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PREFAȚA 


A doua parte a domniei personale a lui Ludovic al XIV-lea 
(1685—1715) începea sub semnul unei opoziții crescinde față de 
atoiputernicul monarh. 

Baza socială a regimului monarho-feudal din Franţa de atunci 
se ingustase mult prin revocarea Edictului din Nantes (1685). 
vinişiii francezi luaseră drumul exilului, şi războiul Ligii de la 
Augsburg îi găsise în tabăra duşmană. 

Literatura acelor ani reflecta tot mai direct depărtarea bur- 
gheziei franceze de regalitate şi totodată aprigele nemulțumiri ale 
maselor populare. 

Edificiul monarhiei absolute şi cel al bisericii, alăturate încă 
de pe vremea Imperiului Roman spre a forma un bloc cît mai re- 
zistent, simt cele dintii cutremure la temeliile lor. 


Spre sfirşitul aceluiaşi an 1694, an de stagnare a ofensivei mili- 
ture, de foamete, de nemulțumiri şi de contucace a unui front ideolo- 
gic Împotriva regimului, se năştea, în Paris, François-Marie Arouet, 
care, sub numele de Voltaire, avea să întruchipeze în secolul urmă- 
tor lupta aceasta a burghezici franceze impotriva abuzurilor regali- 
taţii, a privilegiilor feudale şi mai ales a dogmelor catolice, nedes- 

ca o trinitate a relelor trecutului deasupra zorilor unor vre- 


Copilul venea pe lume într-un mediu mic-burghez. Notarul 
Arouet, tatăl lui, avea însă o clientelă aristocratică: ducele de Saint- 
Simon, marchizul de Châteauneul, fratele său, abatele şi mulţi alţi 
nobili ale căror averi le fructifica în plasamente sigure. lată de ce 
abatele de Châteauneuf primi să fie naş nou-născututui. Îşi luă 
chiar rolul în serios şi veghe asupra educației lui. îi deschise gustul 
pentru literatură, punîndu-l să învețe fabule din La Fontaine, şi se 
îngriji să fie dat la carte în cel mai vestit colegiu iezuit din Paris, 
«l.ouis-le-Grand». 

Acolo, părintele Porte şi alți dascăli iezuiţi predau multă retorică 
latină, ceva eistorie sacră» după Biblie, elemente de filozofie sco- 
lastică medievală şi puţină aritmetica. Nici urmă de filozofie nouă, 
carteziană, în acel invăţămint. Nimic despre fizică şi ştiinţele na- 
turii. Geogralia, istoria naţională, literatura franceză şi limbile 
moderne erau de asemenea ignorate de programele colegiilor ie- 
zuite. în schimb, multă grijă față de educaţia mondenă a fiilor de 
nobili şi burghezi bogaţi. Tinărul Arouet n-a ieşit bigot din miiaile 
proiesorilor săi iezuiţi. Predicile lor au iau cliatit incredulitatea 
sădită în el de Châteauneul. Dascălilor săi de la „Louis-le-Grand“ 
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le datorează numai o solidă cultură clasică şi un statornic gust pen- 
tru teatru. 

Perspectiva unei cariere literare nu incinta însă pe Arouet no- 
i îndrepte fiul spre magistrațură. Dar spre 


ţii, apăruse în castelul Temple din Paris, la ducele de Vendôme, 
toi sub-protecția pulpanei lui Châteauneuf, luase parte la ospeţele 


fine de acolo, strălucise prin cuvinte de. spirit în conversaţiili 
bertine» din acel mediu opoziționist faţă de Versailles-ul habotnic al , 
lai Ludovic al XIV-lea şi i se aplaudaseră primcle epigrame, epistole 


într-un fel, notarul îl trimis, în vara anului 
1713, la Haga, ca paj în suita marchizului de Châteauneuf, numit 
ambasador în Olanda. lată însă că, după abia citeva luni, ambas: 
dorul, fratele abatelui petrecăreţ, îi expediază pajul înapoi la Pari 
Pajul, în care fierbea seva tinereții, compromisese misiunea diplo- 
matică a Regelui-Soare printr-o aventură cu o cahinistă din nu- 
meroasa colonie a protestanților francezi refugiaţi în Țările-de-Jos 
după revocarea Edictului din Nantes. Ba pusese chiar fa cale răpi- 
rea încintătoarei Pimpette! 

Tinărul Arouet nu va ajunge deci nici secretar de ambasadă! 
Netarul' era disperat. Sub amenințarea de a-l denunța autorități- 
lor ea pe un fiu recalcitrant — ceca ce i-ar fi atras un an, doi de 
cuminţire într-o celulă a Bastiliei — bătrînul izbuti să-l convingă că 
a sosit momentul să-şi înceapă stagiul de viitor om al legii, lucrind 
în birourile unui procuror, adică juriseonsult, dia Cartierul Latin. 
Nu avu insă timp să adinceasoă acolo ordonanţele şi procedura, 
fiindcă o satiră împotriva juriului academic, care nu-i premiase 
o odă, il sili să se refugieze în provincie, spre a se sustrage întemniță- 
rii abia evitate printr-o pocăință trecătoare. 

De-a lungul acestor aventuri şi manifestări mondene de adoles- 
cent sprințar şi neascultător, se conturează ceva din caracterul 
marelui ginditor şi militant iluminist de mai tirziu: gust pentru 
viața fastuoasă şi rafinată a ehasei dominante de atunci, dar tot 
edati rezistență față de memaktatea şi ideologia acelei societăți. 
Necontormismul acesta il va hotari să “devină flerat. Va iräi din 
pana sa, cit de cit independent, şi nu va mai cumpăra eu zeci de 
mä de livre părintești vreo slujbă de consilier, ca să fie silit apoi 
să vindă dreptatea pe bani spre a-şi scoate capitalul. 

Moartea ini Ludovic al XIV-lea (1715) făcu loc regenței lui 
Phitippe D'Orlans, dar nu prilejui nici o reformă tesemnată a mo- 
narkiei compromise de ultimul război dinastic, cei de saccesiune 
la tronul Spaniei. 

„Domnul de Voltaire“, cum începuse să-şi spună tînărul Arouet, 
făurindu-şi un ingenios pseudonim prin anagrama acestui nume — 
AROUET L(E) J(EUNE) — abtiat şi el după spectacole şi banchete, 
a participat din plin la zgomotoasele petreceri ale regentei evocate 
de Montesquieu in Sarisorile persane (1721). Cu tatreruperi însă. 

mnițări ascunzişurite în provincie, spre a evita alte găzdui 
forțate în castelele întărite ale majestăţii-sate, îl mai depărteazi 
din cînd în cind de ispitele Parisukui. Din mai 1717 şi până la mijlo- 
cul anului următor este îmcbis la Bastia pentri o salită adresată 
răposatului rege. 

Închisoarea, care-i cenierise aureală de persecutat, vorbele cu 
duh din saleane, tul în Rtetatură cu tragedia Oedip (1718) şi 
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cu poemul epic Liga (1723) făcuseră din tinărul Voltaire o figură 
pariziană de mina intii. Viaţa aceasta frumoasă fu brusc curmată 
de conflictul cu cavalerul de Rohan. Un cuvint de spirit ceva mai 
usturător adresat acestui nobil vlăstar îi atrase o josnică răzbunare. 
Ciomăgit de valeţii cavalerului la poarta ducelui de Béthune, pă- 
răsit de tineretul aristocrat pe care-l distrase la serate şi banchete, 
închis din nou la Bastilia pentru a nu provocala duel pe de Rohan, 
scriitorul nu scapă de toate aceste jigniri şi urmăriri decit făgăduind 
contelui de Maurepas, ministrul casei regale, că acceptă să se exileze 
„voluntar“ în Anglia (1726). 


Perioada dintre cele doifă întemnițări la Bastilia prefigurează 
în mie întreaga carieră a lui Voltaire şi conţine prevestirea aspec- 
telor majore ale modului său de viaţă şi ale imensei sale opere. Fi 
ventarea. saloanelor aristocratice în care apăreau şi mari financiari 
ai vremii, ca fraţii Pâris şi Crozat, îl conving de atotputernicia ba- 
nului atunci cind nu te poți lăuda cu o naştere ilustră. Burghezul, 
spre a fi respectat, trebuie să fie bogat. Şi Voltaire pune în aceşti ani 
bazele averii lui de mai tirziu. Adunase ceva bani din speculaţi 
de bursă. Puțin după aceea murise şi notarul Arouet. Partea de 
moştenire şi-o transformă în acţiuni ale Companiei Indiilor Occi- 
dentale. Toate îi merg bine, veniturile îi cresc, dar incidentul cu 
Rohan îi strică multe socoteli. 

Urmărind independenţa prin avere, scriitorul începe totodată 
lupta împotriva ideologiei oficiale, catolicismul, şi a politicii de into- 
leranță religioasă inspirată de biserică. Oedip şi-a datorat succesul 
unei tirade anticlericale. O epistolă din 1722, Pentru și contra, este 
o profesiune de credință deistă, deci anticreştină, dintre cele mai 
expli Iată de ce a circulat multă vreme numai in manuscris, 
atribuită dinadins răposatului poet epicureu Chaulieu. Liga, în sfir- 
şil, scrisă la Bastilia în 1717—1718, era o condamnare a fanatismu- 
ui catolic care însîngerase Franţa prin războaiele religioase din 
swcolul al XVI-lea. 


tată cu ce fel de idei şi de orientări trecea Marea Minecii exila- 
tut din 1726. Alegerea Angliei nu era întimplătoare. Revoluţia bur- 
pheză înlăturase acolo, o dată cu dictatura lui Cromwell, tot ceea 
ce feudalismul avea mai apăsător. De la a doua izgonire a Stuar- 
tilor (1688), funcționa în Regatul Unit un sistem parlamentar, ex- 
ilimea împărțea puterea cu 
ice şi individuale, participarea 
publice, limitarea puterii re- 
Be şi a influenței politice a bi anglicane, dar mai ales larga 
toleranță religioasă din Anglia Stirneau admirația si invidia inte- 
lectualității burgheze din Franța 
Voltaire lua deci drumul unei țări unanim admirate de scriitorii 
şi pinditorii progresiști din Franţa, cei care în curind vor fi numiţi 
„filozofi“. Era tocmai o perioadă de pace între cele două regate, 
invrajbite de cînd Wilhelm de Orania alungase de pe tronul! Angliei 
pe socrul său, Iacob al II-lea Stuart, primit cu braţele deschise de 
Ludovic al XIV-lea. Fobiile dinastice ascundeau însă rivalitatea 
tenace dintre capitalismul englez şi cel francez în jurul supremaţiei 
iu comerțul maritim dintre Europa şi coloniile americane. Sub pro- 
lecļia acestei acalmii şi a cîtorva scrisori de recomandare, Voltaire 
pişea pe pămîntul Angliei impins de curiozitatea de a vedea la faţa 
locului oamenii, moravurile și instituţiile despre care auzise numai laude. 
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Burgh , 


A folosit din plin cei aproape trei ani petrecuţi acolo şi s-a docu 
mentat conştiincios asupra Regatului Unit şi societăţii engleze, deși 
nu a cunoscut direct decit Londra ṣi o parte din sud-estul insulei. 


Toate aceste informaţii şi impresii erau notate cu grijă. Din 
aceste note vor ieşi Scrisorile filozofice, publicate in 1734. reportaj 
asupra Angliei și totodată critică a regimului monarho-ieudal din 
Franţa, înapoiat, anacronic chiar în comparaţie cu libertățile demo- 
crației burgheze din Marea Britanie. Documentarea acestui reportaj 
vioi şi spiritual a fost departe de a ocupa toate orele libere ale lui 
Voltaire. Toi la Londra a dat o nouă versiune a poemului Liga, inti 
tulat acum Henriada. A apărut în 1728 într-o ediție de tux. Scrii- 
torul lucra parale! la tragedia Brutus şi la./storia lui Carol al XII-lea. 

Anii de la Londra au fost decisivi in formarea intelectuală a 
lui Voltaire. La debarcarea pe malurile Tamisei, era, desigur, deist, 
anticlerical şi partizan declarat al toleranţei. Frecventarea saloane- 
lor aristocratice nu faverizase însă dezvoltarea în cugetul lui a un 
critici sociale şi politice. În Anglia a văzut cu ochii burghezia la pu 
tere şi a fost viu impresionat de superioritatea regimului înfăptuit 
acolo: puterea regală limitată de cea a unui parlament ales; două 
partide cu programe politice, propunindu-şi, cel puţin teoretic, feri- 
cirea patriei; o nobilime fără privilegii de clasă, în bună parle im- 


înşişi locuind, 
îmbrăcindu-se şi hrănindu-se mai bine decit în Franța. Voltaire 
observă, compară şi reilectează. Experienţa englezi il transformă. 
Îi întărește deismul şi convingerea în excelența toleranţei, dar îi 
îndeamnă totodată la luptă activă nu numai împotriva catolicismu- 
lui, ci şi împotriva feudalismului şi a monarhiei absolute. De aici, 
accentele republicane din Brutus. De aici, mai ales, denunţările 
directe, atacurile deschise sin Scrisorile filozofice. Cu această carte 
epocală, lupta iluminismului împotriva vechiului regim întră într-o 
fază nouă. 


La începutul anului 1729, ministrul, Maurepas consimte la înapo- 
ierea în patrie a exilatului de peste Canalul Minecii. Un „filozof“ 
nou venea să îngroașe rindurile Kologilor burghezi, într-un. mo- 
ment cind Parisul răsuna de pclemicile religioase dintre iezuiţi şi jan- 
senişti. 

'Oltaire se preocupă îndată de valorificarea scrierilor sale de la 
Londra. Obține reprezentarea lui Brutus la Comedia Franceză (1730), 
publică /storia lui Carol al XII-lea (1731) şi după multă trudă, 
Scrisorile jilozofice (1734) O nouă tragedie, Zaira (1732), cu subiect 
din istoria naţională şi cu elemente shakespeareene în zugrăvirea 
geloziei unui musulman, este îndelung aplaudată, și autorul ei 
salutat ca un demn urmaş al lui Racine. 

Reluarea activității literare în Franța nu putea să nu ..iucă 
noi neplăceri lui Voltaire. În timpul cit stătuse la Londra, regimul 
monarho-ieudal din Franţa intrase într-o perioadă de relativă sta- 
bilitate, ultima înainte de revoluţia din 1789. Ministru principal era, 
din 1726, cardinalul Fleury, un bătrim paşnic şi prudent. Politica 
economică a lui Orry, conirolorul general al finanțelor, eehilibrase 
bugetul, dăduse avini comerțului şi adusese oarecare prosperitate 
în fară. Scăderea nemulțumirii maselor populare încuraja reacțiu- 
nea ui Fleury față de progresele spiritului eritie al itlozafitor. Fată 
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de ce Voltaire are din nou de suferit de pe urma scrierilor sale. Carol 


dumi pe toţi scriitorii în viață criticaţi say nu îndestul de lăudaţi. 
Prigoana cea mare o dezlănțui însă în 1744 publicarea neautorizată 
a Scrisorilor filozofice. 

Ediția, atitea exemplare cite putură fi confiscate, fu condam- 
nată la ardere, iar autorul, la închisoare. 

Voltaire, care se afla pe atunci la Rouen, socoti prudent să 
ocolească Parisul. Se retrase la castelul din Cirey, în Lorena, ducat 
independent pe acea vreme. ÎI invita acolo o admiratoare, mar- 
chiza du Châtelet, spre a crea în linişte, la adăpost de autoritățile 
tiranice ale monarhiei absolute din Franța. 


Cei cincisprezece ani petrecuți la Cirey (1734—1749) reprezintă 
maturitatea lui Voltaire, cca a virstei şi cea a creației. S-a bucurat 
acolo de condiţii bune de muncă spre a scrie noi piese de teatru și 
noi poeme. Tendintele militante ale acestora apar potenţate. Scrii- 
torul işi încearcă puterile în genuri noi, ca romanul filozofic şi co- 
media lăcrămoasă. Stringe material pentru noi opere istorice şi, 
mai ales, adinceşte ştiinţele naturii, observă şi experimentează 
în cautarea unui teren' mai sigur pentru construirea unei filozofii. 
Marchiza du Chålelel, „divina Emilia“, departe de a contraria 
activitate multilaterală, a încurajat-o cu întreg elanul ei 

de femeie savantă. 
stelul din Cirey, într-o vale răcoroasă a Vosgilor, se afla nu 


departe de oraselul Tunéville, în care, peste un secol, va veni să 
stuubeze Mihail Kopgalmecanu. Voltaire umenajă o sală de teatru, 
o Inbhuteca y nn cabinet de lizică laborator am zice astăzi. 


Desi inca du 1739 Fleury îi anulase ordinul de arestare, Vol- 
tane ramase dolig la Cirey, reținut acolo de condiţiile favorabile 
cnpetarii şi seisule, In piini ani, influența marchizei i-a orientat 
meocuparile niai ales spre fizică, ştiinţă în care se iniţiase la Londra 
in legătură cu lcoriile lui Newton. Memoriile Asupra naturii focu- 
lui, Asupra Jortelor molrice, Asupra modificărilor globului nostru, 
ieşite pe vremea aceea din laboratorul de la Cirey, indică fenome- 
nele asupra carora an stâruit cei doi cercetători. Pe lingă observa- 
ți! juste, daca nu cu totul noi, chiar pentru acea vreme, se intilnesc 
acolo şi multe naivităţi de amator. Oricum, contactul lui Voltaire 
cu ştiinţele exacte, în stadiul lor din secolul al XVII-lea, s-a do- 
vedit fecund: a dat o bază mai solidă filozofiei sale, apropiind-o 
de materialism. Fizica i-a arătat neantul metafizicii. Două lucrări 
mai importante din această perioadă dau măsura certitudinilor 
imi în materie de explicare a lumii. Prima înfăţişează pe înţelesul 
tuturor Elemente ale filozofiei lui Newton. Cealaltă este un Tratat 
de melafizică, scris în 1734, dar publicat mult mai tirziu, spre 
slirşilul vieții scriitonilui. Opunind legile gravităţii și alte demon- 
straţii mewtoniene celebrei cosmogonii a lui Descartes şi specula- 
{iilor acestui ginditor asupra pretinsului dualism al omului, Vol- 
taire contribuie ia cuinarea oricărei metafizici. În Tratat scopul 

ta apare mai deschis. Tratatul de metafizicã este o negare a me- 

în înţelesul tradiționa! a! cuvîntului, acela de justificare 
a religiilor revelate pe plan fitozotic-idealist. Ca deist, Voltaire nu- 
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meşte divinitate cauza primă a universului. Motive finâliste — or- 
dinea din lume — îi întăresc această credință. Divinitatea, ea însăși, 
nu este o dogmă, ci o probabilitate. în orice caz, nu are trăsăturile 
dumnezeului {iran şi răzbunător predicat de religiile zise „revelate“. 
Greator al lumii, zeul acesta, arhitect şi fizician, a fixat legi eterne 
de conducere a 'universului, de care a încetat să se mai ocupe de 
atunci. Un suflet, suflu divin, distinct de corp? lată una din marile 
aberaţii ale metalizicii idealiste! Simţim, gindim, voim prin funcțiuni 
speciale ale materici subtile din sistemul nervos. Cum? Nu o știm 
încă precis, dar faptul cste evident, spunea criticul. 

Tratatul de metafizică este suma gindirii lui Voltaire. Tezele 
de acolo, schiţate încă din 1722 în epistola Pentru şi contra, vor 
reapărea de nenumărate ori în poene, pamflete și romanele filozo- 
fice de mai tirziu, pînă la Urechile contelui Chesterfield inclusiv 
(1775). Idei puţin originale, fiindcă principiile religiei naturale for- 
mulate de englezii Toland şi Collins se răspindiseră mult în Fran- 
ła, ca şi senzualismul lui Locke, care învăţa că nu avem idei înnăs- 
cute, toate cunoștințele venindu'ne prin simţuri. Voltaire dă acestor 
teze prestigiul frazei sale sprintene, al argumentării sale limpezi. 
Ceea ce Montesquieu, pe timpul cind prezenta comunicări ştiinţifice 
la Academia din Bordeaux, nu indrăznise să tragă drept concluzii 
filozofice, Voltaire a făcut-o. Ciţiva ani mai tirziu, explicarea ma- 
terialist-mecanicistă a materiei care gindeşte va reapărea mai siste- 
matic argumentată în lucrările lui La Mettrie, ale lui Diderot, Hel- 
vâtius şi Holbach. Progresele șliințelor exacte, cele de observaţie 
şi cele experimentale, au constituit, încă din secolul al XVIII-lea, 
baza unei filozofii progresiste, ideologie a clasei în ascensiune a 
vremii, burghezia. Prin activitatea lui de la Cirey, Voltaire a fost 
unul din promolorii acestui aspect al Luminilor. 


Oricit de seducătoare vor fi fost fizica şi filozoha, marea pa- 
siune a lui Voltaire răminea însă tot literatura. La Cirey scrie alte 
citeva tragedii: Alzira (1736), Mahomet (1741), Meropa (1743) şi 
Semiramis (1748), apoi o comedie lăcrămoasă, Nanina (1749), pe 
care credinciosul prieten de la Paris, d'Argental, le dădu Come- 
diei Franceze spre reprezentare. Doar Mahomet, socotit prea îndrăz- 
mef, a văzut lumina rampei la Lille. Prin aceste tragedii, Voltaire 
îşi precizează intenţiile de reinnoire a unui gen care nu mai supra- 
viețuia decit prin servile imitații după Corneille şi Racine. Voltaire 
înţelegea primenirea poelicii genului printr-un patos mai accentuat, 
produs al unor dese lovituri de teatru, printr-o acţiune mai bogată 
şi mai vie. Hamlet îi aratase efectul scenic al unui spectru, ceea 
se îl determină să folosească acest mijloc in Semiramis., Piesele 
englezeşti îl convinseseră cit de mult apreciază spectatorii decorul 
şi costumele. În Zaira se dăduse o deosebită atenţic acestui element, 
şi actrița Gaussin apăruse în rolul fiicei islamizate a lui Lusignan, 
cu şalvari şi turban. Subiectul exotic al Alzirei — acţiunea se pe- 
trece în America de Sud, abia cuceri de spanioli — favoriza de 
asemenea însuflcţirea piesei prin alte mijloace decit conilictele psiho- 
logice. Însă noutatea cea mai de seamă a tragediilor lui Voltaire 
este accentul lor filozofic, iluminist. Scena devine o tribună pen- 
tru răspîndirea ideilor înaintate. Zaira era victima conflictului a două 
religii. Alzira pledează cauza netericiţilor incaşi din Peru, asupriţi 
de spanioli. Tipul tragediei filozofice este însă Mahomet, denunţare 
a egoismului şi vicleniei reformatoriler rehi eare lac din neofi- 
ţii lor instrumente oarbe ale unor patimi re cele mai telurice. 


VIH 


Din perioada de la Cirey datează și numeroase poeme. Fea- 
oara din Orleans mai intti, poem ţinut multă vreme sub cheie de 
marchiză, fiindcă celebra eroină apărea acolo sub o înfăţişare 
umană, fără aureolă de inspirată a divinității, deseori chiar în pos- 
turi nu tocmai avantajoase, ca într-un poem eroicomic, burlesc pe 
alocuri, ceea ce ar fi stirnit atit indignarea bisericii, ci şi a curți. 
Intenţii polemice învedera și Mondenul, urmat de Apărarea Mon: 
denului (1736—1737), două poeme scrise pentru apărarea luxului, 
feză burgheză caracteristică unei perioade de avint al capitatismu- 
lui comercial, teză opusă predicilor catolice asupra necesității unei 
vieți austere. Cele șapte Discursuri asupra omului (1738) își pro- 
puneau să răspindească, după englezul Pope, etica scumpă filo- 
zofiei Luminilor. Voltaire condamnă inegălitatea socială, laudă 
moderația în plăcerile vieţii şi defineşte încă o dată morala ca 
iubire de oameni în acţiune. Adevărata virtute constă în serviciile 
aduse omenirii, fără considerații de opinii şi de credinţe. 

Prin activitatea lui Voltaire, Cirey devine centrul iluminismului 
francez. Reputația scriitorului trece mult dincolo de graniţele țării. 
Astfel, în 1736, prințul moștenitor al Prusiei, viitorul Frederic ai 
II-lea, intră în corespondență cu filozoful din castelul doamnei du 
Chatelet, îl roagă să-i corecteze încercările de versuri în limba fran- 
ceză, apoi un eseu politic, Anti-Machiavel, care apare în 1739, în 
Olanda, sub supravegherea lui Voltaire, plecat acolo în acest scop. 


După atiția ani petrecuți la poalele Vosgilor, filozoful îşi re- 
luase călătoriile. În 1743, reprezentarea Meropei îi prilejui e scurtă 
reîntoarcere la Paris. Merse apoi la Berlin, să se mchine ilustrului 
său corespondent, devenit rege al Prusiei şi aliat al Franţei în răz- 
boiul contra Mariei Tereza a Austriei. Este perioala cind Voltaire 
se gindeşte la un compromis cu monarhia absolută. Are veleităţi 
de curtean şi profită de unele împrejurări favorabile spre a intra în 

i de la Versailles. 

Voltaire, îndemnat de „divina Emilia“, ascultă glasul ambiţiei 
şi apare la Versailles, pentru a deveni acolo, pentru cițiva ani, poet 
de curte. Scrie librete de operă şi un Poem asupra victoriei de la 
Fontenoy, ciştigată atunci (1746) de mareșalul Maurice de Saxe 
împotriva englezilor. Recompensele încep să plouă asupră-i. Este 
numit „gentilom al regelui“ şi istoriograf oficial, cu o leafă de două 
mii de livre anual. În anul următor (1746), Academia îi deschide 
porțile. 

Nu izbuteşte totuşi să se apropie de Ludovic al XV-lea, să-i 
devină sfetnic intim şi să-l convertească la reforme liberale, pre- 
cum îşi pusese în gind. Un incident îi deschide în curînd ochii asupra 
antinomiei dintre moravurile curţii şi idealurile lui. Într-o seară, în 
vara anului 1747, jucau cărți în salonul reginei Maria Lesczynska. 
Doamna du Châtelet pierduse o sumă mare şi continua să joace, 
cind Voltaire îi atrase atenţia, în englezeşte, că partenerii ei irişau 
cu neruşinare. Se găsiră totuşi în asistență cunoscători ai limbii 
străine în care se exprimase scriitorul, bucuroşi că pot colporta aver- 
tismentul, îmbogăţit cu comentarii veninoase. Marchiza şi filozoful 
înțeleg că nu mai pot rămîne într-un astfel de mediu. 

înainte de a se retrage la Cirey, se optesc pentru'cităva vreme 
la castelul din Anet, mică curte de opoziţie a soților du Maine. Du- 
cele du Maine era un bastard legitimat al lui Ludovic al XIV-lea. 
Talăturat brutal de la regență în 1715, se ţinea de atunci departe 
de Versailles, în fastuoasele sale reședințe de la Sceaux, lingă Pa- 


ris, şi Anet, în ținutul Perche. Voltaire trecea deci direct într-un 
mediu ostil curţii de la Versailles. Acolo Voltaire ia' în serios 
Slujba de istoriograt al -curții şi începe să: scrie Secolul lui Ludo- 
vic al XIV-lea. Totodată compune primele sale povestiri filozofice, 
ă formulă o deţinea de la Swift. De acum înainte, genul acesta 
mijlocul său cel mai de seamă pentru difuzarea ideilor filo- 
a criticii aşezămintelor vechiului regim, a oamenilor săi, a 
şi a dogmelor sau practicilor acesteia. Sub pretextul unor 
aventuri fantastice, fiecare episod ridiculizează sau denunță contra- 
dicţiile şi absurdităţile orinduirii monarho-feudale. Foarte adesea 
poveştile acestea răspund şi numeroşilor săi duşmani, feţe bisericeşti 
cei mai mulți, care, în perioada aceasta de la Cirey, publică tot mai 
des impotrivă-i masive pamflete ca  Voltairomania, Vokairiana şi 
multe altele. Capodopera romanelor filozofice redactate în timpul 
petrecut la Anet este Zadig, tipărit chiar în acel an, 1747, la Am- 
sterdam, sub titlul de Memnon. Înțeleptul Zadig, impodobit cu tot 
soiul de virtuţi, se vede persecutat tocmai peniru că este un om supe- 
rior. În transpunerea orientală, la modă atunci pentru comoditatea 
criticii, nenorocirile lui Zadig constituiau un protest al intelectuali- 
tăţii burgheze progresiste, înăbușită în societatea feudală a vremii, 
caracterizată prin abuzuri scandaloase. 


în sfirşi 


în 1748 Voltaire şi marchiza se reintorc la Cirey, 
Aveau doară şi acolo o curte, dar nu o băgaseră în seamă pină 
atunci. Era reședința fostului rege al Poloniei, Stanislas Lesczynski, 
suveran al Lorenei din 1738, în chip de consolare după detronarea 
lui. Doamna du Châtelet şi prietenul ci, cu aerul lor de curteni de 
la Versailles, sint pentru Stanislas nişte oaspeţi de seamă. Ti invită 
deci la Lunéville și organizează acolo în cinstea lor recepții, ban- 
chete, concerte şi spectacole. Petreceri cu ‘sfirsit tragic! Marchiza 
este pentru prima Bară infidelă „idolului“ care o iniţiase în teoriile 
lui Newton şi ptâteşte cu viața această a doua aventură celebră 
a ei. Se îndrăgosteşte de un tînăr ofițer din garda lui Stanislas, 
marchizul de Saint-Lambert, viitor poet al Anofimpurilor şi în cu- 
rind rival fericit al altui mare scriitor al vremii, Jean-Jacques Rous- 
seau. În septembrie 1749 urmează o naştere cu urmări tragice: 
Emilia se sfirşeşte în chinuri, și Voltaire, care îi iertase totul, se 
înapoiază zdrobit la Paris. 


O instalare provizorie în cartierul Saint-Honorć. cit i-a 
trebuit ca să se convingă incă o dată cit de neprielnică îi este at- 
mosfera din patrie. Nu însă toate monarhiile sint la fel, gindea Vol- 
taire, şi, impreună cu el, toți iluminiştii, fermecați de mirajul „des- 
potismului luminat“, în Slujba reformelor liberale, favorabile 
burgheziei. Tipul acestor suverani părea a fi Frederic al II-lea al 
Prusiei, recentul cuceritor al Sileziei, care cu multă abilHate ştiuse 
să facă din Voltaire crainicul ascultat al indulcirii unor penalități 


din codurie sale, al cîtorva măsuri în vederea promovării învăţă- 
miîntalui primar și mai ales al toieranței sale în materie de religie. 
Regele Prusiei rivnea de mult la prezența lui Voltaire în castelul 
său din Potsdam, un Versailles în miniatură, Îşi dădea seama de 


Cete nouă luni de ia Paris (1749—1750) se petrecură în per- 
între rege şi filozof, amindoi atenţi să-şi menajeze cit mai 
mult interesele în convenția ce puneau la cale. în cete din urmă 
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căzură de acord, şi în vara lui 1750 Voltaire luă drumul Betlinului 
prin Țările-de-Jos şi Westfalia. 

Scrisorile lui din anii de la Berlin (1750—1753), cele către una 
din nepoatele sale, doamna Denis, mai ales, sînt barometrul îneîn- 
tării iniţiale, urmate curînd de amare dezilu: Noua carieră de 
curtean a lui Voltaire începuse bine. Era sărbătei se jucau tra- 
gediile, fusese decorat şi numit şambelan. În amintirea beneficiaru- 
lui atitor favoruri, va stărui multă vreme îndeosebi atmosfera filo- 
zolică a cinelor de la Sans-Souci, prelungite pină tirziu noaptea 
în discuţii care de care mai bătăioase la adresa fanatismului şi a 
prejudecăţilor. Perorau în jurul acelei mese un grup zgomotos de 
francezi expatriaţi pentru ideile lor înaintate: savantul geometru 
Maupertius, preşedintele Academiei din Berlin, d'Argens, un filozof 
din generaţia lui Montesquieu, medicul materialist Julien de la 
Mettrie şi alţi cîţiva mai puţin iluştri. 

Regele îi prezida şi îi încuraja în atacurile lor împotriva reli- 
giei. Îşi întărea astiel reputația de suveran filozof. Mai avea şi pe 
aceea de poet, şi menirea tainică a lui Voltaire era tocmai aceea 
de a-i corecta versurile sale franţuzeşti. În primele luni de la Pot- 
sdam avu, bunăoară, de revăzut un lung poem în şase cinturi, 
Arta războiului, în care îndreptă, aproape la fiecare alexandrin, 
termeni improprii şi stîngăcii metrice. 

Versurile acestea buclucașe, anoste în didacticismul lor rece, au 
fost gheaţa care, îngroșată de cleve invidioşilor, au dus la 
despărțirea regelui de şambelanul său francez. Îndată ce Voltaire, 
la vederea unui nou teanc de versuri regale, a lăsat să-i scape gluma: 
„Majestatea-sa îmi trimite să-i spăl rufele murdare!“, s-au găsit bi- 
nevoitori care să raporteze lui Frederic aceste cuvinte. Cind, la 
rîndu-i, acesta s-ar fi exprimat o dată: „Storci portocala, apoi arunei 
coaja!“, aluzie la caracterul temporar al serviciilor cerute Ini Vel- 
taire, aceiaşi buni prieteni s-au grăbit să repete zicala cui trebuia 
s-o audă. 

Cam la un an după aceste prime dezamăgiri ruptura devine 
inevitabilă. Voltaire se amestecă într-o polemică dintre Maupertuis 
şi un savant german. Ținea de multă vreme să se răfuiască cu res- 
pectabilul preşedinte al Academiei, bănuit a fi unul din cei care îl 
săpau în cugetul regelui. Îşi bate joc deci de teoria minimului efort 
cu care se mindrea Maupertuis, scriind împotriva-i pamiletul Dic 
triba doctorului Akakia. De data aceasta Frederic se supără de-a 
binelea: Diatriba fu interzisă și exemplarele arse. Trebuia apărată 
demnitatea preşedintelui Academiei „sale“. 

Şi Voltaire, care avusese naivitatea să ereadă că în statele re 
ilar zişi filozofi, toleranți şi dezbăraţi de prejudecăți, presa era li- 

ră! Rugul pe care se mistuiau paginile Diatribei sale îl lumină: 
regii erau peste tot aceiaşi; ardeau cu aceleaşi forme legale publi- 
cațiile care avuseseră nenorocul să le displacă. De data aceasta ple- 
carea din Berlin era o chestiune de demnitate. Voltaire înapoie de- 
coraţia și cheia de şambelan şi o porni spre Franţa. 
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de la Potsdam și Berlin l-au vindecat definitiv pe Voltaire 
ile unei acțiuni politice şi sociale prin regii „luminați“. 
Regreta, pe de altă parte, sterilitatea acelor ani din punet de vedere 
al creației. Pe lîngă scrieri de circumstanță, n-a elaborat nimic de 
seamă în Prusia, absorbit fiind tot timpul de solemnităţi şi banchete, 
între eare abia mai apuca să spele celebrele „rufe murdare“ ale 
regelui. A terminat însă acolo şi a publicat (1751) una dintre cele 


x 


mai importante opere ale sale, Secolul lui Ludovic al XIV-lea, scrisă 
în cea mai mare parte la Cirey, pe baza unei întinse documentări. 
Mai mult decit Caro! al XII-lea, lucrarea ilnstra o nouă concepţie 
a istorlei pe care burghezia progresistă din veacul Luminilor e 
opunea explicării teologice a trecutului, proprie ideologiei feudale. 
Nici urmă de intervenţie a divinității în expunerea politicii trecutei 
domnii. Personalitatea regelui și o seamă” de Imprejutări pur ome- 
neşti, concurs de cauze fortuite, lămurese îndeajuns substraturile 
şi scopurile oricărei acţiuni istorice. Într-un mod analog, Montes- 
quieu analizase cu cițiva ani mai înainte Cauzele măriri şi decăderii 
romanilar. (1734), explicîndu-le numai prin evoluţia societății şi prin 
influenţa ideilor care însuflețesc masele sau le dizolvă energia. 

S-au pus deci atunci bazele istoriografiei burgheze cu concep- 
tile ei fundamentale: rolul exagerat al personalităților și al ideilor 
rupte de raporturile sociale care le impun. Cu tot idealismul ei, 
această nouă filozofie a trecutului reprezenta un progres conside: 
rabl față de concepţia teologică a istoriei, aceea din Discursul 
asupra istoriei universale de Bossuet. Pe deasupra, Voltaire lărgea 
şi viziunea asupra regimurilor şi societăţilor dispărute. Se ocupa 
în primul rînd, ca şi cronicarii de pînă atunci, de curte, de politică 
externă şi războaie, dar făcea un loc de seamă instituțiilor, vieţii 
economice şi culturii. 


Molière, Boileau şi Racine se bucuraseră, la vremea lor, de 
substanţiale recompense regale. Curtea de la Versailles nu "mai 
ştia acum să reţină pe marii scriitori. Îi privea chiar cu ostilitate. 
Dezamăgit de aceste medii neprielnice activităţii filozofice, Voltaire, 
înapoiat în patrie, ocolește Parisul. Se opreşte citva timp în pro- 
vincille răsăritene, Alsacia și Lorena, printre care ținuturile stăpi- 
nite încă de Stanislas şerpuiau de-a lungul cîtorva văi. Strasbourg, 
Colmar, mănăstirea Senones şi băile Plombieres au fost principa 
lele etape ale acestui itinerariu. La Senones, abație de benedictini, 
călugări erudiţi, a cules materiale pentru altă operă istorică la care 
începuse să lucreze intens, apoi a luat calea spre Lyon. În decem- 
brie 1754 soseşte la Geneva, holărit să rămină în acel oraş elve- 
tian, în preajma unui medic vestit, Tronchin. Spera totodată ca auto- 
rităţile micii republici de pe malurile Lacului Leman să nu-i pună 

activitatea sa scriitoricească. Priveliştile acestui lac minu- 
uit de Alpi şi Jura, îl incintă. Cumpără o casă la Lausanne 
şi o alta lingă Geneva, pe care el însuşi o botează „Deliciile“. Abia 
acum, în 1755, la 60 de ani trecuţi, începe Voltaire viaţa independen- 
tă la care visa de mult. Averea lui, sporită încontinuu. îi permitea 
să-şi transforme proprietatea geneveză într-o reședință fastuoasă, 
cu sală de teatru, eamere pentru oaspeți, acareturi și grădini. Încasa 
anual aproape două sute de mii de livre venit de la depunerile din 
băncile de la Amsterdam şi Leipzig. 

Faima „Deliciilor“ ajunge repede la Paris, şi noua sihăstrie a 
filozofului este mai asaltată de vizitatori decit castelul din Cirey. 
Cind Lekain şi alţi actori de la Comedia Franceză descind acole, 
se joacă teatru, pentru ca şi bicţii genevezi, lipsiţi în orașul lor de 
o asemenea plăcere, să poată aplauda Zaira, Alzira, Mahomet sau 
ultima producţie dramatică a _amfitrionului, Orfanul din China, 
tragedie tot cu subiect exotic (1755). 


„Deliciile“ îşi merită numele, apărind tuturor oaspeţilor drept 
o oază a desfătărilor intelectuale de calitate, în mijlocul unei Europe 


XIIL 


zbuciumate, în convulsiile războiului de şapte ani (1756—1763). 
Pe ă a clicii din jurul lui Ludovic al XV-lea sporeşte 
opoziţia burgheziei împotriva regelui, pretext dezlănțuirii unei aspre 
reacțiuni. Sint îndepărtați chiar şi unii înalți demnitari, partizani ai 
reformelor, ca Machault d'Arnouville şi d'Argenson. Ducele de 
Choiseul, protejat de marchiza de Pompadour, devine principalul 
ministru. Publicaţiile mişcării filozofice sint urmărite şi condam- 
nate. Despre spirit a lui Helvetius (1758) şi Enciclopedia, care apă- 
rea din 1751 sub direcția lui Diderot şi d'Alembert, au această soar- 
tă, în vreme ce pamflete injurioase, de inspirație catolică, împotriva 
spiritului enciclopedic, ca /storia cacuacilar de Moreau şi comedia 
Filozofii de Palissot (1760), sînt sprijinite oficial. Astfel, intețin- 
du-se lupta de clasă, reflectarea ei pe planul polemicilor literare 
capătă o amploare nemaiintilnită anterior. 


Din „Deliciile“ sale Voltaire urmărea pas cu pas desfăşurarea 
acestor ciocniri ai căror teatru era Parisul. Trimite tuturor persecu- 
taţilor. pentru idei inaintate cuvinte de imbărbătare, iar pe d'Alem- 
bert îl, primeşte la „Delicii“, documentindu-i acolo viitorul articol 
despre “Geneva din Enciclopedia încă neinterzisă. Sprijină, mai ales, 
mişcarea filozofică prin noi scrieri de o combativitate sporită, pe 
măsura independenţei sale. 

Termină şi publică în 1756 un Poem asupra religiei naturale 
început Ja Potsdam, apoi, în acelaşi an, marea sa operă istorică 
încercare asupra moravurilor şi spiritului naţiunilor de la Carol 
cel Mare pină în zilele noastre. O concepuse la Cirey, pentru doamna 
du Châtelet, şi îi controlase documentarea în biblioteca și în arhi- 
vele benedictinilor din Senones. În mai mare măsură decit “Secolul 
lui Ludovic al XIV-lea, lucrarea aceasta ilustrează noua concepție 
progresistă despre istorie, la a cărei promovare Voltaire a contribuit 
mai mult decit oricare ali iluminist burghez din secolul al XVIII-lea. 
Este o istorie universală în sensul cel mai larg al cuvintului, fiindcă 
India şi China ocupă un loc de cinste în această vastă trecere în 
revistă a contribuției fiecărui popor la civilizația omenirii. Ceea ce 
este de reţinut din trecut nu sînt regii, certurile dinastice și răz- 
beaiele de cucerire, ci progresele încete, obţinute prin lupiă, ale 
culturii. Acest progres, material și intelectual, omenirea I-a realizat 
singură, împinsă de nevoi, fără nici un amestec al divinității. Dacă 
n-ar fi fost constrinși de nevoia de a se îmbrăca mai călduros, de 
a se adăposti mai bine, de a se hrâni mai substanţial, triburile pri- 
mitive n-ar fi depășit stadiul barbariei. Explicare raţionalistă deose- 
bit de pătrunzătoare, care chiar depășește secolul al XVIII-lea şi 
se apropie de tezele materialismului istoric. 

rivirile omenirii trebuie ațintite spre viitor, sugerează Voltaire. 
Trecutul este abject. Datoria prezentului este să șteargă cit mai 
multe din nedreptăţile, persecuțiile, prejudecățile şi superstiţiile 
moştenite din secolele de primitivism şi ignoranță. Învăţămintele 
trecutului autorizează totuşi optimismul în ce priveste viitorul. 
A spune însă că totul este excelent în clipa de faţă, că răui nu-i de- 
cit aparent, fiindcă generează fără greş un bine, şi că trăim in cea 
mai bună lume po: este o mare naivitate. Aceasta era totuşi 
esența unei teze a lui Leibniz, reluată de filozoful prusac Wolff, 
patronat de Frederic al II-lea. începuse să se răspindească şi în 
Franţa, de cînd un Jean Deschamps publicase la Amsterdam, în 
1743, un Curs scurt de filozofie woljțiană. Termenul „optimism“, 
creat de curind, era la modă. Voltaire şi-a dat seama de esența reac- 
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a acestei docirine, care, îm condițiile vremi, paraliza orice 
inițiativă bună în vederea unui progres, orice tuptă impotriva oria- 
tiuirii existente. La ce bun toate acestea, din moment ce trăim „în cea 
mai bună lume posibilă“? Voltaire citise la Cirey pe Leibniz, dar 
nu-i apreciase metafizica ceţoasă. Nu-l încintase nici Wolff, reco- 
mandat cu insistența de Frederic al If-iea. Avusese totuși ia acea 
epocă perioada lui de optimism şi cintase în Mondenal plăcerea 
de a trăi în luxul rafinat pe care averea lsi crescindă i-l putea pišti. 
De atunci insă văzuse şi, mai ales, suferise muite. Acest optimism 
de comandă incepuse să-i devină supărător. Q scurtă pavestire, 
Istoria câlătariilor -lwi Scarmentado, compusă între Berlin şi Ge- 
neva, exprimă amara experiență a vieţii în condiţiile orînduirii 
monarho-ieudale, temniță în care nu poţi trăi decit cu cătușul fa 
gură. 

Evenimentele din anii următori justifică aceste sumbre vederi 
aie filozofului. Mai întii, groaznicul cutremur de pămint, care, în 1755, 
distrusese Lisabona. Poemul asupra dezastrului din Lisabona, scris 
de Voltaire cu acest prilej (1756), atacă direct optimismul wolilian, 
dezminţit nu numai de rău! social, dar şi de râul fizic, cataclismele 
naturii. Nu, lumea de astăzi este departe de a fi perfectă. Nu ne 
este insă interzisă nădejdea că în viitor societatea va fi mai paţin 
defectuoasă şi viaţa mai plăcută. 

Ce cate să urmăm ca să ajungem acolo? Voltaire va da răs- 
puasul la sfîrşitul lui Candid. Această capodoperă, „rezumat al 
tuturor operelor sale“, cum a caracterizat-o Flaubert, a fost scrisă 
în vara lui 1758 şi publicată ta Geneva anul următor, fără nume 
de editor şi cu o falsă indicație de autor; „Tradus din germană 
după domnul doctor Ralph“. Ca şi Scarmeniado, Candid străbate 
multe țări. Din aventură în aventură, din nenorocire în nenorocire, 
cutreieră (ări şi mări, din Westiatia iui şi pînă în ipoteticul Fldo- 
rado american, spre a-şi siirşi zbuciumul pe malurile Bosforului, 
într-o mică grădină lucrată impreună cu un grup de prieteni şi to- 
varăşi de zile reie. Peste tot a intilnit persecutori, tirani, escroci, 
mulţi dinire aceştia sub rasă călugărească. Şi supremă ironie, de cîte 
ori a dat cu ochii de filozoful wolifian, Pangloss, acesta, în ciuda 
celor mai crude realităţi, n-a încetat să-i repete că tot răul este spre 
bine şi că lumea for esie cea mai fericită din cite există. „Trebuie 
să ne cultivăm grădina“, iată concluzia romanului. În faţa răutui 
moral, consecinţa răului social, să ne facem datoria, să fim activi, 
şi adiționarea muncii tuturor oamenilor cumsecade va sfirşi prin 
a deveni o sumă de realizări, va schimba ceva pe acest pămint. So- 
Iuţie incompletă, dar soluție pozitivă pentru acel moment cind prima 
urgență era compromiterea acelui optimism de esenţă reacționară 
care stàvilea fupta impotriva orinduirii feudale. 

In anii cind succesul lui Candid cădea ca o măciucă asupra 
wolifismului, Voltaire avea motive binecuvintate să nu fie optimist 
asupra viitorului său în „Deliciile“ de la porțile 'Genevei. Raportu- 
rile lui cu conducerea midi republici dominate de pastorii calvi- 
nişti se inräutàțiseră. Austeritatea lor protestantă nu vedea cu ochi 
buni acei teatru dia casa filozofului, capişte a diavolului, după cum 
li se părea, făcaş de pierzanie în care tineretul genevez își deprava 
inocenţai Conflictul se inteți cind, în 1757, aparu, in volumul al 
Vil-iea al Enciclopediei, buclucaşul articol despre Geneva, redac- 
tat de d'Alembert, dar inspirat de Voltaire. Nu numai că articolul 
corapatimea cetatea fai Calvin de a fi lipsită de teatru, dar läsa să 
se înțeleagă că a sosit momentul de a umple această lacună acum, 
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cind pastorii de acolo evolmează spre un creștinism foarte liberal, 
vecin cu „religia naturală“. 

Protestele împotriva acestor sugestii şi interpretări nu s-au făcut 
aşteptate. Se ştie că cet mai elocvent a fost al lui Rousseau, Seri- 
soare către d'Alembert- asupra speclacolelar (1758). Dușmănia cu 
care îl priveau acum atit „Magnificul Consiliu”, eit şi Consistoriul 
din Geneva, nu-l intimidează pe Voltaire. TI determină însă să se re- 
tragă pe poziţii mai sigure, mai depaste de oraş, de-a lungul gra- 
fiţe; Iranceze. În 1758 închirie pe viață domeniul din Tournay, 
proprietatea unui magistrat, om de litere, din Dijon, Chartes de 
Brosses, iar anul următor cumpără castelul vecin din Ferney, ambe- 
le în ținutul Gex din Munţii Jura, în Franţa, dar la cîțiva kilometri 
doar de Geneva. Era acum, în sfirşit, mai în măsură ca oricind să 
practice filozofia lui Candid, să-şi cultive grădina, să facă bine în 
juru-i, să se dedea la o întinsă activitate socială în folosul celor 
persecutați încunun are a neobositei sale lupte pentru dreptate şi 
progres. Anul instalării la Ferney, 1760, deschi de perioada cea m ai fe- 
cundă a vieţii şi operei lui Voltaire, devenit personalitate europeană. 


Era bătrin acum. Nu mai avea înfăţişarea triumtătoare a tină- 
tului elegant şi frumos portretizat de Largillière pe vremea Regenţei. 
Devenise scheletul îmbrăcat în piele, dăltuit în marmură de Pigalle, 
apoi de Houdon. Va păstra totuși pină la moarte o vioiciune de spi- 
rit, o capacitate de entuziasm sau de indignare, o promptitudine în 
acțiune care au uimit pe contemporani. «O lamă care îşi toceşte 
teaca”, motase despre el pe vremuri regele Prusiei. Teaca va mai 
rezista însă optsprezece ani, timp în care agenţii reacţiunii feudalo- 
ctericate vor simţi neincetat crestăturile spadei. 

Descompunerea regimului se accentua. Apatia și destriul regelui 
lăsau cîmp liber influenţei politice a favoritetor. Marchizei de Pom- 
padour îi urmează, în cursul acestei perioade, contesa du Barry. 
Linguşindu-te abil, Choiseul se menţine la putere pină în 1770. Hz- 
gonirea iezuiţitor din țară și anexarea Lorenei, urmată de cea a Cor- 
sicii, nu şterg însă amintirea dezastrelor uitimutui război, strîns 
tegate de numele acestui ministru. În 1770 lui Choiseul îi urmea: 
triumviratul compus din cancelarul Maupeou, ducele d'Aiguillon și 
abatele Terray. Noii sfetnic ai lui Ludovi al XV-lea iau eileva mà- 
suri drastice pentru gftuirea opoziției şi însănăteşirea linanțelor 
publice: desființează parlamentele și reduc rentele de stat. Greu 
lovitá în interesele ei, burghezia rezistă și răspunde acestor mă- 
suri eu mişcări de stradă ale maselor populare din orașe, infome- 
tate in anii de secetă, cum a fost 1773. Măsurile financiare ale lui 
Terray nu puteau înviora bugetul devorat neîncetat de curte prin 
pensii şi sinecure. Nobilii işi mai sporesc acum veniturile printr-o 
ranilor. Satele sint în fierbere, şi burghezia se 
face ecout nemulțumirii țărănimii greu lovite de această recrudes 
cență a samavolniciilor feudale. Bonceri, un intim al lui Furgot, publică 
itoriu Despre neajunsurile drepturilor feudale. 
ale ascuțiri luptei de clasă, sporeşte şi com- 
bativitatea ideologilor opoziţiei burgheze faţă de osinduirea mo- 
narho-teudală şi faţă de catolicism. Apar acum principalele opere ale 
łui Rousseau, Emif şi Contractul social (1762), apoi eele ale hui Hol- 
bach, Sistemul naturii (1770) şi Sistemul sacial (E773), toate tipărite 
îm străinătate și introduse pe ascuns în Franța. Mai fățiș şi mai 
aprig decit se lăcwse înainte, aceste cărți, şi multe alele, contestă 
legitimitatea monarhiei absolate şi sapă dogmele religiei oficiale, 
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răspîndind fie deismul, ca Rousseau, fie materialismul, ca Holbaoh, 
bunul prieten al lui Diderot. Reîncepe să apară şi Enciclopedia 
(1765), spre consternarea cercurilor nobiliare şi ecleziastice care 
nu mai fac faţă acestui foc concentric îndreptat asupra privilegiilor 
şi superstiţiilor. 

Voltaire întreţine legături strinse cu „coteria holbachică“, se 
interesează prin corespondență de lucrările filozolilor şi îi încura- 
jează în luptele lor împotriva scribilor reacţiunii. Pe cei mai înver- 
şunaţi dintre aceştia — Elie Fréron, directorul revistei Anul literar, 
teologul Abraham Chaumeix, abatele Trublet, marchizul academician 
Lefranc de Pompignan — îi distruge el însuși prin pamflete în 
versuri și epigrame usturătoare. De cite ori o carte inspirată de 
marile idei ale iluminismului este condamnată, „patriarhul din Fer- 
ney“ o apără, atacind dușmanul comun. Din ascunzișul lui jura- 
sian, îşi face datoria de scriitor militant în slujba progresului. Gla- 
sul iui se ridică tot mai plin de autoritate în sprijinul ideilor înain- 
tate, împotriva obscurantismului şi a abuzurilor. 


Sihăstria de la Ferney era, de altfel, destul de populată. Din 
toate colțurile Europei vin oaspeţi să vadă pe scriitorul burghez 
devenit castelan cu o nemărginită autoritate spirituală asupra lite- 
relor şi filozofiei. Vin admiratori fenvenţi, alături de simpli curioşi: 
sosesc mai ales enciclopediști — d'Alembert, Turgot, Morellet — 
unul mai zelos decit celălalt în exprimarea omagiilor. Cei care nu pot 
face călătoria pînă la Ferney se mulțumesc să-i serie. Secretarul 
Wagnicre şi ajutoarele sale abia prididesc să copieze ciornele dic- 
tate în grabă de Voltaire. Vechilor corespondenţi — prietenii din Pa- 
ris — li se adaugă acum debutanţi, ca La Harpe, şi suverani, ca 


. Corespondența aceasta 
constituie unul din aspectele cele mai vii şi mai atrăgătoare ale ope- 
rei sale. În afară de valoarea lor documentară asupra vieţii la „Deli- 


scrisorile acestui mare maestru epistolier îl redau direct și aievea, cu 
spiritul lui umanitar atotcuprinzător, cu entuziasmul lui pentru idea- 
lurile de toleranţă, libertate şi progres, cu fobiile lui, exprimate 
prin sarcasme tăioase. 

Scrisorile de la Ferney oglindesc mai ales multiplele aplicări 


ale devizei lui Candid. Voltaire îşi cultivă grădina, atit la propriu, 
cit şi la figurat. Îşi infrumuseţează parcul, îşi imbogăţeşte sera şi 
se îngrijește totodată de țăranii din Valea Gex. Le clădeşte mai întii 
o biserică în Ferney, fapt paradoxal, dacă nu flagrantă inconsec- 
vență din partea unui campion al „religiei naturale“ impotriva cato- 
licismului. Voltaire, însă, ca şi majoritatea iluminiştilor, combătea 
religia revelată ca ideologie a feudalităţii, ca forță obscurantistă 
în rîndurile burgheziei, dar o socotea utilă pentru masele populare, 
care, fără o divinitate răzbunătoare şi distribuiloare de recompense, 
nu s-ar mai fi lăsat multă vreme ţinute în f 
Pentru popor, pentru țărănime mai ales, mai erau multe altele de 
facut. Voltaire a fost admirabil în acţiunea socială împotriva mizeriei, 
înapoieru şi sărăciei 
de un rest de șerbi 
scutească de gabelă, impozitul sării, unanim detestat atunci. I-a învă- 
{at să sece bălți şi să desţelenească terenuri. I-a ajutat să-și construias- 
ca locuințe spaţioase cu cite un atelier, fie pentru țesut, fie pentru 
ceasornicărie, industrii artizanale introduse de el în acele sate. 
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„Adevăratul filozof — scria Voltaire în 1765 unui discipol, 
Damilaville — desțefeneşte pirloazele, sporește numărul plugarilor- 
şi deci al locuitorilor: dă de lucru săracului şi-l îmbogățește; incu- 
rajează căsăjoriile şi căpăluieşte orfanii 

Era tocmai bilanţul celor înfăptuite de el însuşi în cei cinci ani 
de cînd se stabitise la Ferney. Scrisoarea mai adăuga însă despre 
„adevăratul filozof“ că „are oroare de ipocriți şi compălimește pe 
superstițioși”. Superstiţia şi intoleranța erau monştri cu care Vol- 
faire še războia de mult pe plan teoretic, principial. Primii ani de 
la Ferney îi dau prilejul să-i combată pe teren practic, în cazuri 
concrete. Voltaire devine avocatul victimelor intoleranţei catolice 
sau ale erorilor scandaloase ale justiției monarhiei absolute. A apă- 
rat pe bătrinul Calas, negustor protestant din Toulouse, condamnat 
sub falsa acuzaţie de a-şi fi ucis un fiu dezechilibrat despre care 
se spunea că intenționa să treacă la catolicism (1762). Voltaire 
îi obține rcabiltavea memorici atit prin numeroase demersuri, cit şi 
prin Tratatul despre toleranță (1763), dramatică expunere a nă- 
pastei abătute asupra familiei Calas şi elocventă pledoarie împo- 

riva persecuțiilor religioase. 

A urmat afacerea Sirven, altă familie protestantă din sud, acu- 
zată pe nedrept de omor şi salvată de Voltaire (1764). După aceea, 
decapitarea lui La Barre, un tînăr din Abbeville, în Picardia, acuzat 
de ateism şi sacrilegiu (1766). Prin broşura sa patetică Relatare. 
asupra morții cavalerului de la Barre, filozoful a agitat opinia pu- 
blică, dar nu a izbutit să obţină revizuirea procesului, deoarece reac- 
țiunea coalizată a rezistat, devenind chiar agresivă față de Voltaire, 
acuzat de a fi autor moral al „fărădelegilor* lui La Barre, fervent 
cititor al scrierMor sale. 

Zelul desfăşurat în serviciul ievinovăţiei nenorocite a adăugat 
raze noi aureolsi lui Voltaire. Castelul din Ferney apărea năpăsti 
ților ca un tribunal moral suprem, la care apelau de cîte ori justi 
regimului monarho-feudal se arăta pătimaşă. Familia Sirven, îndată 
ce s-a simţit amenințată, s-a refugiat sub acoperămintul filozofu- 
lui. Atitea crime ol dădură de gîndit 
lui Voltaire. Din acţiunile în favoarea lui Calas, a lui Sirven şi a lui 
La Barre a ieşit şi cartea /storia Parlamentului din Paris, a erorilor 
judiciare ale acestuia mai ales (1769). Voltaire pune acolo problema 
unei reforme a justiţi spiritul italianului Beccaria, al cărui Tra- 
tat despre delicte şi pedepse va contribui muli, spre sfîrşitul sece- 
la îmblinzirea dreptului de aceleaşi senk- 
mente umanitare, Voltaire propune, pe reformă radicală 
a justiţiei şi o unificare a legislației, un cod penal în pas cu vremea, 
în care panalitățile să fie proporționale cu delictele sau crimele. 

Primirile de oaspeţi, polemicile, corespondența şi apărarea osia- 
dițilur pe nedrept sînt deparie de a ocupa toate orele libere ale omu- 
lui extraordinar care a fost Voltaire. La Ferney a sporit cu alte mii 
de pagini opera sa imensă înca de pe atunci. A scris neobosit noi 
piese de teairu, noi epistole și salire, noi romane filozofice, noi sin- 
teze istorice. A scris mai ales critică antireligioasă şi antifeudală 
n proporție mai mare decit înainte şi mai ales superioară calitativ 
ca informatie şi argumentare faţă de ce dăduse anterior. 

în tragedii accentuează latura spectaculoasă, ca în Tancred 
(1760), şi mai ales propaganda filozoficá, ca în Ghebnii (1769), cu 
tirade antiiezuilice şi apeluri la toleranță. Legile lui Minos (1773) 
cuprind aluzii transparente la suprimarea recentă a Parlamentului 
de către cancelarul Maupeou. Premierele acestor piese aveau | 
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pe scena castelului din Ferney, actor fiind insuși autarut, cei ai casei 
şi amatori din Geneva şi Lausanne. În alară de atexandrinii gran- 
dilocvenţi ai tragediilor, Valtaire a mai scris în această perioadă 
şi multe alte versuri sub formă de fabule, satire, epistole și madri- 
galuri. Dacă povestirea Ce place doamnelor (1763) se înfățișează 
ca un „fabliau” medieval, versiticat cu naivitatea prefăcută a 
La Fontaine, toate celelalte poeme de la Ferney an up conținut mi 
dant. Educaţia unui prin} (1763) atacă bieotismul de curte sfăt 
tor de rele; Marsiliezul și leul este o fabulă antiteudală (1768); 
Finanțele {4175} denunţă spolierile fiscale de atunci. Chiar sfătoasele 
epistole Către Boileau (1769) şi Către Horaţiu (1772) sint pretexte 
de a plati cu virf și indesat dușmanilor atacuri trecute sau prezente. 

Pe aceşti dușmani îi sileşte să tacă şi cu ajatorul a nenumărate 
pamitete in proză, de proporțiile unor articole de ziar de astăzi. 
Din tipografia geneveză a lui Cramer, aceste broşuri se răspindese 
în toată Franţa și în bună parle din Europa. Dialoguri, pledoarii 
fictive, discursuri, relatări de fapte, totul este un mijloc excelent 
pentru Voltaire de a discuta actualitatea, denunțind:r-i abuzurile şi 
ridiculizind pe abuzivi. 

Noile povestiri filozofice au același țel sub vătat unei ficțiuni 
mai, dezvoltate: o biografie, ca în Zadig, sau peripeiie unei cătătorii, 
ca im Candid. Jeannot şi Colin (3764) persiflează pe burghezii- 
gentilomi din secolul al XVIII-lea, vanitoși, aroganți cînd norocul le 
suride, pe drept pedepsiţi de intorsăturile soartei, fiindcă au voit 
să-și renege clasa pentru a imita viaţa Irivolă a nobilimii, Naivul 
(1767), istoria trancezulm canadian crescut de huronu, ajuns apoi în 
Bretania părinţilor săi pentru a suferi adinc din pricina moravu- 
rilor. curţii monarhiei absolute și a spionajul; ieznit, este unut din 
rechizitoriile cele mai drastice împotriva abuzurilor regimului, cu 
Bastila lui, în care nevinovați zae ani de zile, aruncaţi acolo în 
urma unui denunț necontrolat. Omul cu patruzeci de scuzi (1168) 
defineşte atitudinea Iui Voltaire față de tezele lziocraţilor, grup de 
economişti burghezi care, printre altele, socoteau că pămintul este 
singuru produtător de bogății; în consecință, numai moșiile trebuie 
impuse, nicidecum manutaciarile și întreprinderile comerciale. Vol- 
taire, proprietar de domeniu, s-a simţit amenințat de aceste teorii 
şi le-a ridiculizat de-a lungul eprsoadelar acestei povestiri 

în Faurul atb (4774), una din ultimele sale compoziţii de acest 
gen, serisă pentru a sublinia neverosimitităţite Vechiaui Testament, 
Voltaire definește astet genul: 

„Vreau ca o povestire să aducă cu rectitatea, să nu pară tot- 
deauna un vis. Doresc să n-aibă nimic banat, dai nici extravagant. 
Aş vrea mai etes ca, sub vălul unei intrigi inventate, să dea ochi- 
lar exercitați putinţa de a zări-cite un adevăr adinc.” 

Într-un capitol anterior, tin alt personaj constatase că „numai 
prin povestiri renşim în lume”. Voltaire a întrevăzut, astfel, dest 
mot literar al genului, pe care l-a adus pe culmite perfecțiunii. Mul- 
tumită unei intrigi přme de fantezie, amestec de aventuri surpri 
zătoare, de seene .de meravuri, de zugrăviri de casactere prin dis- 
cursuri și dialoguri, se strecurau în masele de cititori soluții ale 
unor probleme de ilozotie, de economie potitică și mai ales critica 
puisedului regim a) acelor vremi. De atunci, povestirile filoz 
En rămas parlen cea mat vie a operei hui Voltaire. numele lui evocină 
azi, pentru milioane de oameni, mai ales povestirea Candid. 

Pentru savanţi, eritica lui Voltaire se serveşte de disertația 
scurtă, eu aspectui uani artico) de revistă de azi. Cind articolele 
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acestea devin numeroase, pa ti uşa intruaite în culegeri. Astiel a 
fost coustituit iwcţionaru! făezoțic poriativ 41764), iat mai tirziu 
(1770—1772). Chestiunile asupra „Enciclopediei“, completări la 
articolele din dicţionarul lui Didesol, scrise pentru a pune punctul 
pe i, a aplica la Franța tui Ludovic al XV-lea concluziile principii- 
dor dezroltate prea timid în Faaiciopedie. După moartea lui Vol- 
daire, editorii an contopit aceste culegeri, te-au mai adăugat altele 
tratind probieme de politică, religie şi morală, pentru a le grupa 
alfabetic în imensul Dichonar jiiozație, reprodus de atunci în toate 
operele complete ale marelui ginditac. 

Cită varietate de materii în acest dicţionar, sub o perfectă uni- 
tate de doctrină şi de scop! Nu lipsesc, fireşte, articole despre Fana- 
tism, Prejudecăţi şi Toleranfă, prilej de a expune încă o dală, con- 
densat, critica iluministă impotriva obscuraniismului şi persecuțiilor 
întreținute de catolicism. Articolul Creştinism este o schiță istorică 
a acestei religii prezentată just, ca un fenomen pur omenesc, de- 
parte, chiar în epoca modenriă, de a se impune peste toli ca singură 
revelată de obirşie divină. Război şi Tiranie rezumă capetele de 
acuzație ale scriitorilor polilici progresiști din secolul al XVIII-lea 
împotriva abuzurilor monarhiei absolute. Dicţionarul filozofic este 
breviarul gîndirii lui Voltaire asupra tuturor marilor probleme care 
au preocupat vremea sa prerevoluționară şi condensează totodată 
concluziile înaintate la care ajunsese filozofadi în materie de critică 
istorică şi religioasă. Dicţionarat pregătește Pinomismul istoriei din 
1768 şi „Biblia” in sfirșii explicată din 1776. Ca şi umili savant 
Richard Simon. care se tăzboise Bossuet, Volfaire aplică Bibliei 
metodele de crii istorică meticuloasă. Q face cu mai multă saga- 
citate şi cu mai muită pasiune, fericit să descopere în Evanghelie 
contraziceri și neverosimil iunea dui clară despre sincretismul 
în urma căruia s-au închegat dogmele creştine face din Voltaire un 
mare precursor al istoricilor de mai tîrziu ai acestei religii, de la 
Strauss fa Loisy. 

Ca opere istorice propriu-zise. Voltaire redactează la Ferney 
cea mai mare parte din Secolul lui Ludanir al X1V-lea (1763), în- 
ceput pe vremea cind Emilia încercase să-l împace cu lumea de la 
Versailles, apoi Istoria Rusiei sub Petru cel Mare (1759 şi 1763). 
Voltaire tratează istoria Rusiei sub Petru | cum tratase pe cea a 
Franţei sub Ludovic al XIV-lea; o personalitate. opera constructivă 
a acesteia şi, îndărătu-i, (ara, societatea, civilizaţia. Aici însă tonul 
este mai apologetic decit în Secolul fui I-udovic al XIV-lea. Petru, 
acţionind în sensul dezvoltării fireşti a poporului rus, întăptuise 
mai mult decit Regele-Soare. Lui Voltaire îi apărea ca monarhul 
luminat ideal, liberat de prejudecaji religioase şi nicidecum prizo- 
nier al clasei sale, nobilimea. Era convias că lucrase numai în 
teresul poporului, spre a-l scoale din starea de înapoiere şi a-l 
„europeniza" cit mai repede. Istoria Rusiei sub Pelr cet Mare este 
primul omagiu de seamă al iluminismului francez față de cxperi- 
ența polilică di: marele stat al osientului Europei, unde filozofii aveau 
convingerea cà se aplicau unele din principiile tor. Al doica oma- 
giu va fi în curind Călărețul de aramă, luraat după macheta lui Fal- 
conet. 


Aceste lucrări, împletite cu activitatea lui socială, îl duc pe 
Voltaire pină în 1778. în ultimii ani admirația față de el luase în- 
făţişarea unei devojiuni. Cind se plimba în caretă prin Gex sau la 
Geneva, mulțimi compacte îl aclamau. Vizitatorii de la Ferney ve- 
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neau acum să i se închine ca unui demiurg. Scrisorile către ei au 
accente de venerație pasionată, ca cele ale doamaei Suard, soția 
unui tînăr scriitor. Gloria îl înconjura, dar Voltalre era dornic s-o 
guste în Parisul dezamăgirilor din tinerețe. Se schimbaseră multe 
acolo. După moartea lui Ludovic al XV-lea (1774), nepotul şi urma- 
şul său, Ludovic al XVI-lea, încredințase Finanţele lui Turgot, spre a 
îi pe placul burgheziei liberale, dar după doi ani îl sacrificase re- 
sentimentelor nobilimii, al cărei jaf în banii publici ministrul încercase 
să-l curme. În acel an, 1778, cedind opiniei publice și insistențelor 
lui Franklin, Vergennes, ministrul de externe, aliase oficial Franţa cu 
americanii revoltați impotriva metropolei. 

Era prin februarie, chiar în zilele cînd Voltaire se hotărise să 
răspundă invitaţiilor familiilor prietene din Paris. Filozoful pornea 
la drum fără să mai aştepte împrimăvărarea. Călătoria i-a fost 
triumfală, iar primirea în Paris —o apoleoză culminată cu încu- 
nunarea in sala Comediei Franceze, unde i se juca ultima tragedie, 
Irène. La marchiza de Villette, unde trăsese, era pelerinaj. 
Tot ce avea Parisul mai” de seamă venea să-l omagieze: Academia, 
Enciclopedia, în frunte cu Diderot, pe care Voltaire nu-l cunoscuse 
încă personal, Franklin, agentul diplomatic al noii republici ameri- 
cane, Gluck, Puccini, prezenţi atunci la Paris, şi sute de alți admi- 
ratori. Curtea şi autorităţile sînt paralizate de acest elan şi răm 
cu braţele încrucişate în faţa mulțimii care la teatru şi pe stră 
striga neincetat: „Trăiască Voltaire!“ 

Filozoful s-a 'stins la începutul lui mai 1778, în acest apogeu 
al gloriei, fără a fi renegat nimic din ceea ce gindise şi propagase 
prin scris. A refuzat să semneze o declaraţie de adeziune la dogmele 
catolice, şi biserica, mai îndărătnică decit pe vremuri față de Molière, 
i-a refuzat înmormintarea într-un cimitir. A trebait să fie înhumat 
în marginea unui sat din valea Marnei. unde un nepot al 'său poseda 
un beneficiu ecleziastic. 

Treisprezece ani mai tirziu, pe vremea revoluției burgheze 
pregătite şi de scrierile lui, osemintele i-au fost aduse într-un cor- 
tegiu triumfal spre a fi depuse în Panteonul din Paris, oare le păs- 
trează şi astăzi. 


Revoluţia nu greşca, desigur. numărindu-l printre precurso 
ei, deşi ideile şi metodele de guvernare iacobine War fi depăşit. De 
atunci numele lui Voltaire a rămas strins legat de democraţia lib 
rak burgheză, iar peniru reacțiune a devenit simbolul necredinţei 
religioase şi al ideilor „subversive“. 

Mulţi alţi iluminişii francezi au pledat pentru toleranță, pentru 
o ordine socială mai dreaptă, pentru o justiţie mai umană, pentru 
egalitatea în faţa fiscului. Nimeni n-a facut-o îneă cu atîta insistență, 
denunțind aceleaşi abuzuri și propunind reformele necesare, în zeci 
de scrieri, cum a avut Voltaire răbdarea să o facă, eonvins de me- 
nirea înaltă a scriitorului. Victor Hugo, urmaș al lui în această 
muncă uriaşă în condiţiile secolului al XIX-lea, i-a prețuit cu justă 
măsură personalitatea atunci cînd a scris despre Voltaire că „a 
fost mai mult decit un om, a fost un veac". 


N.N.CONDTE: 


TABEL CRONOLOGIC 


1694 Se naşte la Paris François-Marie Arouet, care va deveni ce- 
lebru ca scriitor şi gînditor sub numele de Voltaire. 
Ciţiva din marii clasici din secolul al XVII-lea îşi continuă 
activitatea: 
La Fontaine publică a XII-a carte din Fabule. 
Boileau, Satira a X-a şi Reflecţiile asupra lui Longin, și La 
Bruyere îşi pronunță discursul de recepţie la Academia Fran- 
ceză. 
Războiul Franţei împotriva Ligii de la Augsburg este în plină 
desfăşurare. 
1701 Începe să apară la Trévoux revista Memorii pentru a ser- 
vi la istoria ştiinţelor şi ardetor (ir. Mémoires pour servir à 
l'histoire des sclences el des arts), zis Journal de Trévoux (266 
de volume pînă în 1767), organ al iezuiţilor, care va ataca 
adesea pe Voltaire. Izbucneşte războiul de succesiune la tro- 
nul Spaniei, ultimul din domnia lui Ludovic al XIV-lea. 

1704—1713 Fr. Arouet îşi face studiile medii la Colegiul „Louis-le- 
Grand“ din Paris, instituție a iezuiţilor. 
în 1706, naşul său, abatele de Châteauneuf, îl prezintă duci- 
lor de Vendôme în palatul lor de lingă castelul Le Temple, 
societate de sceptici si de cheflii. 

1713 Fr. Arouet la Haga (Olanda), in suita ambasadorului fran- 
cez Chăteauneul. 
1715 Moartea lui Ludovic al XIV-lea, după o domnie de 72 de 
ani. Voltaire îi va scrie istoria. 
Începe regența (1715—1723) ducelui Philippe d'Orléans, noul 
rege, Ludovic al XV-lea, fiind minor. 

1717—1718 Voltaire începe să se afirme ca scriitor şi este inchis 
la Bastilia pentru versurile sale satirice. 
Sint anii cînd Dimitrie Cantemir redactează în Rusia Hroni- 
cul vechimii romano-moldo-ulahilor. 

1718 Se reprezinta prima tragedie a lui Voltaire: Edip (ir. Oedipe). 
Va fi tipărită anul urmálor (1719). 
1721 Apar Scrisorile persane (îr. Les lettres persanes), lucrare 
în care scriitorul şi sociologul francez Louis-Charles Mon- 
tesquieu face o critică aspră rinduielilor absolutiste din timpul 
lui Ludovic al XIV-lea. 

1722 începe să circule în manuscrise epistola în versuri Pentru şi 
contra (îr. Le Pour et le Contre), prima expunere a argumen- 
telor lui Voltaire împotriva „divinității“ dogmelor creştine. Va 
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fi tipărită în 1738, sub titlul de Epistolă către Urania (ir. 
Epitre à Uranie). 


1723 Voltaire scrie poemul epic Liga (fr. La Ligue), zugrăvire a 
războaielor religioase din Franţa (secolul al XVI-lea), totodată 
îfierare a sîngerosului fanatism catolic. 


1726—1743 Ministeriatul cardinalului Fleury — persecutor al 
lui Voltaire. 

1726—1729 Voltaire în Anglia, în urma conflictului cu cavalerul 
de Rohan; moment de mare insemnătate în formarea ideilor 
politice și filozofice ale scriitorului. 

1727 Voltaire publică în limba engleză un Eseu asupra poeziei epice 
(engl. An essay on Epic Poetr y). 

În acelaşi an, moartea lui Newton, ale cărui descoperiri Vol- 
taire le va populariza în Franţa. 

1728 Apare la Londra poemul epic Liga din 1723, parțial re 
şi sub un nou litlu. Henriada (ir. La Henriade), pe care-l va 

1729—1734 Voltaire, înapoiat în patrie, desfăşoară la Paris o acti- 
vitate literară intensă şi inițiază seria pamiletelor sale antica- 
tolice în proză 

1730 Se reprezintă tragedia Brutus, a cărei primă ediţie va apărea 
anul următor. 

1731 Istoria lui Carol al XII-lea (fr. Histoire de Charles XII), prima 
scriere istorică a lui Voltaire 

1732 Zaira (ir. Zaire), cea mai dramatică dinire tragediile Iui Vol- 
taire şi. totodată prima mărlurie asupra influenței lui Shakes- 
pearc în Franţa (efectele gelozie, după Othello). 

1733 Templul bunulai-gust (fr. Le Temple du Goût), poem care exprimă 
prelerinţele, literare ale lui Voltaire în limitele poelicii clasice. 

1734 Apariţia Scrisorilor filozofice (îr. Lettres philosophiques), 

reportaj asupra Angliei şi în acelaşi timp scriere iluministă deo- 
ebit de combativă, în care Voltaire denunţă absolutismul regal, 
intoleranța bisericii catolice şi caracterul înapoiat al orindui- 
rii feudale. 

1734—1739 Voltaire trăieşte retras în castelul din Cirey (Lorena), 
găzduit acolo de marchiza Emilie du Chătelet, în urma con- 
damnării Scrisor ilor filozofice. Perioadă bogată în realizări li- 
terare, filozofice și ştiinţifice. 

1734 Tratat de metajizică (ir. Traité de Métaphysique), exprimare 
a convingerilor filozofice ale lui Voltaire din acel moment: 
combate dualismul cartezian şi afirmă materialitatea „sufle- 
tului“. Scrierea aceasta va rămine zeci de ani în manuscris. 

1735 Tragedia Moartea lui Cezar (îr. La mart de Cesar); va fi ti- 

ărită anul următor. 

1736 Satira Mondenul (ir. Le Mondain), impotriva ascetismului 
creştin; exaltă plăcerile, vieţii şi face apologia luxului, efect 
al manufacturilor și al comerțului capitalist. 

“Tragedia Alzira (fr. Alzire), condamnare a colonialismului 
spaniol, distrugător al civilizaţiei incașilor din America de Sud. 


1738 Apar Elemente ale filozofiei lui Newton (îr. Elements de la 

philosophie de Wewion), popularizare a teoriilor marelui sa- 
vaat englez, cele mai înaintate din acea vreme. 
Disearsuri. asupra omului (în. Discours sur l'homme), poem 
filozofic în care Voltaire expune, după englezul Pope, o etică 
Iaieă, eliberată de constringerea religiei, eancepție morală care 
va domina la iluminiştii francezi. 
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Pacea de la Viena pune capăt războiului de succesiune ta tro- 

nul Pofoniei. Regele detronat Stanislas Lesczynski primeşte 

drept compensație ducatul Lorenei, cu populație franceză. 

Voltaii i d-na du Châtelet vor frecventa (1747—1749) 

curtea lui din Lunéville. 

Voltaire scrie Mahomet, tip de tragedie filozofică în serviciul 

propagandei antireligioase (va fi reprezentată şi publicată în 

anul următor). 

1742 Revista franceză Mercure de France publică (numărul 

pe iulie) hrisovul lui Constantin Mavrocordat, domn al Mun- 

Teniei (1740), prin care desființa unele impozite abuzive şi 
interzicea unele excese în exploatarea ţărani Măsurile 
acestea îi creează în Franța reputația unui principe reformator. 

1743 Meropa (ir. Merope), tragedie cu subiect antic; va fi tipări- 
tă în anul următor. 

1744—1747 Voltaire la Versa ill es. încercare infructuoasă de a atrage 
pe Ludovic al XV-lea spre ideile iluministe, favorabile unei reforme 
instituţiilor monarhice. În 1745 este numit isteriograf oficial. 

1746 Voltaire este ales membru al Academiei Franceze, efect al 
scurtei sale perioade de colaborare cu monarhia absolută. 

1748 Apare la' Amsterdam (Olanda) primul roman filozofic al lui 
Voltaire, Zadig (titlul inițial a fost Memnon). Fusese scris cu 
un an înainte. 

Tragedia S&miramis (va apărea anul următor), celebră prin- 
ir-un personaj-speciru, ca în Hamlet al lui Shakespeare. 
Apare lucrarea Spiritul legilor (îr. L'Esprit des lois), în care 
Montesquieu, enunțind ideea dezvoltării tuturor fenomenelor 
pe baza unor legi necesare, încearcă să explice natura acestor 
legi şi să întocmească un plan de reforme sociale. 

1749 în urma morții d-nei du Chåtelet, Voltaire se înapoiază pentru 
scurt timp la Paris. 

Scrie Nanine, comedie sentimentală, singura de acest gen în 
aclivitatea lui literară. 

Constantin Mavrocordat atenuează, în Moldova, şerbia tă- 
ranilor, reducind da 24 de zile pe an obligaţiile de muncă ale 
acestora faţa de boieri. 

„Reforma“, deşi limitată, învedera influența ideilor iluministe 
din Franţa. 

1750—1753 Voltaire în Prusia, la curtea din Potsdam a lui Frederic 
al II-lea, cu funcţie oficială de şambelan şi cu sarcina de a 
corecta versurile franţuzeşti ate regelui. 

1751 Apare la Berlin Secolul lui Ludovic al XIV-lea (îr. Le Siècle 
de Louis XIV), una din marile opere istoriografice ale lui 
Voltaire, scrisă în cea mai mare parte la Cirey. Învederează 
concepţia lui, tipic burgheză, despre istorie, anume că perso- 
nalităţile şi ideile au un rol determinant în viața popoarelor. 
începe să apară Enciclopedia, sub direcţia lui Diderot şi 
d'Alembert. Voltaire sprijină acest vast dicționar iluminist. 

1752 Micromegas. povestire în genul numit astăzi „ştiințifico-fan- 

tastic“, cu presimirea călătoriilor interp'lanetare. 

1753 Voltaire părăseşte Prusia, certat cu Frederic al II-lea, în urma 
arderii unui pamflet al filozofului impotriva preşedintelui Aca- 
demiei din Berlin. 

La Frankiurt-pe-Main, Voltaire este consemnat de către un 
agent:al regetui, în hanul în care trăsese. 
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1754. 


760 Voltaire în Blveţia, la Lausane, apoi lingă Geneva, 
căutarea unui climat de libertate a gtadirii şi a scrisului. 


1755 Voltaire publică poemul eroiconic Feaioaza din Orleans. (fr. 


La Pucelle d'Orléans) pentru a combate legenda Ioanei d'Ărc 
în deformările ei catolice şi naționaliste. 

Ti apare de asemenea tragedia Orfanul din Ehina (fr. L'Orphe- 
lin de la Chine), în care sînt subliniate pregnant calităţile 
morale ale poporului chinez. 


1756 Poem asupra religiei naturale (ir. Poème sur la loi natu- 
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relle), expunere în versuri a deismului astfel cum l-a conce- 
put Voltaire. 

Poem asupra dezastrului din Lisabona (îr. Pome sur le dé- 
sastre de Lisbonne), reflecţii filozofice asupra răului în lume, 
inspirate de un cutremur catastrofal care distrusese capitala 
Portugaliei în toamna anului precedent. 

Incercare asupra moravurilor și conștiinfei naţiunilor (ir. Essai 
sur le moeurs el l'esprit des nations), vastă istorie univer- 
sală de la Carol cel Mare la Ludovic aí Xill-lea, în care Vol- 
taire subliniază pentru prima oară în Occident contribuția va- 
loroasă a indienilor şi a chinezilor ła civilizația omenirii. Lucra- 
rea înfierează totodată crimele fanatismalui religios în decur- 
sul istoriei. 

1758-1770 ministeriatul ducelui de Eheiseul. 

Franţa anexează Lorena şi Corsica, dar pierde (pacea de la 
Paris, 1763) India şi Canada, ca rezultat al înfringerilor su- 
ferite în cursul Războiului de şapte ani. 

Se tipăreşte la Geneva capodopera romanului filozofic iluminist, 
Candid, în care Voltaire combate cu arma ridicolului teza 
reacționară a lui Leibniz și Wolff, filozoti germani, care pre- 
tindeau că secietatea vremii este cea mai bună cu putință. 
Romanul va fi retipărit de 4l de ori pînă la sfirşitul vieţii lui 
Voltaire. 

Primul volum (al doilea în 1763) al valoroasei Istorii a Ru- 
siei sub Petru cel Mare (îr. Histoire de Russie sous Pierre 
le Grand), scrisă pe baza unei documentări procurate de cur- 
tea imperială din St. Petersburg. 


1768 Voltaire se instalează în castelul din Ferney, în Munţii Jura, 


1763 Voltaire consemnează în Tratatul despre toleranfă (ir. 


la graniţa dintre Franța şi Elveţia. Va pelrece acolo ultimii 
18 ani ai vieții sale. Polemicile Imi Voltaire cu detractorii săi 
Fréron şi Le Franc de Pompignan; scrie tmpotriva lor satirele 
Coate-goale (Ir. Le Pauvre Diable), Scoțiana (ir. L'Ecossai- 
e), comedie satirică, și Deșertăciunea (fr. La Vanit?). 

1762 Apare Contraciul social (br. Le Contrat social), lucrare 
îm care Rousseau, pornind de la ideea că statul reprezintă de 
fapt o înțelegere între oameni, apără libertăţile democratice 
ale acestora. 

începe, în Rusia, domnia Caterimei a bl-a, corespondenţa lui 
Voltaire şi a lui Diderot. 

Apare la Geneva Predica celor eincizeci (îr. Sermon des Cin- 
quante), eritică documentatá a originilor religiei creştine. În 
acelaşi an Voltaire publică Testamentul lui Jean Meslier, pre- 
et catolic ateu din prima jumătate a seeolului al XVIII-lea. 


de la Toléranse) lupta sa pemiru reabilitarea memori 
Calas, calvinist exeeaitat la Toulouse eu cîțiva ani mai înainte, 
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1767 


1768 


1769 


1772 


sub învinuirea neintemeiată că şi-ar fi ucis fiul, care ar fi avut 
intenţia să se lase convertit la catolicism. 
1762—1764 Rousseau, urmărit pentru operele sale Emil şi 
Contractul social, se refugiază în Elveţia, dar şi aici este per- 
secutat de pastorii calvinişti. Voltaire însuşi scrie împotrivi 
un pamflet care nu-i face cinste. 
1764 Ordinul iezuiţilor este suprimat oficial în Franţa. De- 
nunțările lui Voltaire contribuiseră la compromiterea lor 
în fața opiniei publice. 
Se tipăreşte la Londra şi Geneva Dicfionarul filozofic (fr. Dic- 
tionnaire philosophique portatiț), culegere de articole aşezate 
în ordine alfabetică despre politică, morală, drept, literatură 
şi religie. Constituie un rezumat comod al ideilor lui Voltaire. 
Ediţiile următoare (pînă în 1770) 'îl vor spori de la 73 de arti- 
cole la 614. Cartea a fost interzisă la Geneva şi în toate state- 
le catolice. 
Jeamoi şi Colin, scurtă povestire spirituală, în care Voltaire 
satirizează pe burghezii imbogăţiți din vremea lui, grăbiţi, ca 
şi Jourdain al lui Molière, să adopte modul de viață al aristo- 
craţilor. 
Se tipăreşte la Geneva Naivul (fr. L'/ngânu), roman filozo- 
fic în care Voltaire denunță deţinerile la Bastilia ale unor ne- 
vinovaţi, arestaţi arbitrar, ca victime ale. spionajelor iezuiţilor. 
Apare Omul cu patruzeci de scuzi (fr. L'Homme aux quarante 
écus, Geneva), povestire îndreptată împotriva fiziocraților, 
grup de economişti burghezi care pretindeau că numai pămin- 
ful este producător de bogății şi prin urmare numai propri 
tăfile agricole trebuie supuse impozitului, nu comerțul şi nici 
industria 
An bogat in publicaj 
Tragedia Ghebrii (Îr. Les Guèbres) nouă pledoarie peniru 
a religioasă; 
Parlamentului din Paris (îr. Histoire du Parlement 
de Paris), a rolului reacționar al acestei instituțli judiciare, a 
erorilor sale; 
Ediția definitivá, mult sporită, a încercării asupra moravuri- 
tor... din 1755; 
Epistola către Boileau (ir. Epitre à Boileau), satiră împotriva 
detractorilor săi, şi 
L'A.B.C., dialoguri, nouă expunere a ideilor politice, morale 
şi religioase ale lui Voltaire. 
1770 Ediţia completă (614 art) a Dicţionarului filozofic. 
Bătălia ideologică a filozotilor iluminişti împotriva regimului 
monarho-feudai şi a catolicismului se întețeşte. Apar Sistemul 
naturii a lui d'Holbach. Istoria filozofică a celor două Indii 
a lui Raynal (Diderot și d'Holbach colaboratori), şi De rHom- 
me (Despre om) a lui Helvetius. 
1770—1771 Primele traduceri românești din Voltaire; scrieri 
politice comandate de Caterina a II-a și răspîndite la noi pe 
timpul războiului ruso-turc de la 1770—1774. 
Epistola către Horaţiu (îr. Epilre à Harace), cu date autobio- 
grafice şi expunere a unei concepţii morale epicuriene. 
1774 începe domnia lui Ludovic al XVI-lea. Turgot, conteolor 
general al finanţelor, încearcă unele reforme în spirit ilumi- 
nist, dar coaliția nobililor de la curte îl îndepărtează. 
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1775 Ultima ediție a operelor lui Voltaire, revăzută de autor; Ge- 
neva, 40 volume. 
În acelaşi an. storia tui Jenni, ultimul roman filozofic al lui 
Voltaire. 
Izbucneşte revolta coloniilor engleze din Americă de Nord îm- 
potriva metropolei. 

1776 „Biblia“ în siirși! explicată (fr. „La Bible“ enfin expliquée), 
încoronare a` îndelungatelor cercetări ale lui Voltaire asupra 
originilor omeneşti— nu „divine“ — ale iudaismului și creşti- 


mului. 

1777 Dialogurile Iui Evhemeros (ir. Diatogues d'Evhémère), expu- 
nere a unei filozofii a istoriei cu afirmarea increderii în pro- 
gres şi într-un luminas al omenirii. 

1778 Voltaire este primit triumfal la Paris. moare în apogeul glo- 
riei sale, puţine zile după reprezentarea la Comedia Franceză 
a ultimei sale tragedii, Irène. 

1791 Depunerea osemintelor lui Voltaire la Panteonul din Paris 
în cadrul unei ceremonii, omagiu al revoluţiei burgheze față 
de cel mai activ dintre pregătitorii acestei mişcări pe plan inte- 
lectual. 


ZADIG 
SAU 


DESTINUL 


POVESTE ORIENTALA 
1747 


Primul roman filozofic al lui Voltaire, Zadig sau 
Destinul, poveste orientală, a apărut mai intii, sub o 
formă redusă, la Amsterdam, în 1747, cu titlul de 
Memnon. Fusese compus cu citeva luni înainte, in 
toamna lui 1746, la Sceaux, după alții in vara lui 1747, 
la Anet, pentru a distra pe ducesa du Maine, stăpina 
castelelor din acele localități. Soţul ducesei, mort în 
1736, unul din bastarzii legitimați ai lui Ludovic al 
XIV-lea, inlăturat de la regență in 1715 de către Phi- 
lippe d'Orleans, făcuse figură de opoziţionist şi con- 
spirator, evitind să apară la Versailles. Voltaire frec- 
venta mica Curte de la Sceaux, la sud de Paris, incă 
din tinereţe. Citise acolo poemul sau Liga, devenit apoi 
Henriada. Reluase legăturile cu. acel mediu in 1746, 
cind, indemnat de doamna du Châtelet, se transfor- 
mase in curtean al lui Ludovic al' XV-lea, gratificat 
cu o pensie şi cu tiilul de istoriograf. Venea la Anet 
sau la Sceaux ca să critice viața şi oamenii de la Ver- 
sailles impreună cu o amfitrioană foarte dispusă să-i 
țină hangul. Castelul din Sceaux i-a fost adăposi in 
1747, cind a trebuit să plece precipitat din Fontaine- 
bleau in urma scandalului din saloanele reginei Maria 
Lesczinska, unde curteni irişeuri  goliseră punga 
doamnei du Châtelet, fapt asupra căruia Voltaire i-a 
atras atenţia in englezeşte, spre indignarea nobililor 
escroci. i 

O poveste cu subiect oriental nu era o excepție în 
scrierile lui Voltaire din acei ani. După tragediile Zu- 
Time (1740) şi Mahomet (1741), consultă intens lu- 
crări despre istoria şi religiile Arabiei, Persiei şi Indiei, 
in vederea vastei sinteze care se va intitula Eseu asupra 
moravurilor și spiritului naţiunilor. Paralel cu Mem- 


non lucrează la tragedia Semiramis a cărei acțiune este 
așezală pe aceleași maluri ale Eufratului. De altfel, 
încă din a doua jumătate a secolului al XVII-lea, Ori- 
entul era la modă în literatura franceză: zeci de tirage- 
dii, romane şi nuvele, imitind pe Ibrahim al doamnei de 
Scudery, pe Bajazet al lui Racine, sau inspirindu-se 
din O mie şi una de nopţi, traduse de Galland 1704— 
1717), se slujeau de un cadru egiptean, persan sau in- 
dian pentru intrigile lor învăluite în misterul lumii 
islamice sau pentru a crilica comod Franța contempo- 
rană, cum făcuse Montesquieu în Scrisorile persane 
(1721). 

Un bilet al lui Voltaire către marchizul d'Argenson 
din vara lui 1747, scris în stil pompos oriental, vă- 
deşte intensitatea unei viziuni cărturărești a lumii ori- 
entale la scriitorul nostru. Biletul, care felicită pe 
marchiz pentru unele izbinzi militare din ultima fază 
a războiului de succesiune la tronul Austriei, este plin 
de aluzii la Memnon. Abia publicat, romanul este relu- 
al de autor, sporit cu noi aventuri și publicat din nou 
la Paris sub tiilul de 'Zadig. Ediţia era clandestină: 
anonimă şi fără indicarea locului. Succesul i-a fost 
dintre cele mai susținute, cum o dovedesc cele douăzeci 
şi patru de retipăriri pină în 1785. Rareori o operă li- 
terară s-a infăfişat ca Zadig sub forma unui mozaic 
de intimplări imprumutate din izvoarele cele mai di- 
verse, pentru obținerea unei culori orientale cit mai ve- 
rosimile. Investigaţiile istoriei literare au dovedit că 
unele episoade sint luate din Galland, altele din Des- 
crierea Chinei a lui du Halde, altele din memoriile unor 
călători, Bernier sau Chaudin, care vizilaseră Persia 
şi India. Arta lui Voltaire a știut insă să le contopeas- 
că pe toate într-o povestire unitară ale cărei capitole 
sînt legale prin puternica personalitate a eroului. Fie- 
care episod este un mic giuvaer literar, model de po- 
veslire simplă, de analiză psihologică şi de satiră so- 
cială cu aluzii transparente la Parisul vremii, dar mai 
ales la Curtea din Versailles și la intrigile ei. Zadig, 
calomniat de curteni, pentru cd este mai filozof şi mai 
abil decit ei, seamănă bine cu Voltaire, invidiat in 
1746—1747 pentru pensia căpătată, o dată cu alegerea 
la Academie şi cu alte semne de favoruri regale trecă- 
toare. 

De altfel, in multe alte întimplări ale romanului, 
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Zadig este in mare măsură Voltaire. Logica lui impe- 
cabilă, sprijinită de cunoștințe ştiinţifice sotideș il duce 
momentan la închisoare. Riscă moartea, acuzat pe 
nedrept că ar. fi scris versuri satirice la adresa rege- 
lui. În toate peregrinările lui dă dovadă de ințelep- 
ciune, combate prejudecățile învechite şi curmă dispu- 
tele religioase. Cu toată silința lui de a [i folositer seme- 
nilor, rareori, şi pentru scurtă vreme, intilneşte oameni 
înțelegători; mai adesea este invidiat, amenințat, izgo- 
nit. Aventurile lui Zadig sugerează că un destin ca- 
pricios işi bate joc de rațiune și de dreptate; curajul, 
știința, virtulea aduc lui Zadig numai nenorociri, în 
timp ce laşitatea, prostia, viciul, îngimfarea şi inşelă- 
toria sînt mijloace care conduc fără greș la avere, ono- 
ruri şi consideraţie socială. 

Pesimismul acesta exprimă, sub vălul unei ficțiuni, 
adinca prăpastie dintre gindirea şi acțiunea filozofului 
din secolul al XVIII-lea de o parte și cercurile conducă- 
toare ale monarhiei absolute, de altă parte. Filozoful 
visează binele omenirii prin progres spiritual și işi pune 
inteligența și ştiinţa în, slujba regimului monarho-[eu- 
dal, pentru a micşora suferințele și nedreptăţile. Mo- 
uarhia il acceptă temporar, se slujeşte de el, dar nein- 
felegerea şi divorțul sint inevitabile. Zadig apare astfel 
ca expresia literară a imposibilității unei colaborări a 
filozofiei iluministe cu orinduirea vremii, carență con- 
statală de Voltaire in acei ani petrecuți în VersaiHes-ul 
lui Ludovic al XV-lea. 


Capitolul 1 
CHIORUL 


Pe vremea regelui Moabdar trăia în Babilon un 
tînăr pe care îl chema Zadig şi care avea o fire aleasă, 
întărită de educaţie. Deşi tînăr şi bogat, ştia să-şi înfrî- 
neze pasiunile. Nu se silea să pară ce nu era. Nu ţinea 
să aibă întoldeauna dreptate şi ştia să respecte slă- 
biciunea omenească. Lumea se mira cînd vedea că el, 
deşi era deştept, nu-şi bătea joc niciodată de vorbele 
acelea atit de puţin lămurite, atit de fără şir şi atît de 
zgomotoase, de bîrfelile îndrăzneţe, de afirmaţiile igno- 
rante şi giumbuşlucurile grosolane, în sfîrşit de toată 
zarva aceea deşartă care, la Babilon, se chema con- 
versaţie. Zadig învățase din cartea întîi a lui Zoroas- 
tru! că iubirea de sine este un balon umflat cu vint din 
care ies furtuni cînd îl înțepi. Zadig mai ales nu se lăuda 
că disprețuieşte femeile şi că le subjugă. Era marini- 
mos; nu-i era teamă să faca bine nemulțumitoriler, 
urmînd această mare învăţătură a lui Zoroastru: Cind 
măninci dă de mincare şi ciinilor; chiar dacă te-ar 
musca. Era înţelept cit se poate, deoarece căuta să 
trăiască tot printre înţelepţi. Priceput în ştiinţa ve- 
chilor chaldeeni, cunoştea şi principiile fizice ale natu- 
rii aşa cum erau cunoscute pe vremea aceea, iar din me- 
tafizică ştia ce s-a ştiut în toate timpurile, adică foarte 
puţin lucru. Era cu totul convins că anul aveă trei sute 
şaizeci şi cinci de zile şi un sfert, în ciuda filozofiei ce- 
lei noi din vremea lui, şi că soarele era în centrul lumii; 
iar cînd cei mai de seamă magi îi spuneau cu insultă- 
toare trufie că avea ginduri rele şi că înseamnă să fii 
duşmanul statului dacă eşti încredințat că soarele se 


Zoroastru (secolul al VI-lea î.e.n.), personaj legendar, socotit 
a fi iitemeietorul mazdeismului, veche religie persană. 
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învirteşte împrejurul lui însuși şi că anul are două- 
sprezece luni, el tăcea, fără minie şi fără dispreț. 

Zadig, fiind foarte bogat şi deci avind prieteni, plă- 
cut la chip, drept şi cumpătat la minte, cu e inimă sin- 
ceră şi mărinimoasă, crezu că ar putea să fie fericit. 
Avea de gind să se însoare cu Semira, care, prin irumu- 
seţe, naştere și avere, era cea' mai bună partidă din 
Babilon. Zadig avea față de dinsa o dragoste trainică 
și serioasă, şi Semira îl iubea cu foc. Ziua fericită cînd 
aveau să se unească era aproape. Plimbindu-se odată 
împreună pe la marginea Babilonului, pe sub palmierii 
de pe malul Euiratului, văzură venind către dînşii cîțiva 
oameni înarmați cu săbii şi săgeți. Erau bătăuşii tînă- 
rului Orcan, nepotul unui ministru, căruia curtenii un- 
chiului său îi băgară în cap că are voie să facă tot ce 
politeşte. Orcan nu avea nici una din însușirile plăcute 
şi nici una din virtuțile lui Zadig; dar, deoarece credea 
că prețuieşște mult mai mult, era desperat văzînd că nu 
e iubit. Gelozia aceasta, care nu izvora decit din deşer- 
tăciunea lui, îl făcu să-şi închipuie că o iubea nebuneş- 
te pe Semira. Îşi puse în cap s-o răpească. Răpitorii o 
luară pe sus şi, în graba lor brutală, o răniră, făcînd 
astfel să curgă sîngele unei ființe care ar fi înduioşat şi 
tigrii muntelui Imaus. Semira spărgea cerul cu plin- 
setele ei. Striga: „Soţul meu drag! Sînt smulsă de lin- 
gă dragostea mea!“ Nu se îngrijea de primejdia în care 
era; nu se gindea decît la seumpul ei Zadig. Acesta 
o apără cu toată puterea pe care o dau curajul şi dra- 
gostea. Ajutat numai de doi sclavi, îi alungă pe răpi- 
tori şi o duse acasă pe Semira, leşinată şi rănită, care 
deschizînd ochii şi văzîndu-t îi spuse: 

— O, Zadig! îmi erai drag ca un soţ; îmi eşti drag 
acum ca un om căruia îi datoresc cinstea şi viaţa. 

N-a fost inimă mai mişcată decît inima Semirei. 
Niciodată o gură mai fermecătoare n-a rostit simţiri 
mai adînci cu vorbele de foc pe care le inspiră atit re- 
cunoștința față de cea mai mare dintre binefaceri cît 
şi dragostea cea mai adincă. 

Rana ei era uşoară şi se vindecă repede. Zadig era 
răni! mai greu; o lovitură de săgeată chiar lingă ochi 
făcuse o rană adîncă. Semira nu cerea zeilor decît ca 
iubitul ei să se vindece. Zi şi noapte ochii ei erau scăl- 
daţi în lacrimi: aştepta clipa în care ochii iubitului ei 
vor putea iarăşi să vadă. Dar un abces puse iarăşi 
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ochiul în primejdie. Trimiseră pînă la Memiis să-l adu- 
că pe vestitul vraci Hermes, care veni cu mare alai. 
Îi cercetă pe bolnav şi spuse că-şi va pierde ochiul. 
Prezise chiar şi ziua şi ceasul cînd va trebui să se în- 
timple această nenorocire. 

— Dacă ar fi fost ochiul drept, spuse el, l-aș fi vin- 
decat. Dar rănile ochiului sting nu se pot tămădui. > 

Tot Babilonul, plingînd soarta lui Zadig, se minună 
de adîncimea şi de ştiinţa lui Hermes. Peste două zile 
abcesul se sparse singur. Zadig se vindecă de-a binelea. 
Hermes scrise o carte în care îi dovedi că nu trebuia 
să se vindece. Zadig nu citi cartea, însă, îndată ce putu 
să iasă, se pregăti să se ducă s-o vadă pe aceea care 
era speranţa şi fericirea vieţii lui; numai pentru ea 
singură voia să aibă ochi. Semira era de trei zile la 
țară. În drum, Zadig află că această frumoasă doamnă, 
după ce declarase sus şi tare că nu putea să sufere pe 
chiori, se măritase cu Orcan în seara trecută. La vestea 
asta, Zadig căzu fără cunoştinţă. Durerea îl duse la 
marginea gropii; şezu multă vreme bolnav; dar, în sfir- 
şit, rațiunea învinse mihnirea şi însăşi durerea cumplită 
pe care o simțea îi sluji ca să se consoleze. 

„Am văzut, se gîndi el, cit preţuiesc toanele unei 
fete crescute la Curte; mai bine mă însor cu o fată din, 
starea de mijloc.“ 

Alese pe Azora, fata cea mai cuminte şi mai de bun. 
familie din oraş. Se însură cu dînsa şi trăi cu ea o lună: 
în cea mai deplină înțelegere şi dragoste. Dar, de la-g 
vreme, Zadig văzu că Azora era cam uşuratică şi să 
prea grăbea să creadă că tinerii cei mai chipeși crau si 
cei mai plini: de duh şi de virtute. 


Capitolul 11 
NASUL 


Într-o zi Azora se întoarse de la plimbare foarte; 
miînioasă. 

— Ce ai tu, scumpa mea soţie, îi spuse Zadig, şi di 
te-a necăjit atit de mult? 

— Vai! spuse ea, ai fi ca şi mine dacă ai fi văzul 
ce-am văzut eu. M-am dus s-o mingii pe tinăra văduvă 
Cosru, care acum două zile a clădit un cavou soțul 
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ei pe malul pirăului care curge la marginea livezi. 
În durerea ei a făgăduit zeilor că va şedea lingă mor- 
mint atita vreme cît apa pirăului va curge în apropiere 

lată, spuse Zadig, o femeie vrednică de toată 
lauda, care îşi iubea într-adevăr bărbatul. 

O, spuse Azora, dacă ai şti ce făcea ea cînd m-am 
dus s-o văd! 

Ce făcea? 

- A pus să întoarcă pirăul în altá parte. 

Azora începu să arunce impotriva tinerei văduve 

mustrări atît de aspre şi ocări atit de grele, încît această 
parada de virtute nu-i plăcu lui Zadig. 
Zadig avea un prieten pe care îl chema Cador. Era 
unul dintre tinerii pe care Azora îi socotea mai cinstiţi 
şi mai merituoşi decît alţii. Zadig i se destăinui şi îi cîş- 
liga credinţa, atit cît putu, printr-un dar de preţ. Azora, 
după ce petrecuse două zile la o prietenă, la ţară, se 
întoarse acasă a treia zi. Servitorii, plingind, îi spuseră 
bărbatul ei murise pe neaşteptate noaptea trecută, 
nimeni nu' îndrăznise să-i aducă această tristă veste 
şi cá Zadig fusese înmormîntat în cavoul familiei, în 
fundul grădinii. Azora plînse, îşi smulse părul şi se 
jură că are să moară. Seara, Cador îi ceru voie să vină 
s-o vadă şi plinse alături de dînsa. A doua zi plinseră 
mai puţin şi prînziră împreună. Cador îi spuse că prie- 
tenul lui îi lăsase cea mai mare parte din avere şi îi măr- 
turisi că ar fi foarte fericit să împartă averea cu dînsa. 
Doamna plinse, se supără, apoi se domoli. Cina fu mai 
lungă decit prinzul. Stătură de vorbă cu mai multă 
încredere. Azora îl lăudă pe cel mort, dar mărturisi că 
Zadig avea metehne care îi lipseau lui Cador. 

Pe la mijlocul mesei, Cador se plinse că-l doare 
grozav splina. Doamna, neliniştită şi grijulie, porunci 
să se aducă toate miresmele cu care obișnuia să se par- 
fumeze, doar va găsi vreuna care să-i lie bună pentru 
boală de splină. li păru foarte rău că vraciul Hermes 
nu mai era în Babilon. Binevoi chiar să atingă a mina 
partea în care Cador simțea dureri aşa de mari. 

— Suferi de mult de boala asta? îl întrebă ea 
miloasă. 

— M-aduce citeodată pînă la marginea mormiîntu- 
lui, răspunse Cador; și numai un singur leac mă poate 
uşura: să-mi pun pe partea care mă doare nasul unui 
om mort cu o zi înainte. 
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— Ciudat leac, spuse Azora. 

— Nu-i mai ciudat, răspunse el, decit săculeţele 
domnului Arnoult impotriva damblalei.! 

Acest argument, împreună cu marile merite ale tină- 
rului, o făcură pe doamnă să se hotărască. 

„La urma urmei, îşi spuse ea, cînd bărbatul meu va 
trece din lumea de ieri în lumea de miine pe podul Ci- 
navar, oare îngerul Asrael n-are să-i dea voie să treacă 
din pricină că nasul lui va fi mai scurt în a doua viaţă 
decît în întiîia?* Aşadar luă un brici, se duse la mor- 
miîntul lui bărbatu-său, îl stropi cu lacrimi şi se aplecă 
să laie nasul lui Zadig, care şedea întins în groapă. 
Zadig se ridică atunci ţinindu-se cu o mină de nas şi 
cu cealaltă apucînd briciul. 

— Doamnă, spuse el, nu mai striga atita impotriva 
văduvei lui Cosru; gindul de a-mi tăia nasul e la fel 
cu gîndul de-a întoarce piraul. 


Capitolul III 
CîINELE ŞI CALUL 


Zadig simţi că întiia lună de căsătorie, aşa cum 
scrie in cartea Zend?, este luna mierii, şi că luna a doua 
este luna pelinului. Nu trecu mult timp şi el fu silit s-o 
alunge pe Azora, cu care era din ce în ce mai greu de 
trăit, şi îşi căută fericirea în studiul naturii. „Nimeni 
nu-i mai fericit, spunea el, decit un filozof care citeşte 
în cartea aceasta mare pe care Dumnezeu a pus-o sub 
ochii noştri. Adevărurile pe care le descoperă sînt ale 
lui; îşi nutreşte şi îşi înalţă sufletul; trăieşte liniştit; 
nu se teme de oameni şi scumpa lui soţie nu vine să-i 
taie nasul.” 

Plin de aceste ginduri, Zadig se retrase într-o vilă 
pe malul Eufratului. Acolo, el nu-şi petrecea timpul 
calculind cîte dramuri de apă curgeau într-o secundă 
sub bolțile vreunui pod sau dacă în luna Şoarecelui 
cădea o picătură de apă mai mult decit în luna Berbecu- 


-1 Era pe vremea aceea un babilonian, numit Arnoult, care anun- 
ţa prin gazete că vindecă şi previne toate apoplexlile cu un săcu- 
let cu leacuri atirnat de gît (nota lui Voltaire). 

? Zend-Avesta, colecție de cărți sfinte atribuite lui Zoroastru. 


lui. Nu se pindea să facă mătase din pînză de păianjen 
şi nici porțelan din carafe sparte. Dar cerceta mai ales 
msuşirile animalelor şi ale plantelor. Dobindi în curînd 
a pricepere care îl făcea să descopere mii de deosebiri 
acolo unde oamenii nu văd decit uniformitate. 

Intr-o zi, în timp ce se plimba la marginea unei pă- 
durici, văzu cá vine în fugă spre dinsul un eunuc al 
vepinvi, urmat de mai mulţi gfiţeri, care păreau să fie 
toarte ueliniştiţi şi care alergau de colo pină colo, ca 
nişte oameni rătăciţi care au pierdut un lucru de mare 
prp si umblă acum să-i găsească. 

Tinere, spuse eunucul, n-ai văzut cumva cîinele 
reginei? 

Zadig ráspunse cuviincios: 

E cățea, nu e ciine. 

Ai dreptate, spuse eunucul. 

E o căţeluşă, adăugă Zadig. A făcut pui de cu- 
rind; şchiopătează de piciorul stîng din faţă şi are 
urechi foarte lungi. 

Ai văzut-o? întţebă eunucul, giliind de atita aler- 
pătură. 

Nu, răspunse Zadig, n-am văzut-o niciodată şi 
nam ştiut pînă acuma că regina avea o câţea. 

Tocmai atunci, printr-o ciudáțenie obişnuită a soar- 
lei, cel mai frumos cal din grajdurile regelui scăpase 
din miinile unui rîndaş şi o luase la fugă pe cimpiile 
Babilonului. Marele maestru de vinătoare al Curţii 
şi toţi ceilalţi ofiţeri de ia Curte alergau după el tot 
aş% de neliniştiţi ca şi eunucul după căţeaua reginei. 
Marcle maestru de vinătoare se apropie de Zadig şi 
întrebă dacă n-a văzut calul regelui. Zadig răspuns 

- E calul care aleargă cel mai bine. Are cinci pi 
cioare înălțime şi copita foarte mică. Coada are o lun- 
gime de trei palme şi jumătate. Capetele zăbalei sint 
de.aur de douăzeci şi trei de carate; potcoavele sînt 
de argint curat. 

— Încotro a apucat-o? Unde-i? întrebă marele 
maestru de vinătoare. 

— Nu l-am văzut, răspunse Zadig şi n-am auzit 
niciodată de dinsul. 

Marele maestru de vinătoare şi eunucul fură încre- 
dințaţi că Zadig a furat calul regelui şi cățeaua regi- 
nci. Îl luară pe sus şi îl duseră în faţa adunării mare- 
lui Desterham, care îl osîndi să fie bătut cu cnutul şi 
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să-şi petreacă restul vieţii in Siberia. Abia se dăduse 
sentința şi se găsiră calul şi căţeaua. Judecătorii se 
văzură în dureroasa situație de a-şi schimba hotărîrea 
pe.care o dâduserâ. Ei îl condamnară pe Zadig să plă- 
tească patru sute de uncii’ de aur pentru că a spus cá 
n-a văzut ceea ce a văzut. Zadig trebui mai intii sá plă- 
tească amenda şi după aceea i se dădu voie să se apere 
în fața consiliului marelui Desterham. 

El vorbi astfel: 

— Luceferi ai dreptății, adîneuri de: ştiinţă, oglinzi 
de adevár, voi care aveți greutatea plumbului, tăria 
fierului, strălucirea diamantului şi multă înrudire cu 
aurul, acum, fiindcă îngăduit îmi este să vorbesc înain- 
tea acestei auguste adunări, vă jur pe Orosmad? că n-am 
văzut niciodată preacinstita cáțea a reginei şi nici calul 
siînt al regelui. lată ce mi s-a întîmplat. Mă plimbam 
la marginea pădurii, acolo unde l-am întîlnit pe venera- 
bilul eunuc și pe preailustrul mare maestru de vină- 
toare. Am văzut pe nisip urmele unui animal şi mi-am 
dat repede seama că erau ale unui căţeluş. Nişte dire 
uşoare şi lungi care se aflau între urmele labelor mi-au 
arătat că era o căţea ale cărei țîțe atingeau pămîntul 
şi că prin urmare făcuse pui de curînd. Alte urme, care 
păreau că atinseseră nisipul alături de labele de dina- 
inte, mi-au dovedit că avea urechile foarte lungi; şi, vă- 
znd că urma unei labe era pretutindeni mai puţin adîn- 
că decît urmele celorlalte labe, am înțeles că această 
căţea a augustei noastre regine era, fie-mi iertat să 
spun, puţin cam şchioapă. 

În ce priveşte calul regelui regilor, veți şti că, plim- 
bindu-mă pe un drum în pădure, am văzut nişte urme 
de potcoave. Toate erau la depărtări egale. Iată, mi-am 
spus eu, un cal care are un galop desăvirşit. Praful 
de pe copaci, pe drumul îngust care n-are decit şapte 
palme lărgime, era scuturat puţin în dreapta şi în stîn- 
ga, la trei palme şi jumătate de la mijlocul drumului. 
Calul acesta, mi-am spus, are o coadă de trei palme şi 
jumătate, care mișcîndu-se în dreapta şi în stînga, a 
piete praful de pe copaci. Sub copacii care alcătuiau o 

oltă de crengi înaltă de cinci picioare am văzut frunze 
de curind căzute şi mi-am dat seama că acest cal atin- 


! Unsie, unitate ue măsură, egală cu aproximativ 35 de grame. 
* Orosmad (Ormuzd), zeul bine lui în vechea religie persană. 
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sese crengile cu capul şi că prin urmare el avea o înâl- 
(ime ge cinci picioare. Cît despre zăbală, trebuie să fie 
«e aur de douazeci şi trei de carate: calul s-a frecat cu 
oul zabalei de o piatră care se cheamă mehenghi, 
ie slujeşte tocmai la încercarea aurului şi pe care am 
incercut-o şi eu. Am văzut, în sfirşit, după semnele 
lasate de copite pe alte pietre, câ era potcovit cu ar- 
ginl curat. 

Tuţi judecătorii se minunară de deșteptăciunea 
adinca şi subtilă a lui Zadig. Se duse vestea pînă la 
rege şi regină. Nu se vorbea decit de Zadig prin an- 
liciumerele şi sălile palatului, deşi cițiva magi erau de pă- 
rere că trebuie ars pe rug fiindcă e vrăjitor. Regele 
porunci să i se dea înapoi amenda de patru sute de 
uncii de aur la care fusese condamnat. Grefierul, por- 
tareii, procurorii veniră toţi la el cu mare pompă să-i 
inapoieze cele patru sute de uncii; păstrară însă trei 
sule nouăzeci și opt pentru cheltuieli de judecată: şi 
aprozii ler cerura bacșiş. 

Zadig văzu cit este de primejdios ciieoaată să ştii 
prea multe şi se jură ca, de acum înainte, să nu mai 
spuna ce vede. 

Prilejul acesta se ivi în curînd. Un prizonier poli- 
lic fugi din închisoare şi trecu prin faţa ferestrelor lui. 
adig fu întrebat, dar nu răspunse nimic. Se dovedi 
însă ca se uitase pe fereastră. Pentru această crimă fu 
amendat la cinci sute de uncii de aur. Zadig mul: 
tumi judecătorilor pentru bunăvoința lor, după obi- 
ceiul Babilonului. „O, Doamne! îşi spuse el, ce nenor 
e să te plimbi printr-o pădure prin care a trecut câ- 
{caua reginei şi calul regelui! Ce primejdios e să te 
uiţi pe fereastră! Şi ce greu e să fii fericit în viață!“ 


Capitolul IV 
INVIDIOSUL 


Zadig vru să-şi aline cu ajutorul filozofiei şi al prie- 
teniei necazurile pe care i le dăduse soarta. Într-o ma- 
hala a Babilonului el avea o casâ mobilată cu gust 
şi în care adunase toate lucrurile frumoase şi toate 
plăcerile vrednice de un om cumsecade. Dimineaţa, bi- 
blioteca lui era deschisă tuturor savanților; seara, masa 
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lui era pusă pentru lumea aleasă. Dar îşi dădu seama 
în curînd cît de primejdioşi sînt savanții. Odată se 
iscă o mare ceartă cu privire la o lege a lui Zoroastru, 
care te oprea să mănînci carne de grifon. 

— Cum să opreşti grifonul, cînd acest animal nici 
nu există? spuneau unii. 

— Trebuie să existe, spuneau alții, pentru că Zo- 
roastru nu îngăduie să-l măniînci. 

Zadig voi să-i împace şi le spuse: 

— Dacă grifonii există, să nu-i mîncăm; dacă nu 
există, n-avem să-i mîacăm nici atîta, şi în acest chip 
vom asculta toţi de Zoroastru. 

Un săvant care scrisese treisprezece volume despre 
însuşirile grifonului şi care pe lingă asta mai erae şi 
mare teurg se grăbi să se ducă să-l pîrască pe Zadig 
la un arhimag numit Yebor, care era cel mai prost chal- 
deean şi deci cel mai fanatic. Omul acesta l-ar fi tras 
bucuros în țeapă pe Zadig spre slava Soarelui şi cu acest 
prilej ar îi spus pe dinafară ceaslovul lui Zoroastru, 
cu mare mulțumire în glas. Prietenul Cador (un prie- 
ten face mai mult decit o sută de preoţi), se duse la 
bătrînul Yebor şi îi spuse: 

Trăiască soarele şi grilonii! să nu cumva să-l 
pedepseşti pe Zadig: e un sfint. Are o mulţime de gri- 
foni în ogradă şi nu-i mănîncă; şi învinuitorul lui e un 
eretic care îndrăzneşte să spună că iepurii de casă au 
piciorul despicat şi nu sînt murdari. 

— Bine! spuse Yebor, clătinînd din capul lui chel. 
Zadig trebuie tras în ţeapă pentru că a vorbit rău de gri- 
foni, iar celălalt pentru că a vorbit rău de iepuri. 

Cador potoli lucrurile cu ajutorul unei domnişoare 
de onoare cu care făcuse un copil şi care avea mare tre- 
cere în sfatul magilor. Nimeni n-a fost tras în țeapă. 
Fapt care făcu pe mulţi învățați să cîrtească şi să pro- 
rocească decadența Babilonului. Zadig spuse: „lată de 
ce atirnă fericirea! Totul pe lume mă năpăstuiește, 
chiar şi fiinţele care nu există!“ blestemă savanții şi 
nu mai vru să se întîlnească decît cu feţe simandicoase. 

Poftea la el acasă pe oamenii cei mai aleşi din Ba- 
bilon şi doamnele cele mai plăcute la vorbă şi la chip. 
După ce ascultau muzică, treceau la masă, unde se ser- 
veau numai bucate alese; masa era însuflețită întot- 
deauna de conversații plăcute din care el ştia să în- 
lăture goana după spirit, care este cel mai sigur mijloc 
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sa sut ai spirit deloc şi modul cel mai nimerit de a strica 
o socielate oricît de strălucită ar fi ea. Zadig nu punea 
nici o vanitate nici în alegerea prietenilor, nici în alege- 
tea hucatelor; în orice lucru el preiera să fie într-adevăr 
ceva şi să nu pară numai că este; şi prin asta el îşi 
atragea o slimă adevărată, la care nu rivnea. 

Peste drum de dinsul locuia Arimaz, un om al cărui 
suilel râu era zugrâvit pe fața lui grosolană. Era ros 
de tiere şi puhav de trufie şi, mai mult decit toate, era 
un om de duh plicticos. Nu putuse să-şi facă drum în 
hune şi acum îi clevetea pe toţi din răzbunare. Deşi era 
bogat, cu greu îi atrăgea la dinsul pe linguşitori. Zgo- 
molul caleştilor care veneau seara la Zadig îl necá- 
jea; zgomotul laudelor îl supăra şi mai mult. Se ducea 
citeodată la Zadig şi se aşeza la masă fâră să fie poftit. 
Strica voia buná a tuturor, aşa cum se spune cå har- 
piile stricá hrana pe care o ating. O datá vru sá facă 
o petrecere în cinstea unei doamne care, în loc sá vină 
la dinsul, se duse la masă la Zadig. Altă dată, stind 
de vorbă amîndoi la palat, salutară pe un ministru ca- 
re-l polti la masă pe Zadig şi nu-l polti pe Arimaz. De 
multe ori, chiar ura cea mai grozavă nu are temeiuri 
mai serioase decit acesta. Arimaz, căruia în Babilon i se 
spunea Invidiosul, vru sâ-l doboare pe Zadig pentru 
cu i se spunea Fericitul. Prilej de a face râu se găseşte 
de o sută de ori pe zi şi prilej de a face bine numai o 
dată pe an, după cum spune Zoroastru. 

Invidiosul se duse la Zadig şi îl gâsi plimbîndu-se 
prin grădină cu doi prieteni şi o doamnă căreia îi spunea 
cileodată lucruri galante, dar numai aşa, ea să i le 
spună. Vorbeau acum despre râzboiul pe care regele 
tocmai îl isprăvise cu izbindă împotriva prințului Hyr- 
caniei, care era vasalul lui. Zadig, care se luptase cu 
vitejie în acest scurt râzboi, aducea mari laude. regelui 
şi încă şi mai mari doamnei. Scoase carnetul şi scrise 
patru versuri pe care i le dădu acesteia să le citeasca. 
Prietenii îl rugară să le citească şi lor. Dar Zadig nu 
voi, din modestie sau mai degra:bă dintr-un amor pro 
priu foarte îndreptâţit. El ştia câ versurile improvizate 
nu sînt niciodată bune decît pentru aceea în cinstea cá- 
reia au fost făcute. Rupse în două foaia pe care le scri- 
sese şi zvîrli cele două bucăţi într-o tuñá de trandafiri 
unde ceilalţi le câutară degeaba Începu sa ploua In 
trará în casa Invidiosul rămase “in gradina şi incepu sa 
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caute pînă găsi o bucată din foaia aruncată. Fusese 
ruptă în aşa fel încît fiecare jumătate de vers care ră- 
măsese avea un înţeles şi forma chiar un vers mai mic. 
Par, printr-o întîmplare şi mai ciudată, aceste versuri 
mici aveau un înţeles şi conţineau nişte groaznice ocări 
împotriva regelui. lată ce se putea citi pe acea hirtie: 


Prin mari nelegiuiri 
Statarnicit pe tron, 
In pacea tuturora 

E singurul dușman. 


Invidiosul se simţi fericit întiia oară în viaţa lui. 
Putea acum să doboare un om cinstit şi vrednic. Plin 
de o crudă bucurie, el trimise regelui această satiră 
scrisă de mîna lui Zadig. Zadig, cei doi prieteni şi cu 
doamna fură aruncaţi în închisoare. Zadig fu în cu- 
rînd judecat fără drept de apărare. Cînd îl aduseră ca 
să-i citească sentinţa, Invidiosul îi ieşi în cate şi îi spuse 
cu glas tare că versurile lui nu făceau doi bani. Zadig 
nu Avea pretenţia că e bun poet; dar era mîhnit fiindcă 
fuse condamnat pentru batjocuri aduse regelui şi 
fiindcă vedea că doi prieteni şi o femeie frumoasă stă- 
teau la închisoare din pricina unei nelegiuiri pe care nu 
o săvîrşiseră. Nu i se dădu voie să vorbească deoarece 
carnetul lui vorbea pentru dînsul. Aşa era legea în Ba- 
bilon. Îl duseră la osîndă. Pe drum, de o parte şi de 
alta se adunaseră o mulţime de curioşi, dar nici unul 
nu îndrăznea să-l plingă şi toţi se înghesuiau să-l pri- 
vească şi să vadă cum are să moară. Numai rudele lui 
erau mîhnite, fiindcă nu-l puteau moşteni: Trei sferturi 
din averea lui fuseseră confiscate în folosul regelui şi 
un sfert în folosul Invidiosului. 

În timp ce el se pregătea să moară, papagalul re- 
gelui îşi luă zborul de pe balconul unde şedea şi se lăsă 
în grădina lui Zadig pe o tulă de trandafiri. Dintr-un 
piersic din apropiere vintul smulse o piersică şi o duse 
în tufa de trandafiri: aici căzu pe o bucată de hirtie 
şi se lipi de ea. Papagalul luă în plisc piersica şi hîrtia, 
le aduse pe amîndouă şi le puse pe genunchii monarhu- 
lui. Regele, curios, se uită pe hirtie şi văzu nişte cuvinte 
care nu afeau nici un înţeles şi care păreau să fie nişte 
sfirşituri: de vers. Regelui îi plăcea poezia. Cu suveranii 
cărora le plac versurile te poţi întotdeauna înţelege. 
Întîmplarea aceasta cu papagalul îl puse pe ginduri. 
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Regina, care îşi aduse aminte de ceea ce era scris pe 
din carnetul lui Zadig, porunci să i-o aducă. Pu- 
ilaturi amîndouă bucăţile, care se potriveau îm- 
preunu foarte bine. Citiră atunci versurile aşa cum le 
lacuse Zadig: 

Prin mari nelegiuiri-s-a tulburat pămintul. 

Statornicit pe tron, regele stăpineşte. 

În pacea tuturora numai amorul luptă: 

E singurul duşman de care te pofi teme. 


Regele porunci ca Zadig să fie adus numaidecit 
inaintea lui, iar doamna şi cei doi prieteni să fie scoşi 
din inchisoare. Zadig se aruncă cu fața în jos la picioa- 
rele regelui şi ale reginei și le ceru foarte umil iertare 
ca a făcut versuri proaste. Vorbi în chip atit de plăcut, 
cu atîta duh şi atîta înţelepciune, încît regele şi regina 
voira să-l mai vadă. Zadig mai veni la Curte și plăcu 
şi mai mult. I se dădu toată averea Invidiosului care-l 
invinuise pe nedrept; dar Zadig i-o dădu înapoi şi In- 
vidiosul nu simţi decit plăcerea de a nu-şi îi pierdut ave- 
rea. Stima regelui față de Zadig crescu mereu. Îl făcea 
părtaş la toate plăcerile lui şi îi cerea sfatul în toate 
treburile. Regina începu să se uite la dinsul cu o bu- 
navoință care putea, într-o bună zi, să ajungă primej- 
divasă pentru dînsa, pentru rege, augustul ei soț, pen- 
iu Zadig şi pentru ţara întreagă. Zadig începu să 
creada in vremea asta, că nu-i greu să fii fericit. 


Capitolul V 
MĂRINIMOSUL 


Veni vremea cînd trebuia să se prăznuiască o mare 
surbătoare care cădea o dată la cinci ani. Era în Ba- 
bilon obiceiul ca, din cinci în cinci ani, să se facă 
cunoscut în chip solemn cetățeanul care făcuse fapta 
cea mai mărinimoasă. Sietnicii şi magii erau judecători. 
Marele satrap, care avea în grija lui oraşul, aducea 
Imlurora la” cunoştinţă cele mai frumoase fapte care se 
pulrecuseră sub guvernarea lui. Fiecare îşi spunea pă- 
svrea. Regele dădea hotărîrea. La această sărbătoare 
venea lume de la capătul pămîntului. Învingătorul 
primea din mîinile monarhului o cupă de aur împodo- 
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bită cu pietre scumpe şi regele rostea aceste cuvint 
„Primeşte această răsplată a mărinimiei, şi binevoiască 
zeii să-mi dea mulți supuşi care să-ţi semene!“ 

Cînd sosi această memorabilă zi, regele se aşeză pe 
tron, înconjurat de sfetnici, de magi şi de solii tuturor 
popoarelor care veneau să vadă aceste jocuri, unde 
gloria se dobindea nu prin iuțeala cailor, nu prin pu- 
terea trupurilor, ci prin virtute. Marele satrap aduse la 
cunoştinţă cu glas tare faptele care puteau prilejui ce- 
lor care le săvirşiseră această răsplată fără preţ. Dar el 
nu vorbi de mărinimia cu care Zadig îi dăduse înapoi 
Indidiosului toată averea; asta nu era:o faptă vrednică 
de răsplată. 

El înfățişă mai întîi pe un judecător care, după 
ce-l făcuse pe un om să piardă un proces printr-o 
greşeală de care nici nu era măcar răspunzător, îi dă- 
duse toată averea lui, care prețuia cit tot ce pierduse 
acel om. 

Arătă' apoi pe un tînăr care, fiind îndrăgostit de o 
fată cu care voia să se căsătorească, o lăsase unui 
prieten care murea de dragul ei; pe lingă asta o mai şi 
înzestrase. 

Pe urmă aduse pe un soldat care, în războiul din 
Hyrcania, dăduse o pildă şi mai mare de mărinimie. 
Nişte soldaţi dușmani voiau să-i răpească iubita; el o 
apără împotriva lor; în vremea asta, cineva îi spuse că 
alți hyrcanieni voiau s-o răpească pe mamă-sa, la cîțiva 
paşi de acolo. Plingind, îşi lăsă iubita şi alergă s-o 
scape pe mamă-sa. Se întoarse apoi la aceea pe care o 
iubea şi o găsi pe moarte. Voi atunci să se omoare; dar 
mamă-sa îl dojeni şi îi spuse că el e singurul ei sprijin 
şi atunci soldatul avu curajul să îndure viaţa mai de- 
parte. 

Judecătorii ar fi vrut să dea soldatului premiul. 
Regele luă cuvîntul şi spuse: 

— Fapta lui şi faptele celorlalţi sînt frumoase, 
dar nu mă miră. leri, Zadig a făcut ceva care m-a mi- 
rat. Am scos din slujbă acum cîteva zile pe ministrul 
şi favoritul meu Coreb. Eram foarte nemulţumit de el şi 
totuşi curtenii îmi spuneau că eram prea îngăduitor; 
care mai de care îl vorbea de rău. L-am întrebat pe 
Zadig ce crede, şi el, cu îndrăzneală, mi-a spus numai 
lucruri bune despre Coreb Mărturisesc că am văzut de 
multe ori în poveştile noastre cum unul a plătit o gre- 
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şealii cu averea lui, cum altul a ţinut mai mult la mai- 
easa decît la femeia iubită; dar n-am citit nicăieri că 
un curtean a vorbit de bine pe un ministru scos din 
slujbă şi pe care suveranul lui era supărat. Dau două- 
zeci de mii de galbeni fiecăruia dintre aceia care au fost 
infaļişaļi pentru faptele lor mărinimoase; cupa însă o 
dau lui Zadig. 

Eu cred, spuse Zadig, că numai măriei-tale i se 
cuvine cupa; măria-ta a săvirşit o faptă nemaipome- 
nila peniru că, fiind rege, măria-ta nu te-ai supăr 
pe robul tău atunci cînd acesta s-a împotrivit patimii 
tale. 

Toţi admirară pe rege şi pe Zadig. Judecătorul 
vare-şi dâduse averea, tînărul care îşi măritase iubita 
cu prietenul lui, soldatul care îşi lăsase iubita să moară 
anmai ca s-o scape pe maică-sa primiră darurile din 
partea monarhului; numele lor fură înscrise în cartea 
marinimoşilor. Zadig căpătă cupa. Regele îşi cîştigă 
renumele de stăpinitor bun, renume pe care nu-l păstră 
multă vreme. Ziua aceea fu însemnată prin serbări mai 
indelungate decit îngăduia legea. Amintirea lor dăi- 
uuieşte şi acum în Asia. Zadig spunea: „În sfirşit, sînt 
fericit!" Dar se înşela. 


Capitolul VI 
MINISTRUL 


Regele îşi pierduse primul-ministru. El îl alese acum 
pe Zadig ca să îndeplinească această funcţie. Toate 
Îrumoasele doamne din Babilon se bucurară de această 
alegere, fiindcă niciodată de la întemeierea imperiului 
nu mai fusese un ministru atit de tînăr. Toţi curtenii 
crau supăraţi. Invidiosul scuipa singe şi nasul i se 
umflă grozav de tare. Zadig, după ce mulţumi regelui 
şi reginei, se duse să mulțumească şi papagaiului. 

„Pasăre frumoasă, îi spuse el, tu mi-ai scăpat via- 
(îi şi m-ai făcut ministru. Căţeaua şi calul măriilor- 
lor îmi făcuseră mult rău, dar tu mi-ai făcut bine. lată 
«e ce atîrnă soarta oamenilor! Însă, adăugă el, un no- 
roc atit de neobişnuit se va stinge poate în curind.“ 
pagalul răspunse: „Da“. Cuvintul acesta îl miră pe 
adig; dar, cum era bun naturalist şi nu credea că pa- 
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pagalii pot îi profeţi, se linişti repede şi câută sâ-şi în- 
deplinească slujba cît putea mai bine. 

Îi făcu pe toţi să simtă puterea sfîntá a legilor şi 
nu stingheri pe nimeni cu înalta lui funcţie. Nu tulbură 
pe sfetnicii diganului: fiecare vizir putea să aibă orice 
pârere “fără ca el să se supere. Cind judeca vreo pri- 
cina, nu el judeca, ci legea. Dar cînd legea era prea 
aspră, o domolea, şi cînd nu erau legi, dreptatea lui 
făcea nişte legi atit de bune, încît ai Îi crezut că sînt 
ale lui Zoroastru. 

De la dinsul au păstrat popoarele acest mare prin- 
cipiu: că e mai bine să scapi pe un vinovat decit sâ 
osîndeşti pe un nevinovat. Zadig era de părere că legile 
erau făcute ca sá ajute pe oameni, nu numai să-i spe- 
rie. Avea o mare pricepere în descoperirea adevărului, 
pe care toţi oamenii caută să-l acopere. 

Chiar din primele zile ale ocirmuirii lui, Zadig işi 
arătă această pricepere. Un vestit negustor din Babilon 
murise în India. Îşi lăsase averea, pe din două, celor 
doi fii ai lui, după ce sora lor se măritase, şi mai lăsase 
şi un legat de treizeci de mii de galbeni aceluia dintre 
feciori care va fi socotit că-l iubeşte mai mult. Fiul cel 
mare Îi clădi un cavou; celălalt spori cu o parte din 
moştenirea lui zestrea soră-si. 

Toată lumea spunea: „Cel mai mare iubeşte mai mult 
pe tată-său; cel mai mic ține mai mult la sorâ-sa. Celui 
mai mare trebuie să i se dea cei treizeci de mii de 
galbeni.“ 

Zadig îi chemă la dinsul, pe rînd. Spuse celui mai 
mare: 

— Tatăl tău n-a murit; a fost bolnav, s-a vindecat 
şi acum se întoarce în Babilon. 

Mulţumesc lui Dumnezeu, răspunse băiatul; 
păcat de cavou, că m-a costat cam scump! 

După aceea, Zadig spuse acelaşi lucru celui mai mic. 

Mulţumesc lui Dumnezeu, răspunse el; am să 
dau înapoi: tatei tot ce am; aş vrea numaisă lase sorâ-mi 
ce i-am dat ei. 

N-ai să dai înapoi nimic, spuse Zadig, şi ai så 
capeţi cei. treizeci de mii de galbeni. Tu iubeşti mai 
mult pe tatăl tău. 

O fată foarte bogată făgăduise la doi magi că se 
va căsători cu fiecare dintre ei. După ce timp de vreo 
cîteva luni căpătase învăţătură şi de la unul şi de la 
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celalalt, fata se trezi câ e însărcinată. Amindoi magii 
VUIA SO keh 

Am să iau de bărbat, spuse iata, pe acela dintre 
vo care m-a făcut în stare sá dau imperiului un cetă- 
jean 

Ey am iacut fapta aceasta bună, spuse unul. 

Ba cu am avut această plăcere, spuse celălalt. 

Bine, zise ea, atunci am să spun că e tatăl copi- 
huni acela dintre voi care îi va da creşterea cea mai 
Humoasă. 

Fata născu un băiat. Fiecare dintre cei doi magi 
voa sa-l crească. Pricina fu adusă în fața lui Zadig. 
bI m chemă la dinsul pe cei doi magi. 

Ce ai să înveți tu pe copil? întrebă el pe unul 
dmire dînşii. 

Am sâ-l învăţ, spuse magul, cele opt părți ale 
discursului, dialectica, astrologia, demonomania, ce 
este substanţa şi accidentul, abstractul şi concretul, 
monadele' şi armonia prestabilită. 

Eu, spuse cel de al doilea, voi câuta să-l fac sá 
lic drept la cuget şi vrednic sá aibă prieteni. 

Zadig rosti: 

Fie ca eşti, fie că nu eşti tatăl lui, ai s-o iei pe 
Ha Sa. 


Capitolul VII 
DISCUȚII ŞI AUDIENŢE 


Astfel Zadig îşi arăta înțelepciunea minţii şi bună- 
tatea suiletului. Lumea îl admira şi totuşi îl şi iubea. 
trecea drept cel mai fericit dintre oameni; țara întrea- 
ga cra plină de numele lui; toate femeile se uitau la 
dinsul; toată lumea lăuda spiritul lui de dreptate; sa- 
îl priveau ca pe un oracol; chiar şi preoţii már- 
burisecau că ştie mai multe decit bâtrinul arhimag Yebor. 
Nici vorba nu mai era sá fie dat în judecată pentru 
priiuni. Nimeni nu credea decit ceea ce i se părea lui 
vrednic de crezut. 
în Babilon o. mare neînțelegere, care ţinea de 


' In sistemul filozofic al lui Leibniz (1646—1716) monada este 
sub-lanţa simplă, activă, indivizibilă din care sînt alcătuite toate 
flințete (n.4.). 
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vreo mie cinci sute de ani şi care împărțea ţara în două 
secte la fel de îndirjite. Una pretindea că trebuia sá 
intri în templul lui Mithras! numai cu piciorul sting; 
cealalta nu putea suferi acest obicei şi intra numai cu 
piciorul drept. Toţi aşteptau acum marea sărbătoare 
a focului sfint ca să afle care sectă va fi sprijinită de 
Zadig. Lumea întreagă avea ochii aţintiţi asupra pi- 
cioarelor lui şi tot oraşul era în agitaţie şi aşteptare. 
Zadig intră în templu sărind cu amindouă picioarele 
deodată şi dovedi după aceea printr-o cuvintare plină 
de elocință că Dumnezeul cerului şi al pămîntului, care 
nu face deosebire de persoane, nu face deosebire nici 
între piciorul drept şi piciorul stîng. 

Invidiosul şi nevastă-sa pretinseră cá in cuvintarea 
lui nu erau destule figuri, că nu pusese indeajuns sá 
joace munţii şi dealurile. „E sec şi fără talent, spuneau 
ei, nu vezi la dînsul nici marea care o ia la fugă, nici 
stelele care cad, nici soarele care se topeşte ca ceara; 
n-are nimic din stilul cel bun, oriental.“ Zadig se mul- 
țumea să aibă stilul raţiunii. Toată lumea se dâdu de 
partea lui, şi asta nu pentru că era pe calea cea dreaptă, 
nu pentru că era un om cu judecată, nu pentru că me- 
rita să fie iubit, ci pentru că era mare vizir. 

Tot aşa de bine puse el capăt marelui proces dintre 
magii, albi şi magii negri. Albii spuneau că atunci 
cînd ‘te’ rogi lui Dumnezeu e o nelegiuire să te întorci 
cu fața la răsăritul de iarnă; negrii ziceau că Dum- 
nezeu dispreţuia rugăciunile oamenilor care se întor- 
ceau către apusul de vară. Zadig hotări că fiecare poate 
să se întoarcă încotro polteşte. 

Zadig găsi secretul de a isprăvi dimineaţa cu toate 
treburile, atît cu cele particulare, cît şi cu cele obşteşti. 
în restul zilei se ocupa de înfrumusețarea Babilonului. 
Punea să se reprezinte tragedii la care lumea plingea 
şi comedii la care ridea; lucrul acesta nu mai era la 
modă de mult şi el îl înființă din nou fiindcă era om 
de gust. N-avea pretenţia că ştie mai mult decit artiştii: 
îi răsplătea cu daruri şi distincţii şi nu era invidios în 
taină din cauza talentului lor. Seara îl înveselea mult 
pe rege şi mai ales pe regină. Regele spunea: „Ce mi- 
nistru mare!“ Regina spunea: „Ce drăguţ ministru! 
şi amindoi adăugau: „Ar îi fost păcat să-l spînzurel“ 


"Mithr as, divinitate din vechea religie persană, siinbolizind lumina. 
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Niciodata pînă atunci un dregător nu fusese silit 
“a primească în audienţă atitea cucoane. Cele mai multe 
veneam la el ca să discute despre treburi pe care nu le 
avean și numai ca să stea de vorbă cu dînsul. Soţia 
Invuhosului veni printre cele dintii; se jură pe Mithras, 
pe Zend-Avesta și pe focul cel sfint că nu putuse si 
salme purtarea lui bărbatu-său; îi spuse apoi ca bar- 
batul acesta al ei e gelos şi bădăran; îi mai dădu sä 
iţeleiagă că zeii l-au pedepsit nehărăzindu-i preţioa- 
lecte ale acelui foc sfint care face pe om să semene 
en zeii. În sfirşit, cucoana lăsă să-i cadă jartiera. Za- 
tig o ridica de jos cu curtenia lui obişnuită, dar nu o 
pa ki loc la genunchiul doamnei. Şi această mică gre- 
ila, daca este o greşeală, a fost pricina celor mai 
crunplhile nenorociri. Zadig nu se gindi la asta, dar 
sojta Invidiosului se gîndi mult. 

In liecare zi se înfăţişau la dinsul o mulțime de 
tomer, Analele secrete ale Babilonului spun câ o data s-a 
lasat dus de ispită, dar că singur s-a mirat vazind ca 
placerea lui cra fără voluptate şi că în toiul îmbrâţi- 
“iilor se gîndea în altă parte. Femeia căreia îi dădu, 
lua să-şi dea seama, dovezi de protecţie, era o doamnă 
dm snila reginei Astarte. Această drăgăstoasă babi- 
loniana işi spunea ca să se consoleze: „Multe treburi 
miu are omul acesta în cap dacă se gindește la ele chiar 
m omul dragostei“. În clipa cînd cei mai mulți oameni 
m spun nimic şi ciud alţii nu rostesc decit vorbe sfin- 
te, Zadig shiga: „Regina!“ Babiloniana crezu cá în 
Muşil şa venit în fire tocmai cînd trebuia şi că îi spu- 
u „Regina mea!” Dar Zadig, tot fără să se gîndeas- 
rosti numele Astartei. Doamna, care în aceste îm- 
prejurari fericite credea că totul e pentru dinsa, îşi 
mehipui că asta înseamnă: „Eşti mai frumoasă decît 
vepine Astarte!“ Ea ieşi din seraiul lui Zadig cu daruri 
lvarte frumoase. Se duse la Invidioasa, cu care era 
prietenă bună, şi îi povesti cum a fost. Invidioasa fu 
loarte necăjită că Zadig o preferase pe cealaltă. 

Nici n-a binevoit măcar, spuse ea, să-mi lege jar- 
tiera asta, pe care nici nu mai vreau s-o port. 

O! O! spuse către Invidioasă fericita, văd că 
porţi aceleaşi jartiere ca şi regina. Le faci la aceeaşi 
cioiloreasă? 

Invidioasa căzu pe gînduri, nu răspunse .şi se duse 
e sfătuiască cu bărbatu-său, Invidiosul. 


În vremea asta, Zadig băgă de seamă ca era tot- 
deauna cu gindul aiurea cînd dâdea audienţe şi cind 
judeca; nu ştia însă din ce pricină şi asta era singura 
lui mîhnire. è 

Odată avu un vis. Se făcea cá şedea culcat mai întii 
pe nişte iarbă uscată, în care erau şi citeva fire țepoase 
care îl supărau, şi pe urmă se făcea că stă tolânit pe 
un pat de trandafiri din care ieşea un şarpe care il 
înțepa în inimă cu limba lui ascuţită şi veninoasa. 
„Vai! îşi spuse el, am stat mult timp culcat pe iarba 
aceea uscată şi țepoasă; acum şed pe patul de tranda- 
firi, dar cine va fi şarpele?* 


Capitolul VIII 
GELOZIA 


Nenorocirea lui Zadig izvori chiar din fericirea lui 
şi mai ales din meritele sale. În fiecare zi stătea de 
vorbă cu regele şi cu Astarte, augusta sa soţie. Far- 
mecul vorbelor lui era sporit şi de dorinţa de a plăcea, 
care este pentru suflet ceea ce este podoaba pentru 
frumuseţe. Tinereţea şi gingăşia lui lăsară pe nesimţite 
în sufletul Astartei nişte urme de care la început nici 
ea singură nu-şi dădu seama. 

Patima ei crescu la sînul nevinovăţiei. Astarte se 
lăsă, fără teamă şi fără şovăire, cuprinsă de plăcerea 
de a vedea şi de a auzi pe un om scump soțului ei şi 
țării. ÎL lăuda mereu faţă de rege; vorbea de dinsul 
cu doamnele de la Curte, care îl lăudau şi mai tare. 
Totul slujea ca să-i înfigă în inimă săgeata pe care ea 
n-o simțea. Îi făcea lui Zadig daruri în care intra mai 
multă dragoste decit îşi închipuia ea; credea că nu vor- 
beşte cu dinsul decît ca o regină mulţumită de servi- 
ciile lui, dar cîteodată vorbele ei erau ale unei femei care 
iubeşte. 

Astarte era mult mai frumoasă decit Semira, cea 
care ura atit de tare pe chiori, şi decit cealaltă care 
voise să taie nasul lui bărbatu-său. Familiaritatea As- 
tartei, vorbele ei drăgăstoase, de care ea singură înce- 
ea acum să se ruşineze, “privirile ei, pe care voia să 
e întoarcă în altă parte şi care se lipeau de privirile 
lui, aprinseră în inima lui Zadig un foc care îl uimi. 
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Se umpohivi: chemă în ajutor filozofia care îl ajutase 
utotdentno; dar ea nu-i aduse decît lămuriri şi aici o 
manue Datoria, recunoştinţa, măreţia suverană pingâ- 
wa ce mlaţişau ochilor lui ca nişte zei răzbunători. 
“e lupta mercu şi învingea; dar această izbindă, pe 
one Hebnia s-o cucerească în fiecare clipă, il costa 
lucru şi gemete. Nu mai îndrăznea sá vorbească cu 
repimna uestingherit ca pina acum; ochii i se împăienje- 
ucan vorbele lui erau silite şi fâră şir; işi punea ochii 
m pannut, şi cind, fără sa vrea, privirile lui se îndreptau 
vahie Astarte, ele întilneau privirile înlăcrimate ale 
tyuneri Îsi spuneau parcă din ochi unul altuia: „Ne 
mbun şi ne temem să ne iubim; pe amindoi ne arde e 
«rapus pe care o osindim“. 

Zalig pleca de la dînsa rătăcit, pierdut, cu inima 
vopleşili de o povară pe care nu mai putea s-o poarte. 
Iu hi auuntarea lui, se destăinui prietenului sáu Cador, 
la del cu ui om care, după ce a îndurat citva timp o 
duete puternică, îşi arată deodată suferinţa printr-un 
"trapat pe care i-l smulge durerea înteţită şi prin sudoa- 
tea rece care-i curge pe frunte. 

Cador îi spuse: 

Chiar făra să-mi spui, am văzut sentimentul 
pe care voiai să-l ascunzi de tine însuţi. Patima are 
semne care nu înşală. Acum, cînd am citit în inima ta, 
ai spun sa bagi de seama ca nu cumva regele sá des- 
rupere m tine sun sentiment care sá-l jignească. Regele 
n are alta meteahna decit aceea ca e cel mai gelos om 
dm lume. Tu îţi stapîneşti patima cu mai multă putere 
decit si-o slapineşte regina, fiindcă eşti filozof şi eşti 
Zadig. Astarte e femeie: ea îşi lasă ochii sá vorbească 
ima leama, pentru că nu se socoteşte încă vinovată. 
Din pacate, sigură de nevinovăția ei, ea nu se îngri- 
jeste de ccea ce se vede. Mi-e frică să nu facă vreo gre- 
5 tocmai fiindcá nu se simte vinovatá de nimic. 
Duca aţi fi înţeleşi împreună, ați putea înşela pe oricine: 
o iubire care de-abia începe şi impotriva căreia te lupți 
o vede toată lumea; o dragoste implinită ştie să se 
ascundă. 

Zadig se înfioră gîndindu-se că ar putea să-l înşe- 
le pe rege, binefăcătorul lui; şi niciodată nu fu mai cre- 
dincios suveranului său decit atunci cind se făcu vi- 
noval faţă de el de-o nelegiuire fâră voie. Dar regina 
roslea atit de des numele lui Zadig, fruntea i se înro- 
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şea atit de tare cînd îl rostea şi cînd vorbea de Zadig 
în faţa regelui, era uneori atit de vioaie şi uneori atit 
de tulburată, iar, cînd Zadig pleca, era atit de dusă pe 
ginduri, încit regele începu să bănuiască ceva. El crezu 
tot ce vedea şi îşi închipui tot ce nu vedea. Mai ales 
văzu că pantofii soţiei lui erau albaștri şi că pantofii 
lui Zadig erau albaştri, că panglicile soţiei lui erau gal- 
bene şi că turbanul lui Zadig era galben. 

Pentru un monarh bănuitor toate acestea erau niş- 
te semne cumplite. În sufletul lui amărit bănuielile 
se prefăcură în dovezi. 

Toţi sclavii regilor şi ai reginelor sînt nişte spioni 
ai inimilor lor. Lumea află în curînd că Astarte era 
îndrăgostită şi Moabdar gelos. Invidiosul o puse pe 
Invidioasa să trimita regelui jartiera ei, care semână 
cu a reginei. Ca o culme a nenorocirii, jartiera era al- 
bastră. Regele nu se mai gîndi decît la räzbunare. Într-o 
noapte hotări s-o bage la închisoare pe regină şi să-l 
omoare pe Zadig în zorii zilei. Dadu acest ordin unui 
eunuc fioros care indeplinea râzbunările regelui. 

În odaia regelui stătea un pitic care era mut, dar 
nu era surd. -| dădea nimeni afară, aşa că el vedea 
şi auzea toate tainele regelui. întocmai ca un animal 
aciuat pe lingă casa. Piticul acesta era foarte devotat 
reginei şi lui Zadig. El auzi, cu uimire şi groază, cum 
regele dadu poruncă să-l omoare. Dar cum sá facă 
cunoscut porunca aceasta îngrozitoare care trebuia să 
se îndeplinească peste cîteva ceasuri? Piticul nu ştia să 
scrie. dar învățase să zugrăvească şi mai ales să facă 
chipuri care să semene. El se apucă să deseneze ceea 
ce trebuia să afle regina Într-un colț îl zugrăvi pe rege 
cuprins de mînie şi dînd porunci eunucului: pe o masă 
erau o sfoară albastră şi un vas, nişte calţavete! al- 
bastre şi nişte panglici galbene; în mijlocul tabloului 
„era regina, muribundă, în braţele cameristelor, şi la 
picioarele ei, Zadig sugrumat. În zare se vedea un 
răsărit de soare, ca să arate că această osindă cum- 
plită trebuia să se indeplinească în zorii zilei. Cum 
sfirşi de lucrat, piticul se duse repede la o cameristă a 
Astartei, o trezi din somn şi îi spuse prin semne cá 
trebuie să ducă îndată reginei tabloul. 

Noaptea, tirziu, cineva bate la uşa lui Zadig. Un 


1 Calțavetă,  jartieră. 
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"Jujilor il trezeşte şi îi dă un răvaş din partea reginei. 
adip sue inlreabă dacă nu e vis şi deschide ravaşul 
en unini lremurâtoare. Care-i fu uimirea şi cine ar 
pulea descrie mihnirea şi deznădejlea de care iu cu- 
pri cind citi aceste cuvinte: 

„Vugi chiar acum dacă vrei să scapi cu viaţă. Fugi, 
Zadig, ili poruncesc asta în numele dragostei noastre 
aal panglicilor mele galbene. N-am fost vinovată, dar 
pesant că voi muri vinovatâ.* 

Zadig abia avu puterea sa vorbească. Trimise să-l 
cheme pe Cador şi, fără să-i spună ceva, ii dădu rä- 
vuşul. Cador il sili sá asculte cererea reginei şi să plece 
munaidecit pe drumul Memiisului. 

Dacă indrăzneşti sá te duci la regină, ii spuse 
"l, m prăbeşti moartea. Daca vorbeşti cu regele, ii faci’ 
vepinci şi mai mare râu. Ma ingrijesc eu de soarta ei, 
Iu nemeaz-o pe-a ta. Am sá împrâştii zvonul că ai plecat 
m India. Am să vin în curind după tine şi am să-ţi spun 
ee intîmplat în Babilon. d 

Cador aduse la o poarta táinuitá a palatului două 
vamile repezi la picior. Pe una din ele il urcă pe Zadig, 
pe care trebuiră sâ-l ia în braţe, atit era de uluit. Un 
'anpur slujitor il însoţi. Şi, în curînd, Cador, plin de 
numire şi durere, îşi pierdu din ochi prietenul. 

Hustrul fugar, ajuns pe virful unui deal de unde se 
vedea Babilonul, işi intoarse privirile către palatul re- 
pinci şi îşi pierdu cunoştinţa. Cînd îşi veni iarăşi în 
Ie, incepu să plinga şi să-şi dorească moartea. În sfir- 
sil, după ce se gîndi la soarta de plins a reginei. se 
mtoarse către el însuşi şi spuse: «Ce este şi viața omu- 
lui? O, virtute! la ce mi-ai slujit? Două femei m-au în- 
elal in chip nemernic; a treia, care nu-i vinovată, şi 
are e mai frumoasa decit celelalte, are să moară! Tot 
binele pe cuie l-am făcut a fost întotdeauna peniru 
mine un izvor de necazuri şi m-am ridicat pe culmile 
maririi numai ca să cad pe urmă în cel mai groaznic 
abis al nenorocirii. Dacă aş îi fost un om rău, ca atîția 
ulții, aş fi acum fericit ca ei.“ Copleşit de aceste dure- 
rouse gînduri, cu ochii îngreuiaţi de vălul durerii, 
cu paloarea morții pe față şi cu sufletul cufundat 
într-o neagră deznădejde, Zadig îşi urmă câlătoria spre 
Bgipt. 
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Capitolul IX 
FEMEIA BATUTA 


În calea lui, Zadig se călâuzea după stele, Conste- 
lația Orionului şi strălucitorul Sirius îl îndreptau spre 
polul lui Canopus. El admira aceste mari globuri de 
lumină care în ochii noştri nu par decit nişte slabe scin- 
tei, în timp ce pâmintul, care nu este decit un punct 
imperceptibil în natură, este socotit de lăcomia noastră 
drept ceva foarte mare şi foarte ales. Zadig şi-i înfá 
țişa pe oameni aşa cum sînt în adevâr, nişte ging: 
care se mânîncă unele pe altele pe un strop de nori 
Această imagine adevărată îi împrăştie durerea, ará- 
tîndu-i nimicnicia ființei lui şi a Babilonului. 

Sufletul lui se avinta în infinit şi contempla, desprins 
din simţuri, oriînduirea statornică a lumii. Dar după 
aceea, cînd întors în sine însuşi se gindea cá poate 
Astarte a murit din pricina lui, lumea {i pierea din fața 
ochilor şi nu mai vedea în natura întreagă decit pe 
Astarte moartă şi pe Zadig nenorocit. 

În prada acestui flux şi reflux de filozofie sublimă 
şi de durere copleşitoare, Zadig se apropie de hotarele 
Egiptului. Slujitorul plecase inainte să-i caute o lo- 
cuință în cel dintii tîrg întîlnit. Zadig se plimba prin 
gradinile de la marginea tirgului. Nu departe de drum, 
el văzu o femeie care plingea, chemind în ajutor cerul 
şi pămîntul, şi un bărbat care o urmărea. Bărbatul o 
ajunse din urmă şi ea se aruncă la pámîni în fața lui şi 
îi imbraţişă genunchii. Bărbatul o lovea şi o ocăra. 

Zadig înțelese după furia egipteanului şi după fe- 
lul cum se tot ruga femeia s-o ierte ca el era gelos, şi 
ea necredincioasă. Dar cînd se uită mai binc la femeia 
accea, care era tulburător de îrumoasă şi care chiar 
semâna puţin cu nenorocita Astarte, se simţi cuprins 
de milă față de dinsa şi de groază faţă de egiptean. 

— Ajută-mă, strigă ea, plingind, către Zadig; sca- 
pâ-mă din mîinile acestui barbar, scapâ-mi viața! 

La strigătele ei, Zadig se repezi între ea şi acel bar- 
bar. Cunoştea puţin limba egipteană. Îi spuse în aceasta 
limba: 

— Dacă ai cît de puțină omenie, te rog respecţi 
frumuseţea şi slăbiciunea. Poţi oare sá batjocoreşti 
astfel această minune a naturii care e la picioarele 
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lale si care nu are decit lacrimi ca să se apere? 
Aha! spuse furiosi: aşadar şi tu o iubeşti! 
Atunci pe tine am să mă răzbun! 

Spunind acestea, egipteanul lăsa femeia, pe care 

toca cu o mină de păr, şi. apucindu-şi sulița, vru 
“a | strapuugă pe Zadig. Acesta, care era cu mintea 
lunpede, se feri lesne de lovitura furiosului. Apuca su- 
la aproape de fierul din virf. Unul vrea s-o ţină, ce- 
talalt s-o smulgă. Suliţa se fringe în mîinile lor. Egip- 
teanul trage sabia: Zadig o trage şi el pe a lui. Se re- 
ped umul asupra altuia. Unul dă zeci de lovituri repezi, 
eelalalt se fereşte cu meşteşug. Doamna şade pe iarbă, 
toi potriveşte părul şi se uită la dinşii. Egipteanul era 
mai voinic decit adversarul lui. Zadig însa cra mai 
«barci. 

EI se batea ca un om la care mintea duce braţul şi 
celalalt ca un apucat ale cârui mişcări erau conduse, 
la intimplare, de o minie oarbâ. Zadig, cu o lovitură 
n smulge sabia din mină şi, în timp ce egipteanul, tot 
mai Îurios, vrea să se arunce asupra lui, îl prinde, îl 
impinge, îl râstoarnă la pămînt şi îi pune sabia in piept 
spumindu-i că-i dăruieşte viaţa. Egipteanul, ieşit din 
re, scoale pumnalul şi-l râneşte pe Zadig în clipa cind 
acesta, învingător, îl ierta. Zadig, indignat, îi vira 
sabia in piept. Egipteanul scoate un țipăt cumplit şi 
moare zbatindu-se. 

Zadig atunci se duse catre femeie şi îi spuse res- 
pectuos: 

M-a silit să-l ucid. Te-am răzbunat. Ai scăpat de 
omul cet mai furios pe care l-am văzut vreodată. Spu- 
ue-imi acum, doamnă, ce mai doreşti de la mine? 

Doresc să mori, ticâlosule, îi răspunse ea, să 
mori! Mi-ai omorît iubitul; dac-aş putea, ţi-aş rupe 
inima în bucâţi! 

— Ciudat iubit ai mai avut, femeie, îi răspunse 

Zadig. Te bătea cit putea, iar pe mine a vrut să mă 
omoare pentru că m-ai rugat să-ți vin în ajutor. 
«— Aş vrea sá mă mai bată şi acum, spuse doamna 
lipind. Meritam să fiu bătută fiindcă îl făcusem gelos. 
Mai bine m-ar mai bate şi acum şi mai bine ai fi tu în 
locul lui! 

Zadig, mai uluit şi mai minios decit fusese vreodată 
în viață, îi spuse: 

— Cucoană, pe cit eşti de frumoasă, tot pe atita 
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eşti de smintită; ai merita să te bat şi eu dar n-am să 
mă ostenesc să fac asta. 

Şi Zadig se sui pe cămilă şi porni spre tirg. Abia 
făcuse cîțiva paşi şi întoarse capul la zgomotul pe 
care-l făceau patru curieri din Babilon. Veneau în 
goana cailor. Unul din ei, văzind-o pe femeie, strigă: 

— Ea este! E aşa cum ne-a fost zugrăvită. 

Nu se uitară la mort şi puseră repede mina pe fe- 
meie. Ea strigă întruna către Zadig: 

— Mai vină-mi în ajutor încă o dată, străinule má- 
rinimos! Îţi cer iertare cá te-am ocărit; vină-mi în aju- 
tor şi am să fiu a ta pînă la moarte. 

Dar Zadig nu mai avea poltă să se bată pentru 
dînsa. 

— Degeaba, răspunse el, pe mine nu mă mai prinzi! 

De altiel era şi rănit, sîngele îi curgea, avea nevoie 
de ajutor. Şi sosirea celor patru babilonieni, trimişi 
fără îndoială de regele Moabdar, îl umplea de neli- 
nişte. Se grăbi să intre în tirg, fără să înțeleagă de 
ce patru ştalete din Babilon au venit s-o prindă pe egip- 
teanca asta, dar şi mirat de firea acestei femei. 


Capitolul X 
ROBIA 


Abia intrase în tirguşorul egiptean şi se şi văzu 
înconjurat de o mulțime de oameni. Toţi strigau: 

— Uite, ăsta a răpit-o pe frumoasa Misui şi l-a 
omorit pe Cletofis! 

— Oameni buni, spuse el, să mă ferească Dum- 
nezeu s-o răpesc pe frumoasa voastră Misul! E prea cu 
toane! Cit despre Cletofis, nu l-am omorît, m-am apá- 
rat numai împotriva lui. Voia să mă omoare pentru că 
i-am cerut foarte umil îndurare pentru frumoasa Mi- 
sul pe care o bătea fără milă. Eu sint străin şi vin să 
caut adăpost în Egipt. Şi nu-i de crezut că, o dată ce 
am venit să cer ocrotirea voastră, m-am apucat să ră- 
pesc o femeie şi să omor un om. 

Egiptenii erau pe vremea aceea drepţi şi omenoşi. 
îl duseră pe Zadig la primărie. Îi legară rana şi după 
aceea îl cercetară pe el de o parte şi pe slujitorul lui 
de alta, ca să afle care e adevărul. Îşi dădură seama 


ea Zadig nu era un ucigaş. Dar se făcuse vinovat de 
varsare de singe. Legea il osindea să fie rob. îi vindură 
«umilele în folosul oraşului. Tot aurul pe care-l avea 
ħu imparțit între locuitori. Zadig cu slujitorul sáu furá 
dwy in piața oraşului ca sá fie vînduți. Un negustor 
aab pe care îl chema Setoc îi cumpárá pe amîndoi. 
Dar slujitorul, mai bun pentru muncă, fu vindut mult 
mai scump decit stăpinul. Nu se făcu nici o deosebire 
tre dînşii. Aşadar, Zadig fu rob pe o treaptă mai jos 
decit slujitorul lui. Îi legară împreună cu un lanț de 
picior, şi ei îl urmară pe negustorul arab acasă la el. 
/udig, pe drum, îl consola pe slujitor şi îl sfătuia să 
miba rabdare şi după obiceiul lui cugeta la viața ome- 
nense, 

După cum văd, spuse el, nenorocirile soartei 
mele se abat şi asupra soartei tale. Toată viața mea 
ide pina acum a fost plină de ciudăţenii. Am fost con- 
dannat la amendă pentru că am văzut o câţea. Era 
cat pece să fiu tras în ţeapă pentru un grifon. Am fost 
trimis la osîndă pentru că am făcut versuri în cinstea 
tepelui. Era cît pe ce să fiu spinzurat fiindcă regina 
poarta panglici galbene. Şi acum iatâ-mă rob împreună 
cu line fiindcă un bădăran şi-a bătut ibovnica. Dar sá 
m ne pierdem cumpătul; poate toate acestea au să se 
sfirşcască. Negustorii arabi trebuie să aibă robi. De 
ve n-aş fi şi cu rob ca şi alţii, o dată ce sînt şi eu om 
ca şi alţii? Negustorul acesta nu va fi fără milă. Tre- 
buie si se poarte bine cu robii dacă vrea să fie bine 
slujit. 

Aşa vorbea Zadig, dar în fundul inimii lui se gîndea 
la soarta reginei Babilonului. 

Suloc, negustorul, plecă peste două zile în Arabia 
deşartă cu robii şi cu cămilele lui. Tribul lui locuia în 
deşertul Horebului. Călătoria fu lungă şi ostenitoare. 
Pe drum, Setoc punea mai mult preț pe slujitor decît 
pe stăpîn, fiindcă slujitorul se pricepea mai bine sá în- 
varce calabalicul pe cămile. Şi îl răsplătea numai pe 
dinsul. O cămilă muri cu două zile înainte de a ajunge 
Horeb. Povara ei fu împărţită slujitorilor ca s-o 
ducă în spate. Zadig primi şi el partea lui. Setoc în- 
cepu să rîdă cînd văzu pe toţi robii lui mergînd aple- 
i. Zadig îşi luă îngăduința să-l lămurească de ce 
mergeau aşa şi | învăţă legea echilibrului Negustorul 
mirat, începu să | privească cu alţi ocht Zadig, văzind 


29 


că-i ațițase curiozitatea, i-o spori şi mai mult și îl în- 
văţă o mulţime de lucruri care nu erau străine de nego- 
țul lui: greutăţile specifice ale metalelor şi ale măriu- 
rilor la volume egale, însușirile animalelor folositoare 
şi mijlocul de a le face folositoare pe cele care nu erau. 
În sfirşit, Zadig îi păru un înţelept. Setoc îl puse acum 
pe Zadig mai presus decit pe tovarășul lui, pe care îl 
prețuise atit de mult. Începu să se poarte bine cu din- 
sul şi nu-i páru râu. 

Ajuns la tribul lui, Setoc ceru îndărât unui evreu 
cinci sute de uncii de argint pe care i le dăduse cu împru- 
mut faţă de doi martori. Dar cei doi martori muriseră 
şi evreul, ştiind că nu poate fi dovedit mincinos, se făcu 
stăpin pe argintul negustorului, mulțumind lui Dum- 
pezeu câ-i dăduse mijlocul de a trage pe sfoară un 
arab. Setoc îi mărturisi necazul sáu lui Zadig, care era 
aeum sfătuitorul lui. 

— În ce loc ai împrumutat necredinciosului cele 
cinci sute de uncii? 

Negustorul răspunse: 

— Pe o piatră lată, care se află aproape de mun- 
tele Horeb. 

— Ce fire are datornicul dumitale? 

— E un pungaș, spuse Setoc. 

— Nu, te întreb dacă e un om iute la fire sau poto- 
lit, chibzuit sau fără socoteală 

— Dintre toţi datornicii răi de plată, ásta e cel mai 
iute la fire pe care-l cunosc. 

— Bine, spuse Zadig; dă-mi voie să mă duc eu la 
judecată în locul dumitale. 

Zadig chemă la judecată pe evreu şi vorbi astfel în 
fața judecătorului: 

— Perná a tronului dreptăţii, am venit să cer înapoi 
omului acesta, în numele stăpinului meu, cinci sute 
de uncii de argint pe care el nu vrea să le mai dea. 

— Ai martori? spuse judecătorul. 

— Nu; au murit. A rămas însă o piatră lată pe care 
s-au numărat banii; şi dacă înălţimea-ta binevoieşte 
să poruncească să se aducă piatra, eu trag nădejde câ 
ca are să-mi fie martor bun. Noi rămînem aici, evreul 
şi cu mine, pină vine piatra. Am să trimit s-o aducă 
pe socoteala stăpînului meu Setoc. 

— Foarte bine, spuse judecătorul. 

Și începu să judece alte pricini. 
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trebă Zadig. 


Cind isprăvi cu judecata acestora, îi spuse lui Za- 
dig: 

Ei? Vad că piatra ta încă n-a sosit. 

Evreul, rizind, răspunse: 

Înălțimea-ta poate să stea aici pină miine şi piatra 
lot n-are sá sosească. Se află la o depărtare de şase 
poşle de aici şi trebuie cincisprezece oameni ea s-o ri- 
dice. 

Vedeţi? spuse Zadig. V-am spus că piatra are să 
nducą mărturia! Dacă omul acesta ştie unde este 
pialra, înseamnă că el mărturiseşte că pe ea au fost 
mumiraţi banii. 

Evreul, încurcat, fu silit să mărturisească. Jude- 
calorul porunci să-l lege şi să stea aşa, fără mîncare 
yi fură băutură, pînă cînd va da înapoi cele cinci sute 
de uncii, pe care el le plăti în curînd. 

Robul Zadig şi piatra se bucurară de mare stimă în 
Arabia. 


Capitolul XI 
RUGUL 


Seioc, plin de bucurie, îşi, făcu din rob prietenul 
cel mai apropiat. Nu se mai putea lipsi de dinsul, tot 
aşa cum făcuse şi regele Babilonului; şi Zadig fu foarte 
fericit că Setoc nu era însurat. Descoperi în stăpinul 
Imi o fire aplecată spre bine, multă dreptate şi cumin- 
tenie. Nu-i plăcea însă că Setoc se închina oastei ce- 
reşti, adică soarelui, lunii şi stelelor, după vechile da- 
tine ale arabilor. Vorbea citeodată cu dinsul de asta, 
cu multă discreţie. Îi spuse că acestea sînt nişte cor- 
puri ca toate celelalte şi cá n-are rost să te închini lor, 
uşa cum n-are rost să te închini unui copac sau unei 
slinci. 

— Bine, spuse Setoc, dar acestea sînt nişte ființe 
veşnice de la care avem toate foloasele; ele însufle- 
lese natura; orînduiesc anotimpurile; şi sînt atit de 
departe de noi încît nu ne putem opri să nu le slăvim. 

— Mai multe foloase aveți, spuse Zadig, de la ape- 
le Mării Roşii care duc mărfurile voastre pînă în In- 
dia. De ce n-ar fi şi marea tot atit de veche ca şi stele- 
k? Şi dacă vă închinați la lucruri îndepărtate, atunci 
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trebuie să vă închinaţi şi la Ţara Gangarizilor care e 
tocmai la capătul lumii. 

— Nu, spuse Setoc, stelele sînt prea strălucitoare 
ca să nu mă închin lor. 

Seara, Zadig aprinse o mulțime de făclii în cortul 
unde trebuia să stea la masă cu Setoc. Cind intră stá- 
pînul, Zadig se aruncă în fața acestor bulzuri de ceară 
aprinsă şi le spuse: 

— Veşnice şi strălucitoare lumini, înduraţi-vă de 
mine! 

După ce spuse acestea, se așeză la masă fără să 
se uite la Setoc. 

— Ce-i asta? spuse Setoc mirat. 

— Fac ca dumneata, răspunse Zadig. Mă închin 
acestor făclii şi nu mă gindesc la stăpinul lor şi al meu. 

Setoc pricepu înțelesul adinc al acestei pilde. În- 
țelepciunea robului său îi pătrunse sufletul. Nu mai 
aprinse tămiie în cinstea făpturilor şi se închină Fiin- 
tei veşnice care le-a făcut. 

Era pe atunci în Arabia o datină groaznică, venită 
la început din Sciţia, şi care, statornicindu-se în India 
prin mijlocirea brahmanilor, ameninţa să cuprindă tot 
Răsăritul. Cînd un om însurat murea, femeia lui, dacă 
voia să fie sfîntă, îşi dădea foc în fața lumii şi ardea 
pe trupul bărbatului ei. Asta era o sărbătoare mare 
care se chema rugul văduviei. Tribul în care se ardeau 
cele mai multe femei era cel mai bine văzut. Un arab 
din tribul lui Setoc tocmai murise şi văduva lui, numită 
Almona, care era foarte evlavioasă, făcu cunoscut tu- 
turora ziua şi ceasul cînd avea să se arunce în foc, la 
sunetul tobelor şi a trimbiţelor. Zadig îi arătă lui Setoc 
cît de primejdioasă era această datină pentru binele 
omenirii; erau lăsate să-şi dea foc o mulţime de vâduve 
tinere care puteau să dea copii ţării sau măcar să-şi 
crească copiii pe care îi aveau. Îl convinse pe Setoc 
că, dacă era cu putință, trebuia numaidecit desființată 
o datină atît de barbară. Setoc răspunse: 

— De mai bine de-o mie de ani femeile au dreptul 
să se ardă pe rug. Cine va îndrăzni să schimbe o lege 
pe care timpul a consfinţit-o? Este ceva mai demn de 
respect decit un prost obicei învechit? 

— Înţelepciunea este şi mai veche, spuse Zadig. 
Dumneata du te de vorbeşie cu căpeteniile triburilor 
Eu mă duc să stau de vorbă cu văduva. 
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Zadid se duse la văduvă; şi după ce i se strecură 
m suflet laudindu-i frumuseţea, după ce îi spuse că era 
pacal sa arunce în foc atita farmec, îi lăudă statornicia 
“a curajul. 

Mult trebuie să-l fi iubit pe bărbatul dumitale, 
apose el. 

Eu? Deloc, râspunse cucoana arăboaică. Era 
un b:ularam, gelos, un om nesuferit. Cu toate acestea 
sat holarită sa mă arunc pe rugul lui. 

Banuiesc că trebuie să fie o mare plăcere să 
te nzi de vie. 

O! e peste fire de îngrozitor, zise doamna, dar 
tebunie sa fac aşa. Sint credincioasă. Mi-aş pierde nu- 
mele bun pe care il am şi toată lumea ar ride de mine 
dava nu m-aş arde. 

/idig, după ce o convinse că se ardea pentru ochii 
huun şi din vanitate, mai vorbi cu dînsa încă multă 
vieme pină cînd o făcu să îndrăgească puţintel viaţa 
ajunse chiar să-i inspire oarecare bunăvoință şi aţă 
«el care vorbea. 

Ce ai face, spuse Zadig, dacă vanitatea de-a te 
mde mi te-ar opri? 

Vai! spuse doamna, cred că te-aş ruga să mă iei 
de soție, 

Zadig cra prea plin de amintirea Astartei, aşa în- 
cil se tacu ca nu aude. Se duse apoi la căpeteniile tri- 
busilor, le spuse ce s-a intimplat şi-i sfătui să facă o 
tepe pr cite Sa nu se dea voie unei văduve tinere să se 
ada decit dupa ce a stat de vorbă între patru ochi cu 
ami hmar, timp de un ceas. De-atunci, nici o femeie nu s-a 
ma ars în Arabia. Şi asla se datora numai lui Zadig, 
vine intr-o singură zi desființase o datină atit de crudă 
“a caro dura de atitea secole. 

El era deci binefăcătorul Arabiei. 


Capitolul XII 
CINA 


Setoc, care nu se putea despărţi de omul acesta 
pliu de înţelepciune, îl duse la iarmarocul cel mare 
de la Bassora, unde veneau cei mai mari negustori din 
toate părțile locuite ale pămîntului. Pentru Zadig fu o 
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mare mingiiere să vadă atita mulțime de oameni din 
felurite țari, adunaţi în acelaşi loc. I se părea că lumea 
este o mare familie care s-a strins la Bassora. Chiar 
a doua zi stătu la masă cu un egiptean, un indian gan- 
garid, un locuitor din țara chitailor, un grec, un celt 
şi alţi cîţiva străini care, în desele lor călătorii la Gol- 
ful Arabic, învăţaseră destul arâbeşte ca să poată vorbi. 
Egipteanul părea minios: 

— Ce oraş păcătos şi Bassora! spunea el. Nimeni 
nu vrea să-mi dea o mie de uncii de aur, deşi vreau să 
pun amanet cel mai de preţ lucru din lume. 

— Cum asta? spuse Setoc. Ce vrei să pui amanet? 

— Trupul mătuşi-mi, spuse egipteanul; cea mai 
vrednica femeie din Egipt. Întotdeauna mergea cu 
mine. A murit pe drum şi am făcut din ea una din cele 
mai frumoase mumii pe care le avem. În țară la mine 
aş căpăta cit vreau dacă aş pune-o amanet. Mi se pare 
ciudat că aici nimeni nu vrea să-mi dea nici macar o 
mie de uncii de aur pe un amanet aşa de sigur. 

Şi egipteanul, mînios, se pregătea să mânince o 
găină rasol, dar indianul, apucîndu-l de mînă, spuse 
îndurerat: 

— Ce vrei să faci? 

— Sá mănînc rasolul asta de gâină, răspunse cel 
cu mumia. 

— Să nu cumva să faci aşa ceva, spuse gangaridul. 
S-ar pulea foarte bine ca suiletul răposatei să fi tre- 
cut în trupul acestei găini şi cred că n-ai vrea să-ți 
mănînci mătuşa. Să fierbi găinile înseamnă să jigneşti 
în chip vădit natura. 

— la mai slăbeşte-mă cu natura şi cu găinile du- 
mitale, spuse egipteanul iute la ie. Noi ne închinăm 
unui bou! şi cu toate astea mîncăm carne de vită. 

— Vă închinaţi unui bou! Se poate aşa ceva? spuse 
omul de la Gange. 

— Se poate foarte bine, răspunse celălalt. De o sută 
şi treizeci şi cinci de mii de ani facem aşa ceva şi ni- 
meni la noi nu găseşte că e rău. 

— Ha! o sută treizeci şi cinci de mii de ani! spuse 
indianul; socoteala asta e cam umflată. India e locuită 
abia de optzeci de mii de ani şi noi sintem strămoşii 
voştri; şi Brahma ne-a oprit să mîncăm boi înainte ca 
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vouă să vă fi trecut prin cap să-i puneţi pe altar şi în 
Irigare. 

-- Dar cine e caraghiosul ásta de Brahma de-l 
compari dumneata cu Apis? spuse egipteanul. Mă rog, 
ce a făcut aşa de straşnic Brahma al dumitale? 

Brahmanul răspunse: 

— EIl i-a învăţat pe oameni să scrie şi sá citească 
şi a născocit jocul de şah, răspîndit pe tot pămîntul. 

— Te înşeli, spuse un chaldeean care şedea lingă 
diînsul. Aceste binefaceri se datoresc peştelui Oannes’ 
si numai lui se cuvine să ne închinăm. Toată lumea 
vă va spune cá a fost o ființă dumnezeiască, avind coa- 
da de aur şi cap frumos de om, şi că ieşea din apă 
ca să vină pe pămînt şi să propovăduiaseă trei ceasuri 
pe zi. A avut mai mulţi copii, care au fost regi, după 
cum se ştie. Am acasă chipul lui zugrăvit, pe care il 
cinstesc după cuviinţă. Puteţi să mincaţi carne de vită 
cît vreţi. Dar este o mare nelegiuire să fierbi şi să frigi 
peşte. De altfel, amindoi sînteți de obirşie prea puțin 
nobilă şi prea nouă ca să aveţi dreptate față de mine. 
Naţia egipteană numără numai o sută treizeci şi einci 
de mii de ani şi indienii nu se laudă decit cu optzeci 
de mii, in timp ce noi avem almanahuri de patru mii 
de secole. Ascultaţi-mă pe mine, lăsaţi nebunille voas- 
tre şi am să vă dau la fiecare cîte un chip de-al lui 
Oannes, frumos zugrâvit. 

Un om din Cambaluc, luînd cuvîntul, spuse: 

— Prețuiesc foarte mult pe egipteni, pe chaldeeni, 
pe greci, pe celți, pe brahmani, boul Apis, peştele Oan- 
nes cel frumos la chip; dar poate că Li sau Tien?, cum 
vreţi să-l numiţi, prețuieşte tot aşa de mult cît boii şi 
peştii. Nu voi vorbi de ţara mea; e mare cît Egiptul, 
Chaldeea şi India la un loc. Nu vorbesc de vechime 
pentru că e de ajuns să fii fericit şi pentru că a fi vechi 
e foarte puţin lucru. Dar fiindcă a venit vorba de alma- 
nahuri, eu spun numai atit, că toată Asia se slujeşte 
de almanahurile noastre şi că noi aveam almanahuri 
foarte bune înainte de-a fi ştiut cineva aritmetica în 
Chaldeea. 


YOannes, veche zeitate chaldeeană, cu trup de peşte şi cap şi 
picioare de om, căreia i se atribuia meritul de a fi civilizat Cha Ideea. 

? Cuvinte chineze care' inseamnă: Li — lumină naturală, rațiunea 
şi Tien — cerul, şi care înseamnă de asemenea şi Dumnezeu (nota 
lui Voltaire). 
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— Habar n-aveţi de nimic! spuse grecul. Cum? 
Voi nu ştiţi că Haosul e părintele a tot ce există şi că 
iorma şi materia au adus lumea în starea în care este? 

Grecul vorbi multă vreme; dar îi táte vorba celtul, 
care iiindcă băuse mult în timp ce ceilalți se ciorovâiau, 
se crezu atunci mai savant decit ei şi spuse, înjurin- 
du-i pe toţi, că numai Teutah! şi viscul merită să fie 
prețuiţi; că avea intotdeauna visc în buzunar, că sciţii. 
strămoşii lui, erau singurii oameni cumsecade care au 
existat vreodată pe lume; ce-i drept, uneori mincaseră 
oameni, dar asta nu insemna ca naţia lui să nu fie sti- 
mată; in sfîrşit, să nu cumva să vorbească rău’ careva 
de Teutah, c-apoi il invaţă el minte! Cearta se intețea; 
Setoc se temea să nu se ia la bătaie între dinşii. Zadig, 
care tăcuse în timpul discuţiei, se ridică. Se înioarse 
mai intii câtre celt, care era cel mai furios. Îi spuse 
că avea dreptate şi ii ceru nişte visc. Aduse laude gre- 
cului pentru elocința lui şi potoli minţile înfierbintate. 
Vorbi mai puţin cu omul din ţara chitailor, fiindcă fu- 
sese cel mai cuminte dintre toţi. Pe urmă le spuse: 
Dumneavoastră, domnilor, vă certaţi degeaba 
jiindcă aveţi toți aceeaşi părere. 

Zadig spuse celtului: 

— Nu-i aşa câ dumneata nu slâveşti viscul acesta, 
“i pe acela care a făcut viscul? 

— Da, fără indoială, răspunse celtul. 

— Şi dumneata, domnule egiptean, desigur că slă- 
veşti într-un bou anumit pe acela care a făcut boii?! 

— Da, spuse egipteanul. 

— Peştele Qannes, urmă Zadig, trebuie să rămină 
in urma aceluia care a făcut marea şi peştii. 

— Negreşil, spuse chaldeeanul. 

— Indianul, spuse Zadig, şi chitaiul admit ca şi 
dumneata un principiu al inceputului. N-am inţeles 
rea bine lucrurile de seamă pe care le-a spus grecul, 
dar sint sigur că şi el admite o Fiinţă superioară de 
care atirnă forma şi materia. 

Grecul, pe care-l admirau, spuse că Zadig îi prin- 
sese foarte bine cugetarea. 

— Prin urmare, spuse Zadig, aveţi toţi aceeaşi på- 
rere şi n-aveţi de ce să vă certaţi. 

Toţi îl îmbrăţişară. Setoc, după ce îşi vindu foarte 


" Teutah, regină a ilirilor în prima jumătate a secolului al INI-lea î.e.n. 
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scump maria, se întoarse cu prietenul său Zadig la 
tribul lui. Zadig află aici că în lipsa lui fusese jude- 
cal şi osîndit să fie ars cu încetul. 


Capitolul XIII 
ÎNTILNIREA 


În timp ce el era la Bassora, preoții stelelar luaseră 
hotărirea să-l pedepsească. Giuvaerurile şi. podoabele 
văduvelor tinere pe care le trimiteau să se ardă pe rug 
erau ale lor, după lege. Zadig, care îi păcălise aşa de 
cumplit, trebuia numaideciît ars. Aşadar, îl învinuiră 
pu Zadig că are păreri greşite despre oastea cerească; 
iluseră mărturie împotriva lui şi se jurară că l-au 
auzit spunînd că stelele nu se culcă în mare. Această 
hula îngrozitoare cutremură pe judecători. Fură cît 
pe ce să-și rupă hainele de pe dînşii cînd auziră ase- 
menea vorbe nelegiuite şi chiar şi le-ar fi rupt de-a bi- 
melca dacă Zadig ar fi avut cu ce să le plătească. Dar 
a, în durerea lor, ei se mulțumiră să-l osîndească 
su fie ars cu încetul. Setoc, desperat, cu toată trecerea 
de care se bucura, nu izbuti să facă nimic pentru prie; 
tenul lui şi în curînd se văzu silit să nu mai spună un 
cuvint. Almona, văduva cea tinără, care prinsese acum 
multi dragoste de viață şi care datora asta lui Zadig, 
hotari sa-l scape de rug, convinsă fiind după cele spuse 
de dinsul că rugul e o ticăloşie. Nu vorbi cu nimeni 
de hotărîrea ei. Zadig trebuia să 'fie ars a doua zi, aşa 
numai în noaptea asta mai putea să-l scape. lată 
«e fiicu Almona, ca o femeie miloasă şi deşteaptă ce era. 

Se stropi cu miresme, îşi spori frumuseţea cu haine 
bogale şi frumoase şi se duse la marele preot al ste- 
lelor, cerînd să fie primită. Cînd se găsi în fața aces- 
tui bătrîn venerabil, ea vorbi astfel: 

- Tu, fiul cel mai mare al Ursei mari, frate al 
Tiurului, văr cu Ciîinele mare (aşa erau titlurile aces- 
Imi preot), am venit să-ți spun că sînt cuprinsă de o 
grea îndoială. Mi-e tare teamă că am săvirşit un păcat 
mare fiindcă nu m-am ars pe rugul scumpului meu 
sul. Într-adevăr, ce aveam eu de păstrat? Un trup pie- 
ritor şi care de pe acum s-a veştejit de-a binelea. 

Spunind acestea, îşi suilecă. lungile ei mîneci de 
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mătase şi dădu la iveală două braţe goale, străluci- 
tor de albe: 

—- Ce preţ poate să aibă asta! 

Preotul, în gîndul lui, găsi că asta avea mare preț. 
Ochii lui vorbiră şi gura lui întări ce spuneau ochii: 
se jură că în viaţa lui nu văzuse braţe aşa de frumoase. 

— Vai! îi spuse văduva, poate că braţele nu sînt 
aşa de urîte, dar sînul ai să mărturiseşti şi dumneata 
că nu merita atita grijă din partea mea. 

Şi dezveli sînul cel mai fermecător pe care l-a plăs- 
muit vreodată natura. Un boboc de trandafir pe un 
glob de fildeş n-ar fi părut alături de el decit o boabă 
de cîrmiz pe o creangă de cimşir şi nişte miei proas- 
păt spălaţi ar fi părut alături cenușii. Sinul, ochii ei 
mari şi negri care se uitau galeş, obrajii ei de purpură 
şi lapte, nasul ei care nu era ca turnul de pe muntele 
Libanului, buzele ei care erau ca un chenar de măr- 
gean împrejmuind cele mai frumoase mărgăritare din 
marea Arabiei, toate acestea la un loc făcură pe moş- 
neag să creadă că are douăzeci de ani. Începu să bol- 
borosească cuvinte de dragoste. Almona, văzindu-l 
aprins, îi ceru să-l ierte pe Zadig. 

— Vai! spuse el, frumoasă doamnă, chiar dacă l-aş 
ierta eu, bunăvoința mea n-ar sluji la nimic; iertarea 
mai trebuie iscălită încă de trei preoți. 

Iscăleşte deocamdată dumneata, spuse Almona. 

— Bucuros, spuse preotul, numai să-mi dai dra- 
gostea dumitale drept preț pentru îngăduința mea. 

— îmi faci prea mare cinste, spuse Almona. Nu- 

i fii bun şi vino la mine după apusul soarelui, cînd 
a iveste pe cer steaua strălucitoare numită Şeat:: Ai 
să mă găseşti pe o sofa trandafirie şi vei face ce vei 
putea cu slujitoarea dumitale. 

Almona plecă ducind cu dinsa iscălitura şi lăsin- 
du-l pe moşneag plin de dragoste şi de neîncredere 
în puterile lui. El se îmbăie şi bău o licoare făcută din 
scorţişoară de Ceylon şi mirodenii rare din Tidor şi 
Ternat şi aşteptă nerăbdător să răsară steaua Şeat. 

În vremea asta, Almona se duse la cel de-al doilea 
preot. Acesta o încredință că soarele, luna şi toate fo- 
curile cerului nu erau decît nişte licurici față de frumu- 
seţea ei. Ea îi ceru să-l ierte pe Zadig şi el ceru ceva 
în schimb. Almona se lăsă convinsă şi dădu întilnire 
celui deal doilea preot la răsăritul stelei Algenib. Se 
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duse apoi la al treilea şi la al patrulea preot luînd de 
la fiecare cîte o iscălitură şi dîndu-le cite o întîlnire 
din stea în stea. Pe urmă trimise vorbă judecătorilor 
ii vină la dînsa că are să le spună ceva de mare însem- 
ate. Judecătorii veniră. Ea le arătă cele patru nume 
și le spuse cu ce preţ vînduseră preoții iertarea lui Za- 
dig. Toţi veniră la ceasul hotărît. Fiecare dintre ei se 
mirii foarte mult cînd îşi întilni acolo confrații gi mai 
ales cînd îi văzu pe judecători, de care se ruşinară toţi 
cumplit. Zadig scăpă astfel de la moarte. Setoc fu atit 
de încîntat de iscusința Almonei, încît o luă de nevastă. 


Capitolul XIV 
DANSUL 


Setoc trebuia să se ducă, cu treburile lui negusto- 
reșli, în insula Serendib. Dar prima lună a căsătoriei 
care este, după cum se ştie, luna de miere, nu-i îngă- 
duia nici s-o părăsească pe nevastă-sa, nici să creadă că 
ar putea vreodată s-o părăsească. Îl rugă aşadar pe 
priclenul său Zadig să se ducă în locul lui. „Vail îşi 
spuse Zadig; acum am să fiu şi mai departe de Astarte! 
Dar trebuie să-mi slujesc binefăcătorii.“ Aşa vorbi, plin- 
se şi plecă. 

Nu trecu mult de cînd sosise în Serendib şi toţi cei 
de acolo începură să-l socotească drept un om deosebit. 
Ajunse arbitrul tuturor neînțelegerilor dintre negus- 
tori, prietenul înţelepţilor, sfătuitorul puţinilor oameni 
care cer sfaturi. Regele vru să-l vadă şi să-l audă. El 
îşi dădu curînd seama cît prețuia Zadig. Îi plăcu înţe- 
lepciunea lui şi şi-l făcu prieten. Prietenia şi stima re- 
gelui îl speriară pe Zadig. Zi şi noapte el îşi amintea 
de necazurile pe care i le aduseseră binefacerile lui 
Moabdar. „Regele ţine la mine, îşi spuse el; nu cumva 
are să mi se întîmple vreo nenorocire?“ Totuşi nu pu- 
tea să nu primească prietenia măriei-sale, fiindcă tre- 
buie mărturisit că Nabisan, regele Serendibului, fiul 
lui Nusanab, fiul lui Nabasun, fiul lui Sanbusna, era 
unul dintre cei mai buni domnitori din Asia: cînd stă- 
teai de vorbă cu dînsul era cu neputinţă să nu-l îndră- 
geşti. 

Pe acest domnitor cumsecade toată lumea îl lăuda, 
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îl înşela şi îl fura; toţi îi prădau pe întrecute averile. 
Marele vistiernic al Serendibului dădea cel dintii pildă 
în această privinţă, urmat fiind cu sfințenie de toţi cei- 
lalţi. Regele ştia acest lucru. De mai multe ori îşi schim- 
base vistiernicul; dar nu putea schimbă obiceiurile de-a 
se împărți veniturile regelui în două părţi inegale, 
dintre care cea mai mică era totdeauna a măriei-sale, şi 
cea mai mare a dregătorilor. 

Regele Nabusan îi povesti lui Zadig necazurile lni. 

— Dumneata care ştii ajitea, îi spuse el, n-ai putea 
să-mi găseşti un vistiernic care să nu mă fure? 

— Ba da, răspunse Zadig, ştiu un mijloc fără greş 
de-a da măriei-tale un om cu miinile curate. 

Regele îl îmbrăţişă şi îl întrebă ce trebuie făcut. 
Zadig răspunse: 

— Trebuie să-i punem să danseze pe toți cei care 
se vor înfăţişa pentru siujba de vistiernic, şi cel care va 
dansa cu mai multă uşurinţă va îi negreşit cel mai cin- 
stit. 

— Glumeşti, spuse regele. Ciudat mijloc de-a alege 
un vistiernic! Cum? Vrei să spui că acela care va ţopăi 
mai bine va fi vistiernicul cel mai cinstit şi mai iscu- 
sit? 

— Nu spun că va fi cel mai iscusit, zise Zadig; 
dar eu, măria-ta, te asigur că va fi un om foarte cinstit. 

Zadig vorbea cu atita încredere, încît regele îşi 
închipui că are vreun mijloc tainic şi supranatural pen- 
tru a cunoaşte pe vistiernic. 

— Nu-mi place ceea ce e supranatural, spuse Za- 
dig. Oamenii şi cărţile cu minuni nu mi-au plăcut nici- 
odată. Dacă măria-ta vrea să mă lase să fac încerca- 
rea pe care o propun, va vedea că mijlocul tainic pe 
care-l voi întrebuința e lucrul cel mai simplu şi mai uşor. 

Nabusan, rege al Serendibului, cînd auzi că acest 
mijloc tainic era simplu, se miră mai mult decit dacă 
i-ar fi spus cineva că este un miracol. 

— Bine, zise el, fă cum vrei. 

— Lasă-mă să fac cum ştiu, spuse Zadig. Măria-ta 
ai să cîştigi din încercarea asta mai mult decit gin- 
deşti. 

Chiar în ziua aceea Zadig. puse să se vestească, 
în numele regelui, că toţi cei care riîvneau la slujba 
de mare vestiernic al măriei-sale Nabusan, fiul lui Nu- 
sanab, trebuiau să se înfăţişeze, în haine uşoare de 
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mătase, ‘la. zi-ntîi a lunii Crocodilului, în anticamera 
regelui. Veniră şaizeci şi patru de inşi. Într-un salon 
alaturat fuseseră puşi nişte lăutari. Se pregătise totul 
pentru dans. Dar uşa salonului era închisă şi ca să intri 
trebuia să treci printr-o galerie cam întunecoasă. Un 
camerier venea şi lua pe cîte-un candidat şi-l ducea 
prin această galerie unde îl lăsa singur cîteva minute. 
Regele, care ştia despre ce e vorba, așezase în această 
galerie tot tezaurul lui. După ce toți candidaţii intrară 
in salon, regele le porunci să înceapă dansul. Nici- 
odată nu s-a dansat mai greoi şi mai urit. Toţi dansau 
cu capul plecat, îndoiţi din şale, cu mîinile lipite de 
şolduri. 

„Ce pungaşi!“ îşi spunea Zadig. 

Numai unul singur făcea paşii cu uşurinţă, cu capul 
sus, cu privirea limpede, cu braţele întinse, cu trupul 
drept, cu piciorul bine întins. 

— Ce om cinstit! ce om de treabă! spunea Zadig. 

Regele îl luă în braţe pe acest bun dansator, îl numi 
vestiernic, iar toți ceilalţi fură pedepsiți, fiindcă toţi 
îşi umpluseră buzunarele în timpul cit stătuseră în 
galerie şi acum abia mai puteau merge. Regelui îi păru 
rău de firea omenească, văzind că, din aceşti şaizeci 
şi patru de dansatori, şaizeci şi trei erau niște coțcari. 
Galeria intunecoasă căpătă numele de Coridorul ispi- 
tei. În Persia, aceşti şaizeci şi trei de ipochimeni ar fi 
fost traşi în ţeapă. În alte ţări s-ar fi făcut un proces 
care ar fi înghițit în cheltuieli de judecată de trei ori 
valoarea banilor furaţi şi care n-ar fi adus nimic inapoi 
în hasnalele domneşti. În alt regat, ei s-ar fi dezvi- 
novăţit pe deplin şi l-ar fi făcut pe rege să-l alunge pe 
dansatorul acela atit de vioi. În Serendib ei nu fură 
osindiţi decit să sporească tezaurul public, fiindcă Na- 
busan era foarte îngăduitor. 

Era şi foarte recunoscător. Dărui lui Zadig o sumă 
de bani mai mare decit suma pe care o furase vreodată 
un vistiernic de la regele şi stăpinul lui. Zadig, cu banii 
aceştia, tocmi un om şi-l trimise ştafetă la Babilon ca 
să afle ce s-a întîmplat cu Astarte. Vocea îi tremură 
cînd porunci aceasta, sîngele îi năvăli la inimă, ochii 
i se întunecară, fu aproape să-şi dea sufletul. Omul 
plecă; Zadig îl văzu urcîndu-se pe corabie. Apoi se 
întoarse la rege şi, nevăzînd pe nimeni şi crezîndu-se 
în odaie la dînsul, rosti cu glas tare cuvîntul dragoste. 
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— Ah! dragostea, spuse regele, tocmai despre ea 
este vorba. Ai ghicit ce mă face să sufăr. Ce om mare 
eşti! Nădăjduiesc că ai să-mi găseşti o femeie vrednică 
de încredere, aşa cum mi-ai găsit un vistiernic cinstit. 

Zadig, venindu-şi în fire, îi făgădui să-l slujească 
în dragoste ca şi în finanţe, cu toate că luceul acesta 
părea şi mai greu. 


Capitolul XV 
OCHII ALBAȘTRI 


— Trupul şi inima... spuse regele lui Zadig. 

La aceste cuvinte, babilonianul nu se putu opri să 
nu-l întrerupă pe măria-sa. 

— Sînt recunoscător măriei-tale, că n-ai spus spi- 
ritul și inima. Numai de asta se vorbeşte în Babilon. 
Nu vezi decit cărţi în care e vorba de inimă şi de spirit, 
scrise de oameni care mau nici una, nici alta. Dar te 
rog, măria-ta, urmează. 

Nabusan urmă astfel: 

— Trupul şi inima sînt la mine sortite să iubească; 
cea dintîi dintre aceste două puteri are tot dreptul să fie 
mulțumită. Am în slujba mea o sută de femei, toate 
frumoase, binevoitoare, îndatoritoare, voluptoase chiar, 
sau, în sfîrşit, prefăcîndu-se că sînt aşa faţă de mine. 
Inima mea e departe de a fi atît de fericită. Am văzut 
eu bine că regele Serendibului e copleşit de dezmier- 
dări, dar că de Nabusan nimeni nu se sinchisește. Nu 
zic că femeile mele ar fi necredincioase; dar aş vrea 
să găsesc şi eu un suflet care să fie al meu. Aş da pen- 
tru o comoară ca asta cele o sută de frumuseți peste 
ale căror farmece sînt stăpin. Caută şi vezi dacă prin- 
tre aceste o sută de sultane poţi să-mi găseşti una de 
care să fiu sigur.că mă iubeşte. 

Zadig îi răspunse aşa cum îi răspunsese și cînd 
fusese vorba de vistiernic. 

— Măria-ta, lasă-mă să fac cum ştiu eu că-i mai 
bine. Dar îngăduie-mi mai întîi să folosesc ceea ce ai 
pus în galeria ispitei. Am să-ţi dau seamă de tot și n-ai 
să pierzi nimic. 

Regele îl lăsă să facă ce vrea. Zadig alese treizeci 
şi trei de gheboşi dintre cei mai urîţi pe care i-a putut 
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pisi în Serendib, treizeci şi trei de copii de Casă din 
\re cei mai frumoși şi treizeci şi trei de bonzi! dintre 
cci mai buni de gură și mai zdraveni. Le dădu voie la 
loli să intre în cămările sultanelor; fiecare ghebos 
avea la el. patru mii de galbeni, şi chiar din prima zt 
loli gheboşii au fost fericiţi. Copiii de casă, care n-aveau 
altceva de dat decit pe ei inşişi, n-au izbindit decit după 
vreo două, trei zile. Bonzii au avut de furcă mai mult, 
dar, în sfîrşit, treizeci şi trei de sultane evlavioase s-au 
dat lor. Regele, prin nişte ferestruici cu jaluzele, care 
dădeau în fiecare cameră, văzu toate aceste încercări 
şi se minună. Din cele o sută de femei pe care le avea, 
nouăzeci şi nouă căzură chiar sub ochii lui. 

Mai rămăsese una, tînără de tot, venită de curind, 
de care măria-sa încă nici nu se apropiase. Trimiseră 
la dinsa un ghebos, doi gheboşi, trei gheboşi, care îi ofe 
riră pînă la douăzeci de mii de galbeni Dar ea nu se 
lăsă şi nu se putu opri să nu ridă văzind cum gheboşii 
aceştia îşi închipuiau că banul îi face mai frumoşi Sein- 
făţişară [a dinsa doi copii de casă, cei mai frumoși din- 
tre toţi. Ea spuse că regele i se părea şi mai frumos. 
Veni la ea bonzul cel mai bun de gură, pe urmă cel mai 
îndrăzneţ. Ea spuse că cel dintii era un palavragiu şi 
de însuşirile celui de al doilea nici nu se sinchisi. 

Inima e totul, zicea ea N-am să mă las nicioda- 
tă ademenită nici de aurul unui ghebos, nici de frumu- 
seţea unui tînăr, nici de momelile unui bonz: voi iubi 
numai şi numai pe Nabusan, fiul lui Nusanab, şi voi 
aştepta să binevoiască şi el să mă iubească. 

Regele nu mai putea de bucurie, de uimire şi de dea- 
goste. Îşi luă înapoi toţi banii care îi făcuseră pe ghe- 
boşi să izbutească şi îi dărui frumoasei Falida; aşa o 
chema pe fată. Îi dărui şi inima lui, pe care Falida o 
merita pe deplin. Niciodată floarea tinereţii n-a fost mai 
strălucitoare, niciodată vraja frumuseţii n-a fost mai 
deplină. Adevărul istoric nu ne îngăduie să trecem sub 
tăcere că Falida nu ştia să facă reverențe cum trebuie. 
În schimb, dansa ca o zină, cînta ca o sirenă şi vorbea 
ca o graţie; era plină de talente şi de virtuţi. 

Nabusan, iubit, o adoră. Dar Falida avea ochi al- 
baştri şi asta a fost pricina celor mai mari nenorociri. 
Era o lege străveche care oprea pe regi să iubească 
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o femeie din acelea pe care grecii mai tirziu le-au nu- 
mit boopis!. Marele bonz întocmise această lege cu peste 
cinci mii de ani înainte. Acest mare bonz înscrisese 
anatema ochilor albaştri în constituţia fundamentală 
a statului ca să poată lua amanta primului rege al Se- 
rendibului. Toată populaţia ţării îl mustră pe Nabusan. 
Toţi spuneau în guta mare că ultimele zile ale rege- 
lui au sosit, că ticăloşia era la culme, că natura în- 
treagă era ameninţată de ceva cumplit; într-un cuvînt, 
că Nabusan, fiul lui Nusanab, iubea doi ochi mari şi 
albaştri. Gheboşii, vistiernicii, bonzii şi femeile brune 
umplură țara de tînguirile lor. 

Noroadele sălbatice care locuiesc la miază-noapte 
de Serendib se folosiră de această obştească nemulțu- 
mire şi năvăliră în ținuturile blajinului Nabusan. El 
ceru supușilor săi bani. Bonzii, care aveau jumătate din 
veniturile statului, se mulțimiră să ridice mîinile câtre 
cer şi nu voiră să le bage în lăzile lor ca să ajute pe 
rege. Făcură nişte rugăciuni. frumoase puse pe *muzică 
şi lăsară statul pradă barbarilor. 

— O, dragul meu Zadig, mă vei scoate tu din încur- 
cătura asta cumplită? spuse îndurerat Nabusan. 

— Cum să nu! zise Zadig. Măria-ta vei putea să ai 
cit vei voi din banii bonzilor. Lasă fără apărare ținu- 
turile unde sînt conacele lor şi apără-le numai pesale 
tate. 

Năbusan făcu aşa cum îi spusese. Bonzii veniră 
şi se aruncară la picioarele regelui rugindu-l să le dea 
ajutor. Regele le răspunse cu o muzică frumoasă ale 
cărei cuvinte erau rugăciuni către cer pentru păstrarea 
moşiilor lor. Bonzii, în sfîrşit, dădură bani şi regele is- 
prăvi cu izbindă războiul. Astfel, Zadig, cu sfaturile 
lui înțelepte și potrivite şi cu marile servicii pe care le 
adusese, atrăsese asupra lui duşmănia de neînchipuit 
a oamenilor celor mai puternici din ţară; bonzii şi fe- 
meile brune făcură jurămînt să-l doboare; vistiernicii 
i gheboşii nu-l cruţară nici ei. Îl făcură pe blajinul 
Nabusan să-l bănuiască. Serviciile aduse rămîn la uşă 
şi bănuielile intră în casă, după cum spune Zoroastru. 
În fiecare zi se ivea vreo învinuire; cea dintii e respinsă, 
a doua atinge, a treia răneşte, a patra ucide. 


1 Boopis înseamnă: cu ochii de bou, şi prin extensiune: cu ochi 
frumoşi. 
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Spetiat, Zadig, care dusese la bun sfîrşit treburile 
prietenului său Setoc şi îi trimisese banii ce i se “cuve- 
neau, se gîndi să plece din insulă şi se hotărî să se dusă 
sii afle ce s-a întîmplat cu Astarte. «Fimdcă, spunea el, 
dacă rămîn în Serendib, bonzii au să mă tragă în ţeapă. 
Dar unde să mă duc? În Egipt voi ti rgb, în Arabia ars, 
in Babilon spinzurat. Şi totuşi trebuie să- ştiu ce s-a 
întîmplat cu' Astarte. Să plecăm şi să vedem ce-mi mai 
aduce soarta mea întunecată.“ 


Capitolul XVI 
TILHARUL 


Ajunse la hotarul care desparte Arabia pietroasă 
de Siria. Tocmai trecea pe lingă un castel destul de 
întărit cînd văzu ieşind din el nişte arabi înarmaţi. 

Îl înconjurară strigînd: 

— Tot ce ai e al nostru şi tu eşti al stăpinului. 

Zadig, drept răspuns, scoase sabia. Slujitorul lui, 
care era curajos, făcu la fel. Uciseră pe cei dintii arabi 
care puseră mîna pe dînşii. Numărul lor spori. Zadig cu 
slujitorul lui nu şovăiră şi se hotăriră să moară lup- 
tind. Doi oameni se apărau împotriva unei mulțimi în- 
tregi. O luptă ca asta nu putea să dureze multă vreme. 
Stăpînul castelului, numit Arbogad, văzînd de la o fe- 
reastră minunile de vitejie pe care le făcea Zadig, se 
cobori în grabă şi, poruncind oamenilor lui să se dea la 
o parte, îi scăpă pe cei doi călători. 

— Tot ce trece pe moşiile mele e al meu, zise el, şi 
tot astfel şi ceea ce găsesc pe moşiile altora. Dar dum- 
neata îmi pari atît de vrednic, încît te scutesc de legea 
obştească. 

îl duse pe Zadig la el acasă dînd poruncă să-fie bine 
îngrijit. Seara, Arbogad îl pofti pe Zadig să măniînce 
cu dînsul. 

Stăpinul castelului era un arab dintre aceia care 
sînt numiţi tilhari. Dar pe lingă o sumedenie de fapte 
rele, mai făcea citeodată şi unele bune: fura de stin- 
gea dar făcea şi daruri bogate. Era îndrăzneț în fapte, 
estul de blajin în legăturile lui cu lumea, desfrînat 
la masă, vesel în desfrinarea lui şi mai cu seamă plin 
de sinceritate. 
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Zadig îi plăcu mult. Vorba lui, tot mai însufleţită, 
prelungi masa. În sfîrşit, Arbogad spuse lui Zadig: 
— Te sfătuiesc să intri în ceata mea. Mai bine n-ai 
putea să ajungi. Meseria asta nu e rea. Odată și odată 
ai să ajunei ce sînt eu acum. 
ot să te întreb, spuse Zadig, de cînd te îndelet- 
niceşti cu această înaltă meserie? 

— De cînd eram tinâr de tot, răspunse Arbogad. 
Eram pe atunci slujitor la un arab destul de dibați. 
Dar starea mea mi se părea de nesuferit. Îmi era ciudă 
cînd vedeam că din tot pămîntul, care este al tuturor 
oamenilor, soarta nu-mi păstrase şi mie partea mea. 
Am spus necazul meu unui arab bătrin, care mi-a răs- 
puns: „Fiule, nu pierde nădejdea. Era odată un grâunte 
de nisip care se tînguia că nu este decit un atom neş- 
tiut de nimeni în deșerturi. Peste cîţiva ani a ajuns 
diamant şi acum este cea mai frumoasă podoabă din 
coroana împăratului Indiei.“ 

Vorbele acestea mă mişcară. Eu eram grăuntele 
de nisip. M-am hotărit să fiu diamant. Am furat întii 
doi cai. Apoi m-am însoţit cu alţii şi am început să prad 
caravanele mai mici. Şi aşa, încetul cu încetul, am şters 
nepotrivirea care era între mine şi ceilalţi oameni. Am 
avut şi eu partea mea din bunătăţile acestei lumi, ba 
chiar am fost despăgubit cu virf şi îndesat. Eram 
acum om:cu vază. M-am îăcut boier-tilhar şi am luat 
castelul ăsta cu hapca. Satrapul! Siriei a vrut să mi-l 
ia, dar eram acum prea bogat ca să mă mai tem de 
ceva. Am dat satrapului bani şi am rămas cu castelul 
şi mi-am întins moşiile. Satrapul m-a făcut vistiernic 
al haraciului pe care Arabia Pietroasă îl plătea rege- 
lui regilor. Mi-am făcut slujba de încasator, dar nu 
şi de platnic. 

Marele Desterham al Babilonului a trimis aici, în 
numele regelui Moabdar, pe un satrap mai mititel ca 
să mă spînzure. Omul a venit cu poruncile. Eu afla- 
sem tot. Am pus să gituie în faţa lui pe cei patru oam'ei 
pe care-i adusese cu dinsul ca să stringă ştreangul. 
După aceea l-am întrebat cît ia el ca să mă spînzure. 
Mi-a răspuns că nu mai mult decit vreo trei sute de 
galbeni. Atunci i-am spus că lingă mine ar avea de ciîş- 
tigat mai mult. L-am făcut subtilhar şi astăzi e unul 


* Guvernator al unei provincii în vechea Persţe. 
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din ajutorii mei cei mai buni şi cei mai bogaţi. Dacă 
vrei să m-asculţi, ai să ajungi ca el. Niciodată n-au 
fost timpuri mai bune pentru furat ca acum, cînd re- 
gele Moabdar a fost omorît şi în Babilon e încurcă- 
tură mare. 

-— Moabdar omorît! spuse Zadig. Şi cu regina 
Astarte ce s-a întîmplat? 

— Nu ştiu, răspunse Arbogad. Atîta ştiu, cá Moab- 
dat a înnebunit, că a fost ucis, câ Babilonul e o spe- 
luncă şi că toată ţara e mîhnită, cá sînt lovituri fru- 
moase de dat şi că în ce mă priveşte chiar am şi dat 
elteva lovituri straşnice. 

— Dar regina? Spune-mi, te rog, nu ştii nimic de 
soarta ei? 

— Am auzit vorbindu-se de un prinţ al Hyrcaniei, 
zise Arbogad. Trebuie să fie printre ţiitoarele lui, dacă 
nu cumva a fost şi ea omorită în învălmăşeală. Eu mă 
îngrijesc mai mult de pradă decit de noutăţi. Am prins 
şi eu multe femei în drumurile mele. Dar nu le păstrez. 
Le vind scump cînd sînt frumoase, fără să mai cerce- 
tez cine sînt. Nimeni nu cumpără rangul. O regină urită 
n-ar găsi nici un cumpărător. Poate c-am vîndut-o pe 
regina Astarte, poate a murit, habar n-am, și eu zic să 
faci ca şi mine şi să nu-ţi mai baţi capul cu dînsa. 

Vorbind astfel, bea atit de zdravăn şi încurca: așa 
de mult lucrurile, încît Zadig nu putea să capete de 
la dinsul nici o lămurire. 

Rămase aşa, tulburat, copleşit, nemișcat. Arbogad 
bea mereu, povestea snoave şi spunea întruna că el 
era cel mai fericit dintre oameni și îl îndemna pe 
Zadig să fie şi el fericit ca dînsul. În sfîrşit, ameţit de 
aburii vinului, se duse să doarmă liniştit. Zadig petrecu 
noaptea în frămîntări cumplite. „Cum! îşi spunea el, re- 
gele a înnebunit! A fost omorit! Nu mă pot opri să nu-l 
pling. Țara e sfiîşiată şi tilharul acesta e fericit. Ce 
soartă! Un hoţ e fericit” şi ceea ce natura a făcut mai 
frumos poate că a pierit într-un chip groaznic sau trá- 
ieşte acum într-o stare mai rea decit moartea. O, 
Astarte! Unde eşti?“ 

Cum se făcu ziuă, începu să-i întrebe pe toţi cei pe 
care-i întiîlni în castel. Dar toţi aveau treabă; în timpul 
nopţii umblaseră după jaf şi acum îşi împărțeau pra- 
da. Tot ce Zadig a putut căpăta în această învălmă- 
şeală şi zarva a fost să i se dea voie să plece. Se folosi 
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fără întîrziere de această îngăduință, cufundat mai 
mult decît oricînd în gîndurile lui dureroase. 

Zadig mergea acum îngrijorat, neliniștit, gindin- 
du-se mereu la nenorocita Astarte, la regele Babilo- 
nului, la credinciosul Cador, la fericitul tilhar Arbo- 
gad, la femeia aceea atit de năzuroasă, pe care nişte 
babllonieni o răpiseră la hotarele Egiptului, în sfîrşit 
la toate piedicile şi la toate nenorocirile pe care le în- 
tîimpinase. 


Capitolul XVII 
PESCARUL 


Căindu-şi mereu soarta şi socotindu-se drept o pildă 
de nenorocire, Zadig ajunsese la un rîu. Pe mal şedea 
întins un pescar care ţinea cu o mînă leneşă un nă- 
vod, parcă gata să-l scape, şi îşi ridica ochii la cer. 

— Sint negreşit cel mai nenorocit om de pe pămînt, 
spunea pescarul. Am fost, după cum spune toată lumea, 
cel: mai vestit negustor de brînză şi smîntînă din Babi- 
lon şi am pierdut toată averea. Am avut cea mai fru- 
moasă femeie pe care un om de teapa mea poate s-o 
aibă şi femeia asta m-a lăsat. Îmi mai rămăsese o că- 
suţă prizărită, mi-au dărîmat-o şi pe aceea. Acum stau 
într-un bordei, n-am alt mijloc de trai decit pescuitul 
şi nu prind nici un peşte. Năvodule, de acum nu te mai 
arunc în apă, am să m-arunc chiar eu în ea. 

Spuniînd aceasta, se sculă deodată şi se duse câtre 
apă cu înfăţişarea unui om care vrea să st azvirle şi 
să sfîrşească cu viaţa. 

„lată aşadar, îşi spuse Zadig, 
tot atît de nenorociţi ca şi mine. 

Dorinţa de-a scăpa de la moarte pe pescar îi veni 
tot atît de repede ca şi gindul acesta. Se repezi la dîn- 
sul, îl opri şi îi spuse înduioşat vorbe de mingiiere. 
Se zice că eşti mai puţin nenorocit cînd nu eşti nenorocit 
numai tu; dar, după Zoroastru, asta nu-i din răutate, 
ci 'din nevoie. Te simţi atunci atras către un nenorocit ca 
spre semenul tău. Bucuria unui fericit ar fi o insultă: 
însă doi: nenorociţi sînt ca doi copăcei slabi care, spri- 

- jinindu-se unul de âltul, se întăresc împotriva furtu- 
nii. 


că mai sint oameni 
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-— De ce te laşi copleşit de nenorocire? întrebă 
Zadig pe pescar. 

— Din pricină că nu mai am cut ce să trăiesc. Am 
fost cel mai de vază om din satul Derlback de. lingă 
Babilon şi făceam, ajutat de nevastă-mea, cea mai bună 
brînză din toată țara. Reginei Astarte şi vestitului Za- 
dig, ministrul, le plăcea foarte mult. Le dădusem şase 
sule de bucăţi de brînză. Cind m-am dus să mi.le plă- 
tească, am aflat că regina şi cu Za dig nu mai erau în 
Babilon. M-am dus acasă la Zadig, pe care nu-l vă- 
„usem niciodată. Am găsit acolo pe arcaşii Desterha- 
mului care, cu poruncă scrisă din partea regelui, pră- 
dau casa în chip cinstit şi cu bună rînduială. Am plecat 
repede la bucătăriile reginei. Cîţiva stolnicei mi-au spus 
vä regina a murit; alţii, că era la închisoare; alţii zi- 
ceau că a fugit; şi toţi mi-au spus că am să rămîn cu 
brînza neplătită. M-am dus cu nevastă-mea la seniorul 
Orcan, care era şi el mușşteriul meu. I-am cerut spriji- 
mul. L-a dat, dar numai nevesti-mi. Era mai albă decît 
brinza care a fost îticeputul necazurilor mele; şi pur- 
pura de Tyr nu era mai strălucitoare decit roşeața care 
înviora pielea ei albă. De aceea Orcan a oprit-o la dîn- 
sul şi pe mine m-a dat afară. Am scris soţiei mele o 
scrisoare plină de deznădejde. Ea a spus celui care adu- 
cea scrisoarea: „A, da! îl cunosc pe omul acesta care-mi 
scrie, am auzit de dinsul. Se zice că face nişte brînză 
minunată; să-mi aducă şi mie şi să i se plătească.“ 

În necazul meu am vrut să iau calea judecății. Mai 
aveam şase uncii de aur. A trebuit să dau două uncii 
avocatului pe care l-am consultat, două procurorului 
care a cercetat cum stă treaba, două secretarului jude- 
cătorului. Dar cînd toate acestea au fost gata, proce- 
sul încă nu începuse și cheltuisem mai multe parale 
decît făceau brinza cu nevastă-mea la un loc. M-am 
întors în satul meu cu gîndul să-mi vind casa ca să-mi 
capăt nevasta. 

Casa mea preţuia cel puţin şaizeci de uncii de aur; 
dar lumea vedea că sînt sărac şi grăbit să vind. Unul 
mi-a dat treizeci de uncii, al doilea douăzeci şi al treilea 
zece. Eram tocmai gata să închei tirgul, pînă într-atita 
eram de orbit, cînd iată că un prinţ din Hyrcania a venit 
in Babilon cotropind totul în calea lui. Casa mi-a fost 
prădată şi arsă 

După ce mi-am pierdut banii, nevasta și casa, am 
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venit pe aceste meleaguri unde mă vezi acum. Am în- 
cercat să mă fac pescar. Dar peştii îşi bat joc de mine 
ca şi oamenii. Nu prind nimic, mor de foame; şi dacă 
nu erai dumneata, preacinstite domnule, eram să mor 
înecat în rîu. 

Pescarul nu-şi spusese povestea lui dintr-o dată, 
pentru că Zadig, tulburat adînc, îi spunea în fiece 
clipă: i 

— Şi nu ştii nimic de soarta reginei? 

— Nu, preacinstite domnule, răspunse pescarul; 
ştiu numai atit că regina şi Zadig nu mi-au plătit brin- 
za, că am rămas fără nevastă şi că sint necăjit, vai 
de capul meu. 

— Eu cred, răspunse Zadig, că n-ai să-ți pierzi 
toţi banii. Am auzit de Zadig; e un om de treabă; dacă 
se întoarce la Babilon, aşa cum trage nădejde, are 
să-ți dea mai mult chiar decît îţi datoreşte. lar în ce 
priveşte pe nevasta dumitale, care nu-i aşa de cinstită, 
eu te-aş sfătui să nu mai încerci s-o iei înapoi. ŞI acum, 
uite ce zic eu: să te duci la Babilon; eu am să ajung 
îainte fiindcă sînt călare şi dumneata pe jos. Acolo 
du-te la Cador, un om vestit prin partea locului, spu- 
ne-i că te-ai întilnit cu prietenul lui şi aşteaptă-mă la 
dînsul. Du-te, şi poate că n-ai să mai fii aşa de necăjit. 
Atotputernice Orosmad, urmă el, tu te slujeşti de mine 
ca să aduci mingiiere omului acestuia; de cine oare te 
vei sluji ca să-mi aduci mingiiere şi mie? 

Zadig dădu pescarului jumătate din banii pe care 
îi adusese din Arabia şi pescarul, uimit şi fericit, să- 
rută picioarele prietenului lui Cador, spunînd: 

-— Eşti un înger miîntuitor. 

Dar Zadig îl întreba mereu şi se tinguia. 

-— Cum? preacinstite domnule, spuse pescarul, 
eşti nenorocit şi dumneata, care faci atita bine? 

— Mai nenoracit de o sută de ori decît tine, răs- 
punse Zadig. 

— Dar cum se poate ca omul care dă să fie mai 
nenorocit decît omul care primeşte? 

—— Se poate, fiindcă necazul tău cel mai mare a fost 
nevoia, iar nenorocirea mea vine de la inimă. 

— Oare ţi-o fi luat şi dumitale nevasta? întrebă 
pescarul. 

Vorbele acestea aduseră aminte lui Zadig de toate 
întilnirile lui. Îşi reciti în minte catastiful tuturor ne- 
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eazurilor, începînd cu căţeaua reginei şi sfîrşind cu 
sosirea lui la Arbogad tilharul. 

— Orcan, spuse el, se cuvine pedepsit. De obicei 
insă tocmai oameni ca el sînt ocrotiţi de tă. Deo- 
camdată tu du-te la Cador şi aşteaptă-mă acolo. 

Se despărţiră. Pescarul o luă pe jos aducînd soartei 
lui mulţumiri, iar Zadig porni în fuga calului, învi- 
nuindu-şi mereu soarta. ` 


Capitolul XVIII 
VASILISCUL! 


Ajuns la o pajiște frumoasă văzu mai multe femei 
care căutau ceva cu mare bägare de seamă. Îşi îngă- 
dui să se apropie de una dintre ele şi să întrebe dacă 
putea să aibă cinstea să le ajute în căutarea lor. 

— Cu neputinţă, răspunse siriana; numai o femeie 
poate să atingă cu mîna ceea ce căutăm noi. 

— Ciudat! zise Zadig. Aş îndrăzni să vă rog să-mi 
spuneți ce lucru e acela pe care numai o femeie are voie 
să pună mîna. 

— Un vasilisc. 

— Un vasilisc, doamnă? Şi pentru ce, mă rog, cău- 
taţi un vasilisc? 

— Are nevoie de el stăpinul nostru Ogul. Palatul 
lui e acolo, la capătul pajiştii, pe malul rîului. Noi 
sîntem roabele sale supuse. Stăpinul nostru Ogul e 
bolnav. Vraciul lui i-a spus să mănince vasilisc fiert 
în apă de trandafiri; şi fiindcă e o vietate care se gă- 
seşte foarte rar şi numai o femeie poate s-o prindă, 
Ogul a făgăduit că va lua de soţie pe aceea dintre noi 
care îi va aduce un vasilisc. Şi acum lasă-mă, te rog, 
să caut, fiindcă vezi ce pagubă aş avea dacă tovară- 
şele mele ar lua-o înainte. 

Zadig lăsă pe siriană şi pe celelalte femei să caute 
mai departe vasiliscul şi îşi văzu de drum. Ajunse la un 
pirău şi dădu acolo de altă femeie, care şedea culcată 
în iarbă şi nu căuta nimic. Înfăţişarea ei părea falnică 
şi un văl îi acoperea faţa. Şedea întoarsă către apă 
şi ofta adînc. În mînă ţinea un beţişor cu care scria 
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nişte litere pe nisipul mărunt ce se întindea între iarbă 
şi pirău. î f 

Zadig vru să vadă ce scria. Se apropie şi văzu li- 
tera Z şi pe urmă un A. Asta îl miră. Apoi văzu un D. 
Tresări. Uimirea lui fu fără seamăn cînd văzu ulti- 
mele două litere ale numelui său. Rămase cîtva timp 
nemişcat. Apoi, rupînd tăcerea cu glas şovăitor, spuse: 

— O, doamnă, iartă unui străin, unui nenorocit, 
dacă îndrăzneşte să te întrebe prin ce întîmplare de 
mirare vede aici numele lui Zadig scris de dumnezei- 
asca-ți mînă? 

La glasul lui, la vorbele lui, femeia îşi ridică vă- 
lul, se uită la Zadig, scoase un strigăt plin de dragoste, 
de uimire şi de bucurie şi, copleşită de atitea emoții 
felurite care-i năpădeau sufletul deodată, căzu leşinată 
în braţele lui. 

Era Astarte, era regina Babilonului, cea pe care 
Zadig o adora şi pe care se mustra că o adoră, aceea 
din pricina căreia se tinguise atit şi de a cărei soartă 
fusese atit de îngrijorat. O clipă nu mai simţi nimic. 
Şi cînd îşi aţinti privirile în ochii Astartei, care se des- 
chideau plini de tulburare şi de dragoste, spuse: 

— O, puteri nemuritoare care stăpiniţi soarta bieţi- 
lor muritori, mi-o daţi înapoi pe Astarte? În ce clipe, 
în ce locuri, în ce stare o văd iarăşi? 

Se aruncă în genunchi în faţa Astartei şi își lipi 
fruntea de pămint la picioarele ei. Regina Babilonului 
îl ridică şi-l aşeză lingă dînsa pe malul pirăului. De 
mai mulle ori îşi şterse lacrimile care curgeau mereu. 
De zeci de ori începu să vorbească şi tot de atitea ori 
plinsul îi tăie vorba. Îl întreba prin ce întîmplare 
s-au întilnit şi îi lua vorba din gură cu alte întrebări. 
începea să povestească despre nenorocirile ei şi voia 
să le afle şi pe ale lui Zadig. În sfîrşit, după ce amîn- 
doi îşi mai domoliră tulburarea din suflet, Zadig îi 
povesti în cîteva cuvinte prin ce întimplare se afla 
acum aici: 

— Dar tu, nenorocită și preavrednică regină, cum 
se face că te afli în aceste locuri îndepărtate, îmbră- 
cată ca o roabă şi în tovărăşia altor roabe care caută 
un vasilisc ca să-l fiarbă în apă de trandafiri după 
prescripția unui vraci? 

— În timp ce ele caută vasiliscul, spuse Astarte, am 
să-ți spun tot ce am suferit şi tot ce iert cerului de cînd 
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le-am văzut iarăşi. Ştii că regele, soțul meu, vedea cu 
uchi răi curtenia ta şi din această pricină a luat într-o 
noapte hotărîrea să te sugrume şi pe mine să mă otră- 
vească. Ştii cum cerul a îngăduit ca piticul meu cel 
mut să mă vestească despre porunca măriei-sale. Cre- 
dinciosul Cador, după ce te-a silit să-mi dai ascul- 
tare şi să pleci, a intrat cu îndrăzneață la mine pe o 
uşă tăinuită. M-a luat şi m-a dus în templul lui Oros- 
mad, unde fratele lui, magul, m-a închis într-o statuie 
mriaşă care stă cu picioarele în temelia templului şi 
cu creştetul în acoperiş. Am fost acolo ca într-un mor- 
mint, dar magul îmi dădea tot ce-mi trebuia. În zorii 
zilei, şpițerul regelui intră în odaia mea aducînd o bău- 
tură făcută dintr-un amestec de măsălariță, opiu, cu- 
cută, spînz şi omag. Un ofițer s-a dus la tine cu un 
ştreang de mătase albastră. Dar n-a găsit pe nimeni. 
Cador, ca să-l înşele mai bine pe rege, s-a dus la din- 
sul şi s-a prefăcut că ne învinovăţeşte pe amîndoi. I-a 
spus că tu ai luat drumul Indiei şi că eu am pleeat la 
Memiis. Regele a trimis slujitori să ne prindă. 

Cei care mă căutau pe mine nu mă cunoşteau. Aproa- 
pe numai ție îmi arătasem chipul şi numai inaintea 
soțului meu şi din porunca lui. Slujitorilor li se spusese 
cum arătam la față şi ei m-au căutat după semnele 
pe care le aveau. Au dat la hotarele Egiptului de o îe- 
meie care semăna cu mine şi care poate era mai îrumoa- 
sä. Femeia umbla în neştire şi plingea. Slujitorii au 
crezut că ea era regina Babilonului şi au adus-o lui 
Moabdar. Greşeala lor l-a miniat la început cumplit pe 
rege, dar după aceea, uitindu-se mai bine la femeie, a 
gäsit-o foarte frumoasă şi s-a potolit. Pe femeie o chema 
Misul. Am aflat mai tirziu că în limba egipteană asta 
inseamnă „frumoasa năzuroasă“. Aşa şi era într-ade- 
văr. Dar era tot atit de iscusită pe cît era de năzuroasă. 
Misul i-a plăcut lui Moabdar. L-a fermecat așa de mult, 
că a luat-o de soţie. Atunci firea ei s-a arătat pe de-a- 
ntregul. A început să facă toate nebuniile ce-i treceau 
prin cap. A vrut să-l pună pe magul cel mare, care 
era bătrîn şi suferea de podagră, să danseze înaintea 
ci; magul n-a vrut şi ea l-a prigonit după aceea cum- 
plit. Pe urmă a poruncit marelui spătar să-i facă o plă- 
cintă cu dulceaţă. Degeaba i-a spus marele spătar cá el 
nu-i bucătar; a trebuit să-i facă plăcinta; şi a fost dat 
alară fiindcă plăcinta era arsă. Misul a făcut spătar pe 
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piticul ei şi pe un copil de casă l-a făcut cancelar. Aşa 
a ocîrmuit ea Babilonul. Tuturor le părea rău după 
mine. Regele, care fusese destul de cumsecade pînă în 
clipa cînd voise să mă otrăvească şi să te sugrume, par- 
că şi-ar fi înecat toate însuşirile lui bune în dragostea 
nemaipomenită pe care o avea față de frumoasa năzu- 
roasă. La sărbătoarea focului siînt a venit la templu. 
L-am văzut rugîndu-se zeilor pentru Misui, la picioa- 
rele statuii în care eram închisă. Am ridicat atunci gla- 
sul şi am spus: 

— Zeii nu primesc rugăciunea unui rege care s-a fă- 
cut tiran şi care a vrut să omoare o femeie cuminte ca 
să se însoare cu o nebună. A 

Moabdar a fost atit de zguduit de vorbele acestea, 
încît i s-a tulburat mintea. Oracolul pe care-l dădusem 
şi tirania lui Misuf erau de ajuns să-l facă să-şi piardă 
minţile. N-a trecut mult şi a înnebunit. 

Nebunia lui, care tuturor li s-a părut a îi o pedeapsă 
a cerului, a fost semnalul răscoalei. Poporul s-a ridi- 
cat cu arme. Babilonul, care multă vreme se scufun- 
dase în trindăvie și huzur, ajunse cimpul de luptă al 
unui cumplit război civil. Am fost scoasă din statuia 
mea şi pusă în fruntea unuia din partide. Cador a plecat 
în grabă la Memiis ca să te aducă în Babilon. Prinţul 
Hyrcaniei, auzind veștile acestea triste, s-a întors cu 
oştire să intemeieze al treilea partid în Chaldeea. A pur- 
ces la luptă împotriva regelui, care i-a ieşit înainte cu 
egipteanca lui nebună. Moabdar a murit ciuruit de lovi- 
turi. 

Misul a căzut în miinite învingătorului. Nenoro- 
cirea mea a fost că am fost şi eu prinsă de o ceată de 
hyrcanieni și dusă în faţa prinţului tocmai atunci cînd 
o aduceau şi pe Misuf. Ai să fii fără îndoială măgulit 
cînd ai să afli că prințul a găsit că sînt mai frumoasă 
decit egipteanca; dar ai să fii necăjit cînd ai să afli că 
m-a păstrat pentru seraiul lui. Mi-a spus foarte hotărît 
că, îndată ce va isprăvi cu un război pe care mai avea 
să-l facă, se va întoarce la mine. Închipuie-ţi durerea 
mea! Legăturile mele cu Moabdar erau rupte, puteam 
să fiu a lui Zadig; şi acum iată-mă căzută în lanţurile 
acestui barbar! l-am răspuns cu toată mîndria pe care 
mi-o dădeau rangul meu şi sentimentele mele. Auzisem 
mereu că cerul dădea fiinţelor de felul meu anumite în- 
Ssuşiri de măreție care, cu o vorbă sau o privire, scu- 
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fundau în umilința celui mai adînc respect pe îndrăz- 
neţii care cutezau să înfrîngă acest respect. Am vorbit 
ca o regină, dar el s-a purtat cu mine parcă aş fi fost 
o fată în casă. Hyrcanul nici n-a catadicsit să stea de 
vorbă cu mine şi a spus harapului său hadimb că eram 
obraznică, dar frumoasă. Îi porunci să aibă grijă de 
mine şi să mă pună la dieta favoritelor ca să mi se îră: 
gezească obrazul şi să fiu vrednică de bunăvoința lui 
atunci cînd va avea prilejul să mă cinstească cu dinsa. 
I-am spus că am să mă omor. El mi-a răspuns rizind 
că nu se omoară nimeni pentru atita lucru, că e obiş- 
nuit el cu de-alde astea şi a plecat ca un om care a pus 
un papagal în colivie. Iată în ce stare se găsea cea mai 
mare regină a lumii şi, mai mult decît atit, o inimă care 
era a lui Zadig! 

La vorbele acestea Zadig se aruncă la picioarele 
ei, scăldindu-i-le în lacrimi. Astarte îl ridică cu dra- 
goste şi urmă 

— Eram în stăpînirea unui barbar şi rivala unei 
nebune cu care eram închisă. Misui mi-a povestit întim- 
plarea ei din Egipt. După felul cum te zugrăvea, după 
timpul cînd se petrecuseră toate acestea, după cămila 
pe care călătoreai, după toate amănuntele mi-am dat 
seama că Zadig se bătuse pentru dînsa. Am fost încre- 
dințată că erai la Memfis şi m-am hotărît să plec şi 
eu într-acolo. „Uite ce, Misuf, i-am spus eu: tu eşti 
mult mai nurlie decît mine şi ai să-l desfătezi mai bine 
decît mine pe prinţul Hyrcaniei. Ajută-mă să scap de 
aici; ai să domneşti singură şi ai să mă faci fericită, 
iar tu ai să te descotoroseşti de o rivală.“ Misul pre- 
găti împreună cu mine fuga mea de acolo. Şi am ple- 
cat împreună cu o roabă epipteancă. 

Eram acum aproape de Arabia, cînd un tilhar ves- 
tit numit Arbogad m-a răpit şi m-a vindut unor negus- 
tori care m-au adus aici, în palatul în care locuieşte 
Ogul. Acesta m-a cumpărat fără să ştie cine sînt. E un 
desirînat care nu se gîndeşte decit să benchetuiască 
şi care crede că Dumnezeu l-a lăsat pe lume ca să dea 
ospețe. Se înăbuşă de gras ce-i. Vraciul lui, care nu 
prea are trecere pe lîngă dînsul cînd mistuie bine, face 
din el ce vrea atunci cînd a mîncat prea mult. Acum i-a 
băgat în cap că are să se vindece cu un vasilisc fiert 
în apă de trandafiri. Ogul a făgăduit mîna lui- acelei 
roabe care îi va aduce un vasilisc. După cum vezi, le 
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las să se ostenească, să fie vrednice de această cinste 
şi niciodată n-am avut mai puţină poltă sá găsesc un 
vasilisc decit acum cînd cerul mi-a îngâduit iarâşi să 
te văd. 

Şi atunci Astarte şi Zadig îşi spuseră unul altuia 
tot ce sentimentele lor mult timp inâbuşite şi tot ceea 
ce necazurile şi dragostea lor erau în stare să inspire 
unor inimi alese și pasionate; și duhurile care prive- 
ghează dragostea duseră vorbele lor pînă în târimul 
Venerei. 

Femeile se întoarseră la Ogul fără să ii gasit ceva. 
Zadig se duse la dinsul şi îi spuse: 

— Fie ca sănătatea fără moarte sá se pogoate din 
cer şi să-ţi oblăduiască zilele! Sînt vraci. Am auzit 
că eşti bolnav şi am venit repede la domnia-ta şi ţi-am 
adus un vasilisc fiert în apă de trandafiri. Dar nu fac 
asta ca să mă insor cu domnia-ta. Nu-ţi cer decit să 
dai drumul unei tinere roabe din Babilon pe care o ai 
de cîteva zile; şi sînt gata să rămîn eu rob în locul ei 
dacă n-am norocul să-l vindec pe falnicul Ogul. 

Ogul se învoi. Astarte plecă la Babilon cu slujitorul 
lui Zadig, făgâduindu-i să-i trimită de îndată o ștafetă 
ca să-i dea de ştire ce s-a mai întîmplat pe acolo. Îşi 
luară rămas bun unul de la altul cu aceeași dragoste 
cu care se văzuseră iarăşi după atita vreme. Clipa în 
care întilneşti din nou pe un om şi clipa în care te des- 
parți de dinsul sînt cele două mari epoci ale vieţii, aşa 
cum se spune în cartea Zend-Avestei. Zadig iubea pe 
regină aşa cum se jura că o iubeşte şi regina îl iubea 
pe Zadig mai mult decit spunea. 

Zadig spuse lui Ogul aşa: 

— Preacinstite domnule, vasitiscul meu nu se mă- 
nîncă. Virtutea lui trebuie să intre în domnia-ta prin 
pori. L-am pus într-un burdușel de piele subțire, bine 
umflat. Domnia-ta trebuie să împingi burduşelul ăsta 
din toate puterile, iar eu să ţi-l arunc înapoi de citeva 
ori; după citeva zile de dietă, ai să vezi ce poate meşte- 
şugul meu. 

În prima zi, Ogul, cu suiletul la gură, crezu ca 
moare de oboseală. A doua zi fu mai puţin ostenit şi 
dormi mai bine. Într-o săptămînă îşi căpătă iarăşi vla- 
ga, sănătatea, uşurinţa din anii cei mai străluciți ai 
vieţii lui. 

— Ai jucat mingea şi ai fost cumpătat, îi spuse 
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Zadig. Ailă că în natură nu este nici un vasilisc, că 
eşti totdeauna sănătos dacă eşti cumpătat şi lucrezi 
şi că meşteşugul de-a ţine împreună necumpătarea şi 
sănătatea este un meşteşug tot aşa de himeric ca şi 
piatra filozofală; astrologia judiciară şi teologia ma- 
gilor. i 

Vraciul lui Ogul, văzînd cît de primejdios era omul 
acesta pentru medicină, se înţelese cu şpiţerul ca să-l 
trimită pe Zadig să caute vasilisci pe lumea cealaltă. 
Şi iată că, după ce totdeauna fusese pedepsit pentru 
că făcuse bine, acum era cît pe ce să piară pentru că 
vindecase un boier mîncăcios. Zadig fu poitit la un 
ospăț straşnic. Aveau de gind să-l otrăvească la al 
doilea fel de bucate. La felul întii veni o ştaletă de la 
Astarte. Zadig se sculă de la masă şi plecă. „Cind te 
iubeşte o femeie frumoasă, spune marele Zoroastru, 
ieşi totdeauna din încurcătură.” 


Capitolul XIX 
LUPTELE 


Regina fu primită în Babilon cu dragostea pe care 
lumea o are totdeauna față de o_prințesă frumoasă 
care a îndurat necazuri. Babilonul părea atunci că s-a 
mai liniştit. Prințul Hyrcaniei fusese omorît într-o lup- 
tă. Babilonienii, învingători, hotăriră ca Astarte să 
se mărite cu acela care va fi înălțat rege. Ei nu voiau 
ca cea mai înaltă slujbă din lume, care era aceea de 
soţ al Aslartei şi rege al Babilonului, să atîrne de sfo- 
rării şi de tertipuri. Toţi jurară că vor înălța rege pe 
cel mai viteaz şi mai înțelept. La citeva poşte de orad 
orînduiră un loc de luptă înconjurat de un amfiteatru 
frumâs împodobit. Luptătorii trebuiau să vină înarmaţi 
pînă-n dinţi. Fiecare avea în dosul amiiteatrului o în- 
căpere deosebită unde putea să intre fără să fie văzut 
şi cunoscut de nimeni. Aveau să fie patru lupte. Acei 
care vor avea norocul să învingă patru cavaleri vor 
trebui după aceea să lupte unii împotriva altora, iar 
cel care va rămîne stăpin pe cîmpul de bătaie va îi pro- 
clamat cîştigător al jocurilor. El va trebui să se întoarcă 
peste patru zile cu aceleaşi arme şi să dezlege ghicito- 
rile pe care i le vor spune magii. Dacă nu va dezlega 
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ghicitorile pe care i le vor spune magii, nu va fi rege, 
şi luptele vor trebui să înceapă din nou pînă cînd se 
va găsi un oimi care să fie învingător în amîndouă aceste 
încercări, pentru că norodul voia neapărat să aibă de 
rege pe cel mai viteaz şi mai înțelept. Regina, în tot 
acest timp, trebuia să fie straşnic păzită: i se va îngă- 
dui numai să privească jocurile, acoperită cu un văl. 
Dar nu avea voie să vorbească cu nici unul din preten- 
denţi ca să nu fie nici o părtinire şi nici o nedreptate. 

lată ce veşti trimisese Astarte iubitului ei, cu nă 
dejdea că el va arăta pentru dînsa mai multă vitejie 
şi mai multă înţelepciune decît oricare altul. Zadig 
plecă rugind pe Venus să-i întărească curajul şi să-i 
lumineze mintea. Ajunse la malul Euiratului în ajunul 
acestei zile mari. Îşi înscrise stema printre acelâa ale 
luptătorilor, ascunzîndu-şi fața şi numele, aşa cum 
cerea legea, şi se duse să se odihnească în odăile care 
îi fuseseră hărăzite prin sorţi. Prietenul său Cador, 
care se întorsese în Babilon după ce îl căutase zadar- 
nic prin Egipt, îi trimise din partea reginei o cămăşă 
de zale, o platoşă, o pavăză şi toate armele trebuitoare. 
Îi dădu de asemenea, din partea lui, un cal persan 
frumos. Zadig văzu mîna Astartei în aceste daruri: cu- 
rajul şi dragostea lui căpătară puteri noi şi o nouă 
nădejde. 

A doua zi, după ce regina veni şi se aşeză sub un 
baldachin de pietre scumpe şi toate doamnele şi toate 
feţele simandicoase ale Babilonului umplură amfitea- 
trul, luptătorii intrară în arenă. Fiecare veni și îşi depuse 
stema la picibarele marelui mag. Traseră stemele la 
sorți; a lui Zadig fu cea din urmă. Cel dintii care ieşi 
fu un nobil îbarte bogat, numit Itobad, foarte încrezut. 
puțin curajos, stingaci şi fără duh. Slujitorii lui îi bă- 
gaseră în câp că un om ca dinsul trebuia să fie rege. 
El le răspunsese: „Da, un om ca mine trebuie să dom- 
nească“. Apoi îl înarmaseră din cap pînă în picioare. 
Purta o platoşă de aur smălţată cu verde, penaj ver- 
de, o suliță împodobită de panglici verzi. De la început 
chiar, după felul cum călărea, toţi văzură că nu unui 
om ca dînsul avea să-i hărăzească cerul sceptrul Ba- 
bilonului. Cel dintii cavaler care se repezi asupra lui îl 
scoase din şa; al doilea îl răsturnă pe spatele calului 
cu picioarele în sus şi cu braţele răşchirate. Itobad se 
ridică, dar aşa de greoi, încît tot amfiteatrul începu 
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să ridă. Al treilea care veni nici nu catadicsi să mai în- 
trebuințeze sulița: se repezi la el, îl apucă de piciorul 
drept şi, răsucindu-i-l, îl răsturnă la pămînt. Scutie- 
rii jocurilor veniră în fugă rîzînd şi îl puseră din nou 
în şa. Al patrulea îl apucă de piciorul sting şi îl răstur- 
nă pe cealaltă parte. Îl duseră apoi cu huiduieli în 
odăile lui unde, după lege, trebuia să stea peste noapte; 
şi el spunea, abia mergînd: 

— Ce întîmplare pentru un om ca mine! 

Ceilalţi cavaleri îşi împliniră datoria mai bine. 
Ciţiva învinseră doi cavaleri unul după altul; unii ajun- 
seră chiar pînă la trei. Numai prințul Otam învinse 
patru. În sfirşit, veni şi rîndlul lui Zadig; el scoase din 
şa patru cavaleri unul după altul, cu multă graţie. 
Era de văzut acum cine va învinge: Otam sau Zadig. 
Cel dintii purta o armură albastră şi aurie, cu un pe- 
naj la fel; armura lui Zadig era albă. Toate urările de 
izbindă se împărțeau între cavalerul albastru şi cava- 
lerul alb. Regina, căreia îi zvicnea inima, se ruga Ce- 
rului pentru culoarea albă. 

Cei doi viteji se arătară atît de sprinteni în mișcă- 
rile lor, se luptară atit de frumos şi se ţinură atit de 
bine în scări, încit toată lumea, afară de regină, dorea 
să fie doi regi în Babilon. În sfirşit, după ce îşi osteniră 
caii şi îşi rupseră sulițele, Zadig se folosi de un vicle- 
şug. El trece în dosul cavalerului albastru, îi sare în 
spate pe cal, îl apucă de mijloc, îl azvirle jos, se aşază 
în şa în locul lui şi începe să se învirtească cu calul 
împrejurul lui Otam, lungit la pămînt. Tot amfiteatrul 
strigă: „Izbindă cavalerului alb!“ Otam, minios, se 
ridică şi scoate sabia: Zadig sare de pe cal cu sabia 
în mînă. lată-i pe amindoi în arenă, luindu-se din nou 
la luptă, o luptă în care puterea şi sprinteneala înving 
rînd pe rînd. Penele coifurilor, cuiele platoşelor, ochiu- 
rile zalelor sar cît colo sub mii de lovituri repezi. Ei 
împung, retează, lovesc în dreapta, în stinga, în spate, 
în piept, se dau înapoi, se reped înainte, se măsoară, 
se întîlnesc, se cuprind, se încolăcesc ca nişte şerpi, se 
izbesc ca nişte lei; scîntei ţişnesc în orice clipă din llo- 
viturile ce şi le dau. În sfirşit, Zadig, după o clipă de 
reculegere, se opreşte, apoi se repede către Otam, îl răs- 
toarnă, îl dezarmează, şi Otam strigă: 

— O, cavalere alb, trebuie să domneşti în Babilon! 

Regina era în culmea bucuriei. Cavalerul alb şi ca- 
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valerul albastru fură duşi fiecare în odăile lor şi tot 
astiel şi ceilalţi, aşa cum spunea legea. Nişte robi muţi 
veniră să-i slujească şi să le aducă de mîncare. E lesne 
de închipuit că pe Zadig îl sluji piticul cel mic al regi- 
nei. Pe urmă fură lăsaţi să doarmă singuri pînă dimi- 
neaţa, cînd învingătorul trebuia să-şi aducă stema la 
marele mag ca s-o arate şi să se facă cunoscut. 

Zadig dormi, deşi îndrăgostit, fiindcă era foarte 
ostenit. Itobad, care era alături, nu dormi deloc. În 
timpul nopții se sculă, luă armura albă a lui Zadig cu 
stema şi puse în loc armura lui verde. În zorii zilei 
se duse mindru la mag şi îi spuse că dînsul era învin- 
gător. Nu se aştepta nimeni la asta; fu proclamat to- 
tuşi învingător, în timp ce Zadig dormea. Astarte, uimi- 
tă şi cu deznădejdea în inimă, se întoarse în Babilon. 
Amiiteatrul era aproape gol cînd Zadig se trezi. Voi 
să-şi ia armele şi nu găsi decît armura cea verde. Dar 
trebuia să şi-o pună fiindcă nu avea altceva. Uimit şi 
plin de mînie şi-o puse şi veni astfel îmbrăcat în arenă. 
Lumea care mai era în amfiteatru îl primi cu huiduieli. 
Toţi îl înconjurară şi-i aruncară în faţă tot felul de 
batjocuri. 

Niciodată vreun om n-a suferit ocări mai cumplite. 

Zadig îşi pierdu răbdarea. Dădu la o parte cu sa- 
bia mulțimea care îndrăznea să-l jignească. Dar nu 
ştia ce să facă. 

Nu putea s-o vadă pe regină; nu putea să ceară 
armura albă pe care i-o trimisese ea; ar îi început lu- 
mea să vorbească. Astfel, în timp ce ea era cufundată 
“în durere, el era cuprins de minie şi de teamă. 

Zadig se plimba pe malul Euiratului, convins că 
steaua lui îl osîndea să fie nenorocit fără nici o scăpare 
şi se gindea la toate necazurile lui, de la întîmplarea 
cu femeia care ura pe chiori pînă la întîmplarea cu ar- 
mura. „lată ce înseamnă, îşi spuse el, că m-am trezit 
prea tirziu din somn. Dacă aş fi dormit mai puţin, aş 
fi fost rege al Babilonului şi Astarte ar fi fost a mea. 
Aşadar ştiinţa, cinstea, curajul nu mi-au adus decît ne- 
norociri.* Zadig începu să murmure împotriva Pro- 
videnţei şi fu ispitit să creadă că totul pe lume era stă- 
pînit de o soartă rea care năpăstuia pe cei buni și ocro- 
tea pe cavalerii verzi. Supărat era şi din pricină că purta 
acum armura asta verde care îl făcuse să fie huiduit. 
O vîndu pe un preţ de nimic unui negustor care trecea 
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pe acolo. şi.cumpără de la negustor un caftan şi o tichie 
țuguiată. Astfel îmbrăcat se plimba pe malul Eufratu- 
lui deznădăjduit şi blestemînd în gînd soarta care îl 
prigonea mereu. 


Capitolul XX 
PUSTNICUL 


Cum umbla el aşa, întilni pe un pustnic cu o barbă 
albă şi venerabilă, care îi ajungea pînă la briu. Ţinea 
în mînă o carte din care citea cu luare-aminte. Zadi 
se opri şi îi făcu o închinăciune adincă. Pustnicul îi 
răspunse cu un aer atît de măreț şi de blind, încît Za- 
dig vru să stea de vorbă cu dînsul. Îl întrebă ce carte 
citeşte. 

— Asta e cartea soartei, spuse pustnicul; vrei să 
citeşti puțin? 

Şi puse cartea în mîinile lui Zadig, care, deşi cu- 
noştea mai multe limbi, nu putu să înțeleagă nici mă- 
car o literă. Asta îl făcu şi mai curios. 

— Pari să fii tare necăjit, îi spuse pustnicul. 

— Vai! am şi de ce să fiu, spuse Zadig. 

— Dacă-mi dai voie să te însoțesc, zise bătrinul, poa- 
te că am să-ţi fiu de folos; am adus de multe ori mîn- 
giiere celor nenorociti. 

Zadig simţi respect față de înfăţişarea, de barba şi 
de cartea pustnicului. În vorbele lui găsi cugetări înalte. 
Pustnicul vorbea de soartă, de dreptate, de morală, 
de binele suprem, de slăbiciunea omenească, de virtuţi 
şi de vicii cu o elocvenţă atit de vie şi de pătrunzătoare, 
încît Zadig se simți atras spre dinsul de o putere de 
neînvins. Îl rugă stăruitor să nu-l părăsească pînă cînd 
nu se vor întoarce la Babilon. 

— Îți cer şi eu acelaşi lucru, îi spuse bătrînul. 
Jură-te pe Orosmad că n-ai să te desparţi de mine cî- 
teva zile, orice m-ai vedea că fac. 

Zadig se jură şi plecară împreună. 

Cei doi călători ajunseră seara la un castel falnic. 
Pustnicul ceru găzduire pentru dînsul şi pentru tînărul 
care îl însoțea. Portarul, pe care l-ai fi luat drept un 
boier mare, le dădu drumul înăuntru cu un fel de bu- 
năvoinţă dispreţuitoare. Se înfăţişară apoi unui sluji- 
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tor mai mare care le arătă odăile frumoase ale stăpi- 
nului. 

Fură primiţi la masa lui, dar stătură la coada me- 
sei şi stăpînul nici nu se uită la dinşii. Li se dădu să 
mănînce la fel ca şi celorlalţi, tot bucate alese şi din 
belşug. După aceea se spălară pe miini într-un lighean 
de aur bătut cu smaralde şi rubine. Se culcară într-o 
odaie frumoasă şi dimineaţa un slujitor te dădu la ple- 
care cîte un ban de aur. 

— Stăpinul casei, spuse Zadig pe drum, mi se pare 
a fi un om foarte darnic, deşi cam mindru; primeşte 
cu mărinimie pe oaspeți. 

Spunind acestea văzu că un fel de pungă foarte 
largă pe care o purta pustnicul era parcă întinsă şi 
umflată. Zări în ea ligheanul de aur împodobit cu pietre 
scumpe; pustnicul îl furase. Zadig mu îndrăzni să 
spună nimic, dar era foarte uimit. 

Pe la amiază pustnicul se înfăţișă la uşa unei case 
foarte mici, dar frumos clădite, în care locuia un zgir- 
cit bogat. Ceru găzduire pentru citeva ceasuri. Un 
slujitor bătrîn şi prost îmbrăcat îl întîmpină cu asprime 
şi duse pe pustnic şi pe Zadig în grajd unde le dăduse 
nişte măsline putrede, piine mucegăită şi bere râsu: 
flată. Pustnicul mîncă şi báu tot așa de mulţumit ca şi 
în ziua trecută. Pe urmă, întorcîndu-se către slujitorul 
acela bătrîn care stătea linga ei şi îi păzea să nu iure 
ceva şi îi tot grăbea să plece, îi dădu cei doi bani de 
aur pe care îi primise azi-dimineaţă şi îi mulțumi pen- 
tru serviciile lui. 

— Aş vrea să vorbesc cu stâpînul dumitale, spuse 


pustnicul. 

Slujitorul, mirat, îi duse pe amîndoi la stăpînu- 
său. 

— Preamărite domn, îi spuse pustnicul, nu pot 


decît să-ţi mulţumesc foarte umil pentru felul mărini- 
mos în care ne-ai găzduit. Te rog să primeşti’ lighea- 
nul acesta de aur ca un slab semn de recunoștință din 
partea mea. 

Zgircitul fu cît pe ce să cadă jos. Pustnicul nu-i 
dădu timp să-şi vină în fire şi plecă repede cu tînărul 
lui tovarăş. 

— Părinte, îi spuse Zadig, ce-i asta? Dumneata nu 
pari să semeni deloc cu ceilalţi oameni. Furi un lighean 
de a.ur împodobit cu pietre scumpe de la un om care te 
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guzduieşte minunat și îl dai unui zgircit care te pri- 
meşte rău. 

— Fiule, răspunse bătrînul, omul acela falnic care 
nu găzduieşte pe străini decit din deşertăciune, pentru 
ca ei să se minuneze de bogăţiile lui, se va face mai în- 
țelept, iar avarul va învăţa cum să fie mai primitor. 
Nu te mai mira de nimic şi vino mai departe cu mine. 

Zadig nu ştia încă dacă are de-a face cu omul eel 
mai nebun ori cu omul cel mai cuminte din lume; dar 
pustnicul vorbea cu atita hotărire încît Zadig, legat 
de altfel şi prin jurămînt, nu se putea opri să nu-l ur- 
meze. 

Seara ajunseră la o casă frumoasă dar simplă, în 
care nu se simțea nici risipă, nici zgiîrcenie. Stăpinul 
casei era un filozof retras departe de lume, care cul- 
tiva în linişte inţelepciunea şi virtutea: şi care totuşi 
nu se plictisea. Îşi clădise acest loc de odihnă în care 
primea pe oaspeţi cu mărinimie, dar fără îngimiare. 
leşi chiar el în întimpinarea celor doi călători şi îi duse 
mai întîi să se odihnească într-o odaie unde găsiră tot 
ce le trebuia. După citva timp veni chiar el ca să-i pof- 
lească la o masă curată şi bine pregătită. În timpul 
mesei el vorbi despre răscoalele care izbucniseră în 
Babilon în vremea din urmă. Părea să fle sincer de 
partea reginei şi spuse că s-ar fi bucurat dacă Zadig 
ar fi luat parte la lupta pentru coroana Babilonului. 
„Oamenii însă, adăugă el, nu merită să aibă un rege ca 
Zadig.“ Acesta se înroşise şi simțea cum îi creşte du- 
rerea. Ei. fură de părerea că în lumea asta lucrurile 
nu merg totdeauna aşa cum ar vrea înţelepţii. Pustnicul 
spunea mereu că drumurile Providenţei nu se cunosc 
şi că oamenii greşeau cînd vorbeau despre un tot din 
care nu cunoşteau decit o foarte mică parte. 

Vorbiră de pasiuni 

— Ah! ce primejdioase sînt! zise Zadig. 

Pustnicul răspunse: 

— Ele sînt vinturile care umilă pinzele corăbiei: 
uneori o sculundă; dar fără ele corabia n-ar putea 
merge. Fierea te “ace mînios şi bolnav; dar fără fiere 
omul n-ar putea trăi. Totul pe lume este primejdios si 
totul e de trebuinţă. 

Vorbiră despre plăcere şi pustnicul dovedi că pláce- 
rea este ur dar al dumnezeirii „fiindcă, spuse el, omul 
nu-şi poate da nici senzaţii, nici idei, el primeşte tot ce 
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are; mîhnirea şi plăcerea îi vin din altă parte, ca toată 
ființa lui“. Zadig se minuna că un om care făcuse lucruri 
atit de ciudate putea să judece atit de bine. În sfîrşit, după 
o conversaţie pe cît de instructivă, pe atît de plăcută, 
gazda îi duse iar pe ce doi călători în odaia lor adu- 
cînd laude cerului care îi trimisese nişte oameni atît de 
înţelepţi şi de cumsecade. Cu o dărnicie neprefăcută şi 
care nu putea să jignească pe nimeni, fu gata să le dea 
şi bani. Pustnicul nu primi şi îi spuse că-şi ia rămas 
bun de pe acum, fiindcă are de gînd să plece de cu 
noapte la Babilon. Se despărțiră cu prietenie. Zadig, 
mai ales, simţea multă stimă şi dragoste faţă de omul 
acesta atit de plăcut. 

Rămaşi singuri, pustnicul şi cu Zadig mai rostiră 
încă mult timp cuvinte de laudă despre gazda lor. În 
zorii zilei, bătrînul îşi trezi tovarăşul. 

— Trebuie să plecăm, spuse el; dar în timp ce toţi 
dorm, vreau să las omului acestuia o mărturie a stimei 
şi a dragostei pe care le am faţă de dinsul, 

Spunind acestea luă o făclie şi dădu foc casei. Za- 
dig, înspăimîntat, începu să strige şi voi să-l oprească 
de la o faptă atit de groaznică. Dar pustnicul îl trase 
după dînsul cu o putere peste fire. Casa era în flăcări. 
Pustnicul, care acum era departe împreună cu tovară- 
şul lui, se uita liniştit cum arde casa. 

— Slavă Domnului, spuse el, acum casa gazdei 
noastre arde pînă în temelie. Fericè de dinsul! 

La vorbele acestea, lui Zadig îi veni totodată să 
puinească de ris, să-l ocărască pe cinstitul părinte, 
să-l bată şi s-o ia la fugă, dar nu făcu nimic din toate 
astea şi, stăpînit mereu de puterea pustnicului, îl urmă 
fără voia lui pînă la cel din urmă popas de noapte. 

Popasul acesta îl făcură la o văduvă, o femeie aşe- 
zată, care avea un nepot de paisprezece ani, foarte dră- 
gălaş şi care era unica ei nădejde. Îi primi şi ea cum 
putu mai bine. A doua zi dimineaţa ea spuse lui nepo- 
tu-său să-i ducă pe cei doi călători pînă la un pod care 
se rupsese de curînd şi era primejdios de trecut. Băia- 
tul, bucuros să-i slujească, mergea în faţa lor. Cînd 
ajunseră pe pod, pustnicul îi spuse: 

— Vino-ncoace, vreau să mulțumim mătuşi-ti. 

îl luă de păr şi-l azvirli în apă. Băiatul căzu în rîu, 
capul lui mai ieşi o clipă la faţa apei şi pe urmă apa îl 
tiri la vale. 
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— Eşti un nelegiuit şi un ucigaş! strigă atunci Za- 
dig. 

— Mi-ai făgăduit că ai să ai mai multă răbdare, îi 
täie vorba pustnicul. Află că sub dărîmăturile casei, 
căreia soarta i-a dat foc, stăpînul casei a găsit o co- 
moară. Află că băiatul acesta pe care soarta l-a ucis, 
peste un an ar fi omorît pe mătuşă-sa şi peste doi pe 
line. 

— Dar de unde ştii asta, varvarule? strigă Zadig. 
Şi chiar dacă ai citit întimplarea asta în cartea ta des- 
pre puterile soartei, ai tu oare dreptul să îneci un copil 
care nu ţi-a făcut nici un rău? 

În timp ce vorbea astfel, Zadig văzu că bătrînul 
nu mai avea barbă şi chipul său lua înfăţişarea tine- 
reţii. Hainele iui de pustnic pieriră. Acum, patru aripi 
frumoase acopereau un trup îalnic care împrăștia iu- 
mină. 

— O, sol al cerului! O, înger dumnezeiesc! strigă 
Zadig, aruncîndu-se cu fruntea la pămînt. Te-ai pogo- 
rit oare din ceruri ca să arăţi unui biet muritor cum sá 
asculte de poruncile eterne? 

— Oamenii, spuse îngerul Jesrad, judecă tot fără 
să cunoască nimic. Tu eşti singurul om vrednic să fie 
luminat. 

Zadig îi ceru voie să vorbească. k 

— Mă tem de mine însumi, spuse el. Îndrăznesc 
să te rog să-mi alungi o îndoială: n-ar fi fost mai bine 
ă fi luat pe băiatul acela şi să-l îndrepți pe calea virtu- 
ţii decît să-l îneci? 

Jesrad răspunse: 

— Dacă ar fi fost bun şi dacă ar fi trăit, soarta lui 
ar fi fost să fie omorît împreună cu femeia pe care ar îi 
luat-o şi cu copilul pe care l-ar fi avut. 

— Cum asta? spuse Zadig; aşadar e nevoie nu- 
maidecît ca să fie pe lume nelegiuiri şi necazuri şi ne- 
cazurile să cadă pe capul oamenilor de treabă? 

— Cei răi, răspunse Jesrad, sînt totdeauna neno- 
rociţi; ei slujesc ca să pună la încercare pe oamenii 
cei buni, puţini la număr; şi nu este rău din care să nu 
iasă bine. 

— Dar dacă n-ar fi decit bine, şi rău deloc? 

— Atunci, răspunse Jesard, pămîntul acesta ar fi 
alt pămînt; înlănțuirea întîmplărilor ar fi altă orîn- 
duire înțeleaptă; şi această altă orînduire, care ar fi 
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desăvirşită, nu poate să fie decit în locuința veșnică 
a Fiinţei supreme, de care răul nu poate să se atingă: 
Ea a plăsmuit milioane de lumi dintre care nici una nu 
seamănă cu alta. Această diversitate fără margini este 
o însuşire a puterii sale nemărginite. Nu sînt două frun- 
ze de copac pe pămînt, nu sînt două globuri pe întinsul 
nesfîrşit al cerului care să fie asemănătoare; şi tot ceea 
ce vezi în micul atom pe care te-ai născut trebuia să 
fie la locul lui şi la timpul lui anumit, după poruncile 
nestrămutate ale celui care cuprinde tot. Oamenii cred 
că copilul acela care a murit a căzut în apă din întîm- 
plare şi că tot din întîmplare a ars casa aceea; dar nu 
există întîmplare; totul e încercare, sau pedeapsă, sau 
răsplată, sau prevedere. Adu-ţi aminte de pescarul 
acela care se credea cel mai nenorocit dintre oameni. 
Orosmad te-a trimis pe tine ca să-i schimbi soarta. 
Biel muritor ce ești, nu mai cerceta ceea ce trebuie să 
adori. 

— Dar... spuse Zadig. 

însă, în timp ce rostea acest dar, ingerul îşi şi luă 
zborul către al zecelea cer, Zadig, în genunchi, se în- 
chină Providenţei şi se supuse. Îngerul strigă către el 
din înaltul văzduhului: 

— Ia-ţi calea către Babilon. 


Capitolul XXI 
GHICITORILE 


Zadig, ieşit din fire ca un om lingă care a căzut trăs- 
netul, mergea în neştire. Sosi în Babilon în ziua cînd 
cei care se luptaseră în arenă se adunaseră în vesti- 
bulul palatului ca să ghicească ghicitorile şi să răs- 
pundă la întrebările marelui mag. Toți cavalerii veni- 
seră, afară de cel cu platoşă verde. Îndată ce Zadig 
intră în oraş norodul se adună împrejurul lui; ochă 
nu se mai săturau să-l privească, buzele să-l laude, 
inimile să-i ureze domnia. Învidiosul îl văzu trecînd, 
se cutremură şi întoarse capul. Norodul îl duse pe 
braţe pînă la locul adunării. Regina, care află de 
sosirea lui, fu cuprinsă de teamă şi de speranţă. 
Neliniştea o rodea: nu pricepea nici de ce Zadig era 
fără arme, nici de ce Itobad purta platoşa cea albă. 
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Un murmur nelămurit se ridică la venirea lui Zadig. 
Toţi erau miraţi şi mulțumiți că îl văd iarăşi, dar 
numai cavalerii care se luptaseră aveau voie să vină 
la adunare. 

— Am luptat și eu ca şi ceilalţi, spuse el. Însă ar- 
mele mele le poartă altul aici şi, înainte de a avea cin- 
stea să dovedesc asta, cer voie să mă înfățişez şi eu 
ca să dezleg ghicitorile. 

Cererea fu pusă la vot. Renumele lui de cinste era 
incă atit de puternic întipărit în mintea tuturor, încît 
îl primiră fără şovăire. 

Marele mag puse mai întîi întrebarea asta: 

— „Care lucru pe lume este cel mai lung şi cel mai 
scurt, cel mai iute şi cel mai încet, cel ce se poate îm- 
părţi mai mult şi cel mai întins, fără care nimic nu se 
poate face, care înghite tot ce-i mic şi dă viaţă la tot 
ce-i mare?“ 

Trebuia să răspundă ltobad. El spuse că un om ea 

dînsul nu se pricepea în ghicitori şi că era de ajuns 
că a învins lovind straşnic cu sulița. Unii spuseră că 
ghicitoarea înseamnă soarta, alţii pămîntul, alţii lu- 
mina. Za spuse că era timpul. 
Nimic nu e mai lung decit timpul, pentru eă el 
e măsura veşniciei; nimic nu-i mai scurt, pentru că ne 
lipseşte cînd avem ceva de făptuit; nimic nu-i mai încet 
pentru cine gustă plăcerile; se întinde la nesfirşit în 
mare, se împarte la nesfîrşit în mic; nimeni nu ţine 
seama de dînsul şi tuturora le pare rău de pierderea 
lui; nimic nu se face fără dinsul; aruncă în uitare tot 
ce nu e vrednic să rămînă şi faptele înalte le face ne- 
muritoare! 

Adunarea găsi că Zadig avea dreptate. 

A doua întrebare fu următoarea: 

— „Care e lucrul pe care îl primeşti fără să mul- 
țumeșşti, de care te bucuri fără să ştii cum, pe care îl 
dai altora cînd nu ştii unde ai ajuns şi pe care îl pierzi 
fără să-ţi dai+seama?“ 

Fiecare spuse ceva. Numai Zadig ghici că era viaţa. 

Zadig dezlegă şi celelalte ghicitori cu aceeaşi uşu- 
rinţă. ltobad spunea mereu că nimic nu era mai uşor 
şi că ar fi izbutit şi el tot aşa de bine dacă ar îi vrut 
să-şi dea osteneala. Se mai puseră întrebări despre drep- 
tate, despre binele suprem, despre arta guvernării. Răs- 
punsurile lui Zadig fură socotite drept cele mai bune. 
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— Păcat, spuneau toţi, că un om atit de deştept 
este un atît de slab călăreț. 
` — Prealuminate fețe, spuse Zadig, am avut cinstea 
să înving şi în luptă. Plătoşa cea albă este a mea. Ito- 
bad mi-a luat-o pe cînd dormeam; s-a gindit fără în- 
doială că i-ar sta mai bine decît cea verde. Sînt gata 
să-i dovedesc acum în fața domniilor-voastre, cu cafta- 
nul şi cu sabia împotriva acestei armuri albe pe care 
mi-a luat-o pe neaşteptate, că eu am avut cinstea să-l 
înving pe viteazul Otam. 

Itobad primi provocarea cu cea mai mare încredere. 
N-avea nici o îndoială că, îmbrăcat cum era, cu coif, 
platoşă şi zale, va răpune repede pe un luptător cu 
sculie şi halat. Zadig scoase sabia, închinîndu-se în faţa 
reginei care îl privea cuprinsă de bucurie și de teamă. 
Itobad scoase şi el sabia fără să se închine în faţa ni- 
mănui. Înaintă spre Zadig ca un om care nu se teme de 
nimic. Îi repezi apoi o lovitură care i-ar fi putut cră- 
pa capul. Dar Zadig se apără de lovitură şi, lovind la 
rîndul său cu latul sabiei sabia lui Itobad, i-o rupse 
în două. Atunci Zadig, luînd-l în braţe pe itobad, îl 
aruncă la pămînt şi, punindu-i sabia în piept, îi spuse: 

— Lasă-mă să-ți iau armele ori, dacă nu, te ucid. 

Itobad, tot minunîndu-se de necazurile care cădeau 
peste un om ca dînsul, se dădu bătut. Zadig îi luă coiful 
cel Îalnic, platoşa cea frumoasă şi zalele strălucitoare, 
se îmbrăcă cu ele şi se duse să se arunce la picioarele 
Astartei. Cador dovedi cu uşurinţă că armura era a lui 
Zadig. Acesta fu înălțat rege cu consimțămiîntul tutu- 
ror şi mai ales al Astartei care gusta acum, după ati- 
tea mecazuri, plăcerea de a vedea că iubitul ei e vred- 
nic în ochii lumii întregi să-i fie soț. Itobad se duse sá 
domnească acasă la dinsul. Zadig fu rege şi fu fericit. 
Avea mereu în minte ceea ce îi spusese îngerul Jesrad. 
îşi aducea aminte şi de grăuntele de nisip care a 
ajuns diamant. Regina şi cu dinsul slăviră Providența. 
Zadig dădu drumul frumoasei Misui să cutreiere lumea. 
Chemă la dinsul pe tilharul Arbogad, căruia îi dădu o 
slujbă mare în oştire şi îi făgădui că-l va înainta la cele 
mai înalte dregătorii dacă se va purta ca un adevărat 
războinic, dar că va pune să-l spînzure dacă se va apuca 
de tilhării. 

Chemă pe Setoc din fundul Arabiei, împreună cu 
frumoasa Almona, şi îl puse în fruntea negustorimii 


68 


din Babilon. Cador a fost şi el chivernisit şi prețuit aşa 
cum se cuvenea pentru ajutorul pe care îl dăduse. A 
fost prietenul regelui şi regele a fost astfel singurul 
monarh din lume care a avut un prieten. Piticul cel 
mut n-a fost uitat nici el. Pescarul a fost dăruit cu o 
frumoasă. Orcan a fost osindit să-i plătească o 
mare sumă de bani şi să-i dea nevasta înapoi; dar pes- 
carul, cuminţit, nu luă decît banii. 

Frumoasei Semira îi părea rău acum că pe vremuri 
crezuse că Zadig are să chiorască şi Azora plingea 
pindindu-se că voise să-i taie nasul. Zadig le alină 
cu daruri durerea. Invidiosul muri de ciudă şi ruşine. 
Țara întreagă se bucura de pace, de glorie şi de bel- 
yug. Au fost atunci cele mai frumoase vremuri de pe pă- 
mint. Domneau în lume dreptatea și iubirea. Toţi adu- 
ceau laude lui Zadig, şi Zadig aducea laude cerului. 


MICROMEGAS 


POVESTE FILOZOFICĂ 
1752 


Doi uriași extratereștri, unul enorm, venind din 
Sirius, altul ceva mai scund, originar din Satura, aproa- 
pe la fel de însuflețiți de spirit filozofic și de curiozi- 
tate ştiințijică, ajung în peregrinările lor și pe „gră- 
măjoara de noroi“ pe care locuiesc măruntele gingănii 
numite oameni. Cu mare greutate izbutesc ei să ză- 
rească o corabie cu savanți francezi, înapoiaţi dintr-o 
expediție de cercetări ştiinţifice, prima de acest gen, 
și să culeagă de la dinșii o serie de date despre ce 
gindesc cei mai cultivați dintre locuitorii pămintului 
asupra unor grave probleme de fizică și filozofie. 

Micromegas este așadar o călătorie imaginară, gen 
literar, asemănător aceluia pe care il numim astăzi 
Șliințițico-jantastic. În vreme ce utopiştii care i-au 
urmat lui Morus își așezau țările, modele de organi- 
zare politico-socială, undeva într-un colț neexplorat 
încă al oceanelor noastre, Campanella și Cyrano: de 
Bergerac le mută în soare şi lună. Voltaire, dimpotrivă, 
aduce sirieni şi saturnieni pe planeta noastră, ca 
nişte Guliveri într-o insulă a piticilor. 

Fizica şi astronomia, ca nişte discipline antisco- 
lastice care, prin descoperirile lor recente, răsturnau 
datele Bibliei şi serveau propagandei anticatolice, pre- 
ocupau de mult pe Voltaire. 

Filozoful nostru importase din Anglia pasiunea lor, 
cum o dovedesc Scrisorile filozofice, apoi tratatul de 
popularizare Elemente ale filozofiei lui Newton (/738) 
şi numeroase alte memorii și opuscule. Anii petrecuţi 
la Potsdam, unde la celebrele cine ale lui Frederic al 
II-lea, prelungite pină în zori, întilnea pe Maupertuis, 
i-au redeşteptat gustul pentru speculaţiile filozofice 
bazale pe științele naturii. În acel mediu a fost com- 
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pusă povestea lui Micromegas, publicată la Londra in 
1752. 

Ficțiunea serveşte autorului pentru a da contempo- 
sanilor săj o lecție de modestie adresată in special 
teologilor catolici. acelor apologeți ai religiei care predi- 
cau că întreg universul a fost subordonat de divinitate 
placerii şi folosinţei binecredincioșilor de pe pămint 
Cil de ridicolă apare această teză din Teologia astro- 
nomică a englezului Derham in contrast cu proporțiile, 
rațiunea, știința și tehnica lui Micromegas! Acest om 
«din altă lume este şi mare (megas) și mic (micros) 
in comparație cu alte ființe de pe alte planete şi mai 
voluminoase decit Sirius! Inteligența și durata vieții 
sint pe măsura proporțiilor trupești. 

Micul roman filozofic al lui Micromegas respiră 
încrederea în științele naturii, singurele care nu în- 
vrăjbesc pe oameni. Actualitatea ştiinţifică a vremii 
ocupă un loc important în povestire, de la descoperi- 
rile astronomice ale lui Huygens şi cele ale lui Leu- 
wenhoek şi Réaumur în lumea infiniților mici pină 
lu expediția lui Maupertuis și Clairvent la cercul polar 
nord pentru măsurarea unui grad de meridian. Infini- 
lul mare și infinitul mic, Sirius și ouăle de insecte 
examinate de Swammerdam la microscop, arată că 
omul se aşază foarte aproape de acestea din urmă 
pe scara formelor materiei. Deşi in dosul acestei ma- 
terii apare din cînd în cind un creator, rolul acestuia 
se reduce la un gest inițial, acela al divinității imagi- 
nate de deiști. Materia se organizează singură, fiind 
înzestrată cu prioritatea mișcării. A muri însemnează 
a înapoia naturii elementele corpului pentru ca acestea 
să retrălască într-o altă combinaţie. Acest atomism 
lucreţian, propriu materialismului mecanicist din seco- 
lul al XVIII-lea, prelungește pe plan literar în Micro- 
megas concepțiile lui Voltaire din Tratatul de metafi- 
zică scris la Cirey cu vreo cincisprezece ani mai înainte. 

Metaţizical Pseudoșştiiața prin excelență, bună nu- 
mai să înrăiască pe oameni, opuşi unii altora de in- 
dată ce se străduiesc să definească sufletul. Descartes, 
Leibniz şi Malebranche au bătut cîmpii în această 
privință. Abia senzualismul lui Lock aduce ceva rațio- 
nal. De la Scrisorile filozofice convingerile lui Voltaire 
n-au variat în privința aceasta. 

Caracterul antireligios al opusculului apare la fie- 
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care pagină. Nicăieri, între sisteme planetare, Micromeg: 
gas n-a întilnit vreun empireu în numele căruia teologii, 
pină şi în Sirius, persecută cercetările științifice, aceiaşi 
tare pe pămint văd diavolul în dosul oricărui fenomen 
necunoscut și îl intimpină cu blesteme. 

Pacifismul lui Voltaire, exprimat adesea cind cu 
ironie, cind cu vehemență, reapare in Micromegas cu 
un accent deosebit de modern. Curteanul regelui *Pru- 
siei nu se sfiește să denunțe pe monarhi ca provocatori 
ai războaielor, răspunzători de zeci de mii de vieți 
sacrificate pentru care pun apoi să se cinte Te-Deum- 
uri. Era poate un mijloc de a-şi răcori sufletul, de pe 
atunci ulcerat de unele comportări ale lui Frederic 
al II-lea. 

Voltaire plăteşte şi alte polițe in Micromegas. Se- 
cretarul Academiei saturniene, popularizatorul de ştiinţe 
cu stilul înflorit, grăbit să se pronunțe în probleme 
pe care nu le examinase decit superficial, seamănă 
ca două picături de apă cu Fontenelle, bătrin de nouăzeci 
și cinci de ani pe atunci, precursor al filozofilor ilu- 
miniști, dar care in diferite polemici ale lui Voltaire 
nu-i imbrățişase totdeauna cauza. 

Marele iluminist a imaginat acum peste două se- 
cole zborul interplanetar; ceea ce se credea alunci că 
e de domeniul purei fantezii astăzi e realitate. 


Capitolul 1 


CALATORIA UNUI LOCUITOR DIN LUMEA STELEI 
SIRIUS ÎN PLANETA SATURN 


Într-una din planetele care se învîrtesc în jurul 
stelei numite Sirius trăia un tînăr foarte deştept pe 
enre am avut cinstea să-l cunosc cu prilejul ultimei 
Imi călătorii în măruntul nostru furnicar. fi chema Micro- 
megas, nume care se potriveşte bine tuturor oamenilor 
mari. Avea opt leghe înălțime: opt leghe, adftă douăzeci 
şi patru de mii de stinjeni de cîte opt palme fiecare. 

Cîțiva geometri, oameni totdeauna folositori publi- 
cului, vor lua îndată pana şi vor găsi că, deoarece 
domnul Micromegas, locuitor din ţara lui Sirius, are de 
la cap la picioare douăzeci şi patru de mii de stinjeni; 
care fac o sută douăzeci de mii de palme domneşti, 
şi avînd în vedere că noi, cetăţeni ai pămîntului, n-avem 
decît şase palme, iar „globul nostru are vreo nouă 
mii de mile de jur împrejur, vor găsi, zic, că globul 
care l-a produs pe domnul Micromegas trebuie neapă- 
rat să aibă o circumferință de douăzeci şi unu de 
milioane şase sute de mii de ori mai mare decît mărun- 
tul nostru pămînt. Nimic nu-i mai simplu şi mai obiş- 
nuit în natură decît ceva de soiul acesta. Statele unor 
suverani din Germania sau Italia, pe care le poţi încon- 
jura într-o jumătate de ceas, comparate cu imperiul 
Turciei, “al Moscovei sau al Chinei, nu sînt decît o 
foarte slabă imagine a nemaipomenitelor deosebiri pe 
care natura le-a pus în toate fiinţele. 

Dacă statura excelenţei-sale are înălţimea pe care 
am scris-o, toți sculptorii şi toţi pictorii noştri vor 
admite fără greutate că o curea cu care domnia-sa îşi 
încinge mijlocul poate să aibă o lungime de cincizeci 
de mii de palme domneşti, ceea ce înfăţişează o talie 
destul de frumoasă. 

Cît despre mintea lui, e una din cele mai cultivate 
pe care le avem; ştie o mulţime de lucruri şi a şi născocit 
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câteva; nici n-avea două sute cincizeci de ani cînd, în 
timp ce studia, cum e obiceiul, la colegiul iezuiţilor de 
pe planeta pe care locuieşte, a descoperit, prin puterea 
minţii lui, peste cincizeci de teoreme de-ale lui Euclid!. 
Aşadar, cu optsprezece mai mult decit Blaise Pascal?, 
care, după ce a descoperit treizeci şi două jucîndu-se 
(cel puţin aşa spune soră-sa), a ajuns mai tîrziu un 
geometru destul de mediocru şi un ioarte prost metafi- 
zician. Pe la vreo patru. sute cincizeci de ani, cînd 
abia ieşea din copilărie, a disecat o mulţime de insecte 
de acelea mici care n-au nici măcar o sută de palme 
diametru şi care nu se văd cu microscoapele obişnuite; 
a scris cu acest prilej o carte foarte curioasă, dar 
care i-a adus oarecare neajunsuri. Muftiul? din țara 
lui, mare chiţibuşar şi foarte ignorant, găsi în cartea lui 
nişte afirmaţii suspecte, necuviincioase, îndrăzneţe, 
unele eretice, altele care miroseau a erezie, şi îl urmări 
cu străşnicie: trebuia ştiut dacă forma substanţială a 
puricilor din Sirius era de aceeaşi natură cu aceea a 
melcilor. Micromegas să apără cu mult spirit. Femeile 
îi luară partea. Procesul ținu două sute douăzeci de 
ani. În sfîrşit, muftiul puse pe nişte jurisconsulți să 
condamne cartea pe care n-o citiseră, şi autorul primi 
ordin să nu mai dea pe la Curte timp de opt sute de ani. 

Micromegas nu se prea supără că fusese alungat de 
la Curte, care era plină numai de clevetiri şi de josnicii. 
Făcu un cîntec foarte nosti împotriva muftiului, de 
care acesta nici nu se sinchisi. Pe urmă începu să se 
plimbe din planetă în planetă ca să-și desăvirşească, 
cum se spune, sufletul şi mintea. Cei care nu călătoresc 
decît cu poştalionul sau cu landoui vor fi desigur 
miraţi de felul cum umblă lumea pe-acolo pe sus; fiindcă 
noi, pe grămăjoara noastră de noroi, nu pricepem nimic 
dincolo de obişnuințele noastre. Călătorul nostru cu- 
noştea de minune legile gravitaţiei, precum şi toate 
forţele atractive şi repulsive. Se slujea de ele atit de 
bine încît, cînd cu ajutorul unei raze de soare, cînd 
cu vreo cometă, mergea din glob în glob, el şi familia 
lui, aşa cum o pasăre zboară din ram în ram. Stră- 


! Euclid (secolul al III-lea î.e.n.), matematician gree, celebru 
prin cercetările sale asupra geometriei. 

2 Blaise Pascal (1623—1662), matematician, fizician și tilozof 
francez. 

3 Căpetenie religioasă a musulmanilor. 


74 


hătu în puţină vreme Calea Lactee; şi sînt nevoit să 
spun că n-a văzut niciodată, printre stelele cu care 
această cale e presărată, acel preafrumos cer empireu 
e care ilustrul vicar Derham" se laudă că l-a văzut cu 
luneta lui. Nu vreau deloc să spun că domnul Derham 
u-a văzut bine, ferească Dumnezeu! dar Micromegas 
a fost chiar la faţa locului şi ştiu că e bun observator, 
și pe urmă eu nu vreau să contrazic pe nimeni. Micro- 
megas, după ce făcu un ocol, aiunse în planeta Saturn 
Oricît de obişnuit era el să vadă,lucruri noi, la înce- 
put, cînd văzu cît e de mic globul acesta şi cît de 
mărunți sînt locuitorii lui, nu-şi putu reţine zimbetul 
acela de superioritate pe care ît au chiar oamenii cei 
mai înţelepţi. Pentru că, la urma urmei, Saturn e 
numai de nouă sute dẹ ori: mai mare decit pămîntul 
şi cetăţenii de pe acele meleaguri sînt nişte pitici nu 
mai înalţi de vreo mie de stînjeni. La început Micro- 
megas rise niţel de oamenii aceştia, cam aşa cum un 
muzician italian, cînd vine în Franţa, ride de muzica 
lui Luili?. Dar, fiindcă era un ins cu judecată, își 
dădu repede seama că o fiinţă care gîndeşte poate 
foarte bine să nu fie ridicolă pentru că are numai 
şase mii de palme înălțime. După ce răspindi uimire 
printre dinşii, Micromegas se obişnui cu saturnienii. 
Legă o strinsă prietenie cu secretarul Academiei din 
Saturn, un om de duh care, ce-i drept, nu descope- 
rise nimic, dar care făcea dări de seamă foarte bune 
despre descoperirile altora şi care făcea binişor versuri 
mărunte şi calcule uriaşe. Voi însemna aici, pentru mulțu - 
mirea cititorilor, nişte vorbe ciudate pe care le rostiră 
odată între dînşii Micromegas și domnul secretar 


Capitolul II 


CE AU VORBIT ÎNTRE DÎNȘII LOCUITORUL 
DIN SIRIUS ŞI CEL DIN SATURN 


După ce excelența-sa se culcă şi secretarul se 
apropie de faţa lui, Micromegas spuse 
Trebuie să mărturisim că natura e foarte variată 


| Guillaume Derham (1657—4735), teolog englez, autorul a nu- 
mergase lucrări cu caracter ştiinţific, religios și filozofic. 

? Jean-Baptiste Lulli (1633- 1687), compozitor francez, care a 
pus bazele operei din Paris. 
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— Da, zise saturnianul, natura e ca o grădină 
ale cărei îlori...! i 

— Lasă-mă cu grădina dumitale, spuse Micro 
megas. 

— Ea este ca o adunare de blonde şi de brune 
ale căror haine... 

— Ce am eu cu brunele dumitale? zise Micromegas. 

— Atunci e ca o galerie de pictură care... 

— Nu, spuse călătorul; natura e ca natura. De ce 
să-i cauţi comparații? 

— Pentru ` plăcerea dumitale, răsunse secretarul. 

— Nu vreau să am nici o plăcere, vreau să învăţ 
ceva. Spune-mi mai întii, cîte simţuri au oamenii de pe 
globul dumitale? 

— Avem şaptezeci şi două de simţuri, spuse aca- 
demicianul; şi ne plingem mereu că avem prea puţine. 
Închipuirea noastră trece dincolo de nevoile noastre. 
Noi găsim că, mulțumită celor şaptezeci şi două de sim 
țuri ale noastre, inelului nostru şi celor cinci sateliți 
ai noştri, sîntem prea mărginiţi; şi, cu toată curiozi- 
tatea noastră şi cu tot numărul destul de mare de pa- 
siuni pe care le pricinuiesc cele şaptezeci şi două de 
simţuri, avem timp destul să ne plictisim. 

— Cred, spune Micromegas. Noi, pe globul nostru, 
avem aproape o mie de simţuri şi tot ne mai rămîne 
o dorință vagă, un fel de nelinişte care ne spune 
întruna că nu sîntem mare lucru şi că există fiinţe 
mult mai desăvîrşite. Am călătorit şi eu puţin; am 
văzut muritori care sînt mult mai prejos decît noi; am 
văzut alţii mult “mai presus; dar n-am văzut nici un 
muritor care să n-aibă mai multe dorinţe decit nevoi 
adevărate şi mai multe nevoi decit satisfacţii. Voi 
ajunge poate cîndva în ţara în .care nu lipseşte nimic; 
pină acum însă nu mi-a dat nimeni vreo veste sigură 
despre ţara aceea. 

Saturnianul şi locuitorul din Sirius se pierdură 
atunci în presupuneri; dar, după multe argumentări 
foarte iscusite şi foarte nesigure, trebuiră să se întoarcă 
la fapte. 

— Cît timp trăiţi. dumneavoastră? întrebă Micro- 
megăs., 


-re . 
! Voltaire îşi bate joc de stilul încărcat din Conversațiile despre 
pluralitatea lumilor-de Fontenelle (1657—1757), literat francez, Tost 
secretar perpetuu al Academiei de Științe (n.t.). 
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— O! puţin de tot, răspunse prichindelul din Saturn. 

— Tot aşa şi noi. Mereu ne plîngem de prea puţin. 
Asta trebuie să fie o lege universală a naturii. 

— Vai! spuse saturnianul; nu trăim decît cinci sute 
«le revoluţiuni solare complete. (Cam vreo cincisprezece 
mii de ani după numărătoarea noastră.) După cum 
vezi, asta înseamnă să mori aproape în clipa în care 
te-ai născut. Viaţa noastră este un punct, durata noastră 
o clipă, globul nostru un atom. Abia ai început să 
înveţi ceva şi mori înainte de a fi căpătat narecare 
experienţă. În ce mă priveşte, eu nu fac nici un plan; 
mă socotesc o picătură de apă într-un ocean fără mar- 
pini. Mi-e ruşine, mai ales în fața dumitale, de mutra 
ridicolă pe care o am în lume. 

Micromegas îi spuse: 

— Dacă n-ai fi filozof, m-aş teme să nu te mîhnesc 
spunîndu-ți că viaţa noastră este de şapte sute de 
ori mai lungă decît a voastră; dar dumneata ştii foarte 
bine că atunci cînd trebuie să înapoiezi elementelor 
trupul pe care îl ai şi să însuflețeşti din nou natura 
sub altă formă, adică ceea ce se cheamă a muri, atunci 
cînd clipa aceasta de metamorfoză a sosit, faptul că 
ai trăit o veșnicie sau că ai trăit o zi este exact 
acelaşi lucru. Am fost în locuri unde lumea trăieşte 
de o mie de ori mai mult decit la noi şi am văzut că 
şi acolo lumea e nemulțumită. Pretutindeni însă sînt 
şi oameni cuminţi care ştiu să se mulțumească cu ce 
au şi să mulțumească Autorului naturii. El a răspîn- 
dit în “universul acesta o sumedenie .de varietăţi, cu un 
fel de uniformitate minunată. De exemplu, toate fiin- 
tele care gîndesc sînt deosebite unele de altele şi toate 
se aseamănă în fond prin aptitudinea gîndirii şi a 
dorinţei. Materia este răspîndită pretutindeni, însă are 
pe fiecare glob însuşiri deosebite. Cite însuşiri deosebite 
are materia voastră? 

— Dacă vorbeşti, spuse saturnianul, de acele în- 
suşiri fără care noi credem că planeta aceasta n-ar 
putea să dureze în starea în care este, atunci avem 
trei sute, ca de exemplu întinderea, impenetrabilitatea, 
mobilitatea, gravitația, divizibilitatea şi celelalte. 

— Desigur, zise călătorul, că acest număr mic de 
însuşiri ajunge pentru scopul cu care Creatorul a clădit 
locuința voastră mic: dmir în toate înţelepciunea 
lui; văd pretutindeni deosebiri, dar pretutindeni văd 
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şi potriviri. Planeta voastră e mică, locultorii de ase- 
menea sînt mici, aveţi puţine senzaţii; materia voastră 
are însuşiri puţine; toate acestea sînt opera Providen- 
tei. Spune-mi acum, ce culoare are soarele vostru, 
cercetînd bine? 

— Alb bătind tare în gălbui, răspunse saturnianul. 
Şi cînd divizăm o rază atunci vedem că e alcătuită din 
șapte culori. 

— Soarele nostru bate în roşu, spuse Micromegas, 
i avem treizeci şi nouă de culori primordiale. Printre 
loţi sorii pe care i-am văzut de aproape nu sînt doi 
care să semene unul cu altul, aşa cum la voi nu este 
faţă care să nu fie deosebită de toate celelalte. 

După mai multe alte întrebări de acelaşi fel, Micro- 
megas 'voi să ştie cite substanţe total diferite se aflau 
în Saturn. Află că nu erau decît vreo treizeci; aşa, de 
exemplu, Dumnezeu, spaţiul, materia, fiinţele corporale 
care simt, ființele corporale care simt şi gîndesc, 
fiinţele care gîndesc şi n-au corp, cele care se pătrund, 
cele care nu se pătrund şi altele. Micromegas, care 
dunogtea trei sute şi care descoperise încă vreo trei 
mii în călătoriile lui, îl uimi grozav pe filozoful din 
Saturn. În fine, după ce îşi spuseră unul altuia puţintel 
din ceea ce ştiau şi mult din ceea ce nu ştiau, după ce 
discutară timp de-o revoluţiune solară, hotărîră să facă 


împreună o scurtă căiătorie filozofică. 


Capitolul IH 


CĂLĂTORIA CELOR DOI LOCUITORI 
DIN SIRIUS ŞI DIN SATURN 


Filozofii noştri voiau tocmai să se îmbarce în atmo- 
sfera lui Saturn cu o frumoasă provizie de instrumente 
matematice, cînd amanta saturnianului care aflase de 
aceste pregătiri veni plîngînd să-i facă reproşuri. Era o 
brunetă frumuşică, care n-avea decit şase sute şaizeci 
de stinjeni, dar înlocuia cu multe alte însuşiri plăcute 
micimea staturii. 

— Ce cruzime! spuse ea. După ce ţi-am rezistat o 
mie cinci sute de ani, cînd, în siirșit, începeam să fiu 
a ta, cînd abia o sută de ani am petrecut în braţele 
tale, tu mă părăseşti ca să te duci să te plimbi cu un 


78 


uriaș din altă lume. Văd acum că eşti mînat numai de 
curiozitate; niciodată nu m-ai iubit. Dacă ai fi saturnian 
ndevărat, ai fi credincios în dragoste. Unde te duci? 
Ce vrei? Cei cinci sateliți ai noştri nu sînt aşa de 
nestatornici ca tine şi nici inelul nostru nu-i aşa de schim- 
bator. Foarte bine! N-am să mai iubesc niciodată pe 
nimeni. 

Filozoful o îmbrățişă şi plînse împreună cu ea cît 
era el de filozof; şi doamna, după ce leşină, se duse 
si-şi aline necazul cu un filfizon de prin partea locului. 

Curioşii noştri plecară. Mai întîi săriră pe inelul 
lui Saturn, pe care îl găsiră destul de turtit, aşa cum 
foarte bine a ghicit un locuitor al micului nostru glob.! 
De acolo merseră din satelit în satelit. Pe lîngă cel din 
urmă tocmai trecea o cometă; Micromegas şi satur- 
nianul săriră pe cometă cu servitorii lor şi cu instrumen- 
tele pe care le aveau cu dînşii. După ce făcură vreo 
sută cincizeci de milioane de leghe, ajunseră la sateli- 
tii lui Jupter. Ajunseră în Jupiter şi stătură acolo un 
un, în care timp aflară tot felul de secrete interesante 
care acum ar fi sub tipar dacă domnii inchizitori n-ar 
fi găsit în ele cîteva afirmaţii cam tari. Eu am citit 
manuscrisul în biblioteca ilustrului arhiepiscop de... 
care mi-a dat voie: să-i văd cărţile cu o mărinimie şi o 
bunătate ce merită toate laudele. 

Dar să ne întoarcem la cei doi călători. 

După ce plecară din Jupiter, străbătură o întindere 
de vreo sută de milioane de leghe şi. trecură pe lîngă 
planeta Marte care, după cum se ştie, e de cinci ori 
mai mică decît micul nostru glob, zăriră doi sateliți care 
slujesc acestei planete şi pe care astronomii noştri nu 
i-au văzut încă. Ştiu că părintele Castel? va scrie, 
chiar destul de frumos, împotriva existenţei acestor 
sateliți; dar eu mă adresez celor care judecă prin 
analogie. Aceşti filozofi de treabă ştiu cît de greu ar 
fi ca Marte, care e atît de departe de soare, să n-aibă 
măcar doi sateliți. În sfîrşit, călătorilor noştri li se 
păru totul aşa de mic, încît se temură că n-au să gă- 
sească unde să doarmă şi trecură mai departe ca doi 
călători care nu vor să se oprească la cîrciuma din 


' Huygens (1629—1695), fizician, geometru şi astronom olan- 
dez (nt.). z 
2 Autor al lucrărilor Matematica universală prescuriátă şi Clave- 


elnul ocular An.t.). 
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sat şi merg înainte ca s-ajungă în oraş. Dar lui Mi- 
cromegas şi saturnianului le păru rău că n-au rămas. 
Merseră o mulţime de drum şi nu găsiră nimic. În 
sfîrşit, zărită o luminiţă; era Pămîntul: pentru nişte 
oameni care veneau din Jupiter asta era o nimica toată. 
Cu toate acestea, de frică să nu le pară rău şi de data 
asta, se hotărîră să debarce. Se duseră pe coada come- 
tei şi, găsind o auroră boreală, se urcară în ea şi sc- 
siră pe pămînt, pe țărmul de miazănoapte al Mării 
Baltice, la 5 iulie stil nou, 1737. 


Capitotul IV 
CE LI SE INTIMPLA PE GLOBUL PAMINTESC 


După ce se odihniră puţin, mîncară la dejun doi 
munţi pe care slujitorii îi gătiră destul de bine. Pe 
urmă vrură să vadă ţărişoara în care ajunseseră. Mer- 
seră mai întîi de la miazănoapte la miazăzi. Pasul 
obişnuit al lui Micromegas şi al slujitorilor lui era 
de vreo treizeci de mii de stinjeni. Piticul din Saturn 
venea şi el în urmă gilîind: trebuia să facă vreo doispre- 
zece paşi cînd celălalt făcea numai unul. Închipuiţi-vă 
(dacă e îngăduit să se facă asemenea comparații) un 
cățeluş cît pumnul care merge după un căpitan din 
garda regelui Prusiei. 

Cum străinii noştri mergeau destul de repede, fă- 
cură ocolul pămîntului în treizeci şi şase de ceasuri. 
E drept că soarele, sau mai degrabă pămintul, face 
călătoria asta într-o zi; dar trebuie socotit că mergi 
mult mai uşor atunci cînd te învirţi în jurul axei tale 
decît atunci cînd umbli pe jos. Se întoarseră aşadar 
acolo de unde plecaseră, după ce văzuseră balta aceea, 
aproape imperceptibilă pentru dînşii, care se cheamă 

editerana, şi iazul acela mititei care, sub numele de 
Oceanul cei Mare, înconjoară muşuroiul. Prichindelului 
nici nu-i ajunsese pînă lä genunchi, iar Micromegas 
abia dacă îşi udase călcîiele. Umblară în toate păr- 
țile şi făcură tot ce le sta în putinţă ca să afle dacă 
globul acesta e locuit sau nu. Se aplecară, se lungiră 
la pămînt, pipăind cu degetele. Dar echii şi miini 
lor, nefiind potrivite pentru micile fiinţe care se 
aici, nu primiră nici cea mai mică senzaţie care ar 
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h putut să-i facă să creadă că noi şi confrații noştri 
lwuilori ai acestei planete avem cinstea să existăm. 

Piticul, care judeca uneori lucrurile cam prea re- 
pede, trase concluzia că pe pămînt nu-i nimeni. Pri- 
mul argument era că nu văzuse pe nimeni. Micromegas 
(| facu, cu politeţe, să înțeleagă că argumentarea era 
destul de slabă. 

— Dumneata, spuse el, cu ochii dumitale mici, nu 
vezi unele stele de-a cincizecea mărime pe care eu le 
viid foarte bine; tragi de aici concluzia că stelele acelea 
nu există? 

—-Nu, zise piticul, dar eu am pipăit bine. 

— Da, însă ai simţit prost. 

— Globul acesta, spuse piticul, e aşa de rău con: 
struit, aşa de neregulat şi are o formă care mi se 
pare aşa de caraghioasă! Aici totul parcă e în haos: 
in uită-te ce pîrîiaşe, nici unul nu curge drept; iazurile 
astea nu sînt nici rotunde, nici pătrate, nici ovale şi 
n-au nici o formă regulată; planeta asta e plină de o 
mulțime de pietricele ascuţite care mi-au zgiriat tălpile. 
(Erau munţii.) Şi pe urmă, ia te uită ce formă are 
tot globul! Cit de stingaci se învirteşte împrejurui 
Soarelui, aşa»înciît regiunile polare sînt sterpe! Să-ti 
spun drept, eu cred că pe aici nu-i nimeni, fiindcă nişte 
oameni sănătoşi la minte n-ar vrea să locuiască aici. 

— Dar poate că într-adevăr cei care locuiesc aici 
nu sînt sănătoşi la minte, zise Micromegas. Sînt oare- 
care aparențe ce mă fac să bănuiesc că toate acestea 
nu-s făcute degeaba. Dumneata spui că aici totul ţi se 
pare neregulat fiindcă în Jupiter şi în Saturn totul e 
aliniat. Poate tocmai din pricina asta, aici este oarecare 
invălmăşeală. Nu ţi-am spus că în călătoriile mele am 
observat totdeauna diversitate? 

Saturnianul răspunse la toate aceste argumente. 
Discuţia n-ar mai fi luat sfîrşit dacă Micromegas, din 
fericire, înfierbiîntîndu-se la vorbă, nu şi-ar fi rupt 
şnurul colierului său de diamante. Diamantele se rosto- 
goliră pe jos: erau nişte pietre frumoase, de felurite 
mărimi; cele mai mari cîntăreau două sute de ocale şi 
cele mici douăzeci şi cinci. Piticul culese citeva de 
pe jos. Ducîndu-le la ochi, băgă de seamă că aceste 
diamante, prin felul cum erau șlefuite, erau nişte micro- 
scoape excelente. Luă atunci un mic microscop de e 
sută şaizeci de stînjeni diametru şi-l puse la ochi. 


Micromegas alese şi el unul de două mii cinci sute de 
stinjeni. Erau foarte bune; dar la început nu văzură 
nimic cu ele; trebuiau să le potrivească. În sfîrşit, lo- 
cuitorul din Saturn văzu ceva imperceptibil care se 
mişca aproape de fața apei în Marea Baltică: era o 
balenă. O luă uşurel cu degetul cel mic şi, punîndo 
pe unghia degetului celui mare, o arătă lui Micro- 
megas, care începu iarăşi să rîdă de micimea locuitori - 
lor planetei noastre. Saturnianul, convins acum că 
lumea noastră e locuită, îşi închipui repede că e locuită 
numai de balene; şi fiindcă îi plăcea să cerceteze tot, 
vru să afle ce anume punea în mişcare acest atom de 
nimic, dacă avea idei, o voinţă, o libertate. Micromegas 
fu foarte încurcat: cercetă animalul cu atenţie şi ajunse 
la concluzia că nu era nici un motiv să se creadă că 
ar putea fi un suflet în el. Cei doi călători erau deci 
gata să creadă că în locuinţa noastră nu este spirit, 
cînd deodată, cu ajutorul microscopului, zăriră un lucru 
mai mare decit o balenă şi care plutea pe Marea 
Baltică. După cum se ştie, tocmai pe vremea „aceea, 
un stol de filozofi se întorcea de la cercul polar! unde 
făcuseră nişte observaţii la care nimeni nu se mai 
giîndise. Gazetele au scris atunci că nava lot a fost 
aruncată de furtună şi sfărîmată pe ţărmul Golfului 
Botnic şi că ei au scăpat cu mare greutate; dar nu se 
ştie niciodată partea ascunsă a lucrurilor. Am să po- 
vestesc fără înconjur cum s-au petrecut lucrurile, fără 
să pun nimic de la mine, ceea ce nu-i delet uşor 
pentru un istoric. 


Capitolul V 


EXPERIENŢE ŞI RAȚIONAMENTE 
ALE CELOR DOI CALATORI 


Micromegas îşi duse încetişor. mina înspre locul 
unde se vedea obiectul, întinse deuă degete, le trase 
înapoi de teamă să nu se înșele, apoi le desfăcu, le 
strînse iar şi apucă cu multă indemînare corabia pe 


“Aluzie la expediția făcută în 1736—1737 în Norvegia de către 

tuis, Clairaut, le Monnier, Camus etc. şi fizicianul suedez 

Celsius, cu' scopul de a determina turtirea polilor şi de a măsura 
un grad de meridian (n.t.). 
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vare erau domnii aceia şi o puse pe unghie fără să o 
strîngă prea tare, de frică să n-o sfarme. 

— E un animal cu totul deosebit de celălalt, spuse 
piticul din Saturn. 

Micromegas puse în podul palmei ceea ce credea 
ul că e un animal. Călătorii de pe corabie şi marinarii, 
care crezuseră că erau luaţi pe sus de un uragan și 
care acum îşi închipuiau că ajunseseră pe vreo stîncă, 
incepură să mişte cu toţii. Marinarii luară nişte bu- 
toaie de vin, le aruncară în palma lui Micromegas şi 
se aruncară şi ei după ele. Geometrii îşi luară cadra- 
nele, sectoarele şi nişte fete lapone şi se coboriră pe 
degetele lui Micromegas. Se agitară atita, încît Micro- 
megas simţi în sfîrşit ceva care îi gidila: degetele era 
un baston cu cui în vîrf, pe care unul din ei i-l înfip- 
sese de vreo palmă în degetul arătător. După furnică- 
tura asta, el îşi dădu seama că din animalul acela 
pe care îl ţinea în palmă ieşise ceva, dar deocamdată 
nu-şi închipui mai mult decît atîta. Microscopul, care 
abia putea deosebi o balenă de o corabie, nu putea 
prinde nişte fiinţe atît de imperceptibile cum sînt oame- 
nii. Nu vreau să jignesc aici vanitatea .nimănui, dar 
sînt silit să rog pe cei ce-şi dau importanţă să facă 
împreună cu mine o mică observaţie şi anume: noi 
oamenii, cu statura noastră de cinci-şase palme, nu 
sîntem mai arătoşi pe pămînt decît un animal care ar 
avea în înălțime a şase sute mia parte dintr-un deget 
şi care ar sta pe minge cu o circumferință de zece 
stînjeni. Închipuiţi-vă acum o ființă care ar putea 
ține pămîntul în mînă şi care ar avea organe ca şi 
ale noastre; şi se poate foarte bine să existe o mul- 
țime de astfel de ființe: închipuiţi-vă ce ar spune 
ele despre o bătălie ca aceea, de pildă, în care am 
cîştigat două sate pe care pe urmă a trebuit să le dăm 
înapoi. 

N-am nici o îndoială că, dacă vreun căpitan de 
grenadieri va citi vreodată cele scrise aici, el va înălța 
cel puţin cu două palme chipiurile soldaţilor; dar îl 
anunț de pe acuma că tot degeaba va fi şi că el şi cu ai 
lui nu vor fi niciodată altceva decit nişte fiinţe infinit 
de mici. 

Cită iscusință minunată nu i-a trebuit filozofUlui 
nostru din Sirius ca să zărească atomii de care am 
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vorbit! Cînd Leuwenhoek şi Hartsoeker! au văzut ei 
cei dintii ori au crezut că văd sămînța din care sîntem 
alcătuiți, n-au făcut nici pe departe o descoperire atit 
de uimitoare. Ce plăcere simţi Micromegas cînd văzu 
că aceste gingănii se agită, cind observă toate mişcările 

r, cînd urmări ceea ce făceau! Scoase un strigăt şi 

lădu tovarăşului său de călătorie un microscop. 

— Uite-i, strigară deodată amîndoi; acum duc nişte 
poveri în spate, se apleacă, se ridică iar. 

. Miinile le tremurau şi de plăcerea de-a vedea nişte 
lucruri atît de noi şi de teama să nu le piardă. Satur- 
nianului, care trecuse de la prea multă neîncredere la 
o .prea mare credulitate, i se păru că îi vede lucrînd la 
propagarea speciei. 

— A, spuse el, am prins natura asupra faptului! ? 

însă îl înşeleau aparențele, ce se întîmplă 
de multe ori, fie că te slujeşti, fie că nu te slujeşti' de 
microscop. 


Capitolul VI 
CE LI S-A INTIMPLAT CU NIŞTE OAMENI 


Micromegas, care era un observator mai bun decit 
piticul lui, văzu lămurit că atomii vorbeau între dinşii. 
Spuse acest lucru tovarăşului său care, ruşinat din pri- 
cină că se înşelase în privința procreaţiei, nu voi să 
creadă că asemenea ființe ar putea să-i comunice idei. 
Saturnianul învăţa cu uşurinţă limbi străine ca şi Micro- 
megas; dar pentru că nu-i auzea pe atomii noştri, 
presupunea că nu vorbesc; de altfel, cum ar fi putut 
avea organe vorbitoare aceste fiinţe imperceptibile şi 
ce ar fi putut ele să-şi spună? Ca să vorbeşti trebuie 
să gîndeşti sau măcar pe aproape. Dar dacă gîndeau, 
asta însemna că aveau ceva asemănător cu un suflet 
şi să atribui ceva asemănător cu un suflet acestor 
gîngănii i se părea absurd. 


' Leuwenhoek (născut la Delft în 1632, mort în 1723) şi Hart- 
socker. (născut la Gouda — Olanda în 1656 şi mort în 1725) sint 
celebri prin descoperirile lor microscopice. Au descoperit spermato- 
zoarii (nt). 

2 Expresie fericită şi amuzantă a lui Fontenelle cu prilejul expu- 
merii cîtorva observaţii de istorie naturată (nota ediţiei din Kehl, 
ediție completă a operelor lui Voltaire, îngrijită de Beaumarchais şi 
apărută în anii 1784—1787). 
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—- Adineauri, spuse Micromegas, ai crezut că se 
drăgosteau. Crezi oare că poţi să te drăgosteşti fără 
să gîndeşti şi fără să rosteşti o vorbă cel puţin, fără să 
te faci înțeles? Şi crezi dumneata că e mai greu să 
produci un argument decît un copil? Mie mi se par şi 
una şi alta un mare mister. 

— Nu mai îndrăznesc nici să cred, nici să tăgă- 
«uiesc; nu mai am nici o părere; trebuie să încercăm 
să cercetăm cu de-amănuntul aceste insecte, vom dis- 
«uta după aceea. 

— Foarte bine ai spus, zise Micromegas. 

Şi scoase imediat nişte foarfece cu care îşi tăie 
unghiile. Din unghia degetului mare făcu un fe! de 
megafon, ca o pilnie largă, a! cărei git şi-l puse la 
ureche. Circumferiața pilniei acoperea corabia şt pe toţi 
cei care erau pe ea. Chiar vocea cea mai slabă intra 
in fibrele circulare ale unghiei, astfel încît, datorită 
iscusinţei Ivi, filozoful de sus auzi foarte bine bîzîitul 
yingăniilor noastre de jos. În cîteva ceasuri izbuti să 
distingă vorbele şi, în fine să priceapă franţuzeşte. 
Piticul făcu şi el la fel, deşi cu mai multă greutate. 
Mirarea lor creştea în fiecare clipă. Auzeau nişte gize 
care vorbeau cu destul de multă judecată. Jocul acesta 
al naturii li se părea fără explicare. E lesne de închi- 
puit că Micromegas şi saturnianul ardeau de nerăbdare 
să intre în. vorbă cu atomii. Se temeau numai că vocea 
lor de tunet, mai ales aceea a lui Micromegas, va 
surzi gizele, fără să fie înţeleasă. Trebuiau s-o facă mai 
slabă. Pentru asta își puseră în gură un fel de scobi- 
tori al căror viri foarte ascuţit ajungea pînă lîngă 
corabie. Micromegas ținea piticul pe genunchi ï corabia 
pe o unghie. Îşi înclină capul şi vorbi încet. În sfirşit, 
cu aceste precauţii şi cu multe altele îşi incepu astfel 
vorba: 

— Insecte invizibile, pe care mîna Creatorului v-a 
făcut să vă naşteţi în prăpastia infinitului mic, mul- 
țumesc Creatorului că a binevoit să-mi descopere nişte 
taine care păreau de nepătruns. Poate că la Curtea 
mea nu s-ar uita nimeni la voi. Dar eu nu dispreţuisc 
pe nimeni şi vă ofer ocrotirea mea. 

Dacă a fost cineva mirat vreodată, apoi au fost 
oamenii care au auzit aceste cuvinte. Nu puteau ghici 
de unde veneau. Preotul corăbiei rosti rugăciunile îm- 
potiva vrăjilor, marinarii traseră cîteva înjurături şi 


filozofii de pe corabie făcură un sistem. Dar orice 
sistem făcură nu ghiciră cine vorbise. Piticul din Sa- 
turn, care avea o voce mai domoală decît a lui Micro- 
megas, le spuse atunci pe scurt cu ce fel de inşi aveau 
a fate. 

Le povesti călătoria în Saturn, le spuse cine era 
domnul Micromegas şi, după ce îi compătimi din 
pricină că erau aşa de mici, îi întrebă dacă au fost 
totdeauna în starea asta nenorocită, atît de aproape de 
pieire, ce făceau pe o planetă care părea să aparţină 
balenelor, dacă erau fericiţi, dacă se înmulţeau, dacă 
aveau suflet şi alte multe întrebări de felul :acesta. 

Un hitru de pe corabie, mai îndrăzneţ decît ceilalţi 
şi jignit de faptul că cineva crede că el nu are suflet, 
observă pe cel care vorbea prin nişte pinule! aţintite 
asupra unui cuadrant?, făcu două măsurători şi, la a 
treia, spuse: 

— Dumneata crezi, domnule, că, dacă ai o mie de 
stînjeni de la cap la picioare, eşti un... 

— O mie de stînjeni! strigă piticul; nemaipomenit! 
de unde îmi ştie înălțimea? O mie de stînjeni! nu se 
înşală nici cu un deget măcar! Cum? atomul ăsta m-a 
măsurat! ştie geometrie, îmi cunoaşte dimensiunile; şi 
eu, care îl văd numai cu microscopul, nu le cunosc 
pe ale lui! 

— Da, te-am măsurat, spuse fizicianul, şi acum am 
să-l măsor şi pe tovarăşul dumitale mai mare. 

Propunerea fu primită. Excelenţa-sa se întinse jos 
fiindcă, dacă ar fi rămas în picioare, capul ar fi trecut 
dincolo de nori. Filozofii noştri îi băgară un copac înalt 
într-un loc căruia doctorul Swift? i-ar spune pe nume, 
dar pe care eu mă voi feri să-l numesc din pricina ma- 
relui respect față de cucoane. Pe urmă, printr-o înşiruire 
de triunghiuri legate unele de altele, ajunseră la conc- 
luzia că ceea ce vedeau era într-adevăr un tinăr de o 
sută douăzeci de mii de palme domneşti. 

Micromegas, atunci, rosti aceste cuvinte: 

— Văd acum mai bine decît oricînd că nu trebuie 


1Pinulă, placă mică de metal care serveşte la stabilirea alinia- 
mentelor de teren. 

2 Stert de cerc. 

3 Jonathan Swift (1667—1745), scrii 
cunoscutelor că: Călătarie în fara pii 
uriaşilar. 


iric englez, autorul 
Călătorie in țara 
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să judeci nimic după mărimea sa aparentă. O, Doamne, 
care ai dat inteligență unor fiinţe care par atit de 
vrednice de dispreț, infinitul mic îţi dă tot atit de 
puțină osteneală ca şi infinitul mare; şi dacă e cu putință 
să existe fiinţe şi mai mici decît acestea, ele ar putea 
să aibă o minte superioară minţii pe care o au superbele 
animale pe care le-am văzut în cer şi care numai cu 
talpa piciorului ar acoperi globul acesta pe care m-am 
coborit. 

Unul dintre filozofi îi răspunse că putea fi sigur 
că există în adevăr ființe inteligente mult mai mici 
decît omul. Îi povesti nu basmele lui Virgiliu despre 
albine, ci ceea ce Swammerdam! a descoperit şi Réau- 
mur a disecat. Îi mai spuse că există animale care 
sînt faţă de albine ceea ce albinele sînt faţă de om, 
ceea ce Micromegas era faţă de animalele acelea atit 
de mari despre care vorbea, ceea ce animalele acelea 
sînt faţă de alte fiinţe înaintea cărora nu par decit nişte 
atomi... Încetul cu încetul, conversaţia se făcu intere- 
santă şi Micromegas vorbi astfel... 


Capitolul VII 
DE VORBA CU OAMENII 


— O, atomi inteligenţi, în care Fiinţa eternă a vrut 
să-şi arate îndemînarea şi puterea, voi gustaţi negreşit 
cele mai curate bucurii pe planeta voastră fiindcă, 
cum aveţi atît de puţină materie şi păreţi numai spi- 
rit, de bună seamă că în viață nu faceţi altceva decit 
să iubiţi şi să cugetaţi; asta este adevărata viaţă a 
spiritelor. Nicăieri n-am văzut fericire adevărată, dar 
aici ea există fără îndoială. 

La vorbele acestea, toţi filozofii dădură din cap; şi 
unul dintre ei, mai sincer decit ceilalți, mărturisi că, 
dacă pui deoparte un mie număr de locuitori pe care 
nu-i ia_ nimeni în seamă, toţi ceilalţi sînt o adunătură 
de nebuni, de răi şi de nenorociţi. 

— Avem, spuse el, mai multă materie decit ne tre- 
buie ca să facem rău, dacă răul vine de la materie, 


! Svammerdam (1637—1680) a publicat, ca şi Réaumur, mai 
multe lucrări despre insecte (n.t.). 
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şi prea mult spirit, dacă răul vine de la spirit. Ştii 
dumneata că, de pildă, în clipa cînd vorbesc, tă 
o sută de mii de neburti din specia noastră, cu pălării 
în cap, care omoară alte o sută de mii de animale cu 
turbane în cap sau care sînt omoriţi de acestea! şi că 
aproape pe tot pămîntul acest lucru se obişnuieşte din 
timpuri imemoriale? 

Micromegas se înfioră şi întrebă care putea să 
fie cauza unor certuri atit de cumplite între nişte ani- 
male atît de plăpînde. 

— E vorba, spuse filozoful, de nişte grămăjoare 
de noroi mari cît călcîiul dumitale. Dar să nu crezi 
cumva că vreunul dintre milioanele de oameni care 
se omoară unii pe alții vrea măcar un pai din grămă- 
joara de noroi. E vorba numai ca grămăjoara de noroi 
să fie a unui om numit Sultan, ori a altui om numit, 
nu ştiu de ce, Cezar. Nici unul, nici altul n-au văzut 
vreodată şi nici nu vor vedea colțişorul de pămînt 
despre care e vorba, şi aproape nici unul din animalele 
care se omoară între ele n-a văzut vreodată pe ani- 
malul pentru care se omoară. 

— Ce păcătoşi! strigă indignat Micromegas. Se 
poate oare închipui o asemenea turbare? Îmi vine să 
fac trei paşi şi să zdrobesc cu trei lovituri de picior 
tot acest furnicar de ucigaşi ridicoli! 

— Nu te osteni degeaba, îi spuse cineva. Se duc ei 
singuri de rîpă. Trebuie să ştii că în zece ani nu mai 
rămîne nici a suta parte din nenorociţii aceştia; chiar 
dacă n-ar fi tras sabia, foamea, oboseala sau necumpă- 
tarea îi nimicesc mai pe toți. Şi, de altfel, nu ei trebuie 
pedepsiţi, ci barbarii aceia sedentari care, din fundul 
cabinetelor lor, ordonă, în ceasurile cînd îşi fac digestia, 
măcelărirea unui milion de oameni şi care pe urmă 
aduc pentru asta mulțumiri solemne lui Dumnezeu. 

Pe Micromegas il cuprinse mila față de mărunta 
rasă omenească în care descoperea nişte contraste atit 
de uimitoare. El îi întrebă pe filozofi: 

— Dacă siînteţi dintre aceia puţini care sînt înţelepţi 
şi dacă, după cum se vede, nu omoriţi pe nimeni pentru 
bani, atunci, spuneţi-mi, vă rog, cu ce vă îndeletniciţi? 


"E vorba de războiul care a izbucnit în 1736 intre Turcia, de 
o parle, iar Rusia și Austrią, de alta, și care s-a isprăvit în 1739 prin 
pacea de la Belgrad (n.t.). 


Filozoful răspunse: 

— Disecăm muşte, măsurăm linii, adunăm numere; 
ne înţelegem bine cu privire la două sau trei puncte 
pe care le pricepem şi ne ciorovăim cu privire la alte 
două sau trei mii pe care nu le pricepem. 

Lui Micromegas şi saturnianului le veni imediat 
gust să-i întrebe pe aceşti atomi cugetători cu privire 
la ce lucruri anume se înțelegeau între dînşii. 

— Cît socotiți dumneavoastră, întrebă Microme- 
gas, de la Sirius pînă la steaua cea mare a Gemenilor? 

Toţi răspunseră deodată: 

— Treizeci şi două de grade şi jumătate. 

— Cit socotiți de aici pînă la lună? 

— De şaizeci de ori raza pămîntului, socoteală ro- 
tundă. 

— Cit cîntăreşte aerul dumneavoastră? 

Credea că cu asta i-a îniundat, dar toţi îi spu- 
seră că aerul cîntăreşte cam de nouă sute de ori mai 
puțin decit un volum egal de apă uşoară şi de nouă- 
sprezere mii de ori mai puţin decît aurul din monede. 
Piticul din Saturn, mirat de răspunsurile lor, fu cît pe 
ce să ia drept vrăjitori pe aceşti inşi despre care, cu 
un sfert de ceas mai înainte, spusese că nu pot avea 
suflet. 

Micromegas le mai puse o întrebare: 

— Dacă ştiţi aşa de bine ce este în afara voastră, 
atunci fără îndoială că ştiţi şi mai bine ce este înăuntrul 
vostru. Spuneţi-mi ce eşte sufletul vostru şi cum vă 
formaţi ideile voastre. 

Filozofii vorbiră toţi deodată ca şi mai înainte. Dar 
acum toți erau de păreri diferite. Cel mai bătrin cita 
pe Aristot!, altul rostea numele lui Descartes?, altul pe 
al lui Leibniz? , altul pe al lui Locke. Un bătria peripa- 
tetician spuse tare şi hotărit: 

— Sufletul este o entelechie? şi o cauză prin care 


! Aristoteles (384—322 î.e.n.), fi 

mare număr de tratate despre logică, fizică, poli 
2 Renė Descaries (1596—1650), filozof, fizician şi matematician 
francez. 

3 Gottfried Wilhelm Leibniz (1646—1716), filozof idealist german, 
care afirma că totul este spre bine în această lume, cea mai bună din 
cite sint posibile. 

“John Locke (1623—1704), filozof idealist englez. 

La Termen folosit de Aristotel, însemnind scopul lăuntric care ar 


are puterea de-a fi ceea ce este. Așa spune textual 
Aristot, pagina 633 din ediţia Luvrului: entelecheia esti, 
etcaelera. 

— Nu prea înţeleg bine grecește, spuse uriaşul. 

— Nici eu, zise molia filozofică. 

— Atunci de ce îl citezi pe Aristot în greceşte? 

— Pentru că, spuse savantul, e firesc să citezi ce nu 
pricepi deloc în limba pe care o înţelegi cel mai puțin. 

Cartesianul luă cuvîntul şi spuse: 

— Sufletul este un spirit pur care a primit în pîn- 
tecele mamă-si toate ideile metafizice și care, ieşind 
de-acolo, e obligat să se ducă la şcoală şi să înveţe 
din nou tot ce a ştiut atît de bine şi nu va mai şti. 

— Atunci, răspunse animalul de opt leghe, nu mai 
era nevoie ca sufletul tău să fie atît de savant în 
pîntecele mamei tale pentru ca să fie atît de ignorant 
cînd are să-ţi crească barbă şi mustăţi. Dar ee înţelegi 
tu prin spirit? 

— Ce întrebare! spuse filozoful; habar n-am: se zice 
că nu e materie. 

— Dar ştii măcar ce-i materia? 

— Cum să nu? lată, de exemplu, piatra asta e ce- 
nuşie şi de-o anumită formă, are trei dimensiuni; e 
grea şi e divizibilă. 

— Bine, spuse Micromegas, dar poţi să-mi spui ce 
este lucrul acesta care ţi se pare cenușiu, prea şi divi- 
zibil? Tu vezi cîteva însuşiri, dar miezul lucrului îl 
cunoşti? 

— Nu. 

— Atunci nu ştii ce-i materia. 

Domnul Micromegas, întorcîndu-se către alt înţelept 
pe care îl ţinea pe deget, îl întrebă ce este sufletul 
lui şi ce face. 

— Nimic, răspunse filozoful acesta care era din 
şcoala lui Malebranche!; Dumnezeu face tot pentru 
mine; în el văd tot; el face tot fără ca eu să am vreun 
amestec. 

— Asta e ca şi cum n-ai fi, spuse înțeleptul din 
Sirius. Şi tu, prietene, spuse el unui leibnizian care 
era pe-acolo, ce-i sufletul tău? 


sta la baza dezvoltării materiei şi ar determina procesul întreg al 
dezvoltării ei (entelechta= activitate). 

1 Nicolas Malebranche (1638—1715), filozof francez, acuzat de 
ateism de către contemporanii săi Bossuet și Arnould. 
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Leibnizianul răspunse: 

- E un ac care arăta ceasurile în timp ce trupul 
meu sună, sau, dacă vrei, sufletul sună în timp ce 
trupul arată ceasul, sau sufletul meu e oglinda uni- 
versului şi trupul meu e rama acestei oglinzi: e foarte 
lămurit. 

Un partizan al lui Locke era pe-aproape şi, cind 
Micromegas îl întrebă şi pe dînsul, răspunse: 

- Nu ştiu cum gîndesc, dar ştiu că totdeauna 
am gîndit numai asupra celor transmise de simţurile 
mele. 

Că există substanţe imateriale şi inteligente, de asta 
nu mă îndoiesc deloc. Dar că lui Dumnezeu i-ar fi 
cu neputinţă să insuile materiei gîndul, de asta mă 
îndoiesc mult. Am respect față de puterea eternă; nwi 
treaba mea s-o limitez. Nu afirm nimic, mă mulțumesc 
să cred că sînt multe lucruri posibile decît ne în- 
chipuim. 

Animalul din Sirius zîmbi; nu-l socoti pe acesta 
cel mai puţin înţelept; iar piticul din Saturn l-ar fi 
îmbrăţişat pe discipolul lui Locke dacă n-ar fi fost 
o atît de mare disproporţie între dînşii. Era însă pe 
acolo, din nefericire, un animal microscopic cu potcap 
care tăie vorba tuturor acelor mici animale filozo- 
fice. ; 

Spuse că el cunoştea tot secretul, că răspunsul se 
găsea în Summa theologica a siintului Toma din 
Aquino!. Îi privi de sus pînă jos pe cei doi locuitori ai ceru- 
lui şi le spuse persoana lor, lunile lor, sorii lor, stelele 
lor, totul era făcut numai şi numai pentru om. La vor 
bele acestea, călătorii noştri, sprijinindu-se unul de 
altul, fură apucaţi de rîsul acela fără sfirşit care, 
după Homer, este apanajul zeilor. Umerii şi pîntecele 
li se cutremurau şi, în zguduielile acestea, corabia 
pe care Micromegas o ţinea pe unghie căzu în buzuna- 
rul saturmanului. Începură amîndoi s-o caute. În sfîrşiit 
găsiră echipajul şi-l potriviră iar cum trebuie. Micro 
megas lua iar în palmă gizele. Vorbi iarăşi cu ele, cu 
multă bunătate, deşi în fundul inimii era supărat cînd 


1 Toma din Aquino (aprox. 1226—1274), filozoi idealist, înte- 
meietorul sistemului filozalico- teologic numit tomism. Doctrina sa 
reduce toate elementele științei şi conştiinţei la autoritate biseri- 
cească, 


vedea că cei infinit de mici au o mîndrie aproape 
infinit de mare. Le făgădui că va face pentru dinşii o 
carte frumoasă de filozofie, scrisă foarte mărunt ca s-o 
poată citi, şi că din cartea asta vor afla adevărul. 
Chiar aşa şi făcu; înainte de-a pleca le dădu volumul. 
Volumul fu adus la Paris, la Academia de Ştiinţe. Dar 
cînd secretarul academiei îl deschise, nu văzu nimic decit 
nişte file albe. 
— A, spuse el, eram sigur! 


CANDID 
SAU 


OPTIMISMUL 


1759 


Voltaire optimist? Da, văzuse și el in tinerețe lumea 
in culori trandafirii. Chiar în refugiul de la Cirey, 
după atitea deziluzii şi amărăciuni, în Mondenul mai 
exprima incă plăcerea de a trăi pentru a se bucura de 
luxul rafinat al timpului său. De atunci insă experiența 
vieţii ii modificase părerile. După Potsdam, mai ales, 
il irita insistența cu care anumiţi scriitori francezi, legaţi 
de cercurile reacționare, propagau teza leibniziană a 
excelenţei stărilor de lucruri de pe planeta noastră. 
Acest optimism metajizico-moral nu putea fi pe placul 
burgheziei angajate în lupta impotriva orinduirii feudale. 
Voltaire îndeosebi nu putea admite că lotul merge de 
minune in societatea in vare te izbea contrastul dintre 
luxul unei clase trindave și mizeria țărănimii, in care 
cenzura te impiedica să denunți nedreptăţile şi in care 
citeva rînduri pe un petic de hirtie cu semnătura regelui 
te trimiteau pe viață la Bastilia. 

Pe vremea cind, la Cirey, doamna du Châtelet lucra 
la cartea sa de inspiraţie leibniziană Instituţiile fizice, 
incercase şi Voltaire să, adincească Theodicea, opera 
fundamentală a filozofului german. O găsise insă 
obscură. Filozofia de orice soi il dezgusta. În Elemen- 
tele filozofiei lui Newton din anii de preocupări ştiin- 
țilice de la Cirey, Voltaire se arătase şi mai aspru [aţă 
de Leibniz, ceea ce ii alrăsese critica unui profesor de 
la Göttingen, Martin Kahle (1744). Se discuta mult 
despre Leibniz in Franța după 1730. Cu acel prilej. 
iezuiții de la Trévoux creaseră termenul „optimism“, 
care prinsese. Frederic, pe atunci prinț moştenitor al 
Prusiei; la inceputul schimbului său epistolar cu Vot- 
taire, atrăsese atenția acestuia asupra lui Christian 
Wolff, un discipol al lui Leibniz, care se bucura de mare 
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faimă în țările germanice. Wolff dăduse, în legătură cu 
existența răului în lume, o explicație deosebit de profita- 
bilă regimului monarho-feudal. Răul şi binele se împletesc 
în lume, dar din întrepătrunderea lor rezultă totdeauna 
un bine. O nelegiuire, o catastrofă pot da naştere la o 
stare de lucruri favorabilă unor numeroase categorii 
umane,-Gă societatea vremii este cea mai bună din cite 
vor fi existind pe lume, iată o doctrină excelentă pentru 
tronurile sprijenite pe feudalitate și biserică. Să nu se 
mai plingă nare, să nu se mai ceară reforme, fiindcă 
ceva mai bun nu se poate înfăptui pe pămint! 

Woljfismul începuse să se răspindească și în Franţa. 
Un Curs scurt de filozofie wolifiană apare la Amster- 
dam în 1743, în 3 volume, prin strădania unui oarecare 
Jean Deschamps. Voltaire, care, in Discursuri asupra 
omului adaptate în versuri după Pope (1738), nu luase 
încă poziție, începe acum să ironizeze în corespondența 
lui acest optimism de comandă cu substrat de clasă. 
După trista experiență de la Curtea din Potsdam, îi 
opune chiar, in mod sistematic, un pesimism sarcastic. 
„Este semnificativă, din acest punct de` vedere, mica 
povestire Istoria călătoriilor lui Scarmentado, compusă 
la sfirşitul lui 1753. Eroul străbate o bună parte din 
țările Europei, Asiei și Africii de Nord. De pretutindeni 
este silit să fugă în grabă spre a evita inchisoarea sau 
moartea. Lumea întreagă este o temniță în care nu pofi 
trăi decit cu călușul la gură. 

Evenimentele anilor următori au justificat pe deplin 
întunecatele vederi ale filozofului de la Deliciile 
Genevei. Izbucni războiul, care va fi numit „de şapte 
ani“, la numai cîțiva ani de la pustiirile celui de succe- 
siune la tronul Austriei. Alte sate jefuite sau distruse, 
alte zeci de mii de vieţi secerate pentru huzurul celor 
mari! Consternarea era cu atit mai mare cu cit acest 
flagel izbucnea la puțin timp după un cataclism natu- 
ral — biserica se grăbise să-l numească un avertisment 
al divinității — care inspăimintase țările Apusului la 
sfirşitul lui 1755. Un groaznic culremur distrusese Lisa- 
bona; flăcările mistuiseră ceea ce se mai salvase de sub 
dărimături; mulți dintre locuitorii care nu fuseseră 
striviți sub ziduri prăvălite fuseseră măturaţi de valurile 
oceanului năpustite asupra uscatului. Dezastrul izbise 
imaginaţiile şi dădea de gindit tuturor [ilozofilor, 
leibnizienilor-wolfțişti în primul rind. Zeci de broşuri 
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in numeroase limbi relatau nenorocirea în amănunte 
impersionante, ilustrate de gravuri. Cum ar fi putut 
Voltaire să scape un astfel de prilej fără să-și spună 
cuvintul? La citeva luni după cutremur, în 1756, apare 
la Geneva, în editura lui Cramer, broşura intitulată 
Poem asupra dezastrului din Lisabona. Discuţia asupra 
optimismului reizbucnea cu vigoare crescută. Totul 
merge bine? scrișnea Voltaire în versurile sale; există 
un Dumnezeu iubitor de oameni care le dăruiește cu 
ințelepciune binele şi răul, astfel ca la sfirşit toată 
lumea să fie mulțumită? De ce atunci peste tot persecuții, 
inchisori, războaie, distrugeri şi, culmea, cele 40.000 
de victime ale cutremurului de pe coasta portugheză? 
Să mai credem pe cuvint filozofi ca Leibniz şi Wolff, 
urmați de teologii care le țin hangul? Bayle cu veșnica 
lui îndoială a fost mai înțelept decit toți. Teribil rechizi- 
toriu împotriva divinității predicate de religiile revelate 
şi de filozofiile idealiste! Existența supraevidentă a 
răului natural și a celui social devenea în miinile lui 
Voltaire o armă de temut. Oricum, poemul nu se termina 
cu îndemnuri la un pesimism absolut: 
„Odaţă va fi bine, aceasta ni-i nădejdea; 
Că totu-i bine astăzi, ce cruntă nălucire!“ 


Se lăsa deci o portiță speranței. Prin ce mijloace 
vom ameliora viața pe pămint? Răspunsul il va da 
Candid. 

Poemul asupra dezastrului din Lisabona pusese 
in mişcare multe pene. Răsăreau din toate părțile articole 
și broşuri despre Originea răului fizic şi moral şi multe 
altele cu conținut asemănător, căutind care mai de care 
să salveze ceva din optimismul wolffian, balon de oxigen 
atit de necesar agoniei orînduirii feudale. Voltaire iși 
dădu seama că trebuie să mai intervină o dată în dez- 
bateri. N-o mai făcu în versuri și nici nu alese calea 
dizertației filozofice, ci scrise Candid, capodopera 
romanului filozofic, „rezumat al tuturor operelor sale“, 
cum l-a caracterizat Flaubert intr-o scrisoare: L-a compus 
in vara lui 1758, poate în cursul unei călătorii in 
Palatinatul renan, unde se dusese să predea electorului 
o importantă sumă de bani cu dobindă grasă. Cartea, 
tipărită de Cramer, a apărut la Geneva în primele luni 
ale lui 1759, fără indicarea editorului. Titlul: Candid 
sau optimismul, tradus din limba germană, de dl. dr. 
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Ralph. Atit. Anonimat prudent. Nu pentru prima și nici 
pentru ultima oară folosea Voltaire procedeul atribuirii 
diverselor sale opere unor personaje fictive sau de 
mult răposate. 

Furtuna dezlănțuită la Paris în acel an demonstra 
că autorul avusese dreptate să nu-și mărturisească 
nici acest roman. Procurorul general al Parlamentului 
din Paris ordonă confiscarea unei ediții sub presă, in 
vreme ce toată preoțimea catolică sărea ca ansă: „Scan- 
dal! Infamie! Cartea batjocoreşte Providența!” Dar 
tipăriturile clandestine, sau clandestin introduse in 
Franța, se succed în cadență de citeva pe an: peste patru- 
zeci pină la moartea lui Voltaire! Fireşte, bănuielile 
au căzul îndată asupra lui. Cum să nu-i recunoști 
„gheara“, inimitabila-i ironie, maniera folosirii aventu- 
rilor extraordinare pentru a face procesul societății 
feudale, al abuzurilor ei, al inepţiei ideologilor care 
o mai sprijineau? Din calmul Deliciilor, Voltaire combate 
destul de alene pe acei care îi atribuie Candid: „Ce-i 
gluma astă? n-am eu altceva mai bun de tăcut?“ sau: 
„Abatele Pennetti susține mereu că eu am pus pe drum 
pe Pangloss şi pe Candid, dar, cum eu găsesc această 
lucrare cu totul contrarie hotăririlor Sorbonei şi decre- 
telor bisericești, susțin că n-am nici un amestec cu ea..." 
Strașnică dezminţire! Echivala cu o recunoaştere, fiindcă 
nici Parlamentul, nici Sorbona, nici Vaticanul nu ar [i 
putut arăta, de la [arsa cu dedicaţia lui Mahomet, 
vreo scriere de a lui Voltaire care să nu [i fost o piatră 
aruncată în grădinile lor. 

Candid, Pangloss, Cunigundă şi fratele ei, Cacambo, 
Martin şi figuranții din jurul lor au fiecare rostul 
lui, valoarea lui demonstrativă. Virtejul lor de aventuri, 
de la castelul westfalian, unde eroul iubise pe Cuni- 
gunda şi ascultase invățătura wolfțiană a lui Pangloss, 
şi pină la reunirea lor pe malurile Bosforului, o lume 
întreagă creată de Voltaire după chipul și asemănarea 
celei reale, cadrul inlănțuirii unor întimplări extraordi- 
nare, dar totăşi verosimile, toate tind spre același scop: 
să dovedească universalitatea răului, adinc înrădăcinat 
in societatea omenească. Îl provoacă, negreşit, calami- 
tăți naturale, dar de cele mai multe ori: şi-l cășunează 
oamenii înșiși. Toţi, unii altora? Nu, cei umili pătimesc 
de pe urma celor puternici. Regii dezlănțuie războaie. 
Nobilii se opun fericirii tinerilor îndrăgostiți din pre- 
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judecăţi de clasă. Negustorii și cămătarii, ca.neindura- 
lul olandez Vanderdendur, casap al sclavilor săi, sint 
adevărate păsări de pradă, pindindu-și victimele la 
strimtoare. Cea mai mare pacoste o constituie insă 
preoțimea religiilor oficiale, cu mania, interesată de 
altfel, de a invrăjbi credincioșii în jurul unor chițibu- 
şuri. teologice; intoleranța lor atrage, in cazul cel mai 
bun, citeva zeci de nuiele la spate, dar duce adesea la 
rug. - 

Cifid cuvioșii părinți iezuiți sint lăsaţi de capul lor, 
creează, ca in Paraguay, nişte leocraţii minunat organi- 
zate, pentru a indobitoci și exploata pe băștinași. Un 
singur colț fericit pe acest pămint: Eldorado! Păcat 
insă că există numai in literatura utopiilor. 

Filozofia povestirii? S-o căutăm oare în scepticismul, 
şi indiferența disprețuitoare a seniorului venețian cu 
nume elocvent, Pococurante? Voltaire mărturisea priete-. 
nului său Thieriot că are cu acesta multe asemănări. 
Totuşi, Candid nu-i aprobă egoismul. În limanul găsit, 
in sfirșit, de el și de ai lui pe malurile Bosforului, 
in fară păgină, iși dă seama că tot ceea ce avem mai 
bun de făcut în viaţă este să ne cullivăm grădina“. 
Speranța din Poemul asupra dezastrului din Lisabona 
duce deci la un indemn de acțiune concretă: in vreme 
ce puternicii lumii ne chinuiesc cu focul tunurilor şi al 
rugurilor, cei oprimaţi pot începe — izolaţi sau pe mi 
grupuri — opera măreață de transformare a societăţii; 
cum? făcindu-și fiecare datoria, exercilind o acțiune 
socială în mediul in care trăiește și muncește. Acest 
apel la activitatea practică închidea gura lui Pangloss, 
eternul teoretician al „celei mai bune lumi posibile“, 
al „răului aparent din care se naşte in mod male- 
matic un bine real“. Amarele dezminţiri ale vieții nu au 
putut scoate pe acest metafizician găunos din buchea 
tratatelor lui Wolff. 

Scinteietor de spirit, savuros in povestirea aventu- 
rilor în care, din extraordinar şi fantastic, ne intoarcem 
la fiecare fi spre trista realitate -a contradicțiilor 
societăţii feudale; scris cu arta subtilă a sarcasmului 
necruţător față de putreziciunea unei orinduiri perimate, 
Candid, nu este numai capodopera romanului filozofic, 
ci şi una dintre cele mai inalte înfăptuiri ale litera- 
turii universale. 
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Voltaire s-ar fi mirat poate, acum două secole, 
dacă cineva l-ar fi asigurat că această improvizație 
genială va fi, după moartea lui, scrierea cea mai citila 
din vasta lui producţie; mai preţuită decit tragediile 
pe care se bizuia în primul rînd pentru a trece la 
nemurire; mai mult Ătcit voluminoasele lui sinteze 
istorice. Adesea, posteritatea leagă de numele unui mare 
scriitor o singură operă, intens reprezentativă. Voltaire, 
entru milioane de ci tori, este astăzi mai ales autorul 
ui Candid. 


Li Candid si Optimismul, traducere din 
germană de domnul doctor Ralph cu 
adăugirile care s-au găsit în buzunarul 
doctorului, după moartea lui la Mindea, 
în anul mintuirii 175% 


Capitolul I 


CARE ARATĂ CUM CANDID A CRESCUT ÎNTR-UN CASTEL 
FRUMOS ŞI CUM A FOST ALUNGAT DE-ACOLO 


Era odată în Vestialia, în castelul domnului baron 
de Thunder-ten-tronckh, un băiat căruia natura îi 
dăduse apucăturile cele mai blînde. Îi ceteai sufletul 
pe faţă. Judeca lucrurile destul de bine deşi avea o minte 
foarte simplă: cred că din cauza asta îl chema Candid. 
Vechii slujitori ai casei bănuiau că era fiul surorii dom- 
nului baron şi al unui preacinstit şi bun gentilom de 
prin partea locului dar cu care domnişoara nu voise 
să se mărite pentru că nu putuse să-i facă dovadă 
decît de şaptezeci şi unu de înaintaşi în spița neamului 
iar restul arborelui său genealogic se pierduse cu trecerea 
timpului. 

Domnul baron era unul din cei mai puternici seniori 
ai Vestfaliei şi asta fiindcă palatul lui avea uşă și 
ferestre. Odaia cea mare era chiar şi tapetată. Cu toţi 
cîinii din curte putea, la nevoie, să facă o haită de vînă- 
toare; rîndaşii făceau pe hăitaşii; preotul din sat era 
duhovnicul contelui. Toţi îi ziceau „monseniore“ şi 
făceau. haz cînd spunea snoave. 

Doamna baroană, care avea vreo trei sute cincizeci 
de livre!, era la mare cinste din pricina asta şi primea 
musafirii cu măreție, ceea ce sporea respectul lumii 
faţă de dinsa. Fiica ei Cunigunda, în vîrstă de şapte- 
sprezece ani, era roşie la faţă, strălucitoare, grasă şi 
nurlie. Fiul baronului era în toate vrednic de tatăl lui. 
Preceptorul Pangloss era oracolul casei şi Candid ti 
asculta lecţiile cu toată încrederea virstei şi a firii pe 
care o avea. 

Pangloss preda metafizico-teologo-cosmolo-tontolo- 
gia. Dovedea în chip admirabil că nu este efect fără 


1 Cam 175 kg. 


cauză şi că, în această lume care e cea mai bună din 
toate lumile cu putință, castelul monseniorului baron 
era cel mai frumos dintre toate castelele şi doamna 
baroană cea mai bună dintre toate baroanele posibile. 

— E demonstrat, zicea el, că lucrurile nu pot fi 
altfel: pentru că, totul fiind făcut în vederea unui scop, 
totul este în chip necesar făcut pentru scopul cel mai bun. 
Nasurile au fost făcute ca să poarte ochelari; de aceea 
avem ochelari. Picioarele sînt în chip evident alcătuite 
ca să poarte ciorapi şi de aceea avem ciorapi. Pietrele 
au fost formate ca să fie cioplite şi să se facă din ele 
castele, de asta monseniorul are un castel foarte frumos: 
cel mai mare baron al ținutului trebuie să aibă casa 
cea mai frumoasă; şi porcii fiindcă au fost făcuţi ca să 
fie mîncaţi, mîncăm carne de porc toată vremea; prin 
urmare cei care au spus că toate-s bune au spus o prostie; 
trebuiau să spună că toate sînt cum nu se poate mai 
bine. 

Candid asculta cu atenţie şi credea cu nevinovăție, 
și asta fiindcă i se părea că domnişoara Cunigunda 
era straşnic de frumoasă deşi nu-şi lua niciodată îndrăz- 
neala să-i spună acest lucru. Se gîndea că după fericirea 
de-a te fi născut baron de Thunder-ten-tronckh; al 
doilea grad de fericire era să fii domnişoara Cunigunda, 
al treilea s-o vezi în fiecare zi şi al patrulea s-asculți 
lecțiile magistrului Pangloss, cel mai mare filozof al 
provinciei şi prin urmare al lumii. 

Odată Cunigunda, pe cînd se plimba prin preajma 
castelului în păduricea care se chema parc, văzu într-un 
tufiş pe doctorul Pangloss care dădea o lecţie de fizică 
experimentală fetei în casă a mamă-si, o brunetă foarte 
drăguță şi “oarte docilă. Cum domnişoara Cunigunda 
avea multă aplecare către ştiinţă, observă cu de-aină- 
nuntul experienţele repetate, la care fu martoră, văzu 
limpede raţiunea suficientă! a doctorului, efectele şi 
cauzele, şi se întoarse acasă foarte zbuciumată, foarte 
gînditoare, plină de dorinţa de a ajunge și ea savantă, 
gindindu-se că ar putea foarte bine să fie rațiunea 
suficientă a junelui Candid care şi el la rîndul lui ar 
putea să fie a ei. 

Pe cînd se întorcea la castel întîlni în drum pe 


! Principiu al lui Leibniz, potrivit căruia nimic nu există sau nu se 
face fără o rațiune suficientă. (Invocat în mod ironic) (a.t). 
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Candid şi se înroşi; Candid se înroşi şi el; ea îi dădu 
bună ziua cu glasul pe jumătate şi Candid vorbi cu ea 
Fără să ştie prea bine ce-i spune. A doua zi, după prînz, 
după ce se ridicară de la masă, Cunigunda şi cu 
Candid se nimeriră împreună în dosul unui paravan; 
Cunigunda se făcu că-şi scapă pe jos batista. Candid 
ridică batista; ea îl luă cu nevinovăție de mînă, tînărul 
sărută cu nevinovăție mîna domnişoarei cu o vioiciune, 
cu o simţire, cu o gingăşie deosebită; gurile lor se 
întîlniră, ochii li se aprinseră, genunchii începură să le 
tremure şi mîinile să umble în toate părțile. Domnul 
baron de Thunder-ten-tronckh trecu pe lingă paravan 
şi, văzînd acea cauză şi acel efect, dădu afară din 
castel pe Candid cu zdravene picioare în spate. Cuni- 
gunda leşină; cînd îşi veni în fire mîncă o chelfăneală 
de la doamna baroană; şi a fost mare mîhnire în cel 
mai frumos şi mai plăcut dintre toate castelele cu 
putință. 


Capitolul IF 


CE A FĂCUT CANDID 
CIND A AJUNS PRINTRE BULGARI 


Candid, alungat din paradisul pămintesc, merse 
multă vreme fără să ştie încotro, plingînd, ridicînd 
ochii la cer şi întorcîndu-i adesea către cel mai frumos 
castel dintre toate castelele, în care locuia cea mai fru- 
measă dintre baroniţe. Se culcă flămînd pe cîmp, între 
două brazde; nirigea cu fulgi mari. A doua zi, îngheţat 
de frig, se tirî cum putu pînă la oraşul din apropiere 
care se chema Valdberghofitrarbk-dikdorfi, fără un 
ban, mort de foame şi de osteneală. Se opri îndurerat 
la uşa unei circiumi. Doi bărbaţi îmbrăcaţi în haine 
albastre! il văzură. 

— Camarade, zise unul, ia uite ce flăcău voinic; 
şi are şi înălțimea care trebuie. 

Se apropiară amîndoi de Candid şi îl poftiră foarte 
curtenitor la masă. 


? Aluzie la recrutorii prusieni care erau îmbrăcaţi în albastru. Vol- 
taire în capitolul acesta ii porecleşte pe prusieni bulgari: francezii 
sint numiți abari (n.t.). 
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— Domnilor, le spuse Candid cu o fermecătoare 
modestie, îmi faceţi mare cinste, dar n-am cu ce să-mi 
plătesc mîncarea. 

— Vai, domnul meu, îi spuse unul din cei doi cu 
haină albastră, persoane cu chipul şi cu meritele dumi- 
tale nu plătesc niciodată; ia spune, şi ce înălțime ai? 
eu zic că ai cinci picioare şi jumătate. 

— Da, domnilor, chiar atita am, zise el cu o plecă- 
ciune. . 

— Atunci, şezi cu noi la masă; nu numai că o să-ţi 
plătim noi mîncarea, dar o să-ţi dăm şi de cheltuială. 
Cum se poate ca un om ca dumneata să nu aibă nici 
un ban; oamenii trebuie să se ajute unii pe alț 

— Aveţi dreptate, zise Candid; aşa zicea şi domnul 
Pangloss şi văd că toate sînt cum nu se poate mai 
bine. 

Îl rugară să primească cîțiva scuzi; el luă banii 
şi voi să semneze o chitanţă; ceilalţi spuseră că n-au 
nevoie şi se aşezară cu toţii la masă: 

— Nu-i aşa că iubeşti pe... A 

— O! da, răspunse el, iubesc pe domnişoara Cuni- 
gunda! 

— Nu, spuse unul din domnii aceia, noi te întrebam 
dacă iubeşti pe regele bulgarilor. 

— Cum să-l iubesc dacă nu l-am văzut niciodată! 

— Se poate? rege ca el nu se mai află! Hai să bem 
în cinstea lui! 

— Cu cea mai mare plăcere, domnilor! 

Şi bea. k 

— Bun! spun ceilalți. De-acum înainte eşti sprijinit, 
apărătorul şi eroul bulgarilor; te-ai căpătuit şi ai să 
te umpli de glorie. 

Şi îndată îi pun lanţuri la picioare şi îl duc la regi- 


ment. Aici îl pun la muştru, la dreapta, la stînga, 
bagă vergeaua în puşcă, scoate vergeaua, ocheşte, trage, 
întinde pasul, bate talpa şi îi mai dau şi treizeci de 


nuiele la spate; a doua zi treaba merge mai bine şi 
mănîncă numai douăzeci de nuiele; a treia zi îi dau 
numai zece şi camarazii se uită la el ca la o minune. 

Candid, uluit cum era, nu-şi dădea încă bine seama 
cum devenise erou. Într-o zi de primăvară ce-i veni lui? 
porni singur la plimbare, şi merse tot înainte crezînd 
că omul ca şi animalul are dreptul să se folosească 
de picioarele lui aşa cum îi place. Nu făcu nici 
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două leghe şi se pomeni că patru alți eroi, înalţi şi 
zdraveni, îl ajung din urmă, îl leagă şi-l duc la închi- 
soare. Fu întrebat după lege ce-i place mai mult: să-i 
tragă tot regimentul cîte treizeci şi şase de nuiele sau 
să fie dăruit cu douăsprezece gloanţe de plumb în cap. 
Degeaba spuse el că voința omului e liberă şi că 
n-avea poftă nici de una, nici de alta; trebui să aleagă. 
Se hotărî pe temeiul acelui dar de la Dumnezeu, care 
se cheamă libertate, să aleagă nuielele. De treizeci şi 
şase de ori trebuia să treacă prin faţa regimentului 
şi fiecare soldat să-i tragă cîte o nuia; a trecut de două 
ori. Regimentul era alcătuit din două mii de oameni; 
s-a ales cu patru mii de lovituri care de la ceafă pînă 
la şezut i-au dezgolit muşchii şi nervii. Cînd să înceapă 
a treia oară, Candid, care nu mai putea, ceru ca o 
favoare să fie împuşcat. Căpătă această favoare. îl 
legară la ochi şi îl puseră în genunchi. Regele bulgari- 
lor, care tocmai trecea pe-acolo, întrebă ce-a făcut 
osînditul şi, cum era foarte deştept, înţelese după ce 
vorbi cu Candid că acesta era un june metafizician 
care habar n-avea ce-l pe lume și îl iertă de pedeapsă 
cu o mărinimie care va fi slăvită în toate jurnalele şi 
în toate vremurile. Un chirurg cumsecade îl vindecă 
pe Candid în trei săptămîni cu cataplasmele prescrise 
de Dioscoride!. Începuse tocmai să i se prindă pielea 
şi putea acuma să umble cînd regele bulgarilor se 
război cu regele abarilor. 


Capitolul III 


CUM A FUGIT CANDID DE LA BULGARI ŞI 
CE S-A MAI ÎNTÎMPLAT CU EL 


Nimic nu era aşa de frumos, de fercheş, de strălucit 
şi de bine orînduit cum erau cele două oştiri. Trîmbiţele, 
surlele, oboii, tobele, tunurile alcătuiau o armonie cum 
nici în infern nu se află. Mai întîi tunurile au doborit 
cam şase mii de inşi de fiecare parte; pe urmă puştile au 
mai scos din cea mai bună lume care există vreo 
nouă sau zece mii de ticăloşi care o infectau. Baionetele 


! Dioscoride Pedanius (secolul 1 e.n.), medic grec, autorul unui 
vast tratat de medicină. . 
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au fost şi ele rațiunea suficientă a morţii cîtorva mii 
de oameni. Cu totul, au fost secerate la vreo treizeci 
de mii de suflete. Candid, care tremura ca un filozof, 
se ascunse cum putu mai bine tot timpul cît ţinu acest 
măcel eroic. 

În sfîrşit, cînd cei doi regi puseră să se cînte un 7 
Deum, fiecare în tabăra lui, Candid se gîndi că ar fi mai 
bine să se ducă să mediteze aiurea asupra efectelor şi a 
cauzelor. Trecu peste mormane de morţi şi de muribunzi 
şi ajunse într-un sat prin apropiere, care era numai 
cenuşă: era un sat abar; îi dăduseră foc bulgarii după 
legile dreptului public. Într-un loc nişte, bărbaţi potri- 
căliți de lovituri se uitau cum mureau soțiile lor înjun- 
ghiate, cu copil la sînul plin de sînge; mai încolo 
nişte fete cu pîntecele spintecat, după ce îndestulaseră 
nevoile naturale ale cîtorva eroi, îşi dădeau sufletul; 
altele, pe jumătate arse, se rugau să le omoare. Bucăţi 
de creier erau împrăştiate pe jos, alături de braţe şi 
picioare tăiate. 

Candid plecă de-acolo cît mai repede şi ajunse în 
alt sat; acesta era al bulgarilor şi eroii abari făcuseră 
aici la fel. Candid, călcind pe trupuri încă vii şi făcîndu-şi 
drum prin dărîmături,ieşi în sfîrşit din teatrul războiu- 
lui, cu citeva merinde în raniţă şi fără să uite pe domni- 
şoara Cunigunda. Merindele i se isprăviră cînd ajunse 
în Olanda; cum însă auzise că în țara aceea toată 
lumea era bogată şi că oamenii erau buni creştini, se 
gîndi că o va duce aici tot aşa de bine ca în castelul 
domnului baron pînă a nu fi alungat din cauza ochilor 
frumoşi ai domnişoarei Cunigunda. 

Ceru de pomană cîtorva înşi cu mutre grave, dar 
aceştia îi răspunseră toţi că, dacă nu se lasă de meseria 
asta, are să nimerească într-o casă de corecție, să 
înveţe acolo cum să trăiască. 

După aceea iniră în vorbă cu unul care cuvîntase 
singur despre milostenie un ceas în şir, în fața unei 
mari adunări de oameni. Oratorul acesta se uită la el 
chioriîş şi îi spuse: 

— Ce cauţi aici? Eşti pentru cauza cea dreaptă? 

— Nu este efect fără cauză, zise cu modestie Candid; 
totul se înlănţuie în chip necesar şi e orinduit cît se 
poate de bine. A trebuit să fiu alungat şi să n-o mai 
văd pe domnişoara Cunigunda, să fiu bătut cu nuiele şi 
trebuie acuma să-mi cerşesc piinea pină oi îi în stare 
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sa rare cîştig singur, toate acestea mu puteau să fie 
altfel. 

— Ascultă, amice, îi spuse oratorul, dumneata 
crezi că papa e anticrist? 

— Pînă acuma n-am auzit una ca asta, răspunse 
Candid; că o fi sau nu, habar n-am, dar eu atita ştiu 
ca n-am ce mînca. 

— Nici nu eşti vrednic să mănînci, îi spuse celălalt. 
Pleacă de-aici, ticălosule, pleacă. păcătosule! În viaţa 
mea să nu te mai văd! 

Soţia oratorului, uitîndu-se pe geam şi văzînd un om 
care nu credea că papa e anticrist, îi turnă în cap un... 
O, Doamne! la ce străşnicii ajunge zelul religios al 
cucoanelor! 

Un om care nu fusese botezat, un bun anabaptist, 
pe nume Jacob, văzu felul răutăcios şi murdar în care 
cra tratat un frate de-al lui, o vieţuitoare cu două 
picioare, şi care avea un suflet; îl luă şi-l duse la el 
acasă, îl spălă, îi dădu pîine şi bere, îi mai dădu şi doi 
florini şi voi chiar să-l pună să lucreze în manufactura 
lui de stofe persane fabricate în Olanda. Candid, aproape 
închinîndu-se în fața lui, spuse: 

— Maestrul Pangloss avea dreptate cînd spunea că 
în lumea asta toate-s cum nu se poate mai bine, fiindcă, 
uite, acuma dărnicia dumitale mă mişcă mult mai mult 
decît asprimea domnului celuia cu mantie neagră şi a 
soţiei dumisale. 

A doua zi, pe cînd se plimba, dădu de un cerşetor, 
plin tot de bube, cu ochii stinşi, cu nasul ros, cu gura 
strîmbă, cu dinţii stricaţi şi vorbind din gît, chinuit de o 
tuse cumplită şi scuipîndu-şi dinţii la fiecare opinteală. 


Capitolul IV 


CUM CANDID SE ÎNTILNI CU FOSTUL LUI MAGISTRU 
DE FILOZOFIE, DOCTORUL PANGLOSS, 
ŞI CE S-A MAI ÎNTÎMPLAT DUPA ACEEA 


Candid, cuprins mai mult de milă decît de scîrbă, 
dădu acestui groaznic cerşetor cei doi florini pe care îi 
primise de la cinstitul său anabaptist Jacob. Arătarea 
se uită lung la el, începu să plîngă şi se repezi să-l 
îmbrățişeze. Candid, speriat, se. dădu înapoi. 
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— Vai! spuse nenorocitul către celălalt nenorocit, 
nu mai cunoşti tu pe Pangloss, la care ţineai aşa de 
mult? 

— Cum se poate? Dumneata ești, magistre? dum- 
neata, în halul ăsta? Dar ce-ai pățit? De ce n-ai mai 
rămas în cel mai frumos castel din lume? Şi domni- 
şoara Cunigunda, perla fetelor, capodopera naturii, ce 
mai face? 

— Cad de pe picioare, zice Pangloss. 

Candid îl luă şi-l duse repede la staulul anabapti- 
stului şi îi dădu o bucată de piine. Şi după ce Pangloss 
îşi mai veni în fire îl întrebă: 

— Spune, ce face domnișoara Cunigwmda? 

— A murit, răspunse Pangloss. 

Candid leşină cînd auzi asta. Prietenul îl trezi din 
leşin cu nişte oţet prost care se găsea din întîmplare 
în staul. Candid deschise ochii: 

— A murit Cunigunda! Ah! unde-i cea mai bună 
dintre lumi? Dar de ce a murit? Nu cumva pentru că 
a văzut cum am fost dat afară cu picioare-n spate 
din frumosul castel al domnului baron? 

— Nu, spuse Pangloss. Au spintecat-o nişte soldați 
bulgari după ce au siluit-o cît au putut; domnul baron 
a vrut s-o apere şi atunci i-au crăpat capul; pe doamna 
baroană au tăiat-o în bucăți; elevul meu, săracul, a 
pățit ce-a păţit şi soră-sa; iar din castel n-a mai rămas 
piatră peste piatră, nici un şopron, nici o oaie, nici o 
rață, nici un copac; dar măcar am fost răzbunaţi fiindcă 
abarii au făcut şi ei tot aşa într-o baronie din apropiere 
care era a unui senior bulgar. 

La vorbele acestea, Candid leșină iar; şi după ce îşi 
veni iar în fire şi spuse tot ce trebuia să spună, întrebă 
pe Pangloss ce cauză, ce efect şi ce rațiune suficientă îl 
aduseseră în halul în care era. 

— Vai! spuse Pangloss, amorul m-a adus în starea 
asta; amorul, consolatorul speciei wmane, păstrătorul 
universului, sufletul tuturor ființelor simţitoare, gingaşul 
amor. 

— Vai, spuse Candid, am eunoseut şi eu amorul 
acesta, stăpin peste inimi, sufletul sufletului nostru; 
de pe urma lui nu m-am ales decît doar eu o sărutare 
şi cu douăzeci de picioare-n spate. Dar cum o cauză 
atit de frumoasă a putut să producă în dumneata un 
efect atit de groaznic? 
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Pangloss răspunse cu aceste vorbe: 

— O, scumpul meu Candid! o ştii pe Paquette, 
servitoarea aceea drăguță a slăvitei noastre baroan 
m-am înfruptat în brațele ei din plăcerile raiului care au 
stirnit însă această boală a iadului care, după cum 
vezi, mă roade; Paquette o avea şi poate a şi murit de 
boala asta. O căpătase în dar de la un călugăr cordelier! 
foarte învățat care ajunsese să-i afle originea: el o luase 
de la o contesă bătrînă, care o căpătase de la un căpitan 
de cavalerie, care o primise de la o marchiză, care o 
primise de la un paj, care o căpătase de la un iezuit 
care, pe cînd era novice, o luase de-a dreptul de la unul 
din tovarăşii lui Cristofor Columb. Cît despre mine, eu 
n-am s-o mai dau nimănui fiindcă sînt pe moarte. 

— O, Pangloss, spuse Candid, ciudată genealogie 
mai e şi asta! nu cumva o fi pornind chiar de la 
diavol? 

Nu, deloc! replică înțeleptul; boala asta era un 
lucru de care era nevoie neapărat în cea mai bună lume 
care există, un ingredient necesar: fiindcă, dacă Columb 
n-ar fi luat-o, într-o insulă a Americii, boala asta, care 
otrăveşte izvorul naşterilor, care adesea chiar împiedică 
naşterea şi care este în chip evident impotriva marelui 
scop al naturii, n-am avea azi nici şocolata, nici coşeni- 
la?; mai trebuie de observat că pînă acuma, pe conti- 
nentul nostru, boala asta numai noi o cunoaştem, cum 
numai noi cunoaştem controversa. Turcii, indienii, per- 
sanii, chinezii, siamezii, japonezii încă n-o cunosc; dar 
este o rațiune suficientă ca s-o cunoască şi ei peste 
cîteva secole. Deocamdată printre noi s-a răspîndit 
straşnic, mai ales în acele mari armate alcătuite din 
cinstiţi stipendiari binecrescuţi, care hotărăsc soarta 
statelor; poţi să fii sigur că, atunci cînd treizeci de mii 
de oameni se bat după toate regulile cu o armată tot 
aşa de mare ca număr, sînt cam cîte douăzeci de mii 
de frențoşi de fiecare parte. 

Straşnic lucru, zise Candid; acuma însă trebuie 
să te vindeci. 

Dar cum să mă vindec? spuse Pangloss; n-am 
nici un ban, dragul meu, şi nicăieri pe toată fața pămîn- 


! Călugări franciscani, care umblau încinşi cu o Îrînghie peste 


ginară din Mexic, din care se extrăgea o substanță 
colorantă, roșie. 
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tului nu poți nici să-ţi iei sînge, hici să-ţi faci o spălătură 
dacă nu plăteşti sau dacă n-ai pe careva care să plă- 
tească pentru tine. 

La vorbele acestea Candid luă o hotărîre; se duse 
şi se aruncă la picioarele milostivului său anabaptist 
Jacob şi îi zugrăvi în chip atît de mişcător starea în 
care ajunsese prietenul său încît acela nu şovăi o clipă: 
îl luă la dînsul pe Pangloss şi îl vindecă pe cheltuiala lui. 
Pangloss, în cura pe care o făcu, nu pierdu decit 
doar un ochi şi o ureche. Scria bine şi ştia la perfecţie 
aritmetica. Anabaptistul Jacob îl luă să-i ţină socotelile. 
Două luni după aceea, fiind nevoit să se ducă la Lisabona 
cu treburi de-ale negustoriei lui, luă cu dinsul în corabie 
şi pe cei doi filozofi. Pangloss îi explică cum toate 
erau cît se poate de bine. Jacob nu era de părerea asta: 

— Eu cred că oamenii au stricat puţintel natura 
pentru că ei nu s-au născut lupi şi totuşi s-au făcut lupi. 
Dumnezeu nu le-a dat nici tun de douăzeci şi patru 
calibru şi nici baionete, şi ei şi-au făcut baionete şi 
tunuri ca să se omoare unii pe alţii. Aş putea să pun 
la socoteală şi falimentele şi justiţia care pune mîna 
pe averea faliților ca să-i păgubească pe creditori. 

— Acestea toate erau neapărat necesare, replică 
doctorul cel chior, şi nenorocirile particulare produc 
binele general, şi astfel cu cît sînt mai multe nenorociri 
particulare cu atita ẹ mai bine. 

În vreme ce raţiona astfel, văzduhul începu să se 
întunece, vîntul să bată din toate părțile şi o furtună 
cumplită se năpusti asupra corabiei, nu departe de portul 
Lisabonei. 


Capitolul V 


FURTUNĂ, NAUFRAGIU, CUTREMUR DE PAMINT 
PRECUM ŞI CE S-A MAI ÎNTÎMPLAT CU DOCTORUL 
PANGLOSS, CU CANDID ŞI CU ANABAPTISTUL JACOB 


Jumătate din pasageri, slăbiţi, cu sufletul la gură 
din pricina nemaipomenitei tulburări pe care clătinarea 
unei nave o stirneşte în nervi şi în toate umorile 
trupului, zbuciumate şi împinse în toate părţile, nu 
aveau nici măcar puterea să se sperie de primejdie. 
Ceilalţi ţipau şi se rugau. Pinzele se rupseră, catargele 
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se frînseră în două, corabia se sparse. Lucra care 
putea, nimeni nu se pricepea, nimeni nu comanda. Ana- 
baptistul dădea şi el o mînă de ajutor; era pe puntea 
superioară; un matelot furios îi dă una în cap şi îl 
doboară, dar din cauză că s-a repezit prea tare ca să 
dea în el îşi pierde echilibrul şi cade în apă cu capul în 
jos. În cădere se agaţă de o bucată de catarg. Milostivul 
Jacob îi sare în ajutor, îi întinde mîna să se urce dar, 
aplecîndu-se, cade peste bord, în mare, în văzul mate- 
lotului care însă nici nu se sinchiseşte de el şi-l lasă 
să se înece. Candid se apropie, vede pe binefăcătorul lui 
cum iese o clipă deasupra apei apoi se scufundă pe 
totdeauna. Vrea să se arunce după el în mare; filozoful 
Pangloss îl opreşte şi îi dovedeşte că rada Lisabonei a 
fost formată anume pentru ca acest anabaptist să se 
înece în ea. În vreme ce dovedea asta a priori!, corabia 
se sparse în întregime şi toţi pieriră afară de Pangloss, 
de Candid şi de sălbaticul acela de matelot care înecase 
pe vrednicul anabaptist; ticălosul ajunse înot la țărm, iar 
Pangloss şi Candid fură şi ei duşi acolo de valuri pe o 
scîndură. 

După ce-şi veniră puţin în fire se îndreptară spre 
Lisabona. Cu banii pe care îi mai aveau trăgeau nădejde 
că vor scăpa de foame după ce scăpaseră de furtună. 

Tocmai intrau în oraş plîngînd moartea binefăcăto- 
rului lor cînd deodată simi că le fuge pămîntul de sub 
picioare?; în port marea se umflă clocotind şi sfarmă 
corăbiile ancorate. Valuri de foc şi cenuşă acopăr străzile 
şi pieţele publice; casele se năruie, acoperişurile se 
prăbuşesc peste temelii iar temeliile se împrăștie; treizeci 
de mii de locuitori de toate virstele, bărbaţi şi femei, 
sînt zdrobiţi de dărimături. Matelotul trase o sudalmă, 
şuieră şi spuse: 

— E rost de căpătuială pe-aici. 

— Care-o fi oare raţiunea suficientă a acestui feno- 
men? se întrebă Pangloss. 

— Asta-i sfîrşitul lumii! strigă Candid. 

Matelotul se repede printre dărimături, înfruntă 
moartea ca să găsească bani, găseşte, pune mina pe ei, 
se îmbată, şi după ce se satură de băutură cumpără 
favorurile primei fete binevoitoare pe care o întilneşte 


| Inaintea oricărei experiențe, înainte de fapte (lat.). 
2 E vorba de cutremurul din Lisabona de la | noiembrie 1755 (n.t.). 
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printre dărîmăturile caselor, printre muribunzi şi morți. 
Pangloss îl tot trăgea de mînecă şi îi spunea: 

— Dragul meu, nu-i bine ce faci, greşeşti față de 
rațiunea universală, nu-i vremea acum de treburi de 
astea. 

— Pe dracul! răspunse matelotul; eu sînt matelot 
şi-s de loc din Batavia; de patru ori am fost în Japonia 
şi de patru ori am călcat pe cruce!. Ai şi găsit cui să 
vorbeşti de raţiunea ta universală! 

Candid fusese rănit de nişte pietre care căzuseră 
peste el; şedea acuma întins în stradă, acoperit de 
dărîmături. Spuse lui Pangloss: 

— Vai! adu-mi de pe undeva nişte vin şi ulei, că 
mor. 

— Cutremurul acesta de pămînt nu-i lucru nou, 
zise Pangloss. Oraşul Lima din America a păţit la fel 
anul trecut; aceleaşi cauze, aceleaşi efecte; trebuie să 
fie cu siguranță o dîră de pucioasă pe sub pămînt de la 
Lima pînă la Lisabona. 

— Foarte probabil, spuse Candid; acuma însă, 
pentru Dumnezeu, adu-mi puţin ulei şi vin. 

— Cum probabil? o întoarse filozoful; eu susțin că 
Hucrul acesta este demonstrat. 

Candid își pierdu cunoştinţa şi Pangloss îi aduse 
nişte apă de la o cişmea din apropiere. 

A doua zi, tot umblind printre dărîmături, găsiră 
eeva de mîncare şi se mai întremară puţin. După aceea 
dădură ca şi ceilalți o mînă de ajutor locuitorilor 
oraşului care scăpaseră cu viaţă. Ciţiva cetăţeni pe care 
îi ajutară le dădură o masă cum nu se putea mai bună 
pentru asemenea vremuri grele; e drept că fu o masă 
tristă: mesenii îşi udau pîinea cu lacrimi; Pangloss 
însă îi mingiie spunîndu-le că lucrurile nu puteau să 
fie altfel decit erau: 

— Ce se întîmplă acuma e tot ce poate fi mai bine; 
și asta fiindcă dacă este un vulcan la Lisabona, înseamnă 
că nu putea să fie în altă parte; pentru că e cu neputinţă 
ea lucrurile să nu fie acolo unde sînt; şi tot ce se 
întîmplă e bine. 


" în urma unei conspirații a creştinilor în Japonia, împărakul Jemeţ 
diiduse un edict prin care toți sirăinii erau alungaţi din Japonia; numai 
olandezii, care descoperieră complotul, au avut voie să rămină, cu 
condiţia să renunţe ta practicarea religiei ereștine şi să calce pe 
ence (nt). 
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Un bărbat îmbrăcat în negru, cirac de-al Inchi: 
ției, care şedea lingă el, luă cuviincios cuvîntul 
spuse: 

— După cît văd, domnul nu crede în păcatul origi- 
nar: fiindcă, dacă totul e cum nu se poate mai bine, 
atunci asta înseamnă că n-a fast nici cădere în păcat, 
nici pedeapsă. 

— Cer respectuos iertare excelenţei-voustre, răspunse 
încă şi mai cuviincios Pangloss, dar căderea omului 
în păcat şi blestemul intrau în chip necesar în cea 
mai bună lume cu putinţă. 

— Domnul aşadar nu crede în libertate? întrebă 
ciracul. 

— Să-mi dea voie excelenţa-voastră să spun că 
libertatea poate să existe în acelaşi timp cu necesitatea 
absolută: era necesar ca să fim liberi iar voința determi- 
nată... 

Pangloss era la mijlocul frazei cînd ciracul făcu 
un semn din cap valetului său care îi turna vin de 
Porto sau de Oporto. 


Capitolul VI 


CUM A FOST FACUT UN FRUMOS AUTODAFE 
CA SA SE OPREASCA CUTREMURELE DE PAMINT 
ŞI CUM CANDID A FOST BATUT LA SPATE 


După cutremurul de pămînt care distrusese trei 
sferturi din Lisabona, înțelepții nu găsiră altceva mai 
bun ca să împiedice o ruină totală decît să dea poporu- 
lui un frumos autodafe; universitatea din Coimbra 
hotărise că spectacolul cîtorva persoane arse la foc mic, 
cu mare ceremonie, este un mijloc fără greş, pe care, 
dacă-l întrebuinţezi, pămîntul nu se mai cutremură. 

Ca urmare a acestei hotărîri, fusese arestat un 
biscayan dovedit că s-a însurat cu cumătră-sa şi doi 
portughezi care mîncaseră un pui după ce îi scoseseră 
grăsimea; după masă doctorul Pangloss şi cu discipolul 
său Candid fură arestaţi şi ei, unul pentru că vorbise, 
celălalt pentru că ascultase cu un aer de încuviinţare: 
fură duşi amîndoi, dar nu împreună, în nişte apartămente 
foarte răcoroase în care niciodată nu te supăra soarele; 
după ce stătură acolo o săptămînă îi îmbrăcară cu 


sl 


cîte un san-benito!, iar în cap le puseră cite o mitră 
de hirtie; pe mitra şi pe san-benito-ul lui Candid erau 
zugrăvite flăcări întoarse cu virful în jos şi draci care 
nu aveau nici coadă, nici gheare; dracii lui Pangloss 
aveau gheare şi coadă, iar flăcările se ridicau drept în 
sus. Merseră îmbrăcaţi aşa în procesiune şi ascultară 
o predică foarte patetică, după care urmă o frumoasă 
muzică monotonă. Candid fu bătut la spate în cadență 
în timp ce cîntau; biscayanul şi cei doi inşi, care nu 
voiseră să mănînce partea grasă, fură arşi pe rug, iar pe 
Pangloss îl spînzurară, deşi nu era obiceiul. Chiar 
în ziua aceea pămîntul s-a cutremurat din nou cu un 
vuiet înspăimîntător.? 

Candid, speriat, tulburat, ameţit, plin de sînge şi 
giliind îşi spunea lui însuşi: „Dacă o fi asta cea mai 
ună lume cu putinţă, atunci ce-or fi celelalte? C-am 
fost bătut la spate, treacă-meargă, am mai păţit-o tot 
aşa şi la bulgari; dar de ce-a trebuit, dragul meu 
Pangloss, cel mai mare dintre toţi filozofii, să te văd 
spînzurat fără să ştiu de ce? Şi tu, o! scumpul meu 
anabaptist, cel mai bun şi mai de treabă dintre oameni. 
de ce a trebuit să mori înecat în port? Şi dumneata, 
domnişoară Cunigunda! perla fetelor! de ce-a trebuit 
să fii spintecată?“ 

Plecă de-acolo, abia ţinîndu-se, dăscălit, bătut, iertat 
şi blagoslovit; deodată, o babă îl opri în drum şi-i 
spuse: 

"— Ține-ţi firea şi hai cu mine. 


Capitolul VII 


CUM S-A ÎNGRIJIT O BABA DE CANDID 
ŞI CUM EL A GĂSIT IAR CEEA CE IUBEA 


Candid nu-şi ţinu firea dar se duse cu baba într-o 
magherniţă; aici ea îidădu un borcan de alifie ca să se 
ungă, îi lăsă ceva de mîncat şi de băut şi, arătindu-i 
un pătuc destul de curat, pe care era un rînd de straie, 
îi spuse: 


1 Tunică galbenă pe care Inchiziția o punea acelora pe care îi 
condamna (n-t.). 
? Au mai fost într-adevăr cutremure în 1756 (n. t.). . 
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— Mănîncă, bea şi culcă-te şi Maica Domnului: din 
Atocha, preasfintul Anton din Padova şi preasfîntul Iacob 
de Compostella să te aibă în sfinta lor pază! Miine viu 
iar. 

Candid, mirat de tot ce văzuse, de tot ce îndurase şi, 
mai mult decît de orice, mirat de bunătatea babei, dădu 
să-i sărute mîna. 

— Nu mie trebuie să-mi săruți mîna, îi spuse ea; 
mîine viu iar. Acuma unge-te cu alifia asta, mănîncă şi 
te culcă. 

Candid, cu toate nenorocirile, mîncă şi dormi. A doua 
zi baba îi aduse o gustare, îi cercetă spatele, îl unse cu 
altă alifie; după aceea îi aduse prînzul, iar seara se 
întoarse şi îi aduse cina. A treia zi, tot aşa. 

— Cine eşti dumneata? o tot întreba Candid. De unde 
atita bunătate? cum aş putea să-ţi mulțumesc? 

Baba nu răspundea nimic. Seara veni iar, dar nu mai 
aduse de mîncare. 

— Hai cu mine, zise ea, şi nu scoate o vorbă. 

Îl ia de braţ şi ies amindoi din oraş mergîndaşa vreun 
sfert de milă, pînă ajung la o casă singuratică împrej- 
muită de grădini şi de canaluri. Baba bate la o uşă scundă. 
Uşa se deschide şi baba îl duce pe Candid pe o scară 
tăinuită, într-o odaie cu aurituri, îl lasă pe o canapea de 
brocart, închide ușa şi pleacă. Lui Candid i se părea că 
visează şi se gindea că viaţa lui de pînă atunci fusese 
un vis urit, iar clipa de faţă era un vis frumos. 

Baba se întoarse în curînd. Ţinea de braţ, sprijinind-o 
cu greu, pe o femeie care tremura din tot trupul, de o 
statură majestuoasă, strălucind de pietre scumpe şi cu 
fața acoperită de un văl. 

— Ridică vălul, îi spuse lui Candid baba. 

Tînărul se apropie şi ridică vălul cu sfială. Ce clipă 
a fost! Ce surpriză! Să fie oare domnişoara Cunigunda? 
Era chiar ea. Puterile îl părăsesc, nu poate să scoată 
măcar o vorbă şi cade la picioarele ei. Cunigunda cade 
pe canapea. Baba îi stropeşte cu spirt; îşi vin amîndoi în 
simţiri, vorbesc unul cu altul; la început sînt numai vorbe 
fără şir, întrebări şi răspunsuri care se încrucişează, 
suspine, lacrimi, strigăte. Baba îi sfătuieşte să facă 
mai puţină larmă şi îi lasă singuri. 

— Cum, dumneata eşti? îi spune Candid, vasăzică 
trăieşti şi eşti acum în Portugalia! Vasăzică nu te-au 
siluit şi nu ţi-au spintecat pîntecele, așa cum mi-a 
spus Pangloss filozoful? 
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— Ba da, răspunse frumoasa Cunigunda; dar nu 
moare cineva numaidecit de pe urma unor asemenea 
întîmplări. 

— Dar tatăl şi mama dumitale au fost omoriţi? 

— Au fost omoriţi, spuse Cunigunda, şi începu 
să plîngă. 

— Şi fratele dumitale? 

— Frate-meu a fost omorit şi el. Ş 

— Şi cum ai ajuns în Portugalia? şi cum ai aflat 
că sînt şi eu aici? şi prin ce întîmplare nemaipomenită ai 
pus să mă aducă în casa asta? 

— Am să-ţi spun toate, răspunse Cunigunda, dar mai 
întîi să-mi povesteşti ce ai făcut după ce mi-ai dat săru- 
tarea aceea nevinovată şi după ce tot atunci ai căpătat 
nişte picioare în spate. 

Candid se supuse cu adinc respect şi, deşi era 
tulburat şi glasul îi tremura, şi deşi îl dureau încă 
şalele, îi povesti în chipul cel mai naiv tot ce păţise 
din clipa cînd se despărţiseră. Cunigunda asculta şi 
ridica ochii la cer; plînse cînd auzi de moartea vrednicului 
anabaptist şi a lui Pangloss şi după aceea începu şi ea 
să-i povestească lui Candid, care nu pierdea o vorbă şi 
o sorbea din ochi. 


Capitolul VIII 
POVESTEA CUNIGUNDEI 


Eram în pat şi dormeam dusă cînd a binevoit cerul 
să trimită pe bulgari în castelul nostru cel frumos 
din Thunder-ten-tronckh; au omorît pe tata şi pe 
frate-meu și pe mama au tăiat-o în bucăţi. Un bulgar 
voinic, înalt cît o prăjină, văzînd că leşinasem la ceea 
ce se întimplase sub ochii mei, începu să mă siluiască; 
asta m-a făcut să-mi viu iar în fire, am tipat, m-am 
zbătut, l-am muşcat, l-am zgîriat, şi voiam s scot ochii 
zdrahonului celuia de bulgar; de unde să-mi închipui 
eu că tot ce se întimpla acum în castelul tatei era 
ceva obișnuit în asemenea împrejurări? Mojicul m-a 
lovit cu cuțitul în partea stingă, am şi acuma semnul. 

— Vai! aş vrea să-l văd şi eu. spuse naivul Candid. 

— Ai să-l vezi, spuse Cunigunda; să-ţi spun mai 
întîi ce-a mai fost. 
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— Da, spune! zise Candid. zi 

Cunigunda luă iar firul povestei: 

— În vremea asta a intrat un căpitan bulgar. Eu eram 
plină de sînge și soldatul, fără să se sinchisească, îşi 
vedea de treabă. Căpitanul s-a mîniat cînd a văzut că 
mojicul n-are nici un respect faţă de el şi l-a ucis pe trupul 
meu. După aceea a pus să mă oblojească, m-a luat 
prizonieră şi m-a dus în tabăra lui. îi spălam puţinele 
cămăşi pe care le avea, îi făceam de mincare. Zicea 
că-s foarte frumuşică, trebuie să mărturisesc; şi, ce să 
spun, era şi el foarte chipeș şi avea o piele albă şi 
moale; încolo, nu prea era deștept şi de filozofie habar 
n-avea; se vedea îndată că nu fusese crescut de doctorul 
Pangloss. După vreo trei luni, cînd şi-a isprăvit banii, 
s-a săturat de mine, m-a vîndut unui evreu pe care-l 
chema don Issachar, care făcea negoţ în Olanda și în 
Portugalia şi căruia îi plăceau grozav femeile. Evreul 
acesta era foarte ahtiat după mine, dar eu nu m-am 
lăsat; am rezistat mai bine decît faţă de soldatul bulgar: 
o femeie cinstită poate să fie siluită o dată, dar tocmai 
din cauza asta virtutea ei sporeşte şi mai tare. Evreul, 
ca să mă îmblînzească, m-a adus în casa asta în care mă 
vezi acuma. Credeam pînă atunci că nimic nu era mai 
frumos pe lume decît castelul din Thunder-ten-tronckh, 
dar acuma văd că mă înşelam 

Marele inchizitor m-a zărit odată la biserică; s-a 
uitat mult la mine şi mi-a trimis vorbă că are să-mi spună 
ceva în taină. M-am dus la el la palat. l-am povestit 
cine sint iar el mi-a spus că nu era ceva vrednic de 
rangul meu să fiu a unui israelit. M-a cerut lui don 
Issachar dar acesta, care e bancherul Curţii şi om cu 
vază, nici n-a vrut s-audă. Inchizitorul l-a ameninţat 
atunci cu un autodafe. În sfîrşit, evreul meu, speriat, 
a făcut cu el un tîrg şi anume că eu şi cu casa să fim a 
amîndurora, evreul să vină lunea, miercurea şi sîmbăta 
iar inchizitorul în toate celelalte zile. Sînt şase luni 
de cînd ţine învoiala. S-au cam ciorovăit ei uneori 
pentru că nu ajungeau să se înţeleagă dacă noaptea 
de simbătă spre duminică trebuie socotită după legea 
veche sau după legea nouă. Deocamdată eu am rezistat 
şi unuia şi celuilalt şi cred că tocmai de asta amîndoi mă 
iubesc mereu. 

Ca să alunge urgia cutremurelor şi ca să-l sperie 
pe don Issachar, monseniorul s-a gindit să facă un 


115 


autodafe. Mi-a făcut cinstea să mă poltească şi pe mine. 
Am avut un foc foarte bun. Între slujba religioasă şi 
execuţie, s-au servit răcoritoare doamnelor. Am fost 
cuprinsă de groază cînd am văzut că-s arşi pe rug cei 
doi evrei şi biscayanul care se însurase cu cumătră-sa. 
Care nu mi-a fost însă mirarea, groaza şi tulburarea 
cînd am văzut îmbrăcat cu san-benito şi în cap cu o 
mitră, o figură care semăna cu aceea a lui Pangloss! 
M-am frecat la ochi, m-am uitat mai bine şi am văzut cum 
îl spînzura. Mi s-a făcut rău; dar abia mi-am venit iar 
în fire şi te-am văzut dezbrăcat, cu spatele gol: asta 
a fost culmea groazei, culmea durerii şi a deznădejdii. 
Trebuie să-ţi spun de altfel că pielea ta e mai albă şi 
mai frumoasă decît a căpitanului meu bulgar. Priveliştea 
asta a sporit şi mai tare sentimentele care mă copleşeau, 
care mă rodeau. Am vrut să strig şi să le spun: „Opriţi-vă, 
barbarilor!“ dar glasul mi s-a stins în git şi de altfel 
strigătele mele ar fi fost degeabă. După ce te-au 
bătut zdravăn, mi-am spus: „Cum se face oare că simpa- 
ticul Candid şi înțeleptul Pangloss se află acuma în 
Lisabona, unul ca să capete o sută de bice şi celălalt 
ca să fie spînzurat din porunca monseniorului inchizitor 
a cărui iubită sînt? Pangloss m-a amăgit deci cumplit 
atunci cînd mi-a spus că toate în lumea asta merg 
cum nu se poate mai bine.“ 

Tulburată cumplit, cînd ieşindu-mi din fire, cînd 
gata să mor de slăbiciune, îmi era plin capul de omorul 
tatei, al mamei, al fratelui meu, de neobrăzarea tică- 
losului de soldat bulgar, de lovitura de cuţit pe care 
mi-o dăduse, de robia mea, de slujba mea de bucătăreasă, 
de căpitanul meu bulgar, de scîrbosul don Issachar, 
de groaznicul inchizitor, de spînzurarea doctorului 
Pangloss, de psalmodia care se cînta în timp ce te 
bătea la spate, şi mai ales de sărutarea pe care ţi-o 
dădusem după paravan, ultima dată cînd te-am văzut. 
Am mulțumit lui Dumnezeu că după atitea necazuri 
te-a adus iar lîngă mine. Am spus babei mele să aibă 
grijă de tine şi să te aducă aici îndată ce s-o putea. A 
îndeplinit foarte bine ce i-am spus şi am putut astfel cu 
o nemaipomenită plăcere să te văd, să te aud şi să 
vorbesc cu tine. Acuma însă cred că ţi-o fi foame 
grozav; şi mie mi-e foame strașnic; hai să mîncăm. 

Stătură amindoi la masă şi. după ce mîncară, se 
aşezară iar pe canapeaua aceea frumoasă de care a 
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mai fost vorba. Acolo erau cînd a sosit don Issachar, 
unul din stăpînii casei. Era tocmai zi de sîmbătă. Don 
Issachar venea să-şi exercite drepturile şi să-şi arate 
dragostea. 


Capitolul IX 


CE S-A ÎNTÎMPLAT CU CUNIGUNDA, CU CANDID, 
CU MARELE INCHIZITOR ŞI CU UN EVREU 


Issachar ăsta era cel mai țîfnos evreu din -cîţi au 
fost în Israel de la robia Babilonului pînă astăzi. 

— Căţea de galileană ce eşti, zise el, nu ţi-i destul 
domnul inchizitor? Ce, şi puşlamaua asta trebuie să te 
împartă cu mine? 

Spunind asta scoase un pumnal pe care-l purta 
întotdeauna şi, fără să-şi închipuie că potrivnicul lui 
era înarmat, se repezi la Candid: numai că vestfalianul 
nostru căpătase de la babă o dată cu straiele şi o 
sabie. Repede trase sabia şi, cu toate că era om foarte 
blind din fire, culcă pe israelit la pămînt, la picioarele 
frumoasei Cunigunda. 

— Dumnezeule! strigă ea, ce ne facem acuma? 
Un bărbat ucis în casă la mine! Dacă vine vreun om al 
stăpînirii s-a isprăvit cu noi! 

— Dacă Pangloss n-ar fi spînzurat, spuse Candid, 
desigur că ne-ar sfătui ce să facem în cumpăna asta, 
fiindcă era mare filozof. În lipsa lui hai s-o întrebăm 
pe babă. 

Baba era foarte pricepută şi tocmai începuse să le 
dea un sfat, cînd deodată se mai deschise o uşă. Era unu 
după miezul nopţii, începuse duminica. Ziua asta era a 
monseniorului inchizitor. Intră şi vede pe Candid, cio- 
măgitul, cu sabia în mînă, un mort întins pe duşumea, 
Cunigunda înspăimintată şi baba dînd sfaturi. 

lată ce se petrecu în clipa asta în sufletul lui 
Candid şi ce se gîndi el: „Dacă preasfintul ăsta strigă 
după ajutor, are să pună sigur să mă ardă; poate că 
face aşa şi cu Cunigunda; din porunca lui m-au bătut 
aşa de cumplit; mi-i rival; tot sînt pornit acuma pe 
omor, ce să mai stau la ginduri?“ Raționamentul acesta 
fu limpede şi repede; deci, fără să mai lase timp inchizito- 
rului să se dezmeticească, îl străpunse cu spada şi-l 
culcă lîngă evreu. 
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— Asta mai trebuia! zise Cunigunda. De-acuma nu 
mai avem nici o scăpare; o să fim excomunicați, ne-a 
sunat ceasul. Cum de-ai putut, tu, care eşti aşa de 
blajin, să ucizi în două minute un evreu şi un preot? 

— Draga mea, răspunse Candid, cînd eşti îndră- 
gostit, gelos şi ciomăgit de Inchiziţie, nici nu ştii ce mai 
ajungi să faci! 

Baba luă atunci cuvîntul şi spuse: 

— La grajd sînt trei cai andaluzi cu tot ce trebuie 
pentru călărie. Candid să se ducă şi să pună şaua pe 
ei. Doamna are moyadori şi diamante: să ne urcăm pe 
cai, cu toate că în ce mă priveşte eu pot să şed numai 
pe o bucă, şi să plecăm la Cadiz; afară e frumos şi 
nu-i nimic mai plăcut decit să călătoreşti noaptea pe 
răcoare. 

Candid într-o clipită pune şeaua pe cai. Cunigunda, 
baba şi cu el fac treizeci de mile fără să se oprească. 
În timp ce ei erau departe, „Sfinta Hermandad“! soseşte; 
monseniorul e înmormîntat într-o biserică frumoasă şi 
Issachar e aruncat la gunoi. 

Candid, Cunigunda şi cu baba ajunseseră acuma 
în orăşelul Avacena, în munţii Sierra-Morena; erau 
la un han şi vorbeau astfel între dînşii. 


Capitol ul X 


CIT ERAU DE NENOROCIȚI CANDID, 
CUNIGUNDA ŞI CU BABA CIND AU AJUNS LA CADIZ 
ŞI CUM S-AU ÎMBARCAT 


— Oare cine mi-o fi furat banii şi diamantele? 
spunea plingind Cunigunda; cu ce-o să trăim acuma? 
ce-o să ne facem? unde mai găsesc eu inchizitori şi 
evrei care să-mi dea diamante şi bani? 

— Tare mă tem, spuse baba, că asta e isprava unui 
cuvios călugăr cordelier care era aseară la han la 
Badajos cînd eram şi noi. Să mă ierte Dumnezeu 
dacă greşesc, dar știu că de două ori a intrat la noi în 
odaie şi a plecat cu mult înaintea noastră. 


1 „Hermandad“ sau „Sfinta Hermandad“, asociaţie înființată în 
Spania. spre sfîrşitul secolului al XV-lea, care urmărea pe hoți şi rău- 
făcători (n.t.). 
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— Pangloss, spuse Candid, mi-a demonstrat de multe 
ori că bunurile pămînteşti sînt ale tuturor oamenilor 
deopotrivă şi că fiecare are acelaşi drept asupra lor. 
Potrivit acestor principii, călugărul ar fi trebuit totuşi 
să ne lase şi nouă măcar atita cît ne trebuie ca să putem 
merge mai departe. Nu ne-a mai rămas chiar nimic, 
Cunigunda, frumoasa mea? 

— Nici o para, spuse ea. 

— Oare ce-i de făcut? zise Candid. 

— Să vindem un cal, spuse baba; eu am să mă urc 
la spatele domnișoarei, cu toate că nu pot să şed decit 
numai pe o bucă, şi aşa o să ajungem la Cadiz. 

În hanul la care trăseseră era şi un stareţ de bene- 
dictini!; acesta cumpără calul, cu preţ ieftin. Candid, 
Cunigunda şi cu baba trecură prin Lucena, prin Chillao, 
prin Lebrixa şi ajunseră în sfîrşit la Cadiz. Tocmai 
se pregătea o flotă şi se stringeau trupe ca să-i învețe 
minte pe cuvioşii călugări iezuiți? din Paraguay, învinuiți 
că ar fi răzvrătit'o hoardă de-a lor împotriva regilor 
Spaniei şi Portugaliei. Candid, care făcuse milităria la 
bulgari, dădu o probă de muştru bulgăresc în faţa 
generalului acelei armate firave la număr şi făcu asta 
cu atita graţie, cu atita iuțeală, cu atita uşurinţă, 
demnitate şi agilitate, încît i se dădu ‘îndată comanda 
unei companii de infanterie. lată-l deci căpitan. Se suie pe 
corabie cu domnişoara Cunigunda, cu baba, cu doi 
valeţi şi cu cei doi cai andaluzi care fuseseră ai marelui 
închizitor al Portugaliei. 

în timpul călătoriei au tot vorbit despre filozofia 
bietului Pangloss. 

— Ne ducem acuma în altă lume, zicea Candid; 
cu siguranță că aceea trebuie să fie lumea în care 
toate lucrurile merg bine; pentru că trebuie să mărtu- 
risim că, în lumea noastră de pină acuma, am cam 
avut de ce să ne plîngem atît în ce priveşte fizicul, cît 
şi moralul. 

— Te iubesc din toată inima, spunea Cunigunda, 
dar mi-i sufletul cutremurat şi acuma de ceea ce am 
văzut şi am suferit. 

— Lasă că are să fie bine, zicea Candid; uite, şi 
marea în lumea asta nouă e mai bună decît mările 


1 Benedictin, ordin călugăresc, întemeiat în secolul al VI-lea. 
2 Jezuit, ordin călugăresc, întemeiat în 1534 de Ignațiu de Loyola. 
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Europei noastre; e. mai blindă și vînturile sînt mai stator- 
nice. Nu mai rămîne nici o îndoială 'că lumea nouă 
e cea mai bună: lume cu putinţă. 

— Să dea Dumnezeu! spunea Cunigunda; am fost 
însă aşa de groaznic de nenorocită în lumea mea, încît 
aproape că nu mai am nici o speranţă. 

— Vă plîngeți, le spuse baba; dar voi n-aţi îndurat 
nenorocirile pe care le-am îndurat eu. 

Cunigunda începu să ridă şi crezu că baba glumeşte 

cînd pretinde că e mai nenorocită decit ea. 
Vai! draga mea, îi spuse ea, dacă n-ai fost 
silui de doi bulgari, dacă n-ai fost înjunghiată în 
pîntece, dacă nu ţi s-au dărimat două castele, dacă 
n-au fost omoriţi în fața dumitale doi taţi şi două 
mame și n-ai văzut cum doi iubiţi ai dumitale sînt bătuţi 
într-un autodafe, apoi nu văd cum ai putea să mă 
întreci; unde mai pui că m-am născut baroană cu şapte- 
zeci şi două de spiţe în blazon şi am fost bucătăreasă. 
— Domnişoară, răspunse baba, dumneavoastră nu 
ştiţi din ce neam mă trag eu şi dacă v-aş arăta şezutul 
n-aţi mai vorbi aşa şi n-aţi judeca lucrurile aşa de 
repede. 

Cuvintele acestea stirniră o mare curiozitate în mintea 
Cunigundei şi a lui Candid. Baba începu să povestească 
aşa cum urmează. 


Capitolul XI 
POVESTEA BABEI 


N-am avut întotdeauna ochi tulburi şi cu pleoape 
înroşite; nasul meu nu mi-a ajuns întotdeauna pînă 
la bărbie şi n-am fost întotdeauna servitoare. Sînt 
fiica papei Urban al zecelea şi a prinţesei de Palestrina. 
Pină la paisprezece ani am locuit într-un palat căruia 
toate castelele baronilor voştri nemți n-ar fi slujit 
nici de grajd; şi numai o rochie de-a mea făcea mai mult 
decît toate mîndreţele Vestfaliei. Creşteam, mă făceam 
din ce în ce mai frumoasă, mai gingaşă şi mai nurile; 
toți se îngrijeau să-mi facă plăcere, toți mă respectau 
şi puneau în mine speranţe mari: de pe-atunci începusem 
să inspir dragoste, sînii mi se împlineau; şi ce sîni! albi, 
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tari, ciopliţi ca sînii Venerei de Medici!; şi ce ochi, ce 
pleoape! ce sprîncene negre! ce flăcări ardeau în ei şi 
-întunecau cu strălucirea lor stelele, aşa cum îmi spu- 
neau poeţii de prin partea locului. Slujnicele care mă 
îmbrăcau şi mă dezbrăcau cădeau în extaz cînd mă 
priveau din faţă sau din spate; şi toți bărbaţii ar fi 
vrut să fie în locul lor. 

M-au logodit cu un prinţ suveran de Massa-Car- 
rara. Şi ce prinţ! frumos ca şi mine, plin de gingășie 
Şi de nuri, strălucind de duh şi arzînd de dragoste; 
l-am iubit cum iubeşti întîia oară, cu idolatrie, cu 
aprindere. Începură pregătirile de nuntă: erau de-o bo- 
găţie şi de-o măreție nemaipomenită, tot timpul numai 
baluri, jocuri, opere bufe; şi toată Italia mi-a făcut 
sonete din care nici unul nu era izbutit. Mă apropiam 
de clipa care trebuia să mă facă fericită, cînd o mar- 
chiză bătriînă care fusese amanta prinţului meu îl pofti 
la dînsa, la o ceaşcă de ciocolată: nici n-au trecut 
două ceasuri după asta și prințul a murit în nişte 
chinuri groaznice; dar asta încă nu-i nimic. Mama, 
foarte necăjită, deşi mult mai puţin decît eram eu, se 
hotărî să plece pe cîteva timp din niște locuri care ne 
umpleau de tristețe. Avea o moşie foarte frumoasă 
lîngă Gaeta; ne-am îmbarcat pe o galeră aurită ca 
altarul de la Sfîntul Petru din Roma. În drum un 
corsar din Salé? se năpusteşte asupra noastră; sol- 
daţii noştri se apără cum se apără soldaţii papei adică 
aruncă armele şi cad în genunchi cerînd corsarilor 
iertare in articulo mortis?. 

Piraţii îi despoaie pe toți lăsindu-i goi ca nişte 
maifnuţe, şi pe mama la fel, şi tot aşa şi pe cameriste 
şi pe mine. E minunat lucru repeziciunea cu care domnii 
aceştia dezbracă lumea; m-a mirat însă mai mult decît 
orice că ne-au pus tuturora degetul într-un loc în care 
noi femeile lăsăm să ni se pună de obicei numai canule. 
Ceremonia asta mi s-a părut foarte ciudată şi pînă 
cînd nu călătoreşti aşa judeci lucrurire. Am aflat însă 
în curînd că ne-au făcut aşa ca să vadă dacă n-am 
ascuns acolo niscai diamante: e un obicei stabilit de 


"Una dintre statuile celebre ale antichităţii, consacrată zeiței 
Venus. 
“ori din Maroc al cărui port era pe vremuri un cuib de 


raţi (| 


n.t.) 
în ultima clipă (lat.). 
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multă vreme la naţiunile civilizate eare au corăbii cu 
care străbat mările. Am mai aflat de pildă că dompii 
cavaleri de Malta fac asta întotdeauna cînd prind turci 
şi turcoaice; e o lege a dreptului ginţilor care n-a fost 
călcată niciodată. 

Nu vă mai spun cît de greu e pentru e prințesă 
tînără să fie dusă roabă în Maroc cu mamă-sa. Vă 
închipuiți ce am avut de îndurat în corabia piraţilor. 
Mama era încă foarte frumoasă; domnişoarele noastre 
de onoare şi chiar slujnicele noastre aveau mai mulţi 
nuri decît are toată Africa; iar eu eram fermecătoare, 
eram frumusețea, gingăşia însăşi şi eram fecioară; dar 
n-am rămas aşa multă vreme; floarea asta care fusese 
hărăzită prinţului de Massa-Carrara mi-a fost smulsă 
de căpitanul piraţilor; era un harap groaznic şi credea 
că-mi face cu asta o mare cinste. A trebuit într-adevăr 
ca doamna prinţesă de Palestrina şi cu mine să fim 
zdravene ca să putem rezista la tot ce-am suferit pînă 
am ajuns în Maroc! Dar să lăsăm asta; astea-s lucruri 
aşa de obişnuite încît nici nu face să mai vorbeşti 
de ele. 

Marocul înota în sînge cînd am sosit. Cincizeci 
de fii ai împăratului Muley-Ismail aveau fiecare parti- 
dul lui; asta stîrnise cincizeci de războaie civile; se 
băteau negri cu negri, smoliţi cu smoliţi, mulatri cu 
mulatri. Era un măcel necontenit de la un capăt la 
celălalt al ţării. 

Abia ne-am scoborit din corabie şi nişte harapi 
dintr-un partid duşman aceluia din care făcea parte 
corsarul meu s-au şi înfățișat ca să-i ia prada. După 
diamante și aur, noi eram ce avea el mai de preţ. Am 
văzut atunci o luptă aşa cum nu puteţi vedea în Europa. 
Oamenii de la miază-noapte n-au sînge aşa de aprins; 
nu sînt așa de turbaţi după femei cum sînt cei din 
Africa. Europenii voştri parcă au lapte în vine; vitriol, 
foc, curge în vinele locuitorilor din munţii Atlas din 
țările vecine. S-au luptat cu înverşunarea leilor, a ti- 
grilor şi a şerpilor din ţara lor, să s-aleagă care din ei 
va pune mîna pe noi. IJn maur a apucat-o pe mama 
de braţul drept în timp ce locotenentul căpitanului 
meu o ţinea de brațul sting; un soldat maur o apucă 
de un picior, unul din piraţii noştri de eelălalt. Doam- 
nele noastre se pomeniră aproape toate trase de cîte 
patru soldaţi. Căpitanul meu mă ţinea ascunsă la spa- 
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tele lui; era cu hangerul în mînă şi ucidea pe toţi cei 
care îi înfruntau turbarea. Toate italiencele noastre şi 
mama au fost siîşiate, tăiate, măcelărite de monștrii 
care se certau din pricina lor. Prizonierii tovarăşi cu 
mine, cei care îi prinseseră, soldaţii, mateloţii, harapii, 
smoliţii, albii, mulatrii, şi la urmă şi căpitanul meu, 
toți au fost omoriţi, iar eu aproape moartă zăceam pe 
un morman de morţi. Scene de felul acesta se petre- 
ceau, după cum se ştie, cale de trei sute de poşte de 
jur împrejur, dar nimeni nu uita să facă cele cinci 
rugăciuni pe zi poruncite de Mohamed. 

Mi-am făcut drum cu greu prin grămezile de ca- 
davre pline de sînge şi m-am tirit pînă la un portocal, 
pe malul unui pîrîu care curgea pe-acolo. M-am pră- 
buşit la pămînt de groază, de osteneală, de desperare 
şi de foame. N-a trecut mult şi simţurile mele cople- 
şite fură cuprinse de somn, un somn care era mai 
mult un leşin. Zăceam aşa în starea asta de sfirşeală 
şi de nesimţire, între moarte şi viaţă, cînd m-am simţit 
deodată apăsată de ceva care se tot zbuciuma pe trupul 
meu. Am deschis ochii şi am văzut un om, alb şi 
chipeş, care ofta şi mormăia printre dinîii: O, che 
sciagura d'essere- senza c...! 


Capitolul XII 
URMAREA NENOROCIRILOR BABEI 


Mirată şi bucuroasă că aud limba țării mele şi 
încă şi mai mirată de vorbele pe care le spunea omul 
acela, i-am spus că sînt nenorociri mai mari decit 
aceea de care se plingea el; i-am povestit în citeva 
cuvinte grozăviile pe care le îndurasem şi am căzut 
iar în nesimţire. El m-a luat şi m-a dus într-o casă din 
apropiere, m-a culcat, mi-a dat de mincare, m-a servit, 
mi-a spus vorbe de mîngiiere, mărturisindu-mi foarte 
măgulitor că nu mai văzuse femeie atît de frumoasă ca 
mine şi că niciodată nu-i păruse atit de rău că pierduse 
ceea ce nimeni nu mai putea să-i dea înapoi. 

— Eu sînt din Napoli, zise el; în fiecare an acolo 
se claponesc două, trei mii de copii; unii mor din asta, 


10, ce nenorocire să fii fără c...! (It) (n.t). 
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alții capătă o voce mai frumoasă decît a femeilor iar 
alții guvernează state!. La mine operaţia asta a izbutit 
foarte bine şi am ajuns muzicant în capela doamnei 
prințese de Palestrina. 

— A mamei, am strigat eu. 

— A mamei dumitale! strigă el cu lacrimi în ochi. 
Cum? dumneata eşti prinţesa cea tînără pe care eu am 
crescut-o pînă la şase ani şi care de pe atunci făgăduia 
să fie tot aşa de frumoasă cum ești? 

Eu sînt; mama e la citeva sute de paşi de aici, 
tăiată în bucăţi, sub un morman de morți... 

I-am istorisit tot ce mi se întîmplase! mi-a povestit 
şi el întimplările lui şi mi-a spus că fusese trimis de 
către o putere creştină la regele Marocului ca să în- 
cheie cu acesta un tratat prin care i se furniza monar- 
hului pulbere, tunuri şi corăbii ca să-l ajute să distrugă 
comerţul celorlalte puteri creştine. 

— Mi-am îndeplinit misiunea, spuse acel vrednic 
eunuc; acuma 'am să mă îmbarce la Ceuta şi am să te 
duc înapoi în Italia. Ma che sciagura d'essere senza 
Git 
I-am mulțumit înduioşată pînă la lacrimi. El, însă, 
în loc să mă ducă în Italia, m-a dus la Alger şi m-a 
vîndut deiului de-acolo. Abia am fost vîndută şi ciuma 
aceea, care a făcut înconjurul Africii, al Asiei şi al 
Europei, a izbucnit cu furie şi în Alger. Aţi văzut 
cutremure dar spuneţi-mi, domnişoară, aţi avut vre- 
odată ciumă? 

— Nu, n-am avut, răspunse baroana. 

— Dacă aţi fi avut, zise baba, aţi spune că e mult 
mai cumplită decît un cutremuri. În Africa e ceva foarte 
obişnuit. Am luat-o şi eu. Închipuiţi-vă ce situaţie 
pentru fata unui papă, în vîrstă de cincisprezece ani, 
care numai în trei luni de zile îndurase sărăcia, robia, 
fusese siluită aprope în fiecare zi, văzuse pe mamă-sa 


" Aluzie la Carlo Broschi, zis Farinelli, născut în 1705, mort la 
Bologna în 1782. Protejat de frații Farena, armatori veştiţi din Napoli 
(de unde, se zice, porecla de Farinelli), Carlo Broschi, care suferise 
de copil operația castrării, ajunsese unul din cei mai celebri cîntă- 
refi ai Italiei. Se ştie că Farinelli a trecut în 1736 în Spania, că a 
fost rînd pe rind favoritul regilor Filip al V-lea şi Ferdinand al 
VI-lea şi că a jucat un rol politic considerabil la curtea acestor doi 
monarhi (n-t.). 
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tăiată în patru, îndurase foamea și războiul şi acuma 
murea. de ciumă în Alger! Totuşi n-am murit; dar 
eunucul meu şi cu deiul şi aproape tot seraiul din 
Alger, toţi au pierit. 

După ce s-a mai potolit un pic urgia ciumei aceleia 
cumplite, robii deiului au fost vînduţi. Pe mine m-a 
cumpărat un negustor şi m-a dus la Tunis, acolo m-a 
vîndut altui negustor care m-a vîndut şi el la Tripoli; 
de la Tripoli am fost vîndută cuiva din Alexandria, 
în Alexandria am fost iar vîndută şi trimisă la Smirna, 
iar de la Smirna am ajuns la Constantinopol. Eram 
acuma a unui agă de ieniceri care nu mult după aceea 
a fost trimis să apere Azovul împotriva ruşilor care îl 
asediau. 

Aga, care era un om foarte galant, şi-a luat cu 
el tot seraiul şi ne-a băgat într-un fort pe malul mării, 
cu doi eunuci negri şi o strajă de douăzeci de soldaţi. 
O mulţime de ruşi au pierit în lupte dar nici ei nu s-au 
lăsat şi ne-au plătit cu vîrf şi îndesat. Azovul a fost 
trecut prin sabie şi foc, nu s-a ţinut seama nici de sex, 
nici de vîrstă. Numai fortul nostru mai rămăsese. 
Duşmanii au vrut mai întîi să ne înfometeze şi să ne 
silească să ne predăm. Cei douăzeci de ieniceri se jura- 
seră însă că nu se vor preda niciodată. Cînd şi-au 
isprăvit merindele, de frică să nu-şi calce jurămîntul 
au mîncat pe cei doi eunuci. După aceea s-au hotărît 
să mănînce şi femeile. 

Aveam un imam foarte credincios şi foarte milos. 
El le-a ţinut o predică foarte frumoasă şi i-a convins 
să nu ne ucidă chiar de tot. Le-a spus: 

— Tăiaţi numai cîte o bucă fiecărei femei şi o să 
mîncaţi de minune; dacă o să mai trebuiască, peste 
cîtăva vreme le-o tăiaţi şi pe cealaltă; cerul va ţine 
socoteală de-o faptă atît de bună şi voi o să aveţi ce 
mînca. 

Imamul ştia cum să vorbească şi i-a convins. Ni 
s-a făcut la toate operaţia asta groaznică. Imamul ne-a 
uns cu balsamul care se pune copiilor cînd îi taie împre- 
jur; eram pe jumătate moarte. 

Nici n-au apucat bine să siîrşească ienicerii masa 
pe care le-o dădusem noi și ruşii au şi sosit, de data 
asta în luntri. Nici un ienicer n-a scăpat cu viaţă. 
Chirurgi francezi sînt pretutindeni; era şi acolo unul, 
foarte priceput; ne-a îngrijit, ne-a vindecat şi am să-mi 
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aduc aminte toată viața că, după ce rănile mi s-au 
închis, mi-a făcut propuneri. Tuturor de altfel ne-a 
spus să nu ne mîhnim, că lucrul acesta s-a mai întîmplat 
şi la alte asedii şi că asta era legea războiului. 

Îndată ce tovarăşele mele au putut să umble au 
fost duse la Moscova. Eu am căzut pe mîna unui 
boier care m-a făcut grădinăriță şi care îmi dădea în 
fiecare zi cîte douăzeci de lovituri de bici. Cum însă 
seniorul ăsta peste doi ani a fost tras pe roată împreună 
cu alţi treizeci de boieri pentru nu ştiu ce intrigă de 
curte, m-am folosit de împrejurarea asta şi am fugit. 
Am străbătut toată Rusia, am fost servitoare de cîr- 
ciumă la Riga, pe urmă la Rostock, la Wismar, la 
Leipzig, la Kassel, la Utrecht, la Leyden, la Haga, la 
Rotterdam; am îmbătrinit în mizerie şi în ocară, numai 
cu o bucă şi amintindu-mi mereu că sînt fată de papă. 
De o sută de ori am vrut să mă omor dar n-am putut 
fiindcă îmi plăcea mereu viaţa. Slăbiciunea asta ridi- 
colă e poate una din aplecările noastre cele mai neno- 
rocite: este oare ceva mai prost pe lume decît să vrei 
să duci întruna o povară pe care în orice clipă ai vrea 
s-o arunci, să-ţi fie scîrbă de ființa ta şi totuşi să ţii 
mereu la ea, să dezmierdăm şarpele care ne roade 
pînă cînd ne înghite inima? 

Am văzut în ţările prin care m-a minat soarta şi 
în birturile în care am servit un număr nemaipomenit 
de oameni care îşi urau viața; n-am văzut însă decît 
numai doisprezece care au pus capăt de bunăvoie ne- 
norocirii lor: trei negri, patru englezi, patru genevezi 
şi un profesor german pe care îl chema Robeck!. Acuma 
în urmă am ajuns servitoare la don Issachar iar el 
m-a pus pe lîngă dumneata, frumoasa mea domnişoară; 
m-am legat de soarta dumitale şi m-am ocupat mai 
mult de treburile dumitale decît de-ale mele. Nu ţi-aş 
fi spus nimic de necazurile mele dacă nu m-ai fi stîrnit 
şi dacă n-ar fi obiceiul pe corabie să povesteşti cîte 
ceva şi să alungi urîtul. Eu am experienţă şi cunosc 
lumea. Uite: pune pe fiecare călător să-şi povestească 
viața şi dacă s-o găsi măcar unul care să nu-şi fi 


' Johann Robeck, născut la Calmar (Suedia) în 1672, s-a sinucis 
înecindu-se în Wesser la Bremen în 1735. A scris o apologie a 
sinuciderii, care a fost publicată în anul următor sub acest titlu: 
De morte voluntaria philosophorum et bonarum vlrarum, etiam 
Judacar um et Christianorum (n.t.). 
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blestemat de nenumărate ori zilele şi care să nu-şi fi 
spus lui însuşi că e cel mai nenorocit om din tume, 
să mă arunci în apă cu capul în jos. 


Capitolul XIII 


CUM A FOST SILIT CANDID SA SE DESPARTĂ 
DE FRUMOASA CUNIGUNDA ŞI DE BABA 


Frumoasa Cunigunda, după ce auzi povestea ba- 
bei, îi dădu acesteia toată cinstea cuvenită unei per- 
soane de rangul şi de însemnătatea ei. Făcu aşa cum 
îi spusese baba: puse pe toţi călătorii rînd pe rînd 
să-şi povestească viaţa. Şi ea și Candid îşi dădură 
seama că baba avea dreptate. 

— Păcat, zise Candid, că înțeleptul Pangloss a fost 
spînzurat, împotriva obiceiului, într-un autodafe; pe-ar 
spune acuma o mulțime de lucruri minunate despre 
răul fizic şi răul moral care acopăr pămîntul şi marea 
iar eu m-aş încumeta să-i aduc respectuos cîteva obiec- 
țiuni. 

În timp ce unii şi alţii își istoriseau viaţa, corabia 
îşi urma drumul. Ajunseră la Buenos Aires. Cuni- 
gunda, căpitanul Candid şi cu baba se duseră la guver- 
mator, don Fernando de lbaraa y Figueora y Masca- 
renes y Lampurdos y Suza. Acest senior era foarte 
mîndru, așa cum se cuvine să fie un om care purta 
atîta nume. Vorbea cu lumea plin de un nobil dispreţ, 
era aşa de grozav cu nasul pe sus, ridica glasul atît 
de necruţător, îşi lua o mutră aşa de îngîmiată, umbla 
atît de ţanţos, încît tuturor celor care îl salutau le 
venea să sară la el să-l bată. Îi plăceau grozav fe- 
meile. Cînd o văzu pe Cunigunda se gîndi că nu era 
pe lume femeie mai frumoasă decit ea. Cel dintti lucru 
pe care l-a făcut a fost să întrebe dacă e soţia căpita- 
nului. Felul cum puse această întrebare îl sperie pe 
Candid. Nu îndrăzni să spună că era soţia lui pentru că 
îmtr-adevăr nu-i era; nu-i venea nici să spună că era 
soră-sa pentru că nu-i era nici soră; şi cu toate că 
această minciună oficioasă fusese foarte la modă la cei 
vechi! și putea fi foarte de folos şi la cei moderni, 


1 Veltaire face aluzie la istoria lui Avraam şi a Sarei di» Bis ke (n.t.). 
127 


sufletul lui era prea curat ca să nesocoiească ade- 
vărul. 

— Domnişoara Cunigunda, zise el, e pe cale de 
a-mi face cinstea să se căsătorească cu mine şi rugăm 
pe excelenţa-voastră să ne fie naş. 

Don Fernando de Ibaraa y Figueora y Marcarenes 
y Lampurdos y Suza, răsucindu-şi mustaţa, zimbi 
amar şi dădu ordin căpitanului Candid să se ducă să-şi 
treacă compania în revistă. Candid execută ordinul. 
Guvernatorul rămase singur cu domnişoara Cuni- 
gunda. Îi spuse că o iubeşte cu patimă şi că a doua 
zi se vă căsători cu ea în fața altarului sau cum i-o 
plăcea ei. Cunigunda ceru un sfert de ceas ca să se 
gîndească, să. se sfătuiască cu baba şi să ia o hotărîre. 

Baba spuse Cunigundei: 

— Domnişoară, dumneata ai şaptezeci şi două de 
spiţe de nobleţe dar n-ai para chioară; numai o vorbă 
să spui şi eşti dintr-o dată soţia celui mai mare senior 
al Americii de miazăzi şi care are pe lîngă toate și o 
mustață straşnică; ce rost are să faci pe credincioasa 
în dragoste? Ai fost siluită de bulgari, un evreu şi un 
inchizitor s-au bucurat de nurii dumitale. Necazurile 
dau anumite drepturi. Eu, ce să spun, dacă aş fi în 
locul dumitale, n-aş şovăi o clipă, m-aş mărita cu 
domnul guvernator şi l-aş căpătui pe domnul căpitan 
Candid. 

În vreme ce baba vorbea aşa, cu toată înțelep- 
ciunea pe care i-o dăduseră vîrsta şi experiența, în 
port intră o corabie mai mică; pe corabie erau un al- 
cade! şi nişte alguazili?; iată ce se întîmplase. 

Bătrîna ghicise tocmai bine că un călugăr cordelier 
furase la Badajos banii şi guivaericalele Cunigundei, 
cînd aceasta trecuse fugară pe acolo împreună cu 
Candid. Călugărul voise să vîndă cîteva pietre scumpe 
dintre acelea unui giuvaergiu. Acesta le cunoştea ca 
fiind ale marelui inchizitor. Călugărul, înaintea spîn- 
zurătorii, mărturisi că le furase: spuse de la cine şi ce 
drum luaseră cei de la care le şterpelise. Se ştia deja 
de fuga Cunigundei şi a lui Candid. se luă urma 
pînă la Cadiz. Se trimise, fără întirziere, o corabie 
după dînşii. Corabia ajunsese acum la Buenos Aires. 


! Judecător spaniol. 
> Alguazil, agent de politie în Spania. 
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Se răspîndi vestea că a debarcat un alcade şi că uci- 
gaşii marelui închizitor erau urmăriţi. Baba cea înţe- 
leaptă văzu într-o clipă ce era de făcut. 

— Nu poți să fugi, spuse ea Cunigundei, dar nici 
nu ai de ce să te temi; nu dumneata l-ai omorit pe 
monsenor; şi de altfel guvernatorul te iubeşte şi nu 
are să dea voie nimănui să te maltrateze; aşa că, stai 
pe loc. 

După aceea se duse repede la Candid şi îi spuse: 

— Fugi repede, că dacă nu, peste un ceas ai să fii 
ars pe rug. 

Candid nu mai avea nici o clipă de pierdut; dar 
cum să se despartă de Cunigunda şi unde să fugă? 


Capitolul XIV 


CUM CANDID ŞI CACAMBO AU FOST PRIMIŢI 
LA IEZUIȚII DIN PARAGUAY 


Candid adusese de la Cadiz un valet aşa cum sînt 
mulți pe coastele Spaniei şi în colonii. Era pe un sfert 
spaniol, născut în Tucuman din tată metis; fusese țîr- 
covnic, paracliser, marinar, călugăr, hamal, soldat, 
lacheu. Îl chema Cacambo şi iubea pe stăpinul său 
fiindcă stăpînu-său era om bun. Puse repede şaua pe 
cei doi cai andaluzi. 

— Hai, stăpine, să facem cum ne sfătuieşte baba; 
să plecăm şi să fugim fără să ne mai uităm înapoi. 

Candid izbucni în plîns: 

— O! draga mea Cunigunda! Să te părăsesc tocmai 
acuma cînd domnul guvernator vrea să ne fie naş! 
Cunigunda, tu, venită de la aşa de mare depărtare, 
ce-ai să te faci singură? 

— O să facă ce-o putea, spuse Cacambo; femeile 
se descurcă repede; Dumnezeu le-ajută. Noi deocam- 
dată să fugim! A 

— Dar unde vrei să mă duci? Încotro mergem? 
Ce-o să facem fără Cunigunda? întreba Candid. 

— Pe sfîntul Iacob de Compostella! aţi venit aici 
ca să duceţi război împotriva iezuiţilor. Foarte bine, 
acuma hai să ducem război alături de ei. Eu cunosc 
drumurile pe-aici. Am să vă duc în ţara lor; au să fie 
încîntaţi să aibă un căpitan care ştie muştrul bulgă- 
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resc o să ajungeţi sus de tot; cînd nu-ți merge bine 
într-o parte a lumii îți găseşti norocul în altă parte. 
E foarte plăcut să vezi şi să faci lucruri noi. 

— Vasăzică tu ai mai fost în Paraguay? spuse 
Candid. 

— Cum să nu! răspunse Cacambo. Am fost peda- 
gog în colegiul din Asuncion şi cunosc felul cum 
guvernează los padres! aşa cum cunosc străzile din 
Cadiz. Minunat lucru guvernarea lor! Statul are peste 
trei sute de leghe diametru şi e împărțit în treizeci de 
provincii. Los padres au tot, iar poporul nimic; e o 
capodeperă de rațiune şi dreptate. Eu, drept să spun, nu 
văd ceva mai dumnezeiesc decît los padres, care aici 
duc război cu regele Spaniei şi cu regele Portugaliei 
şi care în Europa spovedesc pe aceşti regi; care aici 
omoară pe spanioli iar la Madrid îi trimit în cer; lucrul 
acesta mă farmecă; să mergem; o să fiţi cel mai fericit 
om din lume. Ce mulțumiți au să fie /os padres cînd 
au să vadă că le soseşte un căpitan care ştie muştrul 
bulgăresc! 

Cînd ajunseră la prima barieră? Cacambo spuse 
santinelelor că un căpitan voia să vorbească cu monse- 
niorul comandant. Se dădu de veste gardei. Un ofiţer 
paraguayan se aruncă la picioarele comandantului şi 
îi spuse despre ce era vorba. Candid şi Cacambo fură 
întîi dezarmaţi şi li se luară cei doi cai andaluzi. Tre- 
cură apoi printre două şiruri de soldaţi; comandantul 
era la celălalt capăt, cu tricorn în cap, cu rantia prinsă 
în brîu, cu sabia la şold, cu sulița în mînă. Făcu un 
semn: într-o clipă douăzeci şi patru de soldaţi încon- 
joară pe cei doi străini. Un sergent le spune că trebuie 
să aştepte, că comandantul nu poate să vorbească cu 
dînşii, că preasfinţia-sa părintele provincial nu dă voie 
nici unui spaniol să deschidă gura decit numai în faţa 
lui şi nu-i dă voie să rămînă mai mult de trei ceasuri 
în țară. 

— Şi unde-i preasfinţia-sa părintele provincial? 
întrebă Cacambo. 

— A slujit liturghia şi-acuma e la paradă, răspunse 
sergentul, aşa că n-o să puteţi să-i sărutaţi pintenii de- 
cît peste trei ceasuri. 


călugări) (span.) (n.t.)- 
din Paraguay nu lăsau pe indienii să comunice cu străi- 
nii (n.t). 
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— Bine, spuse Cacambo, dar domnul eăpitan care 
nu mai poate de foame ca şi mine, nu-i spaniol, e 

rman; n-am putea să mîncăm ceva pînă vine sfin- 
ia-sa? 

ieneentul se duse șă raporteze aceasta comandan- 

tului. 

— Foarte bine! spune acesta; dacă-i german, atunci 
pot să stau de vorbă cu el; aduceţi-l la mine în umbrar. 

Imediat Candid e dus într-un boschet împodobit cu 
o foarte frumoasă colonadă de marmură verde poleită 
şi cu colivii mari în care erau papagali, colibri, păsări- 
muşte, bibilici şi alte o mulţime de păsări din eele mai 
rare. Masa era întinsă şi pe rhasă erau bucate straş- 
nice şi farfurii de aur; şi în timp ce paraguayenii 
mîncau porumb în străchini de lemn, pe cîmp, în bătaia 
soarelui, preasfinţia-sa părintele comandant intră în 
boschet. 

Era un tînăr foarte chipeş, cu fața plină, destul de 
alb, rumen, cu sprincenele ridicate, cu ochi vioi, cu 
urechile roşii, cu buzele ca purpura, mîndru la înfăţi- 
şare dar cu o mîndrie care nu era nici aceea a unui 
spaniol, nici a unui iezuit. Candid şi Cacambo îşi căpă- 
tară înapoi armele care le fuseseră luate precum și 
eei doi cai andaluzi. Cacambo le dădu ovăz chiar lingă 
umbrar şi toată vremea fu cu ochii la ei de frica 
vreunei întîmplări neaşteptate. 

Candid sărută mai întîi poalele rantiei comandan- 
tului şi după aceea se aşezară la masă. 

— Vasăzică sînteţi german? îl întreba iezuitul în 
nemțește. 

— Da, sfinţia-voastră, răspunse Candid. 

Amîndoi, rostind acestea, se uitară unul la altul cu o 
mare mirare şi o emoție pe care nu şi-o puteau stăpîni. 

— Şi din ce loc anume din Germania sîateţi? în- 
trebă iezuitul. 

— Din scirboasa acea de Vestfalia, spuse Candid. 
M-am născut în castelul Thunder-ten-tronckh. 

— O! Doamne! chiar așa să fie? strigă eomandan- 
tul! 

— Ce minune! strigă Candid. 

— Dumneata eşti? spuse comandantul. 

— E chiar de necrezut! spuse Candid. 

Cad amîndoi pe spate, apoi se îmbrățięează și 
tăcrimează din belşug. 
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— Cum! chiar dumneavoastră sînteţi, preasfinţia- 
voastră? Dumneavoastră, fratele frumoasei Cunigunda! 
Dumneavoastră, care aţi fost ucis de bulgari, dumnea- 
voastră, fiul domnului baron, sînteţi acuma iezuit în 
Paraguay? Ce să spun, lumea e ciudată de tot! O, 
Pangloss, Pangloss, ce mulțumit ai îi acum dacă n-ai 
fi fost spînzurat! 

Comandantul făcu un semn şi sclavii negri şi para- 
guayeni, care turnau de băut în pahare de cristal de 
stîncă, ieşiră îndată cu toţii. Mulțumi apoi de mii de 
ori lui Dumnezeu şi sfîntului Ignatio. Îl strînse pe 
Candid în braţe; amîndurora le curgeau lacrimile. 

— Aţi fi şi mai mirat, şi mai înduioşat, şi mai 
tulburat, zise Candid, dacă v-aş spune că domnişoara 
Cunigunda, sora dumneavoastră, care ceredeţi că a mu- 
rit spintecată, trăieşte şi-i sănătoasă. 

— Unde e? 

— Nu prea departe de-aici, la domnul guvernator 
din Buenos Aires. lar eu venisem să mă războiesc cu 
dumneavoastră. 

Stătură aşa multă vreme de vorbă şi fiecare cu- 
vînt pe care îl rosteau era încă un prilej să se minu- 
neze de cîte li se întîmplaseră. Tot sufletul li se avînta 
pe buze, le stătea s-asculte în urechi, le strălucea în 
priviri. Germani cum erau, s-au întins la mîncare și 
băutură tot aşteptînd să vină preasfinţia-sa părintele 
provincial. Comandantul vorbi astiel către iubitul său 
Candid. 


Capitolul XV 


CUM A UCIS CANDID 
PE FRATELE SCUMPEI SALE CUNIGUNDA 


— Toată viața am să ţin minte ziua aceea cum- 
plită în. care am văzut cum au omorît pe tata şi pe 
mama şi cum au siluit-o pe soră-mea. După ce bulgarii 
au plecat, soră-mea n-a mai fost găsită, iar mama, tata 
şi cu mine am fost puşi într-o căruță împreună cu 
două servitoare şi trei copii, toţi ucişi, şi duşi ca să fim 
înmormîntaţi la o capelă de iezuiţi la două poşte de 
castelul părinţilor mei. Un iezuit ne-a stropit cu agheas- 
mă; era sărată grozav; cîteva picături mi-au intrat în 
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ochi; părintele a observat că pleoapele rhi s-au mişcat; 
mi-a pus mina la inimă şi a simţit că bate; m-au luat 
m-au îngrijit şi peste trei săptămîni n-am mai avu: 
nimic. După cum ştii, dragă Candid, eram foarte îru 
muşel: m-am făcut după aceea şi mai frumos; preasfin- 
ția-sa părintele Croust, stareţul, a început să aibă faţă 
de mine o prietenie foarte tandră şi m-a făcut novice: 
după o bucată de vreme am fost trimis la Roma 
Părintele general tocmai avea nevoie de tineri iezuiţi 
germani. „Suveranii Paraguayului nu prea vor să pri 
mească la dinşii iezuiţi spanioli: preferă pe străini pentru 
că li se pare că-s mai ascultători. Părintele general 
mă socoti bun de trimis la lucru în acea vie sfîntă. 
Am plecat împreună cu un polonez şi un tirolez. Cum 
am sosit, m-au şi cinstit cu un subdiaconat şi o loco- 
tenență. Acuma am ajuns colonel şi preot. Ne înirun- 
tăm zdravăn cu trupele regelui Spaniei. Te asigur că 
vor fi excomunicate şi înfrînte. Providența te-a trimis 
ca să ne fii de ajutor. Şi spune, e chiar aşa? soră-mea 
e la guvernatorul din Buenos Aires? 

Candid se jură că aşa era. Lacrimile începură 
iar să le curgă din belșug. Baronul îl îmbrăţişa întruna 
pe Candid şi-i spunea că e fratele și salvatorul lui. 

— Ah, dragă Candid, poate că vom intra amindoi 
învingători în oraș, şi vom lua-o cu noi pe Cunigunda. 

— Asta e şi dorința mea, zise Candid; voiam toc- 
mai să mă însor cu ea şi am şi acuma toată nădejdea 
că am să mă însor. 

— Tu, obraznicule! spuse baronul, să ai neruşina- 
rea să te însori cu soră-mea care are şaptezeci şi două 
de spiţe de nobleţe! Cum îndrăzneşti să-mi spui mie 
una ca asta? 

Candid încremeni auzind asemenea vorbe şi ră- 
spunse: 

— Preasfinte părinte, toate spiţele de nobleţe din 
lume nu înseamnă nimic aici; am smuls-o pe sora 
dumitale din braţele unui evreu și ale unui inchizitor; 
ea are față de mine o mulţime de obligaţii şi vrea să 
se mărite cu mine. Maestrul Pangloss mi-a tot spus că 
oamenii sînt egali; aşa că neapărat am să mă însor 
cu dînsa. 

— Asta o să vedem noi, ticălosule! spuse iezuitul 
baron de Thunder-ten-tronckh şi îl lovi cu latul săbiei 
în obraz. 
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Candid trase repede spada și o înfipse pînă la 
mîner în pîntecele baronului iezuit. Dar după ce o scoase 
aburind de sînge, începu să se tînguie: 

— Vai, Doamne! zise el, am omorit pe vechiul meu 
stăpîn, pe prietenul şi cumnatul meu. Eu sînt cel mai 
bun om din lume şi iaca am ucis pînă acuma trei oameni 
dintre care doi au fost preoți. 

Cacambo, care stătea de strajă la uşa boschetului, 
veni în fugă, să vadă ce s-a întîmplat. 

— Acuma nu ne mai rămîne decît să ne vindem 
scump pielea, îi spuse stăpînu-su: au să vină şi au să 
ne găsească aici, trebuie să ne apărăm şi să murim cu 
arma în mînă. 

Cacambo, care văzuse el multe în viaţa lui, nu-şi 
pierdu cumpătul. Luă rantia de iezuit pe care o purta 
baronul, îl îmbrăcă cu ea pe Candid, îi dădu şi pălăria 
mortului şi îl urcă în şa. Toate acestea au fost făcute 
într-o clipă. 

— Şi acuma la galop, stăpîne; toți au Să creadă 
că sînteți un iezuit care se duce să dea nişte ordine. 
Pînă să ne ia urma, trecem graniţa. 

Nici n-apucă să spună asta şi o şi luă la galop 
strigînd în spaniolă: 

— Faceţi loc că trece preasfinţia-sa părintele co- 
lonel! 


Capitolul XVI 


CE LI S-A ÎNTIMPLAT CELOR DOI CALATORI 
CU DOUA FETE, DOUA MAIMUŢE i 
ŞI SĂLBATICII ZIŞI OREIONI 


Candid şi cu valetul lui trecuseră graniţa şi în 
tabără nimeni nu ştia încă de moartea iezuitului ger- 
man. Cacambo care se gîndea la toate avusese grijă 
să-şi umple ranița cu pîine, cu ciocolată, cu şuncă, cu 
fructe şi cîteva urcioare de vin. Se înfundară cu caii lor 
andaluzi într-un ţinut necunoscut în care nu găsiră nici 
un drum. Ajunseră în sfîrşit la o cîmpie frumoasă 
acoperită cu iarbă şi brăzdată de piraie. Călătorii noștri 
s-au oprit să lase caii să pască. Cacambo spuse lui 
stăpînu-su că ar fi bine să măniînce ceva și fără să mai 
aştepte începu să îmbuce. 

— Cum vrei tu, zise Candid, să mănînc şuncă 
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acum, cînd am omorît pe fiul domnului baron şi mă 
văd osîndit să n-o mai văd niciodată pe Cunigunda? 
La ce o să-mi slujească să-mi prelungesc o viaţă ne- 
norocită, o dată ce va trebui să-mi tîrăsc zilele departe 
de dînsa, plin de mustrări de cuget şi de deznădejde? 
Şi ce-o să spună oare Jurnalul din Trevoux!? 

Vorbind astfel, începu totuşi să mănînce. Soarele 
asfinţea. Cei doi călători rătăciți auziră deodată nişte 
țipete, parcă de femeie. Nu-şi puteau da seama dacă 
erau ţipete de durere sau de bucurie; se ridicară totuşi 
în grabă plini de neliniștea și de alarma pe care în 
locuri necunoscute ţi le stirneşte orice lucru. Strigătele 
acelea porneau de la două fete în pielea goală care 
alergau uşurel prin iarbă în timp ce doi maimuţoi le 
fugăreau şi le muşcau de buci. Candid fu cuprins 
de milă. La bulgari învățase să ochească bine; ar fi 
nimerit o alună într-un tufiş fără să atingă frunzele. 
Repede îşi ia din spate pușca lui spaniolă cu două 
țevi, trage şi omoară maimuţoii. 

— Mulţumesc lui Dumnezeu, dragă Cacambo, că 
am scăpat de primejdie pe bietele fete: dacă am săvir- 
şit un păcat că am ucis un inchizitor şi un iezuit, 
mi-am răscumpărat greşeala scăpînd de la moarte pe 
fetele astea. Poate c-or fi nişte domnişoare nobile şi 
atunci să şii că întîmplarea asta o să ne fie de mare 
folos. 

Voia să mai spună ceva dar limba i se înțepeni 
cînd văzu cum cele două fete se reped şi iau în braţe 
pe cei doi maimuţioi, îi string la piept cu duioşie, iz- 
bucnesc în plîns şi umplu văzduhul de strigăte de 
durere. 

— Nu m-aşteptam la atita bunătate sufletească, 
spuse el în sfirşit lui Cacambo, care la rîndul lui 
spuse: 

— Straşnică treaba aţi făcut, stăpîne! Aţi omorît 
pe amanţii acelor domnişoare. 

— Amanţii lor! nu se poate! Rîzi de mine, Cacambo! 
Cum să cred una ca asta? 

— Stăpîne, zise Cacambo, dumneavoastră întot- 
deauna vă miraţi de tot ce se întîmplă; de ce vi se 


"E vorba de Mémoires pour servir à l'histoire des sciences et des 
beaux-arts (Memorii menite să slujească istoriei ştiinţelor şi arte- 
tor), publicate de lezuiți la Trévoux și ta Paris, de la 1701 la 1761 
(at). 
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pare aşa de ciudat că în unele țări maimuţoii plac 
cucoahelor? Sînt şi ei pe un sfert oameni aşa cum sînt 
eu pe un sfert spaniol. 

— Vai, zise Candid, îmi aduc aminte că magistrul 
Pangloss spunea că mai demult s-au întîmplat de astea 
şi că din împerecheri de felul ăsta au ieşit egipani, 
fauni şi satiri, iar cîțiva oameni de seamă din antichi- 
tate au şi văzut asemenea ființe; dar eu ziceam că 
astea ar fi numai poveşti. 

— Acum aţi putut să vă convingeţi, spuse Cacambo, 
că e adevărat şi aţi văzut la ce se dedau persoanele 
care n-au primit o anumită educaţie; acuma însă tare 
mi-e frică să nu sară la noi cucoanele acelea şi să nu 
ne facă de petrecanie. 

Aceste temeinice refiecţii făcură pe Candid să plece 
de-acolo şi să se înfunde în pădure. Aici, după ce au 
blestemat pe inchizitorul Portugaliei, pe guvernatorul 
din Buenos Aires şi pe baron, au cinat, apoi s-au 
culcat pe mușchi şi au adormit Cînd s-au trezit au 
simţit deodată că nu se mai puteau mişca: cauza era 
că în timpul nopţii oreionii, băştinaşii acelor locuri, 
cărora cele două fete le dăduseră de ştire de ceea ce 
făcuseră Candid şi cu Cacambo, îi legaseră pe amîndoi 
cu funii făcute din coajă de copac. În jurul lor erau 
vreo cincizeci de oreioni goi, înarmaţi au săgeți, u mă- 
ciuci şi securi de cremene. Unii stăteau pe lîngă un 
cazan în care fierbea nişte apă, alţii pregăteau cîteva 
frigări şi toţi strigau: 

— E un iezuit! e un iezuit! avem să ne răzbunăm 
şi o să mîncăm straşnic! o să mîncăm carne de iezuit! 

— V-am spus eu, stăpîne, strigă cu mîhnire Ca- 
cambo, că fetele acelea au să ne joace festa? 

Candid, zărind cazanul şi frigările, strigă: 

— Să ştii că au să ne frigă şi au să ne fiarbă. 
Vai, ce-ar zice oare maestrul Pangloss dacă ar vedea 
cum e alcătuită natură pură? Toate or fi bune dar 
trebuie să spun că e trist lucru să pierzi pe domni- 
şoara Cunigunda şi să fii pus în frigare de nişte 
oreioni. 

Cacambo îşi ținea întotdeauna firea. 

— Nu pierdeţi speranța, spuse el nemingiiatului 
Candid; eu ştiu puţin limba celor de pe-aici şi am să 
vorbesc ‘cu ei. 

— Da, da, numaidecit, zise Candid; spune-le că e 
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lucru groaznic şi inuman să fierbi şi să frigi oameni 
şi că asta nu e creştineşte deloc. 

— Domnilor, spuse Cacambo, dumneavoastră vreți 
să mîncaţi un iezuit. Foarte bine; nimic nu-i mai drept 
decît să-ţi tratezi astfel duşmanii. Într-adevăr dreptul 
natural ne învaţă să omorîm pe aproapele nostru şi 
lucrul acesta se face pe toată fața pămîntului. Dacă 
noi nu ne folosim de acest drept asta e din cauză că 
avem şi altceva de mîncat; dumneavoastră însă n-aveţi 
mijloacele pe care le avem noi: desigur că e mai bine 
să-ţi mănînci duşmanii decît să laşi corbilor şi ciorilor 
roadele izbînzii tale. Eu, însă, domnilor, nu cred că 
dumneavoastră vreţi să vă mîncaţi prietenii. Uite, 
acuma sînteţi convinşi că o să funeţi în frigare un 
iezuit 'dar cel pe care vreţi să-l frigeţi e tocmai apără- 
torul dumneavoastră, e dușmanul duşmanilor dumnea- 
voastră. Eu sînt de baștină de-aici din ţară; dumnealui 
pe care-l vedeţi e stăpînul meu, şi nu numai că nu e 
iezuit, dar chiar a omorît pe un iezuit şi i-a luat straiele. 
Asta v-a înşelat. Ca să verificaţi ce spun luaţi-i rantia, 
duceţi-vă cu ea la granița ţării conduse de los padres 
şi întrebaţi dacă stăpînul meu a ucis sau nu un ofiţer 
iezuit. N-o să zăboviţi mult. O să ne mîncați după aceea 
dacă o să vedeţi că v-am spus minciuni. Dar dacă 
ce v-am spus e adevărat, dumneavoastră cunoaşteţi 
prea bine principiile dreptului public, obiceiurile şi le- 
gile, ca să nu ne dâţi drumul. 

Oreionii se gîndiră că aceste vorbe sînt foarte cu- 
minţi. Trimiseră pe doi mai răsăriţi dintre ei să vadă 
care-i adevărul. Cei doi trimişi își îndepliniră misiunea 
cu pricepere şi se întoarseră în curînd aducînd veşti 
bune. Oreionii dezlegară pe cei doi prizonieri, se purtară 
bine cu ei, le oferiră fete, le dădură de mîncat şi de 
băut şi îi însoţiră pînă la hotare strigînd veseli: „Nu-i 
iezuit! nu-i iezuit!“ 

Candid nu se mai sătura minunîndu-se de felul 
cum scăpaseră. 

— Ce popor! zicea el, ce oameni! ce obiceiuri! Dacă 
n-aş fi avut norocul să străpung cu spada pe fratele 
domnişoarei Cunigunda aş fi fost mîncat fără nici o 
îndoială. Oricum însă, natura pură e bună fiindcă oame- 
nii aceştia, în loc să mă mănînce, s-au purtat cu 
mine foarte bine îndată ce-au aflat că nu-s iezuit. 
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Capitolul XVII 


SOSIREA LUI CANDID ŞI A VALETULUI SĂU 
ÎN ELDORADO ŞI CE-AU VAZUT ACOLO 


Cînd au ajuns la graniţele oreionilor, Cacambo 
spuse lui Candid: 

— După cum vedeţi, emisfera asta nu-i mai bună 
decît cealaltă; eu zic să ne întoarcem în Europa cît mai 
repede. 

— Cum să ne întoarcem? zise Candid, şi unde să ne 
ducem? Dacă mă întorc în ţară la mine, dau de bulgari 
şi de abari care se bat între ei şi omoară pe cine întîlnesc; 
dacă mă întorc în Portugalia, sînt ars pe rug; dacă 
rămînem aici putem în orice clipă să fim puşi la Îrigare. 
Şi cum să mă hotărăsc să plec din acea parte a lumii 
în care e domnişoara Cunigunda? 

— Hai să mergem la Cayenne, zise Cacambo. Acolo 
o să găsim francezi, că francezii umblă în toate părţile. 
Poate că au să ne ajute, şi poate că Dumnezeu o să 
aibă milă de noi. 

Nu era uşor să ajungi la Cayenne. Ştiau încotro 
trebuie să se îndrepte: dar munţi, fluvii, prăpastii, 
bandiți şi sălbatici alcătuiau în toate părțile nişte cumplite 
obstacole. Caii le-au murit de oboseală, merindele s-au 
isprăvit; o lună întreagă s-au hrănit cu fructe sălbatice. 
Ajunseră în sfîrşit la un rîu care curgea printre cocotieri. 
Vederea acestora îi învioră şi le dădu speranţă. 

Cacambo, care avea întotdeauna, ea şi baba, sfaturi 
bune la îndemînă, îi spuse lui Candid: 

— Sîntem istoviţi, nu mai putem umbla. Uite colo 
pe mal o luntre, s-o umplem cu nuci de cocos, să ne 
suim în ea şi să ne lăsăm în voia apei; un rîu duce 
întotdeauna undeva unde sînt oameni. Dacă n-om găsi 
lucruri plăcute, o să găsim în orice caz lucruri noi. 

— Da, să mergem, zise Candid, şi Providența să 
ne ajute! 

Merseră așa cîteva leghe printre maluri cînd înflorite, 
cînd sterpe, cînd netede, cînd riîpoase. Rîul se făcea 
tot mai lat. De la o vreme se pierdu pe sub o boltă de 
stînci înfiorătoare care se înălțau pînă la cer. Cei doi 
călători se lăsară cu îndrăzneală duşi de valuri pe sub 
acea boltă. Fluviul, care aici se îngustase, îi purtă cu o 
repeziciune şi un zgomot cumplit. După douăzeci şi 
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patru de ceasuri văzură iar lumina zilei; luntrea lor 
însă se sparse de stinci; trebuiră să se tirască din 
piatră în piatră o bună bucată de drum; în sfîrşit în 
faţa lor se deschise o zare nemăsurată, mărginită de 
nişte munţi de neurcat. Locurile din preajmă erau 
cultivate şi pentru plăceri şi pentru nevoi; pretutindeni 
ceea ce era de folos era şi plăcut. Drumuriie erau 
înțesate sau mai degrabă împodobite de trăsuri care erau 
făcute dintr-un material strălucitor şi în care şedeau 
bărbaţi şi femei de-o frumuseţe ciudată; la trăsuri erau 
înhămate nişte oi roşii care alergau mai iute decit cei 
mai frumoşi cai din Andaluzia, din Tetuan şi din 
Maquinez. 

— Asta-i o ţară, zise Candid, mai straşnică decît 
Vestfalia. 

Intrară în cel dintîi sat pe care-l întilniră în drum. 
La marginea satului cîțiva copii îmbrăcaţi în haine 
de brocart aurit, toate rupte, se jucau în bombiţe. Cei 
doi călători din cealaltă parte a lumii se opriră și se 
uitară cu plăcere la dinşii: bombiţele erau destul de 
mari, galbene, roşii, verzi, şi aruncau sclipiri neobişnuite. 
Călătorii luară în mîinii cîteva "din ele; toate erau 
numai aur, numai smaralde şi rubine, dintre care chiar 
unul singur ar fi alcătuit cea mai frumoasă podoabă 
a tronului marelui Mogol!. 
© — Băieţii aceştia, zise Cacambo, trebuie să fie copiii 
regelui. 

În clipa asta veni învățătorul satului şi-i chemă 
la şcoală. 

— Asta, spuse Candid, e magistrul familiei regale. 

Golănașii lăsară jocul şi aruncară pe jos bombiţele. 
Candid le culege, fuge după învățător și i le întinde 
respectuos, dindu-i să înţeleagă prin semne că alteţele 
lor regale şi-au uitat aurul şi pietrele scumpe. Învățătorul 
satului, zîmbind, le luă şi le zvîrli pe jos, se uită o clipă 
foarte mirat la Candid şi îşi văzu de drum. 

Călătorii culeseră iar de pe jos aurul, rubinele şi 
smaraldele. 

— Ce-o fi şi asta? strigă Candid. Straşnic de bine- 
crescuţi trebuie să mai fie copiii de regi în ţara asta dacă 
sînt învăţaţi să dispreţuiască aurul şi pietrele scumpe! 

Cacambo era și el tot aşa de mirat ca şi Candid. 


"Titlu dat împăraţilor mongoli, urmași ai lui Tamerlan. 
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Ajunseră la o casă. Era clădită ca un palat din Europa. 
O mulţime de oameni erau la uşă şi încă şi mai mulţi 
înăuntru. Se auzea o muzică foarte plăcută şi mirosea 
a mîncare bună. Cacambo se apropie de uşă şi auzi 
vorbindu-se peruviana; asta era şi limba lui; doar toată 
lumea ştie că era din Tucuman. dintr-un sat în care 
numai limba asta se vorbea. 

— Am să vă slujesc de tălmaci, spuse el lui Candid; 
hai să intrăm, că e un birt. 

Cum au intrat i-au şi întîmpinat doi chelneri şi două 
chelnerițe îmbrăcaţi toţi în haine muiate în fir şi cu 
părul strîns în panglici şi îi poftiră să se aşeze la 
masă. S-au servit patru supe felurite, fiecare cu cîte 
doi papagali fripţi, un condor rasol, care cîntărea vreo 
două sute de livre, apoi două maimuțe fripte foarte 
gustoase, trei sute de colibri pe o farfurie şi şase sute de 
păsări-muşte pe alta; apoi urmară niște tocane straşnice 
şi nişte prăjituri minunate; toate în farfurii lucrate 
dintr-un soi de cristal de stîncă. Chelnerii şi chelneri- 
țele birtului turnau de băut tot felul de licori făcute 
din trestie de zahăr. 

Mesenii erau în cea mai mare parte negustori şi 
cărăuşi, toți foarte politicoşi. Puseră cîteva întrebări 
lui Cacambo, cu cea mai mare discreţie, şi răspunseră 
la întrebările acestuia în aşa fel încît să fie mulțumit. 

După ce isprăviră de mîncat, Cacambo se gîndi, 
ca şi Candid, că o să-şi plătească bine partea aruncînd 
pe masă două bucăţi de aur din cele pe care le adunase 
de pe jos; hangiul şi hangiţa izbucniră în rîs ţinîndu-se 
de coaste. Cînd siîrşiră cu rîsul, hangiul le spuse: 

— Acuma am văzut, domnilor, că sînteţi străini. 
Noi pe-aici nu prea sîntem obişnuiţi cu străini. lertaţi-ne 
că am început să rîdem cînd aţi vrut să ne plătiţi cu 
pietricele de astea care se găsesc la noi pe toate drumu- 
rile. Desigur că n-aveţi monedă de-a noastră, dar nici 
n-aveţi aici nevoie de bani ca să staţi la masă. Toate 
hanurile au fost înfiinţate ca să fie de folos negustorilor 
şi sînt plătite de stat. Aici aţi mîncat mai prost fiindcă 
e sat; în altă parte însă o să fiți primiţi aşa cum se 
cuvine. 

Cacambo traducea ce spunea hangiul iar Candid 
asculta şi el cu aceeaşi admiraţie şi cu aceeaşi uimire 
cu care prietenul său Cacambo traducea. 

— Ce țară o fi asta, se întrebau ei unul pe altul, 
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de care nimeni pe pămînt nu ştie şi în care natura e așa 
de deosebită faţă de natura de la noi? Desigur că asta 
e țara în care toate merg bine; fiindcă trebuie să fie 
pe undeva şi o ţară de felul acesta. Şi, orice ar fi zis 
maestrul Pangloss, eu de multe ori mi-am dat seama 
că în Vestialia toate mergeau prost. 


Capitolul XVIII 
CE-AU VAZUT ÎN ELDORADO 


Cacambo începu să-l întrebe pe hangiu tot felul de 
lucruri, dar acesta îi spuse: 

— Eu nu prea ştiu mare lucru şi nici n-am nevoie 
fiindcă îmi merge foarte bine și aşa; este însă aici un 
bătrîn care a fost pe vremuri la Curte şi e omul cel 
mai învăţat din ţară şi totodată foarte prietenos. 

Îl duse pe Cacambo la bătrînul acela. Candid acum 
nu mai juca decît un rol secundar şi îşi însoțea valetul. 
Intrară într-o casă foarte simplă, fiindcă uşa era numai 
de argint şi lambriurile odăilor nu erau decît de aur 
dar lucrate cu atîta gust că nici cele mai bogate lambriuri 
nu le-ar fi întrecut. Vestibulul nu era încrustat decît 
doar cu rubine şi smaralde; dar felul în care erau 
orînduite toate cumpănea tocmai bine această nemai- 
pomenită simplicitate. 

Bătrînul primi pe cei doi străini şezind pe o sofa cu 
saltele de puf de colibri şi îi cinsti cu licori în pahare 
de diamant: după aceea le răspunse astfel la ceea ce 
voiau să afle: 

— Am o sută şaptezeci şi doi de ani şi am auzit 
de la tata, scutier al regelui, despre următoarele revoluţii 
care s-au întîmplat în Peru şi la care a fost şi el martor. 
Țara în care sîntem este vechea patrie a incaşilor care 
au avut neprevederea să iasă din ţinuturile lor şi să 
supună o parte din lume, dar care au fost doborîți de 
spanioli. 

Regii din familia lor care au rămas în țara de 
baştină, au fost mai înţelepţi: au poruncit, cu consimţă- 
mîntul naţiunii, ca nici un locuitor să nu mai iasă 
niciodată din ţărişoara noastră; în acest chip am putut 
să ne păstrăm inocenţa şi fericirea. Spaniolii n-au știut 
niciodată prea bine ce-i cu țara asta şi i-au zis Eldo- 
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rado! şi un englez pe care îl chema Raleigh? chiar a şi 
ajuns, acum vreo sută de ani, pînă pe aproape; dar 
cum sîntem înconjurați de stînci şi de prăpastii greu de 
trecut, am scăpat pînă azi de lăcomia naţiunilor Europei 
care sînt, nu ştiu de ce, foarte ahtiate după pietrele 
şi după tina pămîntului nostru, în aşa hal încît ar fi 
în stare să ne ucidă pe toţi. 

Stătură mult de vorbă; vorbiră despre forma de 
guvernămînt, despre obiceiurile locului, despre femei, 
despre spectacolele publice, despre arte. La urmă Candid, 
căruia tot îi mai plăcea metafizica, îl întrebă prin 
mijlocirea lui Cacambo dacă ţara asta avea o religie. 

Bătrinul se înroşi puţin. 

— Cum să n-avem? zise el. Mai poate fi vreo îndoială? 
Credeţi că sîntem atît de ingraţi? 

Cacambo întrebă respectuos ce religie este în Eldo- 
rado. 

Bătrînul se înroşi iar. 

— Pot îi oare mai multe reli spuse el. Religia 
noastră este, cred, religia tuturora; slăvim pe Dumnezeu 
de dimineața pînă seara. 

— Slăviţi un singur Dumnezeu? întrebă Cacambo, 
care slujea mereu de tălmaci îndoielilor lui Candid. 

— Fără îndoială că numai unul, că doar nu sînt 
nici doi, nici trei, nici patru. După cum văd, oamenii 
din lumea dumneavoastră pun nişte întrebări foarte 
ciudate. 

Candid nu mai contenea cu întrebările. Voi acum 
să ştie cum se roagă oamenii lui Dumnezeu în Eldorado. 

— Nu ne rugăm lui, spuse vrednicul înţelept; nu 
avem nimic de cerut de la dînsul; ne-a dat tot ce ne 
trebuie şi noi îi mulțumim mereu. 

Candid vru să vadă niște preoţi şi întrebă unde 
îi poate găsi. Bătrînul zimbi: 

— Dragii mei, zise el; aici toţi sîntem preoți. Regele 
și toţi capii de familie cîntă cîntece de slavă în fiecare 
dimineață, cu mare solemnitate; şi cinci sau şase mii de 
muzicanți îi acompaniază. 

— Cum? nu aveţi călugări care sînt profesori, care 


1 Țară imaginară, despre care s-a presupus că ar [i existat cîndva 
în America de Sud, (pe malurile îluviului Amazon), deosebit de bogată 
în aur. În limba spaniolă El dor.ado înseamnă Jara de aur- 

Walter. Raleigh (1552—1619), poet, diplom at şi navigator englez, 
care a încercat să colonizeze statul Virginia din America de Nord. 
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se ceartă, care guvernează, care uneltesc şi pun să 
fie arşi pe rug pe cei care nu-s de părerea lor? 

— Ar trebui să fim nebuni, zise bătrînul. Noi toţi 
aici avem aceleaşi convingeri şi nu pricepem deloc ce 
vreţi să spuneţi cu călugării dumneavoastră. 

Candid la toate aceste vorbe se minuna grozav 
şi se gîndea: „Asta nu seamănă deloc cu ceea ce se 
întîmpla în Vestfalia şi în castelul domnului baron; 
dacă prietenul nostru Pangloss ar îi fost în Eldorado 
n-ar mai fi spus că Thunder-ten-tronckh era tot-ce poate 
fi mai bun pe lume; asta înseamnă că trebuie numai- 
decît să călătoreşti şi să vezi lumea. 

După ce au stat pe îndelete de vorbă, bătrînul 
puse să înhame o caleaşcă cu şase berbeci și dădu 
călătorilor doisprezece slujitori ca să-i conducă la 
Curte. 

— Să mă iertaţi, le spuse el, că din cauza vîrstei 
mele trebuie să mă lipsesc de cinstea de-a vă însoți. 
Regele o să vă primească în aşa fel, încît n-o să fiți 
nemulțumiți şi veţi fi îngăduitori cu obiceiurile țării 
dacă unele din ele n-au să vă placă. 

Candid şi Cacambo se urcară în caleașcă. Cei șase 
berbeci zburau, nu altceva, şi nici patru ceasuri n-au 
trecut şi au ajuns la palatul regelui, care era aşezat la 
un capăt al capitalei. Portalul era înalt de două sute 
douăzeci de coţi și lat de o sută; e cu neputinţă de spus din 
ce materie era făcut. Chiar numai de-aici se vede ce 
superioritate nemaipomenită avea materia aceea faţă de 
pietrele şi nisipul cărora noi le spunem aur şi nestemate. 

Douăzeci de fete frumoase din garda alatului în- 
timpinară pe Candid şi pe Cacambo cînd se dădură 
jos din caleaşcă, îi duseră la baie, apoi îi îmbrăcară 
în nişte mantii ţesute din puf de colibri; pe urmă 
marii ofiţeri şi marile ofiţere ale coroanei îi duseră la 
odăile majestăţii-sale, trecînd printre două şiruri de 
cîte o mie de muzicanți fiecare, aşa cum e obiceiul 
pe-acolo. Cînd ajunseră aproape de sala tronului, Ca- 
cambo întrebă pe un mare ofiţer cum trebuia să salute 
pe majestatea-sa: să se arunce în genunchi sau cu 
burta la pămînt? să-şi pună miinile pe cap sau la 
spate? să sărute lespezile sălii? în siirşit, care era 
ceremonia obişnuită? 

— Obiceiul, spuse marele ofiţer, este să îmbrăţi- 
şezi pe rege şi să-l săruţi pe amîndoi obrajii. 
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Candid şi Cacambo luară pe după gît pe majestatea-sa 
şi acesta îi pofti politicos la masă. 

Pînă la vremea mesei se duseră prin oraş să se 
plimbe. Văzură edificii publice înalte pină la nori, pieţe 
împodobite cu o mulţime de coloane, fîntîni cu apă 
limpede, fîntîni cu apă roză, adică cu licori de trestie 
de zahăr, care curgeau necontenit în mijlocul unor 
pieţe largi, pardosite cu un fel de pietre scumpe, ce 
răspîndeau un miros ca de cuişoare şi scorţişoară. 
Candid vru să viziteze curtea de justiţie şi curtea 
supremă. I se spuse că nu există tribunale şi că procese 
nu sînt. întrebă dacă sînt închisori şi i se răspunse că 
nu. Ceva care l-a mirat şi mai mult şi i-a făcut cea 
mai mare plăcere a fost palatul ştiinţelor, în care 
văzu o galerie lungă de două mii de paşi plină toată 
de aparate de calculat şi de fizică 

După ce cutreierară astfel toată amiaza cam a mia 
parte din oraş, se întoarseră la rege. Candid se aşeză 
la masă între majestatea-sa, valetul său Cacambo şi 
mai multe doamne. Niciodată nu s-a mîncat mai bine 
şi nimeni n-a avut vreodată atîta haz la masă cît a avut 
majestatea-sa. Cacambo traducea lui Candid vorbele 
de duh ale regelui şi acestea, deşi traduse, rămîneau tot 
verbe de duh. De multe lucruri se minunase Candid, 
dar de asta poate mai mult decît de orice. 

Petrecură acolo vreo lună. Candid mereu îi spunea 
lui Cacambo: 

— Da, bineînţeles, castelul în care m-am născut 
nu face cît țara asta în care sîntem acuma; dar, oricum 
ar fi, domnişoara Cunigunda nu-i aici, iar dumneata 
desigur că ai o iubită în Europa. Dacă rămînem aici 
o să fim doar aşa cum sînt ceilalți; pe cînd, dacă 
ne întoarcem la lumea noastră numai cu douăsprezece 
oi încărcate cu pietricele din Eldorado, avem să fim mai 
bogaţi decît toţi regii împreună, n-o să ne mai temem 
de nici un inchizitor şi o să putem s-o luăm pe domni- 
şoara Cunigunda. 

Vorbele acestea fură pe gustul lui Cacambo; aşa 
de tare le place oamenilor să umble forfota, să se 
îngîmfe faţă de ai lor şi să se laude cu ce-au văzut în 
alte părţi, încît cei doi fericiţi se hotăriră să nu mai 
fie fericiţi şi să ceară voie majestăţii-sale să plece. 

— Faceţi o prostie, le spuse regele. Eu ştiu că ţara 
mea nu-i grozavă; dar cînd vezi că îți merge bine undeva 
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trebuie să rămii acolo. Desigur că eu n-am dreptul să 
opresc pe străini şi să-i ţin aici; asta e o tiranie care 
nu-i nici în obiceiurile noastre, njci în legile noastre! 
toţi oamenii sînt liberi; puteţi să plecaţi cînd vreţi numai 
că de-aici e foarte greu de ieşit. Să mergi în susul apei 
pe rîul repede pe care aţi sosit printr-o adevărată 
minune şi care curge pe sub bolți de stînci este un 
lucru cu neputinţă. Munţii care sînt de jur împrejurul 
regatului meu au o înălțime de zece mii de coţi şi-s 
drepți ca peretele; fiecare munte are o latură de peste 
zece leghe; iar de partea cealaltă scoborîşul e numai 
prăpastie. Dar fiindcă vreţi numaideciît să plecaţi am să 
dau ordin intendenţilor maşinilor să facă o maşină 
care să vă ducă pînă dincolo. Cînd o să ajungeţi de 
partea cealaltă a munţilor, nimeni n-o să poată să vă 
însoţească; supușii mei s-au jurat să nu iasă din țara 
lor şi sînt destul de înţelepţi ca să nu-şi calce jurămîntul. 
Şi acuma puteţi să-mi cereţi tot ce vreți. 

— Nu cerem majestăţii-voastre, spuse Cacambo, 
decît vreo cîteva oi încărcate cu merinde, cu pietricele 
şi cu tină de pe aici de pe la dumneavoastră. 

Regele rîse. 

— Eu nu înţeleg, zise el, de ce vă place dumnea- 
voastră, europenilor, tina noastră galbenă. Luaţi-vă cît 
vreţi şi să vă fie de bine. 

Dădu imediat ordin inginerilor lui să facă o mașină 
care să ducă pe aceşti doi oameni ciudaţi peste hotarele 
țării. Trei mii de fizicieni se puseră pe lucru; maşina 
a fost gata în două săptămîni şi a costat nici mai 
mult, nici mai puţin decît vreo douăzeci de milioane 
de livre sterline, în banii țării. Candid şi Cacambo fură 
urcați în maşină și, împreună cu ei, doi berbeci 
mari roşii cu şaua pe ei ca să aibă cu ce merge după 
ce au să treacă munții, apoi douăzeci de berbeci cu 
samare, încărcaţi cu merinde, treizeci care duceau tot 
felul de daruri din ce avea țara mai de preţ şi cincizeci 
care erau încărcați cu aur, cu pietre scumpe şi cu 
diamante. Regele îmbrăţişă cu dragoste pe cei doi 
drumeţi. 

A fost o privelişte straşnică plecarea lor şi felul 
iscusit în care au fost ridicaţi şi ei şi berbecii, pînă în 
creștetul munţilor. Fizicienii şi-au luat rămas bun după 
ce i-au scos la liman. Candid nu mai avea acuma altă 
dorinţă şi alt scop decît să se ducă cu berbecii lui şi să 
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se înfățișeze domnișoarei Cunigunda. 

— Avem acuma, zise el, cu ce să plătim guvernato- 
rului din Buenos Aires dacă domnișoara Cunigunda o 
să fie pusă cumva la vînzare. Să mergem la Cayenne 
şi acolo să ne tocmim o corabie şi pe urmă om vedea 
ce regat putem să cumpărăm. 


Capitolul XIX 


CE LI S-A ÎNTÎMPLAT LA SURINAM ŞI 
CUM A FACUT CANDID CUNOŞTINŢA CU MARTIN 


întiia zi de călătorie a fost destul de plăcută. Se 
bucurau la gîndul că au mai multe comori decît au 
Asia, Europa şi Africa la un loc. Candid, entuziasmat, 
scrise numele Cunigundei pe toţi copacii. A doua zi, 
doi berbeci se înecară într-o mlaştină cu tot ce purtau 
în spate; alţi doi muriră de oboseală peste cîteva zile; 
pe urmă şapte sau opt pieriră de foame pe cînd 
treceau printr-un deşert; alţii căzură într-o prăpastie. 
în sfîrşit, după ce au mers o sută de zile nu le-au 
mai rămas decît doi berbeci. Candid spuse lui Cacambo: 

— Vezi, dragul meu, ce pieritoare sînt avuţiile acestei 
lumi; trainice nu-s decit virtutea şi fericirea pe care 
le-aş simţi cînd aș vedea-o iar pe domnişoara Cuni- 
gunda. 

— Aşa este! zise Cacambo. Dar oricum tot ne-au 
mai rămas doi berbeci cu mai multe comori decît a 
avut vreodată regele Spaniei, şi uite, colo în zare, e un 
oraş care cred că o fi Surinam, aşezarea olandezilor. 
Am ajuns la capătul necazurilor şi la începutul fericirii. 

Cînd se apropiară de oraş dădură de un negru 
întins jos numai cu o jumătate de îmbrăcăminte pe el, 
adică jumătate din nişte nădragi de pînză albastră; 
bietul om era fără o mînă şi fără un picior. 

— Ce faci aici, omule, zise Candid, şi ce-ai păţit 
de eşti în halul ăsta? 

— Aştept pe stăpînu-meu, domnul Vanderdendur, 
care-i negustor vestit, răspunse negrul. 

— Domnul Vanderdendur te-a dus în starea în care 
eşti? 

— Da, zise negrul, aşa e obiceiul. De două ori pe 
an ni se dă cîte o pereche de nădragi de pînză, asta-i 
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toată îmbrăcămintea. Cînd lucrăm la zahăr, dacă roata 
ne apucă un deget, ni se taie toată mîna; dacă fugim 
şi ne prinde, ne taie un picior. Eu am păţit şi una şi 
alta. Cu prețul ăsta mîncaţi dumneavoastră zahăr în 
Europa. Cu toate acestea, cînd mama m-a vîndut cu 
zece scuzi patagoni pe coasta Guineei, mi-a spus: „Copile 
dragă, roagă-te îetişilor noştri şi slăveşte-i mereu, că au 
să-ţi poarte noroc; ai cinstea să fii sclavul stăpînilor 
noştri albi şi de pe urma ta o să ne procopsim şi noi, 
părinţii tăi“. Vai! nu ştiu dacă ei s-or îi procopsit de 
pe urma mea, dar eu de pe urma lor nu m-am procopsit 
deloc. Cîinii, maimuţele şi papagalii sînt de o mie de 
ori mai fericiți decît noi. Fetişii olandezi, care m-au 
convertit, îmi spun în fiecare. duminică că toţi sîntem 
copiii lui Adam, şi albi şi negri. Eu nu sînt genealogist, 
dar dacă predicatorii. aceștia spun adevărul, atunci 
sîntem toţi veri de-al doilea. Trebuie însă să spunem, 
că nu se poate să te porţi mai urît cu neamurile. 

— O, Pangloss, strigă Candid, tu nu bănuiseși 
această grozăvie! Nu mai e nimic de făcut: trebuie 
să renunţ la optimismul tău. 

— Ce înseamnă optimism? întrebă Cacambo. 

— Vai! spuse Candid, înseamnă să afirmi cu înver- 
şunare că toate sînt bune atunci cînd îţi merge rău. 

Şi îi dădură lacrimile uitindu-se la negrul acela; 
şi cu lacrimi în ochi intră în Surinam. 

Cel dintîi lucru pe care l-au făcut a fost să vadă 
în port dacă nu este vreo corabie care să plece la Bue- 
nos Aires. Chiar şi intrară în vorbă cu un patron 
spaniol; acesta zise că e gata să facă cu ei un tîrg cinstit 
şi le dădu întîlnire într-o cîrciumă. Candid şi credinciosul 
Cacambo se duseră acolo cu cei doi berbeci. 

Candid, care spunea tot ce gîndea, povesti spanio- 
lului toate întîmplările lui şi îi mărturisi că ar vrea 
s-o răpească pe domnişoara Cunigunda. 

— Nici nu mă gîndesc să te duc la Buenos Aires, 
zise patronul: m-ar spînzura imediat, şi pe dumneata 
la fel. Frumoasa Cunigunda e amanta favorită a 
guvernatorului. 

Asta a fost ca un trăsnet pe capul lui Candid. Mai 
întîi a plins zdravăn, pe urmă l-a luat deoparte pe 
Cacambo şi i-a spus: 

— Uite, dragul meu, ce trebuie să faci. Avem fieeare 
în buzunar vreo cinci sau şase milioane în diamante; 
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tu eşti mai dibaci decit mine; du-te la Buenos Aires 
şi ia-o de-acolo pe domnişoara Cunigunda. Dacă guver- 
natorul se lasă greu, dă-i un milion; dacă tot nu vrea, 
dă-i două; tu n-ai ucis nici un inchizitor, aşa că n-au 
să te bănuiască. În vremea asta eu am să mai tocmesc 
o corabie şi am să mă duc să te aştept la Veneţia; e o 
țară liberă şi acolo nici bulgarii, nici abarii, nici evreii, 
nici inchizitorii nu pot să ne facă nimic. 

Cacambo încuviinţă şi el această înțeleaptă hotărîre. 
Era necăjit că se desparte de un stăpîn așa de cumsecade 
şi care ajunsese acuma prietenul lui cel mai bun; însă 
plăcerea pe care o simţea slujindu-l fu mai mare decît 
mîhnirea care îl cuprinse la gîndul că trebuie să se 
despartă de el. Se îmbrățişară plingînd. Candid îi spuse 
că să n-o uite nici pe babă. Cacambo plecă chiar în 
ziua aceea: era un om foarte de treabă acest Cacambo. 

Candid mai stătu cîtva timp la Surinam pînă să 
găsească un patron de corabie care să-l ducă în Italia 
împreună cu cei doi berbeci care îi mai rămăseseră. 
îşi luă cîţiva servitori şi cumpără tot ce-i trebuia la o 
călătorie aşa de lungă. Domnul Vanderdendur, stăpînul 
unei corăbii încăpătoare, veni la el. 

— Cît ceri, domnule, îl întrebă Candid, ca să ne 
duci drept la Veneţia, cu servitorii, cu bagajele și cu 
berbecii ăştia? 

Patronul zise că vrea zece mii de piaştri. Candid 
i-i dădu fără nici o şovăire. 

„Oho! se gîndi şiretul Vanderdendur; străinul ăsta 
dă zece mii de piaştri fără să se tîrguiască! Trebuie 
să fie bogat grozav.“ Şi întorcîndu-se peste citeva 
clipe spuse că nu poate să plece fără douăzeci de mii 
de piaștri. 

Bi 


e, zise Candid, aşa să fie! 

„Ehei! îşi spuse negustorul, omul ăsta dă douăzeci 
de mii de piaştri tot aşa de uşor cum a dat zece mii.“ 

Şi se mai întoarse o dată şi zise că nu poate să-l 
ducă la Veneţia fără treizeci de mii de piaştri. 

— Bine, am să dau treizeci de mii de piaştri, spuse 
Candid. 

„Aha! se gîndi iar negustorul olandez; dă treizeci 
de mii de piaştri şi nici nu-i pasă; berbecii ăștia or fi 
încărcaţi cu vreo comoară; dar deocamdată să mă opresc 
aici; să iau întîi treizeci de mii de piaştri şi pe urmă oi 
mai vedea eu.“ 
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Candid vîndu doar două diamante mai mărunte, 
dintre care chiar cel mai mic făcea mai mult decît 
toţi banii pe care îi cerea patronul. Plăti acestuia 
înainte. Cei doi berbeci fură îmbarcaţi. Candid venea şi el 
într-o luntre ca să ajungă corabia, care era în radă. 
În vremea asta patronul întinde pînzele și porneşte. 
Vîntul prielnic îl duce repede. Candid, uluit, vede cum 
corabia se pierde în zare. 

— Vai! spuse el, asta-i o ispravă vrednică de lumea 
veche! 

Se întoarce apoi la mal, copleșit de necaz; cum să 
nu fie, cînd pierduse o avere cu care douăzeci de regi 
s-ar fi mulțumit. 

Se duse la judecătorul olandez şi, agitat cum era, 
bătu în uşă cam tare; intră, îşi spuse păsul şi vorbi 
mai tare decit se cuvenea. Judecătorul mai întîi îl puse 
să plătească zece mii de piaştri pentru larma pe care o 
făcuse; pe urmă ascultă frumos tot ce-i spuse, îi făgădui 
că va cerceta chestiunea cînd se va întoarce negustorul 
și îl puse să mai plătească zece mii de piaștri pentru 
cheltuieli de judecată. 

Treaba asta îl necăji la culme pe Candid. E drept 
că îndurase nenorociri de mii de ori mai cumplite, 
acuma însă nepăsarea judecătorului şi aceea a patro- 
nului, care îl furase, îi răscoliră fierea şi îl cufundară 
într-o melancolie neagră. Răutatea oamenilor i se înfățișa 
acuma în toată urîțenia ci; era năpădit numai de ginduri 
triste. În sfîrşit, o corabie franceză fiind tocmai gata 
de plecare la Bordeaux, cum nu mai avea acum de 
îmbarcat berbeci încărcaţi cu diamante, Candid închirie 
o cabină cu prețul cuvenit și dădu de veste în oraş că 
plăteşte călătoria şi hrana şi dă și două mii de piaştri 
unui om de treabă care ar vrea să meargă cu dinsul, 
cu condiţia ca omul acela să fie cel mai scîrbit -de starea 
lui şi cel mai nenorocit din toată ţara. 

Se înfăţişară o mulţime de candidaţi; o flotă întreagă 
nu i-ar fi putut cuprinde pe toți. Candid vrînd să 
aleagă pe cei care păreau mai potriviţi, îşi puse ochii 
pe vreo douăzeci de inşi pe care după înfățișare îi 
socotea mai sociabili şi care toți ziceau că sînt vrednici 
să fie aleşi. Îi adună pe toți la el la han, îi pofti la 
masă şi puse pe fiecare să se jure că-şi va povesti viața 
aşa cum a fost, şi făgădui că o să aleagă pe acela care i 
se va părea mai de plîns şi mai îndreptăţit să se plîngă 
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de soarta lui iar că celorlalți le va da cite o gratificaţie 

Adunarea a ţinut pînă la patru dimineața. Candid, 
ascultind toate întîmplările lor, îşi aduse aminte de 
ce-i spunea baba cînd mergeau la Buenos Aires şi de 
prinsoarea pe care o făcuse ea că nu era om pe corabie 
căruia să nu i se fi întîmplat o nenorocire. Se gîndea la 
Pangloss, la fiecare întîmplare pe care o. auzea. „Pan 
gloss, îşi spuse el, ar fi foarte încurcat şi n-ar avea cum 
să demonstreze că sistemul lui e bun. Păcat că nu-i 
şi el aici. Hotăriît lucru, dacă toate merg bine undeva, 
atunci numai în Eldorado merg bine, şi nu în altă parte.“ 
În sfîrşit, se hotărî să aleagă pe un biet savant care 
lucrase zece ani pentru librarii din Amsterdam. Se gîndi 
că o meserie mai proastă decît asta nu există. 

Savantul acesta era un om de treabă; nevastă-sa 
îl prădase, fecioru-su îl bătuse, iar fiică-sa îl părăsise 
şi fugise cu un portughez. Avusese o slujbuşoară pe 
care tocmai o pierduse; iar predicatorii din Surinam îl 
prigoneau pentru că îl socoteau socinian!. Trebuie 
spus că ceilalți erau cel puţin tot aşa de nenorociţi ca şi 
el; Candid trăgea însă nădejde că, stînd de vorbă cu 
savantul, o să-i mai treacă. de urit în timpul călătoriei. 
Toţi ceilalţi rivali fură de părere că le-a făcut o mare 
nedreptate Candid că nu i-a ales pe dînşii; el le închise 
gura dînd fiecăruia cîte o sută de piaştri. 


Capitolul XX 


CE S-A ÎNTÎMPLAT PE MARE CU CANDID 
ŞI CU MARTIN 


Savantul cel bătrîn, pe care îl chema Martin, se 
urcă pe corabie cu Candid şi plecă cu acesta la Bordeaux. 
Şi unul şi altul văzură multe şi suferiră multe; şi chiar 
dacă corabia ar fi mers de la Surinam pînă în Japonia 
pe la Capul Bunei Speranţe, tot ar fi avut ce să vorbească 
despre răul fizic şi răul moral cît timp ar îi ţinut călă- 
toria. 


! Socinienii sînt discipolii lui Lelio Socin, eretic din secolul al 
XVI-lea, care voia să supună Scriptura regulilor criticii omeneşti şi 


150 


Candid totuşi avea un avantaj faţă de Martin, fiindcă 
trăgea mereu nădejde că o să se întîlnească iar cu 
domnişoara Cunigunda, pe cind Martin n-avea de nădăj- 
duit nimic; pe lingă asta avea aur şi diamante și, cu 
toate că pierduse o sută de berbeci mari roşii încărcaţi 
cu cele mai mari comori din lume şi cu toate că era necăjit 
de şoliicăria patronului olandez, totuşi, atunci cind se 
gindea la ce mai avea în buzunar şi cînd vorbea de 
Cunigunda, mai ales către sfîrşitul mesei, înclină către 
sistemul lui Pangloss. 

Dar dumneata, domnule Martin, întrebă el pe 
savant, ce crezi despre toate astea? Care e părerea 
dumitale despre răul moral şi răul fizic? 

—- Domnul meu, răspunse Martin, pe mine preoţii 
m-au învinuit că aş fi socinian; adevărul este însă că 
sînt manichean!. 

Rîzi de mine, zise Candid. Nu mai sînt azi mani- 


cheeni 

— Mai sînt eu, spuse Martin. Nu ştiu ce să fac dar 
nu pot să gîndesc altiel. 

— Atunci să ştii că ai pe dracul în dumneata, zise 
Candid. 

— S-amestecă aşa de des în treburile acestei lumi, 
spuse Martin, că s-ar putea să fie și în mine, aşa cum e 
pretutindeni; drept să-ți spun însă că atunci cînd îmi 
arunc ochii peste globul acesta, sau mai bine zis peste 
această globulă, îmi vine a crede că Dumnezeu l-a 
parasit şi l-a dat pe mîna vreunei ființe răufăcătoare; 

ineînţeles nu mă gîndesc la Eldorado. N-am văzut oraș 
care să nu dorească distrugerea orașului vecin, n-am 
văzut familie care să nu vrea să piară altă familie. 
Pretutindeni cei slabi urăsc pe cei tari, dar se tîrăsc 
în faţa lor, iar cei tari se poartă cu ei cum s-ar purta 
cu nişte turme pe care le cresc pentru lină şi carne. 
ilion de asasini înregimentaţi cutreieră Europa 
de la un capăt la altul, practică omorul şi tilhăria cu 
disciplină ca să-şi cîştige existenta pentru că n-au o 
meserie mai cinstită; şi, în orașete în care s-ar părea că 
lumea trăieşte în pace şi în care înfloreşte arta şi 


1 Manicheenii (după Manes sau Manichen, care trăia în Persia în 
secolul al III-lea) susțineau că lumea este opera a două principii opuse 
unul bun, altul rău, amîndouă eterne, independente unul faţă de altul 
şi la fel de puternice (n.t.). 
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ştiinţa, oamenii sînt roşi de invidie, de griji şi de necazuri 
mai mult decit e ros de urgie un oraș asediat. Durerile 
ascunse sînt şi mai cumplite decît nenorocirile publice. 
Ce să mai spun, am văzut şi am îndurat atîtea, încît 
sînt manichean. 

— Dar sînt şi lucruri bune pe lume, zise Candid. 

— Poate c-or îi, spuse Martin, dar eu nu le cunosc. 

Pe cînd vorbeau aşa între ei, se auzi o lovitură 
de tun. În curînd se auziră altele, din clipă în clipă tot 
mai dese. Fiecare îşi luă ocheanul. Zăriră două corăbii 
care se luptau între ele la o depărtare de vreo trei 
mile. Vîntul le aduse atît de aproape de vasul francez, 
încît cei de pe vas putură să se bucure pe îndelete de 
priveliştea bătăliei. În sfîrşit, una din corăbii dădu celei- 
lalte cîteva lovituri atît de nimerite, încît o scufundă. 
Candid şi Martin văzură că pe puntea vasului care 
se scufunda erau vreo sută de oameni; ridicau braţele 
spre cer şi scoteau nişte ţipete groaznice; peste o clipă 
corabia fu înghițită. 

— Poftim! spuse Martin, iată cum se poartă oamenii 
între ei. 

— E adevărat, zise Candid, că este ceva diabolic 
în toată treaba asta. i 

Pe cînd vorbea aşa, zări ceva roşu care înota pe 
lîngă corabia lor. Lăsară jos o barcă, să vadă ce-ar 
putea fi: era un berbec de-al lui. Bucuria lui Candid 
cînd îşi găsi berbecul fu mai mare decit îi fusese 
mîhnirea atunci cînd pierduse o sută de berbeci încăr- 
cați cu diamante din Eldorado. 

Căpitanul francez văzu îndată că patronul corăbiei 
scufundătoare cra spaniol, iar acela al corăbiei scufun- 
date fusese un pirat olandez: era chiar acela care îl 
prădase pe Candid. Bogăţiile imense pe care pusese mîna 
acel ticălos se înmormîntaseră în mare împreună cu el 
şi numai un berbec scăpase. 

— După cum vezi, spuse Candid lui Martin, crima e 
pedepsită cîteodată; ticălosul acela de patron olandez 
a avut soarta pe care o merita. 

— Da, zise Martin, dar de ce-a fost nevoie să piară 
şi călătorii care erau pe corabia lui? Dumnezeu a 
pedepsit pe ticălos, dracul a înecat pe ceilalți. 

În vremea asta vasul francez şi cel spaniol îşi 
continuau drumul şi Candid continua să vorbească 
cu Martin. Discutară așa două săptămîni în şir şi după 
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două săptămîni erau tot acolo unde fuseseră la îneeput. 
Dar oricum, stăteau de vorbă, își împărtăşeau unul 
altuia ideile şi se mingiiau cu asta. Candid îşi dez- 
mierda berbecul. „Dacă te-am găsit pe tine, zicea el, 
atunci am s-o găsesc şi pe domnişoara Cunigunda.“ 


Capitolul XXI 


CANDID ŞI MARTIN SE APROPIE DE COASTELE 
FRANȚEI ŞI DISCUTĂ 


Zăriră în sfîrşit coastele Franţei. 

— Ai fost vreodată în Franţa, domnule Martin? 
întrebă Candid. 

— Da, spuse Martin, am fost prin mai multe provincii. 
În unele jumătate din locuitori sînt nebuni, în unele 
lumea e prea şireată, în altele oamenii sînt de obicei 
cumsecade şi cam proşti, în altele fac pe deștepţii; în 
toate ocupaţia de căpetenie este amorul, a doua ocupaţie 
birfeala şi a treia flecăreala. 

— Dar în Paris ai fost, domnule Martin? 

— Da, am fost şi în Paris; acolo găseşti din toate 
astea cite ceva; e o harababură întreagă, o hăituială 
în care toți aleargă după plăcere și aproape nimeni 
n-o găseşte, cel puțin după cît mi s-a părut mie. N-am 
stat mult acolo. Cum am ajuns, niște pungaşi, la bilciul 
Saint-Germain, mi-au furat tot ce aveam; pe urmă am 
fost luat şi eu drept hoț şi am stat o săptămînă la 
răcoare; după aceea m-am făcut corector la o tipografie 
ca să strîng nişte bani şi să mă pot întoarce pe jos în 
Olanda. Am cunoscut tagma care scrie, tagma care unel- 
teşte! şi tagma apucată de spasmuri?... Se zice că ar 
fi oameni foarte şlefuiţi în orașul acela; se prea poate. 

— În ce mă priveşte, eu nu sînt deloc curios să 
văd Franta, zise Candid. Îţi închipui, cred, că după 
ce am petrecut o lună în Eldorado nu mai vreau 
să văd nimic altceva decît pe domnişoara Cunigunda; 
mă duc s-o aştept la Veneţia; prin Franţa numai o 
să trecem, în drum către Italia; vrei să vii şi dumneata 
cu mine? 

1 Janseniştii (n.t.). 

? Convulsionarii, fanatici jansenişti din secolul al XVIII-lea, cărora 
exaltarea religioasă le stirnea convulsiuni (n.t.). 
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— Vin bucuros, spuse Martin. Am auzit că Veneţia 
nu-i bună decît pentru :;obilii venețieni, der şi străinii 
sînt bine primiţi acolo cînd au bani mulţi; eu nu am 
deloc, dar ai dumneata, aşa că merg cu dumneata unde 
vrei. 

— Da ia spune, întrebă deodată Candid, crezi oare 
că pămîntul a fost la început numai apă, aşa cum scrie 
în cartea aceea groasă pe care o are căpitanul coră- 
biei? 

— Nu cred deloc, răspunse Martin, tot aşa cum 
nu cred nimic din toate închipuirile care s-au răspîndit 
de cîtăva vreme. 

— Dar lumea asta cu ce scop a fost creată? întrebă 
Candid. 

— Ca să ne facă să turbăm, răspunse Martin. 

— Nu te-ai mirat, urmă Candid, cînd ţi-am povestit 
întîmplarea cu cele două fete din țara oreionilor, care 
erau îndrăgostite de niște maimuţoi? 

— Nu m-am mirat deloc, răspunse Martin; ce e 
ciudat în asta? Am văzut atîtea lucruri extraordinare, 
încît nu mai există nimic extraordinar. 

— Dumneata cum crezi, întrebă Candid, oare oamenii 
s-au ucis întotdeauna unii pe alţii așa cum se ucid azi? 
oare au fost întotdeauna mincinoşi, mișei, vicleni, ingra 
tîlhari, slabi de înger, uşuratici, laşi, invidioşi, lacomi, 
beţivi, zgirciţi, ambiţioşi, cruzi, biîrfitori, destrăbălaţi, 
fanatici, ipocriţi şi proşti? 

— Dar dumneata cum crezi, spuse Martin, oare 
vulturii întotdeauna au mîncat porumbei cînd au găsit? 

— Da, desigur, zise Candid. 

— Ei, atunci, spuse Martin, dacă vulturii au mereu 
aceeaşi fire, de ce vrei ca oamenii să-și îi schimbat 
firea? 

— O! zise Candid, este o deosebire, pentru că liberul 
arbitru... 

Tot discutind aşa au ajuns la Bordeaux. 


Capitolul XXII 


CE LI S-A ÎNTIMPLAT ÎN FRANŢA LUI CANDIB 
ŞI LUI MARTIN 


Candid nu s-a oprit la Bordeaux decît atita cit 
i-a trebuit ca să vîndă cîteva pietricele din Dorado şi 
să-şi facă rost de-o trăsură cu două locuri, fiiridcă nu 
se mai putea despărți acuma de filozoful său Martin. 
l-a părut însă foarte rău că s-a despărţit de berbecul 
lui pe care l-a lăsat Academiei de Științe din Bordeaux, 
care propuse ca subiect pentru premiul pe anul acela să 
se afle de ce lina acestui berbec era roșie; premiul 
a fost acordat unui savant de la Nord care a demonstrat 
cu A plus B, minus C, împărţit la Z, că betbecul trebuia 
neapărat să fie roșu şi să moară de gălbează. 

Toţi călătorii pe care Candid îi întîlnea pe la hanuri 
îi spuneau: „Ne ducem la Paris“. Văzînd că toată 
lumea se grăbeşte să ajungă acolo, îi veni şi lui polta să 
vadă capitala; asta nu l-ar fi abătut prea mult din drumul 
lui spre Veneţia. 

Intră în Paris prin foburgul Saint-Marceaux şi 
i se păru că a ajuns în cel mai păcătos sat din 
Vestfalia. 

Cum ajunse la hotel, Candid se îmbolnăvi din pricina 
oboselii. Boala era uşoară. Fiindcă purta la deget un 
diamant enorm şi toţi văzuseră că avea în trăsură e 
casetă foarte grea, imediat se pomeni cu doi medici pe 
care nu-i chemase, cu cîţiva amici intimi care nu se mai 
dezlipiră de el şi cu două cucoane cucernice care îi 
pregăteau mîncare de dietă. Martin spuse: 

— Îmi aduc aminte că am fost şi eu bolnav cînd am 
venit întîia oară la Paris; eram foarte sărac, aşa că 
n-am avut nici un prieten, nici cucoane, nici doctori, 
şi m-am făcut sănătos. 

După cîtva timp, cu atîtea leacuri și luări de sînge, 
boala lui Candid s-a înrăutățit. Veni la el un preot 
din cartier şi îi ceru cu duhul blîndetii un bilet la purtător 
plătibil pe lumea cealaltă. Candid îi spuse că nici nu 
se gîndeşte. Cucoanele cele cucernice îi spuseră că așa 
era moda acuma; Candid se împotrivi zicînd că el nu 
era omul model. Martin voi să-l arunce pe fereastră 
pe preotul cu propunerea; acesta se jură pe toţi dumne- 
zeii că, dacă nu semnează biletul, Candid o să rămînă 


155 


neîngropat; Martin se jură şi el că îl îngroapă pe preot 
dacă îl mai plictiseşte. Cearta se înteţi. Martin îl luă pe 
ins de spate şi îl dădu afară; din asta a ieșit o tevatură 
întreagă şi s-a făcut un proces-verbal. Candid se 
însănătoşi; și un timp ce se întrema avu mereu musafiri 
la masă. Jucau cărți şi Candid se mira că nu-i vine 
niciodată asul; Martin însă nu se mira. 

Printre cei care făceau onorurile oraşului era și un 
abate din Perigord, unul din acei oameni curtenitori, 
mereu sprinteni, mereu serviabili, îndrăzneţi, linguşitori, 
gata la orice, care aţin calea străinilor, le povestesc 
cronica scandaloasă a tirgului și îi ademenesc la 
petreceri. Acesta mai întîi duse pe Candid şi pe Martin 
la teatru. Se dădea o tragedie nouă. Lîngă Candid se 
aflau cîțiva oameni de duh. Candid, fără să se sinchi- 
sească de el, plinse la cîteva scene jucate în chip 
desăvirşit. Unul din deştepţii care şedeau în rînd cu el 
îi spuse în pauză: 

— Rău faceţică plingeţi; actrița asta e foarte proastă; 
actorul care joacă cu ea e şi mai prost; piesa e şi mai 
proastă decît actorii; autor ul habar n-are de limba arabă 
şi cu toate acestea acţiunea se petrece în Arabia; şi pe 
lîngă asta nu crede nici în ideile înnăscute; miine o să 
vă aduc o mulţime de broşuri scrise împotriva lui. 

— Cite piese. de teatru aveţi în Franţa? întrebă 
Candid pe abate. 

— Vreo cinci, şase mii, răspunse acesta. 

— E mult, spuse Candid; şi cîte sînt bune? 

— Vreo cincisprezece, şaisprezece. 

— E mult, zise Martin. 

Lui Candid îi plăcu foarte tare o actriță care făcea 
pe regina Elisabeta într-o tragedie destul de slabă 
care se joacă din cînd în cînd. 

— Actriţa asta, spuse el lui Martin, îmi place; seamă- 
nă puţin cu domnişoara Cunigunda; aş vrea s-o cunosc 
şi eu. 

Abatele din Perigord se oferi să-l ducă la ea. Can- 
did, crescut în Germania, întrebă care era protocolul şi 
cum erau tratate în Franţa reginele Angliei. 

— Trebuie de făcut o deosebire, zise abatele. În 
provincie le duci la tractir; în Paris le respecţi cînd 
sînt frumoase şi le arunci la gunoi cînd au murit. 

~ Regine la gunoi! strigă Candid. 

156 


— Da, părintele are dreptate, zise Martin. Eram 
în Paris cînd domnişoara Monima a plecat, cum se 
spune, din lumea asta şi s-a dus pe lumea cealaltă; 
nu i s-au dat ceea ce oamenii de-aici numesc onoru- 
rile îngropăciunii, adică cinstea de-a putrezi cu toţi 
îrliții mahalalei într-un cimitir păcătos; domnişoara 
onima a fost îngropată la o răspîntie, ceea ce desigur, 
că a supărat-o cumplit fiindcă avea simţiri nobile. 

— Foarte urît din partea celor care au hotărît asta, 
zise Candid. 

— Ce poţi să faci? zise Martin. Aşa-s oamenii 
pe-aici. Imaginează toate contradicţiile, toate nepotri- 
virile cu putință şi ai să le găseşti în conducerea, în 
tribunalele, în bisericile, în spectacolele acestei naţiuni 
ciudate. 

— E adevărat că la Paris lumea rîde mereu? întrebă 
Candid. 

— Da, răspunse abatele, numai că ride de ciudă. 
Toţi se tînguie că lucrurile merg prost, dar se tînguie 
hohotind de ris; ba chiar şi faptele cele mai urite le 
fac tot rizind. 

— Cine este, întrebă Candid, porcul acela care vorbea 
aşa de rău piesa aceea la care am plins atita şi de 
actorii care mi-au plăcut aşa de mult? 

— E un om rău, răspunse abatele, care îşi cîştigă 
pîinea înjurînd toate piesele şi toate cărțile; urăşte 
pe toţi cei care au succes, aşa cum urăsc eunucii pe cei 
care se bucură de plăcerile dragostei: e unul din acei 
şerpi ai literaturii care se hrănesc cu noroi şi cu venin, 
un pamfletar. 

— Ce înseamnă pamiletar? întrebă Candid 

— Unul care scrie tot felul de fițuici şi le răspîndeşte 
în toate părţile. 

Candid, Martin şi cu abatele stăteau aşa de vorbă 
pe scară și se uitau la lumea care ieșea de la spectacol. 

— Cu toate că nu mă gîndesc decît cum să mă 
întîlnesc mai repede cu domnişoara Cunigunda, aş vrea 
totuşi s-o poftesc la masă pe domnişoara Clairon; a 
jucat minunat. 

Abatelui nu-i prea venea la socoteală să se ducă 
la domnişoara Clairon; ea se învirtea numai în lumea 
bună. 

— Astă-seară e poltită undeva, zise el; dar voi 
avea cinstea să vă duc la o doamnă din lumea mare; 
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la ea o să cunoaşteţi Parisul cum nici în patru ani nu 
l-aţi cunoaşte mai bine. 

Candid, curios din fire, se duse cu abatele la cucoana 
aceea în foburgul Saint-Honorâ. Musafirii se îndelet- 
niceau cu jocul de cărți. Doisprezece pontatori morocă- 
noşi — ţineau fiecare în mînă un mănunchi de cărţi. 
Domnea otăcere adîncă. Feţele pontatorilor erau galbene, 
faţa bancherului era umbrită de neliniște. Stăpina casei, 
şezînd lîngă bancherul nemilos, se uita cu ochi ageri la 
toți jucătorii, urmărind cu o atenţie insistentă şi politi- 
coasă cărţile care cădeau, şi niciodată nu se supăra 
de teamă să nu-şi piardă muşteriii. 

Doamna îşi zicea marchiza de Parolignac. Fiică-sa, 
care avea vreo cincisprezece ani, era şi ea printre ponta- 
tori şi îi făcea semn din ochi mamă-si ori de cîte ori 
vreun jucător trişa încercînd să-şi alunge astiel neno- 
rocul. Cînd abatele, Candid şi Martin intrară, nimeni 
nu se ridică, nu le spuse bună seara şi nici măcar nu 
se uită la dînşii; toţi erau adînciţi în jocul lor. „Doamna 
baroană de Thunder-ten-tronckh era mai politicoasă“, 
se gindi Candid. 

Abatele se apropie de marchiză, îi spuse ceva la 
ureche şi atunci ea se săltă puţin pe scaun, cinsti pe 
Candid cu un zîmbet, iar pe Martin cu o privire plină 
de nobleţe; apoi pofti pe Candid să şadă şi îi dădu un 
pachet de cărţi. Candid pierdu cincizeci de mii de franci 
în două levate. După aceea au supat foarte voioşi şi 
toţi se mirau văzînd că lui Candid nici nu-i păsa că 
pierduse atîția bani. Lacheii vorbeau între ei şi spuneau 
în limbajul lor de lachei: „Trebuie să fie vreun lord 
englez“. 

Supeul a fost cum sînt cele mai multe supeuri la 
Paris: mai întîi tăcere, pe urmă o larmă de vorbe din 
care nu se înţelege nimic, apoi glume din care cea mai 
mare parte sînt serbede, ştiri mincinoase, judecăţi greşite, 
nițică politică și multă birfeală. Veni vorba şi de cărțile 
apărute de curînd. 

— Aţi văzut, spuse abatele, romanul domnului 
Gauchat!, doctor în teologie? 

— Da, răspunse un mesean, dar n-am putut să-l 


! Gauchat (1709 — 1774), autor al unor Lettres critiques, în care 
atacă pe enciclopedişti; atacat la rindul lui cu violență de către 
Voltaire (n.t.). 
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isprăvesc. Avem o mulțime de scrieri neobrăzate dar 
toate la un loc nu ajung la neobrăzarea lui Gauchat, 
doctor în teologie; aşa de tare m-am săturat de puhoiul 
acesta de cărţi proaste care ne inundă, încît m-am 
apucat să pontez la pharaon!. 

— Da de articolele arhidiaconului Trublet? ce spuneţi? 
întrebă abatele. 

— Ah! ce plicticos! zise doamna de Parolignac. 
Spune cu de-amănuntul ceea ce toată lumea ştie de 
mult; discută greoi lucruri care nu merită să fie amintite 
nici măcar în treacăt; îşi însuşeşte fără nici un duh 
duhul altora; şi tot ce fură strică; e dezgustător; de 
altfel pe mine n-o să mă mai dezguste fiindcă n-o să mai 
citesc nimic de el. 

La masă era și un om învățat și de gust care sprijini 
ce spunea marchiza. După aceea veni vorba despre 
tragedie. Marchiza întrebă de ce unele tragedii se jucau 
cîteodată, dar erau cu neputinţă de citit. Omul de gust 
explică foarte bine că o piesă poate să stirnească oare- 
care interes şi totuşi să nu aibă aproape nici un merit; 
dovedi în cîteva cuvinte că nu e destul să înfăţişezi 
cîteva situaţii din acelea care se găsesc în orice roman 
şi care plac întotdeauna spectatorilor şi că trebuie să 
fti nou fără să fii năstruşnic, adeseori sublim, şi 
naturăi “întotdeauna; să cunoşti inima omenească şi 
s-o faci să vorbească; să fii poet mare, dar nici un 
personaj din piesă să nu pară că e poet; să ştii la perfec- 
ție limba, s-o vorbeşti curat, cu o armonie fără şovăire, 
şi niciodată rima să nu strice înţelesul. 

— Acela care nu ţine seama de toate aceste reguli, 
adăugă el, poate să facă o tragedie, două, aplaudate 
la teatru, dar nu va fi niciodată socotit drept un scriitor 
bun. Puţine tragedii sînt bune; unele sînt nişte idile dialo- 
gate, bine scrise şi bine rimate; altele, discursuri politice 
care te fac să adormi sau exageraţii de care ţi-i lehamite; 
iar altele sînt închipuiri de om apucat, într-un stil 
barbar, vorbe fără şir, lungi apostrofe către zei pentru că 
auțorul nu ştie cum să vorbească cu oamenii, cugetări 
false, lucruri comune în cuvinte umflate. 

Candid ascultă toate acestea cu atenţie şi îşi făcu 


1 Joc de cărți (n.t.). 

2 Nicolas-Charles — Jozeph Trublet (1697 — 1770), membru al 
Academiei Franceze, de care Voltaire îşi bate joc în satira sa intită- 
lată Pauvre diable (Coate poale). 
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o idee straşnică despre cel care vorbea; și cum marciha 
avusese grijă să-l aşeze lîngă dînsa, se aplecă la urechea 
ei şi o întrebă cine era omul acela care spunea atît de 
bine lucrurile. 

— E un om învățat, spuse doamna; nu joacă, 
dar abatele îl aduce uneori la masă: se pricepe foarte 
bine în tragedii şi în cărți; chiar a şi compus o trage- 
die, dar a fost fluierată şi a scris şi o carte, dar nu 
a ieşit din librării decît un singur exemplar, acela pe 
care mi l-a dat mie, cu dedicație. 

— E un om mare, zise Candid. Al doilea Pangloss! 
Şi întorcîndu-se spre el, îi spuse: Desigur, domnule, că 
dumneavoastră sînteţi de părere că toate sînt cît se 
poate de bine în lumea fizică şi în lumea morală și că 
nimic nu poate să fie altfel? 

— Nu, răspunse învățatul, nu sînt deloc de păre- 
rea asta. Cred dimpotrivă că la noi toate merg de- 
a-ndoaselea, că nimeni nu ştie nici ce rang are, nici ce 
funcţie are, nici ce face, nici ce trebuie să facă şi numai 
la masă e oarecare voie bună şi oamenii par împăcaţi, 
dar în tot restul timpului se ceartă: Janseniştii cu 
moliniştii, juriştii cu clericii, iterații cu literaţii, curtenii 
cu curtenii, financiarii cu poporul, soțiile cu soţii, ru- 
dele cu rudele; e un război necontenit în toate părțile. 

Candid îi spuse: 

— Am văzut altele şi mai grozave; un înţelept 
însă, care de-atunci încoace din nenorocire a fost spîn- 
zurat, m-a învăţat că toate acestea sînt minunate şi că ce 
ni se pare nouă că nu-i bine sînt doar părţile întunecate 
ale unui tablou frumos. 

—  Spînzuratul dumitale îşi bătea joc de oameni, spu- 
se Martin , părţile întunecate sînt nişte pete de murdărie. 

— Omenii fac petele, spuse Candid: nu pot să nu facă. 

— Atunci nu-i vina lor, zise Martin. Cea mai mare 
parte dintre pontatori nu pricepeau nimic din vorbele 
acestea şi beau; Martin, începu să discute cu învățatul, iar 
Candid povesti stăpînei casei cîteva întîmplări de-ale lui. 

După masă, marchiza duse pe Candid la ea în odaie 
şi îl pofti să şadă pe o canapea. 

— Şi'zi aşa, o iubeşti mereu pe domnişoara Cuniguda 
de Tunder-ten-trunckh? 

— Da, doamnă, răspunse Candid. 

Marchiza îi spuse zîmbind drăgostos: 

— Mi-ai răspuns că un tînăr din Vestfalia; un francez 
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mi-ar fi spus: E drept că am iubit-o pe domnişoara Cuni- 
gunda, dar de cînd v-am văzut, doamnă, tare mă tem că 
n-o mai iubesc. 

— Bine, doamnă, zise Candid, am să răspund cum vreți. 

— Te-ai îndrăgostit de ea atunci cînd i-ai ridicat de 
jos batista; ridică-mi şi mie jartiera. 

— Cu cea mai mare plăcere, spuse Candid şi o ridică. 

— Dar vreau să mi-o şi pui, spuse doamna. 

Şi Candid i-o puse. 

— Eu de obicei pe parizienii mei îi las mai întîi să 
tînjască vreo două săptămîni, dar cu dumneata e aliceva, 
eşti străin, aşa că dumitale mă dau chiar din prima noap- 
te; trebuie să fac onorurile țării unui tînăr care vine din 
Vestfalia. 

Doamna, care văzuse că junele vestialian avea la 
degete două diamante enorme, se minună atîta de ele, 
încît de pe degetele lui Candid trecură repede pe dege- 
tele marchizei. 

Candid, întorcîndu-se acasă cu abatele, simţi oare- 
care remuşcare fiindcă fusese infidel față de domni- 
şoara Cunigunda. Abatele îi ținu hangul; din cele cin- 
cizeci de mii de franci pe care Candid le pierduse la 
cărți şi din valoarea celor două diamante mai dăruite, 
mai luate, el avea numai o mică parte. Voia să tragă! 
cît mai multe foloase de pe urma cunoștinței lui cu 
Candid. Aducea mereu vorba de Cunigunda. Candid îi 
spuse că-i va cere acesteia iertare că a înşelat-o, atunci 
cînd o să se întîlnească cu ea la Veneţia. 

Abatele era din ce în ce mai prietenos şi mai înda- 
toritor şi lua parte cu tot suiletul la ceea ce Candid 
spunea, la tot ce făcea, la tot ce voia să facă. 

— Vasăzică, zise el, v-aţi dat întîlnire la Veneţia? 

— Da, răspunse Candid, trebuie numaidecit să mă 
duc să mă întîlnesc cu domnişoara Cunigunda. 

Şi îndemnat de plăcerea de-a vorbi despre aceea 
pe care o iubea, povesti, după cum îi era obiceiul, cîteva 
din întîmplările lui cu acea ilustră vestialiană. 

— Sînt sigur, zise abatele. că domnişoara Cuni- 
gunda are foarte mult duh şi că vă scrie scrisori foarte 
frumoase. 

— Nu mi-a scris niciodată, spuse Candid; după 
ce-am fost alungat din castel de dragul ei, n-am putut 
să-i scriu; n-a trecut mult şi am aflat că a murit; după 
aceea am găsit-o și am pierdut-o din nou şi abia acum 
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de curînd i-am trimis un răvaş la două mii şi cinci 
sute de leghe de-aici şi aştept răspunsul. 

Abatele asculta cu mare atenţie şi parcă se gîndea la 
ceva. Apoi îmbrăţişă pe cei doi străini şi plecă. A doua 
zi, cînd se sculă, Candid primi scrisoarea următoare: 

„lubitul meu, sint de o săptămină în Paris, bol- 
navă. Aflu acuma că eşti aici. Aş zbura pină în brațele 
tale, dar nu pot să mă mișc. Am aflat :că ai trecut 
prin Bordeaux; am lăsat acolo pe credinciosul Cacambo 
şi pe bălrină; trebuie să sosească şi ei în curind. Gu- 
ver.natorul din Buenos Aires a luat tot, dar bine că mi-a 
rămas dragostea ta. Vino numaidecil; cind am să te 
văd, am să mă fac sănătoasă ori am să mor de plă- 
cere.“ 


Scrisoarea asta duioasă, scrisoarea asta neaştep- 
tată, îl umplu pe Candid de-o bucurie nemaipomenită; 
boala scumpei lui Cunigunda îl copleşi de durere. Cu 
sufletul împărţit între aceste două sentimente, îşi luă 
aurul şi diamantele şi se duse împreună cu Martin la 
hotelul în care locuia domnişoara Cunigunda. Intră, 
tremurînd de emoție; inima îi bătea repede; era gata 
să izbucnească în plins. Vru să dea într-o parte perde- 
lele patului şi spuse să se aducă lumină. 

— Nu, nu! zise camerista. Lăsaţi perdelele aşa. 
Lumina îi face rău, poate să şi moară! 

Şi repede trase perdelele la loc. 

—  Cunigunda, draga mea, spuse Candid plingînd, 
ce faci? dacă nu poți să mă vezi, vorbeşte măcar să 
te aud. 

— Nu poate să vorbească, spuse camerista. 

Doamna întinse printre perdele o mînă grăsuţă. 
Candid o luă, o udă îndelung cu lacrimi, o umplu apoi 
de diamante şi mai lăsă şi un săculeţ cu aur pe fotoliu. 

În mijlocul acestor emoţii adinci, soseşte, deodată 
un ofițer de poliţie- urmat de abatele din Périgord şi de 
o patrulă. 

—  Aştia-s cei doi străini suspecți? întrebă el. 

Şi îndată pune mîna pe ei şi dă ordin patrulei să-i 
ducă la închisoare. 

— În Dorado străinii sînt trataţi altfel, zise Candid. 

— Sînt mai manichean decît oricînd, spuse Martin. 
A Piz Bine, domnule, dar unde ne duceţi? întrebă Can- 
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— “La Başcă, răspunse polițaiul. 

Martin, păstrîndu-şi cumpătul, se gîndi că doamna 
care zicea că era Cunigunda era o pungășoaică, aba- 
tele din Perigord, un pungaş care profitase de naivi- 
tatea lui Candid, iar poliţaiul, alt pungaş de care însă 
puteau să scape uşor. 

Decit să aibă de-a face cu tertipurile justiţiei, Can- 
did, luminat de sfătuitorul lui, şi nemaiputînd de ne- 
răbdare să se întilnească cu adevărata Cunigundă, 
oferi poliţaiului trei diamante mai mici, cam de trei mii 
de pistole fiecare. 

— O, domnul meu, îi spuse omul cu baston de 
fildeş, chiar dacă aţi fi făcut toate crimele care se pot 
închipui, sînteți omul cel mai cinstit din lume; trei 
diamante! şi fiecare de trei mii de pistoli! Aş fi în 
stare să-mi dau viaţa pentru dumneavoastră, nu să vă 
duc la închisoare! Să ştiţi că acuma toţi străinii sînt 
arestaţi, aşa că uite ce zic eu: am un frate la Dieppe, 
în Normandia; vă duc la el şi, dacă vreţi să-i daţi şi 
lui un diamant, are să vă servească tot aşa ca şi mine. 

— Da' de ce sînt arestaţi toţi străinii? 

Abatele din Perigord luă atunci cuvîntul şi spuse: 

— Pentru că un pirlit din Atrebatia! a ascultat tot 
felul de prostii, s-a luat după ele, şi asta l-a făcut să 
săvirşească un regicid, nu ca acela din mai 16102, 
ci ca acela din decembrie 1594? şi ca şi altele săvirşite 
în alţi ani şi în alte luni de către alţi pirliţi care s-au 
luat şi ei după nişte prostii pe care le-au auzit. 

Poliţaiul le spuse despre ce era vorba. 

— Ah! ce ticăloşi! strigă Candid; cum? asemenea 
grozăvii la un popor care dansează şi cîntă? De-aş 
ieşi mai repede din ţara asta în care maimuţele ațîță 
tigrii! În țara mea, am văzut urşi, n-am văzut oameni 
decît numai în Dorado. Vă rog din suflet, domnule 
ofițer, duceţi-ne la Veneţia, unde trebuie să mă întil- 
nesc cu domnişoara Cunigunda. 

— Nu pot să vă duc decît în Normandia de jos, 
spuse zbirul. 


"Este vorba de Damiens, care a săvirşit un atentat neizbutit 
impotriva lui Ludovic al XV-lea şi a fost executat, smulgindu-i-se 
mîinile şi picioarele, în 1757 (n.t.). 

2 Asasinarea lui Henric al IV-lea de către Ravaillac (n.t.). 

3 Atentat neizbutit al lui Jean Châtel împotriva lui Henric al 
IV-lea (n.). 
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Şi îndată îi scoate cătuşele, spune că s-a înșe- 
lat, dă drumul oamenilor cu care venise, duce la Dieppe 
pe Candid şi pe Martin şi îi lasă pe mîna lui frate-său. 
Tocmai era în port o corabie olandeză. Normandul, 
care prin mijlocirea a trei diamante ajunse imediat 
oinul cel mai serviabil, urcă pe Candid şi pe ai lui în 
corabie. Corabia mergea la Portsmouth în Anglia. Nu 
era tocmai drumul spre Veneţia, dar Candid credea că 
a scăpat din iad şi se gindea să o ia din nou spre 
Veneţia cu prima ocazie. 


Capitolul XXIII 


CANDID ŞI CU MARTIN AJUNG ÎN ANGLIA; 
CE VAD EI ACOLO 


— Ah! Pangloss! Pangloss! Ah! Martin! Martin! Ah! 
draga mea Cunigunda! ce-i şi lumea asta? se văita 
Candid pe corabia olandeză. 

— Ceva şi groaznic şi nătîng totodată, răspundea 
Martin. 

— Dumneata ai mai fost în Anglia; oamenii sînt 
şi acolo tot aşa de nebuni ca şi în Franța? 

— Acolo-i alt soi de nebunie, răspunse Martin. După 
cum ştii, aceste naţiuni sînt în război pentru cîteva 
pogoane de zăpadă de prin părţile Canadei şi cheltuiesc 
cu războiul ăsta mai mult decît face toată Canada la 
un loc. Să-ţi spun cu precizie în care din ele sînt mai 
mulți oameni buni de legat e un lucru pe care slabele 
mele mijloace nu mi-l îngăduie; atita ştiu doar că 
oamenii la care mergem acuma sînt foarte posomoriţi. 

Tot vorbind aşa ajunseră la Portsmouth; pe țărm 
era o mulțime de lume care se uita cu mare atenţie 
la un om destul de voinic care şedea în genunchi şi 
legat la ochi pe puntea unei nave din flota militară. 
Patru soldaţi care stăteau în fața acestui om îi traseră 
fiecare în cap cîte trei gloanţe, în chipul cel mai pașnic 
care se poate închipui, şi după aceea toţi se duseră 
acasă foarte mulțumiți. 

— Ce înseamnă asta? zise Candid, şi ce demon stă- 
pîneşte toată lumea oriincotro te-ai duce? 

întrebă cine era omul care fusese ucis cu atita 
ceremonie. 
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— E un amiral, i se răspunse. 

— Şi de ce trebuia omorît amiralul acesta? 

— Pentru că n-a omorit el destui oameni; a dat o 
luptă împotriva unui amiral francez și s-a socotit că n-a 
fost destul de aproape de acela. 

— Bine, spuse Candid, dar amiralul francez era şi 
re tot aşa de departe de amiralul englez cît era acesta 

e el. 

— Da, fără îndoială, dar în ţara asta e obiceiul să 
se ucidă din cînd în cînd cîte un amiral ca să mai 
capete curaj ceilalţi. 

Candid fu aşa de uluit şi așa de indignat de ceea 
ce vedea și auzea, încît nu voi nici măcar să pună 
piciorul pe pămîntul acestei ţări şi se învoi cu patronul 
olandez (chiar de-ar fi fost să-l prade cum îl prădase 
cel din Surinam) să-l ducă fără nici o întîrziere la 
Veneţia. 

Patronul fu gata peste două zile. Merseră de-a 
lungul coastelor Franţei, apoi trecură prin faţa Lisa- 
bonei şi Candid se înfioră cînd ajunseră acolo. Intrară 
pe urmă în strîmtoarea Girbaltarului, pătrunseră în 
Mediterana şi ajunseră în sfîrşit la Veneţia. 

— Slavă Domnului că am sosit, spuse Candid 
îmbrăţișind pe Martin; aici am să mă întîlnesc cu 
frumoasa Cunigunda. Mă bizui pe Cacambo ca pe mine 
însumi. Toate sînt bune, toate merg bine, toate sînt 
cum nu se poate mai bine. 


Capitolul XXIV 
DESPRE PAQUETTE ŞI FRATELE GAROAFĂ 


îndată ce ajunse la Veneţia trimise să-l caute pc 
Cacambo prin toate cîrciumile, prin toate cafenelele, pe 
la toate femeile de stradă, dar Cacambo nu fu găsit 
nicăieri. În fiecare zi se ducea în port să vadă ce corăbii 
au sosit, dar de Cacambo nici urmă! 

— Ce să fie asta? spunea el lui Martin; eu am 
avut timp să merg de la Surinam la Berdeaux, să mă 
duc de la Bordeaux la Paris, de la Paris la Dieppe, 
de la Dieppe la Portsmouth, să trec de-a lungul Portu- 
galiei şi Spaniei, să străbat toată Mediterana, să stau 
cîteva luni la Veneţia; şi Cunigunda încă n-a venit! 
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În loc să dau de ea am dat de o tirfă şi de un abate 
pungaș. Cunigunda a murit fără îndoială; acuma nu-mi 
mai rămîne decît să mor și eu. Era mai bine dacă nu 
părăseam paradisul din Dorado şi nu mă mai întor- 
ceam în Europa asta blestemată. Ai dreptate, dragul 
meu Martin! toate-s numai iluzie şi năpastă. 

Căzu într-o melancolie neagră şi nu luă deloc parte 
nici la opera alla moda! şi nici la celelalte petreceri 
ale carnavalului; nici o femeie nu-l ispiti. Martin îi 
spuse: 

— Eşti foarte naiv dacă crezi că un valet melis, 
care arc cinci sau şase milioane în buzunar, are să se 
ducă la capătul lumii să-ţi ia iubita şi s-o aducă la 
Veneţia. Are să şi-o ia el dacă o găseşte; dacă n-o 
găseşte, o să-şi ia alta; eu te sfătuiesc să uiţi şi de 
valetul dumitale Cacambo şi de iubita dumitale Cuni- 
gunda. ` 

Vorbele lui Martin nu-l linisteau deloc. Melancolia 
lui Candid spori iar Martin în vremea asta mereu îi 
tot aducea dovezi că pe pămînt este foarte puţină 
virtute şi foarte puţină fericire; poate numai însEldorado 
o fi mai multă, dar acolo nimeni nu poate să ajungă. 

Tot discutind despre acest subiect important şi tot 
aşteptind-o pe Cunigunda, Candid zări într-o zi în piaţa 
San Marco pe un călugăr tînăr la braţ cu o femeie. 
Călugărul era zdravăn și durduliu, ochii îi străluceau, 
se uita de sus, umbla țanţoş. Femeia era foarte dră- 
guță şi cînta. Se uita cu dragoste la călugărul ei şi 
din cînd în cînd îl pişca uşurel de obrazul grăsuţ. 

— De data asta cel puţin, spuse Candid lui Martin, 
n-ai să-mi mai spui că ăştia doi nu-s fericiţi. Pînă 
acum în toată lumea locuită, afară numai de Eldorado, 
n-am găsit decît oameni necăjiţi; însă fata asta și călu- 
gărul aş pune rămășag că sînt niște fiinţe fericite. 

— Pun rămăşag că nu, zise Martin. 

— Să-i poftim la masă, spuse Candid, şi E 4 vezi 
că nu mă înşel. teii 

Şi îndată se şi duse la ei, le spuse bună .ziu 
îi pofti la dînsul la hotel să mănînce macaroane,.potîr: 
nichi de Lombardia, icre de nisetru şi să bea Lacrima 
Christi, vin de Montepulciano, de Chipru şi de. Samos. 
Fata se înroşi, călugărul zise că primeşte invitaţia şt 


' La modă (it.). 
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fata veni cu el, uitîndu-se la Candid. cu nişte ochi 
miraţi şi înceţoșaţi de lacrimi. Abia ajunsese în odaia 
lui Candid şi ea îi spuse: 

— Se poate, domnule Candid, să n-o mai cunoaşteţi 
pe Paquette?! 

Auzind asta, Candid, care pînă atunci nu se uitase 
la ea cu atenţie fiindcă se gîndea numai la Cunigunda, 
îi spuse: 

— Vai, săraca de tine, vasăzică tu l-ai adus pe 
doctorul Pangloss în halul în care era cînd l-am văzut? 

— Eu, domnule Candid, zise Paquette. Văd că ştiţi 
tot. „Am aflat ce nenorocire nemaipomenită s-a întîm- 

lat cu toată familia doamnei baroane şi cu domnişoara 
Punigunda. Să ştiţi însă că nici soarta mea n-a fost 
mai bună. Eram foarte nevinovată cînd m-aţi văzut 
dumneavoastră. Un călugăr cordelier care mă spovedea 
m-a sedus fără multă greutate. Urmările au fost groaz- 
nice; a trebuit să plec de la castel nu mult după ce 
domnul baron v-a alungat cu picioare în spate. Dacă 
unui medic vestit nu i s-ar fi făcut milă de mine aş fi 
murit. Din” recunoştinţă, am fost cîtăva vreme amanta 
medicului ăstuia. Nevastă-sa care era grozav de ge- 
loasă mă bătea în fiecare zi fără”nici o milă; era o 
scorpie. Medicul aceia, eP? urit cumplit iar eu cea mai 
nenorocită fiii din Xime pentru că mîncam bătaie din 
cauza unui oM pe care nu-l iubeam. Ştiţi şi dumnea- 
voastră ce primejdie e pentru o femeie arțăgoasă să 
fie soţie de medic. Medicul de care vorbesc, mîniat de 
felul cum se purta nevastă-sa, îi dădu, ca s-o vindece de 
o răceală uşoară, nişte leacuri aşa de bune, încît nici 
n-au trecut două ceasuri şi a murit în dureri cumplite. 
Rudele soţiei au intentat proces soţului învinuindu-l 
de omor; el a fugit iar eu am fost arestată. Nevino- 
văţia mea nu m-ar fi scăpat dacă n-aş fi fost drăguță. 
Judecătorul mi-a dat drumul cu condiţia ca el să ia 
locul medicului. N-a trecut mult şi am fost şi eu în- 
locuită cu alta, alungată fără nici un ban și silită să-mi 
duc mai departe meseria asta scîrboasă care vouă 
bărbaţilor vi se pare aşa de plăcută şi care pentru noi 
este un noian de necazuri. Am venit să-mi fac meseria 
la Veneţia. Ah! dacă aţi şti ce înseamnă să fii silită 
să dezmierzi pe oricine fără alegere, pe un negustor 
babalic, pe un avocat, pe un călugăr, pe un gondolier, 
pe un abate; să fii expusă tuturor batjocurilor, tutu- 
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ror ocărilor; să trebuiască de multe ori să împrumuli 
o rochie ca să ţi-o ridice cine știe ce scîrbos; să vezi 
cum unul îţi fură ce ai cîştigat de la altul; să fii dijmuita 
de poliţai şi să n-ai altceva în vedere decît o bătrînețe 
ticăloasă, spitalul şi groapa de gunoaie; dacă aţi şti 
toate astea aţi spune că sînt una din cele mai nenoro- 
cite ființe din lume. 

Paquette îşi deschidea astfel inima față de milosti- 
vul Candid, într-o odaie în care mai era numai Martin. 
Acesta spuse lui Candid: 

— După cum vezi, am şi cîştigat pe jumătate rămiă- 
şagul. 

Fratele Garoafă rămăsese în sufragerie şi bea un 
păhărel pînă să vină mîncarea. 

— Bine, zise Candid către Paquette, dar adineauri 
cînd te-am întîlnit erai aşa de veselă, aşa de mulțu- 
mită; cîntai, dezmierdai pe călugăr fără să te silească 
nimeni; mi-ai părut tot aşa de fericită pe cît pretinzi 
acuma că eşti de nenorocită. 

— Vai! domnule Candid, spuse Paquette, e și asta 
tot o ticăloşie a meseriei. Ieri un ofițer m-a bătut şi 
mi-a furat banii iar azi trebuie să mă prefac că-s 
veselă ca să plac călugărului. 

Candid nu vru să afle mai mult şi dădu lui Martin 
dreptate. Se aşezară la masă cu Paquette şi cu călu- 
gărul. Masa a fost destul de plăcută şi către sfîrşit 
vorbiră între dînşii cu încredere. 

— Părinte, spuse Candid călugărului, dumneata 
am impresia că te bucuri de o soartă vrednică de 
invidiat; floarea sănătăţii străluceşte pe obrajii dumi- 
tale, chipul dumitale arată fericire; ai o fată foarte 
drăguță cu care să petreci şi pari foarte mulțumit cu 
starea dumitale de călugăr. 

— Ba drept să vă.spun, domnule, eu aş vrea ca 
toţi călugării de pe lume să fie în fundul mării. De o 
sută de ori am fost ispitit să dau foc mănăstirii şi sä 
mă turcesc. Părinţii mei m-au silit, cînd aveam cinci- 
sprezece ani, să pun pe mine rantia asta blestemată, 
ca să las partea mea de avere unui afurisit de frate 
al meu mai mare, bătu-l-ar Dumnezeu să-l bată! În 
mănăstire nu vezi decît invidie, vrajbă şi ciudă. E 
drept că am ţinut şi eu vreo cîteva predici proaste 
care îmi aduc ceva parale, din care însă jumătate îmi 
fură stareţul; cu ce-mi mai rămîne îmi plătesc şi eu 
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clte-o fată; dar cînd mă întorc seara la mănăstire îmi 
să mă dau cu capul de pereți; şi toți ceilalţi călu- 
gări, care-s cu mine, sînt la fel. 

Martin, înturnîndu-se către Candid, cu liniştea lui 
obişnuită, îi spuse: 

— Ei, ce mai zici acuma? am cîştigat rămăşagul? 

Candid dădu două mii de piaştri Paquettei şi o mie 
părintelui Garoafă. 

— Cu asta să ştii că au să fie fericiţi, zice el. 

— Nu cred deloc, spuse Martin; cu piaştrii ăştia 
s-ar putea întîmpla să-i faci şi mai nenorociţi decît 
au fost pînă acuma. 

— Întîmple-se ce s-o întîmpla, spuse Candid. De 
un singur lucru îmi pare bine: văd că întilneşti de 
multe ori în viață oameni pe care nici prin gînd nu-ţi 
trecea că ai să-i mai întîlneşti vreodată. Poate că, 
aşa cum am dat de berbecul cel roşu şi de Paquette, 
am să dau şi de Cunigunda. 

— Îți urez să fii fericit cu dînsa, zise Martin, dar 
mă îndoiesc foarte mult. 

— Eşti aspru, spuse Candid 

— Sînt aşa fiindcă am trăit şi cunosc viața. 

— Bine, dar uită-te la gondolierii aceia; nu-i auzi 
cum cîntă întruna? 

— Da, dar nu-i vezi cum sînt acasă la ei, cu ne- 
vestele şi cu plozii lor, spuse Martin. Dogele are și el 
necazurile lui şi gondolierii pe ale lor. E drept că, 
socotind bine, soarta unui gondolier e preferabilă soartei 
unui doge; cred totuşi că deosebirea este aşa de mică 
încît nici nu face să-ţi mai baţi capul. 

— Am auzit, spuse Candid, de Pococurante sena- 
torul; stă într-un palat frumos pe Brenta şi primeşte 
cu plăcere pe străinii care se duc la dînsul. Se zice 
că e un om care n-a avut necazuri niciodată. 

— Aş vrea să văd şi eu o specie aşa de rară, zise 
Martin. 

Candid trimise vorbă seniorului Pococurante şi îi 
ceru voie să se ducă a doua zi pe la el. 
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Capitolul XXV 


VIZITĂ LA SENIORUL POCOCURANTE, 
NOBIL VENEȚIAN 


Candid şi cu Martin se duseră cu gondola la Brenta 
şi ajunseră la palatul nobilului Pococurante. Grădinile 
erau foarte bine îngrijite şi împodobite cu statui fru- 
moase de marmură; frumos era şi palatul. Stăpînul 
casei, om de vreo şaizeci de ani, foarte bogat, întîm- 
pină cu foarte mare politeţe pe cei doi curioşi dar cu 
foarte puţină căldură, fapt care îl cam fîstici pe Can- 
did dar plăcu lui Martin. 

Mai întîi două fete drăguţe şi curat îmbrăcate ser- 
viră o ciocolată pe care o pregătiseră cu dichis, spu- 
moasă. Candid nu se putut opri şi le lăudă frumuseţea, 
graţia şi iscusința. 

— Fete bune, zise senatorul Pococurante; cîteodată 
le iau în pat, la mine, pentru că m-am plictisit de 
cucoanele din oraş, de cochetăriile lor, de geloziile, lor, 
de certurile lor, de toanele, de meschinăria, de trufia, 
de prostia lor şi de sonetele pe care trebuie să le faci 
sau să pui pe cineva să le facă pentru ele; acuma însă 
chiar şi fetele astea au început să mă cam plictisească. 

Candid, după masă, plimbîndu-se printr-o lungă ga- 
lerie, se minună de frumuseţea tablourilor. întrebă de 
cine erau două din ele. 

— Sînt de Rafael', spuse senatorul. Le-am cumpă- 
rat foarte scump, din vanitate, acum cîţiva ani. Se zice 
că ar fi tot ce-i mai frumos în Italia dar mie nu-mi 
plac deloc: culoarea e foarte întunecată, figurile nu-s 
destul de rotunjite şi nu ies în evidență destul; dra- 
periile nu seamănă cu nici o stofă; în sfîrşit, orice s-ar 
spune, eu nu văd nici o imitație fidelă a naturii. N-o 
să-mi placă un tablou decît atunci cînd o să am impre- 
sia că văd în el natura; dar asemenea tablouri nu 
există. Am o mulţime de tablouri dar nu mă mai. uit la 
ele. 

Pînă să se servească măsa. Pococurante porunci 
un concert. Lui Candid muzica i se păru minunată. 

— Zgomotul acesta, zise Pococurante, poate să te 


1 Raffaello Sanzio (1483—1520) pictor, sculptor şi arhitect italian, 
unul dintre cei mai mari artişti ai Renașterii, 
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amuze o jumătate de ceas; dacă ţine mai mult plicti- 
seşte pe toată luinea, dar nimeni nu îndrăzneşte să 
spună că se plictiseşte. Muzica astăzi nu mai este decît 
arta de-a executa lucrări grele şi tot ce este numai greu 
de executat nu place multă vreme. 

Mi-ar plăcea mai mult opera dacă nu s-ar fi găsit 
mijlocul de-a face din operă un monstru care mă in- 
dignează. Ducă-se să vadă cine-o vrea tragedii proaste 
puse pe muzică şi în care scenele sînt făcute numai ca 
să dea loc hodoronc-tronc la cîteva cîntece ridicole, 
prilej pentru o cîntăreață să arate ce-i poate gîtlejul; 
placă-i cui vrea sau cui poate un spectacol în care un 
castrat fredonează rolul lui Cezar şi al lui Catoni!, 
plimbîndu-se cu stîngăcie pe scenă. Eu de mult nu 
mă mai duc să văd asemenea fleacuri, care fac astăzi 

loria Italiei şi pe care suveranii le plătesc aşa de 
ine. 

Candid contrazise pe ici, pe colo aceste păreri, dar 
foarte domol; Martin fu în întregime de partea sena- 
torului. 

Se aşezară la masă şi, după ce mîncară foarte 
bine, se duseră în bibliotecă. Candid, văzînd un Homer 
minunat legat, felicită pe ilustrisim pentru gustul său. 

— lată, zise el, o carte care plăcea grozav marelui 
Pangloss, cel mai bun filozof din Germania. 

— Mie nu-mi place, spuse cu răceală Pococurante. 
Unii şi alţii au vrut pe vremuri să mă convingă că 
Homer se citeşte cu plăcere. Însă luptele acestea care 
toate seamănă între ele şi se repetă întruna, zeii ăştia 
care mereu se află în treabă şi nu hotărăsc nimic, 
Elena asta care e cauza războiului şi care abia dacă-i 
o actriță oarecare a piesei, Troia asta asediată şi care 
nu poate fi cucerită, toate acestea mă plictiseau de 
moarte. Am întrebat pe cîţiva oameni învăţaţi dacă se 
plictiseau ca şi mine la lectura asta. Toţi oamenii sin- 
ceri mi-au mărturisit că le cădea cartea din mînă dar că 
trebuie s-o ai în bibliotecă neapărat, ca pe un monu- 
ment al antichităţii sau ca medaliile acelea ruginite care 
nu mai au curs. 

— Excelenţa-voastră spune acelaşi lucru şi despre 
Virgil? întrebă Candid. 


1 Caton (232—147 î-e.n.), cenzon roman, vestit prin severitatea de 
care a dat dovadă atit în exercitarea funcţiilor, cît şi în moravurile sale. 
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— Trebuie să spun, zise Pococurante, că din Eneida, 
cartea a doua, a patra şi a şasea sînt excelente; iar 
cît despre piosul Enea, puternicul Cloanthe şi prietenul 
Achates şi Ascanius şi prostănacul rege Latinus şi 
burgheza Amata şi searbăda Lavinia, nu cred să fie pe 
lume ceva mai rece şi mai anost. Îmi place mai mult 
Tasso’ și basmele năstruşnice ale lui Ariosto?. 

— Îmi daţi voie să vă întreb, spuse Candid, dacă 
vă place Horaţiu? 

— Sînt maxime, răspunse Pococurante, care unui 
om de lume pot să-i fie de folos şi care, fiind strînse 
în versuri viguroase, se întipăresc în minte mai bine; 
î b mă interesează foarte puţin călătoria lui la 
um şi descrierea unui prînz prost, şi cearta de 
mahala dintre un oarecare Rupilius ale cărui vorbe, 
zice el; erau pline de puroi şi un ins ale cărui cuvinte 
erau ca oţelul. Numai cu scîrbă am t versurile lui 
grosolane împotriva babelor şi a vrăjitoarelor; şi nu 
văd ce merit poate să aibă faptul că spune prietenului 
său Maecenas* că, dacă îl va aşeza printre poeţii lirici, 
va atinge cu fruntea lui sublimă stelele. Proștii admiră 
orice în opera unui autor celebru. Eu nu citesc decît 
pentru mine; îmi place numai ce-mi foloseşte. 

Candid, care fusese deprins să nu judece nimic 
prin el însuşi, era foarte mirat de ce auzea; iar Martin 
se gîndea că felul de-a gîndi al lui Pococurante era 
foarte înţelept. 

— O! iată un Cicerof, spuse Candid. Mare om! 
Îmi închipui că nu vă mai săturați citindu-l. 

— Nu-l citesc niciodată, răspunse veneţianul. Ce-mi 
pasă mie că a pledat pentru Rabirus* sau pentru Cluen- 
tius*? Am eu destule procese pe care le judec. M-aş 
fi împăcat mai bine cu operele lui filozofice; dar cînd 


' Torquato Tasso (1544—1595), unul dintre marii poeţi al Renaşterii, 

2 Ludovico Ariosto (1474—1533), poel italian, autorul epopeii 
Orlando Furioso. 

3 Caius Cilnius Maecenas (69—8 î-e.n.), om politic roman, pro- 
tector al poeților şi artiştilor. 

Marsus Tullius Cicero (106—43 î.e.n.), orator, om politic şi filo- 
zof latin, una din figurile cele mai proeminente ale antichității. 

5 Caius Rabirus (secolul I î.e.n.), patrician roman, acuzat de 
către Cezar de moartea tribunului Lucius Saturnius. Prin vestita sa 
pledoarie Pro Rabiri, Cicero l-a scăpat de la moarte. 

* Avitus Cluentius (secolul I î.e.n.). Acuzat de a fi otrăvit pe 
fratele său vitreg, a fost apărat de Cicero şi achitat. 
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am văzut că se îndoieşte de orice, m-am gîndit că ştiu 
tot atîta cît şi el şi că n-am nevoie de nimeni ca să văd 
că nu știu nimic. 

— A! iată optzeci de volume de lucrări ale unei 
academii de ştiinţe, spuse Martin, aici trebuie să se gă- 
sească şi lucruri bune. 

— Ar putea să se găsească, zise Pococurante, 
dacă unul măcar din autorii acestor poliloghii ar fi 
inventat ceva, să zicem numai âcele cu gămălie; dar 
aşa, în toate cărţile astea găseşti numai sisteme goale 
şi nici un lucru de folos. 

— Aveţi aici o sumedenie de piese de teatru, zise 
Candid: în italiană, în spaniolă, în franceză! 

— Da, spuse senatorul, trei mii sînt, dar bune nu-s 
nici treizeci. lar cît despre volumele astea de predici 
care toate la un loc nu fac cît o pagină din Seneca!, şi 
volumoaiele astea de teologie, vă închipuiţi cred că nici- 
odată nu le deschid, nici eu, nici altcineva. 

Martin văzu cîteva rafturi pline de cărţi englezeşti. 

— Unui republican, zise el, desigur că-i plac multe 
din lucrările astea scrise în libertate. 

— Da, spuse Pococurante, bun lucru e să scrii ce 
gîndeşti; e un privilegiu al ființei umane. În Italia 
noastră, toți scriu numai ce nu gîndesc; oamenii care 
locuiesc în patria Cezarilor şi a Antoninilor nu îndrăz- 
nesc să giîndească nimic fără să ceară mai întîi voie 
unui călugăr iacobin. Aş fi mulţumit cu libertatea care 
inspiră pe gînditorii englezi dacă patima politicianistă 
n-ar strica tot ce e vrednic de stimă în această pre- 
țioasă libertate. 

Candid, zărind un Milton?, îl întrebă dacă nu-i 
de părere că scriitorul acesta este un om mare. 

— Cine? zise Pococurante, barbarul ăsta care co- 
mentează primul capitol al Bibliei în zece cărţi de 
versuri aspre? acest imitator grosolan al grecilor, care 
desfigurează creaţiunea și care, în timp ce Moise înfă- 
țişează Fiinţa eternă producînd lumea cu o vorbă, îl 
pune pe Mesia să ia un compas enorm dintr-un dulap 
al cerului şi să-şi schițeze lucrarea? Eu să preţuiesc 
pe acela care a stricat iadul şi diavolul lui Tasso, care 


Lucius Senneca (2—66), unul dintre marii filozofi ai antichității 
rom 


ane. 
2 John Milton (1608—1674), poet englez, autorul epopeii Para- 
disul pierdut. 
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travesteşte pe Lucifer cînd în broscoi, cînd în pigmeu, 
care îl pune să repete de o sută de ori aceleaşi vorbe 
şi să discute teologie, care imitind cu gravitate invenţia 
comică a pistoalelor lui Ariost pune pe diavoli să tragă 
cu tunul în cer? Nici mie, nici altora în Italia n-au 
putut să ne placă aceste triste năzbitii. Căsătoria Păca- 
tului cu Moartea şi şerpii pe care îi naşte Păcatul 
stîrnesc greaţa oricărui om de gust şi lunga lui descrip- 
ţie a unui spital e bună doar pentru un gropar. Poemul 
acesta obscur, bizar şi dezgustător, a fost disprețuit 
chiar de la naştere; îl tratez şi eu acuma aşa cum a 
fost tratat în patria lui de către contemporani. În 
sfîrşit, eu spun ce gîndesc şi putin îmi pasă dacă alţii 
gîndesc sau nu ca mine. 

Aceste cuvinte îl mîhniră pe Candid; el prețuia pe 
Homer şi îi plăcea puţin şi Milton. 

— Tare mi-i teamă, spuse el în şoaptă lui Martin, 
că omul ăsta disprețuiește cumplit pe poeții noştri ger- 
mani. 

— N-ar fi nici o pagubă, zise Martin. 

— O! ce om superior, mai spuse printre dinți Can- 
did, ce mare geniu şi Pococurante ăsta! nimic nu-i 
place. 

După ce irecură astfel în revistă toate cărțile, se 
coborîră în grădină. Candid se minună de frumuse- 
țile ei. 

— Nimic nu poate fi mai de prost-gust, spuse stă- 
pînul casei; numai farafastîcuri avem; chiar de mîine 
am să pun să facă altă grădină, mai aleasă. 

După ce își luară rămas bun de la excelența-sa, 
Candid spuse lui Martin: 

— Ei, acuma nu mai ai ce spune, omul acesta e 
cel mai fericit fiindcă e mai presus de tot ce are. 

— Bine, zise Martin, dar nu vezi că e scîrbit de 
tot ce are? Platon’ a spus de mult că cel mai bun stomac 
nu-i acela care respinge orice aliment. 

— Da, spuse Candid, dar nu-i o plăcere oare să 
critici orice, să vezi defecte acolo unde ceilalți oameni 
văd numai calități? 

— Adică asta înseamnă că e o plăcere să nu simți 
nici o plăcere? 

— Bun, în ce mă priveşte eu ştiu că am să fiu 


! Platon (429—347 î.e.n.), filozof idealist al Greciei antice. 
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fericit cînd am să mă întîlnesc cu domnişoara Cuni- 
gunda. 

— E bine în orice caz să ai această speranţă, zise 
Martin. 

Tofuşi zilele treceau, săptămînile treceau şi Ca- 
cambo nu se mai întorcea iar Candid era aşa de copleşit 
de durere încît nu se gîndea că Paquette şi cu fratele 
Garoafă nici nu veniseră măcar să-i mulțumească. 


Capitolul XXVI 


CANDID ŞI CU MARTIN STAU LA MASĂ CU ŞASE 
STRAINI; CINE ERAU ACEŞTIA 


Într-o seară în timp ce Candid, urmat de Martin, 
se ducea să stea la masă cu străinii care locuiau în 
acelaşi hotel cu dînsul, un om cu faţa ca funinginea 
îl apucă de braţ şi îi spuse: 

— Fiţi gata să plecaţi cu noi, plecăm numaidecit. 

Candid se întoarse şi văzu că era Cacambo. Numai 
vederea Cunigundei ar fi putut să-l mire şi să-l bucure 
mai mult. Era să înnebunească de bucurie. Îşi îmbrăţişă 
prietenul şi-i spuse: 

* — Unde-i Cunigunda, e şi ea aici, nu? Unde-i? 
Du-mă la dinsa să mor de bucurie cu ea împreună. 

— Cunigunda nu-i aici, răspunse Cacambo, e la 
Constantinopol. 

— O! Doamne! la Constantinopol! Şi în China să 
fie şi tot mă duc la ea! Să plecăm! 

— Plecăm după masă, zise Cacambo. Nu pot să vă 
spun mai mult; sînt sclav, m-aşteaptă stăpînul, trebuie 
să-l servesc la masă. Nu spuneţi nimic; staţi la masă 
şi fiți gata. 

Candid, cu sufletul împărţit între bucurie şi mîh- 
nire, încîntat că trimisul lui credincios s-a întors, mirat 
că acesta e sclav, plin de gîndul că are să-și vadă iar 
iubita, cu inima zbuciumată, cu mintea uluită, se aşeză 
la masă împreună cu Martin, care privea foarte nepăsă- 
tor aceste întîmplări, şi cu şase străini care veniseră 
să petreacă la Veneţia carnavalul. 

Cacambo care turna de băut unuia din străini se 
aplecă la urechea lui stăpînu-su, către sfîrşitul mesei, 
şi îi spuse: 
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— Sire, majestatea-voastră poate să plece cînd do- 
reşte, corabia e gata. 5 

După ce spuse asta ieşi. Mesenii, mirați, se uitau 
unul la altul fără să spună un cuvînt, cînd alt sluji- 
tor, apropiindu-se de stăpînul lui, îi spuse: 

— Sire, trăsura majestăţii-voastre e la Padua şi 
barca e gata. 

Străinul făcu un semn şi slujitorul plecă. Toţi mese- 
nii se uitară iar unul la altul şi mirarea spori. -Alt 
valet apropiindu-se de alt străin îi spuse: 

— Sire, credeţi-mă, majestatea-voastră nu mai tre- 
buie să rămînă aici: mă duc să pregătesc tot ce trebuie. 

Şi ieşi repede. 

Candid şi cu Martin îşi închipuiră atunci că toate 
acestea erau o mascaradă de carnaval. Mai veni un 
servitor şi spuse lui stăpînu-su: 

— Majestatea-voastră va pleca atunci cînd va dori. 

Şi ieşi şi el ca şi ceilalți. 

Veni încă un valet, al cincilea, şi spuse celui de-al 
cincilea străin acelaşi lucru. - 

Cel de-al şaselea valet însă vorbi altfel cu cel de-al 
şaselea străin care şedea chiar lîngă Candid şi îi spuse: 

— Sire, nimeni nu vrea să mai dea pe datorie 
majestăţii-voastre şi nici mie, aşa că se prea poate să 
ne aresteze la noapte şi pe dumneavoastră şi pe mine. 
Eu am să plec să-mi văd de treburile mele. Rămîneţi 
cu bine. 

După ce toţi servitorii plecară, cei şase străini, Can- 
did şi Martin rămaseră într-o adîncă tăcere. În sfirşit 
Candid o rupse. 

— Domnilor, zise el, ciudată glumă mai e şi asta. 
De ce sînteţi toți regi? În ce ne priveşte, pot să vă 
spun că nici eu, nici Martin nu sîntem. 

Stăpînul lui Cacambo începu atunci să vorbească 
şi spuse, foarte serios, în italieneşte: 
© — Nu glumesc deloc. Mă numesc Ahmet al treilea. 
Am fost sultan cîţiva ani. Am detronat pe îrate-meu; 
nepotu-meu m-a detronat pe mine. Vizirii mei au fost 
decapitaţi. Îmi isprăvesc zilele în seraiul cel vechi. 
Nepotu-meu, sultanul Mahomet, îmi dă voie să călăto- 
resc din cînd în cînd să-mi caut de sănătate şi acuma 
am venit să petrec carnavalul la Veneţia. 

Un tînăr care şedea lingă Ahmet vorbi după el şi 
spuse: 
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— Mă cheamă Ivan; am fost împăratul Rusiei; am 
fost detronat cînd eram în leagăn; tata şi mama au 
fost închişi; eu am crescut în închisoare; mi se dă 
voie cîteodată să călătoresc însoţit de cei care mă 
păzesc şi am venit acuma să petrec carnavalul la 
Veneţia. 

Cel de-al treilea spuse: 

— Eu sînt Carol-Eduard, regele Angliei. Tatăl meu 
mi-a cedat drepturile asupra regatului; m-am luptat ca 
să mi le păstrez; opt sute de partizani de-ai mei au 
fost prinşi, li s-au scos inimile şi cu inimile au fost 
loviți peste față. Am fost băgat în închisoare; mă duc 
la Romă să văd ce mai face tata, detronat şi el ca şi 
mine şi'ca și bunicu-meu, şi m-am oprit să petrec’ car- 
navalul la Veneția. 

Cel de-al patrulea vorbi şi el şi spuse: 

— Eu sînt regele Poloniei; soarta războiului m-a 
făcut să-mi pierd statele mele ereditare; tata a păţit şi 
el tot aşa; acuma mă las şi eu în voia Providenţei 
ca sultanul Ahmet, ca împăratul Ivan şi regele Carol 
Eduard, Dumnezeu să le dea viaţă lungă; acum am 
venit şi eu să petrec carnavalul la Veneţia. 

Cel de-al cincilea spuse: 

— Şi eu sînt rege al Poloniei. Mi-am pierdut rega- 
tul de două ori; Providența însă mi-a dat alt stat în 
care am făcut mai mult bine decît au făcut pe malurile 
Vistulei toţi regii Sarmaţiei la un loc; mă las şi eu în 
voia Providenţei şi am venit acuma să petrec carna- 
valul la Veneţia. 

Veni rîndul şi celui de-al şaselea monarh să vor- 
bească. 

— Eu, domnilor, nu sînt aşa de mare senior ca 
dumneavoastră dar am fost şi eu rege ca şi alții. Mă 
cheamă Teodor; am fost ales rege al Corsicii; mi s-a 
spus majestate, acuma abia dacă mi se mai spune dom- 
nule. Am bătut monedă şi n-am nici un ban, am avut 
doi secretari de stat şi acuma abia un valet dacă mai 
am. Am şezut pe tron şi după aceea am şezut pe paie 
în închisoare la Londra. Mi-i frică să nu păţesc tot 
aşa şi aici deşi, ca şi majestăţile-voastre, am venit şi 
eu să. petice. carnavalul la Veneţia. 

Ceilalţi cinci regi ascultară aceste vorbe cu înaltă 
compătimire. Fiecare dădu cîte douăzeci de ţechini rege- 
lui Teodor ca să-şi cumpere haine şi cămaşi. Candid 
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îi dădu un diamant de două mii de ţechini. 

— Cine-o fi oare, se întrebau cei cinci regi, acest 
simplu particular care e în stare să dea de-o sută de 
ori mai mult decît fiecare dintre noi şi care chiar dă? 

— Şi dumneata eşti rege? 

— Nu, domnilor; şi nici n-am chef să fiu. 

În clipa cînd se sculau de la masă, mai sosiră la 
hotel patru alteţe serenisime care de asemenea îşi pier- 
duseră statele în războaie şi veneau acuma să petreacă 
ta Veneţia carnavalul; Candid însă nici nu se uită la 
aceşti oaspeţi noi. Nu se gindea decit cum să se ducă 
la Constantinopol şi s-o găsească pe scumpa lui Cuni- 
gunda. 


Capitolul XXVII 


CALATORIA LUI CANDID 
LA CONSTANTINOPOL 


Credinciosul Cacambo se înţelesese deja cu patro- 
nul turc, care trebuia să-l ducă pe sulfanul Ahmet 
înapoi la Constantinopol, să ia cu el*şi pe Candid şi 
pe Martin. Aceştia se urcară pe corabie după ce se 
închinară nenorocitei sale majestăţi. Candid, în drum 
spre coiabie, spuse lui Martin: 

— Vasăzică am stat la masă cu şase regi detro- 
„aţi! şi unuia din ei i-am dat şi de pomană. Poate 
c-or mai fi mulţi prinți de ăștia nenorociţi. Mai bine-i 
de mine că n-am pierdut decît o sută de berbeci şi acuma 
zbor în braţele Cunigundei. Eu tot cred, dragă Martin, 
că Pangloss avea dreptate şi că totul merge bine în 
lume. 

— Asta aş vrea şi eu! zise Martin. 

— Oricum, spuse Candid, la Veneţia am văzut un 
lucru de necrezut. Cînd s-a mai pomenit ca şase regi 
detronaţi să stea la masă împreună la birt. 

— Asta nu e ceva neobişnuit, nouă ni s-au întîmplat 
lucruri şi mai extraordinare. E lucru foarte obişnuit ca 
un rege să fie detronat. Iar cît despre cinstea de a fi 
stat la masă cu ej, asta chiar că e un fleac care nu 
merită nici o atenție. Ce are a face cu cine stai la 
masă, totul e să măniînci bine. 

Candid cum ajunse pe corabie îmbrăţişă pe ve- 
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chiul lui valet, pe prietenul său Cacambo, şi îi spuse: 

— Ce face dünlgunda? Tot aşa de frumoasă este? 
Mă mai iubeşte? Cum o duce? l-ai cumpărat desigur 
un palat la Constantinopol? 

— Dragă stăpine, răspunse Cacambo, Cunigunda 
spală blidele pe țărmul Proponditei, la un print care 
are foarte puține blide; e roabă în casa unui fost suve- 
ran pe care il cheamă Ragotzky şi căruia sultanul îi 
dă trei scuzi tain pe zi; dar ce-i mai rău este'că şi-a 
pierdut frumusețea şi s-a urîţit grozav 

— Frumoasă sau urită, spuse Candid, eu sînt om 
cinstit şi datoria mea este s-o iubesc mereu. Dar cum 
a putut să ajungă în starea asta aşa de proastă cu 
cele cinci sau şase milioane pe care le-ai luat cu tine? 

— A trebuit mai întîi, zise Cacambo, să dau două 
milioane seniorului don Fernando de Ibaraa y Figueora 

Mascarenes y Lampurdos y Suza, guvernator la 
Buenos Aires, ca să-mi dea voie s-o iau de-acolo pe 
domnișoara Cunigunda; pe urmă un pirat a pus mîna 
vitejeşte pe tot ce mai aveam. Piratul acela ne-a dus 
la capul Matapan, la Milos, la Nicara, la Samos, la 
Petra, la Dardanele, la Marmara, la Scutari. Cuni- 
gunda şi cu baba auies la prințul acela de care v-am 
spus iar eu sînt robul sultanului detronat. 

— Ce groaznice nenorociri legate unele de altele! 
zise Cardit Dar tot e bine că mai am cîteva diamante; 
am s-o răscumpăr pe Cunigunda. Păcat .numai că s-a 
urițit aşa de tare. 

întoreîndu-se apoi către Martin, îl întrebă: 

— Cine crezi dumneata că e mii de plins, sulta- 
nul Ahmet, împăratul Ivan, regele Carol Eduard ori eu? 

— Nu ştiu, răspunse Martin; ar trebui să fiu în 
inimile voastre ca să ştiu. 

~- Dacă ar fi aici Pangloss, zise Candid, ar şti şi 
ne-ar spune. 

— Habar n-am, zise Martin, cu ce cîntar ar fi putut 
Pangloss al dumitale să cîntărească nenorocirile oame- 
nilor şi să le prețăluiască durerile. Bănuiesc doar 
atita că sînt pe lume milioane de oameni de o sută de 
ori mai de plins decit regele Carol Eduard, decit ţarul 
Ivan şi sultanul Ahmet. 

— Se prea poate să fie şi aşa, spuse Candid. 

Ajunseră peste cîtăva vreme la Bosfor. Candid, mai 
întîi, răscumpără cu un preț foarte mare pe Cacambo 
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şi, fără să mai întîrzie, se sui cu tovărăşii lui pe o 
galeră şi se duse la țărmul Propontidei să o caute pe 
Cunigun da, urîtă cum o fi, numai s-o găse ască. 

Printre galerieni erau doi care visleau foarte prost 
şi cărora patronul levantin le dădea din cînd în cînd 
cîteva lovituri de vină de bou pe spatele gol. Candid, 
bun din fire, se uită la ei mai mult decît la ceilalţi şi 
se apropie de dinşii cu milă. Trăsăturile feţelor lor 
schimonosite parcă îi aduceau aminte de Pangloss şi 
de nenorocitul acela de iezuit, baronul, fratele doni- 
nișoarei Cunigunda. La gîndul acesta se întristă. Se 
uită mai bine la ei şi spuse lui Cacambo: 

— Dacă n-aş fi văzut cum a fost spînzurat ma- 
gistrul Pangloss şi dacă n-aş fi avut nenorocirea să-i 
ucid pe baron, aş zice că cei doi galerieni de colo 
sînt chiar ei. 

Cînd auziră rostindu-se numele de baron şi de 
Pangloss cei doi puşcăriaşi scoaseră un strigăt şi vislele 
le căzură din miini. Patronul levantin se repezi la 
dînşii şi începu să-i bată cu vina de bou. 

— Stai, stai, seniore! strigă Candid, îţi dau cît 
vrei numai să nu-i baţi. 

— Uite-l pe Candid, spuse unul din ei. 

— Da, e chiar Candid, zise celălalt. 

— Visez? sînt treaz? spuse Candid; sînt aici pe 
galeră sau unde sînt? Să fie chiar domnul baron pe 
care l-am omorît? Să fie maestrul Pangloss pe care am 
văzut cum l-au spînzurat? 

— Da, chiar noi sîntem, chiar noi sîntem! răspun- 
seră ei. 

— Vasăzică ăsta e marele filozof? zise Martin. 

— Domnule patron, întrebă Candid, cît vrei să-ţi 
dau ca să răscumpăr pe domnul de Thunder-ten- 
tronckh, unul din cei mai de seamă baroni ai impe- 
riului, şi pe domnul Pangloss, cel mai profund meta- 
fizician al Germaniei? 

— Cîine creştin, răspunse patronul levantin, fiindcă 
aceşti doi cîini de puşcăriaşi creştini sînt baroni şi 
metafizicieni, ceea ce desigur că e un rang înalt în 
țară la ei, ai să-mi dai cincizeci de mii de sechini. 

— Bine, ţi-i dau, să ne întoarcem repede la Constan- 
tinopol şi îţi plătesc imediat Adică nu, du-mă la 
domnişoara Cunigunda. 

Patronul însă, cum auzise că-i dă banii, şi întorsese 
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prova către port şi, la porunca lui, vistele împingeau 
acum galera mai repede decit zboară o pasăre. 

Candid îmbrăţișă pe baron şi pe Pangloss. 

— Cum, nu te-am ucis, domnule baron? şi dum- 
neata, dragul meu Pangloss, cum se face că ești în 
viață după ce-ai fost spînzurat? şi de ce sînteţi amindoi 
osindiţi la galeră în Turcia? 

— E adevărat că și soră-mea e în Turcia? întrebă 
baronul. 

— Da, răspunse Cacambo. 

— Ce bine-mi pare că m-am întîlnit iar cu dragul 
meu Candid, spuse Pangloss. 

Candid le prezentă pe Martin şi pe Cacambo. Toţi 
se îmbrățişau, toţi vorbeau deodată. Galera zbura. 
Peste cîteva clipe erau în port. Chemară pe un zaraf 
evreu şi Candid îi vîndu cu cincizeci de mii de sechini 
un diamant care făcea o sută de mii, dar zaraful se 
jură pe Abraham că nu putea să dea mai mult. Candid 
răscumpără pe baron şi pe Pangloss. Acesta se aruncă 
la picioarele liberatorului lui şi le udă cu tacrimi; 
celălalt îi mulțumi dînd din cap şi îi făgădui că-i dă 
banii înapoi cu cea dintii ocazie. 

— Dar se poate oare ca soră-mea să fie în Turcia? 
tot întreba el. 

— Se poate foarte bine, răspunse Cacambo; spală 
blidele la un prinţ din Transilvania. 

Trimiseră imediat după doi zarafi evrei; Candid 
mai vîndu nişte diamante şi plecară iar cu toții cu 
altă galeră s-o scape din robie pe Cunigunda. 


Capitolul XXVIII 


CE S-A ÎNTÎMPLAT CU CANDID, CU CUNIGUNDIA, 
CU PANGLOSS, CU MARTIN ETC. 


— lartă-mă încă o dată, spuse Candid baronului, 
iartă-mă, cuvioase părinte, că te-am străpuns cu sabia. 

— Nici să nu mai vorbim, zise baronul; am fost şi 
eu cam prea repezit, mărturisesc. Dar fiindcă vrei să 
ştii prin ce întimplare am ajuns la galere, am să-ți 
spun că după ce fratele spiţer al colegiului nostru m-a 
vindecat de rana pe care mi-ai făcut-o, am fost atacat 
şi luat prizonier de spanioli; am fost băgat la închi- 
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soare în Buenos Aires cînd soră-mea tocmai plecase 
de-acolo. Am cerut să fiu trimis la Roma la părintele 
general. Aici am fost numit duhovnic la Constantinopol 
pe lîngă ambasadorul Franţei. Trecuse vreo săptămînă 
de cînd eram în funcţie cînd, într-o seară, am dat de 
un icoglan! tînăr şi foarte chipeş. Era cald. Tînărul 
spuse că ar vrea să se ducă la baie; m-am dus şi eu 
cu el. Nu ştiam că un creştin se face vinovat de cea 
mai mare vină dacă e găsit în pielea goală împreună 
cu un musulman tînăr. Cadiul? a poruncit să mi se dea 
o sută de lovituri la tălpi şi m-a osîndit la galere. Nu 
cred că poate fi nedreptate. mai mare... Dar aş vrea 
să ştiu de ce soră-mea e în bucătărie la un suveran din 
Transilvania fugit la turci. 

— Şi dumneata, dragul meu Pangloss, spuse Can- 
did, cum se face că eşti aici? 

— E drept, răspunse Pangloss, că am fost spîn- 
zurat în fața dumitale; ar fi trebuit să fiu ars, dar 
îți aduci aminte că tocmai cînd se pregăteau să mă 
frigă a început ploaia; ploua așa de tare încît n-au 
mai putut să aprindă focul; şi atunci m-au spînzurat 
fiindcă nu se putea altfel. Un chirurg mi-a cumpărat 
trupul, m-a dus la el acasă şi a început să mă disece. 
Mi-a făcut mai întîi o incizie crucială de la buric pînă 
la claviculă. Eu însă nu fusesem deloc spînzurat cum 
trebuie. 

Călăul sfintei Inchiziţii, care era diacon, ardea 
oamenii de minune dar cu spînzuratul nu era obişnuit: 
funia era udă aşa că n-a lunecat bine şi a fost şi 
prost înnodată. Fapt este că mai suflam; incizia cru- 
cială m-a făcut să scot un țipăt așa de cumplit încît 
chirurgul era mai să cadă jos şi închipuindu-şi că 
disecă pe dracul a luat-o la fugă cutremurat de spaimă 
şi a mai căzut şi pe scară. Nevastă-sa care era într-o 
odaie de-alături a venit repede cînd a auzit zgomotul; 
m-a văzut întins pe masă cu incizia mea crucială, s-a 
speriat şi mai tare decit bărbatu-su, a luat-o şi ea la 
fugă şi a căzut peste el. După ce-şi mai veniră în fire, 
am auzit cum nevasta chirurgului îi spunea acestuia: 
„Cine te pune, dragă, să diseci un eretic? Nu ştii că 
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în oamenii ăştia e ascuns dracul? Mă duc să chem 
un preot să alunge pe necuratul.“ 

M-am înfiorat cînd am auzit asta, mi-am adunat 
puținele puteri care îmi mai rămăseseră şi am strigat: 
„Fie-vă milă de mine!“ Atunci chirurgul a prins curaj, 
mi-a cusut pielea la loc; nevastă-sa m-a îngrijit; în 
două săptămîni m-am vindecat. Chirurgul mi-a găsit 
şi o slujbă; m-am băgat lacheu la un cavaler de Malta 
care tocmai pleca la Veneţia; aici însă, cum stăpinu- 
meu n-avea cu ce să-mi plătească simbria, m-am tocmit 
la un negustor venețian şi m-am dus cu el la Constan- 
tinopol. 

ntr-o zi mi-a venit poftă să intru într-o moschee. 
Înăuntru erau numai un imam bătrîn şi o credincioasă 
tînără foarte drăguță care îşi spunea rugăciunea. Era 
cu pieptul gol; între sîni avea un buchet de lalele, de 
trandafiri, de anemone şi de zambile. Ea s-a prefăcut 
că-i cade buchetul, eu m-am repezit să-l ridic şi i l-am 
pus la loc cu o grijă plină de respect. Cum însă nu 
mai isprăveam cu pusul buchetului, imamul s-a mîniat 
şi, cînd a văzut că sînt creştin, a strigat după ajutor. 
M-au dus la cadiu şi cadiul a spus să-mi tragă o 
sută la tălpi şi m-a trimis la galere. Am fost pus în 
lanțuri chiar pe galera şi chiar pe banca pe care era 
şi domnul baron. Tot pe galera aceea mai erau patru 
tineri din Marsilia, cinci preoţi din Napoli şi doi călu- 
gări din Corfu, care ne-au spus că asemenea întîmplări 
se ivesc în fiecare zi. Domnul baron zicea că nedrepta- 
tea care i se făcuse lui era mai mare, eu ziceam că 
era mult mai îngăduit să pui un buchet la sînul unei 
femei decit să stai în pielea goală lîngă un icoglan. 
Discutam întruna şi căpătam în fiecare zi cîte două- 
zeci la spate cu vîna de bou cînd iată că înlănţuirea 
evenimentelor acestei lumi te-a adus pe galera noastră 
şi ne-ai răscumpărat. 

— Spune, dragul meu Pangloss, îl întrebă Candid, 
cînd ai fost spînzurat, disecat, bătut şi cînd ai vislit pe 
galeră, te-ai gindit şi atunci că totul pe lumea asta e 
cît se poate de bine? 

— Am mereu părerea pe care am avut-o la început, 
răspunse Pangloss, fiindcă, de! sînt filozof: nu se cuvine 
să-mi iau vorba înapoi, pentru că Leibniz nu poate să 
greşească iar armonia prestabilită este oricum tot ce-i 
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mai frumos pe lume, tot aşa ca şi plinul şi materia 
subtilă!. 


Capitolul XXIX 


CUM A GĂSIT CANDID 
PE CUNIGUNDA ŞI PE BABĂ 


În timp ce Candid, baronul, Pangloss, Martin și 
Cacambo își povesteau aventurile, în timp ce vorbeau 
despre evenimentele contingente şi necontingente ale 
lumii, şi discutau despre efecte şi cauze, despre răul 
moral şi răul fizic, despre libertate şi necesitate, şi 
dacă poţi avea vreo mingiiere cînd eşti osîndit la 
galere în Turcia, ajunseră la ţărmul Propontidei acasă 
ła prințul Transilvaniei. Cum au ajuns au şi dat cu 
ochii de Cunigunda şi de babă. Puneau la uscat nişte 
prosoape pe o îrînghie. 

La această priveliște baronul se îngălbeni. Tandrul 
îndrăgostit Candid, văzind-o pe frumoasa lui Cuni- 
gunda smolită la faţă, cu ochii roşii, cu pieptul supt, 
cu obrajii zbirciţi, cu braţele înroşite şi crăpate, făcu 
trei paşi de-a-ndăratelea, cuprins de groază, apoi 
înaintă iar, din cuviinţă. Cunigunda îmbrăţişă pe Can- 
did şi pe fratele ei. O îmbrăţișară şi pe babă. Candid 
le răscumpără pe amîndouă. 

În apropiere se alla o fermă. Baba spuse tui Can- 
did că ar fi bine s-o ia el, pînă cînd vor nimeri o 
soartă mai bună. Cunigunda nu stia că s-a uriţit, fiindcă 
nimeni nu-i spusese asta. Îi aduse aminte lui Candid de 
făgăduielile lui cu un ton atît de hotărît încît Candid, 
bun cum era el, nu îndrăzni să refuze. Spuse deci 
baronului că are să se însoare cu soră-sa. 

— Nu voi îngădui niciodată, zise baronul, aseme- 
nea înjosire din partea ei şi asemenea cutezanţă din 
partea dumitale. Nu vreau să mi se reproşeze o tică- 
loşie ca asta; copiii soră-mi n-ar mai avea nici o trecere 
în Germania. Nu, soră-mea nu se va mărita decît 
numai cu un baron al imperiului. 

Cunigunda i se aruncă la picioare, plinse, dar el 
fu neclintit. 
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— Eşti nebun, îi spuse Candid; te-am scăpat de la 
galere, te-am răscumpărat, am răscumpărat-o pe soră- 
ta; spăla aici blidele; e urîtă şi totuşi sînt atît de 
bun şi vreau să mă însor cu dînsa iar tu mai ai obrazul 
să te împotriveşti! Dacă m-aş lăsa dus de mînia de 
care-s cuprins aş Îi în stare să te mai ucid o dată. 

— N-ai decît să mă ucizi, zise baronul, dar, cit voi 
trăi eu, cu soră-mea n-ai să te însori! 


Capitolul XXX 
INCHEIERE 


Candid, în fundul sufletului dui, n-avea nici o poftă 
să se” însoare cu Cunigunda. Totuşi obrăznicia fără 
margini a baronului îl hotărî să încheie căsătoria; pe 
de altă parte Cunigunda stăruia atît de mult, încît 
nu-i venea să-şi ia vorba înapoi. Se sfătui cu Pangloss, 
cu Martin şi cu credinciosul Cacambo. Pangloss făcu 
un memoriu bine ticluit în care dovedea că baronul 
n-avea nici un drept asupra soră-si şi că ea putea, după 
toate legile imperiului, să se căsătorească morganatice 
cu Candid. Martin spuse că baronul trebuia aruncat 
în mare. Cacambo spuse că trebuia să-l dea înapoi 
patronului şi să-l pună iar să vislească pe galeră; 
după aceea să fie trimis la Roma părintelui general 
cu cea dintîi corabie care va pleca într-acolo. Părerea 
fu socotită ca foarte bună. Baba zise şi ea că aşa 
e mai bine. Nu spuseră nimic soră-si. Cu bani lucrul 
se făcu repede şi toti fură mulţumiţi că au înfun- 
dat pe un iezuit şi au pedepsit ungimfarea unui baro 
neamţ. x 

Acum ar fi fost firesc să-ți închipui ca, după atî- 
tea nenorociri, Candid, însurat cu iubita lui, viețuind 
împreună cu filozoful Pangloss, cu filozoful Martin, 
cu înțeleptul Cacambo şi cu baba, şi mai avînd şi 
atîtea diamante aduse din patria vechilor incaşi, va 
duce viața cea mai plăcută. Zarafii însă atita l-au 
tras pe sfoară încît nu i-a mai rămas decît ferma. 
Nevastă-sa urîțindu-se pe zi ce trecea se făcu arță- 
goasă şi nesuferită. Baba era infirmă aşa că fu şi mai 
morocănoasă decit Cunigunda. Cacambo, care lucra 
grădina şi se ducea să vîndă legume la Constanti- 
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nopol, era copleşit de muncă şi îşi blestema soarta. 
Pangloss era foarte necăjit că nu poate să strălucească 
în vreo universitate din- Germania. Cît despre Martin, 
el era pe deplin convins că pretutindeni e tot aşa de 
rău şi nu se necăjea de loc. Candid, Pangloss şi Martin 
discutau citeodată despre metafizică şi morală. Vedeau 
uneori de la fereastra fermei cum treceau pe apă coră- 
bii încărcate cu efendii, cu paşale, cu cadii trimişi în 
surghiun la Lemnos, la Mitilene, la Erzerum. Alţi cadii, 
alte paşale, alți efendii veneau şi luau locul celor sur- 
ghiuniți şi peste cîtva mp erau surghiuniţi şi ei. Vedea 
capete frumos împăiate care erau trimise spre înfăţişare 
la Sublima Poartă. Aceste spectacole le dădeau prilej 
să discute şi mai aprins; iar cînd nu discutau, plic- 
tiseala era aşa de mare, încît într-o bună zi baba şi-a 
luat îndrăzneala să le spună: 

— Aş vrea să ştiu ce e mai rău, să te siluiască 
sute de pirați negri, să ţi se reteze o bucă, să fii bătut 
cu nuiele l4 bulgari, să fii ciomăgit şi spînzurat, să 
fii disecat, să visleşti pe o galeră, într-un cuvînt să 
înduri toate necazurile pe care le-am îndurat noi sau, 
dimpotrivă, să stăm aici şi să n-aveam nimic de făcut? 

— Asta-i o mare întrebare, zise Candid. 

Vorbebe acestea stirniră noi discuţii şi Martin mai 
ales ajunse la încheierea că omul era sortit să trăiască 
ori în zvîrcolirile neliniştii ori în letargia plictiselii. 
Candid nu era de părerea asta dar nici nu afirma 
altceva. Pangloss mărturisi că întotdeauna suferise 
îngrozitor dar, fiindcă susținuse odată că toate mer- 
geau de minune, susţinea asta mereu însă nu credea de- 
loc în ce spune. 

S-a întîmplat însă un lucru care lui Martin i-a 
întărit uricioasele principii, pe Candid l-a făcut să 
şovăie mai mult ca oricînd iar pe Pangloss l-a încurcat 
foarte tare. Într-o bună zi se treziră la fermă cu 
Paquette şi cu părintele Garoafă, amindoi în cea mai 
mare mizerie. Păpaseră repede cele trei mii de piaştri, 
se despărțiseră, se împăcaseră, se certaseră, fuseseră 
închişi, fugiseră din închisoare, şi în sfirşit părintele 
Garoafă se făcuse turc. Paquette îşi urma meseria dar 
nu mai cîştiga nimic. 

— Am spus eu că darurile dumitale au să se ducă 
repede pe apa sîmbetei şi au să-i facă şi mai nenorociţi 
decît erau, zise Martin. Uite, şi dumneata cu Cacambo 
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v-aţi îmbuibat cu milioane: de piaştri şi nu sînteţi mai 
fericiţi decît părintele Garoafă şi decit Paquette. 

— Aha! spuse Pangloss Paquettei, te-a adus iar 
cerul printre noi, săraca de tine! Ştii că din cauza ta 
am rămas cu nasul mîncat, fără un ochi şi fără o ureche? 
Rău ai ajuns şi tu! Ce-i şi lumea asta! 

Această nouă întîmplare îi făcu să filozofeze şi mai 
mult. 

Nu departe de ei locuia un derviş foarte vestit 
care era socotit drept cel mai mare filozof al Turciei. 
Se duseră la el să-l întrebe de una şi de alta. Începu 
vorba Pangloss: 

— Meştere, am venit să te rugăm să ne spui de 
ce a fost făcut un animal atît de ciudat cum este 
omul? 

— Ce-ţi pasă ţie de asta? zise dervişul; e treaba ta? 

— Bine, cuvioase părinte, spuse Candid, dar pe 
pămînt sînt groaznic de multe rele. 

— Ei, şi ce e dacă-i rău sau dacă-i bine? Cind 
sultanul trimite o corabie în Egipt îşi bate el capul să 
afle dacă pe corabie şoarecii o duc bine sau nu? 

— Atunci ce trebuie făcut? întrebă Pangloss. 

— Să taci, răspunse dervişul. 

— Mi-ar fi plăcut, spuse Pangloss, să stau de vorbă 
cu dumneata despre cauză şi efect, despre cea mai 
bună lume cu putință, despre originea răului, despre 
natura sufletului şi despre armonia prestabilită. 

La vorbele acestea, dervişul le închise uşa în nas. 

În timpul cît stătuseră de vorbă, se răspindise ves- 
tea că la Constantinopol fuseseră sugrumaţi doi viziri 
și muftiul şi că mulţi prieteni de-ai acestora fuseseră 
traşi în țeapă. Catastrofa asta făcu mare vilvă timp 
de cîteva ceasuri. Pangloss, Candid şi Martin, cînd se 
întorceau la fermă, se întilniră cu un moşneag care 
se odihnea în faţa casei, la umbra unor portocali. 
Pangloss, care era tot aşa de curios pe cît îi plăcea 
să discute, îl întrebă cum îl chema pe multiul care 
fusese sugrumat. 

— Habar n-am, răspunse mogul şi habar n-am avut 
vreodată cum îi cheamă pe muftii şi pe viziri. Nu ştiu 
nimic de întîmplarea de care vorbiţi. Eu cred aşa, că 
oamenii care se îndeletnicesc cu treburile publice pier 
cîteodată cu nemernicie, şi aşa le trebuie. Eu nu caut 
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niciodată să aflu ce se petrece la Constantinopol. Tri- 
mit acolo spre vînzare roadele grădinii pe care o lucrez 
şi atîta tot. 

După ce vorbi astfel, pofti pe străini în casă. Cele 
două fete şi cei doi fii ai lui le dădură să guste tot 
felul de şerbeturi pe care le făceau ei, frişcă cu coajă 
de chitre zaharisite, portocale, lămii, ananas, curmale, 
fisticuri, cafea de Moca neamestecată cu cafea proastă 
de Batavia sau de Antile. După aceea, fetele acestui 
musulman de treabă stropiră cu miresme barba lui 
Candid, a lui Pangloss şi a lui Martin. 

— Aveţi desigur, întrebă Candid pe turc, o moşie 
mare şi frumoasă? 

— Am numai douăzeci de pogoane, răspunse tur- 
cul; le lucrez cu copii mei; munca alungă din preajma 
noastră trei rele mari: uriîtul, patima şi nevoia. 

Candid, după ce se întoarse la ferma lui, cugetă adînc 
la ce vorbise turcul. Spuse lui Pangloss şi lui Martin: 

— Cred că moşneagul acesta şi-a croit o soartă 
mult mai bună decît soarta celor şase regi cu care am 
avut cinstea să şedem la masă. 

— Măririle, zise Pangloss, sînt foarte primejdioase, 
după cum spun toţi filozofii. Si așa şi este: Eglon, 
regele moabiţilor, a fost asasinat de lehud; Absalom 
a fost spînzurat de chică şi străpuns -de trei săgeți; 
regele Nadab, fiul lui leroboam, a fost ucis de Baeșa; 
regele Ela de Zimri, Ahazia de Iehu, Atalia de Iehoiada; 
regii Ioachim, lehoiachim, Sedechia au fost robi. Ştiţi 
cum au pierit Cresus, Astayagus, Darius, Dionis din 
Siracuza, Pyrrhus, Perseu, Hanibal, Iugurtha, Ariovist, 
Cezar, Pompei, Neron, Othon. Vitellius, Domițian, 
Richard al doilea al Angliei, Eduard al doilea, Henric 
al şaselea, Rchard al treilea, Maria Stuart, Carol 
întîi, cei trei Henrici ai Franței, împăratul Henric al 
patrulea?! Ştiţi că.. 


! Cresus (secolul al VI-lea î.e.n.), ultimul rege al Lydiei, celebru 
prin bogăţiile sale; învins de Cyrus, regele mezilor, a fost condam- 
nat la moarte prin spînzurătoare; Astayagus, ultimul rege al mezi- 
lor, detronat şi ucis de Cyrus în anul 549 î.e.n.; Darius, rege al 

336—330 î.e.n., ucis de Bessus, guvernatorul pro- 

Dionis din Siracuza, rege al Siracuzei în secolul al 
pentru cruzimea şi despotismul său; Phyrrhus, 
ului în secolul al IV-lea i ucis în apogeul gloriei 

sale de către o bătrînă care i-a aruni cărămidă în cap; Pers 
seu {212—166 î.e.n.), rege al Macedoniei, învins de romani în anul 
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— Eu mai ştiu, zise Candid, că trebuie să ne lucrăm 
grădina. 

— Ai dreptate, spuse Pangloss, fiindcă, “atunci cînd 
ornul a fost pus în grădina raiului, a fost pus ut 
operaretur-eum, ca să lucreze; asta dovedeşte că omul 
n-a fost creat ca să se odihnească. 

— Să muncim fără să ne mai gîndim, zise Martin; 
acesta e singurul mijloc de-a face suportabilă viața. 

Toţi încuviințară acest plan lăudabil. Fiecare: începu 
să lucreze ce ştia. Pămiîntul pe care-l aveau dădea 
roade bune. Cunigunda era urită tare de a ajuns o foarte 
bună plăcintăriță; Paquette făcea broderie; baba se 
îngrijea de rufărie. Pînă şi părintele Garoafă s-a pus 
pe treabă; ajunse un foarte bun tîmplar şi s-a făcut chiar 
om cinstit. Şi Pangloss spunea uneori lui Candid: 

— Toate evenimentele se înlănţuie în cea mai bună 


166; a murit în închisoare un an mai tirziu; Hanibal (241—183 


Zama; lugurtha (secolul al II-lea îe.n.), rege al Numi 
diei, învins şi ucis de către cuceritorii romani; Ariovist. căpetenie 
a suevilor (popor din vechea Galie), învins şi ucis de Cezar în anul 

î.e.n; Caius lulius Caezar (100--44 î.e.n.), dictator roman, ucis 
de un grup pe conjuraţi din care făcea parte şi fiul său vitreg Mar- 
cus lunius Brutus; Cneius Pompeius, consul roman, ucis de către 
soldaţii săi; fiul său, tot Cneius, a avut aceeaşi soartă, fiind ucis de 
Cezar în anul 45 î.en.; Lucius Claudius Nero (37—68), împărat ro- 
man, renu mit pentru cruzimea şi crimele sale, ucis de un sdav elibe- 
rat; Marsus Sylvius Othon, împărat roman, care s-a sinucis în urma 
întrîngerii sale de către Vitellius în războiul civil din anul 69; Vitel- 
lius, împărat roman, detronat şi ucis la rindul lui de către Vespasian; 
Domitian, împărat roman între anii 81—96, asasinat cu complicitatea 
soţiei sale, Domitia Longina; Richard al II-lea (1367—1400), rege al 
Angliei, prins şi asasinat de către succesorul său Henric al IV-lea; 
Eduard a III-lea, rege al Angliei între 1307—1327, asasinat de către 
aristocrația britanică; Hernic al VI-lea (1422—1471) rege al Angliei, 
detronat, apoi asasinat sub domnia lui Eduard al VI-lea; Richard a! 
Il-lea (1452—1485), rege al Angliei, prins şi ucis de către un grup 
de complotişti în frunte cu contele de Richmond; Maria Stuart- 
(1542—1587), regină a Scoției, decapitată, după 18 ani de captivitate, 
din ordinul reginei Elisabeta a Angliei, vara sa; Carol I (1600—1649), 
rege al Angliei, decapitat din ordinul lui Oliver Cromwell, membru 
al parlamentului englez; Henric al //-lea, rege al Franței între 1547— 
1559, mort în urma unei lovituri de suliță în ochi, dată într-un 
turroi de către căpitanul gărzii sale, contele de Montgomery; Henrie 
al III-lea (1574—1589), care a murit asasinat de un călugăr instigat 
de ducele de Guise; Henric al IV-lea (1589—1.610), asasinat de fana- 
ticul Ravaillac; Henric al IV-lea (1056—1106), impărat al Germani 
cunoscut prin lupta sa neîmpăcată împotriva papii Grigore al VII-lea; 
urmașul acestuia, papa Urban al II-lea, a corupt pe fiii săi, care 
şi-au predat „părintele în mîna celui mai crud dusman al său. 
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lume cu putință: dacă n-ai fi fost alungat dintr-un 
frumos castel cu picioare în spate de dragul domni- 
şoarei Cunigunda, dacă n-ai fi fost prins de Inchiziţie, 
dacă n-ai îi cutreierat America pe jos, dacă n-ai fi 
străpuns cu spada pe baron, dacă n-ai îi pierdut toţi 
berbecii aduşi din fericita țară Eldorado, n-ai mînca 
aici dulceaţă de chitre şi fisticuri. 

— Foarte bine ai vorbit, zise Candid, dar pînă 
una-alta trebuie să ne lucrăm grădina. 


190 


JEANNOT ŞI COLIN 


1764 


„Am făcut romane... dar cel puţin nu le-am sem- 
nat niciodată, cum n-am semnat nici alte [leacuri ale 
mele”, scria Voltaire la 24 mai 1764 librarului Pon- 
ckoucke, care tocmai pregătea o ediție a romanelor 
filozofului. 

Un astfel de „fleac“ nesemnat, compus in acel an 
spre a se odihni după munca de comentator al lui 
Corneille, este şi povestea Jeannot şi Colin. Citeva 
pagini numai, dar cită artă în această viguroasă sa- 
tir.ă socială sub forma plăcută a unei anecdote! Domnul 
Jourdain al lui Moliere, burghezul imbogăţit, se nu- 
meşte aici marchizul de la Jeannotiere. El nu se mai 
mulțumește să se gudure pe lingă nobili ca personajul 
din Burghezul gentilom sau să-și zică „Monsieur de 
La Souche“, ca Arnolphe din Şcoala femeilor, ci pă- 
trunde cu îndrăzneală în rîndurile aristocrației prin 
cumpărarea unui marchizat, dintre cele multe, vindute 
de feudalii scăpătaţi. Toată satira modului de viaţă al 
nobilimii secolului al XVIII-lea şi a transfugilor din 
burghezie, innobilaţi prin bani, este organizată în jurul 
îmbogățirii lui Jeannot-tatăl, care, din negustor de ca- 
tiri în Masivul Central, devine afacerist la Paris, apoi 
mare rentier, infundat in datorii, şi ruinat, în sfirşit, 
fiindcă a dus o viață pe picior mare. 

Prăbuşirea aceasta zguduie pe tinărul Jeannot şi-l 
readuce la sentimente prietenești [aţă de fostul lui 
tovarăș de jocuri din copilărie, Colin, ajuns manufac- 
turier. Statornicia afecțiunii lui Colin salvează toată 
familia Jeannot, reintoarsă la modesta negustorie de 
altădată. 

Povestea oglindește un fenomen economic şi social 
caracteristic progreselor capitalismului în sinul orin- 
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duirii feudale: averile fabuloase strinse in cițiva ani, 
pe socoteala statului jecmănit de furnizori și arendaşi 
ai impozitelor indirecte, celebrii „fermieri“. Mulţi din 
acești parveniți nu aveau insă all! gind decit acela al 
declasării. Se grăbeau, adică, să intre in rindurile nobi- 
limii, deosebit de indulgentă acum față de această 
categorie socială care ii permilea să-și aurească din 
nou blazoanele ruginite. Catastrofa financiară aducea 
însă după sine excluderea din sinul „lumii bune“. 

Ascensiunea lui Jeannot-tatăl și falimentul lui ru- 
șinos prilejuiesc satira, deosebit de spirituală și muşcă- 
toare, a superficialității nobilimii, a ignoranței ei și a 
convenţionalismului vieţii în cercurile de sus, în contrast 
cu cariera şi averea solidă a lui Colin, rămas burghez 
în Issoire. 

De la primele rinduri simțim că Voltaire a pus în 
Jeannot şi Colin toată arta lui de povestitor care se 
Cere înțeles numai din aluzii, care zgirie adinc numai 
cu o întorsătură de frază. Reluarea alternativă a nume- 
lor celor două personaje — Jeannot... Colin..., Colin... 
Jeannot — dau paginii inițiale un ritm de proză popu- 
lară de o naivitate voită. Și cită ironie tăioasă la 
adresa prostiei ploconitoare a parveniților în această 
simplă notare: «Domnul și doamna nu prea pricepeau 
ce voia să spună preceptorul; amindoi insă fură cu 
tolul de părerea lui“. 


Mai mulţi oameni vrednici de încredere au văzut 
pe Jeannot şi pe Colin la școală, în oraşul Issoire din 
Auvergne, oraş vestit în tot universul prin colegiul 
şi prin cazanele lui. Jeannot era băiatul unui negustor de 
catiri foarte cunoscut; Colin îşi datora viața unui plugar 
de treabă de prin împrejurimi, care îşi lucra pămîntul 
cu patru catîri şi care, după ce îşi plătea birul cel mare, 
birul cel mic, darea şi dăjdia pe sare, zecimea, capi- 
taţia şi douăzecimile, nu era mai bogat la sfîrşitul 
anului decît fusese la început. 

Jeannot şi Colin erau îrumuşei, atît cît pot să fie 
frumuşei nişte auvergnaţi; ţineau mult unul la altul şi 
îşi făceau unul altuia mici servicii şi înlesniri, din 
acelea de care oamenii îşi aduc aminte întotdeauna cu 
plăcere cînd se întîlnesc mai tîrziu în viață. 

Nu mai aveau mult pînă să-şi isprăvească stu- 
diile, cînd a venit un croitor şi a adus lui Jeannot o 
haină de catifea în trei culori şi o vestă de Lyon 
lucrată cu gust; hainele erau însoţite de o scrisoare 
din partea domnului de la Jeannoticre. Colin admiră 
straiele şi nu fu invidios; Jeannot însă îşi luă un aer 
îngimfat care-l necâji pe Colin. Din clipa asta, Jeannot 
nu mai învăţă nimic; se uita numai în oglindă şi 
dispreţuia pe toţi. Cîtva timp după aceea un valet 
sosi cu poştalionul şi aduse încă o scrisoare de la 
domnul marchiz de la Jeannotiere: domnul marchiz- 
tatăl poruncea ca domnul marchiz-fiul dumisale să 
fie adus imediat la Paris. Jeannot se urcă în poşta- 
lion şi întinse lui Colin mîna cu un zîmbet protector 
şi cam boieros. Colin se simți mititel de tot şi se 
miîhni. Jeannot plecă cu măreție şi fală. 

Cititorii care vor să ştie despre ce este vorba vor 


afla acum că domnul Jeannot-tatăl făcuse afaceri 
foarte bune şi cîştigase o avere nemaipomenită. Veţi 
întreba cum se fac asemenea averi? Asta atirnă de 
noroc. Domnul Jeannot era om chipeş, nevastă-sa era 
şi ea la fel şi era încă nostimă. S-au dus amîndoi la 
Paris cu un proces care îi costase deja o mulţime de 
parale şi acolo norocul, care coboară şi înalță pe oameni 
cum îi place, le dădu prilej să facă cunoștință cu 
soţia unui antreprenor al spitalelor armatei, om foarte 
iscusit şi care se putea lăuda că o omorît mai mulţi 
soldaţi într-un an decît tunurile în zece. Jeannot plăcu 
doamnei; soția lui Jeannot plăcu domnului. Jeannot 
în curînd ajunse părtaş al întreprinderii; mai intră 
după asta şi în alte afaceri. Cînd ai ajuns odată la 
mijlocul apei şi te mînă din spate vintul cel bun, 
atunci nu mai trebuie decit să te laşi dus; te îmbogă- 
teşti fără mare osteneală. Calicii, care de pe mal se 
uită la tine cum pluteşti cu pînzele întinse, rămîn cu 
gura căscată; nu-şi închipuie cum ai izbutit; te invidiază 
şi scriu împotriva ta broşuri pe care tu nu le citeşti. 

şa s-a întimplat şi cu domnu! Jeannot-tatăl, care în 
curînd ajunse domnul de la Jeannoticre şi care, atunci 
cînd peste vreo jumătate de an cumpără un titlu de 
marchiz, luă de la şcoală pe domnul marchiz fecioru-su 
ca să-l introducă la Paris în lumea bună. 

Colin, cu aceeaşi dragoste, scrise o scrisoare de 
firitisire vechiului său prieten  Junele marchiz nu-i 
răspunse: Colin se îmbolnăvi de întristare. 

Părinţii luară mai întîi băiatului un preceptor. 
Acesta, care era om chipeş dar nu ştia nici el nimic, 
n-a putut să-l înveţe nimic pe elevul lui. Domnul voia 
ca fiu-su să învețe latineşte, doamna nu voia. Luară 
de arbitru pe un scriitor, care era vestit pe-atunci fiindcă 
publicase cîteva lucrări agreabile. Îl invitară la masă. 
Stăpinul casei îi spuse: 

— Dumneavoastră care ştiţi latineşte şi vă duceţi 
pe la Curte... 

— Eu latineşte. Nu ştiu boabă, răspunse literatul, 
şi mi-a prins foarte bine că nu ştiu. E sigur că îţi 
vorbeşti mai bine limba atunci cînd nu-ţi încarci mintea 
cu limbi străine. Uitaţi-vă la doamnele noastre; sînt 
mai cu duh decît bărbaţii; scrisorile lor sînt scrise de 
o sută de ori mai frumos; şi ştiţi de ce ne întrec? 
Pentru că nu ştiu latineşte. 
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— Ei, n-aveam eu dreptate? spuse doamna. Eu 
vreau ca fiu-meu să fie om de duh şi să-şi facă drum 
în lume; şi după cum vezi, dacă ar şti latineşte, s-ar 
duce de ripă. Mă rog, la teatru şi la operă se joacă în 
latineşte? Procesele se pledează în latineşte? Îndră- 
gostiţii vorbesc latinește între ei? 

Domnul copleşit de aceste argumente, se dădu bă- 
tut. Rămase hotărit că tinărul marchiz n-o să-şi piardă 
vremea ca să cerceteze pe Cicero, pe Horaţiu și pe 
Virgil. Bine, dar atunci ce-o să înveţe? pentru că, de 
trebuie să ştie şi el ceva; nu s-ar putea sá i se arate ni- 
țică geografie? 

— La ce i-ar folosi? răspunse preceptorul. Cînd 
domnul marchiz o să se ducă la moşie, vizitiii au să 
ştie drumul şi n-au să-l ducă în altă parte. N-ai 
nevoie de un cvadrant ca să călătoreşti şi poţi foarte 
bine să mergi de la Paris pînă în Auvergne fără să 
ai nevoie să ştii la ce latitudine te afli. 

— Ai dreptate, replică tatăl. Am auzit însă vor- 
bindu-se de o ştiinţă foarte frumoasă care se cheamă, 
mi se pare, astronomie. 

— Ce caragihoslic! zise preceptorul; da' ce, noi 
aici pe pămînt ne conducem după stele? Ce nevoie are 
domnul marchiz să calculeze o eclipsă cînd o găseşte 
gata calculată în almanah, unde, pe lingă asta, mai 
află şi sărbătorile care se schimbă, vîrsta lunii şi aceea 
a tuturor prinţeselor din Europa!? 

Doamna fu cu totul de părerea preceptorului. Mar- 
chizul cel mititel era în culmea bucuriei. Tatá-su nu 
ştia ce să facă. 

— Dar atunci ce trebuie să înveţe fiu-meu? în- 
trebă gl: 

— Să fie om plăcut, răspunse prietenul căruia îi 
ceru seră sfatul; şi dacă cunoaşte mijloacele cu care 
te faci plăcut, atunci are să ştie tot: e o artă pe care 
o s-o înveţe de la doamna mama dumisale, şi asta 
fără nici o greutate nici pentru dinsul, nici pentru 
dumneaei. 

Doamna, la vorbele acestea, îmbrăţişă pe curte- 
niterul ignorant şi îi spuse: 

— Ce bine se vede că sînteţi cel mai savant om din 
lume; fiu-meu o să vă datorească toată educaţia lui; îmi 
închipui totuşi că nu i-ar strica să ştie puţină istorie. 

— Vai, doamnă, la ce servește asta? spuse el. Nu- 
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mai istoria zilelor noastre e într-adevăr plăcută şi de 
folos. Toată istoria antică, așa cum zicea unul din 
oamenii noştri de duh, e numai o înşiruire de basme, 
iar cît despre istoria modernă, e un haos pe care-i cu 
neputinţă să-l descurci. Ce-i pasă domnului fiului dum- 
neavoastră câ împăratul Carol cel Mare a instituit pe 
cei doisprezece pairi ai Franţei și că urmașul lui a fost 
gîngav? ! 

— Foarte bine spus! strigă preceptorul; se înă- 
buşă mintea copiilor sub un morman de cunoştinţe 
nefolositoare; după părerea mea însă, dintre toate ştiin- 
tele cea mai absurdă şi cea care înăbuşă mai tare 
orice minte este geometria. Ştiinţa asta caraghioasă 
are drept obiect suprafeţe, linii şi puncte care nu există 
în natură. În minte treci o sută de mii de linii curbe 
prin spaţiul dintre un cerc şi o linie dreaptă care atinge 
cercul, cu toate că în realitate nu poţi să treci nici mă- 
car un pai. Nu, geometria este o glumă fără nici un haz 

Domnul şi doamna nu prea pricepeau ce voia să 
spună preceptorul; amindoi însă fură cu totul de pă 
rerea lui. 

— Un senior ca domnul marchiz, urmă el, nu tre' 
buie să-şi stoarcă creierul cu asemenea studii zadar- 
nice. Dacă o să aibă nevoie vreodată de un geometru 
sublim ca să-i măsoare moşiile, o să tocmească pe 
vreunul şi o să-i plătească. Dacă o vrea sá afle cit 
de veche ii noblețea, care se pierde într-adevăr în 
noaptea timpului, o să cheme un benedictin. La fel o 
să facă şi cu artele de tot felul. Un senior tînăr, slavă 
Domnului, nu-i nici pictor, nici muzician, nici arhitect, 
nici sculptor; dar le face pe toate să înflorească aju- 
tindu-le cu mărinimia lui. Mai bine-i, fără 
să le ocroteşii decit să le mînuieşti tu însuţi. 
marchiz să aibă gust şi e destul; să lucreze artiştii 
pentru dumnealui. E foarte adevărat cînd se spune 
că nobilii (vorbesc de cei care sînt foarte bogați) ştiu 
tot fără să fi învăţat nimic pentru că într-adevăr cu 
vremea ei învaţă să judece toate lucrurile pe care le 
poruncesc şi le plătesc. 

Ignorantul cel curtenitor luă din nou vorba şi zise: 

— După cum foarte bine ați spus, doamnă, scopul 


1 Carol cel Mare a avut de urmaş pe Ludovic cel Pios, care a 
de la 814 la 840. în 840 Carol cel Pleşuv a luat coroana 
şi a fost urmat de Ludovic cel Gingav în 877 (n.t.). 
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de căpetenie al omului este să-şi facă drum în lumea 
nă. Şi acum să ne întrebăm în chip cinstit: oare cu 
ştiinţa se poate căpăta acest lucru? Cine s-a gîndit 
vreodată în lumea bună să vorbească despre geometrie? 
Întreabă cineva pe un om de lume ce astru răsare în 
cutare zi o dată cu soarele? Cînd eşti invitat la masă 
te apuci să întrebi dacă Clodion cel Păros a trecut 
Rinul? 

— Bineînţeles că nu! spuse marchiza de la Jean- 
noti€re, care, nurlie cum era, avusese de cîteva ori 
prilejul să facă cunoştinţă cu lumea bună; şi Îiu-meu 
nu trebuie să-şi strice mintea studiind toate fleacurile 
astea. Dar atunci ce să înveţe? E bine ca un senior 
tînăr să poată să strălucească la nevoie, aşa cum zice 
dumnealui, bărbatu-meu. Îmi aduc aminte că am auzit 
odată pe un preot spunînd că ştiinţa cea mai plăcuiă 
e una pe eare am uitat cum o cheamă, atita ştiu că 
era vorba de ceva care începea cu b. 

— Cu b, domană? N-o îi cumva botanica? 

— Nu de botanică vorbea. Cum vă spun, începea 
cu b şi se slirşea cu on. 

— A! ştiu, doamnă! Era vorba de blazon. Ştiinţa 
btazoanelor este în adevăr o ştiinţă foarte adînc 
dar nu mai e la modă de cînd nu se mai obişnuieşte 
să se zugrăvească blazonul pe ușile caleștilor; ăsta era 
un lucru foarte de folos într-un stat bine ocîrmuit. Şi 
pe urmă studiul ei ar ține la nestirșit; astăzi toți 
bărbierii au blazon; şi ştiţi că un lucru pe care il are 
toată lumea nu are preţ prea mare. 

În sfîrşit, după ce cercetară aşa fiecare știință, 
să vadă care-i mai bună, hotărîră ca domnul marchiz 
să înveţe să danseze. 

Natura, care face tot, îi dăduse un talent care în 
curind se dezvoltă cu un succes nemaipomenit: talen- 
tul de-a cînta agreabil cîntece uşoare. Farmecul tine- 
reţii şi acest dar înalt îl făcură să fie socotit drept 
un june plin de cele mai mari făgăduințe. Plăcea fe- 
meilor şi, cum avea numai cîntece în cap, se apucă să 
facă şi pentru amantele lui cîntec ntr-unul şter- 
pelea ceva din Bacchus și amorul, în altul noaptea 
şi ziua, în altul vrăjile și străiile; dar fiindcă în ver- 
surile lui erau întotdeauna cîteva silabe mai mult sau 
mai puţin decit trebuia, le dădea cuiva să le dreagă cu 
douăzeci de ludovici de aur bucata; şi aşa a fost pus, 
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în Anul literar!, pe aceeaşi treaptă cu La Fare, cu 
Chaulieu, cu Hamilton, Sarrasin şi Voiture.? 

Doamna marchiză îşi închipui atunci că e mama 
unui om de duh şi începu să poiiească la masă pe 
oamenii de duh' din Paris. Tînărul îşi pierdu repede 
capul; deprinse meşteşugul de-a vorbi fără să se pri- 
ceapă şi se desăvirşi în arta de-a nu fi bun la nimic. 
Cind tată-su îl văzu atit de bun de gură, îi păru grozav 
de rău că nu-l pusese să înveţe latineşte, fiindcă i-ar 
fi putut cumpăra acuma un post în magistratură. Mama, 
care avea simţiri mai nobile, îşi puse în gînd să capete 
pentru fiu-su comanda unui regiment. Pînă una-alta, 
băiatul se îndeletnici cu amorul. Amorul costă cîte- 
odată mai scump decit un regiment. Cheltui aşa o 
mulțime de bani, iar părinţii lui cheltuiră şi mai mult 
ca să ducă o viață de mari seniori. 

O văduvă tînără de neam mare, vecină cu dînşii şi 
care nu prea era bogată, se gindi că ar fi bine să 
pună la păstrare moşiile domnului marchiz şi ale doam- 
nei marchize, luîndu-le ea şi măritîndu-se cu marchizul 
cel tînăr. Îl ademeni la dînsa, se făcu iubită, îi dădu 
a înţelege că e pe placul ei, îi! duse încet, încet, din 
treaptă-n treaptă, îl vrăji şi îl cuceri fără multă greu- 
tate. Îl hărăzea cînd cu laude, cînd cu sfaturi. Ajunse 
cea mai bună prietenă a tatii şi a mamei. O vecină 
bătrînă se duse în peţit; părintii, uluiţi de strălucirea 
acestei înrudiri, primiră cu bucurie propunerea şi dă- 
dură pe unicul lor fiu prietenei lor celei mai bune. 
Tînărul marciz avea deci să se însoare cu o femeie pe 
care o adora şi care îl iubea. Prietenii casei îl felici- 
tară. Începură pregătirile. Mai trebuia redactat con- 
tractul de căsătorie, în timp ce se lucra la hainele 
de nuntă şi la epitalam. 

Băiatul şedea într-o dimineaţă la picioarele ferme- 
cătoarei soţii pe care în curînd aveau să i-o dea dra- 

ostea, stima şi prietenia; se bucurau amindoi, stînd 
e vorbă împreună, de fericirea lor viitoare. Tocmai 
vorbeau ce viaţă minunată au să ducă, cînd degdată 
dă buzna în odaie un valet al mamei lui, foarte speriat. 
— La noi e mare tevatură, spuse el; au venit por- 


"Titlul unei reviste a lui Fréron (n.t.). 

> Toţi aceştia, afară de Hamilton (1646—1720), prozator de va- 
lore, autor al Memariilar contelui de Gramoni, sint poeţi mediocri 
nt). 
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tăreii şi au început să scoată lucrurile din casă; credi- 
torii iau tot; s-aude chiar c-ar fi vorba şi de închisoare. 
Trebuie să fac ce-oi face şi să-mi iau simbria. 

— Ce înseamnă asta? Mă duc să văd ce este, 
zise marchizul. 

— Da, chiar aşa, spuse văduva, du-te şi pedepseşte-i 
pe ticăloşii aceia, du-te repede. 

Marchizul pleacă în goană, ajunge acasă. Tatăl lui 
fusese deja închis; toți servitorii fugiseră care încotro, 
luînd cu ei tot ce putuseră lua. Mamă-sa era singură, 
fără nici un ajutor, fără nici o mîngiiere, înecată în 
lacrimi; nu-i mai rămăsese acuma decît amintirea averii 
de altă-dată, a frumuseţii ei, a greşelilor şi a cheltuie- 
lilor nebuneşti pe care le făcuse. 

După ce fiul plînse cîtva timp împreună cu mamă-sa, 
îi spuse: 

— Să nu ne pierdem nădejdea; logodnica mea mă 
iubeşte foarte mult; pe cît e de bogată, pe-atita e de 
mărinimoasă; am toată încrederea în ea; mă duc chiar 
acuma la dînsa şi o aduc aici. 

Se întoarce aşadar la iubita lui şi o găseşte bot 
în bot cu un june ofiţer foarte drăguţ 

— A, dumneata eşti, domnule de la Jeannotiăre? 
Ce cauţi pe-aici? O laşi aşa pe mama dumitale. Du-te. 
la biata femeie şi spune-i că n-am uitat-o; tocmai am 
nevoie de o cameristă şi m-am gîndit s-o iau pe dînsa. 

— Îmi place cum arăţi, băiete, îi spuse ofițerul. 
Dacă vrei să intri în companie la mine, să ştii că are 
să-ți meargă bine. 

Marchizul, uluit, plin de miînie, se duse la vechiul 
său dascăl, îi spuse ce-l doare şi îi ceru sfatul. Acesta 
îl îndemnă să se facă pedagog ca şi el. 

— Vai! dar nu ştiu nimic, nu m-ai învățat nimic, 
şi dumneata eşti prima cauză a nenorocirilor mele. 

Şi plîngea cu hohot spunînd asta. 

— Fă romane, îi spuse un literat care era pe-acolo; 
la Paris asta e un mijloc de trai foarte bun. 

Tihărul, mai desperat ca niciodată, se duse la duhov- 
nicul maică-si; acesta era un theatin! care avea mare 
trecere şi la care se spovedeau numai femei din lumea 
cea mai aleasă. Cum îl văzu se şi repezi să-l întrebe: 


! Călugăr din tagma theatinilor, înființată în 1520 de papa Paul 
al IV-lea (n.t.). 
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— Dar unde vi-i caleaşca, domnule marchiz? Ce 
mai zice preastimata doamnă marchiză, mama domniei- 
voastre? 

Bietul amărit îi povesti ce necazuri căzuseră 
capul familiei. Cu cît vorbea, cu atita theatinul 
lua o mutră mai gravă, mai nepăsătoare, mai împună- 
toare: 

— Fiul meu, asta e de la Dumnezeu; bogăţia slu- 
jeşte numai ca să strice inimile oamenilor; care va să 
zică Dumnezeu a fost atît de milostiv cu mama dumi- 
tale şi a adus-o la sapă de lemn? 

— Da, părinte. 

— Asta e foarte bine, acuma poate fi sigură că va 
intra în împărăţia cerurilor. 

— Da, părinte, dar pînă atunci nu s-ar putea oare 
să căpătăm vreun ajutor aici pe pămînt? 

— Rămîni cu bine, fiul meu; trebuie să plec că 
mă aşteaptă o doamnă de la Curte. 

Marchizul era să cadă jos. La fel îl întîmpinară 
toţi prietenii lui şi într-o jumătate de zi cunoscu pe 
oameni mai bine decît în toată viaţa lui de mai tîrziu. 

Pe cînd stătea aşa, copleşit de deznădejde, văzu 
venind spre dînsul o caleaşcă de modă veche, un soi 
de căruţă, cu acoperiş şi cu perdefele de piele, iar în 
urma ei patru harabele cît toate zilele încărcate cu vîrf. 
În caleaşcă era un bărbat tînăr îmbrăcat cu straie de 
rînd; avea o față bucălată şi rumenă, plină de blîn- 
deţe şi de voie bună. Nevastă-sa, mititică şi oacheşă, 
cu o faţă grosolan plăcută, şedea lingă el, zdrunci- 
nată şi ea de trăsura aceea care, bineînţeles, nu mergea 
ca o caleaşcă de filfizon, fapt care dădu răgaz călăto- 
rului să-l vadă bine pe marchiz cum stătea nemișcat şi 
cufundat în durerea lui. 

— la uite, strigă el; parcă ar fi Jeannot! 

La numele acesta, marchizul ridică ochii; trăsura 
se opreşte. 

— E chiar el! Jeannot! 

Bucălatul rotofei sare jos din caleaşcă, se repede 
şi ia în braţe pe vechiul lui prieten. 

Era Colin. Cînd Jeannot il văzu, de ruşine faţa i 
se acoperi de lacrimi. 

— M-ai părăsit, zise Colin; dar nu face nimic, 
oricît îi fi tu de mare boier acuma, mie tot îmi eşti 
drag. 
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Jeannot, ruşinat şi înduioşat, îi povesti suspinînd o 
te din ce i se întîmplase. 

-— Hai cu mine la hotelul unde am tras şi îmi spui 
acolo ce-a mai fost; acuma dă bună ziua nevesti-mi 
“1 să mergem să mincăm. 

Plecară tustrei pe jos; în urma lor veneau baga- 

ele. 
| -— Ce-i calabalicul ăsta? E al tău? 
i. Am sosit din pro- 
viucie; eu sînt în fruntea unei manufacturi de tinichi- 
gerie şi arămărie. M-am însurat cu fata unui bogat 
negustor de unelte de astea de care toţi au nevoie, şi 
vei de jos, şi cei de sus. Avem de lucru zdravăn; dar, 
mulțumesc lui Dumnezeu, treburile merg bine; nu 
ne-am schimbat viața; sîntem mulţumiţi şi o să dăm 
o mînă de ajutor prietenului nostru Jeannot. Ştii ceva, 
mu mai fi marchiz! Toate mărimile lumii nu fac cit un 
prieten bun. Întoarce-te cu mine acasă; am să te învăţ 
meseria mea, nu-i grea; am să te fac părtaș cu mine 
şi avem să trăim liniştiţi în colţul de ţară în care ne-am 
născut. 

Jeannot, foarte tulburat, era năpădit de durere şi di 
bucurie, de duioşie şi de ruşine. toate deodat: 
spunea în gînd: „Toţi prietenii mei cei dichi 
lăsat şi Colin, pe care l-am disprețuit, mă ajută. Ce 
învățătură!“ 

Bunătatea de suflet a lui Colin făcu să încolțească 
în inima lui Jeannot săminţa firii lui bune pe care 
lumea încă n-o înăbușşise. Se gîndi că nu putea să lase 
pe tată-su şi pe mamă-sa. 

— O să avem noi grijă de mama ta, îi spuse 
Colin, iar cît despre tată-tu, care acuma e la închisoare, 
ascultă-mă pe mine, că mă pricep niţel în afaceri; cre- 
ditorii, cînd au să vadă că nu mai are nimic, au să 
primească orice, cît de puţin; las’ pe mine. 

Colin făcu ce făcu şi scoase pe tatăl lui Jeannot de 
la închisoare. Jeannot se întoarse în ţinutul lui cu părin- 
ţii şi aceştia îşi luară din nou meseria pe care o avu- 
seseră. Se însură cu o soră de-a lui Colin, care, semă- 
nînd la fire cu îrate-su, îl făcu foarte fericit. Şi aşa, 
Jeannot-tatăl, şi Jeannotte-mama, şi Jeannot-fiul vă- 
zură că fericirea nu stă în îngîmfare. 
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NAIVUL 


POVESTIRE ADEVARATĂ 
1767 


Muzeul Carnavalet din Paris, muzeul istoric al 
orașului, păstrează într-o vitrină unul din acele docu- 
mente care, în cileva rinduri, rezumă un aspect al 
vieții din trecut. Pe o coală mohorită e scris urmă- 


torul ordin lapidar: 
„Domnule de Jumilhac, intenţia mea fiind ca numi- 


tul Hugonet să [ie condus în castelul meu Bastilia, 
vă scriu această scrisoare. pentru a vă spune că aveți 
să-l primiţi cind vă va [i adus şi să-l finefi acolo 
pină la un nou ordin din parte-mi. Prezenta neavind 
alt scop, rog pe Dumnezeu să vă aibă, domnule de 
Jumilhac, în sfinta sa pază. 

Scris la Versailles la 13 ianuarie 1765, 


Louis“ 


Poruncă de intemnițare fără judecată şi fără justi- 
ficare adresată guvernatorului Bastiliei de către însuşi 
Ludovic al XV-lea: este una din acele teribile „Lettres 
de cachet“ prin care un nevinovat pizmuit, un sof 
prea vigilent, un unchi bogat incăpăținat să trăiască 
prea mult, dar mai ales orice supus al majestății-sale, 
cit de cit slobod de gură, era ridicat şi poftit intr-o 
celulă a Bastiliei unde adesea iși dădea duhul după 
zeci de ani, uitat de regele care îl „onorase“ cu in- 
vitația de a-și petrece restul zilelor într-unul din caste- 
lele sale. 

Voltaire era angajat tocmai în acei ani în apriga lui 
luptă impotriva abuzurilor și nedreptăților regimului. 
Reabilitase pe Calas și nu izbutise încă să convingă 
opinia publică de nevinovăția lui Sirven, cind veni 
vestea dramei de la Abbeville (1766), executarea lui 
La Barre, acuzat de impietate. Acţiunea socială a lui 
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Voltaire, marile şi zgomotoasele lui campanii în spri, 
nul persecutaților pentru opiniile lor sint cu atit mai 
onorabile cu cit s-au desfășurat în condiţiile unei 
serioase recrudescențe a reacţiunii monar ho-clericalo- 
feudale impotriva gindirii progresiste burgheze, repre- 
zentind opinia tuturor păturilor din „starea a treia“ 
oprimate de orinduirea vremii. De la criticismul gene- 
rației lui Montesquieu, filozofii trecuseră la atacuri mai 
fățişe impotriva regimului şi a bisericii catolice. lată 
de ce autoritățile regale edictaseră suprimarea Enciclo- 
diei (1759), arestarea lui Rousseau după apariția ira- 
tatelor Contractul social și Emil (1762), iar mai recent 
condamnarea romanului Belizariu (1766) de Marmontel, 
elocventă pledoarie pentru toleranța religioasă. Izgo- 
nirea iezuiţilor din Franța (1763), incontestabilă vic- 
torie a lagărului enciclopedist, slăbise temporar ful- 
gerele bisericii, care nu dezarmase însă. 

Naivul lui Voltaire, apărut în 1767 la Geneva, este 
un episod al acelor ani de luptă a filozofilor impotriva 
abuzurilor regimului, o denunțare a primejdiei și scan- 
dalului arestărilor arbitrare printr-un simplu ordin 
regal și totodată o demascare a putreziciunii morale 
a virfurilor administraţiei lui Ludovic al XV-lea. Po- 
vestirea milita pe plan literar în sensul acelei Istorii a 
Parlamentului din Paris /a care Voltaire tocmai lucra, 
rechizitoriu al aceloraşi abuzuri judiciare şi administra- 
tive, prezentat insă. sub formă de monografie istorică 
şi care: avea să vadă lumina zilei în 1769 la Am- 
sterdam. 

Ca de obicei, povestirea purta o falsă atribuție, 
fiind pusă pe socoteala lui Quesnel, un jansenist mort 
cu vreo cincizeci de ani mai înainte. Într-o scrisoare 
din august 1767 către. D'Alembert, Voltaire respinge 
chiar, cu falsă indignare, paternitatea Naivului, in- 
cheind pasajul însă cu o semirecunoaștere: „Am nevi- 
novăția porumbelului şi vreau să. dovedesc prudența 
șarpelui“. lată deci motivul firesc al ascunderii în dosul 
unui nume străin: prudența, teama de a nu avea ne- 
plăceri din partea autorităților, cum i se intimplase 
de curind (1766), în urma broşurii Povestea morții 
cavalerului de la Barre. 

Naivul se resimte de atmosfera de luptă în care a 
fost compus și totodată de prudența proverbială a 
autorului. Acţiunea povestirii este așezată sub Ludovic 
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al XIV-lea, cînd Louvois era incă ministrul atotputer- 
nic al Războiului. Aluziile la personaje și evenimente 
contemporane se intilnesc la orice pagină. Dezgustă- 
torul abuziv Saint-Pouânge a existat într-adevăr şi 
exodul calviniștilor loviți de revocarea Edictului din 
Nantes (1685) nu este deloc o născocire a lui Vol- 
taire. Dar în dosul acestui plan istoric apar. realită- 
jile contemporane. Hercule de Kerkabon, breton crescut 
de huronii din Canada, işi regăsește familia, luptă în 
Bretania împotriva unor englezi debarcaţi pentru jaf, 
cum se întîmpla adesea în cursul „războiului de 7 ani“ 
(1756—1763) şi pleacă la Versailles pentru a culege 
laurii vitejiei sale. Pe drum, însă, compătimeşte prea 
deschis, în sinceritatea lui nativă, pe bieţii calvinişti 
per.secutaţi și obligaţi să. se expatrieze pentru credința 
lor. Un spion iezuit îl denunță, așa că abia ajuns la 
Versajlles este arestat și trimis la Bastilia în celula 
locuită de un bătrin jansenist.. Acolo ar fi îmbătrinit şi 
Naivul, dacă logodnica lui, frumoasa domnişoară de 
Saint-Yves, nu l-ar [i salvat cu preţul onoarei, apoi 
al vieţii sale, domnul de Saint-Pouange, ajutorul lui 
Louvois, arătindu-se fermecat de grațiile ei. În acest 
demnitar corupt și corupător, contemporanii au recu- 
noscul ușor pe unul din miniștrii lui Ludovic al XV-lea, 
contele de Saint-Florentin, traficant de grațieri, si- 
necure și privilegii numai pe concesiuni din partea 
unor solicitatoare drăguțe. 

Naivul stigmatizează așadar amestecul bisericii în 
treburile de stat şi transformarea autorităților laice 
în executoare ale intoleranței sale. Și mai viguros el 
denunță lipsa libertăţilor cetățenești, simțită mai ales 
cind o opinie sau gesturi neplăcute stăpinirii se soldau 
cu o trimitere nemolivată și fără termen la Bastilia. 
Povestea francezului canadian crescut de huroni este 
deci palpitantă de realități contemporane; este o operă 
realistă de critică ascuţită care se dispensează de orien- 
tul feeric din Zadig ca și de peregrinările nesfirşite 
ale lui Candid. 

Învederează totuși origini literare complexe. Critica 
societății contemporane prin intermediul părerilor și 
pățaniilor unor străini, introdusă. în literatura franceză 
de genovezul Giovanni Marano (Spionii la curţile prin- 
ților creştini, 1684) și reluată de Dufresny (Distrac- 
țiile unui siamez la Paris, 1699), fusese consacrată de 
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admirabilele Scrisori persane ale lui Montesquieu. Nu- 
meroși imitatori fabricaseră de atunci Scrisori iudaice; 
Scrisori peruviene și, mai recent, un Maubert de Gou- 
vest niște Scrisori irocheze (1752), atribuite deci altor 
piei-roşii din Canada Naivului. Galeria acestor comozi 
critici americani ai moravurilor şi prejudecăţilor fran- 
ceze începea cu Montaigne care le consacrase eseul 
Despre canibali (7, 31) şi continua neintrerupt prin 
La Hontan pină la Discursurile lui J.-J. Rousseau. 
Huronul lui Voltaire reprezintă însă și o reacțiune 
împotriva acestui clișeu, chintesență de virtuţi şi abis 
de înțelepciune. „Naivul, ager și vioi, comite numai 
pocinoguri cită vreme civilizaţia nu l-a șlefuit. Cind, 
pe deasupra, l-au mai maturizat şi suferințele, el de- 
vine om întreg, adică filozof militant. 

Povestirea lui Voltaire este astfel şi un indemn la 
acțiune. Cind Bastilia, cunoscută și de autor în tine- 
retea lui, se va prăbuși sub tirnăcoapele revoluționa- 
rilor de la 1789, încercările huronului între zidurile 
ei vor fi contribuit desigur la aceasta. 


Capitolul I 


PREOTUL BISERICII MAICA DOMNULUI 
DIN MUNTE ŞI CU SORA LUI 
INTILNESC UN HURON 


Odată, sfîntul Dunstan, irlandez de neam şi sfînt 
de meserie, plecă din Irlanda pe un muntişor care 
porni pe mare sprecoasta Franţei; cu vehiculul acesta, 
sfîntul sosi în Golful Saint-Malo. Se dădu jos pe țărm 
şi binecuvîntă muntele care i se închină adînc şi se 
întoarse în Irlanda pe acelaşi drum pe care venise. 

Dunstan clădi pe meleagurile acelea o bisericuţă 
şi îi dădu numele de Maica Domnului din Munte, pe 
care îl are şi acum, după cum se ştie. 

În anul 1689, în ziua de 15 iulie, spre seară, pă- 
rintele Kerkabon, parohul Bisericii Maica Domnului din 
Munte, ieşise să ia aer pe malul mării, împreună cu 
sora lui, domnişoara de Kerkabon. Părintele, om mai 
în vîrstă, era un foarte bun preot, pe care vecinii îl 
iubeau, după ce odinioară îl iubiseră vecinele. Ceea ce 
mai ales îl făcuse stimat era faptul că era singurul 
om al bisericii de prin partea locului pe care nu tre- 
buiau să-l ducă în braţe la culcare după ce stătea la 
masă cu niscaiva coniraţi. Cunoştea destul de binişor 
teologia; şi cînd se plictisea de citit pe sfîntul Augustin, 
petrecea cu Rabelais: aşa că toată lumea îl vorbea 
de bine. 

Domnişoara de Kerkabon, care nu se măritase, cu 
toate că avusese mare poftă, se ţinea încă bine la 
patruzeci şi cinci de ani cîți avea. Era o fire bună şi 
simţitoare. Îi plăcea să petreacă şi era foarte evla- 
vioasă. 

Părintele spuse către soră-sa, uitîndu-se spre mare: 

— Vai! aici s-a îmbarcat bietul frate-meu şi cu 
cumnată-mea, doamna de Kerkabon, pe fregata Rinduni- 
ca, în 1669, ca să se ducă în Canada. Dacă n-ar fi fost 
ucis, am mai fi putut trage nădejde să-l mai vedem. 
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— Crezi, oare, zise domnişoara de Kerkabon, că 
pe cumnata au mîncat-o irochezii, aşa cum am primit 
veste? Dar desigur că, dacă n-ar fi mincat-o, s-ar fi 
întors în țară. Toată viața are să-mi pară rău după 
dînsa: era o femeie plăcută. Şi fratele nostru, care 
era foarte inteligent, ar fi ajuns desigur departe. 

în timp ce-şi aminteau cu melancolie de toate aces- 
tea, văzură intrînd în Golful Rance o corăbioară care 
sosea o dată cu fluxul: erau nişte englezi care veneau 
cu mărfuri de vînzare. Săriră pe țărm fără să se uite 
nici la preot, nici la domnişoara, sora dumisale, care 
fu foarte jignită cînd văzu că n-o iau în seamă. 

Cu totul altfel se purtă un tînăr voinic care îşi 
făcu vînt şi sări peste capetele celorlalți drept în faţa 
domnişoarei: îi făcu un semn din cap, nefiind obişnuit 
să facă reverenţe. Figura lui şi hainele cu care era 
îmbrăcat atraseră privirile preotului şi ale surorii lui. 
Tinărul era cu capul gol şi cu pulpele goale; în pi- 
cioare avea sandale; părul îi era împletit în cozi lungi; 
o vestă scurtă îi stringea trupul fin şi zvelt. Avea o 
înfăţişare falnică şi blîndă. Într-o mînă ţinea o sticlă 
de rom şi în cealaltă un soi de pungă în care erau un 
ăhărel şi nişte biscuiţi. Vorbea franțuzeşte foarte 
ine. Oferi rom domnişoarei de Kerkabon şi fratelui 
ei; bău şi el cu dînşii; le mai oferi o dată rom cu un 
aer atît de simplu şi de firesc încît le plăcu foarte mult. 
Îi spuseră că sînt gata să-i fie de folos dacă are nevoie 
de ceva şi îl întrebară cine este şi unde se duce. Tină- 
rul le răspunse că nu se duce nicăieri, că era curios 
şi voise să vadă cum e coasta Franţei şi acum are să 
se întoarcă înapoi. 

Părintele, văzînd după accent că nu era englez, 
îl întrebă pe tînăr din ce ţară este. 

— Sînt huron’, răspunse el. 

Domnişoara de Kerkabon, uimită şi încîntată că 
vede un huron care era curtenitor cu dînsa, pofti pe 
tînăr la masă. El nu se lăsă rugat şi toți trei porniră 
împreună spre casa preotului. 

Scunda şi rotunda domnişoară nu-l mai slăbea 
din ochişori şi spunea din cînd în cînd preotului: 


1 Huronii erau un popor sălbatic de la nordul lacului Huron, în 
America de Nord (Canada) (n.t.). 
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— Băiatul ăsta are o față numai crini şi roze! 
Nici n-ai crede după faţă că-i huron! 

— Da, ai dreptate, răspunse preotul. 

Ea nu mai contenea cu întrebările şi tînărul răspun- 
dea la toate foarte bine. 

Vestea că a sosit un huron se răspîndi imediat. 
Feţele simandicoase de prin partea locului veniră şi 
ele la masă. Părintele de Saint-Yves sosi cu sora lui, 
o tînără bretonă foarte drăguță şi foarte cuviincioasă. 
Judecătorul şi perceptorul veniră şi ei cu nevestele. 
Puseră pe străin între domnişoarele Kerkabon şi dom- 
nişoara de Saint-Yves. Toţi îl priveau şi se minunau 
de dînsul; vorbeau şi-l întrebau toţi deodată; dar huro- 
nul nu se tulbură deloc. Parcă şi-ar fi luat drept 
lozincă pe aceea a lordului Bolingbroke‘: Nihil admi- 
rari. La un moment dat însă, ostenit de atîta zarvă, 
le spuse destul de liniştit, dar cu oarecare tărie în 
glas: 

— Domnilor, în țara mea oamenii vorbesc pe rînd; 
cum vreți să vă răspund cind nu mă lăsați s-ascult 
ce spuneți? 

ațiunea face totdeauna pe oameni să intre cîteva 
clipe în ei înşişi. Toți tăcură. Domnul judecător, care, 
oriunde ar fi fost, lua imediat în primire pe străini şi 
care era cel mai curios om din tot ținutul, îi spuse, 
deschizînd gura de-un cot: 

— Cum te cheamă pe dumneata? 

— Acasă îmi spuneau Naivul şi numele acesta l-am 
păstrat şi în Anglia, pentru că spun totdeauna pe faţă 
ce gîndesc şi fac tot ce vreau. 

— Cum se face că, născut huron, ai putut să vii în 
Anglia? 

— M-au adus, n-am venit eu. Am fost făcut prizo- 
nier de englezi, după ce m-am luptat zdravăn; şi engle- 
zii, cărora le place curajul fiindcă sînt curajoşi şi 
cinstiţi ca și noi, m-au pus că aleg: ori să mă întorc la 
mine acasă, ori să plec în Anglia. Eu am ales plecarea, 
pentru că din îire îmi place grozav să călătoresc. 

— Dar cum ai putut, spuse cu tonul lui impunător 
judecătorul, să-ţi laşi tatăl şi mama şi să pleci? 


„4 Henri-Saint-lohn, viconte de Bolingbroke (1678—1751), om de 
stat, scriitor şi filozof englez. 
? Nimic nu.e de admeat (lat). 


208 


— N-am avut nici tată, nici mamá, răspunse străi- 
nul. 

Toţi se înduioşară şi toţi repetau: - 

— Nici tată, nici mamă! 

— Avem să-i slujim noi de părinţi, spuse stăpina 
casei către fratele ei. Ce interesant e domnul acesta 
huron! 

Naivul îi mulțumi din inimă, demn şi mîndru, şi 
îi spuse că nu avea nevoie de nimic. 

—După cum văd, domnule Naiv, spuse gravul 
judecător, dumneata vorbeşti franţuzeşte mai bine de- 
cît ar putea vorbi un huron. 

— Un francez pe care ai noştri l-au luat prizo- 
nier cînd eu eram foarte tînăr şi cu care m-am îm- 
prietenit m-a învăţat franțuzeşte. Eu învăţ foarte re- 
pede tot ce vreau să învăţ. Cînd am sosit la Plymouth, 
am găsit un francez refugiat, dintre aceia cărora, nu 
ştiu de ce, le spuneţi hughenoți’. El m-a ajutat să 
cunosc mai bine limba dumneavoastră; şi, îndată ce am 
ajuns să vorbesc bine, am venit în ţara dumneavoastră, 
pentru că îmi sînt dragi francezii atunci cînd nu pun 
prea multe întrebări. 

Părintele de Saint-Yves, fără să ia în seamă aluzia, 
îl întrebă ce limbă îi plăcea mai mult: hurona, engleza 
ori franceza. 

— Hurona, bineînţeles, răspuse Naivul. 

— Se poate așa ceva? strigă domnişoara de Ker- 
kabon; eu am crezut totdeauna că franceza e cea mai 
frumoasă limbă, după limba bretonă. 

Şi atunci toţi care mai de care începură să-l întrebe: 
cum se spune în huronă tutun şi el răspunse taya, 
cum se spune a minca şi el răspunse essenten. Dom- 
nişoara de Kerkabon voi neapărat să ştie cum se spune 
a fi îndrăgostit, el îi răspunse trovander— şi pretinse, 
nu fără dreptate, că aceste cuvinte erau tot aşa de 
bune. ca şi cuvintele franceze şi engleze cu acelaşi 
înțeles. Trovander li se păru tuturor foarte frumos. 

Părintele Kerkabon, care avea în bibliotecă grama- 
tica huronă pe care i-o dăruise cuvioşia-sa părintele 
Sagar Theodat, călugăr franciscan şi vestit misionar, 


' Nume dat în Franţa adepților curentului protestant din seco- 
lele XVI şi XVII. 


2 Toate aceste cuvinte sînt într-adevăr hurone (nota lui Voltaire). 
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se sculă de la masă şi se duse s-o consulte. Se în- 
toarse în curînd foarte mişcat şi plin de bucurie: „Nai- 
vul, spuse el, este huron adevărat“. Discutară apoi 
despre multiplicitatea limbilor şi toţi într-o părere spu- 
seră că, fără întimplarea cu Turnul Babel, pe întreg 
pămîntul s-ar fi vorbit numai franţuzeşte. 

Judecătorul cel cu multe întrebări, care pînă atunci 
fusese puţintel bănuitor faţă de străin, începu să simtă 
acum o adincă stimă faţă de dinsul; vorbi cu el mai 
politicos decit pînă atunci, fapt de care Naivul nu-şi 
dădu seama. 

Domnişoara de Saint-Yves era foarte curioasă să 
afle cum iubesc oamenii în ţara huronilor. 

— Fac fapte frumoase, răspunse el, ca să placă 
persoanelor care vă seamănă. 

Uimiţi, toţi mesenii găsiră că asta era foarte frumos. 
Domnişoara de Saint-Yves se înroşi şi se bucură tare 
muli. Domnişoara de Kerkabon se înroşi şi ea dar nu 
se bucură aşa de tare. Se simţi puţintel necăjită că 
vorbele galante nu fuseseră pentru dinsa, dar era o 
ființă atit de cumsecade încit dragostea ei faţă de hu- 
ron nu se clinti deloc. Îl întrebă cu multă bunăvoință 
cîte iubite a avut în Huronia. 

— N-am avut decît una, răspunse Naivul; domni- 
şoara Abacaba, prietenă cu doica mea Trestiile nu 
sînt mai drepte, hermina nu-i mai albă, oile nu-s mai 
blînde, vulturii nu sînt mai mîndri şi cerbii nu sînt mai 
sprinteni decît era Abacaba. Într-o zi Abacaba, tot 
alergînd după un iepure, ajunse prin preajma noastră, 
la vreo cincizeci de leghe de unde locuiam noi. Un 
algonkin răucrescut, care ședea la vreo sută de leghe 
mai departe, i-a luat iepurele. Cind am aflat, am plecat 
în fugă, l-am trîntit jos pe algonkin cu o lovitură de 
măciucă şi l-am adus, legat burduf, la picioarele iubitei 
mele. Părinţii Abacabei au vrut să-l mănînce; dar mie 
nu mi-au plăcut niciodată asemenea ospeţe, aşa că i-am 
dat drumul şi chiar m-am împrietenit cu dinsul. Aba- 
caba a fost aşa de mişcată de purtarea mea, încît, din- 
tre toţi iubiții ei, m-a ales pe mine. M-ar mai iubi şi 
acuma dacă n-ar fi mîncat-o un urs. L-am pedepsit pe 
urs şi multă vreme i-am purtat blana, dar asta nu 
mi-a adus nici o mîngiiere. 

Domnişoara de Saint-Yves, ascultînd acestea, simţi 
o tainică plăcere cînd auzi că Naivul nu avusese decit o 
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iubită şi că Abacaba nu mai era; dar nu putea să 
desluşească pricina pentru care simţea plăcere. Toţi 
se uitau la huron; şi toţi spuneau că bine a făcut că 
nu i-a lăsat pe tovarășii săi să mănînce un algonkin. 

Neîndurătorul judecător, care nu-şi putea înăbuşi 
patima întrebărilor, împinse curiozitatea atît de departe 
incit voi să ştie de ce religie era domnul huron şi 
pe care o alesese: pe cea anglicană, pe cea galicană 
sau pe cea hughenotă. 

— Am religia mea, răspunse el, aşa cum ai şi 
dumneata pe a dumitale... 

— Vai! strigă domnişoara de Kerkabon, cum văd 
“cu, nenorociţii ceia de englezi nici măcar nu s-au gîndit 
să-l boteze. 

— Dar cum se face, spuse domnişoara de Saint- 
Yves, că huronii nu sînt catolici? Părinţii iezuiţi nu 
i-au convertit oare pe toţi? 

Naivul o asigură că în ţara lui nimeni nu încearcă 
să te convertească, că un adevărat huron nu şi-ar fi 
schimbat niciodată părerea şi că în limba sa nici măcar 
nu exista cuvîntul nestatornicie. 

Aceste din urmă cuvinte făcură o impresie deose- 
bită asupra domnişoarei de Saint-Yves. 

— Îl vom boteza, îl vom boteza, spuse domnişoara 
de Kerkabon fratelui ei. Vei avea această onoare, 
scumpul meu frate, țin neapărat să-i fiu naşă! Părin- 
tele de Saint-Yves are să-l boteze, va fi o ceremonie 
strălucită despre care se va vorbi în toată Bretania 
şi asta o să ne facă cinste. 

Toţi oamenii fură de acord cu stăpina casei şi stri- 
gară în cor: 

— Îl vom boteza! 

Naivul le spuse că în Anglia oamenii erau lăsați 
să trăiască cum le place. Spuse că propunerea asta 
nu-i plăcea de fel şi că legea huronilor era cel puţin 
tot atît de bună ca şi legea bretonilor. În sfirsit. 
spuse că a doua zi are să plece. Isprăviră de băut 
sticla lui de rom şi pe urmă se duse fiecare să se culce. 

După ce Naivul intră la el în odaie, domnișoara de 
Kerkabon şi cu prietena ei, domnişoara de Saint-Yves, 
nu se putură ţine să nu se uite prin gaura largă a 
cheii ca să vadă cum dormea un huron. Văzură că-şi 
întinsese plapuma pe podele şi dormea acum într-o 
atitudine foarte frumoasă. 
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Capitolul II 


HURONUL, NUMIT NAIVUL, 
ÎŞI GASEŞTE PĂRINȚII 


Naivul, după obiceiul lui, se trezi o dată cu soarele, 
la cîntecul cocoşilor, care în Anglia şi Huronia se 
cheamă /rimbifele zilei. El nu era ca oamenii din socie- 
tatea bună care lincezesc în pat pînă cînd soarele e la 
amiază, care nu pot nici să doarmă, nici să se scoale, 
care îşi pierd atitea ceasuri preţioase în starea asta 
dintre viaţă şi moarte şi care se mai şi pling că viaţa 
e prea scurtă. După ce umblă vreo două-trei mile şi 
dobori mult vînat, vreo treizeci de bucăţi, numai cu 
alice, se întoarse acasă unde găsi pe părintele şi pe 
sora dumisale plimbîndu-se prin grădiniţă, cu scufia 
de noapte în cap. Le dădu tot ce vînase şi, scoțind 
din sîn un mic talisman pe care îl purta la git, îi 
rugă să-l primească în dar pentru buna găzduire. 

— Este tot ce am mai de preţ, spuse el. Mi s-a 
spus că voi fi fericit mereu cît timp voi purta flecuşte- 
țul ăsta; de aceea vi-l dau, ca să fiți şi domniile- 
voastre fericiţi. 

Preotul şi domnişoara zîmbiră înduioşaţi de naivi- 
tatea huronului. Darul lui era alcătuit din două mici 
portrete destul de prost zugrăvite, legate împreună cu 
o cureluşă foarte slinoasă. 

Domnişoara de Kerkabon îl întrebă dacă sînt pictori 
în Huronia. 

— Nu, spuse Naivul; portretele mi le-a dat doica 
mea. Bărbatu-său le luase de la nişte francezi din 
Canada cu care fusesem în război. Atiîta ştiu. 

Preotul, în vremea asta, se uita cu atenţie la cele 
două portrete. Deodată faţa i se schimbă, se emoţionă 
şi mîinile începură să-i tremure. 

— Sfinte Dumnezeule! strigă el, e frate-meu căpi- 
tanul şi cu cumnată-mea! 

Domnişoara după ce se uită la portrete, cu aceeaşi 
emoție spuse şi ea la fel. Erau uimiţi amîndoi şi plini 
de o bucurie amestecată cu durere. Amîndoi erau în- 
duioşaţi, amîndoi plîngeau; inima le bătea repede; 
strigînd vorbe fără şir, îşi smulgeau unul altuia portre- 
tele; fiecare dintre ei le lua şi le dădea înapoi în fiecare 
clipă; sorbeau din ochi potrtetele şi pe huron; rînd pe 
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rind şi amîndoi deodată îl întrebau în ce loc, în ce 
vreme şi cum anume miniaturile acestea ajunseseră în 
mîinile doicii. Socotiră cît timp trecuse de la plecarea 
căpitanului. Îşi aduseră aminte că primiseră veste că 
ajunsese pînă în ţara huronilor; dar de atunci nu mai 
auziseră nimic despre dînsul. 

Naivul le spusese că nu avusese nici tată, nici 
mamă. Părintele, care era om deştept, observă că tînă- 
rului îi mijea mustaţa; şi el ştia foarte bine că huronii 
sînt spini. „Are puf pe bărbie, se gîndi el, ceea ce 
înseamnă că e copilul unui european. Frate-meu şi 
cumnată-mea n-au mai fost văzuţi după expediţia im- 
potriva huronilor din 1669; nepotu-meu trebuie să fi 
fost pe-atunci copil de ţiță; doica huronă i-a scăpat 
viaţa şi i-a fost mamă.“ În sfîrşit, după sute de între- 
bări şi sute de răspunsuri, preotul şi soră-sa fură 
siguri că huronul era nepotul lor. Plingînd, îl strinseră 
în braţe; şi Naivul rîdea, fiindcă nu-şi putea închipui 
că un huron poate să fie nepotul unui preot breton. 

Toţi oaspeţii veniră în grădină. Părintele Saint- 
Yves, care era un mare fizionomist, compară cele două 
portrete cu faţa tinărului şi le arâtă tuturor că -Naivul 
avea ochii maică-şi, fruntea şi nasul căpitanului, iar 
obrajii semănau şi cu ai unuia şi cu ai celuilalt. 

Domnişoara de Saint-Yves, care nu văzuse niciodată 
nici pe unul, nici pe celălalt, spuse şi ea că Naivul 
seamănă cu dinşii leit. Toţi admirară Providența şi 
înlănţuirea lucrurilor. În sfirşit, toţi erau atît de con- 
vinşi şi de siguri de obirşia Naivului; încît în cele din 
urmă consimţi şi el să fie nepotul preotului şi spuse 
că i-ar plăcea să-l aibă de unchi. 

Toţi se duseră la biserică să mulțumească lui Dum- 
nezeu, în timp ce huronul, cu nepâsare, şedea acasă 
la un pahar de vin. 

Englezii care îl aduseseră şi care erau acum gata 
să pornească înapoi veniră să-i spună că e timpul să 
plece. x 

— Se vede că nu v-aţi găsit pe aici unchi şi mătuşi, 
le spuse el; eu rămîn aici; întoarceți-vă la Plymouth; 
vă las toate lucrurile mele, nu mai am nevoie de nimic 
o dată ce sînt nepot de preot. 

Englezii se urcară pe corabie şi plecară fără să 
le pese că Naivul avea sau nu rude în Bretania. 

După ce unchiul, mătuşa şi toți ceilalți veniră de 
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la biserică şi după ce judecătorul îl copleşi din nou 
pe tînăr cu întrebări, după ce spuseră tot ce se poate 
spune sub imperiul uimirii, al bucuriei și al iubirii, 
părintele Kerkabon şi părintele Saint-Yves hotăriră să-l 
boteze pe Naiv cît mai repede. Dar cu un coșcogeamite 
huron de douăzeci şi doi de ani nu era acelaşi lucru 
ca şi cu un copil pe care îl cureţi de păcate fără ca 
el să ştie. Huronul trebuia instruit şi asta părea sa 
fie lucru greu, fiindcă părintele Saint-Yves era de pă- 
rere că un om care nu s-a născut în Franţa era lipsit 
de inteligenţă. 

Părintele Kerkabon spuse că, chiar dacă nepotul 
său n-avusese norocul să se nască în Bretania, el nu 
era totuşi lipsit de inteligenţă, că asta se putea vedea 
după toate răspunsurile lui şi că natura îl favorizase 
mult, atît dinspre partea tatei, cît şi dinspre cea a 
mamei. 

Îl întrebară mai întîi dacă citise vreo carte. El 
le spuse că-l citise pe Rabelais tradus în englezeşte 
şi cîteva bucăţi de Shakespeare pe care le ştia pe de 
rost, că găsise cărţile acestea la căpitanul corăbiei 
care îl adusese din America la Plymouth şi că îi plă- 
cuseră mult de tot. Judecătorul nu pierdu prilejul să-l 
interogheze despre cărţile acelea. 

— Mărturisesc, spuse Naivul, că din ele mi s-a 
părut că ghicesc ceva, dar restul nu l-am înţeles. 

Părintele Saint-Yves, auzind asta, se gîndi că şi el 
tot aşa citise întotdeauna şi că cea mai mare parte 
dintre oameni nu citeau nici ei altfel decît aşa. 

— Ai citit desigur Biblia? întrebă el pe huron. 

— Nu, părinte; nu era printre cărţile căpitanului; 
n-am auzit niciodată de dinsa. 

— lată cum sînt blestemaţii aceia de englezi, 
strigă domnişoara de Kerkabon; pun mai mare preț 
pe o piesă de Shakespeare, pe un plum-pudding! şi 
pe o sticlă de rom decît pe cărţile lui Moise. De asta 
nici n-au convertit pe nimeni în America. Sînt bleste- 
mați de Dumnezeu; şi avem să le luăm Jamaica şi 
Virginia, repede, repede. 

Pînă una-alta, chemară pe cel mai dibaci croitor 
din Saint-Malo ca să-l îmbrace pe huron din cap pînă 
la picioare. Oaspeţii plecară. Judecătorul se mai duse 


' Budincă de prune (engl.). 
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să mai pună întrebări şi aiurea. Domnişoara de Saint- 
Yves, la plecare, întoarse de mai multe ori capul să se 
uite la huron, iar el îi făcu nişte reverențe adînci, aşa 
cum nu mai făcuse nimănui pînă atunci. 

Judecătorul, înainte de a pleca, prezentă domnişoa- 
rei de Saint-Yves pe băiatul lui, un prostănac deșirat, 
proaspăt ieşit de pe băncile şcolii; dar ea era atit. de 
absorbită de curtenia huronului, încît abia se uită la 
dînsul. 


Capitolul III 
HURONUL, NUMIT NAIVUL, E CONVERTIT ` 


Părintele Kerkabon, văzînd că a început să îmbă- 
trinească şi că Dumnezeu îi trimitea acum un nepot 
drept mîngiiere, se gîndi că acesta ar putea să-i fie 
urmaş la biserică dacă ar izbuti să-l boteze şi să-l 


facă preot. 
Huronul avea o memorie minunată. Vlaga trupească 
a Bretaniei, sporită de clima Canadei, îi făcuse capul 


atît de zdravăn încît dacă îl loveai abia simţea şi 
cînd întipăreai ceva înăuntru nu se ştergea; nu uitase 
niciodată nimic. Putinţa lui de a pricepe era vie şi lim- 
pede, deoarece copilăria lui nu fusese încărcată cu 
fleacurile şi cu prostiile care o copleşesc pe a noastră, 
aşa încît orice lucru îi intra în cap fără greutate. 
Preotul îi dădu să citească Noul Testament. Naivul îl 
înghiţi cu multă plăcere; dar neștiind nici pe ce vreme, 
nici în ce țară se petrecuseră întîmplările povestite 
în această carte, el îşi închipui că locul acţiunii este 
Bretania; huronul se jură că lui Caiafa şi lui Pilat are 


să le taie urechile şi nasul dacă cumva îi întilneşte 
în calea lui 
Unchiu-său, încîntat de aptitudinile lui, îi arătă re- 


pede cum stau lucrurile. Îi lăudă zelul, dar îi spuse că 
acest zel era zadarnic, fiindcă oamenii aceia muriseră 
acum vreo mie şase sute nouăzeci de ani. În curind 
Naivul ştiu pe de rost aproape toată cartea. Venea 
cîteodată cu nişte întrebări care îl puneau pe preot în 
mare încurcătură. Acesta era nevoit adeseori să se sfă- 
tuiască cu părintele Saint-Yves care, neştiind ce să răs- 
pundă, chemă un iezuit breton să desăvirşească con- 
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vertirea huronului. În sfîrşit, harul dumnezeiesc se 
săvirşi. Naivul făgădui că se va creştina. Îşi închipui 
că trebuie să înceapă cu tăierea împrejur, „fiindcă, 
spunea el, în cartea pe care am citit-o văd că toţi sînt 
tăiaţi împrejur. Asta înseamnă că şi eu trebuie să-mi 
jertiesc prepuţiul. Cu cît mai repede, cu atît mai bine.“ 
Fără să se mai gîndească, chemă chirurgul satului şi 
îl rugă să-i facă operaţia socotind că în felul acesta va 
aduce mare bucurie domnişoarei Kerkabon şi tuturor 
celorlalţi. Chirurgul, care nu mai făcuse asemenea ope- 
raţie, dădu de veste familiei care îşi puse mîinile în 
cap. Domnișoara de Kerkabon se temu că nepotu-său, 
care părea hotărît şi iute la treabă, să nu-şi facă sin- 
gur operaţia şi să nu greşească, ceea ce ar putea să 
aibă cine ştie ce urmări triste de care cucoanele, din 
bunătate sufletească, se interesează întotdeauna foarte 
mult. 

Preotul îl lămuri pe huron şi îi spuse că tăierea 
împrejur nu mai era la modă, că botezul era mult 
mai uşor şi mai folositor; că religia mîntuirii nu era 
ca religia asprimii. Huronul, care avea bun-simţ şi ju- 
deca drept, la început stărui în părerea lui, dar pe 
urmă îşi recunoscu greşeala, ceea ce e destul de rar în 
Europa la oamenii care discută. În sfîrşit, spuse că e 
gata să se boteze. 

Dar mai întîi trebuia să se spovedească şi ăsta era 
lucrul cel mai greu. Naivul purta mereu cu dinsul 
cartea pe care i-o dăduse unchiu-său. În cartea asta 
el nu vedea nicăieri că vreun apostol s-ar fi spovedit. 
Asta îl făcu să se împotrivească cu îndirjire. Preotul 
îi închise gura, arătindu-i în epistola sfintului Iacob 
vorbele acestea care necăjesc atîta pe eretici: Mărtu- 
risiți-„ă păcatele voastre unii altora. Huronul nu mai 
spuse nimic şi se spovedi unui călugăr franciscan. Cînd 
isprăvi, îl scoase pe călugăr din confesional şi, apucîn- 
du-l zdravăn de braţ, se aşeză în locul lui, îl puse în 
faţa lui în genunchi şi îi spuse: 

— Ştii că la carte spune; marturisiţi-vă unii altora. 
Eu ţi-am spus păcatele rhele; n-ai să ieşi de aici pînă 
nu mi le spui şi tu pe ale tale. 

În timp ce vorbea astfel, îşi proptea genunchiul în 
pieptul părţii adverse. Călugărul atunci începe să zbiere 
de răsună biserica. La urletele lui vin fuga oameni din 
toate părţile şi văd pe catehumen trăgind pumni călu- 
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parului în numele sfîntului Iacob. Bucuria de-a boteza 
un breton huron şi englez era așa de mare, încit i se 
irocură cu vederea aceste ciudăţenii. Mulţi teologi fură. 
chiar de părere că nu mai era nevoie de spovedanie 
o dată ce botezul ține loc de orice. Rugară pe episcopul 
de Saint-Malo să vină să-l boteze şi episcopul, măgulit 
bineînţeles că va boteza un huron, sosi cu mare alai, 
urmat de toţi preoții episcopiei. Domnişoara de Saint- 
Yves, aducînd laude Domnului, îşi puse rochia cea mai 
frumoasă şi chemă o coafeză din Saint-Malo; voia să 
apară la ceremonie în toată strălucirea. Judecătorul 
cel întrebăcios veni şi el cu toată lumea de prin împre- 
jurimi. Biserica era frumos împodobită. Dar cînd voiră: 
să-l ia pe huron, nu-l găsiră nicăieri. 

- Unchiu-său şi mătuşă-sa îl căutară în toate părţile. 
Crezură că era la vînătoare, după obiceiul lui. Toţi eei 
poitiţi la botez cutreierară pădurile şi satele învecinate. 
Huronul nu era chip de găsit nicăieri. 

începură să se teamă că s-o fi intors în Anglia. 
Îl auziseră de multe ori spunînd că-i plăcea mult țara 
aceea. Preotul şi cu sorâ-sa erau convinşi că acolo: 
oamenii nu se botează şi le era teamă că sufletul nepo- 
tului va rămîne nemiîntuit. Episcopul era uimit şi se 
gîndea să se întoarcă acasă. Părintele Kerkabon şi 
preotul de Saint-Yves erau desperaţi, judecătorul în- 
treba pe toţi trecătorii cu gravitatea sa obişnuită; dom- 
nişoara de Kerkabon plingea, domnişoara de Saint- 
Yves nu plîngea, dar ofta adînc, ceea ce dovedea cît de 
mult ținea ea la Sfintele Taine. Amîndouă se plimbau 
acum mîhnite pe lîngă sălciile şi păpurişul de pe malul 
rîului Rance cînd, deodată, văzură în mijlocul apei un 
om în pielea goală cu mîinile încrucişate pe piept. 
Scoaseră un strigăt şi se întoarseră. Dar curiozitatea 
învinse orice alt gind; se strecurară binişor printre 
trestii şi, cînd fură sigure că nu le vede nimeni, stá- 
tură pe loc voind să vadă ce se întîmplă. 


Capitolul IV 
NAIVUL E BOTEZAT 
Părintele, Ketkabon şi părintele Saint-Yves veniră 


repede şi îl întrebară pe huron ce făcea acolo. 
— D-apoi, domnilor, aştept botezul! De un ceas 
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stau în apă pînă la git. Nu-i frumos să mă faceţi 
s-aştept atita. 

— Dragă nepoate, îi spuse părintele Kerkabon, nu aşa 
se face botezul în Bretania. Pune-ti hainele şi hai cu noi! 

Domnişoara de Saint-Yves, auzind aceasta, întrebă 
încetişor pe domnişoara de Kerkabon: 

— Ce zici? Oare o sâ-şi pună hainele chiar aşa 
de repede? 

Huronul răspunse părintelui: 

— Nu mă mai înşelaţi ca data trecută. De atunci 
pînă acum am studiat multe lucruri şi sînt sigur că 
botezul nu se poate face altfel. Eunucul reginei Can- 
dace! a fost botezat într-un pirău şi mă prind pe ce 
vreţi că în cartea pe care mi-aţi dat-o nu puteţi să-mi 
arătaţi nicăieri că botezul se face altfel decît aşa. Ori 
am să fiu botezat în rîu, ori n-am să fiu deloc. 

Degeaba îi spuseră că obiceiurile se schimbaseră. 
Naivul era încăpăţinat pentru că era şi breton şi huron. 
Îi dădea mereu cu eunucul reginei Candace. Şi cu 
toate că mătuşă-sa şi cu domnişoara de Saint-Yves, 
care îl văzuseră bine printre sălcii, aveau jot dreptul 
să-i spună că nu tocmai el trebuia să pomenească de 
un asemenea ins, ele totuşi tăcură fiindcă erau foarte 
discrete. Episcopul veni şi el să vorbească cu dinsul, 
ceea ce e mare lucru; dar nu izbuti să facă nimic. 
Huronul îl înfruntă şi pe episcop. 

— Arătaţi-mi, spuse el, în cartea pe care mi-a dat-o 
unchiu-meu, un singur om care sá nu fi fost botezat 
într-un rîu şi atunci voi face tot ce vreți. 

Mătuşă-sa, desperată, observase că prima oară cind 
nepotu-său făcuse reverenţe se înclinase în faţa domni- 
şoarei de Saint-Yves mai adînc decît în faţa tuturor 
celorlalte persoane; și mai văzuse că nepotu-sâu nici 
pe episcop nu-l salutase cu atita respect şi cordiali- 
tate ca pe frumoasa domnişoară. Se gîndi atunci că 
ea ar putea să-i scoată din încurcătură pe toţi. 
rugă să-şi întrebuințeze trecerea de care se bucura în 
faţa huronului şi să-l înduplece să se boteze după felul 
“bretonilor. Domnișoara de Kerkabon credea că nepotu- 
său nu va putea fi creştin dacă ţinea, neapărat să fie 
botezat într-o apă curgătoare. 


! Candace, nume purtat în antichitate de mai mule regine ale 
Etiopiei, nume care corespundea, de fant, demnităţii regale. 
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Domnişoara de Saint-Yves se înroşi toată de plăcere 
cînd văzu că i se dă această însărcinare atît de impor- 
tantă. Se apropie sfioasă de huron şi stringîndu-i mina 
cu multă căldură: 

— Nu vrei să faci nimic pentru mine? îi spuse ea. 

Şi, rostind acestea, îşi pleca ochii şi îi ridica iar, 
uitîndu-se galeş. 

— O, tot ce vrei, domnişoară, fac tot ce-mi porun- 
ceşti: botezul apei, botezul focului, botezul sîngelui, 
îți dau tot ce-mi ceri. 

Domnişoara de Saint-Yves avu gloria de-a face cu 
citeva vorbe .ceea ce nu putuseră să facă nici rugă- 
ciunile părintelui, nici întrebările judecătorului, nici 
chiar raţionamentele episcopului. Ea îşi simţi triumful; 
dar încă nu simţea cît era de mare acest triumf. 

Botezul fu săvirşit şi primit cu toată cuviința, cu 
toată măreţia, cu toată bucuria. Unchiul şi mătuşa 
lăsară părintelui Saint-Yves şi surorii lui cinstea de-a 
fi naşii Naivului. Domnişoara de Saint-Yves nu mai 
putea de bucurie că e nașă. Ea nu ştia la ce o obligă 
acest mare titlu şi primi această cinste fără să cu- 
noască urmările ei fatale. 

Cum niciodată nu există vreo ceremonie care să nu 
fie urmată de un ospăț, şi de data asta, după botez, 
toţi se aşezară la masă. Glumeţii de prin partea locu- 
lui spuseră că nu trebuia. botezat şi vinul. Părintele 
Kerkabon spuse că vinul, după zisa lui Solomon, în- 
veseleşte inima omului. Episcopul adăugi că patriarhul 
Iuda a trebuit să-şi lege măgarul de un butuc de viță 
de vie şi să-şi moaie haina în sîngele strugurilor şi că 
îi pare rău că nu se poate face la fel şi în Bretania, căreia 
Domnul nu i-a hărăzit vii. Fiecare căuta să spună cîte 
o vorbă de duh despre botezul Naivului şi cîte un 
cuvînt galant naşei. Judecătorul, întrebăcios ca de obi- 
cei, îl întrebă pe huron dacă îşi va ţine făgăduielile. 

— Cum vrei dumneata să nu mi le ţin, răspunse 
huronul, dacă le-am făcut în fața domnişoarei de Saint- 
Yves? 

Huronul se înfierbîntă tot mai mult şi bău zdravăn 
în sănătatea naşei. i 

— Dacă mîna dumitale m-ar fi botezat, spuse el, 
cred că apa rece pe care mi-au turnat-o în cap m-ar fi 
fript. 

Judecătorul găsi că asta era prea poetic, fiindcă nu 
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ştia cît de obişnuită este alegoria în Canada. Dar 
naşa fu cît se poate de mulțumită. 

Huronului botezat i se dăduse numele de Hercule. 
Episcopul de Saint-Malo întreba mereu cine era sfîn- 
tul acesta de care n-auzise niciodată. lezuitul, care 
era foarte savant, îi spuse că era un sfint care făcuse 
douăsprezece minuni. Mai era şi a treisprezecea care 
era tot aşa de mare ca şi celelalte, dar despre care 
nu se cuvenea să vorbească un iezuit: minunea asta 
era că Hercule din cincizeci de fete făcuse cincizeci de 
femei într-o singură noapte. Un glumeţ care era pe 
acolo aduse vorba şi despre acest mircaol. Toate doam- 
nele plecară ochii în jos şi se gîndiră că, după înfă- 
țişarea pe care o avea, Naivul era vrednic de sfintul 
al cărui nume îl purta. 


Capitol ul V 
NAIVUL ÎNDRĂGOSTIT 


Trebuie spus că, de cînd cu botezul şi cu ospăţul, 
domnişoara de Saint-Yves începu să dorească din tot 
sufletul ca episcopul s-o facă să ia parte şi la altă 
Sfintă Taină împreună cu domnul Hercule Naivul. Dar, 
cum era binecrescută şi foarte la locul ei, nu îndrăznea 
să-şi mărturisească nici ei înseşi sentimentele. Dacă i 
se întîmpla să scape vreo privire, vreo vorbă, vreun 
gest, ea învăluia totul cu un văl pudic de-o graţie 
nesfîrşită. Era iubitoare, veselă şi cuminte. 

îndată după plecarea episcopului, Naivul şi cu dom- 
nişoara de Saint-Yves se întilniră fără să le treacă 
prin minte că se căutau unul pe altul. Vorbiră între 
ei fără să se' gîndească la ce ar putea să-şi spună. 
Naivul îi spuse că o iubea din toată inima şi că fru- 
moasa Abacaba, după care fusese nebun cînd era:în 
țara lui, nici pe departe nu s-asemăna cu dînsa. Dom- 
nişoara îi răspunse, cu modestia ei obişnuită, că trebuia 
vorbit cît mai repede cu unchiul şi cu mătuşa şi că va 
vorbi şi ea cu fratele ei, părintele Saint-Yves, şi că era 
sigură că toţi îşi vor da consimțămîntul. 

Naivul îi spuse că n-avea nevoie de consimţămîntul 
nimănui, că i se părea un lucru caraghios să întrebe 
pe alţii ce trebuie să facă şi că atunci cînd doi oameni 
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se învoiesc între ei nu-i nevoie de un al treilea care 
să-i unească. 

— Nu întreb pe nimeni cînd am poftă să mănînc, 
să vînez, să dorm. Ştiu foarte bine că în dragoste nu-i 
rău să ai consimțămiîntul persoanei pe care o vrei, dar, 
cum nu sînt îndrăgostit nici de unchiu-meu, nici de 
mătuşă-mea, n-am de ce să-i întreb pe dînşii pentru 
treaba asta şi, dacă vrei să mă crezi, poți să te lipseşti 
şi dumneata de părintele Saint- Yves. 

Bineînţeles că frumoasa bretonă îşi întrebuință toată 
delicateţea ei sufletească pentru a-l aduce pe huronul 
ei în marginile bunei-cuviinţe. Se supără chiar, dar 
supărarea îi trecu repede. În sfîrşit, nu se ştie cum s-ar 
fi isprăvit această conversaţie dar, fiindcă se înnoptase, 
Saint- Yves veni s-o ia pe soră-sa acasă. Naivul lăsă 
pe unchiu-său şi pe mătuşă-sa să se ducă la culcare; 
erau cam osteniţi de ceremonie şi de masa care ţinuse 
cam mult. El îşi petrecu o bună parte din noapte 
făcînd versuri în limba huronă pentru iubita lui: fiindcă 
trebuie să se ştie că nu-i țară pe lume în care dra- 
gostea să nu-i facă poeţi pe îndrăgostiţi. 

A doua zi, după dejun, unchiu-său vorbi astfel cu 
dînsul, față de domnişoara de Kerkabon, care era foarte 
înduioşată: 

— Lăudat fie cerul că ai acum cinstea, dragă ne- 
poate, să fii creştin şi breton. Dar asta nu-i destul. 
Eu am început să îmbătrînesc. Frate-meu n-a lăsat 
decit un petic de pămînt care nu face mare lucru. 
Prebenda! mea e bună. Dacă vrei să te faci diacon, 
aşa cum trag nădejde, am să-ţi las prebenda ție şi ai 
să poţi trăi în belşug, şi ai să fii mingiierea bătrîneții 
mele. 

Naivul răspunse: 

— Unchiule, ei îți doresc să trăieşti cît de mult! 
Nu ştiu ce-i aceea diacon, nici prebendă, dar toate au 
să-mi fie bune numai s-o am pe domnişoara de Saint- 
Yves la îndemină. 

— Cum asta, nepoate? Ce spui? Ți-i dragă aşa de 
tare domnişoara? 

— Da, unchiule. 

— Vai, nepoate, e cu neputinţă să te insori cu dînsa. 

— Ba e foarte cu putinţă, unchiule: nu numai că 


1Venit ecleziastic (n.t.). 
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mi-a strîns mîna cînd a plecat, dar mi-a făgăduit că 
are să mă ceară în căsătorie; şi eu negreşit am să mă 
căsătoresc cu dinsa. 

— Cu neputinţă, îţi spun. E naşa ta şi e un păcat 
groaznic pentru o naşă să stringă mîna finului; nu-i 
voie să te însori cu naşa; nici legile divine, nici legile 
umane nu îngăduie asta. 

— Dat bine, unchiule, îţi baţi joc de mine? De ce 
adică n-ar fi voie să te însori cu naşa cînd e tînără 
şi drăguță? Eu n-am văzut în cartea pe care mi-ai 
dat-o că e rău să te însori cu fetele care au ajutat pe 
cineva să se boteze. Mereu bag de seamă că lumea 
face aici o sumedenie. de lucruri care nu sînt deloc în 
cartea dumitale şi în acelaşi timp nu se face nimic din 
ce se spune acolo. Îţi spun drept că asta mă miră și 
mă supără. Dacă nu pot s-o am pe frumoasa de Saint- 
Yves din pricină că m-am botezat, atunci să ştii că o 
răpesc şi mă dezbotez. 

Părintele se necăji foarte; soră-sa începu să plingă. 

— Dragă frate, spuse ea, nepotul nostru nu trebuie 
să-şi piardă mîntuirea sufletului. Preasfîntul nostru 
părinte papă poate să-i dea dispensă şi atunci are să 
poată fi creştineşte fericit cu aceea pe care o iubeşte. 

Naivul o îmbrăţişă pe mătuşă-sa. 

— Cine-i, spuse el, omul acela minunat care ocro- 
teşte cu atîta bunătate pe băieţi şi pe fete în dragostele 
lor? Vreau să mă duc la dînsul chiar acum. 

Îl lămuriră'ce era papa şi Naivul se miră şi mai 
tare decit pînă atunci: 

— Nu-i nici vorbă de aşa ceva în cartea dumitale, 
unchiule dragă. Am călătorit şi eu şi cunosc marea. 
Sîntem aici pe coasta oceanului şi eu, care  vasăzică 
ar trebui s-o las pe domnişoara de Saint-Yves ca să 
mă duc să cer voie s-o iubesc unui om care stă lîngă 
Marea Mediterană, la patru sute de leghe de aici, şi 
a cărui limbă n-o pricep! Asta este un caraghioslic 
pe care nu-l înţeleg. Eu mă duc chiar acum la părin- 
tele Saint-Yves, care stă numai la o leghe de aici, şi 
vă asigur că am să mă însor cu iubita mea chiar 
astăzi. E 

Nici nu sfîrşise de vorbit şi intră judecătorul care, 
după obiceiul lui, îl întrebă unde se duce. 

— Mă duc să mă însor, spuse Naivul plecind în 
fugă. 
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Şi peste un sfert de ceas ajunse la bretona lui 
vare încă dormea. 

— Ah! dragă frate, spuse părintelui domnişoara 
«e Kerkabon; niciodată n-ai să-l faci pe nepotul nostru 
diacon. 

Judecătorul fu foarte nemulțumit: el ar fi vrut ca 
băiatul lui să o ia pe domnişoara de Saint-Yves; şi 
băiatul acesta era încă şi mai prost şi mai nesuferit 
decît tată-său. 


Capitolul VI 


NAIVUL SE DUCE LA IUBITA LUI 
ŞI SE ÎNFURIE 


Naivul, îndată ce sosi, întrebă pe servitoarea bătrînă 
unde-i odaia stăpînă-si şi, după ce împinse cu putere 
uşa rău încuiată, se repezi la pat. Domnișoara de 
Saint-Yves, trezindu-se deodată, începu să strige: 

— Cum? Dumneata eşti? Dumneata eşti? Stai! 
Ce faci? 

— Mă însor cu dumneata! A 

Şi într-adevăr s-ar fi însurat cu dînsa pe loc dacă 
domnişoara nu s-ar fi zbătut, cu cuviința unei persoane 
binecrescute. 

Naivul nu ştia de glumă. El găsea că toate mof- 
turile astea erau cît se poate de necuviincioase: 

— Nu aşa se purta domnişoara: Abacaba, iubita 
mea cea dintii; dumneata n-ai cuvînt; ai spus că te 
măriți cu mine şi acum nu vrei să te măriţi. Asta 
înseamnă că nesocoteşti legile onoarei. Bine, atunci am 
să te învăţ să te ţii de cuvint şi am să te aduc iarăşi 
pe drumul virtuții. 

Naivul avea o virtute vînjoasă şi cutezătoare, vred- + 
nică de patronul său Hercule, cu al cărui nume fusese 
botezat. Tocmai voia să-şi exercite virtutea în toată 
întinderea ei dar, la ţipetele ascuțite ale domnişoarei, 
care era virtuoasă în chip mai discret, veniră înţelep- 
tul părinte Saint-Yves cu menajera lui, un servitor 
bătrîn şi evlavios şi un preot din parohie. La vederea 
lor, curajul năvălitorului se mai potoli. 

— Dar bine, dragă vecine, spuse părintele, ce te-ai 
apucat să faci? 
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— Datoria mea, răspunse tînărul; îmi îndeplinesc 
făgăduiala care pentru mine e sfîntă. 

Domnişoara de Saint-Yves îşi potrivi hainele, în- 
roşindu-se. Îl duseră pe Naiv în altă odaie. Preotul îi 
arătă necuviinţa purtării lui. Naivul se apără scoțînd 
înainte privilegiile legii naturale pe care o cunoşiea la 
perfecţie. Preotul vru să-i explice că legea pozitiva 
trebuie să fie mai presus şi că, fără convențiile făcute 
între oameni, legea naturii ar ii aproape intotdeauna o 
tilhărie naturală. 

— Trebuie, spuse el, notari, »reoți, contracte, dis- 
pense. 

Naivul îi răspunse cu reflecţia pe care sălbaticii au 
făcut-o_întotdeauna: 

— Înseamnă câ sînteţi nişte oameni foarte: ne- 
cinstiţi dacă aveţi nevoie unii faţă de alţii de atîtea 
precauțţii. 

Îi fu greu părintelui să înlăture această obiecţie. 

— Mărturisesc, spuse el, că sînt printre noi mulţi 
nestatornici şi mulţi pungași şi ar fi tot aşa de mulţi 
şi printre huroni dacă ar fi strînşi la un loc într-un 
oraş mare. Dar mai sînt totodată şi suflete înțelepte, 
cinstite, luminate, şi oamenii aceştia fac legile. Cu cit 
un om e mai de treabă, cu atît trebuie să se supună 
mai mult legilor; în felul acesta se dă 'un exemplu 
vicioşilor care au respect față de un friu pe care virtutea 
şi l-a pus singură. 

Răspunsul acesta surprinse pe Naiv. Am mai spus 
că judecata lui era dreaptă. îl potoliră cu cuvinte 
măgulitoare ş îi dădură speranțe: acestea sînt cele 
două capcane cu care se prind oamenii pe toată fața 
pămîntului. Veni şi domnişoara pe Saint-Yves, după ce 
se îmbrăcă Totul se petrecu cu cea mai mare cuviință. 
Dar cu toată această cuviință, ochit strălucitori ai 
* Naivului Hercule făcură pe domnişoara de Saint-Yves 
"să şi-i lase în jos pe ai ei şi îngrijorară pe cei de 
primprejur. 

Cu mare greutate îl trimiseră acasă. Trebuiră să 
se folosească din nou de trecerea pe care o avea pe 
lîngă dînsul domnişoara de Saint-Yves. Cu cît simţea 
ea că avea mai mare putere asupra lui, cu atît îl iubea 
mai tare. Îl făcu să plece şi plecarea lui o mihni foarte 
mult. În sfîrşit, după ce rămase singur, părintele, care 
era nu numai fratele mult mai mare al domnişoarei 
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de Saint- Yves, dar şi tutorele ei, se hotărî să 


să ceară sfatul judecătorului care, gîndindu-se mereu 
să-şi însoare băiatul cu sora preotului, îl sfătui pe 
acesta s-o trimită pe biata fată la o mănăstire. A fost 
o cumplită lovitură: chiar o indiferentă dacă ar fi tri- 
misă la mănăstire ar începe să ţipe, d-apoi o îndră- 
gotita pe cît de cuminte, pe atît de pasionată! Pentru 
însa asta însemna o cumplită deznădejde. 

Huronul, întors acasă, povesti tot ce se întîmplase, 
cu naivitatea lui obişnuită. Primi și aici aceleaşi mus- 
trări, care avură oarecare înrîurire asupra spiritului, 
dar nici o înrîurire asupra simțurilor lui. A doua zi, 
cînd voi să se ducă la iubita lui ca să discute cu 
dînsa despre legea naturală şi legea convențională, 
domnul judecător îi spuse cu o insultătoare bucurie 
că ea era la mănăstire. 

— Foarte bine, spuse el, am să mă duc să stau 
de vorbă cu dînsa la mănăstire. 

— Nu se poate, spuse judecătorul. 

Şi îi spuse cu de-amănuntul ce înseamnă mănăstire, 
că vorba asta vine din grecește, că înseamnă adunare 
de călugări sau de călugăriţe. Huronul însă nu înţelegea 
de ce nu putea şi el să fie primit în adunarea aceea. 
Îndată ce află că adunarea aceea era un fel de în- 
chisoare în care erau închise fetele, lucru groaznic, 
necunoscut la hurofi şi la englezi, se înfurie cum s-a 
înfuriat patronul său Hercule cînd Eurit, regele Oecha- 
liei, tot aşa de crud ca şi părintele Saint- -Yves, n-a 
vrut să-i dea pe ă-sa, Iola, tot aşa de frumoasă 
ca şi sora părintelui. Naivul spuse că se va duce să 
dea foc mănăstirii, să-şi scoată iubita de acolo sau să 
ardă împreună cu dînsa. Domnişoara de Kerkabon, în- 
spăimîntată, nu mai nădăjduia să-şi vadă nepotul 
diacon şi spunea plîngînd că avea pe dracul în el de: 
cînd fusese botezat. 


Capitolul VII 
NAIVUL RESPINGE PE ENGLEZI 
Naivul, scufundat într-o adîncă melancolie, se duse 


să se plimbe pe țărmul mării, cu pușca pe umăr, cu 
cuțitul ła brîu, ţintind din cînd în cînd cîte o pasăre 
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şi ispitit să ţintească mai bine în el însuşi. Dar îi era 
încă dragă viaţa din pricina domnişoarei de Saint-Yves 
Uneori îl blestema pe unchiu-său, pe mătuşă-sa şi toată 
Bretania şi îşi blestema botezul; în clipa următoare le 
mulțumea în gînd, fiindcă datorită lor o cunoscuse pe 
aceea pe care o iubea. Se gîndea să se ducă să dea 
foc mănăstirii, dar se răzgindea îndată de frică să nu 
dea foc şi iubitei lui. Valurile Mării Mînecii nu sînt 
mai zbuciumate de vînturi decît era inima lui de atitea 
mişcări potrivnice. 

Mergea cu paşi mari, fără să ştie încotro, cînd 
deodată auzi bătînd toba. Îndată văzu o mulţime de 
oameni: unii alergau spre țărm şi unii fugeau în faţa 
celorlaţi. 

Toţi strigau din toate părţile. Curiozitaea şi curajul 
îl împinseră într-acolo. Ajunse din cîteva salturi. Co- 
mandantul miliției!, care stătuse la masă cu dînsul, 
la părintele Kerkabon, îl cunoscu imediat şi veni la el 
cu braţele deschise: 

— A! uite-l pe Naivul! Are să lupte alături de noi! 

Şi milițienii, care nu mai puteau de frică, simţiră 
că le vine inima la loc şi strigară şi ei: 

— Naivul! Naivul! 

— Ce s-a întîmplat, domnilor? întrebă el. De ce 
v-aţi speriat aşa? Vi s-au trimis iubitele la mănăstire? 

Atunci toţi strigară deodată: 

— Dar nu vezi că debarcă englezii? 

— Ei, şi ce-i cu asta? spuse huronul. Englezii sînt 
nişte oameni cumsecade. Nu mi-au propus niciodată 
să mă facă diacon şi nu mi-au luat iubita. 

Comandantul îi spuse că englezii vin ca să prade 
Biserica Maica Domnului din Munte şi să bea vinul lui 
unchiu-săy şi poate chiar s-o răpească pe domnişoara 
de Saint-Yves; că corabia cu care sosise el în Bretania 
venise în recunoaştere, că englezii făceau acte de osti- 
lltate fără să fi declarat război regelui Franţei şi că 
toată provincia era în primejdie. 

— Bine, dacă e aşa, asta înseamnă că ei calcă 
legea naturală. Lăsaţi-mă pe mine; eu am stat multă 
vreme printre dînşii, le cunosc limba şi am să vorbesc 
cu ei. Nu cred că au gînduri atît de rele. 


"În Franţa, înainte de 1789, miliția era o trupă formată din 
tirgoveți şi din țărani, cu caracter local şi nepermanent (n.t.). 
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În timp ce vorbeau, escadra engleză se apropie. 
Huronul alergă spre ea, se aruncă într-o barcă, ajunse 
la vasul amiral, se urcă pe bord şi întrebă dacă e 
adevărat că vin să prade ţara fără să fi declarat 
cinstit război. Amiralul şi toţi cei de pe bord pufniră 
de rîs, îi dădură să bea punch şi îl trimiseră înapoi. 

Naivul, supărat, nu se mai gîndi decît cum să se 
bată mai bine împotriva vechilor lui prieteni, ca să-şi 
apere compatrioţii şi pe părintele Kerkabon. Gentilomii 
de prin apropiere veniră repede într-acolo. Huronul se 
duse şi el cu dînşii. Aveau cîteva tunuri. El le încarcă, 
el ţinteşte şi trage cu ele rînd pe rînd. Englezii debarcă. 
Naivul se repede la dînşii, omoară trei dintre ei şi 
răneşte pe amiralul care îl luase peste picior. Vitejia 
lui dă curaj milițienilor. Englezii se îmbarcă şi pleacă. 
Tot ţărmul răsună de strigăte de izbiîndă: „Trăiască 
regele! Trăiască huronul!“ Fiecare îl ia în braţe, fiecare 
vrea să-i lege rănile uşoare pe care le-a căpătat. 

— O! spuse el, dacă domnişoara de Saint-Yves ar 
fi aici, mi-ar pune o compresă. 

Judecătorul, care în timpul luptei se ascunsese într-o 
pivniţă, veni şi el să-i aducă laude. Dar fu foarte mirat 
cînd îl auzi pe Hercule Naivul spunînd cîtorva tineri 
întreprinzători care erau împrejurul lui: 

— Prieteni! nu-i nimic că am salvat Biserica Maica 
Domnului din Munte, acuma trebuie să mai salvăm şi 
o fată. 

Toţi tinerii se aprinseră la aceste cuvinte. Toţi se 
luară după dinsul şi porniră în fugă spre mănăstire. 
Dacă judecătorul n-ar fi dat repede de veste coman dan- 
tului şi dacă trupa veselă n-ar fi fost oprită, ei ar fi 
izbutit. Naivul fu adus acasă la unchiu-său şi la mătu- 
şă-sa, care îl primiră cu lacrimi de dragoste. 

— Văd eu că n-ai să fii nici diacon, nici preot, spuse 
unchiul. Ai să fii un ofiţer şi mai viteaz decît frate- 
meu căpitanul şi desigur tot aşa de sărac ca şi el. 

Şi domnişoara de Kerkabon plîngea şi îl îmbrăţişa 
spunînd: 

— Are să moară în război ca şi frate-meu; mai 
bine să se facă diacon. 

Naivul, în timpul luptei, găsi o pungă plină de 
guinee! pe care probabil că o pierduse amiralul. El era 


1 Veche monedă engleză de aur= douăzeci şi unu de șilingi (n.t.). 
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sigur acuma că cu punga asta va putea cumpăra: toată 
Bretania şi mai ales va face din domnişoara de Saint- 
Yves o doamnă din lumea mare. Toţi îl îndemnară. să 
se ducă la Versailles să primească răsplata serviciilor 
pe care le adusese. Comandantul şi ofițerii cei mai de 
seamă îl încărcară cu certificate. Unchiul şi mătuşa 
fură şi ei de părere ca nepotul să plece. Va fi prezentat 
regelui fără greutate. Asta era destul ca să-i dea un 
renume straşnic. Adăugiră la punga englezească un 
dar foarte mare din economiile lor. Naivul îşi spunea: 
„Cînd am să-l văd pe rege am să-i cer în căsătorie pe 
domnişoara de Saint-Yves şi desigur că are să mi-o dea. 
Plecă la drum, salutat fiind de tot ţinutul, înăbuşit de 
îmbrățişări, scăldat în latrimi de mătuşă-sa, binecu- 
vîntat de unchiu-său și trimițînd respectuoase salutări. 
domnişoarei de Saint-Yves. 


Capitolul VIII 


NAIVUL SE DUCE LA CURTE. 
PE DRUM STA LA MASĂ 
CU NIŞTE HUGHENOŢI! 


Naivul luă drumul spre Saumur cu căruța poștei, 
pentru că pe vremea aceea nu era alt mijloc de călă- 
torie. Cînd ajunse în Saumur, se miră văzînd că oraşul 
era aproape pustiu şi că mulţi locuitori plecau. I se 
spuse că, cu şase ani înainte, Saumur avea peste cinci- 
sprezece mii de suflete şi acum nu mai erau nici şase 
mii. El vorbi de asta, seara la masă, la hanul unde 
irăsese. La masă erau mai mulţi protestanți. Unii se 
'înguiau amar, alţii tremurau de mînie, alţii spuneau 
plingînd: 

..„Nos dulcia linguimus arva, 
Nos patriam |ugimus.? 


Naivul, care nu ştia latineşte, întrebă ce înseamnă 
aceste cuvinte şi i se spuse că asta înseamnă: „Ne 
părăsim ogoarele dragi şi fugim din patria noastră“. 


' Protestanți francezi, expulzați din Franţa de Ludovic al 
XIV-lea în 1685 (n.t.). 
? Virgiliu, Egloga întii (n-t.). 
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— Şi de ce să fugiţi din patrie, domnilor? 

— Din pricină că vor să ne silească să recunoaştem 
pe papa. 

— Şi de ce să nu-l recunoaşteţi? N-aveţi naşe cu 
care vreţi să vă însuraţi? Mi s-a spus că numai el dă 
voie. 

— O, domnule! Papa acesta spune că este stăpin 
de domeniile regelui. 

— Dar dumneavoastră, domnilor, ce meserie aveţi? 

— Cei mai mulţi dintre noi sîntem negustori de pîn- 
zeturi şi fabricanți. 

— Dacă papa dumneavoastră spune că e stăpîn 
pe pinzeturile şi pe fabricile dumneavoastră, atunci fa- 
ceţi foarte bine că nu-l recunoaşteți; dar cît despre 
regi, e treaba lor, ce vă pasă de ei? 

Atunci, un omuleț îmbrăcat în negru’ intră şi el 
în vorbă şi expuse cu multă pricepere păsurile lor. 
Vorbi despre revocarea Edictului de la Nantes? cu 
atîta energie, deplinse în chip atit de poetic soarta celor 
cincizeci de mii de familii care fugiseră, şi a celorlalte 
cincizeci de mii convertite de dragonii, încît Naivul 
plînse şi el. 

— Dar cum se face, spuse el, că un rege atît de 
mare, a cărui glorie ajunge chiar pînă şi la huroni, se 
lipseşte de atitea inimi care l-ar fi iubit şi de atîtea 
braţe care l-ar fi slujit? 

— A fost înşelat ca şi toți ceilalți mari regi, răs- 
punse omul în negru. L-au făcut să creadă că, dacă 
va spune un cuvint, toți oamenii vor gîndi ca el şi 
îşi vor schimba religia, aşa cum Lulli, muzicantul lui, 
schimbă într-o clipă decorurile la operă. Nu numai că 
îşi pierde acuma vreo cinci, şase sute de mii de supuşi 
foarte folositori, dar îşi mai face şi duşmani; şi regele 
William care e acum stăpîn în Anglia a alcătuit mai 
multe regimente din francezii aceştia care, altfel, s-ar 
li luptat pentru monarhul lor. 


! Pastor protestant (n.t.). 

? Edictul de la Nantes, dat de Henric al IV-lea în 1598, acorda 
protestanților anumite drepturi. Prin revocarea acestui edict, în 1685, 
protestanții îşi pierdură orice drepturi în Franţa şi fură siliţi să 
plece (n. 

3 Ad 


ă cu de-a sila. Dragonade fură numite persecuțiile săvir- 
şite cu ajutorul dragonilor regali, în sudul Franfei, contra protestan- 
ților, în urma revocării Edictului' de la Nantes (n.i.). 
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Un asemenea dezastru e cu atît mai uimitor cu cît 
papa', pentru care Ludovic al XIV-lea își sacrifică o 
parte din poporul său, e duşmanul lui faţiş. De nouă 
ani se ceartă cumplit între dînşii. Cearta asta a fost 
împinsă atît de departe, încît Franţa a sperat, în sfîrşit, 
că va putea să vadă sfărîmîndu-se jugul, care o supune 
de atîtea secole acestui străin şi mai ales că nu va mai 
trebui să-i dea bani, care sînt mobilul primordial al 
treburilor pămînteşti. Se pare deci că acest mare rege 
a fost înşelat în ce priveşte interesele lui şi că mărini- 
mia inimii sale a fost vătămată. 

Naivul, din ce în ce mai mişcat, întrebă care erau 
francezii care înşelau astfel pe un monarh atit de 
drag huronilor. 

— Sînt iezuiţii, mai ales părintele de la Chaise, 
duhovnicul majestăţii-sale. Să nădăjduim că Dumnezeu 
îi va pedepsi odată şi că vor fi alungaţi şi ei, aşa cum 
ne alungă pe noi acum. Se poate mai mare nenoro- 
cire decit a noastră? Domnul de Louvois? trimite în 
toate părţile împotriva noastră iezuiți şi dragoni. 

— Domnilor, spuse Naivul, care nu se mai putea 
stăpîni, eu mă duc la Versailles să-mi primesc răsplata 
pentru serviciile mele. Voi vorbi cu acest domn de 
Louvois: mi s-a spus că el face războaiele din cabine- 
tul lui. Voi vedea pe rege. şi îi voi spune adevărul. 
Nu se poate să nu te supui adevărului atunci cînd îl 
simţi. Mă voi întoarce în curînd ca să mă însor cu 
domnişoara de Saint-Yves şi vă poftesc la nuntă. 

Oamenii îl luară atunci drept un mare senior care 
călătorea incognito cu căruța poştei. Cîţiva îl luară 
drept bufonul regelui. 

La masă era şi un iezuit travestit care slujea de 
spion cuvioşiei-sale părintelui de la Chaise. Îi raportă 
acestuia tot şi părintele de La Chaise îl informă pe de 
Louvois. Spionul scrise părintelui. Naivul şi scrisoarea 
sosiră aproape în acelaşi timp la Versailles. 


al XI-lea a dus o luptă înverşunată impotriva lui 
Ludovic al XIV-lea din pricina regalei (un drept pe care îl avea 
regele Franţei de-a percepe veniturile episcopiilor şi stărețiilor va- 
canje şi de-a acorda, în timpul vacanței unui scaun episcopal, veni- 
turile ecleziastice care în mod obişnuit erau conferite de episcop) 
(nt). 

A jninisteul de război al lui Ludovic al XIV-lea, principalul autor: 
al persecuțiilor şi al dragonadelor împotriva protestanților (n.t.) - 
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Capitolul IX 


SOSIREA NAIVULUI LA VERSAILLES. 
PRIMIREA LUI LA CURTE 


Naivul debarcă din trăsură în curtea bucătăriilor. 
Întrebă pe vizitiu la ce ceas putea să-l vadă pe rege. 
Vizitii rîseră cum rîsese şi amiralul englez. Naivul îi 
luă la bătaie. Ei răspunseră la fel şi lucrurile s-ar fi 
încurcat rău de tot dacă n-ar fi trecut :tocmai atunci 
pe acolo un gentilom breton din gardă, care alungă 
mojicimea. 

— Domnule, îi spuse călătorul, pari să fii un om 
de treabă; eu sînt nepotul preotului de la Maica Dom- 
nului din Munte. Am omorît cîțiva englezi. Acuma vreau 
să vorbesc cu regele. Te rog să mă duci la dinsul.. 

Ofiţerul, încîntat că a întîlnit pe un viteaz de pe 
meleagurile lui şi văzînd că acesta nu prea părea să 
ştie rostul de la Curte, îi spuse că nu se putea vorbi 
astfel cu regele şi că trebuia să fie prezentat de mon- 
seniorul de Louvois. 

— Bine, atunci du-mă la acest monsenior de Louvois 
care negreşit mă va conduce la majestatea-sa. 

Ofiţerul spuse: 

— Cu monseniorul de Louvois e şi mai greu de 
vorbit decît cu regele. Am să te duc la domnul Ale- 
xandre, secretar general la Război; e ca şi cum ai 
vorbi cu ministrul. 

Se duseră deci la domnul Alexandre, secretarul 
eneral, dar nu putură să intre; avea treabă cu o 
loamnă de la Curte şi dăduse ordin să nu intre nimeni. 

Nu-i nimic, spuse ofițerul; haidem la primul- 
secretar al domnului Alexandre; e ca şi cum ai vorbi cu 
domnul Alexandre în persoană. 

Huronul, foarte mirat, îl urmează. Stau aşa vreo 
jumătate de ceas într-o mică anticameră. 

— Ce-i asta? spuse Naivul. Pe-aici sînt toţi invizi- 
bili? E mult mai uşor să te baţi în Bretania împotriva 
englezilor decît să întîlneşti la Versailles oamenii cu 
care ai treabă. 

Îşi alungă plictiseala povestind compatriotului dra- 
gostea lui. Dar un ceas sună şi-l chemă pe ofiţer la 
postul lui. Îşi jăgădiuică să se întiîlnească a doua zi și 
Naivul mai stătu încă o jumătate de ceas în anticameră 


17 Voltaire 231 


visînd la domnişoara de Saint-Yves și: gîndindu-se 
cît e de greu să vorbeşti cu regii şi cu secretarii ge- 
nerali. 

În sfîrşit, apăru şi secretarul. 

— Domnule, îi spuse Naivul, dacă aş fi aşteptat 
ca să alung pe englezi tot atît cît m-ai făcut dumneata 
să aştept o audienţă, englezii ar devasta acum toată 
Bretania. 

Vorbele acestea supărară pe secretar. Îl întrebă pe 
breton: 

— Ce vrei dumneata? 

— O răsplată, răspunse Naivul. Iată aici titlurile 
pe care le am. 

Şi arătă toate certificatele. Secretarul le citi şi îi 
spuse că probabil i se va acorda dreptul de-a cumpăra 
un post de locotenent. 

— Eu? Să dau bani pentru că am alungat pe en- 
glezi? Să-mi cumpăr dreptul de-a muri pentru dumneata 
în timp ce dumneata dai aici liniştit audiențe? Îmi 
închipui că glumeşti. Vreau să am comanda unei com- 
panii de cavalerie, dar fără să plătesc; vreau ca regele 
să scoată din mănăstire pe domnişoara de Saint-Yves 
şi să mi-o dea în căsătorie; vreau să vorbesc cu regele 
şi să stăruiesc pentru cincizeci de mii de familii pe 
care vreau să i le înapoiez; cu un cuvînt, vreau să fiu 
folositor; aşadar, să mi se dea o slujbă şi să fiu 
înaintat. A 

— Cum te cheamă pe dumneata, domnule, că vor- 
beşti aşa de tare? 

— O! O! răspunse Naivul, dar dumneata n-ai citit 
certificatele? Atunci de ce te-ai mai uitaf în ele? Mă 
numesc Hercule de Kerkabon; sînt botezat, locuiesc la 
Cadranul albastru şi am să mă pling de dumneata 
regelui. 

Din toate acestea secretarul trase încheierea, ca şi 
cei de la Saumur, că tînărul acesta nu erâ întreg la 
minte şi nu-l luă prea mult în seamă. 

Tot în aceeași zi, cuvioşia-sa părintele de La Chaise, 
duhovnicul lui Ludovic al XIV-lea, primi scrisoarea 
spionului său, care îl învinuia pe Kerkabon că e de 
partea hughenoţilor şi condamnă acţiunea iezuiţilor. 


1 Sub vechiul regim francez, înainte de revoluția de la 1789, cea 
mai mare parte din funcţiile publice se cumpărau (n.t.). 
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Domnul de Louvois primi şi el o scrisoare de la între- 
biiciosul judecător care îl descria pe Naiv ca pe un 
licălos care voia să dea foc mănăstirilor şi să răpească 
felele. 

Naivul, după ce se plimbase prin parcul de la Ver- 
sailles, unde se plictisise, după ce stătuse la masă 
şi mîncase zdravăn, se culcase cu nădejdea că a doua 
zi avea să vorbească cu regele şi că va căpăta învoirea 
de-a se căsători cu domnişoara de Saint-Yves, că avea 
să dobindească cel puţin comanda unei companii de 
cavalerie şi să obţină încetarea prigoanei împotriva 
hughenoților. Îşi legăna sufletul cu aceste închipuiri 
fericite, cînd jandarmii intrară în odaie. Puseră mîna 
în primul rînd pe puşca lui cu două focuri şi pe sabie. 

Făcură un inventar al banilor pe care îi avea şi îl 
duseră în castelul pe care l-a ridicat Carol al V-lea, 
fiul lui loan al II-lea, aproape de strada Sfîntul Anto- 
niu, la bariera Tournelles!. 

Vă las să vă închipuiţi care fu mirarea Naivului. 
La început crezu că visează. Rămase aşa în amorțire. 
Apoi deodată, apucat de-o furie care îi înzecea puterile, 
îi ia de gît pe doi din însoțitorii lui care erau cu 
dînsul în caleaşcă, îi zvirle afară şi se aruncă şi el 
după dînşii, tîrînd pe un al treilea care voia să-l țin 
Se împiedică şi.cade, este legat și urcat iarăşi în tră- 
sură. „lată, îşi spuse el, ce cîştigi dacă alungi pe 
englezi din Bretania. Ce-ai spune tu, frumoasă Saint- 
Yves, dacă m-ai vedea în halul în care sînt?” 

Sosiră în sfîrşit la locuința care îi fusese hărăzită. 
Îl duseră în tăcere în adaia în care trebuia să fie închis, 
ca un mort care e dus la cimitir. În odaie mai era un 
bătrîn solitar de la Mănăstirea Port-Royal?, numit 
Gordon, şi care lincezea acolo de doi ani. 

— Poftim, îi spuse căpetenia zbirilor, ţi-am adus 
cu cine să stai de vorbă. 

Şi imediat ieşi şi trase zăvoarele grele ale porţii 
groase şi ferecate cu drugi puternici. Cei doi captivi 
rămaseră singuri, despărțiți de întregul univers. 


' Bastilia (n.t.). 

? Mănăstire în apropierea Parisului, care, în a doua jumătate a 
veacului al XVII-lea, a adăpostit foarte mulți savanți ce se retrăgeau 
acela ca să poată lucra în linişte („solitarii de la Port-Royal“) 

n.t). 
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Capitolul X 


NAIVUL ÎNCHIS LA BASTILIA 
CU UN JANSENIST! 


Gordon era un bătrîn verde şi senin care ştia două 
i i: să înfrunte nenorocirea şi să mingiie pe 
Veni în întîmpinarea tovarăşului său cu 
braţele deschise şi îi spuse îmbrăţişîndu-l: 

— Oricine ai fi tu, care vii să împarţi cu mine mor- 
mîntul, fii sigur că voi uita întotdeauna de mine însumi 
ca să-ți alin necazurile în prăpastia infernală în care 
sîntem cufundaţi. Să adorăm Providența care ne-a adus 
aici, să suferim în pace şi să nădăjduim. 

Vorbele acestea avură asupra tînărului efectul pică- 
{urilor engleze? care însuflețesc pe un muribund şi îl 
fac să-şi deschidă ochii mirat. 

După primele vorbe, Gordon, fără să-l întrebe despre 
pricina necazurilor lui, prin blîndeţea felului său de a 
vorbi şi prin interesul pe care doi nenorociţi îl au 
unul față de celălalt, îi insuflă dorința de a-şi deschide 
inima şi de-a se uşura de povara care-l copleşea. Naivul 
nu putea ghici de unde vin nenorocirile lui; i se părea 
un efect fără cauză. Gordon era şi el tot așa de mirat. 

— Negreşit, spuse el huronului, Dumnezeu are pla- 
nuri mari cu dumneata dacă te-a dus de la lacul 
Ontario pînă în Anglia şi în Franţa, te-a făcut să te 
botezi în Bretania şi te-a adus aici pentru mîntuirea 
dumitale. 

— Eu cred, spuse Naivul, că numai dracul singur 
s-a amestecat în soarta mea. Compatrioţii mei din 
America nu s-ar fi purtat niciodată cu mine în chip 
atît de barbar. Ei nu cunosc asemenea „procedee. Li se 
spune sălbatici; de fapt sînt nişte oameni de treabă 
grosolă'ni, iar oamenii de pe aici sînt nişte puşlamale 
rafinate. Ce-i drept, mă mir şi eu destul de mult că am 
venit din lumea nouă în lumea veche ca să fiu închis şi 
zăvoriît împreună cu un preot, dar mă gîndesc la sume- 
deniile de oameni care pleacă dintr-o parte a lumii ca să 
fie omoriţi în alta sau care se îneacă în drum şi îi 


1! Adept al doctrin 
nega libertatea de voi 
predestinafi „salvă 

2 Medicament întăi 


Jansenius (1585—1638), teologolandez care 
a omului, oamenii împărțindu-se în „aleşi“, 

„păcătos, sortiți „vegnicei pieiti“” (n.t.). 
r (n.t.). 
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munincă peştii. Nu văd deloc ce planuri mari are 
Dumnezeu cu oamenii aceştia. 

Li se aduse mîncare pe o ferestruică. Vorbiră despre 
Providenţă, despre ordinele de exil şi de arestare cu 
pecete regală şi despre arta de a nu te lăsa învins de 
necazurile la care orice om este expus. 

— Eu sînt aici de doi ani, spuse bătrînul, şi n-am 
n mîngîiere decît pe mine însumi și cîteva căr 
Dar n-am fost supărat nici o clipă. 

— A! domnule Gordon, atunci dumneata nu-ți 
lubeşti naşa? Dacă ai cunoaşte, ca mine, pe domnişoara 
de Saint-Yves, n-ai mai şti ce să faci de durere! 

Vorbind astfel, nu-şi mai putu ţine lacrimile şi, 
plîngînd, se simți mai uşurat. 

— Dar de ce oare, spuse el, lacrimile uşurează? 
Eu cred că ar trebui să facă tocmai dimpotrivă. 

— Totul este fizic în noi, fiule, spuse bătrînul. 
Orice secreție face bine trupului şi tot ce ușurează 
trupul uşurează şi sufletul: sîntem maşinile Provi- 
denţei. 

Naivul, care, aşa cum am spus de cîteva ori, avea 
multă minte, cugetă adînc la această idee, al cărei 
germen pare-se că îl avea în el însuşi. Îl întrebă pe 
tovarăşul lui de ce maşina lui era de doi ani zăvorită. 

— Din bunăvoința lui Dumnezeu, spuse Gordon. 
Eu trec drept jansenist. Am cunoscut pe Arnauld şi 
pe Nicole!. Iezuiţii ne-au prigonit. Noi credem că papa 
nu-i decît un episcop ca oricare altul și din pricina 
asta părintele de La Chaise a obţinut de la rege, al cărui 
duhovniceste, ordinul de-a mi se răpi, fără nici o forma- 
litate judiciară, bunul cel mai preţios al omului: liber- 
tatea. 

— Ciudat lucru, spuse Naivul, toţi nenorociţii pe 
care i-ain întîlnit sînt nenorociţi numai din pricina 
papei! În ce priveşte bunăvoința divină de care vorbeşti, 
mărturisesc că nu înțeleg nimic, dar văd un mare har 
din partea lui Dumnezeu în faptul că mi-a dat prilejul 
să găsesc în nenorocirea mea un om ca dumneata, 
care toarnă în inima mea o mîngiiere pe care nu mă 
mai credeam în stare s-o simt. 

Cu fiecare zi, conversaţia se făcea mai interesantă 


1 Teologi jansenişii care trăfau retrași la mănăstirea Port-Royal 
(n.t). 
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şi mai instructivă. Sufletele celor doi captivi se legau 
între ele. Bătrînul ştia multe și tînărul voia să știe 
multe. După o lună începu să studieze geometria cu 
lăcomie. Gordon îi dădu să citească Fizica lui Rohault!, 
care mai era încă la modă pe atunei, şi Naivul, cu 
bun simţ, nu găsi în ea decît incertitudini. 

După aceea, citi Cercetarea adevărului?. Cartea 
aceasta ît lumină. 

— Cum, spuse el, închipuirea și simţurile noastre 
ne înşală pînă într-atit? Cum? Vasăzică obiectele 
nu formează ideile noastre şi nici nu putem să ni le 
dăm noi înşine! 

După ce citi volumul al doilea, nu mai fu aşa de 
mulțumit şi ajunse la ideea că e mai uşor să distrugi 
decît să clădești. 

Gordon, mirat că un tînăr ignorant rostește o cuge- 
tare ca asta, pe care n-o dau la iveală decît minţile 
cu experiență, îşi formă o părere foarte bună despre 
spiritul lui şi se alipi şi mai mult de dînsul. 

— Am impresia, îi spuse Naivul o dată, că Male- 
branche al dumitale şi-a scris jumătate din carte cu 
raţiunea şi cealaltă jumătate cu închipuirea şi cu pre- 
judecăţile pe care le avea. 

Citeva zile după aceea, Gordon îl întrebă: 

— Ce crezi dumneata despre suflet, despre fetut în 
care primim ideile pe eare le avem, despre voinţa noastră, 
despre har, despre liberul-arbitru? 

— Nu ered ic, răspunse Naivul. Dacă aş crede 
ceva, ar fi că sintem sub puterea Creatorului etern, 
ca astrele şi ca elementele naturii; eă el face totul în 
noi, că sîntem nişte miei şuruburi din imensa maşină al 
cărei suflet este el, că lucrează cu legi generale şi nu 
cu intenții particulare. Numai asta mi se pare de înțeles, 
tot restul este un abis de întuneric pentru mine. 

— Bine, fiule, dar asta înseamnă să faci din Dumne- 
zeu autorul păcatului. 

— Dar şi harul dumitale ar face din Dumnezeu 
autorul păcatului, fiindeă desigur toţi cei care n-ar 
primi acest har ar păcătui. Şi eel care ne împinge la 
rău nu este oare autorul răului? 


! Jacques Rohault (1620—1675), fizician francez, discipol al lui 
Descartes. 
2De Malebranche (n.t.). 
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Naivitatea aceasta îl încurca foarte mult pe bătrin. 
Simţea că face zadarnice sforţări să iasă din încurcă- 
tură şi îngrămădea atitea cuvinte care păreau că au 
un înţeles şi care n-aveau nici unul (ceva în felul 
premoţiunii fizice’), încît Naivului i se făcea milă de 
dinsui. Această chestiune era în chip vădit legată de 
originea binelui şi a răului; şi atunci bietul Gordon 
trecea în revistă cutia Pandorei”, oul lui Orosmad spart 
de Ahriman?, duşmănia dintre Typhon şi Osiris şi, în 
sfîrşit, păcatul originar; şi alergau amîndoi prin întune- 
ricul acesta fără să se întilnească niciodată. Dar ori- 
cum, acest roman al sufietului îi făcea să-şi întoarcă 
ochii de la priveliştea propriei lor nenorociri; şi; 
printr-o ciudată vrajă, mulțimea nenorocirilor răspîndite 
în lumea întreagă îi făcea să simtă mai puţin neca- 
zurile lor; nu îndrăzneau să se plîngă cînd totul era 
suferinţă. 

Noaptea, însă, chipul frumoasei Saint-Yves alunga 
din mintea îndrăgostitului toate ideile de metafizică 
şi de morală. Se deştepta cu ochii plini de lacrimi, 
şi bătrînul jansenist uita de har, de abatele de Saint- 
Cyran, de Jansenius, ca să aducă mîngiiere unui tînăr 
pe care îl credea căzut într-un păcat de moarte. 

După lecturi şi discuţii, vorbeau şi de întîmplările 
lor; şi, după ce vorbeau zadârnic, citeau împreună sau 
fiecare în parte. Spiritul tînărului se întărea tot mai 
mult. Mai ales în matematică ar fi mers foarte departe, 
dacă n-ar fi fost distrat din pricina domnişoarei de 
Saint-Yves. 

Citi şi istorie, dar istoria îl mîhni. Lumea i se păru 
prea rea şi prea nenorocită. Într-adevăr, istoria nu-i 
decît tabloul crimelor şi al nenorocirilor. Pe aceste 
scene vaste, mulțimea oamenilor nevinovați şi paşnici 
nu se vede niciodată. Personajele sînt formate numai 
din ambiţioşi perverşi. S-ar părea că istoria place nu- 
mai dacă e la fel cu tragedia, care lîncezeşte dacă nu 


! Termen care, în limbajul teologilor jansenişti, indică determi- 
narea de către Dumnezeu a acțiunilor omeneşti (n.t.). 

? Pandora, personaj mitologic, înzestrat cu toate gratiile şi talen- 
tele, căreia Zeus i-a dăruit o cutie în care erau închise toate relele 
dumii. 

3 Zeul răului în vechea religie persană. 

* Osiris, zeul soarelui şi al luminii, în luptă veşnică cu fratele 
său Typhon (Meth), zeul întunericului. al nopţi (vechea religie 
egipteană). 
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e însulleţită de pasiuni, de crimă şi de mari necazuri. 
Clio! trebuie inarmală cu un pumnal, ca și Melpomene?. 

Cu toate că istoria Franţei e plină de grozăvii, ca 
toate celelalte istorii, totuşi ea îi apărea atit de dez- 
gustâtoare la începutul ei, atit de seacă pe la mijloc 
şi atit de maruntă chiar în timpul lui Henric al IV-lea, 
atit de lipsită de mari momente, atit de străină de 
frumoasele descoperiri care au făcut renumele altor 
națiuni, încît era silit să lupte cu plictiseala ca sá 
poată citi toate amănuntele acestor calamităţi obscure, 
îngrămădite într-un colț de lume. 

Gordon era de aceeaşi părere. Rideau amindoi cînd 
era vorba de suveranii din Fezensac, din Fesensaquet 
şi din Astarac. Studierea lor n-ar fi fost bună decit 
pentru moştenitorii lor, dacă ar fi existat. Frumoasele 
vremuri ale republicii romane îl făcură citva timp in- 
diferent faţă de restul lumii. Spectacolele Romei victo- 
rioase şi legislatoare a naţiunilor îi umpleau tot sufle- 
tul. Se înfierbinta contemplind acest popor care a fost 
guvernat şapte sute de ani de entuziasmul libertăţii 
şi al gloriei. 

Așa treceau zile, săptămini, luni, şi el s-ar fi crezut 
fericit în lăcaşul deznădejdii, dacă iar fi fost îndră- 
gostit. A 

Firea lui bună se înduioşa gîndindu-se la preotul 
de la Maica Domnului din Munte și la sensibila domni- 
şoară de Kerkabon. „Ce au să spuná cînd n-au sá mai 
primească nici o veste de la mine? Au să creadă că 
sînt un ingrat.* Gindul acesta îl chinuia; şi îi plingea 
pe cei care il iubeau mai mult decit se plingea pe el 
însuşi. 


= Capitolul XI 


CUM NAIVUL ÎŞI DEZVOLTĂ 
ÎNSUŞIRILE SPIRITULUI 


Lectura îți înalță sufletul şi un prieten tuminat îl 
mîngiie. Prizonierul nostru se bucura de aceste două 
avantaje pe care mai înainte nu le bănuise. „Mai că aş 


' Muza istoriei. 
Muza tragediei. 
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[i ispitit să cred în metamorfoze, fiindcă am fost schim- 
bat din brută în om.“ Îşi alcătui o bibliotecă aleasă 
cu partea din banii lui de care îi era îngăduit să se 
folosească .. Prietenul lui îl îndemnă să-şi pună în scris 
cugetările. Iată ce scrise el despre istoria antică: 

„Îmi închipui că naţiunile au fost multă vreme ca 
şi mine, adică n-au început să înveţe de tîrziu, şi 
timp de secole nu s-au ocupat decît de clipa prezentă, 
foarte puţin de trecut şi niciodată de viitor. Am mers 
vreo cinci-şase sute de leghe prin Canada şi n-am 
găsit nici un monument. Nici un locuitor nu ştie ce a 
făcut străbunicul său. Dar nu cumva asta e starea 
naturală a omului? Specia care trăieşte pe continentul 
acesta mi se pare superioară speciei de pe celălalt 
continent. Specia de aici şi-a sporit de cîteva secole 
ființa cu ajutorul artei şi al ştiinţei. Oare aceasta se 
datoreşte faptului că ea are barbă şi că Dumnezeu 
n-a dat barbă americanilor!? Nu cred, fiindcă văd că 
chinezii n-au barbă aproape deloc şi cunosc arta de 
mai bine de cinci mii de ani. Într-adevăr, o dată ce au 
cronici scrise acum patru mii de ani, înseamnă că 
naţia lor s-a închegat şi a înflorit de mai bine de cinci- 
zeci de secole. 

Un lucru mai ales mă surprinde în istoria veche a 
Chinei şi anume că aproape totul e verosimil şi natural. 
Îmi place, fiindcă acolo nimic nu e miraculos. 

De ce toate celelalte naţiuni şi-au atribuit origini 
fabuloase? Vechi cronicari ai istoriei Franţei, care nu 
sînt tare vechi, pun pe francezi să se tragă dintr-un 
oarecare Francus, fiul lui Hector. Romanii spuneau că 
se trag dintr-un frigian, cu toate că în limba latină 
nu-i măcar un singur cuvînt care să aibă vreo legătură 
cu limba frigiană. Zeii au locuit zece mii de ani în 
Egipt şi diavolii în Sciţia, unde au zămislit pe huni. 
Înainte de Tucidide? nu văd decît romane în felul 
lui Amadis, dar mult mai puţin amuzante. Nu vezi 
pretutindeni decît apariţii, oracole, minuni, vrăjii, meta- 
morfoze, tălmăciri de visuri, care hotărăsc deopotrivă 
soarta marilor imperii şi a statelor mici: ici vezi ani- 


1E vorba, bineînţeles, de băștinașii piei roşii din America de 
Nord (n.t). 

2 Istoric grec din Atena (cca 469—395 î.e.n.), autorul Războiului 
peloponeziac, lucrare în care sînt descrise luptele dintre Sparta și 
Atena, lupte la care a luat el însuşi parte. 
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male care vorbesc, dincolo animale fa cale lumea se 
închină, zei transformați în oameni şi oameni transfor- 
maţi în zei. Dacă avem numaideciît nevoie de poveşti, 
atunci aceste poveşti să fie măcar emblema adevărului. 
Îmi plac poveştile îilozofilor, rîd de acelea ale copiilor 
şi urăsc pe acelea ale mincinoşilor.“ 

într-o zi dădu de o istorie a împăratului Justinian!. 
Citi acolo că nişte apedeuţi? din Constantinopol dădu- 
seră, într-o elinească foarte proastă, un edict împotriva 
celui mai mare căpitan de oşti din acele vremuri” pentru 
că acesta rostise următoarele cuvinte: „Adevărul stră- 
luceşte cu lumina lui proprie şi spiritele nu se dumi- 
nează cu flăcările ruguriloc“ î. 

Apedeuţii declarară că această afirmație este ere- 
tică şi că tocmai axioma contrară este catolică, univer- 
sală şi elină: „Spiritele nu se luminează decît cu fla- 
căra rugurilor şi adevărul nu poate strătuci cu lumina 
lui proprie“. Aceşti inostoli” osîndiră astfel mai multe 
cuvîntări ale căpitanului şi dădură un edict. 

— Cum, strigă Naivul, oamenii aceştia dau edicte? 

— Nu sînt edicte, spuse Gordon; sînt nişte contra- 
edicte de care toată lumea îşi bătea joc la Constanti- 
nopol şi în primul rînd împăratul: era un suveran 
înțelept care ştiuse să-i silească pe apedeuţii inostoli 
să nu poată face decit bine. El ştia că domnii aceştia 
precum şi alţi pastofori” scoseseră din răbdări pe împă- 
raţii dinaintea lui în împrejurări mai grave. 

— Foarte bine a făcut, spuse Naivul. Pastoforii 
trebuie sprijiniți şi înfrînaţi. 

Naivul mai puse pe hirtie şi alte reflecţii care îl 
înspăimîntară pe bătrinul Gordon. „Care va să zică, 
îşi spuse el, cincizeci de ani am pierdut ca să învăţ 
şi acum mi-i teară că n-am să pot ajunge la bunul 
simţ natural al acestui băiat aproape sălbatic! Tare mă 
tem că am lucrat numai ca să întăresc nişte prejudecăţi. 
Băiatul acesta nu ascultă decit de simpla natură“. 


! împăcat al Bizanțului între anii 527—565. 

? Igmoranți (n.t. 

5 Aluzie le cenzurarea de către Facultatea de teotogie a Sorbonei 
a povestirii lui Marmontel, Belizarie, în care autorul condamnă 
netoleranţa religioasă (a.t.). 

t Citat din povestirea Belizarie a lui Marmontel (nt.). 

Simbrăcaţi în in. Voltaire dă acest nume comic teologilor Sor- 
'Bonei. Ignoranți în haine de in=teotogii Sorbonei (a.t.). 
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Gordon avea citeva cărţulii de critică şi cîteva bro- 
şuri periodice în care nişte oameni incapabili să producă 
ceva defăimează poducţiile altora, în care un Visé’ 
ponegrește pe Racine? și un Faydit? pe Fénelon‘. Naivul, 
cercetind cîteva din ele, spuse: 

— Eu compar aceste cărți cu museuliţele care îşi 
depun ouăle în şezutul cailor celor mai frumoși: dar 
căilor nu le pasă şi aleargă tot aşa de repede ca de 
obicei. 

Cei doi filozofi abia îşi aruncară privirile asupra 
acestor excremente ale literaturii. 

Citiră apoi împreună elementele astronomiei. Naivul 

puse să i se aducă nişte sfere cereşti. Spectacolul 
acesta grandios îl fermeca. 
Ce dureros lucru că nu încep să cunosc cerul 
decît acum cînd mi se răpește dreptul de a-l contempla! 
Jupiter şi Saturn se învirtesc în aceste spaţii imense; 
milioane de sori luminează miliarde de lumi, şi în acest 
colț de pămînt pe care sînt aruncat se află ființe care 
mă lipsesc pe mine, ființă care văd şi simt, de toate 
aceste lumi pe care le-aş ajunge cu privirea şi mă lip- 
sesc şi de lumea în care Dumnezeu a hotărît să mă 
nasc! Lumina, care e făcută pentru lumea întreagă, 
pentru mine e pierdută. În țara de la miazănoapte, 
unde mi-am petrecut copilăria şi tinereţea, nimeni nu 
mi-o ascundea. Fără dumneata, iubite Gordon, aş fi 
în neant. 


Capitolul XII 


CE CREDE NAIVUL 
DESPRE PIESELE DE TEATRU 


Tinărul huron era ca un copac vinjos care, năs- 
cut într-un pămînt sterp, îşi întinde repede rădăcina 
şi ramurile atunci cînd este mutat într-un pămînt priel- 


! Jean de Visé (1638—1710), scriitor mediocru, dușman al lui 
Molière şi a! lui Racine (n.t.). 

2 Jean Racine (1639—1699), unul dintre marii poeţi francezi ai 
secolului al XVII-lea, autorul a numeroase tragedii în versuri, dintre 
care amintim: Fedra, Britanicus. Andromaca, Ifigenia etc. 

> Autor al Telemacomaniei (1700), satiră îndreptată împotriva 
lui Fénelon (n.t). 

* Francois de la Mothe Fénelon (1651—1715), arhiepiscop fran- 
cez, autorul unor lucrări teologice în care a polemizat cu Bossuet. 
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nic; ciudat era că pămîntul acesta era o închisoare. 

Printre cărţile cu care îşi treceau timpul cel doi 
prizonieri, erau poezii, traduceri de tragedii greceşti 
şi cîteva piese de teatru franceze. Versurile care vor- 
beau de dragoste umplură sufletul tînărului de plăcere 
şi de durere. Toate îi aduceau aminte de iubita lui. 
Fabula celor Doi porumbei! îi străpunse inima: nici el 
nu se putea întoarce la hulubăria lui. 

Molière îl fermecă. Îi arătă care sînt moravurile Pa- 
risului şi ale omenirii întregi. 

— Pe care din comediile lui o preferi? 

— Tartuffe, fără îndoială. 

— Şi eu sînt de aceeaşi părere, spuse Gordon. Un 
ipocrit m-a aruncat în închisoare şi poate că tot nişte 
ipocriţi te-au nenorocit şi pe dumneata. 

— Cum găseşti tragediile acestea greceşti? 

— Bune pentru greci, spuse Naivul. 

Dar cînd citi /figenia modernă, Fedra, Andromaca, 
Thalia, rămase în extaz, suspină, plinse şi le știu pe 
de rost fără să fi vrut să le învețe. 

— Citeşte Rodoguna?, îi spuse Gordon; se spune că e 
capodopera teatrului; celelalte piese care ţi-au plăcut 
aşa de mult nu sînt nimic față de Rodoguna. 

Tînărul, de la primele pagini, spuse: 

— Asta nu-i de acelaşi autor. 

— După ce cunoşti? 

— Nu ştiu bine, dar versurile acestea nu-mi merg 
nici la ureche, nici la inimă. 

— O, versurile nu înseamnă nimic, spuse Gordon. 

— Atunci de ce să le mai faci? zise Naivul. După 
ce citi cu multă atenţie piesa, numai cu gîndul de a 
avea o plăcere, se uită la prietenul lui cu ochii uscați 
şi miraţi, fără să ştie ce să spună. În sfîrşit, cînd 
Gordon îl îndesă cu întrebările să spună ce a simţit, 
iată ce răspunse: 

— N-am înţeles deloc începutul; pe la mijloc am 
fost revoltat; ultima scenă m-a mișcat mult, deşi mi se 
pare puţin verosimilă. Nici un personaj nu m-a interesat 
şi n-am ţinut minte nici douăzeci de versuri şi de obi- 
cei țin minte toate versurile care-mi plac. 


! De La Fontaine (n.t.). 
> Toate de Racine (n.t). 
3 Tragedie de Corneille (ri.t.). 
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- Piesa asta totuşi, trece drept cea mai bună pe 
care o avem. 

— Dacă e aşa, ie poate că e la fel cu mulți 
oameni care nu-şi merită locurile pe care le au. La 
urma urmei, asta e o chestie de gust; gustul meu, 
desigur, nu e încă format, aşa că má pot înşela. Dar 
«dumneata ştii că eu am obiceiul să spur ce gindesc 
sau mai degrabă ce simt. Bănuiesc că în părerile oame- 
nilor este de multe ori iluzie, modă, capriciu. Eu am 
vorbit aşa cum cere natura; poate că la mine natura e 
foarte puţin desăvirşită, dar se prea poate că cea mai 
mare parte dintre oameni nu cer statul naturii mai 
niciodată. 

Şi recită citeva versuri din /figenia, de care era 
plin, şi, deşi nu declama bine, le spuse cu atîta adevăr 
si cu atîta pătrundere, încît îl făcu pe bătrînul jansenist 
să plingă. Citi după aceea Cinna!; nu plînse, dar simți 
admirație. 


Capitolul XIII 


DOMNIŞOARA DE SAINT-YVES SE DUCE 
LA VERSAILLES 


În timp ce nefericitul nostru mai mult îşi lumina 
mintea decit îşi mingiia suiletul, în timp ce spiritul lui, 
inăbuşit de atita vreme, se dezvolta cu repeziciune şi 
putere, în timp ce natura care se desăvirşea în el îl 
răzbuna de loviturile soartei, ce se întimplase cu părin- 
tele şi cu sora lui şi cu domnisoara de Saint-Yves? 
După o lună toţi începură să se neliniştească; după 
trei luni fură copleșiți de durere. Falsele presupuneri 
şi zvonurile fără temei îi înspăimiimtară. După şase 
luni crezură că a murit. În sfîrşit, părintele şi cu sora 
lui aflară, dintr-o scrisoare pe care un ofiter din gardă 
o trimisese mai demult în Bretania, că un tinăr care 
semăna cu nepotul lor sosise într-o seară la Versailles, 
fusese ridicat în timpul nopții şi de atunci nimeni nu 
mai auzise vorbindu-se de dinsul. 

— Vai, spuse domnişoara de Kerkabon, să ştii că 
nepotu-meu a făcut vreo poznă şi s-a băgat în cine 


! Tragedie de Corneille (n.t.). 
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ştie ce încurcături. E tînăr şi e breton; n-are de unde 
şti cum trebuie să se poarte la Curte. Dragă frate, 
eu n-am fost niciodată la Versailles, nici la Paris; 
iată acum un bun prilej să mă duc. Poate ne găsim 
nepotul: e fiul fratelui nostru, avem datoria să-l ajutam 
Cine ştie, poate avem să izbutim să-l facem şi diacon 
cînd i-o mai trece focul tinereţii! Avea multă aplecare 
spre ştiinţă. Îți a duci aminte cum discuta despre Ve- 
chiul şi Noul Testament? Noi răspundem pentru sufle- 
tul lui, doar l-am botezat. Domnişoara de Saint-Yves 
plinge toată ziua. Trebuie să mergem la Paris. Dacă stă 
ascuns în vreo casă de aceea de petrecere despre care 
am auzit vorbindu-se, avem să-l scoatem de acolo. 

Părintele puse la inimă vorbele surorii lui. Se duse 
la episcopul de Saint-Malo, care îl botezase pe huron, 
şi îi ceru ocrotirea şi sfatul. Prelatul găsi şi el că 
această călătorie ar putea fi de fotos. Dădu părintelui 
cîteva scrisori de recomandaţie, una către părintele de 
La Chaise, duhovnicul regelui şi care avea cea mai 
înaltă dregătorie a ţării, alta către arhiepiscopul Pa- 
risului, Harlay, şi alta către episcopul de Meaux, 
Bossuet. 

Fratele şi sora plecară. Dar, cînd ajunseră în Paris, 
se văzură rătăciți ca într-un vast labirint fără fir şi 
fără ieşire. Bani nu aveau prea mulți; în fiecare zi le 
trebuia o trăsură cu care să meargă în căutare, dar nu 
găseau nimic. 

Preotul se înfăţişă la cuvioşia-sa părintele de La 
Chaise; dar dumnealui era cu domnişoara Du Tron şi 
nu putea primi pe un preot. Se duse la arhiepiscop: 
înaltul prelat se închisese într-o odaie cu frumoasa 
doamnă de Lesdiguicres pentru treburi bisericeşti. Ple- 
că la vila episcopului de Meaux; acesta cerceta împre- 
ună cu domnișoara de Mauléon Amorul mistic de 
doamna Guyon’. Totuşi izbuti să vorbească cu acești 
doi prelați; amîndoi îi spuseră că nu se puteau ocupa 
de nepotu-său, deoarece acesta nu era diacon. 

În sfîrşit îl văzu pe părintele de La Chaise, iezuitul. 
Acesta îl primi cu braţele deschise şi îi spuse că avu- 
sese întotdeauna faţă de dînsul o stimă deosebită, deşi 
nu-l văzuse niciodată. Se jură că iezuiţii au avut în- 
totdeauna mare dragoste faţă de bretoni. 


! Autoare de scrieri mistice (1648—1717) (n.t.). 
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— Dar nu cumva, zise el, nepotul dumitale o fi 
hughenot? 

— Nu, cuvioase părinte. 

— N-o fi jansenist? 

— Pot să încredințez pe cuvioşia-voastră că abia 
s-a creștinat. Nici un an nu-i de cînd l-am botezat. 

— Foarte bine, foarte bine, vom avea grijă de 
dinsul. Prebenda dumitale e mare? 

— O, e foarte mică şi cu nepotu-meu am cheltuială 
destulă. 

— Sînt pe acolo jansenişti? Bagă de seamă, părinte, 
aceştia sînt mai primejdioşi decit hughenoții şi decît 
ateii. 

— N-avem jansenişti deloc, cuvioase; la Maica 
Domnului din Munte nu se ştie ce e jansenismul. 

— Foarte bine. Voi face absolut totul pentru dum- 
neata. 

Dădu foarte prietenos bună ziua preotului şi, după ce 
acesta plecă, nu se mai gîndi la dînsul. 

Timpul trecea; preotul şi sora lui începeau să-și 
piardă nădejdea. 

În vremea asta, blestematul de judecător grăbea 
căsătoria nătărăului de fecioru-său cu domnişoara de 
Saint-Yves, pe care o scoseseră de la mănăstire anume 
pentru asta. Ea îşi iubea mereu finul, tot așa de tare 
pe cît ura pe soţul pe care voiau să i-l dea. Jignirea 
pe care i-o aduseseră închizînd-o într-o mănăstire îi 
sporea pasiunea. Ordinul de-a se mărita cu feciorul 
judecătorului punea vîrf la toate. Părerile de rău, dra- 
gostea şi spaima îi tulburau sufletul. Dragostea, după 
cum se ştie, e mult mai dibace şi mai îndrăzneață la 
o fată. decit este prietenia la un preot bătrîn şi :a o 
mătuşă de patruzeci şi cinci de ani trecuți. Pe lingă 
asta, domnişoara de Saint-Yves, la mănăstire, învățase 
multe lucruri din romanele pe care le citise pe ascuns. 

Ea îşi aducea aminte de scrisoarea aceea pe care 
un ofițer din gardă o trimisese acasă în Bretania și 
despre care mersese vestea prin tot ţinutul. Se hotărî 
să se ducă chiar ea la Versailles şi să cerceteze cum 
stau lucrurile şi.-dacă cumva iubitul ei era în închisoare 
aşa cum se spineă, să se arunce la picioarele mi- 
nişirilor şi să capete dreptate pentru dînsul. Ceva tainic 
ii spunea că la .Curte o fată frumoasă capătă tot ce 
vrea. Dar nu ştia cu ce preţ. 
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Ce face după ce ia această hotărire? Se preface 
că s-a liniştit şi s-a consolat şi nu se mai poartă urit 
cu nătărăul de logodnic; vorbeşte frumos cu nesule- 
ritul socru, se poartă frumos cu frate-său, răspîndeşte 
voie bună în toată casa. Pe urmă, în ziua nunții, 
pleacă în taină la patru dimineaţa cu darurile de nuntă 
şi cu ce a mai putut aduna. Aşa de bine potrivi lucru- 
rile încît, pe la amiază, cînd intrară la dînsa în odaie, 
ea era la cîteva poşte depărtare. Mare le fu mirarea şi 
necazul. Întrebăciosul judecător puse în ziua aceea mai 
multe întrebări decît pusese toată săptămîna. Mirele 
rămase mai timpit decit fusese vreodată. Părintele 
Saint-Yves, mînios, se hotărî să se ducă după soră-sa. 
Judecătorul şi cu fecioru-său îl însoţiră. Şi astfel soar- 
ta mîna la Paris aproape tot ţinutul acesta din Bre- 
tania. 

Domnişoaca de Saint-Yves îşi închipuia, bineînţeles, 
că va fi urmărită. Era călare. Întreba cu îndemînare 
pe toate ştafetele dacă n-au întîlnit cumva un preot 
pîntecos, o matahală de judecător şi un june nătăfleţ, 
care alergau spre Paris. Aflînd a treia zi că nu erau 
departe, ea apucă pe alt drum şi, cu destulă dibăcie şi 
noroc, ajunse la Versailles în timp ce ceilalţi o căutau 
prin Paris. 

Dar ce să facă la Versailles? Tînără, frumoasă, 
fără cineva care să-i dea un sfat, fără sprijin, necu- 
noscută de nimeni, expusă la orice, cum să îndrăz- 
nească să întrebe pe un ofiţer din gardă? Se gîndi 
atunci să se ducă la un iezuit de rang inferior; erau 
iezuiţi pentru toate feţele şi pungile, aşa cum, spuneau 
ei, Dumnezeu a dat hrană felurită feluritelor soiuri 
de animale. Regelui îi dăduse duhovnicul pe care-l avea 
acum şi căruia toţi cei ce umblau după prebende îi 
spuneau capul bisericii galicane!. Pe urmă veneau 
duhovnicii prinţeselor. Miniştrii nu aveau duhovnic: nu 
erau aşa de proşti. Erau apoi iezuiţii marilor slujitori 
de la Curte şi mai ales iezuiţii cameristelor de la care 
aflau secretele stăpînelor, şi asta nu era o slujbă mă- 
runtă..Domnişoara de Saint-Yves se duse la unul dintre 
aceştia, pe care îl chema părintele Bun-la-toate. Ea i 
se destăinui lui, îi povesti întîmplările ei, îi spuse cine 
era, îi arătă primejdia în care se afla şi îl rugă să-i 


! Biserica galicană==biserica franceză (n.t) 
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găsească o locuinţă la vreo femeie aşezată Care s-o 
pună la adăpost de ispite. 

Părintele Bun-la-toate o duse la soţia unui paharnic, 
femeie credincioasă şi foarte dornică de spovedit. Dom- 
nişoara de Saint-Yves se grăbi să-i cîştige prietenia. 
De .la dînsa află unde era ofiţerul din gardă; trimise 
acestuia vorbă să vină la ea. Aflînd de la el că iubitul 
ei fusese ridicat după ce vorbise cu un prim-secretar, 
se duse la acest prim-secretar. Cînd văzu o femeie 
frumoasă, secretarul se îmblînzi, pentru că trebuie să 
recunoaştem că Dumnezeu a făcut femeile frumoase 
numai pentru că să îmblinzească oamenii. 

Conţopistul înduioşat îi mărturisi tot: 

— lubitul dumitale e la Bastilia de aproape un an 
şi, dacă n-ai fi dumneata, poate că ar sta acolo toată 
viața. 

Domnișoara de Saint-Yves leşină. Cînd îşi veni în 
simţiri, conţopistul îi spuse: 

— Eu nu am trecere cînd e vorba de făcut bine; 
toată puterea mea se mărgineşte să fac rău citeodată. 
Te sfătuiesc să te duci la domnul de Saint-Pouange 
care face şi bine şi rău; e vărul şi favoritul monse- 
niorului de Louvois. De Louvois are două suflete. Unul 
e domnul de Saint-Pouange; doamna de Bellay e celă- 
lalt; darea nu-i acum în Versailles. Nu-ţi rămîne decît 
să îndupleci pe protectorul de care îţi vorbesc. 

Domnișoara de Saint-Yves, cu inima împărţită între 
puţină bucurie şi multă durere, între oleacă de speranţă 
i o mare nelinişte, urmărită de fratele ei, adorîndi-şi 
ul, ştergîndu-şi lacrimile şi lăcrămînd iar, speriată, 
slăbită, dar prinzînd curaj, se duse repede la domnul 
de Saint-Pouange. 


Capitolul XIV 
PROGRESELE SPIRITUALE ALE NAIVULUI 


Tînărul nostru făcea progrese repezi în ştiinţă, mai 
ales în cunoaşterea omului. Pricina dezvoltării repezi 
a spiritului lui se datora educaţiei lui sălbatice aproape 
tot atît de mult că şi lui viguroase. Din pricină 
că nu învățase nimic în copilări 
decăţi. Mintea lui nu fusese încovoiată de ni 
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şi rămăsese dreaptă. El vedea lucrurile aşa cum sînt, 
pe cînd noi, din pricina ideilor pe care le primim în 
copilărie, toată viaţa vedem lucrurile aşa cum nu sînt. 

—  Asupritorii dumitale sînt nişte ticăloşi, spunea el 
prietenului său Gordon; te pling că ești asuprit, dar 
te pling şi că eşti jansenist. Orice sectă mi se pare o 
adunare de greşeli. Spune-mi dacă sînt secte în geo- 
metrie. 

— Nu, dragul meu, îi răspunse oftînd Gordon. Toţi 
oamenii deopotrivă admit adevărul atunci cînd e de- 
monstrat, dar nu se mai înțeleg între ei cînd e vorba de 
adevăruri obscure. 

— Spune mai bine neadevăruri obscure. Dacă ar 
fi fost măcar nu singur adevăr ascuns în grămada 
de argumente care se tot repetă de cîteva secole, el ar 
fi fost fără îndoială descoperit; şi lumea ar fi fost de 
acord măcar cu privire la punctul acela. Dacă adevă- 
rul acesta ar fi necesar aşa cum soarele este necesar 
pămîntului, atunci ar fi strălucitor ca şi soarele. E o 
absurditate, e o baljocură adusă omenirii, e un atentat 
împotriva Fiinţei infinite şi supreme să spui: „Există un 
adevăr neapărat trebuincios omului şi acest adevăr 
Dumnezeu îl ţine ascuns". 

Tot ce spunea acest tînăr ignorant pe care îl in- 
struise natura făcea o impresie adîncă asupra bătrînu- 
lui savant nefericit. 

„Nu cumva oare, se întreba el, am îndurat atîtea 
necazuri pentru nişte himere? Sînt mult mai sigur de 
nenorocirea mea decit de harul dumnezeiesc. Mi-am 
irosit viața tot: discutind despre libertatea lui Dum- 
nezeu şi a oamenilor şi mi-am pierdut libertatea mea; 
nici sfîntul Augustin, nici sfîntul Prosper n-au să mă 
scoată din prăpastia în care sînt acum.“ 

Naivul, lăsîndu-se în voia firii lui, zise: 

— Vrei să-ți spun ceva cu toată încrederea? Cei 
care se lasă persecutați pentru aceste deşarte discuţii 
scolastice nu mi se par oameni înţelepţi; iar cei care 
îi persecută sînt nişte monştri. 

Cei doi prizonieri erau foarte de acord că era o 
nedreptate să fie închişi. 

— Eu sint de o sută de ori mai de plins decit 
dumneata, spunea Naivul. M-am născut liber ca aerul; 
aveam două vieţi, libertatea şi dragostea mea; acum mi 
s-au luat. Sintem amindoi în lanţuri fără.să ştim pentru 
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ce şi fără să putem întreba pentru ce. Douăzeci de 
ani am fost huron. Se zice că huronii sînt barbari fiindcă 
se 'răzbună pe duşmani; dar ei nu şi-au asuprit nici- 
odată prietenii. Abia am pus piciorul în Franţa şi mi- 
am şi dat sîngele pentru ea; am salvat poate o provin- 
cie şi drept răsplată sint îngropat în mormîntul acesta 
pentru oameni vii, unde aş îi murit de ciudă fără 
dumneata. În ţara asta oare nu sînt legi? Oamenii 
aici sînt condamnaţi fără să fie judecaţi! În Anglia 
nu-i aşa. Nu împotriva englezilor ar fi trebuit să lupt. 

Filozofia lui, abia la început, nu putea să potolească * 
natura jignită în dreptul ei primordial și îl lăsa să-şi 
dea drumul justei lui minii. 

Tovarăşul lui nu-l contrazise. Absența sporeşte dra- 
postea neîmplinită şi filozofia n-o micşorează. Vorbea 
de domnişoara de Saint-Yves: tot aşa de des ca şi de 
morală şi metafizică. Cu cît sentimentele lui se puri- 
ficau, cu atît era mai îndrăgostit. Citi cîteva romane 
noi; nu găsi multe în care să fie zugrăvită starea lui 
sufletească. Simţea că inima lui mergea mai departe 
de ceea ce citea. „Aproape toţi scriitorii aceştia, spu- 
nea el, n-au decît spirit şi meșteşug.“. Preotul jansenist 
ajunse încetul cu încetul confidentul dragostei lui. Pînă 
atunci el nu ştiuse despre dragoste decît că e un 
păcat de care se învinovățesc oamenii cînd se spove- 
desc. Acum vedea că e un sentiment puternic şi dulce 
care poate să înalțe sufletul, dar poate să-l şi mole- 
şească şi citeodată poate stirni virtuţi. În sfîrşit, ca 
ultimă minunăţie, un huron convertea acum pe un 
jansenist. 


Capitolul XV 


DOMNIŞOARA DE SAINT-YVES REZISTĂ 
LA NIŞTE PROPUNERI DELICATE 


Domnişoara de Saint-Yves, încă şi mai îndrăgostită 
decît iubitul ei, se duse la domnul de Saint-Pouange, 
însoţită de prietena la care locuia; amîndouă aveau 
văluri pe obraz. Cel dintîi om pe care îl văzu la uşa 
domnului de Saint-Pouange fu fratele ei, părintele Saint- 
Yves, care tocmai ieşea. Întilnirea asta îi tăie curajul, 
dar prietena o linişti. 
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— Tocmai pentru că s-a vorbit împotriva dumitale 
trebuie să vorbeşti şi dumneata. Aici acuzatorii au 
întotdeauna dreptate dacă nu te grăbeşti să-i dai în 
lături. Vizita dumitale sînt sigură că va avea mai mult 
efect decît vorbele fratelui dumitale. 

O femeie îndrăgostită e destul s-o încurajezi puţin 
şi se face foarte îndrăzneață. Domnişoata de Saint- 
Yves se duse în audiență. Tinereţea, farmecul, ochii 
ei galeşi i înlăcriniați atraseră toate privirile. Curtenii 
subministrului uitară o clipă de idolul puterii şi-l con- 
templară pe acela al frumuseţii. Saint-Pouange o primi 
în cabinetul lui. Ea vorbi cu duioșie şi graţie. Saint- 
Pouange fu mişcat. Văzu că-i speriată şi o linişti. 

— Vino diseară, spuse el. Treburile dumitale merită 
să fie chibzuite şi discutate pe îndelete. Acum e prea 
multă lume şi audienţele se sfirşesc prea repede. Tre- 
buie să vorbesc cu dumneata amănunţit despre tot ce 
te priveşte. 

Şi lăudîndu-i frumuseţea şi sentimentele, îi spuse 
să vină la şapte seara. 

Domnişoara de Saint-Yves veni; prietena evlavioasă o 
însoţi şi acum, dar stătu în salon şi citi Pedagogul cre- 
ştin!, în timp ce Saint-Pouange şi domnişoara de Saint- 
Yves erau într-o odaie alături. Saint- -Pouange spuse: 

— Ai să mă crezi, domnişoară, că fratele dumi- 
tale a venit să-mi ceară un ordin de arestare? împo- 
triva dumitale? Să-ţi spun drept, eu l-aş aresta mai 
degrabă pe dînsul. Şi l-aș trimite înapoi în Bretania. 

— Cum văd eu, sînteţi foarte darnici aici cu ordi- 
nele de arestare dacă vin oameni de la celălalt capăt 
al țării să le ceară cum ar cere un ajutor! Eu nici gînd 
n-am să cer aşa ceva împotriva fratelui meu. Am tot 
dreptul să mă pling de el, dar respect libertatea oame- 
nilor. Eu cer acum libertatea unui om cu care vreau să 
mă căsătoresc, un om datorită căruia regele şi-a păstrat 
o provinţie, care poate să-l slujească pe rege şi care e 
fiul unui ofițer ucis în serviciul regelui. Ce vină are? 
Cum a putut să fie închis în chip atît de crud fără 
să fie judecat? 

Subministrul îi arătă atunci scrisoarea iezuitului şi 
pe aceea a şiretului judecător. 


„Lucrare de Părintele Outreman (1585—1682) (n-t.). 
2 Lettre de cachet (n.t.). 
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Cum, spuse ea, sînt care va să zică pe lume 
mcimenea monştri? Şi eu să fiu silită să mă mărit cu 
Hul ridicol al unui om ridicol şi rău? Şi pe temeiul 
unor astfel de informaţii se hotărăşte aici soarta cetă- 
țenilor? 

Se aruncă în genunchi şi ceru plingînd libertatea 
wmnului nevinovat pe care îl iubea. Farmecul ei crescu 
şi mai mult. Era atit de frumoasă, încît Saint-Pouange, 
pierzînd orice ruşine, îi dădu a înţelege că ar putea 
mu aibă ce doreşte dacă i-ar da lui trufandalele pe 
care le păstra pentru iubitul ei. Domnişoara de Saint- 
Yves, înspăimîntată şi tuiburată, se prefăcu cîtva timp 
cui nu înţelege. El îi spuse atunci mai lămurit ce voia. 
O vorbă spusă la început cu -şovăială siîrnea altă 
vorbă mai tare, urmată de alta cu şi mai mult înţeles. 
Suint-Pouange oferi nu numai revocarea ordinului re- 
gal de arestare, ci şi daruri, bani, demnități, căpătuieli; 
și cu cît făgăduia mai mult, cu atît sporea dorinţa 
de-a căpăta ce dorea. 

Domnişoara de Saini-Yves plingea, se înăbuşea 
aproape prăbuşită pe canapea şi nu-i venea să creadă 
ccea ce vedea şi auzea. Saint-Pouange, la rîndul lui, 
se aruncă în genunchi. Nu era un om neplăcut şi ar 
fi putut să nu sperie o inimă mai puţin prinsă. Dar 
domnişoara de Saint-Yves îşi adora iubitul; i se părea 
că ar fi e nelegiuire cumplită să-l trădeze pentru ca 
să-i fie de folos. Saint-Pouange îşi sporea mereu rugă- 
minţile şi făgăduielile. În sfîrşit, îşi pierdu capul pînă 
într-atita încît îi spuse că numai aşa putea să-l 
scoată din închisoare pe omul la care ea ţinea cu 
atita îndirjire şi cu atita dragoste. Această conversa- 
țle ciudată nu se mai sfîrşea. În anticameră, prietena 
citea Pedagogul creștin şi îşi spunea: „Ce Dumnezeu 
fac de două ceasuri? Niciodată domnul de Saint-Pouange 
n-a acordat o audienţă aşa de lungă. Desigur că a 
refuzat-o pe biata fată, dacă ea şi acum tot îl roagă!“ 

În sfîrşit, domnişoara de Saint-Yves ieşi din odaie 
foarte tulburată, fără să poată scoate o vorbă, gîndin- 
du-se adînc la caracterele acestor oameni mari şi mai 
putin mari care sacrifică cu atîta uşurinţă libertatea 
bărbaţilor şi cinstea femeilor. 

Tot drumul tăcu. Cînd ajunse acasă, izbucni şi 
povesti tot. Prietena îşi făcu cruce de cîteva ori: 

— Draga mea, chiar mîine dimineaţă trebuie să te 
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duci la părintele Bun-la-toate, duhovnicul nostru. El 
are multă trecere pe lîngă domnul de Saint-Pouang: 
e duhovnicul unor cameriste de-ale tui. E un om cucer- 
nic şi de înţeles, chiar şi cucoane din lumea mare se 
spovedesc la dînsul. Lasă-te în seama lui; așa fac şi eu 
şi mi-a mers bine întotdeauna. Noi, bietele femei, aveni 
nevoie să ne călăuzească un bărbat. 

— Bine, dragă prietenă! Miine mă duc la părintele 
Bun.-la-toate. 


Capitolul XVI 


DOMNIŞOARA DE SAINT-YVES CERE SFATUL 
UNUI IEZUIT 


Cînd frumoasa şi nemingiîiata domnişoară de Saint- 
Yves fu singură cu bunul ei duhovnic, îi povesti că un 
om puternic şi desfrînat îi propusese să scoată din în- 
chisoare pe cel cu care ea voiă să se căsătorească 
în chip legiuit şi că îi ceruse un preţ foarte mare 
pentru acest serviciu. Îi spuse că îi era scirbă să săvir- 
şească o asemenea necredinţă şi că, dacă n-ar fi vorba 
decit de viaţa ei, şi-ar jertii-o mai bine decît să cadă. 

— Ce ticălos! spuse părintele Bun-la-toate. Trebuie 
să-mi spui numele acestui nemernic; desigur că e vreun 
jansenist. Aim să-l denunţ cuvioşiei-sale părintelui de 
La Chaise, care are să-l pună acolo unde şade acum 
omul care ti-i drag. 

Biata fată, după multe şovăiri, îi spuse în sfîrşit 
că e Saint-Pouange. 

— Monseniorul de Saint-Pouange! spuse iezuitul. 
A! copila mea, asta e cu totul altceva. E vărul celui 
mai mare ministru pe care l-am avut vreodată, un om 
de suflet, ocrotitorul cauzei celei drepte și un bun 
creştin. Nu se poate să fi avut asemenea gînduri; 
desigur că n-ai auzit bine. 

— O, părinte, am auzit foarte bine. Sini pierdută, 
orişice aş face. N-am de ales decît sau nenorocirea, 
sau ruşinea. Trebuie ori ca iubitul meu să rămînă în- 
gropat de viu, ori ca eu să ajung să nu mai fiu vrednică 
să trăiesc. Nu pot să-l las să piară şi nu pot să-l scap. 

Părintele Bun-ta-toate încercă s-o liniştească cu 
aceste vorbe blînde: 
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— Mai întîi, copila mea, să nu spui niciodată iubi- 
lul meu: cuvîntul acesta are în el ceva lumesc care ar 
pulea să supere pe Dumnezeu. Spune soțul meu: fiindcă, 
«deşi încă nu-ți este soţ, îl socoteşti ca atare şi faci 
loarte bine. 

Ai doilea, cu toate că îţi este soţ în gînd, nu-ţi este 
şi în faptă. Aşadar, n-ai săvirşi un adulter, păcat 
mare de care trebuie să te fereşti cît poţi mai mult. 

Al treilea, faptele nu sînt vinovate cînd gîndul e 
curat; şi nimic nu-i mai curat decît să-ți scapi bărbatul. 

Al patrulea, ai pilde în sfinta antichitate care pot 
de minune să slujească purtării dumitale. Siîntul Au- 
gustin povesteşte că, sub proconsulatul lui Septimius 
Acindynus, în anul mîntuirii 340, un biet om, neavînd 
cu ce să plătească cezarului ce era al cezarului, a fost 
osîndit la moarte, aşa cum trebuie, în ciida maximei 
că unde nu-i nimic, regele îşi pierde drepturile. Tre- 
buia să plătească o livră de aur. Osinditul avea o 
soție în care Dumnezeu pusese frumuseţe şi deşteptă- 
ciune. Un bogăţaş bătrîn făgădui femeii o livră de aur 
şi chiar mai mult cu condiţia să săvîrşească cu dinsa 
păcatul cel spurcat. Femeia crezu că face bine scăpîn- 
du-l pe bărbatu-său de la moarte. Sfîntul Augustin 
aprobă mărinimoasa ei resemnare. E drept că bătrînul 
vwogătaş a iînşelat-o şi că bărbatu-său a fost spînzurat; 
dar ea a făcut tot ce-i sta în putință ca să-l scape cu 
viaţă. 

Fii sigură, copila mea, că, atunci cînd un iezuit 
îți pomeneşte de sfintul Augustin, înseamnă că sfîntul 
acesta are deplină dreptate. Eu nu-ţi dau nici un sfat. 
Eşti deşteaptă şi este de presupus că vei îi de folos 
soţului dumitale. Monseniorul de Saint-Pouange este 
un om de cuvînt şi n-are să te înşele; asta e tot ce 
pot să-ţi spun. Mă voi ruga Domnului pentru dumneata 
şi trag nădejde că totul va fi spre slava lui nemuri- 
toare. 

Domnişoara de Saint-Yves, pe care vorbele iezuitu- 
lui o speriară tot aşa de mult ca şi propunerile sub- 
ministrului, se întoarse foarte tutburată la prietena ei. 
Se gindea că ar fi mai bine să se omoare şi să scape 
astfel de groaza de a-l lăsa în închisoare pe cel pe care 
íl iubea şi de ruşinea de a-l scăpa plătind cu ceea ce 
avea ea mai scump şi nu trebuia să aparțină decit 
iubitului acestuia nefericit. 
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Capitolul XVII 


DOMNIŞOARA DE SAINT-YVES CEDEAZĂ 
DIN PREA MULTA VIRTUTE 


Se rugă de prietena ei s-o omoare. Dar femeia 
asta, tot aşa de îngăduitoare ca şi iezuitul, vorbi cu 
dînsa şi mai limpede: 

— Vai, spuse ea, aşa şi nu altfel merg treburile la 
Curtea asta atît de plăcută, de galantă şi de renumită! 
Slujbele cele mai proaste ca şi cele mai însemnate 
s-au dat de multe ori numai cu preţul care ţi se cere 
acum. Ascultă-mă şi pe mine; mi-ai inspirat prietenie 
şi încredere; am să-ți mărturisesc că, dacă m-aş fi 
lăsat tot aşa de greu cum te laşi, bărbatu-meu nu 
s-ar bucura de slujbulița din care trăieşte. El ştie 
asta, dar, departe de a fi supărat, el vede în mine bine- 
făcătoarea lui şi se socoteşte protejatul meu. Crezi 
oare că toţi cei care au fost în fruntea provinciilor 
sau chiar a oştirilor şi-au datorat onorurile şi averea 
numai serviciilor pe care le-au adus? Sînt mulţi care 
le datoresc nevestelor dumnealor. Înaltele dregătorii 
ale oștirii le-a solicitat amorul, și slujba s-a dat băr- 
batului celei mai frumoase. Dumneata ești într-o si- 
tuație mult mai interesantă: trebuie să-ți scoţi iubitul 
din închisoare şi să te măriți cu dînsul; asta e o 
datorie pe care trebuie s-o îndeplineşti. Doamnele mari 
şi lrumoase de care vorbesc n-au fòst defăimate. Așa 
şi cu dumneata, toată lumea are să te laude, toți au 
să spună că ţi-ai îngăduit o slăbiciune numai din prea 
multă virtute. 

— Ah! ce virtute! strigă domnişoara de Saint-Yves. 
Ce labirint de nedreptăţi! Ce ţară! Acum învăţ eu să 
cunosc oamenii! Un oarecare părinte de La Chaise şi un 
judecător caraghios îl bagă pe iubitul meu în închisoare, 
familia mea mă persecută, şi, în nenorocirea mea, cel 
care îmi întinde mîna ca să mă ajute vrea numai să mă 
necinstească. Acum învăţ eu să cunosc oamenii! Un 
iezuit a doborît pe un om nevinovat, alt iezuit vrea să 
mă doboare pe mine; sînt î conjurată numai de cap- 
cane şi sînt pe pragul ticăloşiei. Trebuie ori să mă 
omor, ori să vorbesc cu regele. Am să-l aştept cînd 
are să se ducă la biserică sau la teatru şi am să 
m-arunc la picioarele lui. 
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— N-au să te lase să te apropii de dînsul, îi spuse 
prietena. Şi dacă cumva ai nenorocul să spui ceva, de 
(Svolse şi cuvioşia-sa părintele de La Chaise ar putea 
si te îngroape pe toată viaţa într-o mănăstire. 

În timp ce această femeie cumsecade îi sporea astfel 
imlburarea şi îi înfigea pumnalul în inimă, iată că 
soseşte o ştafetă de la domnul de Saint-Pouange cu o 
scrisoare şi cu o pereche de cercei frumoşi. Domni- 
şoara de Saint-Yves, plîngînd, nici nu vru să se uite, 
dar prietena luă scrisoarea şi cerceii. 

După ce curierul plecă, confidenta noastră citi scri- 
soarea prin care cele două prietene erau poftite seara 
la masă. Saint-Yves se jură că nu se va duce. Prietena 
încercă să-i pună cerceii de diamant, ea nu voi și aşa 
se împotrivi mereu pînă seara. În sfîrșit,- gîndindu-se 
numai la iubitul ei, învinsă, tîrîtă de împrejurări, fără 
să ştie unde are s-ajungă, se lăsă dusă la masa fatală. 
Nu voise cu nici un chip să-şi pună cerceii. Confidenta 
îi luă şi i-i puse cu de-a sila înainte de-a se așeza la 
masă. Domnişoara de Saint-Yves era atît de tulburată 
încît nu mai spunea nimic; Saint-Pouange vedea în 
asta un semn bun. Spre sfîrşitul mesei, confidenta se 
retrase în chip discret. Saint-Pouange scoase atunci 
revocarea ordinului de arestare şi un brevet prin care 
se acorda o răsplată însemnată, comanda unei com- 
panii; şi îşi înnoi făgăduielile. v 

— Ah, spuse ea, ce mult te-aş iubi dacă n-ai vrea 
să fii atît de iubit! 

În sfîrşit, după o lungă împotrivire, după suspine, 
strigăte, lacrimi, ostenită de luptă, tulburată, copleșită, 
fără voință, n-avu încotro şi se ‘supuse. Nu mai avu 
altceva de făcut decît să-şi .făgăduiască ei înseși că 
se va gindi numai la iubitul ei în timp ce celălalt se va 
folosi fără milă de nevoia care o silea să cedeze. 


Capitolul XVIII 


DOMNIŞOARA DE SAINT-YVES SCAPA 
DIN INCHISOARE PE IUBITUL El ŞI PE JANSENIST 


În zorii zilei ea zbură la Paris ducînd cu dinsa 
ordinul ministrului. E greu de zugrăvit ce se petrecea 
în inima ei. Închipuiţi-vă o femeie cu ua suilet einstit 
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şi înalt, umilită din pricina ruşinii suferite, îmbătată 
de dragoste, sfişiată de remuşcări fiindcă şi-a trădat 
iubitul, pătrunsă de plăcerea de-a salva pe cel pe care 
îl adoră. Se gîndea la necazurile ei, la lupta şi la iz- 
bînda ei. Nu mai era acum o fată simplă cu mintea 
îngustată de o educaţie provincială. Dragostea şi neno- 
rocirea o instruiseră. În ea simţirea se dezvoltase tot 
atît de mult cît se dezvoltase raţiunea în nefericitul ei 
iubit. Femeile învață să simtă mai uşor decit învaţă 
bărbaţii să gîndească. Întîmplarea ei era mai plină de 
învățături decit patru ani de mănăstire. 

Era îmbrăcată foarte simplu. Îi era groază de 
hainele cu care se înfățişase funestului ei bineiăcător. 
Lăsase prietenei cerceii de diamant fără ca măcar să se 
uite la ei. Tulburată şi fermecată, idoilatrizindu-şi 
iubitul şi urîndu-se pe ea însăşi, ajunse în sfîrşit la 
poarta 

Acestui palat groaznic, pala! al răzbunării, 
Ce-nchise-adesea crima și nevinovăția." 


Cind trebui să se dea jos din caleașcă, puterile 
o părăsiră. Fu ajutată să coboare. Intră, cu inima zvic- 
nind, cu ochii umezi, cu fruntea îngîndurată. Se în- 
fățişă la guvernator; cînd voi să vorbească, glasul i 
se stinse; îi arătă ordinul bolborosind citeva cuvinte. 
Guvernatorului îi era drag prizonierul. Fu foarte mul- 
țumit că a scăpat. Inima lui nu era impietrită aşa cum 
era inima unor preacinstiți temniceri, confraţi de-ai lui, 
care gindindu-se numai la retribuţia pentru paza prizo- 
nierilor, trăgiîndu-şi venitul din victimele ler şi trăind 
din nenorocirile altora, se bucurau cumplit de lacrimile 
celor nefericiţi. 

îl chemă pe prizonier la dînsul. Cei doi îndrăgostiţi, 
văzîndu-se unul lingă altul, leşinară. Domnişoara de 
Saint-Yves rămase multă vreme în nesimţire. Iubitul 
ei işi veni repede în fire. 

— Bănuiesc că doamna e soția dumitale, zise guver- 
natorul. Nu mi-ai spus că eşti însurat. Aflu acum că 
datorită ei ai fost scos de ai 

— Ah, nu sînt vredaică să-i fiu soție! spuse ea cu 
glas tremurător şi căzu iarăşi în nesimţire. 

Cînd îşi veni din nou în simțiri, ea îi dădu brevetul 


! Henriada, àntul al IV-lea, versurile 436—437 (n.t). 
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cu răsplata şi numirea lui. Naivul, mirat şi înduioșat, 
sc trezea dintr-un vis ea să intre în altul. 

— De ce am fost închis? Cum ai izbutit să mă 
scapi de aici? Unde sînt ticăloşii care m-au închis? 
Eşti o divinitare eare te-ai coborit din ceruri să-mi dai 
ajutor. 

În timp ce el vorbea, domnişoara de Saint-Yves 
pleca ochii în pămînt, se uita apoi la dînsul, se în- 
roşea şi îşi înturna în clipa următoare ochii plini de 
lacrimi. În sfîrşit îi spuse tot ce ştia şi tot ce i se 
întimplase ei, afară de ceea ce ea ar fi vrut să-i 
ascundă mereu şi ceea ee altul decît Naivul, mai obiş- 
nuit cu lumea şi mai învăţat cu datinele Curţii, ar fi 
ghicit uşor? 

— E cu putință ca un ticălos ca judecătorul să 
aibă puterea să-mi răpească libertatea?! À! văd acum că 
oamenii sînt ca şi cele mai josnice animate; toţi pot 
să facă rău. Dar e cu putință ca un călugăr, un iezuit, 
duhovnicul regelui, să fi contribuit la nenorocirea mea 
tot atît ca şi judecătorul? Nu pot să-mi înehipul din 
ce pricină ticălosul acesta m-a persecutat! A spus oare 
că sînt jansenist? În sfîrşit, cum ţi-ai adus aminte 
de mine? Nu meritam, eram pe-atunci un sălbatic. Și 
ai putut, fără nimeni care să te sfătuiască, fără ajuto- 
rul nimănui, să pleci la Versailles! Ai venit şi lanţurile 
mele au căzut! De bună seamă că frumuseţea şi vir- 
tutea au o vrajă de neînvins care dărîmă porţile de 
fier şi moaie inimile de bronz. 

Cînd auzi cuvîntul virtute, domnişoara de Saint- 
Yves începu să plingă. Ea nu ştia cît era de plină de 
virtute în crima pe care credea că a săvirşit-o. 

Naivul urmă: 

— Înger care mi-ai rupt lanțurile, dacă ai avut 
(ceea ce încă nu pricep) atita trecere ca să obţii să mi 
se facă dreptate, spune să se facă dreptate şi unui 
bătrîn care m-a învăţat să gîndesc, aşa cum tu m-ai 
învățat să iubesc. Nenoroeirile ne-au unit; îl iubesc ea 
pe un tată; nu pot să trăiesc nici fără tine, nici fără el. 

— Eu? Să cer iarăşi unui om eare?... 

— Da, vreau să-ţi datoresc tot, şi numai ţie vreau 
să-ți datoresc ceva. Scrie omului aceluia puternie, cople- 
şeşte-mă cu binefacerile tate, isprăveşte ce ai început, 
isprăveşte-ţi minunile! 

Ea simţi că trebuie să facă tot ce îi cerea. Voi să 
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scrie, dar mîna nu putu s-o asculte. De trei ori începu 
scrisoarea, de trei o rupse. În sfîrşit scrise şi cei doi 
îndrăgostiţi ieşiră după ce îmbrăţişară pe bătrînul 
martir al harului dumnezeiesc. 

Domnişoara de Saint-Yves, fericită şi nemîngiiată, 
ştia unde locuieşte fratele ei. Se duse acolo. Naivul 
găsi şi el o locuință în aceeaşi casă. 

Abia sosiră şi protectorul ei îi şi trimise ordinul 
de eliberare al lui Gordon şi îi ceru o întîlnire pe a 
doua zi. Astfel, la fiecare faptă cinstită şi mărinimoasă 
pe care o făcea, prețul era necinstea ei. Ea privea 
cu scîrbă obiceiul acesta de-a vinde nenorocirea şi feri- 
cirea oamenilor. Dădu iubitului ei ordinul de eliberare 
şi nu se duse la întîlnirea cu un binefăcător pe care 
nu mai putea să-l vadă fără să moară de durere şi 
de ruşine. Naivul nu se putea despărți de dinsa decît 
ca să scape pe un prieten. Plecă în grabă. Îndeplini 
această datorie gindindu-se cît de ciudate întimplări 
sînt uneori pe lume şi minunîndu-se de virtutea cura- 
joasă a: unei fete căreia doi nefericiţi îi datorau acum 
mai mult decît viața. 


Capitolul XIX 


NAIVUL, DOMNIŞOARA DE SAINT-YVES ŞI CU AI LOR 
SÎNT IARĂȘI ÎMPREUNĂ 


Mărinimoasa şi preacinstita necredincioasă era acum 
împreună cu fratele ei, părintele Saint-Yves, cu preotul 
de la Maica Domnului din Munte şi cu domnişoara de 
Kerkabon. Toţi erau la fel de miraţi, dar starea lor şi 
sentimentele lor erau deosebite. Părintele Saint-Yves 
îşi plîngea greselile la picioarele surorii lui care îl 
iertase. Unchiul şi sensibila mătuşă plîngeau şi ei, 
dar de bucurie. Judecătorul urîcios şi fiul său nesule- 
rit nu mai tulburau acest tablou emoţionant. Plecaseră 
amîndoi îndată ce auziseră că dușmanul lor fusese 
scos din închisoare. Se duseseră să-şi îngroape în pro- 
vincia lor prostia şi teama. 

Cei patru, frămîntaţi de zeci de simţiri deosebite, 
aşteptau să vie tînărul cu prietenul pe care se dusese 
să-l scape. Părintele Saint-Yves nu îndrăznea să-şi 
ridice ochii către soră-sa. Mătuşa spunea: 
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— În sfîrşit am să-mi văd iar nepotul. 

- Ai să-l vezi, zise domnişoara de Saint-Yves. 
Dar să ştii că nu mai este cum era. Felul de a se purta, 
vorba, ideile, mintea lui, toate s-au schimbat. Pe cît 
ea de naiv şi străin de toate, pe atit e acum de respec- 
labil. Are să fie cinstea şi mîngiierea familiei. De ce 
nu pot să fiu şi eu la fel pentru a mea! 

— Nici dumneata nu mai eşti ca înainte. Ce ţi 
s-a întîmplat de te-ai schimbat aşa? 

Tocmai atunci sosi şi Naivul, de mînă cu janse- 
mistul lui. Scena se făcu atunci mai nouă şi mai inte- 
rusantă. Ea începu prin îmbrăţişările unchiului şi ale 
miituşii. Părintele Saint-Yves mai că era să îngenun- 
cheze în faţa Naivului, care nu mai era acum naivul. 
Cei doi îndrăgostiţi vorbeau între dînşii cu priviri care 
rosteau toate sentimentele de care erau pătrunşi. Pe 
fruntea lui se vedea strălucind mulțumirea şi recunoş- 
linţa; tulburarea umplea ochii galeşi şi rătăciţi ai fetei. 
Toţi se mirau de îndurerarea ei în mijlocul unei bucurii 
atît de mari. 

Toată familia îl îndrăgi repede de bătrînul Gor- 
don. Fusese nenorocit împreună cu tînărul prizonier, 
și asta era un titlu mare. Scăpase datorită celor doi 
îndrăgostiţi, şi asta era destul ca să-l împace cu dra- 
gostea. Asprimea vechilor lui păreri ieşi din inima lui; 
se schimbase şi el în om, ca şi huronul. Înainte de 
masă, fiecare povesti întîmplările prin” care trecuse. 
Cei doi preoți şi mătuşa ascultau ca nişte copii care 
uscultă poveşti cu strigoi şi ca nişte oameni care luau 
parte cu sufletul la necazurile povestite. 

— Vai! spuse Gordon, mai sînt poate încă mai bine 
de cinci sute de oameni cinstiţi care stau în aceleaşi 
lanţuri pe care le-a sfărîmat domnişoara Saint-Yves: 
nimeni nu ştie de nenorocirea lor. Mîini care să lovească 
in oamenii necăjiţi se găsesc destule; mai rar, se gă- 
seşte cîte-o mînă care să dea ajutor. 

Cugetarea asta atit de adevărată îi sporea sim- 
|irea şi recunoştinţa. Totul sporea triumful frumoasei 
Saint-Yves. Toţi îi admirau mărinimia şi curajul. Admi- 
raţia era amestecată cu respectul pe care-l simți fără 
să vrei față de o persoană despre care se crede că are 
trecere la Curte. Părintele Saint-Yves se întreba însă 
din cînd în cînd: „Cum a izbutit soră-mea să aibă aşa 
de repede atîta trecere?“ 
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Tocmai voiau să se aşeze la masă, cînd iată ca 
prietena de la Versailles soseşte fără să ştie ce s-a 
întîmplat. Era într-o caleaşcă cu şase cai şi se vedea 
bine a cui era caleaşca. Intră cu aerul impunător al 
unei doamne de la Curte care are treburi înalte, îi 
salută pe toţi cu un semn foarte uşor din cap şi, 
luînd-o- deoparte pe domnişoara de Saint-Yves, îi spuse: 

— De ce te faci atita așteptată? Vino cu mine. 
Uite-ţi diamantele pe care le-ai uitat. ` 

Oricît de încet spusese aceste vorbe, Naivul le auzi; 
şi văzu şi diamantele. Fratele rămase uluit; unchiul şi 
mătuşa nu simţiră decît mirarea unor oameni de treabă 
care nu văzuseră niciodată asemenea lucruri minunate. 
Tînărul, care învățase multe într-un an de cugetare, 
cugetă şi acum fără să vrea şi o clipă păru tulburat. 
Iubita lui văzu aceasta. Se îngălbeni la fată şi fu cu- 
prinsă de fiori. Abia se mai putea ţine „pe picioare. 

— Doamnă, spuse ea prietenei fatale, m-ai nenoro- 
cit! Mă omori! 

Vorbele acestea străpunseră inima tînărului. Dar 
învățase acum să se stăpînească. Se făcu că nu le-a 
auzit de teamă să n-o necăjească în faţa fratelui ei. 
Dar se îngălbeni şi el la faţă. 

Domnişoara de Saint-Yves, îngrozită de schimba- 
rea pe care o vedea pe fața iubitului ei, o luă pe doamnă 
de braţ, ieşi cu ea într-un coridor şi aruncă în faţa ei 
diamantele pe jos. 

— Ştii bine că nu ele m-au ademenit; dar cel care 
mi le-a dat n-are să mă mai vadă niciodată. 

Şi în timp ce prietena le aduna de pe jos, ea îi.mai 
spuse: 

— Să le ia înapoi sau să ţi le dea; şi acum du-te, 
nu mă mai face să-mi fie ruşine de mine însămi. 

Ambasadoarea plecă în sfîrșit, fără să poată pricepe 
remuşcările la care fusese martoră. 

Domnișoara de Saint-Yves, cu inima grea, simțind 
că se inăbuşă, trebui să se ducă să se culce. Dar ca 
să nu sperie pe nimeni, nu vorbi nimic despre sufe- 
rința ei şi, spunînd numai că e ostenită, ceru voie să 
se ducă să se odihnească: însă numai după ce îi linişti 
pe toţi cu vorbe de mîngîiere şi de dragoste şi după ce 
aruncă iubitului ei cîteva priviri care îi aprindeau sufle- 
tul. 

Masa, în lipsa ei, fu la început tristă; dar era triste- 
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ca aceea interesantă care dă loc la conversații atră- 
pătoare și utile, mult mai presus decît petrecerea uşu- 
ralică pe care mulţi o caută şi care de obicei e doar 
o zarvă plicticoasă. 

Gordon expuse în puţine cuvinte istoria jansenismu- 
lui şi molinismului!, a prigoanelor cu care un partid 
copleşea pe celălalt şi a încăpăținării amîndurora. 
Naivul le critică pe amîndouă şi deplinse pe oamenii 
care nu se mulțumesc cu discordia pe care o stirnesc 
interesele lor şi îşi născosesc necazuri noi pentru nişte 
interese himerice şi nişte absurdităţi din care nimeni 
nu înțelege nimic. 

Gordon povestea, Naivul cugeta, ceilalţi ascultau cu 
emoție şi se luminau cu o lumină nouă. Vorbiră de 
lungimea nenorocirilor noastre şi -de scurtimea vieții. 
Toţi fură de părere că orice profesie are o meteahnă 
şi o primejdie legată de dinsa şi că de la rege pînă la 
cel din urmă cerşetor totul pare să învinovățească 
natura. Cum se găsesc oare atîția oameni care, pentru 
cîteva parale, se fac prigonitorii, zbirii, călăii celor- 
lalți oameni? Cu cîtă neomenească nepăsare un înalt 
funcţionar iscăleşte distrugerea unei familii şi cu cîtă 
sălbatică bucurie nişte mercenari oarecare o aduc la 
indeplinire! 

— Am văzut în tinerețea mea, spuse Gordon, un 
om, rudă cu mareşalul de Marillac?, și care, fiind 
urmărit în provincia lui pentru că ținuse cu acest 
ilustru nefericit, se ascundea în Paris sub alt nume. 
Avea şaptezeci şi doi de ani. Soţia lui, care era cu 
dînsul, era cam de aceeași vîrstă. Avuseseră un băiat 
destrăbălat care, la paisprezece ani, fugise de acasă; 
intrase în armată, apoi dezertase şi străbătuse toate 
treptele destrăbălării şi ale mizeriei. În sfîrşit, după 
ce îşi luase numele unei moșii, ajunsese acum în garda 
cardinalului Richelieu” (fiindcă preotul ăsta ca şi Ma- 
zarint avea o gardă). Era acum ofiţer în ceata aceea 


' Doctrină religioasă întemeiată de iezuitul spaniol Molina (1535— 
1600) şi care incearcă să impace libertatea omului cu preştiința 
divină (nt), 

2 Louis de Marillac (1573—1632), mareșal al Franţei. A luat parte 
la un complot contra lui Richelieu, 'a fost prins şi decapitat (n-t.). 

* Armand du Plessis, cardinal de Richelleu (1585—1642), om 
politic francez, prim-ministru al lui Ludovic al XIII-lea. 

* Jules Mazarin (1602—1664), om de stat, apoi cardinal francez, 
recomandat tui Ludovic al XIII-lea de către Richelieu. > 
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de bătăuşi. Aventurierul acesta fu însărcinat să ares- 
teze pe bătrîn şi pe soția lui şi el îndeplini ordinul 
cu toată asprimea unui om care voia să placă lui 
stăpînă-su. Mergînd cu dînşii, îi auzi plingîndu-se de 
lungul şir de nenorociri pe care le înduraseră din 
copilărie. Bătrînii socoteau că unul din cele mai mari 
necazuri fusese rătăcirea băiatului lor și pierderea lui. 
El îi recunoscu. Totuşi îi duse la închisoare spunin- 
du-le că eminența-sa cardinalul trebuia slujit înainte 
de orice. Eminenţa-sa îi răsplăti zelul. 

Am văzut un spion al părintelui de La Chaise care 
l-a trădat pe frate-său cu nădejdea că va căpăta o 
mică prebendă pe care n-a putut s-o aibă, şi l-am văzut 
murind, dar nu de mustrare de cuget, ci de necaz că 
l-a păcălit un iezuit. 

Funcţia de duhovnic, pe care am îndeplinit-o multă 
vreme, mi-a dat prilej să cunosc viaţa multor familii. 
N-am văzut nici una care să nu fie cufundată în amă- 
răciune, dar pe din afară, ascunse sub masca fericirii, 
toate păreau că se scaldă în bucurie. Şi întotdeauna 
am observat că necazurile noastre cele mai mari sînt 
numai rodul lăcomiei noastre fără margini. 

— În ce mă priveşte, spuse Naivul, eu cred că un 
suflet ales, simţitor şi plin de recunoştinţă poate trăi 
fericit; şi nădăjduiesc să mă bucur de-o fericire ne~- 
zdruncinată împreună cu domnişoara de Saint-Yves; 
fiindcă îmi place să cred, adăugă el întorcîndu-se către 
părintele Saint-Yves, că nu-mi veţi mai respinge ce- 
rerea, ca anul trecut, şi că şi eu mă voi purta: e cu mai 
multă cuviință. 

Părintele se pierdu în scuze pentru ceea ce se-în- 
tîmplase şi în făgăduieli de dragoste eternă. 

Unchiul Kerkabon spuse că asta ar fi cea mai 
frumoasă zi din viaţa lui. Mătuşa nu mai putea de bucu- 
rie şi zicea: 

Ți-am spus eu că n-ai să fii diacon! Dar taina 
asta e mai de preţ decît cealaltă! Păcat că n-am avut 
şi eu parte de dinsa! Dar nu-i nimic, am să-ţi ţin loc 
de mamă. 

Toţi se întrecură acum s-o laude de domnişoara de 
Saint-Yves. 

Iubitul ei era acum cu inima prea plină de cîte fă- 
cuse ea pentru dînsul şi o iubea prea mult pentru ca 
întîmplarea cu diamantele să-i fi făcut o impresie 
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udincă, totuşi vorbele acelea — mă omori — pe care le 
auzise, îl mai umpleau şi acum de spaimă şi îi stricau 
bucuria, în timp ce laudele ce se aduceau iubitei lui 
li sporeau dragostea. Toţi vorbeau numai de dînsa şi 
de fericirea pe care amindoi o meritau. Puneau la 
vale să plece cu toţii la Paris şi să stea împreună, 
laccau tot felul de planuri mari şi frumoase şi se 
hrăneau cu toate nădejdile pe care cea mai mică lică- 
rire de fericire le stîrneşte cu atîta uşurinţă. Naivul, 
Insă, în fundul inimii simţea ceva care alunga această 
iluzie. Citi din nou făgăduielile iscălite de Saint-Pouange 
şi brevetele semnate de Louvois. Toţi îi descriseră pe 
nceşti doi oameni așa cum erau sau. aşa cum se credea 
că sînt. Toţi vorbiră despre ministru şi ministere cu 
libertatea pe care o ai la masă şi care în Franţa e 
socotită drept cea mai prețioasă libertate pe care o poţi 
gusta pe lume. 

— Dacă aş fi regele Franţei, spuse Naivul, iată ce 
ministru de Război mi-aş alege: aş vrea să fie un om 
de viță foarte aleasă fiindcă ar putea da ordine nobi- 
limii. Aş cere ca el însuşi să fi fost ofiţer, să fi trecut 
prin toate gradele, să fie cel puţin general şi vrednic 
să ajungă mareşal al Franţei; fiindcă e nevoie să fi 
fost el însuşi miliiar ca să cunoască bine treburile oști- 
rii; şi ofiţerii vor asculta cu de o sută de ori mai 
multă voie bună pe un militar care ca şi ei şi-a arătat 
curajul decît pe un om de cabinet care, oricît ar fi 
de inteligent, nu poate decît cel mult să ghicească 
operaţiile unei campanii. Nu m-aş supăra dacă ministrul 
meu ar fi generos, chiar dacă ministrul de Finanţe ar 
fi pus cîteodată în oarecare încurcătură. Aş vrea să 
lucreze uşor şi chiar cu veselia aceea pe care numai 
oamenii superiori o au, care place poporului şi te face 
să îndeplineşti mai lesne orice îndatorire. 

Dorea ca ministrul să aibă acest caracter întrucît 
observase că întotdeauna această bună dispoziţie în- 
lătură orice cruzime. 

Louvois poate că n-ar fi fost mulțumit de urările 
Naivului: el avea altfel de merite. 

Dar în timp ce stăteau la masă, boala domnişoarei 
de Saint-Yves se înrăutățea; sîngele i se înfierbîntase 
şi fusese cuprinsă de o febră mistuitoare. Suferea, 
dar nu se plingea fiindcă nu voia să tulbure bucuria 
celorlați. 
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Fratele ei, ştiind că nu doarme. se duse să vadă 
ce face. Starea ei îl miră foarte mult. Veniră repede cu 
toţii. Tinărul veni şi el şi stătu la spatele părintelui 
Saint-Yves. Dintre toţi, el era desigur cel mai speriat; 
dar se învățase acum să adauge şi discreţia la feri- 
citele daruri cu care îl binecuvîntase natura, şi simțul 
sigur al buneicuviinţe începea să domine într-însul. 

Chemară un medic.din apropiere. Era unul din aceia 
care îşi vizitează în fugă bolnavii, confundă boala pe 
care au văzut-o adineauri cu cea pe care o văd acum 
şi aplică orbeşte cîteva leacuri, într-o ştiinţă unde nici 
chiar cu pătrundere şi chibzuială nu te poţi feri de 
incertitudine şi primejdii. Înrăutăţi boala fiindcă se 
grăbi să prescrie un remediu care era la modă pe 
atunci. Modă pînă şi în medicină! Mania asta era foarte 
obişnuită la Paris. 

Mai mult chiar decît medicul, domnişoara de Saint- 
Yves îşi puse ea singură viața în primejdie. Sufletul 
ei ucidea trupul. Mulțimea de gînduri care o frămînta 
îi împrăştia în vine o otravă mai primejdioasă decît 
frigurile cele mai mistuitoare. 


Capitolul XX 


DOMNIŞOARA DE SAINT-Y VES MOARE. 
CE SE MAI ÎNTÎMPLA DUPA ACEEA 


Chemară alt medic. Acesta, în loc să ajute natura 
şi s-o lase să lucreze într-un trup tînăr în care toate 
organele chemau viața, nu se îngriji să facă altceva 
decit să lucreze împotriva coniratelui său. Peste două 
zile boala deveni mortală. Creierul, care se zice că e 
lăcaşul inteligenţei, fu lovit tot atît de tare ca şi inima 
care, după cum se spune, e lăcaşul pasiunilor. 

Ce mecanică de neînțeles a supus sentimentelor şi 
gîndirii organele? Cum o singură idee dureroasă tul- 
bură curgerea sîngelui şi cum sîngele, la rîndul lui, 
duce tulburarea lui în mintea omenească? Ce este acel 
fluid necunoscut, dar sigur că există, care, mai repede 
şi mai activ decit lumina, zboară în mai puţin de-o 
clipă în toate canalele vieţii, produce senzațiile, memo- 
ria, tristețea sau bucuria, rațiunea sau ameţeala, ne 
aduce aminte cu groază de ceea ce am vrea să uităm 
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i face, dintr-un animal ce gîndeşte, sau un lucru demn 
de admirat sau ceva vrednic de milă şi de lacrimi? ` 

Aşa spunea bătrînul Gordon, şi gîndurile acestea 
alit de fireşti, dar care numai rareori le vin oamenilor, 
nu-i micşorau. deloc sentimentele; el nu era dintre 
tilozofii aceia nenorociţi care se silesc să fie nesimţi- 
tori. Era mişcat de soarta acestei fete, ca un tată care 
vede cum îi moare cu încetul copilul iubit. 

Părintele Saint-Yves era desperat, unchiul şi cu 
mătuşa plingeau de nu mai puteau. Dar starea iubi- 
tului ei cine ar putea s-o descrie? Nici o limbă n-are 
cuvinte care să se potrivească cu această culme a du- 
rerii; limbile sînt prea sărace. 

Mătuşa, istovită, ţinea în mîinile ei slabe capul 
muribundei; fratele ei era în genunchi lîngă pat. lubitul 
ci îi strîngea mîna şi i-o uda cu lacrimi. Îi spunea că 
e binefăcătoarea lui, că e nădejdea lui, viaţa lui, jumă- 
late din el însuşi, iubită, soție. Cînd auzi cuvîntul 
soție, ea oftă adînc, îl privi cu o nesfirşită dragoste 
şi deodată scoase un țipăt de groază; apoi, într-o 
clipă de răgaz, cînd slăbiciunea, apăsarea şi -durerea 
parcă pier şi sufletul îşi capătă iarăşi libertatea şi 
vlaga, ea spuse: 

— Eu, soția ta? O, dragul meu, numele acesta, 
fericirea asta, răsplata asta nu mai sînt pentru mine! 
Mor, şi e bine că mor. O, zeu al inimii mele! tu pe 
care te-am jertfit demonilor iadului, s-a isprăvit, sînt 
pedepsită, fii fericit! 

Vorbele acestea dulci şi cumplite nu puteau fi în- 
telese; ele umpleau însă inimile de spaimă şi durere. 
Ea avu curajul să le lămurească. Fiecare cuvint îi 
făcu pe toţi să se înfioare de uimire, de durere şi de 
milă. Toţi blestemau deopotrivă pe omul acela puternic 
care reparase o nedreptate cu o crimă şi silise nevino- 
văția să-i fie complice. 

— Cum? Tu vinovată? spuse tinărul. Nelegiuirea 
poate îi numai în inimă şi inima ta e curată şi este 
a mea! 

Vorbele lui păreau că-i dau viață; erau pentru dînsa 
o mîngîiere; se miră că el o mai iubeşte. Bătrînul Gordon 
ar fi afurisit-o pe vremea cînd era jansenist; acum 
însă, de cînd se cumințise,o stima şi îi era milă de dînsa. 

În mijlocul atîtor lacrimi şi necazurii, în timp ce 
primejdia în care se găsea ființa asta scumpă umplea 
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toate inimile, sosi un curier de la Curte. Un curier! 
De la cine? Şi pentru ce? Venea din partea duhovni- 
cului regelui cu o scrisoare către preotul de la Maica 
Domnului din Munte. Nu scria chiar duhovnicul, ci fra- 
tele Vadbled, ucenicul lui, om foarte însemnat pe vremea 
aceea; el aducea la cunoştinţă arhiepiscopilor ordinele 
cuvioşiei-sale, el dădea audienţe, el făgăduia preben- 
dele, el trimitea cîteodată scrisorile cu ordinele de 
arestare sau de exil ce purtau pecetea regelui. Acum 
el scria părintelui Kerkabon că preacuvioşia-sa auzise 
de întimplările nepotului său, că acesta fusese închis 
din greşeală, că aceste mici necazuri se întîmplau des, 
că nu trebuia să te sinchiseşti de ele şi că, în sfîrşit. 
era bine ca el, preotul, să vină a doua zi dimineaţă s 
prezinte pe nepotu-său, că s-aducă la dînsul şi pe Gor- 
don şi că el, fratele Vadbled, îi va! introduce la cu- 
vioşia-sa și la monseniorul de Louvois care va vorbi 
cu dînşii în anticameră. 

Mai scria că întimplările Naivului şi lupta lui cu 
englezii fuseseră povestite regelui, că negreşit regele 
va binevoi să-l vadă cînd va trece prin galerie şi poate 
chiar îi va face un semn din cap. Scrisoarea se ispră- 
vea cu măgulitoarea speranţă că toate doamnele de la 
Curte vor pofti pe nepotul lui la toaleta lor de dimi- 
neață, că multe îi vor spune: „Bună ziua, domnule 
Naiv“, şi că va fi vorba de dînsul cu siguranță la 
masa regelui. Scrisoarea era semnată: Al dumițale cu 
prietenie, Vadbled, frate iezuit. 

După ce preotul citi cu glas tare scrisoarea, nepotu- 
său, furios dar stăpînindu-şi o clipă mînia, nu spuse 
nimic aducătorului scrisorii ci, întorcîndu-se către tova- 
răşul Jui de suferință, îl întrebă ce spune despre ase- 
menea stil. Gordon îi răspunse: 

— Aşa sînt trataţi oamenii, ca nişte maimuțe! Întii 
bătuți și pe urmă puşi să danseze. 

Naivul, recăpătîndu-şi firea, care iese la iveală 
totdeauna în marile frămîntări ale sufletului, rupse scri- 
soarea în bucăţi şi le zvîrli curierului în faţ 

— lată răspunsul! 

Unchiu-său, îngrozit, văzu parcă de pe acum cum 
cade peste dinsul trăsnetul cerului şi douăzeci de or- 
dine regale de arestare. Se duse repede să scrie şi să 
scuze cum putu mai bine ceea ce el lua drept o pornire 
tinerească, dar era izbucnirea unui suflet mare. 


Griji mai dureroase cuprindeau sufletele. Frumoasa 
pl nefericita Saint-Yves simţea că i s-apropie sfîrşitul. 
Se liniştise acum; dar era liniştea cumplită a naturii 
«vboriîte care nu mai are putere să lupte. 

— O, dragul meu! spuse ea cu o voce care se stin- 
gea, moartea mă pedepseşte pentru slăbiciunea mea. 
Mor cu mîngiierea că te ştiu liber. Te-am iubit atunci 
cînd te-am trădat şi te iubesc şi acum cînd îmi iau 
riimas bun de la tine pentru totdeauna. 

Ea nu căuta să se mîndrească cu o zadarnică tărie 
de suflet și nici nu se gindea să-şi dobîndească o biată 
glorie, făcîndu-i pe cîţiva vecini să spună: „A murit 
fără frică“. Cine poate să-şi piardă la douăzeci de ani 
iubitul, viața şi ceea ce se cheamă onoare fără păreri 
de rău şi fără sfişieri? Ea ştia în ce stare îngrozitoare 
se găsea și arăta asta prin privirile ei muribunde care 
vorbeau cu atita putere. Şi plingea ca şi ceilalţi în 
clipele în care mai putea să plingă. 

Încerce alţii să proslăvească moartea fastuoasă a 
celor care intră în nimicnicie fără să simtă: asta e 
soarta tuturor animalelor. Noi nu murim ca ele decît 
atunci cînd virsta sau boala ne fac asemenea lor prin 
stupiditatea ogranelor noastre. Cine pierde mult are 
mari păreri de rău; dacă le înăbuşă, asta înseamnă 
că îşi duce vanitatea pînă în brațele morţii. 

Cînd sosi clipa din urmă, toți cei care erau acolo 
scoaseră strigăte şi lacrimi. Tînărul îşi pierdu cunoş- 
tința. Sufletele tari, cînd iubesc, simt mult mai adînc 
decît altele. Gordon, care îl cunoştea bine, se temu să 
nu se omoare cînd era să-şi vină în fire. Nu lăsară în 
preajma lui nici o armă. Tinărul băgă de seamă acest 
lucru. Spuse rudelor lui şi lui Gordon, fără să se plingă, 
fără să se tînguiască, fără să se tulbure: 

— Credeţi că este cineva pe lume care să aibă 
dreptul şi puterea să mă oprească de la moarte? 

Gordon se feri să-i expună toate acele plicticoase 
banalități prin care mulţi încearcă să dovedească că 
nu-i voie să te foloseşti de libertatea ta şi să încetezi 
de-a fi atunci cînd te simţi rău, că nu trebuie să ieşi 
din casă cînd nu mai poți locui într-însa, că omul pe 
pămînt e ca un soldat la postul lui: asta ca şi cum 
i-ar păsa ceva Fiinţei ființelor că împreunarea cîtorva 
părți de materie e într-un loc sau altul; argumente 
neputincioase pe care o deznădejde dîrză şi chibzuită 
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hu vrea să le audă şi la care Cato! n-a răspuns deci! 
cu o lovitură de pumnal. 

Tăcerea posomorită şi cumplită a tinărului, ochii 
lui întunecaţi, buzele tremurătoare, tremurul trupului 
stîrneau în cei care-l priveau amestecul acela de compă- 
timire şi de groază care încătuşează toate puterile 
sufletului, care nu se poate rosti şi se arată numai 
prin vorbe fără şir. Veniseră şi gazda şi toţi ai casei. 
Deznădejdea lui ii sperie. Nu-l pierdeau din ochi şi îi 
urmăreau toate mişcările. Trupul îngheţat al domni- 
şoarei de Saint-Yves fusese dus într-o odaie de jos, de- 
parte de ochii iubitului ei, care parcă tot o mai căuta, 
deşi nu mai era în stare să vadă ceva. 

În mijlocul acestui spectacol al morţii, în timp ce 
trupui e scos în faţa casei, în timp ce doi preoți lîngă 
un agheasmatar mormăie rugăciuni cu gîndul aiurea, 
în timp ce unii trecători stropesc cu agheasmă sicriul 
fiindcă n-aunicio treabă, iar alţii trec nepăsători mai de- 
parte, în timp ce rudele pling și îndrăgostiţii îşi închipuie 
că n-ar mai putea trăi după o asemenea pierdere, 
Saint-Pouange soseşte cu prietena din Versailles. 

Pofta lui trecătoare, împlinită numai o dată, se 
preschimbase în dragoste. Faptul că nu i se primiseră 
darurile îl necăjise. Părintele de La Chaise nu s-ar fi 
gîndit niciodată să vină aici, însă Saint-Pouange, care 
avea mereu în fața ochilor chipul frumoasei Saint-Yves 
şi care ardea de nerăbdare să-și potolească o pasiune 
care, după ce fusese satisfăcută numai o dată, îi în- 
fipsese în inimă ghimpele dorinţei, se hotărî să vină 
chiar el s-o caute pe aceea pe care poate nici măcar 
de trei ori n-ar îi vrut s-o mai vadă dacă ar fi venit 
ea singură la dînsul. 

Saint-Pouange se dă jos din caleaşcă. Cel dintii 
tucru pe care îl vede e un sicriu. Îşi întoarce în altă 
parte ochii cu dezgustut omului hrănit cu plăceri care e 
de părere că n-are nevoie de un spectacol ce-ar putea 
să-l împingă la contemplarea păcătoşeniei umane. Vrea 
să intre în casă. Doamna de ia Versailles întrebă de 
curiozitate cine a murit. | se spune că domnişoara de 
Saint-Yves. 


! Cato Uticensis (195—46 i.e.a.), repul 
lui lulius Caesar. S-a omorît cînd, prin 
publica a fost pierdută. 


n roman, adversar al 
binda lui Caesar, re- 
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La numele acesta ea se făcu galbenă la faţă şi 
scoase un strigăt. Saint-Pouange îşi întoarse capul, 
uluit şi îndurerat. Gordon era pe-aproape, cu ochii în- 
licrimaţi. Îşi întrerupse rugăciunea şi îi spuse curte- 
anului toată întimplarea. Vorbi cu însufleţirea pe care 
o dă durerea şi virtutea. Saint-Pouange nu era rău din 
lire. Şuvoiul treburilor şi al plăcerilor îi tîrîse sufletut, 
vare nu se cunoştea încă pe sine însuși. Încă nu ajun- 
scese la bătrineţe, care împietreşte de obicei inimile 
miniştrilor. Îl ascultă pe Gordon cu ochii în jos; din 
cînd în cînd își ştergea cîte o lacrimă mirîndu-se că-i 
vine să plingă; află atunci şi el ce înseamnă părerile 
de rău. 

— Vreau numaidecit, spuse el, să-l văd și eu pe 
omul acela neobișnuit despre care vorbeşti; mă îndure- 
rează aproape tot atît de mult ca şi ființa asta neno- 
rocită pe care am făcut-o să moară. 

Gordon îl urmă pînă în odaia unde preotul, domni- 
şoara de Kerkabon, părintele Saint-Yves şi cîţiva vecini 
îl trezeau din leşin pe tînărul care îşi pierduse iarăşi 
cunoştinţa. 

— Sînt pricina nenorocirilor dumitale, îi spuse sub- 
ministrul; voi face tot ce pot ca să-mi îndrept gre- 
şeala. 

Cel dintîi gînd al tinărului fu să-l ucidă şi după 
aceea să se omoare şi el. Nimic nu era mai potrivit. 
Dar n-avea nici o armă şi era păzit de aproape. Saint- 
Pouange nu se lăsă descurajat de refuzurile însoţite 
de mustrări, de disprețul şi de scîrba pe care le meri- 
tase şi pe care toţi i le aruncară în faţă. Timpul 
potoleşte tot. Louvois izbuti în sfîrşit să facă un foarte 
bun ofiţer din Naivul nostru, care mai tîrziu a apărut 
cu alt nume la Paris și în armată, bine primit de toţi 
oamenii de treabă și care a fost deopotrivă militar şi 
filozof îndrăzneţ. 

Nu vorbea niciodată de întimplarea asta fără să 
se tinguie; și totuşi, cînd vorbea, era pentru el o mîn- 
gîiere. Amintirea domnişoarei de Saint-Yves i-a fost 
scumpă pînă în cea din urmă clipă a vieţii. Părin- 
tele Saint-Yves şi părintele Kerkabon căpătară fiecare 
cîte o prebendă bună. Mătuşii Kerkabon îi păru bine 
că nepotu-său s-a făcut militar şi nu preot. Evlavioasa 
din Versailles păstră cerceii de diamant şi mai căpătă 
încă un dar frumos. Părintele Bun-la-toate căpătă nişte 
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cutii de ciocolată, cafea, acadele, lămti zaharisite, pre- 
cum şi Meditaţiile părintelui Croiset şi Floarea sfinți- 
lor, amîndouă legate în marochin. Gordon stătu împre- 
ună cu Naivul pînă la moarte, fiind prietenul lui cel 
mai bun. Dobîndi şi el o prebendă care îl făcu să 
uite pentru totdeauna doctrina jansenistă. Îşi luă drept 
lozincă: Nenorocirea e bună și ea la ceva. Cîţi oameni 
de treabă pe lumea asta n-au spus: Wenorocirea nu-i 
bună la nimic! 


DIALOGURI 
ȘI ANECDOTE FILOZOFICE 


1 


DESPRE ÎNFRUMUSEȚĂRILE ORAŞULUI 
CAȘMIR* 


Locuitorii Caşmirului sînt blînzi, uşuratici, se ocupă 
cu fleacuri, aşa cum alte popoare se ocupă cu lucruri 
serioase, şi trăiesc asemenea unor copii care nu pricep 
defel ce li se porunceşte, care crîcnesc pentru orice, 
se consolează de orice, îşi bat joc de toate şi le uită pe 
toate.** 

Ei n-aveau, din fire, nici o înclinaţie pentru arte. Re; 
gatul Caşmirului a trăit mai mult de o mie trei sute de 
ani fără a fi avut nici adevăraţi filozofi, adevă: 
rați poeţi, nici arhitecți buni, nici pictori, nici sculptoi 
Timp îndelungat au dus lipsă de meşteşuguri și de ne- 
goț, în asemenea măsură ncit, mai bine de o mie de ani. 
ori de cîte ori un marchiz caşmirian avea nevoie de ru- 
fărie sau de o haină frumoasă, era nevoit să recurgă la 
un evreu sau la banian. În sfîrşit, pe la începutul seco- 


* Dialog publicat în 1756, într-un volum de Mélan ges de littérature, 
dhistgire et de philosophie. Redactarea sa este, probabil, anterioară 
ai cîțiva ani: aluziile la războiul pentru succesiunea Austriei (încheiat 
în 1748) sînt foarte proaspete; pe de altă parte, în 1750, apăruse un alt 
opuscul al lui Voltaire, Des embellissements de Paris, care tratează 
acelaşi subiect, însă la modul serios. (N. ed. fr.) 

** „Caşmirienii“ îi reprezintă pe francezi. Mai departe, „evreul“ şi 
„banianul“ sînt: primul — industriaş, al doilea — comerciant, simbo- 
lizindu-i pe englezi şi pe olandezi; „persanii“ şi „indienii“ înseamnă 
grecii şi latinii; „sultanul“ este Ludovic al XIV-lea, „bunul vizir“ — 
Colbert, iar „filozoful din Hindustan“ — fără îndoială, Voltaire însuşi. 
(N. ed. fr.) 

Voltaire este în mare parte răspunzător de reputația de uşurinţă şi 
ăsare atribuită francezilor. În Lettres philosophiques opunea serio- 
vanitatea nobililor francezi (vezi mai ales scrisoarea a X-a sur le 
Commerce). Filozoful nu pierde nici un prilej să minimalizeze or 
liu | naţional al „primului popor al universului“, ra sa aju 
pînă la celebrul Discours aux Welches (1764), diatribă a unui antic 
împotriva fanfaronadei moderne. (N. ed. fr.) 
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lului trecut, s-au ridicat în Caşmir cîţiva oameni ce pă- 
reau a ny aparţine naţiei lor şi care, hrăniţi cu învăţătura 
persanilor şi a indienilor, au dus rațiunea şi geniul atît de 
departe, pe cît era cu putință. S-a găsit un sultan care 
i-a încurajat pe aceşti oameni mari şi care, cu ajutorul 
unui bun vizir, a șlefuit, a înfrumusețat şi a îmbogățit 
reg at ul. Caşmirienii au primit în glumă toate binefacerile 
sale şi au născocit cîntece împotriva sultanului, a mini- 
strului şi a marilor oameni care-i luminau. 

De atunci, artele au lîncezit în Caşmir. Focul, aprins 
de genii pe care cerul le inspirase, s-a acoperit de cenuşă. 
Natura părea epuizată. Gloria ărtelor în Caşmir aproape 
că n-o mai asigurau decît picioarele şi mîinile. Existau 
oameni foarte dibaci, care deţineau arta de a trece un 
picior de deasupra celuilalt, în sunetele instrumente: 
lor, cu o graţie minunată; alţii, care înventau în fiecare 
săptămînă un nou fel admirabil de a aranja o panglică, 
în sfîrşit, excelenți chimişti, care, cu esenţă de şuncă şi 
alte elixiruri asemănătoare, în cîţiva ani dădeau o casă 
întreagă pe mîinile medicilor şi ale creditorilor. Caşmi- 
rienii au ajuns, prin aceste frumoase arte, la onoarea 
de a procura moda, dansatorii şi bucătarii aproape în- 
tregii Asii. 

Se vorbea, totuşi, mult despre cum s-ar putea face 
capitala mai comodă, mai curată, mai sănătoasă şi 
mai frumoasă decit era: se vorbea, dar nu se făcea nmi- 
mic. Un filozof din Hindustan, iubitor al binelui public 
şi care-şi spunea nesilii şi inutil părerea atunci cînd 
era vorba să-i facă pe oameni mai fericiţi şi să perfec- 
ționeze artete, trecu prin capitala Caşmirului; et purtă 
cu unut dintre principalii bostangii* o lungă conversație 
despre felul cum s-ar putea da acestui oraş tot ceea 
ce-i lipsea. Bostangiul recunaştea că este o ruşine să 
n:ai un templu magnific, asemenea celui din Pekin sau 
din Agra; că e păcat să nu existe unul dintre acele mari 
bazaruri, adică pieţe şi magazine publice înconjurate de 
coloane, ce slujeau deopotrivă utilut şi frumosul. Recu- 
noştea că sălite destinate jocuritor publice sînt nedemne 
de un oraş de ordinul al patrulea; că pot fi văzute cu 
indignare case jalnice, construite pe foarte îrumoase po- 


* Bostangiot este un grădinar. Bosfangi-baschi este grădinarut- 
set, „intendent grădiniloe Marelui Senior” (Dict. FrEwoux). (n. ed. îs.) 
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duri, şi că în zadar oamenii doresc pieţe, fîntîni, sta- 
lui şi alte monumente ce fac gloria unei naţiuni.* 

— Permiteţi-mi, spuse filozoful indian, să vă pun o 
mică întrebare. Pentru ce nu vă procuraţi tot ceea ce 
vä lipseşte? 

— Oh! spuse micul bostangiu, nu e cu putinţă: ar 
costa prea scump. 

— N-ar costa nimic, spuse filozoful. 

— Am mai auzit acest frumos paradox, răspunse 
cetăţeanul; dar astea sînt vorbe de înţelept, adică iu- 
cruri admirabile în teorie şi ridicole în practică; sîntem 
sătui de cuvinte frumoase. 

— Dar ce le-aţi răspuns, spuse filozoful, celor ce 
v-au arătat că nu este vorba decit să vrea cu tot dina- 
dinsul, şi că n-ar păgubi cu nimic statul Caşmirului 
dacă v-aţi înfrumuseţa capitala şi dacă v-aţi face toate 
lucrurile de care ea are nevoie? 

— N-am răspuns nimic, spuse bostangiul; ne-am pus 
pe ris, după obiceiul nostru, şi n-am cercetat nimic. 

— Ei bine! spuse filozoful, rîdeți mai puţini, cerce- 
taţi mai mult, şi vă voi demonstra acest paradox, care 
v-ar face fericiți şi care vă îngrijorează. 

Caşmirianul, un om foarte politicos, îşi muşcă buzele 
de teamă să nu izbucnească în ris în nasul indianului; 
şi avură împreună următoarea discuţie: 


FILOZOFUL 
Ce înţelegeţi prin a fi bogat? 

BOSTANGIUL 
A avea mulţi bani. 

FILOZOFUL 


Vă înşelaţi. Locuitorii Americii meridionale aveau, pe 
vremuri, mai mulți bani decît veţi avea dumneavoastră 
vreodată; dar, fiind lipsiţi de pricepere, nu aveau nimic 
din ceea ce banii pot să procure; 'trăiau, într-adevăr, 
în mizerie. 


> Tată adevăratul subiect al acestui opuscul. Voltaire a criticat 
întotdeauna ceea ce noi am numi „urbanismul” Parisului; în mod 
deosebit l-a atacat pe Ludovic al XIV-lea pentru că a consacrat 
milioane unui castel solitar, „favorit lipsit de merit", şi a negtijat ca- 
pitala (Le Temple du Goût, 1733; Anecdotes sur Louis XIV, 1748, 
Siècle de Louis XIV, chap. XXXIX). (N. ed. în.) 
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BOSTANGIUL 


înţeleg: după dumneavoastră”, bogăţia constă în po- 
sesia unui teren fertil. 


FILOZOFUL 


Nu, căci tătarii din Ucraina locuiesc pe unul dintre 
cele mai frumoase meleaguri ale universului şi, totuşi, 
duc lipsă de toate. Opulenţa unui stat este asemenea 
tuturor talentelor ce depind de natură şi de artă. Astiel, 
bogăţia constă în pămînt şi în muncă. Poporul cel mai 
bogat şi mai fericit e acela care cultivă cu cea mai mare 
rîvnă pămîntul cel mai bun, iar darul cel mai frumos pe 
care Dumnezeu l-a făcut omului este nevoia de a munci.* 


BOSTANGIUL 


Fie; dar, pentru a face ceea ce ni se cere, ar fi 
nevoie de munca a zece mii de oameni timp de zece ani; 
şi de unde să luăm banii cu care să-i plătim? 


FILOZOFUL 
N-aţi plătit, oare, o sută de mii de soldaţi timp de 
zece ani de război? 
BOSTANGIUL 
E-adevărat, şi statul nu pare, totuşi, să fi sărăcit. 
i FILOZOFUL 


Cum? Aveţi bani pentru a trimite o sută de mii de 
oameni să se omoare și n-aveţi pentru a face să trăiască 
zece mii? 


BOSTANGIUL 


Nu este același lucru: costă mult mai puţin să tri- 
miți un cetăţean la moarte decît să-l pui să sculpteze 
marmură. 


FILOZOFUL 


încă o dată vă înşelaţi. Treizeci de mii de cavalerişti 
sînt mult mai scumpi decît zece mii de meşteri; şi ade- 


* idee pe carc Voltaire a reluat-o de nenumărate ori, mai ales după 
1755. Instalarea sa la Ferney, punerea în valoare a ținutului, dezvoltarea 
diverselor meserii constituie aplicarea acestui principiu. Printre scrierile 
glumețe consacrate acestei chestiuni, vezi Canonisation de Saint-Cu- 
afin (1769). (N. ed. fr.) 
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viirul este că nici unii, ni 
cind sînt folosiţi în ţară. 

Cît credeţi că i-a costat pe vechii egipteni pentru 
n clădi piramidele şi pe chinezi pentru a-şi înălța ma- 
rele zid? Ceapă și orez. S-au secătuit, oare, pămîntu- 
rile lor pentru că au hrănit oameni ce trudeau, în loc 
sii fi îngrăşat nişte trîntori? 

BOSTANGIUL 


Mă scoateţi din fire şi nu mă convingeţi. Filozofia 
pindeşte, iar obiceiul îndeplineşte. 


FILOZOFUL 


Dacă oamenii ar fi urmat mereu această maximă, ar 
mînca şi acum ghindă* şi n-ar şti ce este aceea lună 
plină. Pentru cele mai mari opere n-ai nevoie decît de 
cap şi de miini, şi astfel orice poate fi dus la bun sfîr- 
şit. Aveţi pietre frumoase, fier, cupru, lemn bun; nu vă 
lipseşte, deci, decît voinţa. 


BOSTANGIUL 


Avem de toate; natura a fost foarte generoasă cu 
uoi; dar ce cheltuieli enorme pentru a folosi atîtea mate- 
riale! 


ceilalți nu sînt scumpi atunci 


FILOZOFUL 


Nu înţeleg nimic din ceea ce-mi spuneţi. Despre ce 
cheltuieli vorbiţi? Pămîntul dumneavoastră produce tot 
ceea ce este necesar pentru a-i hrăni şi îmbrăca pe toți 
locuitorii; toate materialele vă stau la picioare; aveţi în 
preajmă două sute de mii de leneşi pe care-i puteţi fo- 
losi**, nu vă rămîne, deci, decît să-i puneţi la muncă şi 
să le daţi drept simbrie atit cît au nevoie ca să se hră- 
nească şi să se îmbrace bine. Nu văd în ce fel ar păgubi 
regatul Caşmirului, căci nu veţi plăti nimic persanilor 


* Vezi 


n Questions sur. VEncyclopedie, articolul BLÉ, secţiunea 
a VI-a (1770), dezvoltarea acestei maxime: „să nu ne întoarcem 
la ghindă de vreme ce avem grîu“. (N. ed. fr. 

** Este vorba în mod evident despre călugări, dar şi despre 
soldaţi mercenari. La sfîrşitul acestui text, se poate citi, în legătură cu 
călugării, că ei sint „aproape o sută de mii, de diverse feluri“. Vezi, 
mai departe, începutul dialogului André Destouches à Siam, unde se 
vorbeşte despre opiceci de mii de soldaţi şi o sută douăzeci de mii de 
călugări. (N. ed. fr.) 
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şi chinezilor pentru a-i fi pus la muncă pe cetăţenii 
dumneavoastră. 


BOSTANGIUL 


Tot ce spuneţi este foarte adevărat, nu vor ieşi din 
țară nici bani, nici produse. 


FILOZOFUL 

Atunci pentru ce nu începeţi lucrările chiar de astăzi? 
BOSTANGIUL 

E prea greu să pui în mişcare o maşină. atit. de mare. 
FILOZOFUL 


Cum aţi procedat pentru a susţine un război care a 
costat mult sînge şi multe comori? 


BOSTANGIUL 


I-am făcut să contribuie, proporțional cu bunurile 
lor, pe posesorii de pămînturi şi de bani. 


FILOZOFUL 


E bine! Dacă aceştia contribuie la nenorocirea spe- 
ciei umane, nu vor da, oare, nimic pentru fericirea şi 
gloria ei? Cum?! De cînd v-aţi întemeiat ca popor, n-aţi 
găsit încă secretul de-ai obliga pe toţi bogaţii să dea 
de lucru tuturor săracilor?! N-aveţi, deci, nici măcar 
primele noţiuni despre poliție? 


BOSTANGIUL 


Chiar dacă am face astfel încît posesorii de orez, 
de in şi de animale să dea pilaf şi cămăşi cerşetorilor 
pe care i-am folosi la săpat pămîntul şi. la cărat poveri- 
le, tot n-am progresa prea mult. Ar trebui să fie puşi la 
treabă toţi artiştii care, de-a lungul anului, sînt folo- 
siți la alte munci. 


FILOZOFUL 


Mi s-a spus că aveţi aproape o sută douăzeci de zile 
pe an în care în Caşmir nu se lucrează. Pentru ce nu 
transformați jumătate din aceste zile trîndave* în zile 


* Voltaire a condamnat vehement obiceiul sărbătorilor reli- 
gioase şi al sărbătorilor în general. Vezi, de exemplu, în Questions 
sur4'Encyclopedie, articolul Fêtes (1771), în care se poate citi scrisoarea 
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ulile? Pentru ce nu-i folosiţi la edificiile publice, timp 
«e o sută de zile, pe artiştii rămaşi fără lucru? Atunci, 
vei care nu ştiu nimic, care n-au decît două braţe, vor 
avea repede o ocupaţie: veţi forma un popor de artişti. 


BOSTANGIUL 


Acest timp este destinat chefului şi dezmăţului, 
iar asta aduce mulţi bani vistieriei publice. 


FILOZOFUL 


Rațiunea dumneavoastră este admirabilă; dar vistie- 
ria publică nu se îmbogățește cu bani decit prin circula- 
ție. Munca nu dă naştere, oare, unei mai mari circula- 
ii decît dezmățul, care aduce după sine boala? Să fie 
adevărat că e în interesul statului ca poporul să se îmbe- 
te o treime din an? 


Această conversație dură mult timp. Bostangiut re- 
cunoscu, în sfîrşit, că filozoful are dreptate, şi astfel 
deveni primul bostangiu convins de un filozof. E} pro- 
mise să facă multe; insă oamenii nu fac niciodată nici 
tot ceea ce vor, nici tot ceea ce pot. 

În timp ce înțeleptul şi bostangiul se întreţineau în 
felul acesta despre probleme înalte, prin fața tor tre- 
cură douăzeci de animale frumoase cu două picioare, 
purtînd un fel de jachetă deasupra reverendei, glugă 
țuguiată pe cap şi un curmei de sfoară peste mijloc. 

— lată nişte băieţi bine făcuţi, spuse indianul, cîți 
din aceştia aveţi în țara dumneavoastră? 

— Aproape o sută de mii de diverse soiuri, răspunse 
bostangiul. à 

— lată oamenii potriviți pentru a munci la înfrumu- 
sețarea Caşmirului! spuse filozoful. Cît de mult mi-ar 
plăcea să-i văd cu cazmaua, cu mistria şi cu echerul în 
mînă! 

— Şi mie, spuse bostangiul, dar sint prea mari sfinți 
pentru a munci. 

— Cu ce se ocupă? întrebă indianul. 

— Cîntă, beau, digeră, spuse bostangiul. 


unui muncitor din Lyon, care se plinge că nu izbutește să-și hrănească 
familia din cauza şomajului din zilele de sărbătoare. „Ele n-au putut 
fi instituite decit de circiumari şi de ce ce țin localuri de petreceri..." 
EN. ed. fr.) - i 
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— Ce lucruri folositoare pentru un stat! spuse indi- 
anul. 

Această conversaţie dură multă vreme, fără vreun re- 
zultat demn de pomenit. 


H 


DIALOG ÎNTRE UN ÎMPRICINAT 
ŞI UN AVOCAT* 


IMPRICINATUL 


Ei bine, domnule, ce se mai aude cu procesul ce- 
lor doi orfani? 


AVOCATUL 


Cum?! Nu sînt decit optsprezece ani de cînd s-a 
pus sechestru pe bunurile lor; cu cheltuielile de jude- 
cată nu li s-a consumat decît o treime din avere, iar 
dumneavoastră vă plingeţi! 


IMPRICINATUL 


Nu mă pling de acest fleac. Cunosc obiceiul şi îl 
respect; dar pentru ce, de trei luni de cînd cereţi audienţă, 
n-aţi putut-o obţine decit astăzi? 

AVOCATUL 


Fiindcă n-aţi cerut-o dumneavoastră înşivă pentru 
proprii pupili. Trebuia să mergeţi de mai multe ori; la 
judecător, să-l rugaţi să vă judece. 


IMPRICINATUL 


Datoria sa este să facă dreptate fără a fi rugat. 
E un lucru frumos să hotărăşti în tribunal asupra soartei 
oamenilor; e un lucru josnic să doreşti ca oamenii ne- 
norociţi să ţi se strîngă în anticameră. Eu nu merg în 
audienţă la preotul meu ca să-l rog să-și ţină slujba: 
atunci pentru ce trebuie să-l rog pe judecător să îndepli- 
nească sarcinile funcţiei sale? În sfîrşit, după atitea 
amînări, vom fi judecaţi astăzi? -> 


* Publicat în 1751, într-o ediţie de Opere ale lui Voltaire (Pa- 
ris). (N. ed. fr.) 
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AVOCATUL 


Da; şi este foarte probabil că veţi cîştiga un capăt 
ul procesului: căci pledează în favoarea dumneavoastră 
un articol decisiv din Charondas.* 


ÎMPRICINATUL 


Acest Charondas e, probabil, vreun cancelar al pri- 
milor noştri regi, care a emis o lege în favoarea orfani- 


lor? 
AVOCATUL 


Deloc: e un individ care şi-a spus părerea într-o 
carte groasă, pe care n-o citeşte nimeni; dar un avocat îl 
citează, judecătorii îl. cred, iar cauza este cîştigată. 


ÎMPRICINATUL 


Cum?! Părerea lui Charondas ţine loc de lege? 
AVOCATUL 


Ceea ce e trist este că îl aveţi împotrivă pe Turent 
şi Brodeau** 


IMPRICINATUL 
Alţi legiuitori de aceeaşi forţă, fără îndoială? 
AVOCATUL 


Da. Dreptul roman neputind fi suficient explicat în 
cazul despre care este: vorba, există mai multe opinii 
diferite. 


ÎMPRICINATUL 


Pentru ce îmi vorbiţi ;despre dreptul roman? Trăim, 
oare, sub Iustinian sau "Teodosie? 


AVOCATUL 


Nu; însă strămoşilor noştri le plăceau mult vină- 
toarea şi turnirurile, şi alergau prin Ţara Sfintă împre- 


* Poreclă a lui Loys Le Caron (1536 — 1617), care a scris Pondectes 
du droit français și Grand Coulumier de France. Tirnărul Arouet 
trebuise să-l studieze pe vremea tentativei sale de a îmbrăţişa o carieră 
juridică şi căpătase repulsie faţă de cutumele îranțuzeşti, de care-şi va 

ate joc cu poftă (vezi Questions, articolul Coutume, 1771). Un alt dia- 
log va trata în parte această chestiune: vezi mai departe André 
Destouches à Siam. (N. ed. fr.) 

** Jurisconsulți, Brodeau (mort în 1653) scrisese Commentaires 

sur la Coutume de Paris. (N. ed. fr.) 
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ună cu iubitele lor; vedeţi bine că ocupaţii atit de im- 
portante nu le lăsau timp să stabilească o jurisprudenţă 
universală. 


ÎMPRICINATUL 
Ah, înțeleg; nu aveţi legi, aşadar îi veţi întreba pe 
Iustinian şi pe Charondas ce trebuie făcut cînd există o 
moştenire de împărțit. 
AVOCATUL 
Vă înşelaţi; avem mai multe legi decit toată Europa 
la un loc; aproape fiecare oraş are legea sa. 


ÎMPRICINATUL 
Oh, oh! lată o altă minune! 
AVOCATUL 


Ah! Dacă pupilii dumneavoastră s-ar fi născut la 
Guignes-la-Putain, şi nu la Melun, lingă Corbeil! 


ÎMPRICINATUL 
Ei bine! Ce s-ar întîmpla atunci? 
AVOCATUL 
Aţi cîştiga. uşor procesul: căci Giugnes-la-Putain e 
situată într-o comună care vă este pe de-a-ntregul 
favorabilă; la două mile distanță, însă, lucrurile stau 
altfel. i 
IMPRICINATUL 


Dar Guignes şi Melun nu se află, oare, în Franța? 
Şi nu e absurd şi îngrozitor ca un lucru care este ade- 
vărat într-un sat să fie fals în alt sat? Prin ce ciudată 
barbarie s-a ajuns ca oamenii care trăiesc în aceeaşi 
țară să nu se supună aceloraşi legi? 


AVOCATUL 


Pentru că, pe vremuri, locuitorii din Guignes şi cei 
din Melun nu erau compatrioți. Aceste două frumoase 
aşezări aparţineau, în vremurile bune, unor stăpîniri se- 
parate: iar augustul suveran din Guignes, deşi servitor 
al regelui Franţei, făcea legi pentru supuşii lui; aceste 
legi depindeau de voința majordomului, care nu ştia să 
citească, iar tradiţia lor respectabilă s-a transmis celor 
din Giugnes, din tată în fiu; astfel încît, deşi spița ba- 


ronilor de Guignes s-a stins, spre nefericirea omenirii, 
felul de a gîndi al primilor lor slujitori s-a păstrat şi 
line loc de lege fundamentală. Veţi întilni situaţia aceasta 
de la o poşfă la cealaltă, în tot regatul; schimbaţi juris- 
prudenţa odată cu caii. Închipuiţi-vă cum se simte un săr- 
inan avocat atunci cînd trebuie să pledeze, de exemplu, 
pentru cineva din Poitou, împotriva unuia din Auvergne! 


ÎMPRICINATUL 


Dar cei din Poitou, din Auvergne, şi din Guignes nu 
se îmbracă, oare, la fel? Este mai greu să ai aceleaşi 
legi decît aceleaşi haine? Iar dacă croitorii şi cizmarii 
cad de acord de la un capăt la altul al regatului, pentru 
ce judecătorii nu fac la fel? 


AVOCATUL 


Ceea ce cereţi este tot atit de puţin posibil ca şi exis- 
tenţa unei singure greutăţi şi a unei singure măsuri. 
Cum vreţi ca legea să fie peste tot aceeaşi, cind ocaua 
nu este aceeaşi? După ce am chibzuit bine, am ajuns la 
concluzia că, dacă măsura de la Paris nu este aceeaşi 
cu măsura de la Saint-Denis, înseamnă neapărat că min- 
țileoamenilor sînt alcătuite altfel la Paris decît la Saint- 
Denis. Natura se schimbă la nesfîrşit; şi nu trebuie uni- 
formizat ceea ce ea a creat atit de diferit. 


ÎMPRICINATUL 


Dar cred ca în Anglia nu există decit o lege şi o mă- 
sură. 
AVOCATUL 


Nu vedeţi că englezii sint nişte barbari? Au aceeaşi 
măsură, dar, în schimb, au douăzeci de religii diferite. 


ÎMPRICINATUL 


Îmi spuneţi un lucru care mă uimeşte. Cum?! Oa- 
meni care trăiesc sub aceleaşi legi nu trăiesc sub aceeaşi 
religie? 

AVOCATUL 

Nu, şi asta dovedeşte limpede că sînt lăsaţi în voia 
simţurilor lor nelegiute. 
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ÎMPRICINATUL 


Aceasta n-ar putea izvori şi din faptul că ei au con- 
siderat că legile sînt făcute pentru exteriorul oamenilor, 
iar religia pentru lăuntrul lor? Poate englezii şi alte 
popoare cred că supunerea faţă de legi este o relaţie între 
un om altul, în timp ce religia este între om şi Dumne- 
zeu. Cred că n-aş avea motiv să mă pling de un ana- 
baptist pentru că se botează la treizeci de ani; dar m-ar 
supăra foarte rău dacă nu mi-ar plăti o cambie. Cei ce 
păcătuiesc doar împotriva lui Dumnezeu trebuie să fie 
pedepsiţi în lumea cealaltă; cei ce păcătuiesc împotriva 
oamenilor trebuie să fie pedepsiţi în lumea aceasta. 


AVOCATUL 


Nu înțeleg nimic din ceea ce spuneţi. Eu tfebuie să 
vă pledez cauza. 


IMPRICINATUL 
Dea Domnul s-o-înţelegeţi mai bine! 


1 


DIALOG ÎNTRE DOAMNA DE MAINTENON* 
ŞI DOMNIŞOARA DE LENCLOS** 


„DOAMNA DE MAINTENON 


Da, te-am rugat să vii să mă vezi în taină. Crezi, 
poate, că am făcut-o pentru a mă bucura în fața ta de 
toate onorurile mele? Nu, am făcut-o pentru a afla în 
tine mîngîierea. 


DOMNIŞOARA DE LENCLOS 
Mîngîiere, doamnă! Vă mărturisesc că, nemaiprimind 


* Doamna de Maintenon şi domnişoara de Lenclos au trăit mult 
timp împreună. Această curtezană celebră, care a murit la optzeci şi 
l-a cunoscut pe autor şi a făcut chiar o dispoziţie testa- 
favoarea lui. Autorul l-a auzit deseori pe răposatul abate de 
Châteauneuf zicînd că doamna de Maintenon a încercat tat ce i-a stat în 
puinlă pentru a o convinge pe Ninon să devină evlavioasă şi să se sta- 
ilească la Versailles, ca s-o facă să uite de plictiseala onorurilor şi a 
bătrineţii. (N.a.) 
** Publicat în 1761. (N. ed. fr.) 
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ulei e veste de la dumneavoastră de cînd v-a surîs un 
noroc atît de mare, v-am crezut fericită. 


DOAMNA DE MAINTENON 


Se spune că sînt astfel. Există suflete pentru care 
asla e de ajuns: al meu nu este din soiul acesta; te-am 
regretat întotdeauna. 


DOMNIŞOARA DE LENCLOS 


Înţeleg. Chiar şi de la înălțimea dumneavoastră, 
simțiți nevoia prieteniei; iar eu, care trăiesc pentru prie- 
tenie, n-am simţit nevoia onorurilor. Dar pentru ce m-aţi 
uitat vreme atît de îndelungată? 


DOAMNA DE MAINTENON 


Îți dai seama că a trebuit să dau impresia că te-am 
uitat. Crede-mă că, printre nenorocirile pe care | 
alras înălțarea mea, această constrîngere e cea dint 


DOMNIŞOARA DE LENCLOS 


În ceea ce mă priveşte, n-am uitat nici primele 
plăceri, nici vechii prieteni. Dar dacă sînteţi nefericită, 
aşa cum spuneţi, înseamnă că reuşiți să înşelaţi pe 
toată lumea, care vă invidiază. 


DOAMNA DE MAINTENON 


Pe mine m-am înşelat mai întîi. Dacă atunci cînd, 
pe vremuri, cinam împreună cu Villarceaux* şi Nan- 
touillet, pe străduţa Tournelles, unde locuiai; cînd puțină- 
tatea averii noastre abia dacă era pentru noi un motiv 
de îngrijorare, cineva mi-ar fi spus: — Te vei apropia, 
într-o zi de tron; cel mai puternic monarh din lume va 
avea încredere doar în tine; toate binefacerile vor trece 
prin mîinile tale; vei fi privită asemenea unei suverane; 
dacă, spun, mi s-ar fi făcut asemenea preziceri, aş fi 
zis: — Împlinirea lor trebuie să te facă să mori de uimire 
şi de bucurie. Totul s-a împlinit; am fost surprinsă, 
în primile clipe; am aşteptat bucuria, dar n-am aflal-o. 


* Villarceaux a fost, pe rind, amantul domnişoarei d'Aubigné 
(doamna de Maintenon) și a lui Ninon. Voltaire povesteşte (in opuscu- 
lul Sur_-Mademoiselle de Lenclos). că, totuşi, cele două femei nu 
s-au certat. (N. ed. fr.) E 
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DOMNIŞOARA DE LENCLOS 


Filozofii vă vor putea crede; dar lumii îi va fi greu 
să-şi închipuie că nu sînteți mulțumită; iar dacă ar 
crede, v-ar condamna. 


DOAMNA DE MAINTENON 


Oamenii se înșală, aşa cum m-am înşelat şi eu. 
Această lume este un vast amfiteatru, în care fiecare 
este aşezat la întimplare pe treapta sa. Toţi cred că 
suprema fericire e în rîndurile de sus: ce greşeală! 


DOMNIŞOARA DE LENCLOS 


Cred că oamenii au nevoie de această greşeală; ei 
nu şi-ar da osteneala să se înalțe, dacă n-ar crede că 
fericirea se află mult deasupra tor. Amândouă cunoaştem 
plăceri mai puțin iluzorii. Dar spuneţi-mi, cum aţi făcut 
ca să fiţi atît de nefericită pe treapta ce v-a fost hărăzită? 


DOAMNA DE MAINTENON 


Ah! Draga mea Ninon, de cînd nu ţi-am mai spus 
decît domnişoara Lenclos, am început să nu mai fiu prea 
fericită. Trebuie să fiu ipocrită; asta îţi poate spune 
totul. Inima îmi este goală; spiritul îmi e îngrădit: joc 
rolul celui dintîi personaj din Franţa, dar nu este decit 
un personaj. Trăiesc o viaţă de împrumut. Ah! Dac-ai 
şti ce înseamnă povara unui suflet ce tînjeşte să-l 
deştepte pe un altul, să înveselească un spirit ce nu mai 
poate fi înveselit!* 


DOMNIŞOARA DE LENCLOS 


Imi dau seama de tristeţea situaţiei în care vă aflați. 
Mă tem că vă jignesc gindindu-mă că Ninon este mai 
fericită la Paris, în căsuţa ei, împreună cu abatele de 
Châteauneui** şi alţi cîţiva prieteni, decît dumneavoastră 
la Versailles, alături de omul cel mai de vază din Europa, 
care vă pune întreaga curte la picioare. Mi-e teamă să 
vă înfăţişez superioritatea situaţiei mele. Ştiu că nu 
trebuie să te bucuri prea mult de fericire în prezenţa 


* Sînt chiar cuvintele doamnei de Maintenon. (N. a.) 

** Francois de Châteauneuf (1645—1709), care 1-a botezat pe 
Voltaire, fusese “unul dintre ultimii prieteni pe care i-a avut Ninon. 
EI a scris două studii asupra muzicii anticilor. {N. ed. 1r.) = 
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uuor oameni nefericiţi. Încercaţi, doamnă, să suportaţi 
au răbdare propria dumneavoastră mărire; încercați 
an uitaţi obscuritatea voluptuoasă în care trăiam amin- 
«ui pe vremuri, aşa cum aţi fost forţată, aici, să vă 
uitaţi vechile prietene. Singurul remediu în starea dum- 
wavoastră dureroasă este de a nu spune niciodată: 

Fericire. trecută, 

Ce nu se poate întoarce, 

Chin al gindului meu, 

Pentru ce, pierzindu-le, nu am 

pierdut şi amintirea!* 


Beţi în fluviul Lethe, mîngiiați-vă mai ales arun- 
cindu-vă privirile asupra atitor regine care se plictisesc. 
DOAMNA DE MAINTENON 

Ah! Ninon, poţi, oare, să te consolezi de una singură? 
Am să-ți fac o prppunere, dar nu îndrăznesc. 
DOMNIŞOARA PE LENCLOS 
Chiar dumneavoastră să fiți timidă? Îndrăzniţi. 
DOAMNA DE MAINTENON 


Ar însemna să schimbi, cet puţin aparent, fitozo- 
fia pe ipocrizie şi să devii femeie respectabilă. Te-aş 
aduce să locuieşti la Versailles şi ai fi prietena mea mai 
mult ca niciodată. M-ai ajuta să mă impac cu soarta. 


DOMNIŞOARA DE LENCLOS 


încă vă iubesc, doamnă, dar vă mărturisesc că mă 
iubesc mai mult pe mine însămi. Nu mă puteţi face să 
fiu ipocrită şi nenorocită, pentru că soarta s-a purtat 
rău cu dumneavoastră. 


DOAMNA DE MAINTENON 
Ah! Crudă Ninon! Ai inima mai împietrită chiar de- 
cît cei de la curte. Mă părăseşti fără milă. 
DOMNIŞOARA DE LENCLOS 


Nu, simt ta fel ca întotdeauna. Mă înduioşaţi; şi 
pentru a vă dovedi că nutresc aceteaşi sentimente, vă ofer 


* Versuri de J. Bertaut, episcop de Séez. (N. ed. fr.) 
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tot ce pot; părăsiţi Versailles-ul şi veniţi să trăiţi împre- 
ună cu mine, pe strada Tournelles. 
DOAMNA DE MAINTENON 
Îmi frîngi inima. Nu pot fi fericită aproape de tron, 
dar nici în Marais!. lată ce m-a învăţat curtea. 


DOMNIŞOARA DE LENCLOS 


N-am leac pentru o boală de nevindecat. Voi dis- 
cuta despre suferința dumneavoastră cu filozofii care vin 
la mine; nu cred, însă, că ei vor putea face imposibilul. 

DOAMNA DE MAINTENON 


Cum?! Să te vezi în culmea onorurilor, să fii adora- 
tă şi să nu poți fi fericită! 
DOMNIŞOARA DE LENCLOS 


Ascultaţi-mă, poate că este vorba de o neînțelegere. 
Vă credeţi nefericită doar din cauza onorurilor. Răul nu 
vine, oare, şi din faptul că nu mai aveți nici ochii atît 
de frumoşi, nici stomacul atît de bun, nici dorințele atît 
de. vii ca altădată? Să-ţi pierzi tinereţea, frumuseţea, 
pasiunile — iată adevărata nefericire. Acesta este motivul 
pentru care atîtea femei devin evlavioase după cincizeci 
de ani şi se salvează dintr-o plictiseală prin alta. 


DOAMNA DE MAINTENON 
Dar tu eşti. mai în vîrstă decît mine, şi nu eşti nici 
nefericită, nici evlavioasă. 
DOMNIŞOARA DE LENCLOS 


Să ne lămurim. La virsta noastră nu trebuie să-ţi 
închipui că te poţi bucura deo fericire deplină. E nevoie de 
un suflet foarte aprins şi de cinci simţuri perfecte pentru 
a gusta această fericire. Dar cu prieteni, libertate şi 
filozofie, te simţi atit de bine cît îţi îngăduie virsta. 
Sufletul nu e bolnav decît atunci cînd e scos în afara 
sferei sale. Veniţi să trăiţi împreună cu filozofii mei. 


DOAMNA DE MAINTENON 


lată doi miniştri care se apropie. Cu totul altceva 
decit nişte filozofi. Adio, draga mea Ninon. 


DOMNIȘOARA DE LENCLOS 
Adio, augustă nefericită. 
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IV 


DIALOG 
ÎNTRE UN FILOZOF ŞI UN CONTROLOR 
GENERAL AL FINANȚELOR* 


FILOZOFUL 


Ştiţi că un ministru al finanţelor poate să facă mult 
bine şi deci, să fie un om mai mare decît douăzeci 
«e mareșali ai Franței? 


MINISTRUL 


Eram convins că un filozof va dori să îmblînzească 
«uritatea ce se reproşează îndeobşte funcţiei mele, dar 
av mă aşteptam ca el să mă îndemne la vanitate. 


FILOZOFUL 


Vanitatea nu este un viciu atît de mare cît credeţi. 
Dacă Ludovic al XIV-lea n-ar fi avut puţină vanitate, 
domnia sa n-ar fi fost atit de ilustră. Marele Colbert era 
vanitos; aveţi şi dumneavoastră vanitatea de a-l depăși. 
V-aţi născut într-un timp. mai prielnic decît al său. 
Trebuie să vă înălțați împreună cu secolul dumnea- 
voastră. ` 


MINISTRUL 


Recunosc că aceia care cultivă un pămînt fertil au 
un mare avantaj asupra celor ce l-au defrișat. 


FILOZOFUL 


Credeți-mă că nu există vreun lucru util pe care să 
nu-l puteţi face cu uşurinţă. Colbert a găsit, pe de o 
parte, administrarea finanțelor în dezordinea cumplită 
în care războaiele civile şi treizeci de ani de jafuri o 
aruncaseră. Pe de altă parte, a găsit o naţiune uşura- 
lică, ignorantă, aservită unor prejudecăţi a căror rugină 
avea o mie trei sute de ani vechime. Nu exista un singur 
om în consiliu care să ştie ce este acela schimb; nu 
exista nici unul care să ştie ce este proporția monedelor, 
nici unul care să aibă idee de comerţ. În prezent, în- 
vățătura s-a transmis din aproape în aproape. Mulțimea 
rămîne în profunda ignoranță la care o condamnă nevoia 


* Publicat în 1751. (N. ed. fr.) 
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de a-şi cîştiga pîinea, şi în care s-a crezut multă vreme 
că este spre binele statului să fie ținută; dar clasa de 
mijloc s-a luminat.* Această clasă are o foarte mare 
importanţă; ea îi cirmuieşte pe cei mari, care gîndesc 
din cînd în cînd, şi pe cei mici, care nu gîndesc deloc. 
După celebrul Colbert, în finanţe s-a întîmplat ceea ce 
s-a întîmplat în muzică de la Lulli încoace. Cu mare 
greutate Lulli a găsit oameni care să fie în stare să-i 
execute simfoniite, aşa simple cum erau. Astăzi numă- 
rul artiştilor capabili să interpreteze cea mai savanta 
muzică a crescut la fel de mult ca arta însăşi. Acelaşi 
lucru s-a întîmplat în filozofie şi în administraţie. Col- 
bert a făcut mai mult decit ducele de Sully; trebuie să 
facem mai mult decît Colbert. 

“La aceste cuvinte, ministrul, observînd că filozoful 
ținea citeva hirtii, dori să le vadă: era o culegere de 
idei ce puteau da naştere multor reflecţii; ministrul 
luă hîrtia şi citi: 

„Bogăția unui stat constă în numărul locuitorilor 
şi în munca lor. 

Comerţul mu face ca un stat să fie mai puternic 
decit vecinii săi decit fiindcă, într-un anumit număr de 
ani, el duce război cu vecinii sau fiindcă, în alţi ani, 
se întîmplă vreo calamitate publică. Atunci, în această 
calamitate a războiului, națiunea mai bogată va izbindi 
în mod necesar, celelatte condiţii fiind egale, pentru că 
ea poate cumpăra mai mulţi aliați şi mai multe trupe 
străine. Fără calamitatea' războiului, sporirea masei de 
aur şi de argint ar fi inutilă: căci, cu condiţia să existe 
destul aur şi argint pentru circulaţie, cu condiţia ca ba- 
lanța comerțului să fie egală, este timpede că nu ducem 
bipsă de nimic. 

Dacă vor exista două miliarde într-un regat, toate 
produsele şi mîna de lucru vor costa dublu faţă de cît 
ar costa dacă n-ar exista decit un miliard. Sînt ta fet de 
bogat cu cincizeci de mii de livre rentă, atunci cînd cum- 
păr livra de carne cu patru gologani, ca şi cu o sută 
de mii, atunci cînd o cumpăr cu opt, păstrînd aceeași 
proporție. Adevărata bogăţie a unui regat nu stă, deci, 
în aur şi argint, ci în belșugul tuturor produselor, în 


* Apologia lui. Colbert şi a burgheziei scoate în evidență rădă- 
inile teoriilor sociale ale lui Voltaire: numai „clasa mijlocie“ e eapa- 
bilă să conducă, deoarece este harnică şi luminată. (N. ed. fr.) 


288 


iudustrie şi în muncă. N-a trecut mult timp de cînd a fost 
vazut pe rîul La Plata un regiment spaniol ai cărui ofi- 
(eri aveau cu toţii săbii de aur; erau, însă lipsiţi de îmbră- 
«aminte şi de pîine. 

Cred că, de la Hugues Capet? incoace, cantitatea 
ile bani din regat n-a crescut, însă meseriile s-au perfec- 
Honat de o sută de ori în toate privințelc; susțin că 
sintem într-adevăr de o sută de ori mai bogaţi decit în 
timpul lui Hugues Capet: căci a fi bogat înseamnă a 
trage foloase; or, eu mă bucur de o casă mai spațioasă, 
inai bine clădită, mai bine împărţită decît era cea a 
Imi Hugues Capet însuşi; viile au fost cultivate mai 
bine, iar eu beau un vin mai bun; meşteşugurile s-au'per- 
fecţionat şi sînt îmbrăcat cu un veşmint mai frumos; 
arla de a desfăta gustul prin feluri de mincare mai fine 
mă face să servesc în fiecare zi feluri mai rafinate decît 
erau festinurile regale ale lui Hugues Capet. Dată el se 
deplasa, atunci cînd era bolnav, de la o casă ła alta, 
făcea asta într-o căruţă; eu mă plimb într-o trăsură co- 
modă şi plăcută, în care lumina intră fără să fiu inco- 
modat de vint. N-a fost nevoie de mai mulţi bani în 
regat pentru a aşeza pe perne de piele un fel de cutie 
de lemn vopsită, n-a trebuit decit inscusinţă: ia fel s-a 
intimpiat cu toate celelalte. Din aceleaşi cariere se 
scoteau pietrele din care s-a clădit casa tui Hugues 
Capet şi cele din care se clădesc astăzi casete Pari- 
sului. Nu este nevoie de mai mulţi bani pentru a con- 
strui o închisoare mohorită decit pentru a face o casă 
plăcută, Nu costă mai mult plantarea unei gcădini de 
bun-gust decit tăierea ridicolă a tiselor peniru a face 
din ele reprezentări grosolane de animale. Stejarii putre- 
veau pe vremuri în păduri; astăzi din ei se fac parchete. 
Nisipul se împrăştia inutil pe pămînt; astăzi din el se 
fac oglinzi. 

Cu siguranţă că bogat e acela care se bucură de toate 
avantajele acestea. Manufactura este singura care le-a 
procurat. Deci nu banii îmbogăţesc un regat, ci mintea; 
prin asta înţeleg mintea care îndrumă munca. 

Comerțul are acelaşi efect ca şi munca miinilor; el 
îmi face viața plăcută. Dacă am nevoie de un lucru 
din India, de un produs al naturii care nu se găseşte 
decît în Ceylon sau la Ternate, sînt sărac prin aceste 
nevoi; devin bogat atunci cînd comerțul ie satisface. 
Nu aurul şi argintul îmi lipseau, ci cafeaua şi scorţi- 
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şoara. Dar cei ce fac şase mii de mile cu riscul vieţii 
lor, pentru ca eu să beau cafea dimineaţa, nu sînt di 
cît ceea ce prisoseşte din oamenii harnici ai naţiunii. 
Bogăția constă, deci, în numărul imens de oameni munci- 
tori. 

Scopul, datoria unei cîrmuiri înțelepte este, deci, în 
mod evident, poporul şi munca. 

În climatul nostru se nasc mai mulţi bărbaţi decît 
femei, deci femeile nu trebuie lăsate să moară: or, este 
limpede că ele sînt moarte pentru societate atunci cînd 
sînt îngropate de vii în mănăstiri, pierdute pentru gene- 
rația prezentă, şi pun în primejdie generaţiile viitoare. 
Banii pierduţi cu înzestrarea mănăstirilor ar fi, deci, 
foarte bine utilizaţi încurajindu-se căsătoriile. Compar 
terenurile în paragină, care există încă în Franţa, cu 
fetele ce sînt lăsate să se usuce în mănăstire: trebuie 
să le cultivăm atît pe unele, cît şi pe celelalte. Există 
multe feluri de a obliga cultivatorii să pună în valoare 
un teren părăsit; există, însă, un fel sigur de a dăuna 
statului: acela de a lăsa să continue aceste două abu- 
zuri, de a îngropa fetele şi de a lăsa cîmpurile acoperite 
de mărăcini. Sterilitatea, de orice fel, este sau un viciu 
al naturii, sau un atentat împotriva naturii. 

Regele, care este economul naţiunii, dă pensii doam- 
nelor de la curte, iar aceşti bani ajung la negustori, la 
pălăriere şi la croitorese. De ce nu există, însă, pensii 
destinate încurajării agriculturii? Aceşti bani s-ar în- 
toarce tot la stat, dar cu mai mult profit. 

Se ştie că existenţa cerşetorilor este un viciu de gu- 
vernare. Ei sînt de două feluri: cei ce se plimbă în zdren- 
țe dintr-un capăt al regatului în celălalt şi smulg trecă- 
torilor, prin strigăte jalnice, cîteva parale pe care le 
beau; şi cei care, îmbrăcaţi cu toţii la fel, dijmuiesc 
poporul în numete lui Dumnezeu şi trăiesc conforta- 
bil în case încăpătoare. Prima dintre aceste două spe- 
cii este mai puţin dăunătoare decit cealaltă, fiindcă, prin- 
tre altele, dă şi copii statului, şi dacă se întîmplă ca dintre 
aceştia să se nască hoți, ea produce deopotrivă zidari şi 
soldaţi: dar amîndouă sînt un rău de care toată lu- 
mea se plînge şi pe carenimeni nu-l smulge din rădăcini. 
E ciudat că, într-un regat în care există pămînturi ne- 
cultivate şi colonii, sînt toleraţi locuitori care nici nu se în- 
mulțesc, nici nu muncesc. Cea mai bună cîrmuire este 
aceea în care există cei mai puțini oameni nefolositori. 
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Gum se face că au existat popoare care, avînd mai pu- 
m aur şi argint decît noi, au rămas nemuritoare prin 
icrări pe care nu îndrăznim să le imităm? Este evi- 
dent că ei erau mai bine conduşi decît noi, fiindcă mai 
mulți oameni erau angajaţi în muncă. 

Impozitele sînt necesare. Cea mai bună manieră de 
n le percepe este aceea care ușurează şi mai mult mun- 
va şi comerțul. Un impozit arbitrar e ca un viciu. Doar 
pomana poate fi arbitrară; dar, într-un stat bine orga- 
nizal, pomana nu trebuie să existe. Marele Sha-Abbas, 
Intemeind în Persia atitea instituţii utile, n-a construit şi 
“pilale. A fost întrebat de ce. «N-aş vrea, a spus el, să 
lie nevoie de spitale în Persia». 

Ce este impozitul? O anumită cantitate de grîu, de 
animale, de produse pe care posesorii pămiînturilor 
o datorează celor ce nu au. Banii nu sînt decît reprezen- 
larea acestor produse. Impozitul nu trebuie, deci, apli- 
cat decît celor bogaţi; nu-i puteţi cere săracului o parte 
din pîinea pe care o cîştigă sau din laptele pe care piep- 
lul femeii sale îl dă copiilor. Nu asupra săracului, a 
lucrătorului, trebuie impusă o taxă; trebuie ca, punîndu-l 
la muncă, să-l laşi să spere că va putea fi, într-o zi, 
atît de fericit, încît să plătească taxe. 

În timpul războiului, presupunem că se plătesc cinci- 
zeci de milioane pe an mai mult; din aceste cincizeci 
de milioane, douăzeci trec în țara străină, treizeci sînt 
folosite pentru a masacra oamenii. Presupun că, în 
limp de pace, din aceste cincizeci de milioane se plătesc 
douăzeci şi cinci; nimic nu trece, însă, în străinătate: 
sînt puşi să muncească pentru binele public tot atîția 
cetăţeni cîţi erau ucişi. Lucrările sporesc în toate privin- 
\ele; pămînturile sînt cultivate; oraşele sînt înfrumuse- 
ate; deci, plătind statului, eşti într-adevăr bogat. Impozi- 
ele, în timpul calamităţilor războiului, i 
jească la procurarea comodităților vieți 
contribuie la apărarea ei. Poporul cel mai fericit trebuie 
sä fie cel care plăteşte cel mai mult; fără îndoială, este 
cel mai harnic şi cel mai bogat. 

Hîrtia publică este, faţă de bani, ceea ce banii sînt 
față de bunuri: o reprezentare, o garanţie de schimb. 
Banii nu sînt utili decît fiindcă e mai uşor să plăteşti o 
oaie cu un ludovic de aur decît să dai pentru o oaie pa- 
tru perechi de ciorapi. De asemenea, e mai uşor pen- 
tru un perceptor din provincie să trimită la vistieria 
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regală patru sute de mii de franci într-o strisoare de 
cît să-i expedieze cu trăsura, cu mari cheltuieli; deci 
o bancă, o hirtie de credit este utilă. Un titlu de credit 
este, in cîrmuirea unui .stat, în comerţ şi. în circulaţie, 
ceea ce sînt cabestanele în cariere. Ele ridică poveri 
pe care oamenii n-ar fi putut să le mişte cu braţele. Un 
scoţian*, om folositor şi primejdios, a pus în circulație 
în Franţa hirtia de credit; a fost asemenea unui medic 
care dădea unor bolnavi o doză de vomitiv prea puter- 
nică. Aceştia au fost cuprinşi de convulsii; dar, dacă un 
leac bun a fost rău administrat, trebuie, oare, să re- 
nunțăm pentru totdeauna la el? Din ruinele sistemu 
lui lui a rămas o companie a Indiilor care stirneşte 
pizma străinilor şi care poate să aducă măreție naţiunii: 
deci acest sistem, menţinut în nişte limite acceptabile, 
ar fi putut face mai mult bine decit a făcut rău.** 

A schimba preţul monedelor înseamnă a crea 
monedă falsă; a răspîndi mai multă hirtie de credit de- 
cît o impun masa şi circulaţia banilor şi a produselor 
înseamnă, de asemenea, a crea monedă falsă. 

A interzice ieşirea monedelor din aur şi argint este 
un rest de barbarie şi de sărăcie: înseamnă a dori, în 
acelaşi timp, să nu-ţi plăteşti datoriile şi să ruinezi co- 
merțul. Înseamnă, într-adevăr, a nu dori să plăteşii, 
fiindcă, dacă națiunea e debitoare, trebuie să-şi soldeze 
contul cu străinătatea; înseamnă a ruina comerţul, 
fiindcă aurul şi argintul sînt nu numai preţ al mărfuri- 
lor, ci şi marfă în sine. Spania a păstrat ca şi alte na- 
țiuni, această veche lege, care nu este decit o veche ca 
cie. Singura şansă a guvernului e ca această lege să 
fie mereu violată. 

A percepe taxe în provinciile aceluiaşi stat, asupra 
produselor proprii; a face ca Champagne să fie vrăjmasă 
a Burgundiei, iar Guiana vrăjmaşă a Bretaniei, este încă 
un abuz ruşinos şi ridicol; e ca şi cum i-aş aşeza pe 
cîțiva dintre slujitorii mei într-o anticameră, ca să re- 
țină şi să măniînce o parte din cina mea, atunci cînd 


De obicei, Voltaire nu se arată îngăduitor faţă de Law; vede 
în et autorul unui sistem himeric şi relatează fără indulgență ten- 
tativa sa nereușită, neacordindu-i decît gloria de a fi reînființat Compa- 
nia Indiilor“. Concesia din pasajul de faţă priveşte comerțul, sursa 
de bogăție şi de satisfacere a nevoilor. (N. ed. fr.) 

** În vara aceea, Compania Indiilor îşi ducea existenţa cu strătu- 
cire şi dădea mari speranţe. (N. a.) 
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mm este adusă. S-a încercat îndreptarea acestui abuz; 
«i spre ruşinea spiritului omenesc, n-a fost cu putință“. 

Mai erau multe alte idei în hiîrtiile filozofului; mi- 
mslrului i-au plăcut; şi-a procurat o copie după ele, 
“4 este pentru prima oară cînd cugetările” unui filozof 


“a au făcut loc între ideile unui ministru. 


v 


DIALOG ÎNTRE MARC AURELIU 
ȘI UN FRANCISCAN* 


MARC AURELIU 


Încep să mă orientez, în sfîrşit. Acesta e, desigur. 
Capitoliul, iar această bazilică e templul; omul pe care-l 
vad este, fără îndoială, preot al lui Jupiter. Prietene, 
vorbiţi-mi, vă rog. 

FRANCISCANUL 
Prietene! E o expresie familiară. Sînteţi, probabil, 
»trăin dacă vă adresaţi astfel fratelui Fulgence, francis- 
canul, locuitor al Capitoliului, confesor al ducesei de Po- 
poli şi care-i vorbeşte, cîteodată, papei ca şi cum i-ar 
vorbi unui om. 


MARC AURELIU 


Fratele Fulgence — la Capitoliu! Lucrurile s-au cam 
schimbat. Nu înțeleg nimic din ceea ce spuneţi. Acesta 
nu e templul lui Jupiter? 


FRANCISCANUL 
Vorbiţi în dodii. Cine sînteţi dumneavoastră, mă rog, 


* Scris în 1751. Voltaire îi scrie lui Frederic al II-lea la 5 iunie: 
Trimit Majestăţii-Voastre acest dialog cu Marc Aureliu. Am încercat 
si-l compun în maniera lui Lucian. Acest Lucian este naiv, îi face pe ci- 
tilori să gindească, şi eşti mereu ispitit să adaugi ceva Dialogurilor- 
sale. Nu doreşte să-și etaleze spiritul. Defectul lui Fontenelle este 
acela că vrea mereu să fie spiritual: întotdeauna el iese în evidență, 
niciodată eroii săi; îi face să spună contrariul a ceea ce ar trebui 
să spună; susține şi combate acelaşi lucru; nu vrea decit să strălu- 
cească”. 

Acest dialog a fost publicat în 1752, în mica ediţie de ta Dresda 
a Operelor. lui Voltaire. (N. ed. îr.) 
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cu aceste veşminte de modă antică şi cu această bărbi. 
tă? De unde veniţi şi ce doriţi? 


MARC AURELIU 


Port hainele mele obişnuite; am venit să revăd Ro 
ma: sînt Marc Aureliu. 


FRANCISCANUL 


Marc Aureliu? Am auzit de un nume oarecum ase- 
mănător. A fost un împărat păgîn, din cîte ştiu, care sc 
numea aşa. 


MARC AURELIU 


Eu sînt. Am vrut să revăd Roma care mă iubea şi 
pe care am iubit-o. Capitoliul în care am triumfat dis- 
prețuind triumfurile, acest pămînt pe care l-am făcut 
fericit; dar nu mai recunosc Roma. Am revăzut coloana 
ridicată în cinstea mea, dar n-am mai găsit pe ea sta- 
tuia lui Antoninus, tatăl meu: acum este un alt- chip 


FRANCISCANUL 
Cred şi eu, domnule osîndit. Sixtus al. V.lea a re- 
făcut coloana dumneavoastră; dar a aşezat pe ea sta- 


tuia unui om care valora mai mult decît tatăl dumnea- 
voastră înşivă.** 


MARC AURELIU 


Am crezut întotdeauna că este foarte ușor ca altci- 
neva să valoreze mai mult decît mine; credeam, însă, că 
este greu ca altcineva să fie mai presus decît tatăl meu. 
Respectul meu a putut să mă înşele: orice om e supus 
greşelii. Dar pentru ce îmi spuneţi osîndit? 


FRANCISCANUL 
Pentru că sînteţi. Nu dumneavoastră (după cîte îmi 


* Voltaire a făcut în numeroase rînduri elogiul lui Antoninus 
pe care îl punea chiar mai presus decit pe Epictet, pentru că puterea 
îi oferea mai multe tentaţii, în numeroase rînduri el respingând opinia 
“religioasă ce refuza intrarea în paradis înțelepților antichităţii pă- 
gine, Ace vedea articolul VERTU, în Dictionnaire philosophique (1764) . 
(..) (N. ed. fr.) 

** Este vorba despre sfîntul Pavel. Voltaire nu este îngăduitor cu e! 
(vezi, mai departe, Dialogue du Douteur-et de PAdarateur); îl con- 
sideră fanatic. (N. ed. fr.) 
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wmniulesc) aţi persecutat atît de mult nişte oameni faţă 
i eare aveaţi obligaţii, oameni ce vă procuraseră ploaia 
au cure v-aţi învins duşmanii? 


MARC AURELIU 


Vai! Eram departe de a persecuta pe cineva: am 
mulțumit cerului fiindcă, printr-o fericită întîmplare, a 
venil o furtună tocmai atunci cînd trupele mele mureau 
ile sete; dar niciodată n-am auzit spunîndu-se că aş fi 
nul:itorat pentru această furtună oamenilor despre care 
imn vorbiţi, chiar dacă erau soldaţi foarte buni. Vă jur 
«a nu sînt un osîndit. Am făcut prea mult bine oame- 
nilur pentru ca esența divină să vrea să-mi facă rău. 
Dar spuneţi-mi, vă rog, unde este palatul împăratului, 
mimaşul meu? Tot pe colina Palatin? Căci, într-adevăr, 
m mi mai recunosc țara. 


FRANCISCANUL 


Vă cred, noi am schimbat totul. Dacă doriţi, vă voi 
«Ince la Monte-Cavallo. Veţi săruta picioarele sfîntului 
parinte şi veţi primi indulgenţe, de care păreţi a avea 
mare nevoie. 


MARC AURELIU 
Acordaţi-mi-o întîi pe a dumneavoastră şi spuneţi-mi 
sincer: nu mai există, oare, nici împărat, nici imperiu 
roman? 


FRANCISCANUL 

Ba da, ba da, există un împărat şi un imperiu: dar 
la patru sute de mile de aici, într-un orăşel numit Viena, 
pe Dunăre. Vă sfătuiesc să mergeţi acolo pentru a-i ve- 
dea pe succesorii dumnevoastră: căci aici ați risca să 
Intilniți Inchiziția. Vă previn că părinţii dominicani 
nu ştiu de glumă şi s-ar putea purta foarte rău cu Marc 
Aureliu, Antoninus, Traian şi Titus, oameni care nu 
ştiu catehismul. 


MARC AURELIU 


Catehismul! Inchiziția!  Dominicani! Franciscani! 
UJn papă! Şi imperiul roman — într-un orăşel pe Dunăre! 
Nu mă aşteptam la așa ceva: cred că în o mie şase 
sute de ani lumea şi-a schimbat fața. Aş fi curios să 
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văd un împărat roman, marcoman, cimbru sau teuton. ' 


FRANCISCANUL 


Veţi avea această plăcere oricind veţi dori, şi chiar 
altele mai mari. Aţi fi foarte uimit dacă v-aş spune ca 
sciţii au jumătate din imperiul dumneavoastră, iar noi 
o avem pe cealaltă; că suveranul Romei este un preol 
ca şi mine; că fratele Fulgence va putea şi el să devini, 
într-o zi, suveran al Romei; că eu voi da binecuvintări 
în acelaşi loc în care îi tiraţi legaţi de carul dumne: 
voastră pe regii învinşi; şi că succesorul dumneavoasti 
de pe Dunăre nu are un oraş care să-i aparţină, ci există 
un preot care trebuie să i-l împrumute pe al său atunci 
cînd este nevoie. 


MARC AURELIU 


Îmi spuneți lucruri ciudate. Toate aceste mari schim- 
bări n-au putut să aibă loc fără mari nenorociri. Iubesc 
încă omenirea şi o pling. 


FRANCISCANUL 


Sinteţi prea bun. Au curs, într-adevăr, torente de 
sînge şi o sută de provincii au fost pustiite; dar toate 
acestea trebuiau să se întimple pentru ca fratele Fulgence 
să doarmă liniştit în Capitoliu. 


MARC AURELIU 


Roma, capitala lumii. a decăzut, aşadar, şi e neferi- 
cita? + 


FRANCISCANUL 


Decăzută, da, dacă doriţi, dar nefericită, nu. Dimpo- 
trivă, pacea stăpineşte aici, iar artele frumoase înflo- 
resc. Foştii stăpini ai lumii nu mai sînt decit nişte das- 
căli de muzică. În loc să trimitem colonişti în Anglia, 
noi trimitem acolo castraţi şi lăutari. Nu mai.avem un 
Scipio care să-i distrugă pe cartaginezi, dar nici nu mai 
condamnăm oamenii la surghiun: am dat gloria pe li- 
nişte. . 

e 

* Tema decăderii Romei şi a imperiului roman este des tratată 

de Voltaire. În cintul IV al Henriadei, în Voyage de Scarmentado 


(1756), în Princesse, de Babylone (1767), în capitolul al. XVIII-lea, 
şi în a cincisprezecea Lettre d'Amabed (1769). (N. ed. fr.) ` 
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Maxt AURELIU 


Am încercat, în viața mea, să fiu filozof; de atunci 
iu ouce, am reuşit să devin. Găsesc că liniştea valo- 
waza mai mult decît gloria; dar, din tot ceea ce-mi spu- 
ueli, aş putea bănui că fratele Fulgence nu este filozof. 

FRANCISCANUL 


Cum! Nu sînt filozof! Ba sînt filozoi înrăit; am pre- 
«lut filozofia şi, mai mult decît atît, teologia. 
MARC AURELIU 
Ce este teologia, vă rog? 
FRANCISCANUL 


liste... este ceea ce face ca eu să mă aflu aici, iar 
Impärăția să nu mai fie: păreţi nemulțumit de gloria mea 
yi de mica revoluţie care a trecut peste imperiul dumnea- 
voastră. . 


MARC AURELIU 
Respect poruncile eterne; ştiu că nu trebuie să mur- 
mur împotriva destinului; admir vremelnicia lucrurilor 
omeneşti; dar, de vreme ce totul se schimbă, de vreme 
ce imperiul roman a căzut, înseamnă că și franciscanilor 
Ie poate veni rîndul. 


FRANCISCANUL 
Vă excomunic, şi mă duc lputrenie. 


MARC AURELIU 
lar eu mă voi întoarce lingă Fiinţa fiinţelor.* 


* Marc Aureliu este citat de Voltaire ca fiind suveranul desă- 
virşit, model „al prinților, al războinicilor, al savanților“ Epitre au 
prince royal de Prusse, octombrie 1736; cf. Poème sur la Loi.naturete, 
partea a doua etc... Ca şi pe Antoninus, îl admira pentru faptul de a [i 
filozol, deşi împărat. (N. ed. fr.) 
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VI 


DIALOG 
INTRE UN BRAHMAN ȘI UN IEZUIT 
DESPRE NECESITATEA 
ŞI ÎNLANȚUIREA LUCRURILOR* 


IEZUITUL 


Se pare că datorită rugăciunilor sfîntului François 
Xavier aţi ajuns la o atît de fericită şi de lungă bătri- 
neţe. 

O sută optzeci de ani! O virstă demnă de vremea 
patriarhilor. 


BRAHMANUL 


Maestrul meu Fonfouca a trăit trei sute de ani; este 
vîrsta noastră obișnuită. Am o mare stimă pentru Fran- 
gois-Xavier;, însă rugăciunile sale n-ar fi putut nicio- 
dată să zdruncine ordinea universului, iar dacă el ar fi 
avut darul de a face să trăiască o muscă fie şi o clipă 
mai mult decit ar fi purtat-o înlănțuirea destinelor, 
acest glob ar fi cu totul altceva decît ceea ce vedeți astăzi. 


IEZUITUL 


Aveţi o opinie curioasă despre viitor. Nu ştiţi, oare, 
că omul e liber, că voința noastră dispune după bunul ei 
plac de tot ceea ce se petrece pe pămînt? Vă asigur că 
numai iezuiţii, ca să nu vorbim decît despre ei, au adus 
schimbări considerabile. 


BRAHMANUL 


Nu mă îndoiesc de ştiinţa şi puterea cucernicilor 
părinți iezuiţi; ei alcătuiesc o parte a lumii demnă de toată 
stima, însă nu cred că sînt suveranii acestei lumi. Orice 
om, orice fiinţă, atît iezuit, cît şi brahman, este o rotiță 
a universului: se supune soartei, fără a-i putea coman- 
da. De ce a depins ca Gingis-Han să cucerească Asia? 
De ora la care tatăl său s-a trezit, într-o zi, cînd se 
culcase cu nevasta lui, de un cuvînt pe care un tătar 
îl rostise cu cîţiva ani înainte. Eu, de exemplu, aşa cum 
mă vedeţi, sînt una dintre cauzele principale ale morții 
bunului vostru rege Henric al IV-lea, şi acest lucru mă 
mai doare încă, 


* Publicat în Mélanges de Nttérature, din 1756. (N. ed. îr.) 
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IEZUITUL 


Cuvioşia-Voastră vrea, pesemne, să glumească. Dum: 
meavoastră — cauza asasinatului lui Henric al IV-lea? 


BRAHMANUL 


Vai! Da. Era în anul nouă sute optzeci şi trei de mii 
ul revoluţiei lui Saturn, care corespunde anului o mie 
cinci sute cincizeci al erei noastre. Eram tînăr şi zăpă- 
cil. Am început o mică plimbare cu piciorul sting în 
locul celui drept, pe coasta Malabar, şi de aici s-a tras 
cu siguranță moartea lui Henric al IV-lea. 


IEZUITUL 


Cum aşa, vă rog? Căci noi, care am fost acuzaţi că 
ne-am amestecat în toate felurile în această afacere, 
n-am jucat nici un rol. 


BRAHMANUL 


lată cum a potrivit destinul lucrurile. Păşind cu pi- 
ciorul stîng, aşa cum am onoarea să vă spun, l-am 
făcut, din nefericire, să cadă în apă pe prietenul meu 
Eriban, negustor persan, care s-a înecat. El avea o foarte 
frumoasă soţie, recăsătorită cu un negustor armean, cu 
care a avut o fiică, ce s-a căsătorit cu un grec; fiica acestui 
grec s-a stabilit în Franţa şi s-a căsătorit cu tatăl lui 
Ravaillac. Dacă toate acestea nu, s-ar fi întîmplat, vă 
daţi seama că afacerile caselor de 'Franţa şi de Austria 
ar fi continuat în mod diferit. Sistemul întregii Europe 
s-ar fi schimbat. Războaiele între Germania şi Turcia 
ar fi avut alte urmări; aceste urmări ar fi avut influenţe 
asupra Persiei, iar Persia asupra Indiei. Vedeţi, deci, că 
totul a depins de piciorul meu stîng, care era legat de 
toate celelalte evenimente ale universului,. trecute, pre- 
zente şi viitoare. 


IEZUITUL 
„Am de gînd să supun acest argument unuia dintre 
părinţii noştri teologi şi vă voi aduce soluţia. 
BRAHMANUL 
Pînă atunci, vă voi mai spune că slujnica bunicu- 


lui fondatorului foianţilor? (căci am citit istoria dumnea- 
voastră) era, şi ea, una dintre cauzele necesare ale 
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morţii lui Henric al IV-lea şi a tuturor accidentelor pe 
care această moarte le-a provocat. 


IEZUITUL 
Trebuie să fi fost o femeie straşnică. 


BRAHMANUL 


Deloc: era o idioată căreia stăpînul i-a făcut un copil. 
Pe doamna de la Barrière acest lucru a făcut-o să moară 
de durere. Cea care i-a urmat a fost, după cum spun 
cronicile voastre, bunica preafericitului Jean de La Bar- 
rière, care a întemeiat ordinul foianţilor. Ravaillac a 
fost călugăr în acest ordin. De la ei şi-a însuşit o anume 
doctorină foarte la modă pe atunci, după cum ştiţi. Acea- 
stă doctrină l-a făcut să creadă că a asasina pe cel mai 
bun rege al lumii este o ispravă demnă de laudă. Restul 
se ştie. 


IEZUITUL 


În ciuda piciorului dumneavoastră stîng şi a slujnicei 
bunicului întemeietorului foianţilor, voi crede întot- 
deauna că actul oribil al lui Ravaillac a fost un eveni- 
ment care putea foarte bine să nu se întîmple: căci, la 
urma urmei, voința omului e liberă. 


BRAHMANUL 
Nu ştiu ce înţelegeți prin voinţă liberă; nu reuşesc 
să alătur nici o idee acestor cuvinte. A fi liber înseamnă 
a face ceea ce vrei, nu a vrea ceea ce poţi.* Tot ce ştiu 
e că Ravaillac a comis cu bună ştiinţă crima pe care era 
destinat, prin legi imuabile, s-o facă. Această crimă este 
o verigă din marele lanţ al destinelor. 


IEZUITUL 


Puteţi să spuneţi orice, lucrurile şi întimplările ace- 
stei lumi nu sînt atît de legate una de cealaltă pe cît 
credeţi dumneavoastră. Ce efect poate să aibă, de pildă, 
asupra restului întregului mecanism conversaţia inutilă 
pe care o purtăm noi pe malurile Indului? 


* Formula, căreia Voltaire îi este foarte atașat, vine de la Locke. 
Cf, Discours sur Phomme, 1734; Elements de la philosophie de Newton, 
1738; Dictionnaire philosophique, 1764, articolul LIBERTE; Questions 
sur PEncyclopedie, articolul FRANC ÀRBITRE. (N. ed. fr.) 
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BRAHMANUL 


Ceea ce spunem, dumneavoastră şi cu mine, înseamnă, 
liră îndoială, puţin lucru; dar dacă dumneavoastră nu aţi 
{l aici, întreaga maşină a lumii ar fi altceva decit ceea ce 
este. 


IEZUITUL 
Cuvioşia- Voastră brahmană avansează un paradox 
uimitor. 
BRAHMANUL 


Cuvioşia-Voastră ignaţiană! va crede ceea ce va dori; 
dar în mod cert noi n-am purta această discuţie dacă 
«dumneavoastră n-aţi fi venit în India; n-aţi fi făcut 
această călătorie dacă sfîntul dumneavoastră Ignaţiu de 
Loyola n-ar fi fost la asediul Pamplonei, şi dacă un rege 
al Portugaliei nu s-ar fi încăpăţinat să ceară să se facă 
ocolul Capului Bunei Speranţe. Acest rege al Portuga- 
liei n-a schimbat, oare, cu ajutorul busolei, faţa lumii? 
Dar trebuia ca un napolitan să fi inventat busola. Şi 
să mai spuneţi, apoi, că totul nu este supus în mod veş- 
nic unei ordini constante, ce uneşte prin legături nevă- 
zute şi de nezdruncinat tot ceea ce se naşte, tot ceea 
ce se mişcă, tot ceea ce suferă, tot ceea ce moare pe 
pămîntul nostru. 


IEZUITUL 
Şi cum vor decurge întimplările viitoare? 


BRAHMANUL 


Vor decurge cum vor putea; însă ordinea rînduită 
de o mînă eternă şi atotputernică trebuie să trăiască veş- 
nic. 


IEZUITUL 


După ceea ce spuneţi, ar trebui, deci, să nu ne mai 
rugăm la Dumnezeu? 


BRAHMANUL 


Trebuie să-l adorăm. Dar ce înţelegeţi prin a ne ruga 
lui? 


IEZUITUL 


Ceea ce toată lumea înțelege: să ne, împlinească 
dorinţele, să ne satisfacă nevoile. 
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BRAHMANUL 


Vă înțeleg. Vreţi ca un grădinar să primească soare 
la ora pe care Dumnezeu a sortit-o dintru început ploii, 
şi ca un cîrmaci să primească vîntul de răsărit atunci 
cînd trebuie ca vintul de apus să răcorească pămîntul 
şi mările. Părinte, a te ruga înseamnă a te supune. La 
revedere. Destinul mă cheamă acum la templul meu. 


IEZUITUL 
Voința mea liberă mă împinge să alerg să dau lecţii 
unui tînăr şcolar.* ` 
VII 


DIALOGURI 
INTRE LUCREȚIU ŞI POSEIDONIUS** 


PRIMA CONVORBIRE 


POSEIDONIUS 
Poezia dumneavoastră este, cîteodată, admirabilă; 
fizica lui Epicur, însă, îmi pare, îndoielnică. 
LUCREȚIU 


Cum?! Nu vreţi să admiteţi că atomii s-au orînduit 
ei înşişi astfel încît au dat naştere acestui univers? 


* Voltaire, educat la iezuiţi, a cochetat încă mult timp cu ei 
săi profesori scrisori politicoase şi consultindu-i 
uneori în chestiuni de gust, Dar, după 1750, cind se aruncă în lupta 
filozofică, nu-i mai menajează, atacîndu-i violent şi cu obstinaţie. 
De văzut în mod special ceea ce spune în Siècle de Louis XIV (cap. 
XXXVII, în Essai sur. les Moeurs (cap. CXXXIX), în Prâcis du sièclede 
touis AV (cap. XXXVIII—XXXIX şi în Histoire du Parlement (cap. 


În Questions sur VEncyclopedie, do 
articolul EDUCATION, în care un consi 
vățătură de care a luat cunoştin 
principale, ni 
despre filozofia 


articole le sînt consacrate: 
r blamează metodele de în- 


Posedonius, filozof stoic din secolul 1 î-e.n., apără aici, împotriva 
materialismului lui Lucrețiu, un deism drag lui Voltaire. Se recu- 
nosc în cursul dialogului, din partea lui Lucrețiu, argumente pe care 
Voltaire nu le-ar fi dezavuat în timpul perioadei de la Cirey, cînd 
se afla sub influiența exclusivă a lui Locke. [.] (N. ed. fe). 
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POSEIDONIUS a 

Noi, matematicieni, nu putem admite decit lucrurile 

dovedite în mod evident prin principii incontestabile. 
LUCREȚIU 

Principiile mele sînt incontestabile: 


Ex nihilo nihil, in nihilum nil posse reverti; 
Tangere enim et tangi nisi carpus nulla potest res.* 


Dn nimic nimic se naşte, nimic nu poate să se întoarsă în nimic; 
ȘI că un carp nu este atins decit de către-un alt carp.** 


POSEIDONIUS 


Chiar dacă aş admite aceste principii, ca şi atomul 
si vidul, nu m-aţi convinge, totuşi, că universul s-a orîn- 
«uit, de la sine, în ordinea admirabilă în care îl vedem, 
după cum nu i-aţi convinge pe romani dacă le-aţi spune 
i sferele concentrice, create de Poseidonius, au apărut 
singure. 


LUCREȚIU 
Dar atunci cine a făcut lumea? 
POSEIDONIUS 


O fiinţă inteligentă, superioară lumii şi mie însumi. 
cu mult mai mult decit sînt eu superior aramei din care 
mi-am alcătuit sfera. 


LUCREȚIU 


Dumneavoastră, care nu admiteţi decit lucrurile evi- 
dente, cum puteţi recunoaşte un principiu despre care 
n-aveţi nici o idee? 


POSEIDONIUS 


Tot aşa cum, înainte de a vă fi cunoscut, am spus 
despre cartea dumneavoastră că aparţine unui om de 
spirit. 


* Traducerea textelor latinești: Ştefan Cuciureanu şi Octavian 
Tcaciuc. 

** Lucrețiu, c. I. v. 305. Versul care precede nu este al lui Lucreția, 
dar e rezumatul doctrinei sale şi aparține lui Persius, sat. III, v. 84; se 
poate citi în Persius: De nihilo nihil (Din nimic nimic se naşte) etc. 

. ed. îr.). 
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LUCREȚIU 


Admiteţi că materia este veşnică şi că există pentru 
că există: or, dacă ea există prin natura ei, de ce n-ai 
putea, tot prin natura ei, să formeze sori, lumi, plante, 
animale, oameni? 


POSEIDONIUS 


Toţi filozofii care ne-au precedat au considerat ma- 
teria veşnică, însă n-au demonstrat aceasta; chiar daca 
ea ar fi veşnică, nu înseamnă că ar putea da naștere 
unor creaţii în care strălucesc intenţii atît de sublime. 
Această piatră poate fi veşnică, nu mă veţi convinge, 
însă, că ea ar putea da naştere /liadei lui Homer. 


LUCREȚIU 


Nu, o piatră nu va da naştere //iadei, tot aşa cum nu 
poate da naştere unui cal; dar materia, organizată în 
timp şi devenită un amestec de oase, carne şi singe, va 
produce un cal şi, organizată cu şi mai multă fineţe, va 
da naştere /liadei.* 


POSEIDONIUS 


Bănuiţi fără a avea nici o dovadă, iar eu nu trebuie 
să admit nimic fără dovezi. Vă voi da oase, singe şi carne 
gata făcute; vă voi lăsa să munciţi, dumneavoastră şi 
toţi epicurienii din lume; aţi consimţi să încheiaţi tîr- 
gul: să posedaţi imperiul roman dacă aţi reuşi să faceţi 
un cal din ingredientele gata preparate sau să fiți spîn- 
zurat dacă n-aţi reuşi? 


LUCREȚIU 


Nu; aceasta depăşeşte puterile mele, nu însă şi pe 
cele ale naturii. Este nevoie de milioane de secole pentru 
ca natura, după ce se va fi trecut prin toate formele po- 
sibile, să ajungă, în sfîrşit, la singura care poate da naş- 
tere fiinţelor vii. 


POSEIDONIUS 
În zadar veţi amesteca într-un butoi, de-a lungul 


* Este teza materialismului şi a evoluţionismului, aşa cum se 
regăseşte la Diderot (Entretien enire d'Alembert et Diderot). Lucre- 
tiu nu joacă aici un rol sacrificat dinainte: el luptă de la egal la egal 
cu adversarul său, şi se vede bine că gîndirea lui Voltaire a pulut 
ezita între cele două filozofii. (N. ed. îr.) 
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ilrepii dumneavoastră vieţi, toate elementele pămîntului 
mlunate la un loc, căci nu veţi scoate din ele nici măcar 
u ligură care să aibă un înţeles, nu veţi produce nimic. 
Ducă întreaga dumneavoastră viaţă nu e de ajuns pentru 
n da naştere măcar unei ciuperci, credeţi că viața unui 
ull om ar putea fi? Ceea ce un secol n-a izbutit să facă, 
pentru ce mai multe secole ar reuşi? Trebuie să fi vă- 
ml născîndu-se oameni şi animale din sînul pămîntu- 
Ii, grîu fără sămînță etc., etc., pentru a îndrăzni să 
ulirini că materia singură zămisleşte asemena forme; 
nimeni, după cîte ştiu, n-a văzut această operaţie: ni- 
meni, deci, nu trebuie să creadă în ea. 


LUCREȚIU 


Ei bine, oamenii, animalele, arborii vor fi existat 
dintotdeauna. Toţi filozofii convin că materia e veşnică; 
vor conveni că şi generaţiile sînt veşnice. E în natura 
materiei să existe astre ce se rotesc, păsări care zboară, 
cai ce aleargă, oameni care compun /liade. 


POSEIDONIUS 


În această nouă supoziţie, vă schimbaţi felul de a 
gindi, dar şi acum presupuneţi ceea ce nu este sigur: 
admiteți un lucru despre care n-aveţi nici cea mai mică 
dovadă. 


LUCREȚIU 


Îmi este permis să cred că tot ceea ce există astăzi 
exista şi ieri, exista şi acum un secol, şi acum o sută de 
secole, şi aşa mai departe. Mă folosesc de argumen- 
tul dumneavoastră: nimeni n-a văzut vreodată soarele şi 
stelele începînd să strălucească, primele animale plă- 
mădindu-se şi primind viaţă: putem, deci, să credem că 
totul a fost dintotdeauna aşa cum este. 


POSEIDONIUS 


E o mare diferență. Eu văd o intenție admirabilă şi 
trebuie să cred că o fiinţă inteligentă a avut această 
intenţii 


LUCREȚIU 


Nu trebuie să admiteţi existența unei fiinţe despre 
care n-aveţi nici o cunoştinţă. 


305 


POSEIDONIUS 


Este ca şi cum mi-aţi spune că nu trebuie să cred 
că un arhitect a clădit Capitoliul pentru că n-am putut 
să-l văd pe acest arhitect. 


LUCREȚIU 


Comparaţia dumneavoastră nu e dreaptă. Aţi văzut 
înălțindu-se case, ați văzut arhitecţi: aşa încît trebuie 
să vă gîndiți că un om asemenea arhitecţilor de astăzi 
a clădit Capitoliul. Dar aici lucrurile nu stau în acelaşi 
fel: Capitoliul nu există prin natura lui, în timp ce ma- 
teria există prin natura ei. Este imposibil ca ea să nu 
aibă o anumită formă. Şi de ce nu vreţi ca ea să posede, 
prin natura ei, forma pe care o are astăzi? Nu vă este 
cu mult mai uşor să recunoaşteţi natura ce se transformă 
ea însăşi decît să recunoaşteţi o ființă invizibilă care o 
transformă? În primul caz, n-aveţi decit o dificultate, 
aceea de a înţelege în ce fel natura acţionează; în cel 
de-al doilea caz, aveţi două dificultăţi, şi-anume: de a 
înţelege natura însăşi, şi, pe lîngă aceasta, o fiinţă 
necunosculă care acționează asupra ei. 


POSEIDONIUS 


Lucrurile stau tocmai pe dos. Văd nu numai o difi- 
cultate, ci o imposibilitate în a înţelege că materia ar 
putea avea scopuri infinite, şi nu văd nici o dificultate 
în a admite existența unei fiinţe inteligente care stăpi- 
neşte această materie prin scopurile sale infinite şi prin 
voinţa sa atotputernică. 


LUCREȚIU 


Cum?! Pentru că spiritul dumneavoastră nu e în 
stare să înțeleagă un lucru, el presupune un altul? Pen- 
tru că nu puteţi cuprinde în mintea dumneavoastră arti- 
ficiul şi resorturile necesare prin care natura s-a orîn- 
duit în planete, stele şi animale, recurgeţi la o altă 
ființă? 

POSEIDONIUS 


Nu, eu nu recurg la un Dumnezeu pentru că nu pot 
înţelege natura: dar înţeleg în mod evident că natura 
are nevoie de o inteligenţă supremă, şi raţiunea singură 
mi-ar dovedi existenţa unui Dumnezeu, chiar dacă n-aş 
mai avea şi alte dovezi. 
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LUCREȚIU 


lar dacă această materie ar avea prin ea însăşi, inte- 
ligenţă? 


POSEIDONIUS 
Văd limpede că nu o posedă. 


LUCREȚIU 


lar eu văd limpede că o posedă, fiindcă văd corpuri 
ca dumneavoastră şi ca mine care raționează. 


POSEIDONIUS 


Dacă materia ar poseda gîndirea prin ea însăşi, ar 
trebui să spuneţi că o posedă în mod necesar. Or, dacă 
această proprietate i-ar fi necesară, ea ar avea-o în orice 
timp şi în orice loc, căci ceea ce aparţine în mod nece- 
sar unui lucru nu poate fi niciodată separat de acesta. 
Un bulgăre de noroi, cel mai infect excrement ar gîndi, 
şi, desigur, nu-mi veţi spune că bălegarul gîndeşte; 
gîndirea nu este, deci, un atribut necesar al materiei. 


LUCREȚIU 


Raționamentul dumneavoastră este un sofism. După 
mine, mişcarea este un atribut inerent materiei; totuşi, 
acest bălegar, această grămadă de noroi nu se află în 
mişcare în acest moment; se vor afla atunci cînd un 
corp oarecare le va împinge. La fel, gîndirea nu va fi un 
atribut al unui corp decît atunci cînd acest corp va fi 
organizat pentru a putea gîndi. 


POSEIDONIUS 


Greşeala dumneavoastră e pricinuită de faptul că fa- 
ceţi mereu supoziţii asupra problemelor în discuţie. Dum- 
neavoastră credeţi că, pentru a organiza un corp, a-l 
face om, «a-l înzestra cu gîndire, trebuie să existe gîn- 
dire, e nevoie de un corp anume. Or, nu puteţi admite 
existenţa unui scop înainte ca o fiinţă ce-şi poate pro- 
pune scopuri să se fi format; nu puteţi admite existența 
gîndurilor înainte ca fiinţele care gîndesc să existe. Fa- 
ceţi, de asemenea, supoziţii, atunci cînd spuneţi că miş- 
carea este necesară materiei; căci ceea ce este absolut 
necesar există întotdeauna, aşa cum întinderea există 
întotdeauna în orice materie; or, mişcarea nu există 
întotdeauna. Piramidele din Egipt nu sînt, în mod sigur, 


307 


în mişcare: chiar dacă o materie subtilă ar trece printre 
pietrele piramidelor, masa piramidei este nemişcată. 
Mişcarea nu este, deci, absolut necesară materiei; ea îi 
vine dinafară, aşa cum gîndirea le vine oamenilor din 
afară. Există, deci, o fiinţă inteligentă şi puternică ice 
dăruieşte mişcarea, viaţa şi gindirea. 


LUCREȚIU 


Pot să vă răspund că au existat mereu mişcare şi 
inteligenţă în lume: această mişcare şi această inteli- 
genţă s-au răspîndit dintotdeauna, după legile naturii. 
Materia fiind veşnică, era cu neputinţă ca existenţa ei 
să nu fie într-o anumită ordine; n-ar fi putut intra în 
vreo ordine fără mişcare şi fără gindire; trebuia, deci, 
ca inteligenţa şi mişcarea să se afle în ea. 


POSEIDONIUS 


Orice aţi face, nu puteţi decît să emiteţi supoziții. 
Presupuneţi existenţa unei ordini; trebuie, deci, ca o in- 
teligență să fi dat naştere acestei ordini. Presupuneţi 
existența mişcării şi a gîndirii înainte ca materia să fi 
fost în mişcare şi să fi existat oameni şi, deci, gîndire. 
Nu puteţi nega faptul că gîndirea nu este un atribut 
esențial al materiei, fiindcă nu veţi îndrăzni să spuneţi 
că pietrele gîndesc. Nu puteţi opune decit ipoteze ade- 
vărului evident; simţiți neputința materiei şi sînteţi for- 
țat să admiteţi existenţa unei ființe supreme, inteligente, 
atotputernice, care a organizat materia şi ființele gin- 
dit oare. Planurile acestei inteligenţe superioare izbucnesc 
în tot ce vă înconjoară, le desluşiți într-un fir de iarbă 
la fel de bine ca în mişcarea astrelor. E evident că 
totul este condus cu un scop sigur. 


LUCREȚIU 


Nu priviţi, oare, ca pe un plan divin ceea ce nu este 
decit existența necesară? Nu priviţi ca pe un scop ceea 
ce nu este decît felul în care ne folosim de lucrurile ce 
există? Argonauţii au construit o corabie pentru a merge 
în Colhida; veţi spune, oare, că arborii au fost creaţi 
pentru ca argonauţii să construiască o corabie, şi că 
marea a fost făcută pentru ca argonauţii să poată na- 
viga? Oamenii poartă încălțări; veți spune că picioarele 
au fost plăsmuite de către o ființă supremă pentru a îi 
încălțate? Nu, fără îndoială; însă argonauţii, văzînd 
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arborii, au construit din ei o corabie şi, știind că apa 
putea ține această corabie, şi-au întreprins călătoria. 
u acelaşi fel, după o infinitate de forme şi de combi- 
nații pe care materia le-a luat, s-a întîmplat ca umorile și 
corneea transparentă ce compun ochiul, răspîndite înainte 
in diferitele părţi ale corpului omenesc, să se adune în 
cap, iar animalele să înceapă să vadă. Organele de 
reproducere, care erau risipite, s-au adunat la un loc 
şi au luat forma pe care o au: de atunci reproducerea 
s-a făcut cu regularitate. Materia soarelui, timp înde- 
lungat răspîndită în spaţiu, s-a strîns laolaltă şi a dat 
naştere astrului care ne luminează. Vedeţi imposibilitate 
in toate aceste? 


POSEIDONIUS 


Nu puteţi în mod serios să recurgeţi la un astfel 
de sistem. În primul rînd, adoptînd această ipoteză, aţi 
abandona generaţiile veşnice de care vorbeaţi acum cî- 
teva clipe. În al doilea rînd, vă înşelaţi asupra cauzelor 
finale. Există moduri diferite de a ne folosi de darurile 
naturii: există, însă, şi efecte indispensabile. Argonauţii 
puteau să nu se folosească de arborii ‘pădurilor pentru 
a construi o corabie; dar aceşti arbori erau in mod vizi- 
bil destinaţi să crească pe pămînt, să dea fructe şi frun- 
ze. Putem să nu ne acoperim picioarele cu încălțări; 
dar piciorul este în mod vizibil făcut pentru a susţine 
corpul şi pentru mers, ochii — pentru a vedea, urechile — 
pentru a auzi, părţile reproducerii — pentru a perpetua 
specia. Dacă dumneavoastră consideraţi că dintr-o 
stea aflată la patru sau cinci sute de milioane de leghe 
depărtare pleacă linii de lumină ce vin să alcătuiască 
acelaşi unghi determinat în ochii fiecărui animal, şi câ 
toate animalele au în acea clipă senzaţia luminii, îmi 
veţi spune că în toate acestea există o mecanică, un plan 
admirabil. Dar nu este, oare, lipsit de rațiune să admiţi 
existenţa unui mecanism fără existenţa meşterului, a unui 
scop fără existenţa inteligenţei şi a unor asemenea pla- 
nuri fără existenţa unei ființe supreme? 


LUCREȚIU 


Dacă admit această ființă supremă, ce formă ar avea 
ea? Ar exista într-un anume loc? Ar exista în afara 
oricărui loc? Ar exista în timp? În afara timpului? Ar 
umple întreg spaţiul sau nu? Pentru ce.ar fi creat 
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această lume? Care este scopul ei? Pentru ce să dai 
naştere unor fiinţe sensibile şi nefericite, răului moral 
şi răului fizic? În orice parte m-aş întoarce cu gîndirea, 
nu văd decît ceea ce e de neînțeles. 


POSEIDONIUS 


Tocmai pentru că această ființă supremă există, 
natura ei trebuie să fie de neînțeles: căci dacă ea există, 
trebuie ca între noi şi ea să fie infinitul. Trebuie să admi- 
tem că este, fără a şti ce este şi cum acţionează. Nu 
sînteţi, oare, forţat să admiteţi în geometrie existenţa 
asimptotelor, fără a înţelege cum aceste linii se pot 
apropia mereu, fără a se atinge vreodată? Nu există, 
oare, lucruri la fel de neînțeles, deși demonstrate, în pro- 
prietăţile cercului? E limpede, deci, că trebuie admise lu- 
crurile de neînțeles, atunci cînd existenţa acestora este 
dovedită. 


LUCREȚIU 
Cum?! Ar trebui să renunţ la dogmele lui Epicur? 


POSEIDONIUS 
Mai bine să renunţaţi la Epicur decit la rațiune. 


A DOUA CONVORBIRE 


LUCREȚIU 


încep să recunosc existența unei ființe supreme, inac- 
cesibilă simţurilor, dar dovedită de raţiunea noastră, 
care a creat lumea şi o păstrează; însă nu cred că m-aţi 
putea obliga să renunţ la tot ceea ce am spus despre 
suflet în cea de-a treia carte a mea, admirată de ioți 
savanții Romei. 


POSEIDONIUS 
Spuneți, mai întîi: 
Idque situm media regione in pectoris haeret. 
Şi acesta stă in partea de mijloc a pieptului. 


e. MI, v. 140). 

Dar cînd ați compus frumoasele dumneavoastră ver- 
suri, n-aţi făcut, oare, niciodată un efort al minții? 
Atunci cînd vorbiți despre spiritul lui Cicero sau despre 
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oratorul Marc Antoniu, nu spuneţi, oare, că au un cap 
luminat? lar dacă aţi spune că are un piept bun, nu s-ar 
crede că vorbiţi despre vocea şi despre plămiînii lui? 


LUCREȚIU 


Dar nu simţiţi că în jurul inimii se nasc sentimentele 
de bucurie, durere şi frică? 


Hic exultat enim pavor-ad metus; haeċ loca circum 


Laetitiae mulcent.* 
(e. II, v. 142). 


Nu vă simțiți, oare, inima crescînd sau strîngindu-se 
la o veste bună sau rea? Nu este, oare, vorba de resor- 
turi secrete care se întind sau se contractă? Iată, deci, 
că aici sălăşluieşte sufletul. 


POSEIDONIUS 


Există o pereche de nervi care pleacă de la creier, 
trece la stomac şi la inimă, coboară la părțile reprodu- 
cerii şi le imprimă mişcări: veți spune că în părțile repro- 
ducerii stă înțelegerea umană? 


LUCREȚIU 


Nu, n-aş îndrăzni să spun aceasta; dar, chiar dacă 
aş plasa sufletul în cap, în loc să-l aşez în piept, prin- 
cipiile mele s-ar păstra neschimbate: sufletul va fi tot 
o materie infinit de delicată, asemănătoare focului ele- 
mentar care animă întregul mecanism. 


POSEIDONIUS 


Şi cum socotiți dumneavoastră că o astfel de materie 
poate avea ginduri şi sentimente prin ea însăşi? 


LUCREȚIU 


Pentru că o simt, pentru că toate părţile trupului 
meu, fiind atinse, simt asta; pentru că acest sentiment 
este răspîndit în tot mecanismul meu, pentru că el nu 
poate fi răspîndit decit de o materie extrem de subtilă 
şi rapidă; pentru că sînt un corp; pentru că un corp 
nu poate fi mişcat decît de un alt corp; pentru că în 


* Lucrețiu: Căci aici tresaltă spaima şi frica; in jurul acestor 
tocuri ne mingiie bucuriile. (N. t.) 
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interiorul corpului meu nu pot pătrunde decit corpusculi 
foarte fini şi, în consecință, sufletul meu nu poate fi 
decît o alcătuire din aceşti corpusculi. 


POSEIDONIUS 


Am convenit, în prima noastră convorbire, că nu 
există posibilitatea ca o stincă să fie în stare să com- 
pună /liada. Credeţi că o rază de soare va fi mai capabilă 
să facă acest lucru? Închipuiţi-vă această rază de soare 
de o sută de mii de ori mai subtilă şi mai rapidă; această 
limpezime, această subțirime vor da naştere, oare, la sen- 
timente şi gînduri? 

LUCREȚIU 

Poate vor da naştere, atunci cînd vor ajunge în organe 

pregătite pentru asta. 


POSEIDONIUS 


Iată-vă revenind la presupuneri. Focul nu poate gîndi 
prin el însuşi mai mult decit ar face-o gheaţa. Chiar 
dacă aş presupune că focul este cel care gîndeşte în 
dumneavoastră, care simte, care are o voinţă, aţi fi forțat 
să mărturisiți că nu prin el însuşi are voinţă, sentimente 
şi ginduri. 

LUCREȚIU 

Nu, nu prin el însuşi, ci prin unirea acestui foc cu 
organele mele. 

POSEIDONIUS 

Cum puteţi să vă închipuiţi că din doua corpuri ce, 
luate separat, nu gindesc nici unul, rezultă gindirea 
atunci cînd ele s-au contopit? 


LUCREȚIU 


Aşa cum un copac şi pămîntul, luate separat, nu dau 
nici unul fructe, dar o fac atunci cînd copacul a fost 
plantat în pămînt. 


POSEIDONIUS 


Această comparaţie nu reuşeşte decît să mă mire. 
Copacul poartă în el germenul fructelor, asta se poate 
vedea cu ochiul în mugurii săi; iar apa din pămint face 
să se dezvolte substanţele acestor fructe. Ar trebui, deci, 
ca focul să aibă în sine germenele gîndirii, iar organele 
corpului să dezvolte acest germene. 
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LUCREȚIU 
Ce găsiți imposibil în asta? 
POSEIDONIUS 


Găsesc că acest foc, această materie redusă la esenţă, 
n-are mai multe drepturi la gîndire decit piatra. Ceea 
ce este produs de o ființă trebuie să aibă o oarecare ase- 
mănare cu ceea ce produce acel lucru: or, o gîndire, 
o dorinţă, un sentiment nu seamănă în nici un fel cu 
materia încinsă. 


LUCREȚIU 


Două corpuri care se ciocnescc dau naştere mişcării; 
şi, totuşi, această mișcare n-are nimic asemănător cu 
cele două corpuri, nimic din cele trei dimensiuni ale 
lor, ea n-are, ca ele, un chip: deci, o ființă poate să 
n-aibă nimic care să semene fiinţei ce-i dă naştere: deci, 
gîndirea poate izvori din unirea a două corpuri lip- 
site de proprietatea gîndirii. 


POSEIDONIUS 


Şi această comparaţie este mai mult izbitoare decît 
adevărată. Eu nu văd decît materie în două corpuri în 
mişcare; nu văd în aceasta decît corpuri trecînd dintr-un 
loc într-altul. Dar cînd cugetăm împreună, nu văd nici 
un fel de materie în ideile dumneavoastră şi într-ale 
mele. Vă voi spune doar că nu pricep cum un corp are 
puterea să mişte un altul, după cum nu pricep cum eu 
am idei. Pentru mine, sînt două lucruri la fel de inexpli- 
cabile, şi amîndouă îmi dovedesc existența şi puterea 
unei ființe supreme, autor al mișcării şi al gîndir 


LUCREȚIU 


Dacă sufletul nostru nu este un fapt subtil, o chinte- 
sență eterată, atunci ce este? 


POSEIDONIUS 


Dumneavoastră şi cu mine nu ştim nimic despre acest 
lucru: vă voi putea spune ceea ce el nu este; dar nu 
pot să vă spun ce este. Îmi dau seama că este o putere 
care există în mine, că această putere nu mi-am dat-o 
singur şi că, deci, ea îmi vine de la o fiinţă superioară 
mie. 
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LUCREȚIU 


Nici viaţa nu v-aţi dat-o singur, aţi primit-o de la 
tatăl dumneavoastră; aţi primit de la el gîndirea odată 
cu viața, aşa cum el o primise de la tatăl său şi aşa mai 
departe, la nesfîrşit. Dumneavoastră nu cunoaşteţi mai 
bine principiul vieţii decît cunoaşteţi principiul gîndirii. 
Această succesiune de fiinţe vii şi gînditoare a existat 
întotdeauna, din toate timpurile. 


POSEIDONIUS > 


Constat că sînteți silit să abandonați sistemul lui 
Epicur şi că nu mai îndrăzniți să spuneți că deviația ato- 
milor dă naştere gîndirii; dar încă de la prima noastră 
convorbire am respins succesiunea eternă a ființelor 
sensibile şi gînditoare; v-am spus că, dacă au existat 
fiinţe gînditoare prin ele însele, ar trebui ca gîndirea să 
fie un atribut necesar, esenţial al oricărei materii; că, 
dacă materia ar gîndi în mod necesar prin ea însăşi, orice 
materie ar fi gînditoare; or, lucrurile nu stau aşa: deci, 
nu se poate admite o succesiune de ființe materiale gîn- 
dind prin ele însele. 


LUCREȚIU 


Acest raţionament pe care-l repetaţi nu împiedică 
un tată să transmită un suflet fiului, formîndu-i trupul. 
Acest suflet şi:acest corp cresc împreună; se fortifică, 
sînt supuse bolilor, infirmităţilor bătrîneţii. Scăderea 
forțelor noastre atrage după sine pe cea a judecății; 
eiectul încetează, în cele din urmă, odată cu cauza, iar 
sufletul se împrăştie asemenea fumului în aer: 


Praeterea, gigni pariter cum carpore, et una 
Crescere sentimus, pariterque senescere mentem: 
Nam velut infirmo pueri teneroque vagantur 
Carpore, sic animi sequitur sententia tenuis. 
Inde, ubi robustis adolevit viribus aetas, 
Consilium quoque majus, et auctiar est animi vis. 
Post, ubi jam validis quassatum est viribus aevi 
Carpus, et obtusis ceciderunt viribus artus,, 
Claudicat ingenium, delir at linquaque mensgue; 
Omnia deficiunt, atque uno tempore desunt. 
Ergo dissolvi quoque convenit omnem animai 
Natur am, ceu fumus in altas aeris aur as: 
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Quandoquidem gigni pariter, pariterque videtur 
Crescere; et, ut docui, simul aevo fessa fatiscit.* 
(e. IH, v. 446). 


POSEIDONIUS 


Iată nişte versuri frumoase; dar, oare, pot afla din 
cle care este natura sufletului? 


LUCREȚIU 


Nu, eu vă spun istoria lui şi fac raționamente oare- 
cum verosimile. 
POSEIDONIUS 
Cît de verosimil este ca un tată să comunice fiului 
său facultatea de a gîndi? 


LUCREȚIU 


Nu vedeţi în fiecare zi copii care au înclinațiile pă- 
rinților lor, aşa cum au trăsăturile acestora? 


POSEIDONIUS 


Dar un tată, plămădindu-şi fiul, nu acţionează, oare, 
ca un instrument orb? Şi-a propus să dea naştere unui 
suflet, unor gînduri, bucurîndu-se de femeia lui? Știu 
ei, unul și celălalt, în ce fel se plămădeşte un copil în 
pîntecele mamei? Nu trebuie, oare, să te gîndeşti la o 
cauză superioară, ca şi în celelalte operaţii ale naturii 
pe care le-am examinat mai înainte? Nu simţiţi, dacă 
sînteţi de bună-credinţă, că oamenii nu-şi transmit nimic 
şi că sînt cu toţii supuși voinţei unui stăpîn' absolut? 


LUCREȚIU 


Dacă ştiţi mai multe decît mine, spuneţi-mi ce este 
sufletul. 


* Lucrețiu, III, 446; Pe lingă aceasta, știm că mintea_se naşte 
dimpreună cu trupul, / Că ea creşte în acelaşi timp şi aşijderi îmbătri- 
neşte: / Căci precum copiii cu trupul slab şi plăpind şovăie în mers, / 
Tot astfel cugetul slab al minţii urmează. / Apoi, cînd virsta a atins 
robustă putere, / Şi judecata se face mai largă, şi-a minții vlagă mai 
nd trupul a slăbit în vigoare, de virstă, / Şi încheie- 
turile au ajuns mai slabe, / Spiritul șchioapătă, vorbirea şi mintea îţi 
delirează. / Toate ne părăsesc, deodată lipsindu-ne. / Deci trebuie 
să se desfacă şi întreaga alcătuire a sufletului / Precum fumul în 
înaltele adieri ale bolţii: / Deoarece observăm că acela se naşte 
odată cu trupul / Şi crește împreună cu el; și, cum am spus, obosit 
de ani, cade deodată. (N. t.) 
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POSEIDONIUS 


Nu pretind că știu mai multe decît dumneavoastră. 
Să ne lămurim unul pe celălalt. Spuneţi-mi, mai întîi, 
ce este vegetaţia. 


LUCREȚIU 


Este o mişcare internă care poartă substanţele pămîn- 
tului într-o planetă, o face să crească, îi dezvoltă fruc- 
tele, îi desface frunzele etc. 


POSEIDONIUS 


Nu giîndiţi, desigur, că există o ființă numită vege- 
taţie, care operează aceste minuni. 


LUCREȚIU 
Cine a gîndit-o vreodată? 
POSEIDONIUS 


Trebuie să conchideţi, din precedenta noastră discu- 
ție, că arborele nu şi-a dăruit el însuşi vegetaţia. 


LUCREȚIU 
Sint forţat să admit aceasta. 
POSEIDONIUS 
Iar viaţa? Spuneţi-mi, vă rog, ce este viaţa. 
LUCREȚIU 


Este vegetaţia împreună cu sentimentul într-un corp 
organizat. 


POSEIDONIUS 
Şi nu există o ființă numită viață, care dă acest 
sentiment unui corp organizat. 
LUCREȚIU 
Fără îndoială. Vegetaţia şi viaţa sînt cuvinte ce sem- 
nifică lucruri care vegetează sau trăiesc. 
POSEIDONIUS 


Dacă arborele şi animalul nu pot să-şi dea vegeta- 
ţia şi viaţa, puteţi dumneavoastră înşivă să vă daţi 
gîndurile? 
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LUCREȚIU 


Cred că pot, fiindcă gîndesc la ceea ce vreau. Voința 
mea era să vă vorbesc despre metafizică, şi iată că o 
fac. 


POSEIDONIUS 


Credeţi că sînteţi stăpînul ideilor dumneavoastră? 
Ştiţi, deci, ce gînduri veți avea peste o oră său peste. 
un sfert de oră? 


LUCREȚIU 
Mărturisesc că nu ştiu. 


POSEIDONIUS 


Adeseori aveţi idei dormind; compuneţi versuri în 
vis; Cezar cucereşte oraşe; eu rezolv probleme; ciinii 
de vînătoare urmăresc un cerb în visele lor. Ideile ne 
vin, aşadar, independent de voinţa noastră; ele ne sînt, 
deci, date dintr-o cauză superioară. 


LUCREȚIU 


Cum credeţi că este posibil acest lucru? Pretindeţi, 
oare, că ființa supremă îşi petrece timpul dînd mereu 
idei sau că ea a creat substanţe incorporale, care au 
apoi idei prin ele însele, fie cu ajutorul simţurilor, fie 
fără acest ajutor? Substanțele acestea s-au format în mo- 
mentul conceperii animalului? S-au format înainte şi 
aşteaptă corpuri pentru a se instala în ele, ori nu se 
aşază acolo decît atunci cînd animalul este capabil să le 
primească? Sau, în sfîrşit, fiecare fiinţă însufleţită vede 
în ființa supremă ideile asupra lucrurilor? Care este pă- 
rerea dumneavoastră? 


POSEIDONIUS 


Atunci cînd îmi veţi spune în ce fel voința noastră 
produce pe loc o mişcare a corpului nostru, în ce fel 
brațul dumneavoastră vă urmează voinţa, în ce fel pri- 
mim viaţa, în ce fel alimentele se digeră, în ce fel grîul 
se transformă în sînge, vă voi spune şi eu în ce fel ne 
vin ideile. Mărturisesc că asupra tuturor acestor lucruri 
sînt neştiutor. Lumea va putea, într-o zi, să primească 
noi lumini, dar de la Thales pînă în zilele noastre n-am 
primit nici una. Tot ceea ce putem face este să ne sim- 
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țim neputința, să recunoaştem existenţa unei fiinţe atot- 
puternice şi să ne ferim de sistemele filozofice. 


VIII 
BIIGUIALA DRAMATICA** 


UN IEZUIT, predicînd unor chinezi 


Vă spun, dragii mei fraţi, Domnul nostru vrea să facă 
din toți oamenii urne ale credinţei; nu depinde decît 
de voi să deveniți urne: n-aveţi altceva de făcut decît 
să credeţi de îndată tot ceea ce vă spun eu; sînteţi stăpii 
sufletului vostru, ai ii, ai gîndurilor, ai sentimen- 
telor voastre. Isus Hristos a murit pentru toţi, așa 
cum se ştie, iertarea este dată tuturor. Dacă n-avi 
contriția, aveţi atriția,*** dacă atriţia vă lipseşte, aveţi 
propriile voastre puteri şi pe ale mele. 


UN JANSENIST, sosind 


Ai minţit, fiu al lui Escobar? şi al per ; propo- 


*Sfirşitul convorbirii ni-l prezintă pe Poseidonius luptind îm- 
potriva metafizicii şi a sistemelor; este o dovadă. că Voltaire a pus 
în el esenţa gîndirii sale. De-a lungul dialogului, îi atribuie însă lui 
Lucrețiu unele dintre ideile sale despre materie şi suflet. 

Pentru dezvoltări mai det alate se pot citi: Traité de métaphysique 
(1734), Le Philosophe ignorant (1766), Tout en Dicu, commentaire 
sur Malebranche (1769), Lettres de Memmius à Cicéron (1777), 
I faut prendre- un parti (1772), De l'Ame (1776) şi numeroase arti- 
cole din. Dictionnaire philosophique şi din Questions sur l'Encyclo- 
pădie, ca, de pildă AME, ATHEISME, DIEU, MATIERE ete. (N. ed fr) 

** Dialog datat în mod obişnuit din '1757. A fost tipărit în al 
treilea volum din Nouveaux Mélanges, în 1765. Lui Voltaire îi place 
şă supună confruntării toate credintele religioase, pentru a denunța mai 
bine obscuritatea lor. Vezi cina lui Zadig, cap. al XII-lea, unde asistăm 
la o discuție de acelaşi gen între un indian, un egiptean, un chaldean, 
un chinez, un grec şi un celt. Filozofia care se desprinde din această 
pagină este implicit cea pe care o enunță Zadig la sfirșitul cin 
„Toți sînteți de aceeași părere, iar acesta nu este un motiv de ceart 
IN. ed. fr.) y 

“În Dictionnaire de Trévoux, găsim definițiile următoare: penitent 
in părerea de.rău de a-l fi supărat pe Dumnezeu, izvorind din iubirea 
curată faţă de Dumnezeu sâu gindul la bunătatea sa, fără ca în ea să se 
reflecte teama [aţă le supliciile pe care păcatul le merită. 

*** Atriție — este durerea de a-l fi supărat pe Dumnezeu, determi- 
nata de rusinea de a Íi comis păcatul sau de teama de a primi pedeapsa“. 
(N. ed. fr. 
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vudluieşti aici eroarea şi minciuna. Nu, Isus n-a murit 
pentru toţi; iertarea este dată cîtorva; atriţia este o 
prostie; puterile chinezilor sînt nule, iar rugăciunile tale 
nni blasfemii, căci Augustin şi Pavel... 


IEZUITUL 


Taci, ereticule; pleacă, duşman al sfîntului Petru! 
Frații mei, nu-l ascultați pe acest novator, care-i citează 
pe Augustin şi pe Pavel; veniţi cu toţii să vă botez. 


JANSENISTUL 


Păziţi- vă de asta, frații mei; nu vă lăsați botezați 
de mîna unui molinist,” căci veți fi dați în seama diavo- 
lilor. Eu vă voi boteza cel mai curînd peste un an, după 
ce vă voi fi învățat ce este iertarea. 


QUAKERUL 


Ah, frații mei, nu vă lăsați botezați nici de laba aces- 
tei vulpi, nici de gheara acestui tigru! Credeți-mă, este 
mai bine să nu fii botezat deloc; noi aşa obișnuim. Bo- 
tezul poate avea unele merite; dar foarte uşor te poţi 
lipsi de el. Esenţial e să fii însufleţit de spirit; n-aveţi 
decit să-l aşteptaţi, el va veni, şi veţi şti mai multe, într-o 
singură clipă, decît v-ar putea spune aceşti şarlatani 
în toată viaţa lor.* 


ANGLICANUL 


Ah, oiţele mele, ce monştri încearcă să vă devoreze! 
Copiii mei, nu ştiţi, oare, că biserica anglicană este sin- 
gura biserică pură? Capelanii noştri, care au venit să 
bea punch la Canton, nu v-au spus-o? 


IEZUITUL 
Anglicanii sînt nişte dezertori; au renunţat la papă, 
iar papa este infailibil. 
$ LUTERANUL 


Papa este un măgar, aşa cum a spus Luther. Dragii 
inezi, nu-i băgaţi în seamă pe papă, pe anglicani, 
şti, pe jansenişti şi pe quakeri, şi nu-i credeţi 


* Doctrina quakerilor a fostexpusă de Voltaire mai detailat în pri- 
mele două Scrisori filozofice. Quakerul este, dintre toate personajele 
Biiguielii, cel mai puţin superstițios. (N. ed. fr. 
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decît pe luterani: pronunţaţi doar aceste cuvinte, in, cum, 
sub,* şi beţi ce veţi găsi mai bun. 


PURITANUL 


Ne doare inima, fraţii mei, de orbirea tuturor aces- 
tor oameni şi de a voastră. Dar, mulțumesc lui Dumne- 
zeu, cel veşnic a poruncit ca eu să vin la Pekin, în ziua 
hotărită, să-i fac de ruşine pe aceşti palavragii; ascul- 
taţi-mă numai şi să luăm masa împreună mîine, căci veţi 
afla că în cel de al IV-lea secol al erei lui Denis cel 
Mic... 


MUSULMANUL 


Eh, pe moartea lui Mahomed, ce înseamnă atîtea 
vorbe! Dacă vreunul dintre cîinii aceştia continuă să 
latre, am să-i tai de îndată amîndouă urechile. Pentru 
prepuţul lor, n-o să-mi dau osteneală; pe voi, însă, dra- 
gii mei chinezi, am să vă tai împrejur; vă dau opt zile 
ca să vă pregătiţi, iar dacă vreunul dintre voi, după 
asta, îndrăzneşte să mai bea vin, o să aibă de-a face 
cu mine. 


EVREUL 


Ah, copiii mei, dacă veţi dori să fiţi circumcişi, în- 
dreptaţi-vă către mine: vă voi lăsa să beţi vin atit cît 
veţi dori; dar dacă veţi fi atît de nelegiuţi încît să mîn- 
cați iepure, care, după cum ştiţi, rumegă şi n-are copita 
despicată, vă voi trece prin ascuţișul sabiei atunci cînd 
voi fi cel mai puternic sau, dacă preferaţi, vă voi lapida, 
căci... 

CHINEZUL 

Ah, pe Confucius şi cei cinci King, oare toţi oamenii 

aceştia şi-au pierdut minţile? Domnule temnicer al în- 


chisorilor Chinei, închide-i pe aceşti nebuni, fiecare în 
celula sa. 


* în piine, cu piinea, sub pline. Formule din Eucharistie prac- 
ticate în cultui luteran. (N ed. Er) 
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IX 


RELATARE 
DESPRE BOALA, SPOVEDANIA, MOARTEA ŞI 
APARIȚIA IEZUITULUI BERTHIER, CU 
RELATAREA CALATORIEI FRATELUI 
GARASSISE, ȘI CEEA CE URMEAZĂ, 
AŞTEPTIND CEEA CE VA URMA* 


În ziua de 12 octombrie 1759,** fratele Berthier ple- 
va, spre nefericirea lui, de la Paris la Versailles, îm- 
preună cu fratele Coutu, care-l însoţeşte de obicei. Ber- 
thier pusese în trăsură cîteva exemplare din Journal de 
Thevoux, pentru a le prezenta protectorilor şi protec- 
toarelor sale; ca, de pildă, cameristei doamnei doică, 
unui uşier, unuia dintre spiţerii regelui şi multor altor 
seniori care apreciază talentele. Berthier simţi pe drum, 


* Acest opuscul datează din noiembrie 1759. [... 

Relation de la maladie, de la confession, de la mari et de l'appa- 
sition du jésuite Berthier-este o ripostă a lui Voltaire la suspenda- 
ca Enciclopediei (6 februarie 1759), la care au contribuit în mod activ 
„bunii părinți“ (iezuiţii) Pamtletul marchează ruptura definitivă 
intre filozofi şi iezuiți, care fuseseră maeştrii săi, dar de care, de mai 
binc de zece ani, avea de ce să se plingii. 

„Voltaire a avut mult timp motive, ne spune D'Alembert, să 
le fie recunoscător şi le-a dat numeroase dovezi publice ale recuno- 
slinţei sale. lezuiţii au avut însă nefericirea sau prostia să-l atace pe 
weest ilustru în Journal de Trevoux şi în alte scrieri, şi nu numai ca 
riitor, ci şi ca duşman al religiei şi al statului, ceea ce putea să-i 
«lăuneze în mai mare măsură. Procedeul a făcut ca recunoştinţa fostu- 
Ii lor discipol să inceteze pe loc, acesta răzbunindu-se pe foştii 
aeştri, deveniți duşmanii săi, prin epigrame în versuri şi proză, aşa 
cum ştia el să le facă“. 

Pentru a fi imparțiali, ar trebui spus că fostul lor discipol le 
pusese adeseori toleranța la incercare... Oricum ar fi, părintele Be 
(hier a fost primul vizat şi a avut amara surpriză de a asista 
la propria sa moarte. Guillaume-François Berthier- (1704—1782) 
conducea din 1745 Journal de Trévoux, fondat de iezuiți în 1701 și 
care a dăinuit pînă în 1783. El criticase într-un mod foarte părtinitor 
Le Panégyrique de Louis XV şi-şi atrăsese din partea lui Voltaire o 
replică usturătoare în prefața celei de-a doua ediții a lucrării. L’Essai 
sur-PHistoire générale, care a fost foarte rău primit în Journal de 
răuoux, a făcut ceea ce mai era necesar pentru ai transforma 
Furia lui Voltaire n-aştepta decit un prilej pen- 
: acest prilej a fost „suprimarea“ Enciclopediei... 


pi “Amintim că fratele Berthier a murit în decembrie 1782. (N. ed. 
r.) 
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în citeva rînduri, cum îl cuprinde greaţa; capul i se în- 
greună: începu să caște des. 

— Nu ştiu ce am, îi zise lui Coutu, n-am căscal 
niciodată atît de mult. 

— Părinte, răspunse fratele Coutu, vi s-au făcul 
farmece. 

— Cum?! Ce vrei să spui cu asta? zise fratele 
Berthier. 

— Vreau să spun, răspunse fratele Coutu, că şi eu 
casc şi nu ştiu pentru ce, căci n-am citit nimic astăzi, 
iar dumneavoastră nu mi-aţi vorbit deloc de cînd anı 
pornit la drum. 

Fratele Coutu, rostind aceste cuvinte, căscă mai tare 
că oricînd. Berthier răspunse prin căscături ce nu se 
mai terminau. Vizitiul se întoarse înspre ei şi, văzindu-i 
căscînd astfel, începu să caște şi el; răul îi cuprinse 
pe toţi trecătorii: se căsca în toate casele vecine. În- 
tr-atît simpla prezenţă a unui savant are, cîteodată, in- 
fluenţă asupra oamenilor! 

între timp, Berthier fu cuprins de o sudoare rece. 

— Nu ştiu ce am, spuse el, simt că îngheţ. 

— Cred şi eu, zise fratele însoțitor. 

— Cum adică, crezi şi dumneata? rosti Berthier; ce 
înţelegi prin asta? 

— Că şi eu sînt îngheţat, răspunse Coutu. 

— Adorm, zise Berthier. 

— Nu mă surprinde, adăugă celălalt. 

— Pentru ce? spuse Berthier. 

— Pentru că şi pe mine mă fură somnul, răspunse 
tovarăşul de drum. 

Iată-i pe amîndoi cupri.nşi de o afecţiune soporifică 
şi letargică, iar în această stare se opriră în faţa por- 
ţii unde trag trăsurile la Versailles. Vizitiul, deschizin- 
du-le uşa, voi să-i trezească din acest somn profund; nu fu 
în stare: chemă ajutoare. Însoţitorul, care era mai robust 
decît fratele Berthier, dădu, în sfîrşit, unele semne 
de viaţă; însă Berthier era mai rece ca niciodată. Cîţiva 
medici ai curţii, care se întorceau de la masă, trecură 
pe lîngă trăsură; fură rugaţi să arunce o privire asupra 
bolnavului: unul dintre ei, luîndu-i pulsul, plecă spunînd 
că nu se mai ocupă de medicină de cînd s-a stabilit 
la curte. Un altul, privindu-l cu mai multă atenţie, 
declară că răul venea de la vezica fierii, care era 
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prea plină; al treilea dădu asigurări că totul provenea 
de la creier, care era prea gol. 

În timp ce ei făceau presupuneri, pacientul se sim- 
|ea tot mai rău, convulsiile începeau să dea semne fu- 
neste, şi cele trei degete cu care se ține pana erau ţe- 
pene, în momentul în care un medic principal, care stu- 
diase cu Mead şi Boerhaave*, şi care era mai învăţat 
decît ceilalţi, deschise gura lui Berthier cu un biberon 
şi, reflectînd îndelung asupra mirosului care se răspîn- 
dea din ea, conchise că părintele era otrăvit. 

La acest cuvînt, toată lumea protestă. 

— Da, domnilor, continuă el, este otrăvit. E de 
ajuns să-i pipăi pielea pentru a vedea că aburii unei 
otrăvi reci s-au infiltrat prin pori; şi susțin că această 
otravă este mai rea decît un amestec de cucută, iarba 
nebunilor, opiu şi măselariţă. Vizitiu, n-ai pus, oare, în 
trăsura dumitale vreun pachet pentru spiţerii noştri? 

— Nu, domnule, răspunse vizitiul; iată unicul balot 
pe care l-am aşezat acolo, din porunca părintelui. 

Răscoli în ladă şi scoase din ea două duzini de exem- 
plare din Journal de Trévoux. 

— Ei bine, domnilor, ce vă spuneam eu? zise marele 
medic. 

Toţi cei de față admirară deosebita lui agerime; 
îşi dădură seama de originea răului. Pachetul vătămă- 
tor fu ars de îndată sub nasul pacientului şi, în timp 
ce particulele de cenuşă începură să se risipească, Bert- 
hier se simţi mai bine; dar cum răul avansase mult, şi 
se urcase la cap, pericolul continua să existe. Doctorul 
se gîndi să-i dea să înghită o pagină din Enciclopedie 
înmuiată în vin alb, pentru a repune în mişcare bila în- 
groşată: aceasta duse la o evacuare abundentă; dar 
capul atîrna la fel de greu, ameţelile continuau, pu- 
ținele cuvinte pe care le putea articula n-aveau nici un 
înțeles; rămase în această stare timp de două ore, după 
care fu nevoie să fie spovedit. 

Doi preoţi se plimbau în acel moment pe strada Fran- 
ciscanilor: li se ceru ajutorul. Primul refuză: 

— Nu vreau, spuse el, să mă încarc cu sufletul unui 


* Richard Mead (1673—1754), medic englez, a scris un Tra- 
tat despre otrăvuri. Hermann Boerhaave (1668—1738), olandez 
Hustru, este considerat fondatorul învăţămîntului clinic, Voltaire uneşte 
adeseori aceste două nume cu aceeaşi cinstire. (N. ed. îr.) 
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iezuit, mi-e greață: nu vreau să am de-a face cu aceşti 
oameni, nici pentru cele lumești, nici pentru cele ale 
lumii de dincolo. Pe un iezuit să-l spovedească cine vrea, 
dar nu eu voi fi acela. 

Al doilea nu fu la fel de năzuros. 

— Am să fac această operaţiune, zise el, din orice 
poate ieşi un cîştig. 

Fu condus deîndată în camera unde bolnavul fusese 
transportat; şi cum Berthier nu putea încă să vorbească 
limpede, duhovnicul luă hotărîrea să-i pună întrebări: 

— Părinte, îl întrebă, credeţi în Dumnezeu? 

— Ciudată întrebare, spuse Berthier. 

— Nu atît de ciudată, răspunse celălalt; sînt mai 
multe feluri de a crede: pentru a fi sigur că eşti credin- 
cios aşa cum se cuvine, trebuie să-l iubeşti pe Dum- 
nezeu şi pe aproapele tău; îi iubiţi, oare, sincer? 

— Fac deosebire, răspunse Berthier. 

— Fără deosebire, vă rog, reluă duhovnicul; nu veţi 
primi iertarea dacă nu veţi începe prin aceste două în- 
datoriri. 

— Ei bine, da, spuse spoveditul, de vreme ce mă 
obligaţi, îl iubesc pe Dumnezeu, iar aproapele — așa 
cum pot. 

— N-aţi citit niciodată cărți proaste? întrebă duhov- 
nicul. 

— Ce înţelegeţi prin cărţi proaste? spuse cel spovedit. 

— Nu înţeleg, răspunse duhovnicul, doar cărţile 
plictisitoare, ca de pildă /storia romană a fraților Catrou 
şi Rouill*, sau tragediile dumneavoastră şcolăreşti, 
sau cărțile dumneavoastră intitulate Belles-Letires, sau 
Louisiada lui Lemoine? al dumneavoastră, sau veřsurile 
lui Ducerceau™ al dumneavoastră despre sosul cu 
usturoi, sau nobilele sale stanțe despre mesagerul din 
Mans, sau mulţumirile adresate ducelui du Maine pentru 
pateurile trimise, sau ale dumneavoastră Pensez-y bien, 
şi toate subtilităţile spiritului monahal; înțeleg plăsmui- 
rile fratelui Bougean!! „ condamnate de tribunal şi de 
arhiepiscopul de Paris; înțeleg drăgălăşeniile fratelui 
Berruyer*, care a transformat Vechiul şi Noul Testa- 


“Joseph Berruyer (1681—1758), autor al unei Histoire du 
peuple de Dieu (1728), condamnată, datorită necuviinței sale, de 
adunarea clerului, de Facultatea de teologie şi de papii Benedict 
al XIV-lea şi Clement al XIII-lea. (N. ed. fr.) 
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ment într-un roman preţios de acelaşi fel cu C/elie'? 
pe bună dreptate condamnat la Roma şi în Franţa; înțeleg 
leologia fratelui Busenbaum* şi a fratelui Lacroix** 
care au ridicat atît de tare în slăvi tot ceea ce scriseseră 
fratele Guignard, şi fratele Gueret, şi fratele Garnet, şi 
fratele Oldcorn, şi atîția alţii; îl înţeleg pe fratele Jou- 
vency***, care îl compară cu fineţe pe preşedintele de 
Harlai cu Pilat, tribunalul — cu evreii şi pe fratele 
Guignard**** — cu Isus Hristos, pentru că un cetățean 
prea nestăpînit, dar pătruns de o dreaptă revoltă împo- 
lriva unuia ce profesa paricidul, cuteză să-l scuipe în 
obraz pe fratele Guignard, ucigaş al lui Henric al IV-lea, 
pe cînd acest monstru înrăit refuza să ceară iertare în 
fața regelui şi a dreptăţii; înţeleg, în sfîrşit, această 
ploată nenumărată a cazuiştilor dumneavoastră, pe care 
elocventul Pascal i-a cruțat prea mult, şi înainte de toate 
il înțeleg pe Sanchez***** al dumneavoastră, care, în 
vartea sa De Matrimonio, a făcut o culegere din tot 
ceea ce Aretino’ şi le Portier des Chartereux n-ar fi 
indrăznit să spună******, Oricît de puține asemenea 
lucruri ați fi citit, izbăvirea dumneavoastră se aflà în 
mare primejdie. 
— Fac deosebire, răspunse cel întrebat. 


`*Hermann Busenbaum (1600—1668), iezuit german, autor 

al unui tratat intitulat Medulla theologiae moralis („Esența teolo- 
gici morale“), considerat o încercare de justificare a regicidului, 
şi care a fost condamnat de tribunalul din Paris după atentatul lui 
Damiens (ianuarie 1757). (N. ed. fr.) 
»* „Aceşti doi cinstiți iezuiţi spun, în acea frumoasă carte, 
ipărită de curînd, că un cetățean, proscris de un prinț, nu poate 
fi asasinat în mod legitim decit pe teritoriul prinţului dar, că un print, 
proscris de papă, poate fi asasinat pe întreg pămîntul, fiindcă papa este 
suveran al pămîntului; că un om însărcinat cu uciderea unui excomu- 
nicat poate să dea această sarcină altuia, că a accepta sarcina este 
un act de caritate etc., paginile 101, 102, 103“. (N.a.) 

*** Joseph de Jouvency (1643—1719), iezuit care a predat 
la Louis-le-Grand, autor al unei Histoire de la Societe de Jesus, 
condamnată de tribunal. (N. ed. fr.) 

+++ Jean Guignard, pedagog al colegiului Clermont (viitorul 
colegiu Louis-le-Grand), a fost compromis în afacerea regicidului 
Chătel şi condamnat la moarte în 1595. (N. ed. fr.) 

+**** Thomas Sanchez (1550—1610), iezuit spaniol, a cărui lucrare 
De Matrimonio provocase scandal. (N. ed. fr.) 

+eses Același Sanchez împinge grozăvia pină la a examina în 
mod serios An virgo Maria semen emiserit in copulatione cum Spiritu 
Suncto? (Oare fecioara Maria a emis. sămința in impreunare cu 
Duhul Sfint?) (Cartea a Il-a, disp. XXI, nr. 11) (N. a.) 
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— Fără deosebire, încă o dată, reluă duhovnicul. Aţi 
citit toate aceste cărţi, da sau ba? 

— Domnule, spuse Berthier, sînt în drept să citesc 
orice, dat fiind postul înalt pe care îl ocup în Companie. 

— Şi care este acest post înalt? întrebă duhovni- 
cul. 

— Ei bine, aflaţi că eu sînt cel ce redactează Journal 
de Trévoux.' 

— Cum?! Dumneavoastră sînteţi autorul acestei 
cărți care osîndeşte atîta lume la chinurile iadului? 

— Domnule, domnule, cartea mea nu osîndeşte pe 
nimeni; în ce păcat i-ar putea face să cadă, dacă nu vă 
e cu supărare? 

— Ah, frate, răspunse duhovnicul, nu ştiţi, oare, că 
oricine îl numeşte pe fratele său Raca este sortit focului 
veşnic? Or, dumneavoastră aveţi nefericirea de a face 
ca oricine vă citeşte să se simtă ispitit să vă numească 
Raca: şi cîţi oameni de treabă am văzut, care, citind 
doar două trei pagini din cartea dumneavoastră, o 
aruncau în foc, cuprinși de mînie! Ce autor obraznic, spu- 
neau ei, ignorantul, bădăranul, caraghiosul, măgarul! 
Vorbele acestea nu se mai sfirşeau: sentimentul milei se 
stinsese în ei cu desăvirşire, fiind la un pas să-şi piardă 
mîntuirea. Gîndiţi-vă cîtor rele le-aţi fost cauză! Există, 
poate, cam cincizeci de persoane care vă citesc, deci 
cincizeci de suflete pe care le puneţi în primejdie în fiecare 
lună. Ceea ce stirneşte în mod deosebit furia în rîndul 
credincioşilor este această convingere cu care dumnea- 
voastră luaţi hotărîri în legătură cu tot ceea ce nu pri- 
cepeţi defel. Acest viciu îşi are izvorul, în mod vizibil, în 
două păcate de moarte: unul este orgoliul, iar celălalt 
avariţia. Nu e, oare, adevărat că vă scrieţi cartea pentru 
bani şi că sînteţi atins de trufie atunci cînd îi criticaţi 
fără temei pe abatele Velly, pe abatele Coyer, pe 'abatele 
d'Olivet* şi pe toţi autorii noştri cei buni? Nu pot să 


* Paul-François Velly (1709—1759), iezuit pînă în 1740 şi 
profesor la Louis-le-Grand, este cunoscut mai ales pentru a sa 
Hristoire gentr ale de France. 

Abatele Coyer a scris o Vie de Sobieski, datorită căreia Voltaire 
îl numeşte „om de spirit“ şi „filozof“. 

Joseph "Thoullier, abate d'Olivet (1682—1768), predase şi el 
la Lois-le-Grand, unde Voltaire îl cunoscuse. Esie apreciat mai 
ales ca traducălor, gramatic, şi pentru a sa Hristoire de l'Académie ș 
française (N. ed. fr.) 
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vii dau iertarea, dacă nu vă legaţi cu străşnicie să nu 
mai lucraţi niciodată în viaţă la Journal de Trévoux. 

Fratele Berthier nu ştia ce să răspundă; capul nu-i 
era prea limpede, iar el ținea cu înverşunare la cele 
«ouă păcate favorite ale sale. 

— Cum, staţi la îndoială? spuse duhovnicul; gîndi- 
|l-vă că, în cîteva ore, totul se va sfîrşi pentru dumnea- 
voastră: poți, oare, să ţii încă la plăcerile tale atunci 
vind trebuie să renunţi pentru totdeauna a ţi le satis- 
tace? Credeţi că veţi fi întrebat, în ziua judecății, dacă 
nţi reuşit sau nu să scoateţi Journal de Trévoux? Pentru 
usta v-aţi născut? Pentru a ne plictisi pe noi aţi făcut 
Iegămînt de castitate, umilință şi supunere? Arbore 
uscat, arbore pipernicit, ce nu veţi fi curînd decît un 
pumn de cenușă, profitaţi de clipa ce vă mai rămîne; 
purtaţi încă roadele penitenţei; urîţi mai ales spiritul 
calomniei care v-a posedat pînă acum; încercaţi să aveţi 
la fel de multă credință ca aceia pe care-i acuzaţi de 
a nu avea credinţă. Aflaţi, frate Berthier, că pietatea şi 
virtutea nu constă în a crede că Frangois-Xavier* al 
dumneavoastră, lăsînd să-i cadă crucifixul în mare, un 
crab a venit cu umilință să i-l aducă. Poţi să fii om 
cinstit şi să te îndoiești că acelaşi Xavier putea să fi fost 
în două locuri în acelaşi timp; cărţile dumneavoastră o 
pot spune; dar, frate, este permis să nu crezi nimic din 
ceea ce e scris în cărţile dumneavoastră. Şi pentru că 
veni vorba, frate, nu cumva i-aţi scris fratelui Mala- 
grida** şi complicilor săi? Uitam acest păcat mărunt; 
aşadar credeţi că, dacă toate acestea nu l-au costat pe 
vremuri pe Henric al IV-lea decît un dinte şi nu-l costă 
astăzi decît un braţ pe regele Portugaliei, vă veţi putea 
salva doar cu intenţiile dumneavoastră? Vă închipuiţi 


* Miracolele povestite în Viaja sfintului François-Xavier- (N.a.) 
+» Gabriel Malagrida (1689—1761), iezuit portughez, a fost 
compromis într-un complot împotriva lui José I. Ministrul Pom- 


impotriva căreia Voltaire s-a ridicat mai tirziu în mai multe 
rînduri (vezi, de exemplu, Le Sermon du rabbin Akib, 1761; Questions 
sur l'Encyclopédie, articolul SUPPLICES). Farsa despre Berthier este 
contemporană cu expluzarea iezuiţilor portughezi de către Pombal. 
(N. ed. fr.) 
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că acestea nu sînt decit păcate neînsemnate şi, de vre- 
me ce Journal de Trévoux se vinde bine, puţin vă pasă 
de rest. 

— Eu, domnule, fac deosebire. 

— Din nou — deosebiri! spuse duhovnicul; ei bine, 
eu nu fac deosebire şi vă refuz cu hotărîre iertarea pă- 
catelor. 

În timp ce spune aceste cuvinte, soseşte în grabă 
fratele Coutu, alergînd, istovit, asudînd, gifiind, duhnind! 
se informase asupra celui care avea onoarea să-l îm- 
părtăşească pe părinte. 

— Opriţi-vă, opriţi-vă, strigă el, fără spovedanie, 
părinte, fără spovedanie, vă implor, scumpe părinte 
Berthier, muriţi fără spovedanie, cel de lingă dumnea- 
voastră a scris Nouvelles ecclésiastiques, vulpea se 
spovedeşte lupului: sînteţi pierdut dacă aţi spus adevă- 
rul.* 

Uimirea, ruşinea, durerea, mînia, furia însuflețiră 
atunci, pentru un moment, sufletul pacientului. 

— Dumneavoastră aţi scris Nouvelles ecclésias- 
tiques! exclamă el; şi aţi prins în capcană un iezuit! 

— Da, prietene, răspunse duhovnicul, cu un suriîs 
amar. 

— Înapoiază-mi confesiunea, tilhare! strigă Berthier; 
înapoiează-mi imediat confesiunea! Ah, deci tu eşti, duş- 
man al lui Dumnezeu, al regilor şi chiar al iezuiţilor; tu, 
eşti cel care vii să abuzezi de starea în care mă aflu! 
Trădătorule, de ce nu te-a lovit damblaua, ca să-ţi pot 
face eu maslul! Crezi că eşti mai puţin plictisitor şi 
mai puţin fanatic decît mine? Da, am scris prostii, recu- 
nosc; am fost demn de dispreț, o mărturisesc; dar nu 
eşti tu, oare, cel mai josnic şi mai ticălos dintre toţi 
mizgălitorii de hirtie cărora nebunia le-a pus pana în 
mină? Spune-mi dacă a ta Histoire des convulsions n-are 
aceeaşi valoare cu ale noastre Lettres &difiantes et curi- 
euses? Noi vrem să stăpînim pretutindeni, mărturisesc; 
iar tu ai dori să le încurci pe toate. Noi am vrea să co- 
rupem toate puterile; iar tu ai dori să ridici împotriva 


* Nouvelles ecclăsiastigues sau Gazette ecclésiastique era re- 
dactat de jansenişti și apărea săptăminal. Voltaire atacase acest 
jurnal încă din 1750 în Remerciement sincere à un homme charitable. 
Este cunoscută ostilitatea lui Voltaire faţă de jansenişti, pe care-i 
considera fanatici. Vezi nota următoare. (N. ed. fr.) 
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lor toate răzmeriţele*. Justiţia a poruncit să ni se ardă: 
ciirţile, de acord; dar n-ar hotărît ea, oare, să fie arse 
şi ale tale? Sîntem toţi în închisoare, în Portugalia, e 
adevărat; dar poliţia nu v-a urmărit, oare, 'de sute de 
uri, pe tine şi pe complicii tăi? Dacă eu am făcut prostia 
să scriu împotriva unor oameni luminaţi, care nu s-au 
coborit pînă la a mă zdrobi, n-ai avut şi tu aceeaşi 
obrăznicie? Nu sîntem, oare, amîndoi luaţi în ris? Şi nu 
irebuie, oare, să mărturisim că în acest secol, scursura 
luturor secolelor, noi amîndoi sîntem cele mai nemernice 
muşte dintre toate muştele ce biziie în mijlocul mocirlei 
ucestei mlaştini? 

lată ceea ce forţa adevărului smulgea din gura fratelui 
Berthier. Vorbea asemenea unui inspirat; ochii săi, plini 
de un foc întunecat, se rostogoleau rătăciţi; gura i se schi: 
monosea, acoperită de spumă, trupul îi înţepenea, inima 
i se zbătea; curînd o slăbiciune generală urmă acestor 
convulsii şi, cuprins de această slăbiciune, strînse cu 
duioşie mîna fratelui Coutu. 

— Mărturisesc, spuse el, că sînt multe prostii în 
Journal de Trévoux; dar slăbiciunea omenească trebuie 
iertată. 

-- Ah, părinte, sînteţi un sfînt,spusefratele Coutu; 
sînteți primul autor care a 'mărturisit vreodată că e 
plictisitor; muriţi în pace; să nu vă pese de Nouvelles 
ecclesigstiques; muriţi, părinte, şi fiți sigur că veţi face 
minuni. 

Astfel trecu din această viaţă în cealaltă fratele 
Berthier, în ziua de 12 octombrie,. la ora cinci şi jumă- 
tate seara. 


“lată, mult rezumată, poziţia lui Voltaire faţă de iezuiți 
jansenişti: cei dinti rerea lui, sint vinovaţi de ambi 
ei doresc să conducă societatea um ară, iar Voltaire a propo- 
intotdeauna separarea bisericii de stat: pacea socială nu poate 
fi stabilită decit dacă dogmele şi cele spirit ua le sînt excluse din proble- 
mele generale ale țării. În ceea ce-i priveşte pe jansenişti, mai mul 
entuziaşti decit poli en. ei tind, prin intransigenţa lor, să distru 
orice guvernare echilibrat şi în această privinţă, sint cel puțin la 
fel de periculoși ca iezuiţii. Să adăugăm că, dat fiind că iezuiții cul- 
üvau artele, în timp ce janseniştii le condamnau, asemenea calv 
tilor, Voltaire a avut oarecum mai multă indulgență față de cei dintii 
decit faţă de ceilalţi. (N. ed. fr.) 
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APARIȚIA FRATELUI BERTHIER FRATELUI 
GARASSISE 


Cel ce duce mai departe „Journal de Trévoux“ 


La 14 octombrie, eu, fratele Ignace Garassise, nepot 
al fratelui Garasse*, pe la ora două miezul nopții, am 
avut o vedere, şi iată venind înspre mine fantoma fra- 
telui Berthier, la apropierea căreia mă cuprinse cel 
mai lung şi mai cumplit căscat ce mi-a fost dat vreo- 
dată. 

— Aţi murit, deci, părinte? îl întrebai eu. 

El îmi făcu, căscînd, un semn cu capul, ce voia să 
spună da. 

— Cu atît mai bine, i-am zis, căci, desigur, Cuvioşia 
vođtră se află printre sfinţi; trebuie să ocupați unul 
dintre primele locuri. Ce plăcere să vă vedem în cer, cu 
toţi fraţii noştri, trecuţi, prezenţi şi viitori! Nu-i aşa că 
sînteţi aproape patru milioane de capete cu aureolă de 
la întemeierea Companiei noastre pînă astăzi? Nu cred 
că părinţii Oratoriului să aibă la fel de mulţi. Vorbiţi, 
părinte, nu mai căscaţi, şi povestiţi- -mi despre bucuriile 
dumneavoastră. 

— O, fiul meu! spuse fratele Berthier cu o voce 
lugubră, cît de mult greşeşti! Vai, paradisul deschis 
Philagiei** este închis pentru frații noştri! 

— E cu putinţă? întrebai eu. 

— Da, răspunse el, păzeşte-te de viciile dăunătoare, 
care ne osîndesc la chinurile iadului; și, mai ales, atunci 
cînd vei lucra la Journal de Trévoux, nu face ca mine; 
nu fi nici calomniator, nici prost judecător, nici, mai cu 
seamă, plictisitor, cum am avut nefericirea să fiu eu, 
ceea ce, dintre toate păcatele, este cel mai de neiertat. 


* Franţois .Garasse. (1585—1631), predicator iezuit, a deve- 
nit celebru pfin vigoarea și violența adesea trivială a elocvenţei 
sale satirice. Scrierea sa Somme théologique a fost condamnată 
de Sorbona. (N. ed. fr.) 

** Aluzie la o lucrare a părintelui Barry. Voltaire vorbeşte de- 
spre ea în Supplément au siècle de Louis XIV (partea a II-a) şi îl 
asociază pe Barry lni Escobar: „De vreme ce părintele Barry ai 
că paradisul este deschis Philagiei printr-o sută și una de devoţiuni 
față de Fecioară, uşor de practicat, iar Escobar facilitează izbăvirea 
prin mijloace mult mai plăcute, nu pare nepotrivit faptul că Pascal 
face toată Europa să rîdă pe seama lui Escobar şi Barry“. (Aluzie la 
Cea de-a Noua Provincială.) (N. ed. fr.) 
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Am fost cuprins de o sfîntă oroare la aceste teri- 
bile cuvinte ale fratelui Berthier. 

— Sînteţi, deci, osîndit! am exclamat. 

— Nu, răspunse; din fericire, m-am căit în ulti- 
mul” moment, şi mă aflu în purgatoriu pentru trei 
sute treizeci şi trei de mii trei sute treizeci şi trei de 
uni, trei luni, trei săptămîni şi trei zile, şi nu voi fi 
iertat decît atunci cînd se va găsi unul dintre fraţii 
uoştri care să fie umil, împăciuitor, care nu va dori 
să meargă la curte, care nu va calomnia pe nimeni în 
faţa prinților, care nu se va amesteca în afacerile 
lumești; care, atunci cînd va scrie cărţi, nu va face 
pe nimeni să caşte, şi care-mi va transmite toate 
meritele sale. 

— Ah, frate, i-am zis, purgătoriul dumneavoastră va 
dura mult. Spuneţi-mi, -vă rog, care este penitenta ce 
vi s-a dat în purgatoriu? 

— Sînt obligat să pregătesc în fiecare dimineaţă 
ceaşca de cacao a unui jansenist; în timpul prînzului, 
sînt pus să citesc, cu voce tare, o Scrisoare provincială, 
iar restul timpului mi se dă să cîrpesc cămăşile călugă- 
rițelor de la Port-Royal.! 

— Mă înspăimîntaţi! i-am spus; ce-au ajuns părinții 
pentru care aveam o atît de mare venerație? Unde este 
cuviosul părinte Le Tellier,!$ acest conducător, acest 
apostol al Bisericii franceze? 

— Este osîndit fără milă, îmi răspunse fratele 
Berthier; şi o merita pe de-a-ntregul: îşi înşelase regele, 
aprinsese flacăra discordiei, furase scrisorile unor epis- 
copi şi persecutase în felul cel mai laş şi mai pătimaș pe 
cel mai demn arhiepiscop pe care l-a avut vreodată 
capitala Franţei; a fost condamnat în mod firesc ca 
falsificator, calomniator şi perturbator al liniştii publice: 
el mai mult decît alţii, este cel care ne-a pierdut, el este 
cel care a făcut să sporească în noi această manie ce ne 
duce în infern cu sutele şi cu miile. Am crezut că, de 
vreme ce fratele Le Tellier era lăudat, toţi trebuie să 
fim lăudaţi; ne-am închipuit că, de vreme ce el îi înşela 
pe aceia care i se spovedeau, şi noi trebuie să-i înşelăm 
pe aceia care ni se spovedeau nouă; am crezut că, de 
vreme ce una dintre cărţile sale fusese condamnată la 
Roma, cu toţii trebuie să scriem cărţi care să fie con- 
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damnate; şi, în sfîrşit, am făcut să apară Journal de 
Trevoux.* 

În timp ce-mi vorbea, m-am întors pe partea stingă, 
apoi pe partea dreaptă, după aceea m-am ridicat în 
capul oaselor şi am exclamat: 

— O, scumpul meu ispăşitor de păcate! Ce e de făcut 
pentru a nu ajunge în starea în care vă aflaţi? Care 
este păcatul cel mai de temut? 

Berthier deschise atunci gura şi spuse: 

— Trecînd pe lingă infern pentru a ajunge la purga- 
toriu, am fost introdus în peştera celor şapte păcate 
capitale, care se află în stînga intrării; m-am adresat 
în primul rînd desfrînării; era o grăsană, proaspătă şi 
nurlie; stătea culcată pe un pat de trandafiri, cu cartea 
lui Sanchez la picioare şi un călugăr tînăr alături de ea; 
i-am spus: 

— Doamnă, se pare că dumneavoastră îi osîndiţi 
la infern pe iezuiţii noştri? 

— Nu, răspunse ea, n-am această cinste; ce-i drept, 
am un frate mai mic care pusese stăpînire pe abatele 
Desfontaines’? şi pe alți cîțiva ca el, pe vremea cînd 
purtau straiele ordinului; dar, în general, nu mă ames- 
tec în afacerile dumneavoastră: voluptatea nu e făcută 
pentru toată lumea. 

Zgîrcenia se afla într-un colţ; cîntărea iarbă de 
Paraguay contra aur. 

— Dumneavoastră sînteţi, doamnă, aceea care aveţi 
cea mai mare trecere printre ai noştri? 

Nu, cuvioase părinte, eu îi duc la pierzanie doar 
pe cîțiva dintre părinţii procurori. 
Atunci, dumneavoastră sînteţi? am întrebat 


Miînia. 

— Adresaţi-vă altora: eu sînt trecătoare, intru în 
toate inimile, dar nu rămîn acolo; surorile mele îmi iau 
curînd locul. 

— M-am întors, atunci, înspre Lăcomie, care se găsea 
la masă 

— În ceea ce vă priveşte, doamnă, i-am spus, ştiu 
bine, mulțumită fratelui bucătar, că nu sînteţi aceea care 
ne duceţi sufletele la pierzanie. Avea gura plină şi nu 


. Despre parintele Le Tellier, vezi cap. al XXXVII-lea din Siècle 
de Louis XIV. „Demnul arhiepiscop“ despre care se vorbeşte este 
cardinaful de Noailles. (N. ed. fr.) 
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pulu să-mi răspundă; dar îmi făcu semn, clătind din 
cáp, că nu eram vrednic de ea. 

Lenea se odihnea pe o canapea, pe jumătate ador- 
mită; n-am vrut s-o trezesc; îmi închipuiam aversiunea 
ce o are pentru nişte oameni care, ca noi, cutreieră 
toată lumea. 

Am zărit Invidia, într-un colţ, rozînd inimile a trei 
sau patru poeţi, a cîtorva predicatori şi a o sută de făcă- 
tori de broşuri. 

— Dumneavoastră păreți a fi, i-am spus, pricina unui 
mare număr din păcatele noastre. 

— Ah, îmi zise ea, cuvioase părinte, sînteţi prea 
bun: cum ar putea niște oameni care nu au o părere 
atit de bună despre ei înşişi să recurgă la o sărmană 
nenorocită ca mine, care nu sînt decit piele şi oase? 
Adresaţi-vă tatălui meu. 

Într-adevăr, tatăl se afla alături de ea, pe un fotoliu, 
îmbrăcat într-un veşmînt căptuşit cu hermină, cu capul 
înălțat, privind dispreţuitor, obrajii roşii şi plini atîrnîn- 
du-i; am recunoscut Orgoliul: m-am prosternat, era sin- 
gura ființă, în faţa căreia puteam face acest lucru. 

— Iertaţi-mă, părinte, i-am spus, dacă nu m-am 
adresat dumneavoastră în primul rînd; v-am purtat întot- 
deauna în inima mea; da, sînteţi cel care ne conduceţi 
pe toţi. Cel mai ridicol scriitor, fie el şi cel ce scrie 
L'Année litteraire,* este inspirat de dumneavoastră; „O, 
diavol magnific! Sinteţi cel care domniţi asupra mandari- 
nului şi a negustorului, asupra marelui lama şi a capuci- 
nului, asupra sultanei şi a burghezei; dar fraţii noştri 
sînt cei dintîi favoriţi ai voştri; divinitatea domniei- 
voastre răzbate în noi prin vălurile politice; întotdeauna 
am fost cel mai mindru dintre discipolii dumneavoastră 
şi simt chiar că vă mai iubesc şi acum“. El răspunse 
imnului meu printr-un surîs protector şi, imediat după 
aceasta, am fost trecut în purgatoriu. 

Aici se sfirşeşte viziunea fratelui Garassise; el re- 
nunţă la Journal de Trévoux, plecă la Lisabona, unde 
avu lungi discuţii cu fratele Malagrida, iar apoi plecă în 
Paraguay. 


* Fréron (1718—1776) este, fără îndoială, cea mai celebră vic- 
timă a lui Voltaire. L'Année littér aire apărea din 1754; este unul din 
jurnalele de critică cele mai interesante ale secolului. (N. ed. fr) 
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RELATARE A CALATORIEI FRATELUI*GARASSISE, 
NEPOT AL FRATELUI GARASSE, 
SUCCESOR AL FRATELUI BERTHIER, 

ŞI CEEA CE URMEAZĂ, 

AŞTEPTIND CEEA CE VA URMA 


În anul mîntuirii noastre 1760, în ziua de 14 ianua- 
rie, fratele Garassise sosi, de la Lisabona la Paris, că- 
lătorind cu poştalionul, în capul oaselor, şi descinse la 
colegiul Clermont, numit prin abuz Louis-Clermont, 
numit prin abuz Louis-le-Grand!?; se sună clopotul, iar 
părintele provincial îşi adună consiliul compus din părin- 
tele Croust, duhovnic la curte. 

lar fratele Garassise dădu socotelală în aceşti ter- 
meni despre rezultatul călătoriei sale, în faţa venerabilei 
adunări: 

În numele Sfîntului Ignaţiu. Sosind noaptea în oraşul 
Lisabona pentru a sluji Compania, deodată cerul se 
deschise şi doi sfinţi din ordinul nostru coborîră, sfinţi 
pe care n-am putut să-i recunosc, dată fiind enorma ca.nti- 
tate de sfinţi pe care o posedăm; ei aveau ochii mai 
pătrunzători, urechile mai lungi şi mîinile mai încovoiate 
decît ale celorlalți oameni; unul dintre ei îmi spuse: 

— Garassise, nepot al lui Garasse, aleargă la închi- 
soarea Leilor, unde se află închis fratele Malagrida, îi 
vei vorbi, iar el îți va spune multe lucruri. 

lar èu i-am zis: 

— Cum vreți să mă duc la închisoarea Leilor şi 
fratele Malagrida să-mi vorbească, de vreme ce n-am 
cheile, iar închisoarea Leilor este păzită de sfinta Her- 
mandad*? 

lar sfîntul îmi răspunse: 

— Noi vom fi cu tine şi porţile se vor deschide. 

Şi eu le-am spus celor doi sfinți: 

— De ce nu v-aţi dus voi înşivă şi de ce nu l-aţi 
scos pe fratele Malagrida din închisoarea Leilor? 

Unul dintre ei înii zise: 

— Eşti prea curios; nu ştii că sfinţii nu pot face 
totul? Ascultă şi ia-o' din loc. 

Am ascultat şi am luat-o din loc; şi iată, porţile 
închisorii s-au deschis: m-am prosternat în faţa fratelui 


* Fräie (în Ib. span.), adică Inchizi 
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(N. t) 


Mulagrida; i-am sărutat lanţurile; i-am spus: 
- Pentru ce sînteți aici? 
El îmi răspunse: 

“— Pentru mîntuirea mea. 

— Veti fi spînzurat? l-am întrebat. 

-— Nu ştiu nimic, spuse. 

— Cei răi au fost mai puternici decît dumneavoastră, 
am adăugat eu. 

— Sfîntul Ignaţiu fie binecuvîntat. Dumneata ai venit 
nici pentru a duce opera la bun sfîrşit; ia ceea ce-ţi voi 
la; du-l celor care te-au trimis, şi să fie păstrat cu gri- 
pentru a sluji la nevoie. 

Scoase atunci din faldurile veşmîntului său un cuţitaş 
pe care sfinta Hermandad nu-l putuse descoperi nici- 
odată, îl puse în mîinile mele, iar eu i-am spus: 

— Frate, de unde aveţi acest frumos cuţitaş? 

El ridică ochii spre cer, suspinînd, şi zise: 

— Acest siînt instrument s-a aflat mereu în ordinul 
nostru; eu îl am de la fratele Lacroix, care-l avea de la 
fratele Lessius, care-l avea de la fratele Mariana, care-l 
avea de la fratele Busenbaum, care-l avea de la frații 
Oldcorn şi Garnet, care-l aveau de la fraţii Guignard şi 
Gueret, care-l aveau de la fraţii Creton şi Campion, 
care-l aveau de la fratele Matthieu, curier al Ligii: este 
una dit tre cele: mai sfinte relicve pe care le avem; şi 
oricare dintre noi va avea fericirea să-l posede va putea 
întîlni norocul de a fi spînzurat şi de a merge în paradis. 

Am luat cu umilinţă relicva, am ascuns-o în pantalo- 
nii mei şi am exclamat: 

— O, îrate! Cum este posibil ca, avînd o atît de puter- 
nică relicvă, să fi făcut atît de puţine miracole? 

Atunci îmi spuse: 

— lată, îţi încredinţez toate secretele sfintei acţiuni, 
sînt închise în acest pachet; vei încredința pachetul egu- 
menului provinciei tale, pentru ca totul să se împlinească 

Atunci fratele Garassise puse cu umilință pe masă 
pachetul, acesta fu deschis şi cei prezenţi putură citi: 

„Cum au stîrnit frații iezuiţi la luptă pentru cauza 
Domnului hoarda Sfintei Taine împotriva regelui lor 
legitim. 

Cum au ațiţat fraţii iezuiţi o răscoală în Brazilia 
pentru a restabili armonia și pacea. 

Cum au luat măsari fraţii iezuiţi pentru a-l trimite 
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pe regele Portugaliei să dea socoteală în fața Domnului 
de actele sale. 

Cum! au fost alungaţi frații iezuiţi din Portugali: 
de către legile omeneşti împotriva legilor divine. 

Cum fraţii Malagrida, Mathos şi Alexandru înca 
n-au primit coroana de martiri, pe care toată lumea 
le-o doreşte“. 

După ce părintele egumen dădu citire tuturor acestor 
articole, iar adunarea deliberă asupra acestei afaceri, 
părintele procuror se ridică şi spuse: 

— Asta înseamnă că te joci cu lucruri de nimic şi 
fără folos; dacă acest cuţit, pe care îl respect așa cum 
am datoria s-o fac, ar înfăptui noi minuni, de mîncare 
nu ne-ar da; dacă fratele Malagrida, fratele Mathos 
şi fratele Alexandru vor fi spînzuraţi, din asta nu vom 
avea nimic de cîştigat; am pierdut jumătate din învă- 
țăceii noştri; cărţile noastre nu se mai vînd; sîntem uriîti 
şi dispreţuiţi; marele Berthier e mort; editorii nu ne mai 
dau bani şi nu mai avem pe nimeni printre noi în stare 
să redacteze Journal de Trévoux. Berruyer era vrednic 
s-o facă; dar moartea ni l-a răpit pe acest mare om. 
Griffet ne-ar putea ajuta; dar este ocupat cu continuarea 
Istoriei fratelui Daniel; şi deşi nu e cu nimic mai instruit 
decit fratele Daniel asupra legilor regatului, a dreptu- 
rilor diferitelor corpuri, a libertăţilor Bisericii franceze, a 
vechii cavalerii, a Stărilor regatului şi asupra vechilor 
tribunale, el scrie, totuşi, şi nu cere bani mulți, dar nu 
se poate hotărî să continue Jour nal-ul nostru. Ce-i de 
făcut, cuvioşi părinţi? 

Părintele spiritual se ridică şi spuse aceste cuvinte: 

— Avem nevoie de bani; să arendăm Journal de 
Trévoux vreunui servitor al Domnului, cunoscut la Paris. 

Un membru al asistenţei zise: 

— Îl propun pe celebrul Abraham Chaumeix.* 

Se hotări însă, cu majoritate de voturi, că nu pu- 
teau avea încredere în acest om, dat fiind că-şi schim- 
base prea des profesiunea, devenind din viticultor — vi- 
zitiu, din vizitiu — negustor ambulant, din negustor — 


* Abraham Chaumeix (1730—1790) este cunoscut mai ales 
pentru cele opt volume ale lucrării Prâjugâs légitimes contre l'En- 
cyclopėdie (1758), rechizitoriu enorm, care a contril la 
condamnarea şi suprimarea dicționarului (1759). Să nu uităm că 
pamiletul lui Voltaire apare tocmai în anul acestei interziceri senza- 
tionale. (N. ed. fr.) 
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lezuit, din iezuit — învățător, din învăţător — iezuit 
«onvulsionar, şi că sfîrşise prin a fi fost răstignit în ziua 
« 2 martie 1750, în strada Saint-Denis, peste drum 
ie Saint-Leu, la al doilea etaj; că în sfîrşit, nu este 
posibil să încreuințezi o asemenea povară, cum este 
lournal de Trévoux, unui scriitor de soiul ăsta, oricît 
«e mare om ar fi în rest. 

Părintele Croust îşi începu cuvîntarea astfel: 

— Pax Christi, Shelm*; de vreme ce nu puteți 
„coase acest blestemat Journal de Trévoux în franceză, 
vii sfătuiesc să-l scoateţi în germană; nu veţi fi înţeleşi 
mult decît eraţi înţeleşi înainte; şi, în afară de 
asla, limba germană e mult mai potrivită pentru înjură- 
turi decît caraghioasa voastră limbă franceză, prea 
«leminată. 

Adunarea rise, iar Croust înjură de Dumnezeu în 
nemţeşte. 

Şi în vreme ce adunarea se afla astfel în încurcă- 
tură, îşi făcu brusc intrarea maestrul Aliboron, zis Fré- 
ron, de la Academia din Angers. 

— Cuvioşi părinţi, spuse, ştiu care vă e suferința, 
am fost iezuit, iar dumneavoastră m-aţi alungat; nu sînt 
decît un ulcior din multele voastre ulcioare, pe care l-aţi 
art; dar servabit odorem testa diu**, cum spune 
tul Matei; sînt mai ignorant, mai neruşinat, mai 
mincinos decît am fost vreodată; îaceţi-mă arendaş 
la Journal de Trévoux, şi vă voi plăti cum voi putea. 

— Prietene, zise Croust, aveţi într-adevăr mari cali- 
lăţi; dar Cicero spune: „Nu daţi pîinea copiilor din casă 
cîinilor“; şi într-un alt loc, de care nu-mi mai amintesc, 
adaugă: „Am venit să-mi salvez lupii din dinţii oilor 
mele“. Dumneavoastră, maestre, cîştigați destul urlînd 
şi lătrînd în vizuina dumneavoastră, lăsaţi-ne. 

Frătele Garassise, care nu vorbise încă, se ridică şi 
zise: 

— Cuvioşi părinţi, nu e drept, într-adevăr, ca un 
apostat să fie preferat copiilor casei; eu am fost ales 
de către fratele Berthier, de plictisitoare amintire; et 
mi-a dat, căscînd, slujba de jurnalist; n-am părăsit-o 
decît pentru a mă achita de însărcinarea sfintă pe care 


* Probabil cuvintul german Schelm —pungaş. (N. ed. fr.) 
** Horaţiu, c. Lep. a Îl-a,v. 69: Amfora va păs/ra multă vreme 
mirosul. (N. t.) G 
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o avem pe lîngă fratele Malagrida; voi munci la Jour.nu/ 
de Trévoux pînă în clipa în care voi putea merge sii 
execut ordinele dumneavoastră în Paraguay. V-am adus 
cuţitaşul fratelui Malagrida; scriu ca Berthier, sînt 
la fel de nesărat ca şi Catrou, posed antitezele lui Porce 
şi uscăciunea lui Daniel; cer ceea ce mi se datorează ca 
preţ al serviciilor mele. 

La aceste cuvinte, adunarea îi decernă într-un glas 
jurnalul; el îl scrise, şi în Paris se căscă mai mult ca 
niciodată. 


N.B. Se află sub tipar conţinutul procesului fraților 
Malagrida, Mathos şi Alexandru, şi jurnalul a tot ceea 
ce s-a petrecut în Paraguay în ultimii cinci ani, trimis 
de către guvernatorul Braziliei la curtea din Lisabona: 
sînt două. piese autentice, cu care se vor sfîrşi aceste 
relatări, ce vor alcătui un volum util şi edificator; se 
vor pulea chiar adăuga unele remarci spre folosul 
semenilor. 


X 
DIALOGURI CREŞTINE 
sau 


APARARE ÎMPOTRIVA ENCICLOPEDIEI* 


PRIMUL DIALOG 
INTRE UN PREOT ŞI UN ENCICLOPEDIST 
PREOTUL 


Ei, bine, pînă cînd veți mai batjocori religia şi îi veți 
defăima slujitorii? 


* La sfîrşitul verii lui 1760, apăreau aceste două dialoguri reunite 
intr-o broșură de şaisprezece pagini; dar Voltaire le-a dezavual 

totdeauna, şi ele apar pentru prima oară sub numele său în ediția de 
la Kehl. Anonimat uşor de înțeles: „pastorul“ este cu siguranță pas- 
torul genovez Vernet (vezi scrisoarea lui Voltaire către Borde, din 5 sep- 
tembrie 1760), iar situația lui Voltaire, aproape de Geneva, este în 
acest moment destul de dificilă. În ceea ce priveşte Enciclopedia, 
obiect al celor două dialoguri, i se retrăsese privilegiul prin dispo- 
ziţia regală din 23 ianuarie 1759. Ultimul volum (VII), apărut în 
1757, se oprea la articolul „Gythium“, oraș din Peloponez. Volumul al 
VIII-lea n-a apărut decit în 1765. (N. ed. fr.) 
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ENCICLOPEDISTUL 
Eu nu batjocoresc religia, pe care o practic şi `o 
respect; nu spun nimic despre slujitorii ei şi nu înțeleg 
«e poate să vă stîrnească astfel furia şi să-mi atragă 
acest injurii. Cu ce drept, de altfel, îmi puneţi aceste 
intrebări? Care este misiunea dumneavoastră? 


PREOTUL 
Care este misiunea mea? Pietatea, zelul, mila creş: 


na. Aţi triumfa curînd, domnilor atei, dacă nu s-ar găsi 


cu alţi doi preoţi pentru a spr 
reaţi să le dărîmaţi. Toţi irei*, plini de iubire față de 
Dumnezeu şi de propăşirea sa, am declarat un război 
veşnic tuturor celor care examinează, discută, aprofun- 
dează, raţionează, scriu, şi, înainte de toate, enciclope- 
diştilor. 

Scoatem un Jurnal creştin în care, după ce mai în- 
tîi criticăm operele lor, le examinăm purtarea, pe care o 
păsim de obicei vicioasă şi criminală; iar atunci cînd 
ea ni se pare fără pată, spunem că acest lucru este 
imposibil, de vreme ce au lucrat la Enciclopedie. 


ENCICLOPEDISTUL 


lată un proiect care mi se pare foarte potrivit şi, 
desigur, nimic nu va fi mai creştin decit acesta. Dar 
spuneţi-mi, vă rog: nu vă e teamă de poliţie? Credeţi 
că ea va îngădui o asemenea faptă? Cu ce drept îndrăz- 
niți să sondaţi inimile şi să cereţi mărturisirea de cre- 
dință autorilor care vă displac? Credeţi că, abuzînd de 
caracterul dumneavoastră şi sub pretextul banal şi amă- 
gitor de a apăra religia, pe care nimeni nu se gîndeşte 
s-o atace, căci temeliile îi sînt de nezdruncinat, iar ea se 
află sub protecţia legilor şi a guvernului, veţi putea 
întemeia o inchiziţie, şi că o asemenea îndrăzneală va 
putea fi îngăduită? 


PREOTUL 
O inchiziţie! Ah, dac-ar exista una în Franţa, dum- 
* Trublet, Jouannet şi Dinouarlerau redactori la Journal 


chrétien. Nu se poate spune însă pe care dintre ei l-a ales Voltaire 
pentru a reprezenta „preotul“. (N. ed. fr.) 
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neavoastră, necredincioşii, aţi fi mai domoliţi, dar cu 
nu-mi pierd sreranța; Papa, care ocupă cu atita gloiiv 
scaunul Sfîntului Petru, tocmai s-a certat cu Curtea 
Portugaliei, apărîndu-i pe iezuiţi, cărora aceasta voii 
să le conteste dreptul de a-i îndrepta pe regi: ela tii 
mis un ambasador apostolic în Corsica fără a cere 
consimțămîntul republicii Genova şi, de la sosirea sa în 
acea țară, zelul nemulţumiţilor s-a însufleţit cu mult; 
toate acestea îmi dau mari speranţe, iar dacă predecesorul 
său ar fi gîndit în acelaşi fel, am avea consolarea de : 
vedea acest înţelept tribunal făcîndu-şi datoria în mij- 
locul nostru. 

Vorbiţi despre poliţie! Nu s-a făcut, oare, destul de 
muit simțită, osîndind Enciclopedia, această adunătură de 
erezii şi de schisme, această culegere de necuviințe şi de 
injurii, care proclamă la fiecare pagină revolta împotriva 
religiei şi a autorităţii? Nu este ea cea din urmă care 
a permis să fie expuse pe scena teatrului toate ororile 
moralei dumneavoastră? Concluziile procurorului ge- 
neral împotriva Enciclopediei n-au fost, oare, mai tari 
decît dispoziţiile arhiepiscopului nostru? Discursurile 
academice, care sînt citite de rege şi de întregul univers, 
nu sînt, oare, declamaţii împotriva dumneavoastră? Şi 
vă mai bizuiţi încă pe poliţie? Temeţi-vă ca mîna ei să nu 
se înarmeze împotriva autorilor, după ce a lovit în operă; 
temeţi-vă să nu vă arunce în temnițe, din care nu veţi 
mai ieşi decît pentru a fi tîrîți la Grève’? şi aruncaţi 
de acolo în focul veşnic, pregătit pentru diavol şi îngerii 
săi. 


ENCICLOPEDISTUL 


lată o declaraţie înspăimîntătoare; lucrînd cu bună- 
credință la această operă, în care am inserat citeva 
articole asupra artelor, nu-mi închipuiam că lucrez pen- 
tru Grève şi pentru inferm. 

Poliţia, într-adevăr, a suprimat Enciclopedia: poate 
au existat lucruri care n-aveau ce căuta într-un dicționar 
şi care ar fi fost mai convenabil să nu fie puse acolo; 
dar vă asigur că autorii, demni de stimă, ai acestei lu- 
crări n-au avut decît intenţiile cele mai curate şi n-au 
căutat decît adevărul: uneori acesta le-a scăpat, dar a 
greşi e omeneşte: adevărul nu se teme de căutări, el ră- 
mîne mereu în picioare şi triumfă împotriva erorii. 
Priviţi-i pe englezi: această naţiune înţeleaptă şi lumi- 
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mala a supus problemele cele mai dificile discuţiei şi cerce- 
tatii. Domnul Hume,” acest sceptic, este la fel de onorat 
mintre ei ca şi omul cel mai credincios; credința, ştiţi 
|, fel de bine ca şi mine, este un dar al Domnul 
„u mu trebuie să te înfurii împotriva acelora care,. lips 
ind de această prețioasă flacără, vor să compenseze 
(n convingere ceea ce vine ca rezultat al căutărilor 
lor. Magistraţii noştri, surprinşi în religia lor, s-au alar- 
mat au prea multă uşurinţă, dar vor face dreptate vede- 
ilor utile ale acestor oameni luminaţi, care lucrează 
pentru gloria naţiunii, instruind întregul univers. Europa 
«ere cu atîta nerăbdare continuarea acestei opere, încît ei 
vor fi nevoiţi să se supună strigătului general. 


PREOTUL 


Îi citați fără încetare pe englezi, şi acesta este cuvîn- 
tul de ordine al tuturor filozofilor, aţi luat asupra 
«umneavoastră sarcina să lăudaţi această naţiune feroce, 
nelegiuită şi eretică; aţi dori să aveţi, asemenea lor, pri- 
vilegiul de a examina, de a gîndi voi înşivă şi de a 
smulge ecleziaştilor dreptul străvechi de a gîndi pentru 
dumneavoastră şi de a vă conduce. Vreţi să admirăm 
oameni care sînt duşmanii noştri dintotdeauna, care ne 
pustiesc coloniile şi ne ruinează comerţul; nu vă mulţu- 
miţi, deci, să fiţi necredincioşi religiei, sînteţi necredin- 
cioşi şi statului! Guvernul va avea, poate, slăbiciunea 
să închidă ochii în fața trădării dumneavoastră, noi 
insă vom găsi mijloacele de a vă pedepsi. 

Nu se va mai rosti nici un discurs la Academie 
care să nu fie o satiră a filozofilor englezi, iar în con- 
liul de la Versailles mu se va adopta nici o maximă 
a celui din Kensington?! 


ENCICLOPEDISTUL 


Foarte bine veţi face. Dar am vorbit destul despre 
englezi; şi pentru a scurta conversaţia noastră, spune- 
(i-mi; vă rog, de unde patima aceasta împotriva enciclo- 
pediştilor? Le-aţi citit cu atenţie opera? 


PREOTUL 


Nu, desigur; nu sînt scelerat ca să-mi mînjesc sufle- 
tul cu lectura unei lucrări atît de profane; n-am citit 
nici un cuvînt din ea şi nu voi citi niciodată; mă voi 
mulțumi s-o condamn în jurnalul meu şi să spun în fie- 
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care săptămînă că este cartea cea mai primejdioasi 
care a fost scrisă vreodată. 


ENCICLOPEDISTUL 


Proiectul dumneavoastră este, desigur, plin de bun 
simţ; dar n-ar fi echitabil să judecați această opera 
după ce o veţi fi citit, decit să daţi crezare unor rapoarte 
mincinoase, poate, şi interesate? 

Din ce punct de vedere vi s-a spus că ar fi pericu- 
loasă? 

PREOTUL 


Din toate punctele de vedere: teologia nu este cea 
a Sorbonei; morala nu este cea a iezuiţilor; medicina 
nu este cea a Facultăţii din Paris; arta militară de spri- 
jină pe lucrări prusace; marina şi comerţul — pe lucrări 
englezeşti; într-un cuvînt, totul în ea este detestabil. 


ENCICLOPEDISTUL 


lată ce înseamnă să judeci abia la urmă; dacă mi-aţi 
fi spus toate aceste de la început, disputa noastră s-ar 
fi terminat mai repede. 


PREOTUL 

Văd că, dacă v-aş mai spune un singur cuvînt, aţi 
abjura de la filozofie pentru a afişa devoţiunea; dar noi 
nu dorim această căinţă ce-i face să zîmbească pe incre- 
duli şi care aduce împăcarea cu oamenii cumsecade din 
partidul nostru, înşelaţi de maimuţăreala dumneavoa- 
stră: lucrurile pe care le-aţi scris împotriva religiei şi a 
slujitorilor ei rămîn, iar retractarea piere. Trebuie să fiţi 
toată viaţa un obiect de scandal, să muriţi fără a primi 
iertarea şi să fiți osîndit veşnic. Nu mai vreau să am 
de-a face cu dumneavoastră şi vă declar că opera este 
oribilă de la un capăt la celălalt; că ar fi trebuit să fie 
nu suprimată, ci arsă; că ar fi trebuit să se deschidă un 
proces tuturor celor care au lucrat la ea, celor care au 
tipărit-o, celor care au cumpărat-o; că sînteţi cu toţii 
nişte atei, deişti, socinieni. arieni, semipelagieni, mani- 
heeni etc., etc.” 

N-ați avut, oare, obrăznicia de a-i lăuda pe antici, 
care se aflau în întunericul păgînismului, în dauna con- 
temporanilor, luminați de flacăr a revelației? N- ați împins, 
oare, neobrăzarea pînă la a compara secolul idolatru 
al lui August cu secolul creştin al lui Ludovic al XIV-lea? 
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ENCICLOPEDISTUL 


Mă retrag încîntat de erudiţia şi de blîndețea dum- 
meavoastră, îndemnîndu-vă să nu lăsaţi să se domo- 
lească zeul de care vă văd însufleţit; iată unul dintre 
adversarii dumneavoastră, a cărui convertire v-o re- 
comand de vreme ce pe a mea aţi refuzat-o. 


AL DOILEA DIALOG 
ÎNTRE UN PREOT ȘI UN PASTOR PROTESTANT 


PREOTUL 


Intraţi, intraţi, domnule. Mă găsiţi foarte înfierbin- 
tat; să nu credeţi, vă rog, că supărarea mi-a fost prici- 
nuită de vreo dispută; nu mă mai gîndesc nici la Calvin 
nici la Luther; nu mai am intenţia să scriu împotriva 
reformatorilor; cuvîntul eretic nu va mai răsuna în scri- 
erile mele. Vreau să mă ocup de filozofi, de enciclope- 
dişti; ei sînt adevăraţi schismatici. Trebuie să uităm 
toate neînțelegerile noastre; să ne împărtăşim reciproc 
dogmele şi doctrinele şi să ne unim din nou împotriva 
acestei seminţii primejdioase, care a vrut să ne distrug 
deoarece, fiţi siguri, ei urăsc la fel de mult pe toţi 
ecleziaştii, toate religiile; ei pretind să înscăuneze im- 
periul raţiunii. Am putea să rămînem liniștiți împotriva 
acestei primejdii? 


PASTORUL* 


Domnule, am numai cuvinte de laudă pentru intenţia 
dumneavoastră, de a-i nimici pe cei ce vor să ne discre- 
diteze, dar condamn felul în care o faceţi; trebuie pro- 
cedat cu mai multă prudenţă şi, deci, cu mai multă sigu- 
ranţă; întotdeauna se dovedeşte dăunător să-ți urmă- 
reşti dușmanul cu prea multă patimă şi îndirjire. Ştiu 
şi eu foarte bine că lumea nu trebuie să gîndească prea 
mult și că aceşti oameni sînt destul de subtili pentru a 
impune celor ce au o fire iscoditoare. Dar trebuie să-i 


* Jacob Vernet (1698—1789), pastor la Geneva şi teolog, au- 
tor al unei /nstruction chrétienne și a diverse lucrări de morală. 
La început în termeni buni cu Voltaire, s-a certat în scurtă vreme cu 
acesta, în special în legătură cu o coniroversă asupra alacerii Servet 
(vezi nota următoare). Articolul Genève, de d'Alembert, în Enciclope- 
die (1757), a agravat şi mai mult neînţelegerea. (N. ed. fr.) 
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defăimezi pe autori, şi atunci opera îşi pierde cu sigu- 
ranță creditul; purtarea lor trebuie otrăvită cu şirete- 
nie; trebuie să-i prezinţi publicului ca pe nişte oameni 
vicioşi, făcîndu-te că le deplîngi slăbiciunile; trebuie să 
le prezinţi faptele într-o lumină odioasă, prefăcîndu-te 
că-i disculpi; dacă faptele lipsesc, trebuie să faci presu- 
puneri, prefăcîndu-te că treci cu vederea o parte din 
greşelile lor. Acestea sînt mijloacele prin care vom con- 
tribui la izbînda religiei şi a pietăţii şi prin care vom 
preveni relele şi scandalurile cărora filozofii le-ar da 
naştere în lume dac-ar găsi o oarecare ascultare. 


PREOTUL 


Sinteţi prea îngăduitor, jalnic defect, care v-a des- 
părțit de noi şi care se opune progresului religiei dumnea- 
voastră. Ah! Dacă, la fel ca noi, aţi arde, aţi trimite la 
spînzurătoare, la galere, ar exista mai multă credință în 
dumneavoastră şi nu vi s-ar reproşa păcatul ingăduinței. 

Îmi veţi spune, poate, că zelul nostru s-a domolit şi 
că, dacă n-am mai avea biletele de confesiune, religia 
noastră nu s-ar mai deosebi de a dumneavoastră; lăsaţi-i, 
însă, pe jansenişti şi pe cei de la Journal Chretien să şi 
facă datoria aşa cum înţeleg ei. 


PASTORUL 


E adevărat că gîndim diferit asupra mijloacelor de 
a răspîndi credința; dar noi am avut unele din acele 
momente strălucitoare pe care dumneavoastră le regre- 
taţi, iar supliciul lui Servet* vă provoacă, probabil, ad- 
miraţia şi invidia. Corupţia moravurilor pune oprelişti 
zelului nostru, dar eu răspund de mine şi de confrații 
mei, iar dacă autoritatea laică ar fi dispusă să sprijine 
zelul ecleziastic, am oferi cu dragă inimă pe acelaşi rug 
un sacrificiu Domnului, a cărui mireasmă i-ar plăcea, cu 
siguranţă, foarte mult. 


* Michel Servet (1509—1553), teolog spaniol, a profesat, în 
lucrarea sa De christianismi restilutione („Despre restaurarea creş- 
ină cu panteisrul. Calvin, impotriva 

căruia susţinuse o controversă, a pus să fie arestat în timpul tre- 
cerii sale prin Geneva, condamnat ca eretic şi ars de viu. Voltaire 
a povesti ssai sur -les Moeurs, iar apoi, într-o scrisoare 
câtre Thieriot, a calificat drept airoce fapta lui Calvin. Vernet a 
replicat Da incercat să-şi justifice compatriotul. De aici, cearta. 
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PREOTUL 


Sînt încîntat de ceea ce-mi spuneţi şi văd că nu ne 
deosebim decît prin conduită, nu şi prin intenţii. De 
vreme ce gîndim la fel, să-i exterminăm pe filozofi: 
împotriva lor totul este, permis; să le punem în spinare 
crime, blasfemii; să-i predăm guvernului ca duşmani 
ai religiei şi ai autorităților; să-i ațîțăm pe magistrați 
să-i pedepsească, promiţindu-le mîntuirea; şi dacă se 
opun intenţiilor noastre pioase, să-i stigmatizăm pe enci- 
clopedişti în scrierile noastre, să aruncăm blestemul 
asupra lor din amvon şi să-i urmărim neobosit. 


PASTORUL 

Sint de acord şi cred chiar că uniunea noastră se- 
cretă va avea un foarte bun efect; acest pios sincretism 
nu va fi bănuit de către public care, văzînd amîndouă 
partidele înverşunate împotriva acestor oameni, va 
ajunge repede să-i creadă vinovaţi de tot felul de crime; 
totuşi, ce vom avea de cîştigat din toate astea? Vă măr- 
turisesc că-mi place să-i fac de ocară pe cei ce atacă 
religia şi pe slujitorii ei; dacă, lăudindu-i, ar fi mai multe 
de cîştigat, m-aș simţi pus în încurcătură. Noi, pastorii 
protestanți, sîntem căsătoriţi, beneficiile noastre sînt 
dintre cele mai sărace, şi sîntem obligaţi să ne întreţinem 
familiile; în lume nu te bucuri de consideraţie dacă 
n-ai bani, iar noi trebuie să facem să li se acorde res- 
pect copiilor noştri. Dacă vorbindu-i de rău pe filozofi 
şi vorbindu-te de bine lucrările, sau de bine persoanele şi 
de rău lucrărite lor, sau chiar lăudînd şi una şi alta, 
asta ar face ca ziarele noastre să se vindă bine, am 
fi obligaţi să ne supunem acestei necesităţi. 

Chiar dac-ar fi dispuşi să cumpere pacea, asta ar de- 
pinde de condiţiile pe care le-ar pune: dacă, de exemplu, 
ar pulea să se angajeze să nu-i atace decît pe luterani, 
am putea ciidea la învoială, şi ar însemna că ei lucrează 
pentru noi; dar dacă ţin neapărat să generalizeze, nu 
s-ar putea, oare, plătind o mică redevenţă, să lăsăm în 
grija lor morală, care, în fond, ţine mai mult de jurispru- 
denţă decît de religie, şi călugării, pe care nici dumnea- 
voastră nu-i iubiți mai mult decît noi? Prin acest sacri- 
ficiu neînsemnat am salva atît dogma, cît şi pe preoți, 
şi acesta este esenţialul; le-am da de lucru filozofi- 
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lor, iar nouă ne-ar reveni gloria de a ni-i face tributari.* 


PREOTUL 


Cum?! Interesul îşi poate afla loc în inima dumnea- 
voastră, atunci cînd este vorba de interesul religiei?! 
Ezitaţi între Dumnezeu şi Mammon!?* Desigur, trebuie 
să ne vindem broşurile şi să facem ca ele să fie citite; 
dar mi-aş vinde mai degrabă veșmintele pentru a cum- 
păra hîrtie şi pene, şi aş scrie împotriva lor. De altfel, ce 
puteţi spera să primiţi de la ei? Sînt nişte sărăntoci 
care nu trăiesc decît din ceea ce fură. Sînt atît de indig- 
nat de vederile sordide de care daţi dovadă, încît aş 
rupe-o cu dumneavoastră pentru totdeauna, dacă zdro- 
birea acestei gloate nu m-ar interesa atît de mult; dar 
îmi sînteţi necesar pentru înfăptuirea proiectului meu, 
şi de vreme ce aveţi nevoie de bani, voi face să primiţi o 
pensie de o mie de scuzi din punga noilor convertiți: voi 
pune doar o condiţie, aceea ca dumneavoastră să-mi 
faceţi cîteva predici de care am nevoie împotriva enci- 
clopediştilor, pentru o anume specie de oameni; pentru 
popor, îmi veţi mai face trei sau patru despre contro- 
versă. 

PASTORUL 


Sînt de acord; voi face totul conştiincios; n-am pre- 
dicat niciodată împotriva enciclopediştilor: va fi, deci, 
nevoie de predici noi; sănătatea mea e şubredă şi ar 
putea să se resimtă datorită acestui efort; astiel încît 
nu voi mai face predici asupra controversei, dar aş pu- 
tea să vă dau trei sau patru dintre cele gata făcute 
asupra acestui subiect. 

Siînteţi scandalizat că judec interesat; dar nu veţi 
mai fi atunci cînd veţi afla că întrebuinţez bani pentru 
opere lăudabile, şi că voi destina această pensie între- 
ținerii unui sărman om de care mă ocup în mod deosebit. 
Să nu vă mire, deci, dacă vă cer ca ea să fie plătită re- 
gulat şi chiar în avans, dacă se poate. 


PREOTUL 
Vă promit, iar întrebuințarea care o daţi acestor 


* Voltaire îi atribuie aici lui Vernet intenţiile cele mai rele și 
care, deşi şarjate, explică în parte atitudinea complexă a pastorilor 
genovezi. Dacă îndepărtăm ideea de duplicitate, exisia, totuşi, la ei pre- 
ocuparea de a-i folosi pe liber-cugetători impotriva catolicismului. 


EN. ed. fr.) 
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bani vă redă toată stima mea; dar n-aţi citit, oare, cartea, 
al cărei nume nu l-aş putea pronunţa fără să mă înfior?, 
Eu n-am văzut-o, dar se spune că, la cuvintul „viaţă“, 
articolul „Viaţă fericită“ face să ţi se ridice părul în 
cap. Oare această lucrare a Satanei este tolerată în 
țara în care trăiţi dumneavoastră? 


PASTORUL 


Am citit cîte ceva; într-adevăr, această carte este plină 
de injurii şi necuviinţe. Articolul pe care-l citați încă nu 
e gata; dar fără îndoială că ar îi groaznic dacă s-ar 
publica. 

Lucrarea a fost tolerată în țara mea, deşi am făcut 
cîteva tentative de a pune mîna pe cele cincizeci de 
exemplare care s-au răspîndit şi pe care doream să le 
confisc în folosul ecleziaştilor, deoarece ei sînt la adă- 
post de contagiune, şi, avînd-o în mîinile lor, ar fi 
putut-o combate mai bine. M-am lovit de unele dificul- 
tăţi; şi, pentru a micşora cît mai mult posibil amploa- 
rea răului, am împrumutat pe sub mînă cîteva exem- 
plare pe care nu le-am mai înapoiat; am pus la cale, 
pentru a scăpa societatea de ele, să le trimit în Spania, 
de unde am încasat dublul valorii lor de la libertinii 
care le-au cumpărat; după care l-am înştiinţat pe Marele 
Inchizitor, care a confiscat şi ars exemplarele, i-a supus 
inchiziţiei pe cei care le stăpineau şi mi-a trimis o sută 
de pistoli de aur pentru serviciul pe care l-am făcut re- 
ligiei. 

PREOTUL 


Nu e prea delicat ceea ce povestiţi dumneavoastră, 
dar scopul acţiunii sfințeşte mijloacele, iar eu vă acord 
iertarea pentru întimplările de aceeaşi natură trecute, 
prezente şi viitoare. 


PASTORUL 


De vreme ce-mi binecuvîntaţi zelul şi sînteţi de 
acord că pot fi îngăduite unele abateri de la morală 
atunci cînd este vorba de interesele religiei, vă voi po- 
vesti o mică întîmplare pe care dumneavoastră o veţi 
înțelege în adevăratul ei sens, şi care ar putea fi prost 
interpretată de oamenii de rînd, care nu judecă decît 
după aparenţe. Văzusem, într-o bibliotecă ce-mi era 
deschisă, un manuscris a cărui publicare putea să dău- 
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neze curții din Roma şi care neliniştea foarte pe Sancti- 
tatea-Sa. Un prim imbold m-a îndemnat să pun mîna 
pe el pentru a-l tipări şi a-i combate pe duşmanii noş- 
tri; dar m-am gîndit că ar fi mult mai înțelept să-l 
sacrific Sfîntului Părinte, care-mi va fi recunoscător şi 
va respecta o religie ai cărei slujitori dau dovadă de 
atîta moderație şi dezinteres: căci îi lăsam libertate ab- 
solută în ceea ce privea condiţiile. El a fost, într-ade- 
văr, foarte receptiv la demersul meu, mi-a mulțumit şi 
mi-a trimis o mie de scuzi în schimbul manuscrisului, 
după care eu am păstrat o copie pentru orice eventuali- 
tate. Nu s-a mărginit la atît; a acordat un beneficiu de 
cinci sute de scuzi unui preot cunoscut de-al meu pe 
care i l-am recomandat, şi care a împărţit venitul cu 
mine pînă la moartea sa. 


PREOTUL 


Aprob pe de-a-ntregul conduita dumneavoastră; dar, 
aşa cum spuneţi, e nevoie de o minte luminată pentru 
a distinge meritul acestei acţiuni, şi n-aş fi surprins 
dacă lumea s-ar înşela asupra ei. Totuşi, această copie 
care. 


PASTORUL 


Pentru că tot sîntem la mărturisiri, trebuie să vă fac 
o mărturisire completă şi să vă arăt pînă unde am îm- 
pins zelul şi mila. Scriam împotriva filozofilor şi, văzînd 
că lucrările mele nu erau destulă pavăză împotriva spi- 
ritului dăunător al lucrărilor lor, am încercato altă cale; 
m-am adresat celui mai primejdios şi celui mai ascultat 
dintre ei; am încercat să-i cîştig încrederea şi, după ce 
am reuşit, i-am propus să fiu editorul lucrărilor sale. 
M-am gîndit că publicul, văzîndu-mi numele alături de 
cel al autorului şi în fruntea lucrării (într-o prefață com- 
pusă cu acea pioasă iscusință pe care credinţa o inspiră 
oamenilor de felul nostru), nu numai că-l va citi fără 
suspiciune, dar se va lămuri asupra lui: atît de puţin 
trebuie pentru a te face stăpîn asupra opiniilor! Astfel 
param lovitura ce se îndrepta asupra religiei, sfințeam 
lucrurile profane şi transformam într-un balsam tămă- 
duitor otrava ce-o pregătiseră duşmanii noştri. Treaba 
era gata să reuşească, autorul urma să-mi dăruiască 


us 


unul dintre manuscrisele sale, făcusem tîrgul cu un li- 
brar care trebuia să-mi dea cîte un ludovic de aur de fie- 
care foaie şi două sute de exemplare pe care le-aş fi 
vîndut în timp ce aş fi făcut unele schimbări asupra 
exemplarelor lui, însă mi s-au pus beţe-n roate; dar 
şi eu am defăimat cartea, şi nu e vina mea dacă n-am 
reuşit să fac la fel de mult rău şi autorului. 


PREOTUL 


Şi asta e foarte bine; dar văd mereu bani în tot ceea 
ce faceţi, şi aş prefera să nu fie așa. 


PASTORUL 


Dar aţi uitat ceea ce v-am spus mai înainte despre 
utilizarea pe care le-o dau; mă obligaţi să vă repet că 
îi consacru unor opere lăudabile şi pot să vă asigur că 
micile sume pe care le-am primit au fost trimise cu -fin- 
țenie acelui om sărman despre care v-am vorbit. Aş mai 
avea multe să vă povestesc, dacă v-aş spune tot ceea 
ce am făcut pentru el. Dar mă tem să abuzez de amabi- 
litatea dumneavoastră, şi încă de la prima întîlnire. 


PREOTUL 


Aprob tot ceea ce ați făcut, motivele sînt lăudabile, 
şi v-aş stima mult dac-aţi avea mai multă patimă împo: 
triva duşmanilor noştri. Fiecare cu felul său de a fi: vă 
mărturisesc că eu prefer căile directe; îmi place mai 
mult să persecut. Dumneavoastră săpaţi cu răbdare, în 
timp ce eu, cu sabia şi cu focul, voi răsturna şi voi arde 
tot ceea ce-mi va opune rezistenţă. 


PASTORUL 


Bună ziua, domnule; uitasem să vă spun că toate 
acestea trebuie să rămînă un secret între noi, şi că tot 
ceea ce voi scrie trebuie să rămînă anonim. Nu uitaţi de 
pensie şi amintiţi-vă că este destinată unui om sărman. 


PREOTUL 


Bună ziua, domnule; nu uitaţi de predici şi aminti- 
ți-vă să le faceţi cît mai necruțătoare. 


XI 


CONVERSAȚIE 
A DOMNULUI INSPECTOR AL IMPOZITELOR 
ÎN EXERCIȚIU CU DOMNUL ABATE GRIZEL* 


A trecut. cîtva timp de cînd un jurisconsult din ordi- 
nul avocaţilor, fiind consultat de o persoană din ordinul 
actorilor pentru a afla cît de tare trebuie înfieraţi cei 
care au voce frumoasă, gesturi nobile, simţire, gust şi 
toate talentele necesare pentru a vorbi în public, avoca- 
tul examină afacerea după rînduiala legilor**. 

Ordinul convulsionarilor,2+ deferind această lucrare- 
ordinului marii camere cu sediul la Paris, aceasta a trans- 
mis călăului ei un ordin de a arde consultaţia ca pe o 
dispoziţie a unui episcop sau o carte a unui iezuit. Îmi 
place să cred că ea îi va face aceeaşi onoare acestei 
Conversaţii a domnului inspector.al impozitelor. în exerci- 
fiu cu domnul abate Grizel. Am fost prezent la această 
conversaţie: am notat cu grijă, şi iătă un mic rezumat 
pe care orice cititor din ordinul celor înzestrați cu bun- 
simţ îl poate lărgi după dorinţa sa. ` 

— Presupun, îi spunea inspectorul impozitelor abate- 
lui Grizel, că n-am fi auzit niciodată vorbindu-se despre 
comedie înainte de Ludovic d XIV-lea; presupun că 
acest prinţ ar fi fost primul care ar fi dat spectacole, că 
el ar fi pus să se scrie Cinna, Athalie şi Mizantropul, 
că le-ar fi reprezentat jucate de doamne şi domni nobili 
în faţa tuturor ambasadorilor din Europa; întreb dacă i-ar 


* Opusculul, sâris în 1761, după cum indică ultima frază, este 
tipărit într-o broșură de douăzeci şi patru de pagini, iar apoi în 
1762 în Cinquième recueil de nouvelles pièces fugitives, cu urmă- 
torul avertisment: „Pentru a înțelege bine această Conversaţie, tre- 
buie să se ştie că domnişoara Clairon, actriță.a Comediei Franceze, 
avea un proces la tribunal. Domnul Le Dain, avocat al adversarului 
ei, în discursul său i-a numit pe actori infami, potrivit ordinii legilor. 
Domnul Huerne, avocat al domnişvarei Clairon, a replicat printr-un 
discurs dintre cele mai vii în favoarea actorilor. Tribunalul a dispus- 
ca discursul domnului Huerne să fie ars de mina călăului; domnul de 
Choiseul I-a răsplătit însă cu o slujbă ce valorează mii de livre pe an“. 
Discursul lui Le Dain a fost t în Journal encyclopédique din 
15 mai 1761. (N. ed. fr.) - 

**. „Lucrarea acestui avocat, scrisă în favoarea teatrului şi în 
care era foarte mult vorba despre ordine, a fost denunţată de avocatul 
Ledain şi incendiată în faţa scărilor.“ (N. a.) 
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[| venit în minte părintelui La Chetardie sau părintelui 
Fantin*, cunoscuți amîndoi prin aceleaşi isprăvi, sau 
veunui alt preot, sau vreunui călugăr, să-i excomunice 
pe aceşti domni şi doamne şi pe Ludovic al XIV-lea în- 
“uşi; şi să le refuze taina căsătoriei şi a înmormîntă- 
ri? 

— Nu, fără îndoială, răspunse abatele Grizel; o atît 
«e absurdă impertinență n-ar fi trecut prin capul nimă- 
mi. 

— Merg mai departe, spuse inspectorul. Cînd Ludo- 
vic al XIV-lea şi toată curtea sa au dansat pe scena tea- 
trului, cînd Ludovic al XV-lea a dansat cu atîţia tineri 
seniori de vîrsta sa în sala Tuileries, credeţi că ar fi 
fost excomunicați? 

— Vă bateţi joc de mine, răspunse abatele Grizel; 
sintem destul de săraci cu duhul, recunosc, dar nu atit 
încît să ne vină în minte o asemenea prostie. 

— Dar, spuse inspectorul, cel puţin i-aţi excomuni- 
cat pe piosul abate d'Aubignac, pe părintele Le Bossu, 
stareț la Sainte-Geneviève, pe părintele Rapin, pe abatele 
Gravina, pe părintele Brumoy, pe părintele Porée, pe 
doamna Dacier**, pe toţi cei care, urmînd învăţatura lui 
Aristotel, au predat arta tragediei şi a epopeii? 

— N-am coborit pînă la acest exces de barbarie, 
replică Grizel; este adevărat că abatele de La Coste, 
doamna de La Solle şi autorul Woutăților ecleziastice 
pretind că declamaţia, muzica şi dansul sînt un păcat de 
moarte; că nu i-a fost permis lui David să danseze de- 
cît în fața corăbiei, şi că, de altfel, David, Ludovic al 
XIV-lea, Ludovic al XV-lea n-au dansat pentru bani; 
că împărăteasa romanilor*** n-a cîntat niciodată decît în 
prezenţa cîtorva persoane aparţinînd curţii sale, şi că 


* La Chătardie, preot la biserica Învalizilor; Fantin, preot la 
Versailles. Voltaire îi acuză în mai multe rînduri de mojicie. (N. ed. îr.) 

** Enumerare a principalilor teoreticieni ai clasicismului în 
secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea. D'Aubignac: La Pratique du théâtre 
(1657); Le Bossu: Traité sur le poème épique (1675); Rapin- Rejle- 
xions sur la poétique d'Aristote (1674); Gravina: Della ragion poetica 
(1708); Brumoy: Trădtre des Grescs (1730); Porte: Theatrum sitne. 
schola infor mandis maribis idonea („Să fie, oare, teatrul... o şcoai 
capabilă de a forma moravurile?“, 1733); Doamna Dacier: 
Des causes de la coruption du goùt (1714). (N. ed. în.) 

*** E vorba de Maria Tereza (1717—1780), pe care tatăl ei, Carol 
al VI-lea, a pus-o într-adevăr de mai multe ori să cînte în faţa cur- 
ții din Viena, adolescentă fiind. (N. ed. fr.) 
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plăcerea excomunicării trebuie rezervală doar celor ce 
cîştigă vorbind, cîntînd sau dansînd în public. 

— E limpede, deci,— spuse inspectorul — că, dac-ui 
exista un impozit purtînd numele de „mici plăceri a!e 
regelui“, iar acest impozit ar sluji la suportarea chei 
tuielilor spectacolelor Majestăţii-Sale, regele ar fi pa- 
sibil de pedeapsa cu excomunicarea, după bunul plac 
al oricărui preot care va vrea să arunce acest frumos 
trăsnet asupra Majestăţii-Sale creştine. 

— Ne puneţi în mare încurcătură, spuse Grizel 

— Vreau să vă stîrnesc, spuse inspectorul. Nu numai 
Ludovic al XIV-lea, dar şi cardinalul Mazarin, cardina- 
lul de Richelieu, arhiepiscopul Trissino, papa Leon 
al X-lea au cheltuit mult pentru a se juca tragedii, co- 
medii şi opere. Popoarele au contribuit la aceste cheltu- 
ieli; n-am întîlnit, totuşi, în istoria Bisericii vreun vicar 
de la Saint-Sulpice care să-l fi excomunicat pentru 
aceasta pe papa Leon al X-lea sau pe cardinalii săi. 

— Pentru ce, atunci, domnişoara Lecouvreur? a fost 
dusă într-o trăsură în colţul străzii Bourgogne? De ce 
domnul Romagnesi, actor al trupei italiene, a fost înhu- 
mat la drumul mare, ca un vechi roman? Pentru ce o 
actriță din corul discordant al Academiei regale de mu- 
zică a fost închisă în beci timp de trei zile? Pentru ce 
toate aceste persoane sînt arse la foc domol, fără a 
avea trup, pînă în ziua judecății de apoi, şi vor îi arse pe 
veci după această judecată, cînd îşi vor fi regăsit trupul? 
Asta doar, spuneţi dumneavoastră, pentru că se plătesc 
douăzeci de bănuţi la parter. 

Totuşi, aceşti douăzeci de bănuţi nu schimbă pro- 
blema: lucrurile nu sînt nici mai bune, nici mai rele, 
fie că plăteşti pentru ele, fie că le primeşti gratis. Un de 
profundis salvează la fel de bine un suflet din Purgato- 
riu, fie că e cîntat frumos pentru zece scuzi, fie că vă 
este bizîit pentru doisprezece franci, fie că vă este psal- 
modiat din milă: deci, Cinna şi Athalie nu sînt cu 
nimic mai diabolice atunci cînd sînt reprezentate pentru 
douăzeci de bănuţi, decît atunci cînd regele binevoieşte 
să le ofere curţii sale; şi dacă Ludovic al XIV-lea n-a 
fost excomunicat atunci cînd a dansat pentru plăcerea 
sa, nici împărăteasa atunci cînd a jucat într-o operă, nu 
pare drept să fie excomunicați cei ce dăruiesc această 
plăcere pentru cîţiva bani, cu permisiunea regelui Fran- 
fei sau a împărătesei. 


352 


Mbatele Grizel simţi forţa acestui argument şi răs- 
punse astfel: 

Temperamentele sînt diferite, totul depinde, şi aşa 
v mţelept, de voinţa arbitrară a unui preot sau a unui 
wear. Sîntem suficient de fericiţi şi de înţelepţi pentru 
a nu avea în Franţa nici o regulă sigură. Oamenii n-au 
„vut îndrăzneala să-l îngroape pe ilustrul şi inimitabilul 
Molière în parohia Saint-Eustache; dar el a avut ferici- 
vea de a fi depus în capela de la Saint-Joseph, după 
truumosul şi sănătosul obicei de pe la noi de a face osuar 
diu templele noastre. Este adevărat că sfintul Eustache 
e un sfint atît de mare, încît nu se putea depune la bi- 
serica ce-i poartă numele trupul: infamului autor al 
Mizantropului; totuşi, Saint-Joseph e o consolare: tot 
pămînt sfinţit este. Există o diferență uimitoare între 
pămîntul sfinţit şi cel profan; primul e incomparabil mai 
uşor; şi apoi, pe cît valorează omul, pe atît valorează şi 
pămîntul său; cel în care se află Moliere şi-a cîștigat 
valoarea prin asta. Acest om, fiind înhumat într-o ca- 
pelă, nu poate fi pe vecie osîndit, asemenea domnişoarei 
Lecouvreur şi lui Romagnesi, care sînt îngropaţi în 
drum; poate că Molière se aită în Purgatoriu, fiindcă a 
scris Tartuffe. N-aş putea să jur; dar sînt sigur că min: 
luirea lui Jean-Baptiste Lulli, violonist al Domnişoarei,2* 
muzician al regelui, supraintendent al muzicii regelui, 
secretar al regelui, care a jucat în Carise/li* şi în Pour- 
ceaugnac,? şi care, în plus, era şi florentin: acesta a 
urcat în ceruri aşa cum voi urca şi eu; asta e limpede, 
căci are un frumos mormint de marmură la Pelits- 
Peres. El nu s-a atins de gunoaie: nu există decit feri- 
cire şi nefericire pe lumea asta. 

Astfel filozofa domnul abate Grizel, şi e un fel te- 
meinic de a filozofa. 

Inspectorul impozitelor, care cunoaşte istoria, îi re- 
plică: 

— Aţi auzit vorbindu-se despre părintele Girard; 
cra vrăjitor — e un fapt dovedit S-a stabilit că şi-a fer- 
mecat penitenta, lovind-o uşor cu biciul; mai mult decît 
atît, el a suflat asupra ei, aşa cum fac toţi vrăjitorii: 
şaisprezece judecători l-au declarat pe Girard vrăjitor; 


itlul unui divertisment ce făcea parte din Fragmenitele lui 
Lulli. (N. ed. fr. 
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şi, totuşi, el a fost îngropat în pămînt sfințit.* Spune- 
ți-mi, pentru ce un om care este, în acelaşi timp, iezuil 
şi vrăjitor primeşte, totuşi, în ciuda acestor două titluri, 
onorurile înmormîntării, iar domnişoara Clairon nu 
le-ar primi dac-ar avea nefericirea de a muri imedi:t 
după ce ar juca-o pe Pauline,** care Pauline nu pări: 
seşte teatrul decît pentru a se duce să se boteze? 

— V-am mai spus, răspunse abatele Grizel, că acest 
lucru este arbitrar. Aş îngropa-o din toată inima pe 
domnişoara Clairon, dac-aş putea cîştiga un onorariu 
gras în felul acesta; dar e posibil să se găsească un preol 
care să facă greutăţi; nimeni n-ar porni atunci o disputa 
în favoarea ei, protestind împotriva abuzului în tribu 
nal. Actorii Majestăţii-Sale sînt, de regulă, cetățeni năs- 
cuţi din familii sărace; părinţii lor n-au nici destui bani, 
nici destul credit pentru a cîştiga un proces; publicului 
nu-i pasă de ei; el s-a bucurat de talentul domnişoarei Le- 
couvreur în timpul vieţii sale, a lăsat să fie tratată ca 
un cîine după moartea sa şi n-a găsit în asta decit prilcj 
de ris. Exemplul vrăjitorilor e mult mai serios. Este si- 
gur că pe vremuri au existat vrăjitori; este sigur ca 
astăzi nu mai există, în ciuda celor şaisprezece provensali 
care l-au crezut pe Girard atît de priceput; totuşi exco- 
municarea se menţine. Cu atît mai rău pentru dumnea 
voastră dacă vă lipsesc vrăjitorii, noi nu ne vom schimba 
ritualurile pentru că lumea s-a schimbat: noi sîntem 
ca medicul din Pourceaugnac; ne trebuie un bolnav şi-l 
luăm de unde putem. Şi lăcustele sînt excomunicate; ele 
există, şi mărturisesc că e trist că se continuă condam- 
narea lor, căci' puţin le pasă. În Picardia, am văzut nori 
întregi. Este foarte primejdios să jigneşti mari societăţi 
şi să expui fulgerele bisericii disprețului persoanelor 
atotputernice; dar pentru trei sau patru sute de sărmani 
actori răspîndiţi în toată Franţa, n-avem de ce să ne 
temem tratîndu-i ca pe nişte lăcuste sau ca pe cei do- 
borîţi de farmece. Vă voi spune ceva şi mai tare, dom 


* Jean-Baptiste Girard (1680—1733), iezuit, director al semina- 
rului marinei din Toulon. Una dintre penitentele sale, Marie Cadière, 
l-a acuzat de seducţie şi vrăjitorie; a urmat un proces scandalos 
(4731). care s-a terminat prin achitarea lui Girard în tribunalul din 
Ai, cu treisprezece voturi pentru şi douăsprezece împotrivă. Cifra 
şaisprezece dată de Voltaire este inexactă. (N. ed. fr.) 

* Eroina din tragedia lui Corneille, Golyeucte? (1643) (N-t) 
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nule inspector. Nu sînteţi fiul unui administrator gene- 
ral al impozitelor? 

— Nu, domnule, răspunse intendentul; unchiul meu 
vea această funcţie, tatăl meu era încasator general al 
[manţelor, şi amîndoi erau secretari ai regelui, ca şi buni- 
cul meu. 

— Ei bine, replică Grizel, unchiul, tatăl şi bunicul 
dumneavoastră sînt excomunicați, anatemizaţi, osîndiţi 
pe vecie; şi oricine se îndoieşte de asta e un păcătos, un 
monstru, într-un cuvînt — un filozof. 

Inspectorul, la aceste spuse, nu ştiu dacă trebuie să 
rîdă sau să-l bată pe abatele Grizel. Se hotărî să rîdă. 

— Aş vrea, domnule, îi spuse lui Grizel, să-mi ară- 
taţi bula sau conciliul care-i osîndeşte pe încasatorii fi- 
nanţelor regelui şi pe beneficiarii celor cinci mari impo- 
zite ale regelui. 

— Vă voi arăta zeci de concilii, răspunse Grizel; voi 
face chiar mai mult, vă voi arăta în Evanghelie că orice 
încasator al impozitelor regale este așezat în rîndul pă- 
gînilor, şi veți afla din vechile legiuiri că, în primele 
secole, nu li se permitea să intre în biserică. Sicut ethni- 
cus et publicanus* este un pasaj destul de cunoscut: le- 
gea bisericilor a rămas neschimbată la acest articol. 
Anatema aruncată asupra financiarilot, asupra încasato- 
rilor de vămi n-a fost niciodată revocată; iar dumnea- 
voastră doriţi să fie revocată cea care era adresată 
actorilor ce jucau încă în primele secole Oedip de Sofo- 
cle, anatemă ce dăinuie împotriva acelora ce nu mai 
joacă Oedipe de Corneille! Mai întîi scoateţi-i din infern 
pe tatăl, pe bunicul şi pe unchiul dumneavoastră, şi apoi 
ne vom înțelege şi asupra trupei Majestăţii-Sale. 

—  Vorbiţi în dodii, domnule Grizel, spuse inspecto- 
rul; tatăl meu era senior al parohiei, a fost înmormîntat 
în capela sa; unchiul meu i-a ridicat un mausoleu de 
marmură, la fel de frumos ca şi cel al lui Lulli; iar dacă 
preotul său i-ar fi vorbit vreodată de ethnicus şi de pu- 
blicanus, l-ar Îi aruncat într-o groapă adîncă. Pot să cred 
că sfîntul Matei i-a osîndit pe administratorii impozite- 
lor după ce el fusese unul dintre aceştia, şi că erau ţinuţi 
la uşa bisericii în timpurile de început; dar veți recu- 


* Matei, XVIII, 17: Precum păginul, tot astfel şi stringătorul 
de dări N.) 
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noaşte că nimeni astăzi nu îndrăzneşte să ne-o spuni 
în faţă; dacă sîntem excomunicați, asta e incognito 

— Este tocmai ceea ce voiam să spun, zise Grizel 
ethnicus şi publicanus sînt lăsate în Evanghelie; nu se 
mai reiau vechile ritualuri, iar noi trăim în pace cu fi 
nanciarii, cu condiţia ca ei să ne dea mulţi bani odată cu 
pîinea sfinţită. 

Domnul inspector se mai linişti puţin; dar e/Anicus 
şi publicanus îi stăteau în git. 

— Vă rog, dragul meu Grizel, zise el, să-mi spuneţi 
de ce a fost introdusă această satiră în cărţile dumnea- 
voastră și de ce eram trataţi toţi atit de rău în timpurile 
de început. 

— E simplu, răspunse Grizel; cei ce pronunţau 
această excomunicare erau oameni săraci, trei sferturi 
dintre ei evrei, printre care s-a amestecat un sfert de 
greci săraci. Romanii erau stăpînii lor; încasatorii de bi- 
ruri erau fie romani, fie aleşi de romani: a-i afurisi pe 
funcţionarii vămilor era un mijloc sigur de a atrage 
oamenii necăji învingătorii, stăpinii şi funcţionarii 
statului sînt urîți dintotdeauna. Gloata alerga după cei 
ce predicau egalitatea şi care-i osîndeau pe cei ce lucrau 
la impozite. Strigaţi în numele domnului, împotriva pu- 
terii şi împotriva dărilor, veţiavea negreşit mulțimea de 
partea dumneavoastră, dacă sînteţi lăsaţi să faceţi 
acest lucru, iar cînd veţi avea un număr suficient, de 
mare la ordinele dumneavoastră, se vor găsi oameni de 
spirit care le vor pune o şa pe spinare, zăbală în gură şi-i 
vor încăleca pentru a răsturna statele şi tronurile: 
Atunci se va clădi un nou edificiu; dar pietrele de înce- 
put, deşi grosolane şi lipsite de formă, vor fi păstrate, 
pentru că ele au slujit cîndva şi sînt dragi popoarelor; 
vor fi încastrate cu grijă în noile marmure, în noile bi- 
juterii şi în aurul ce se va cheltui cu dărnicie, şi chiar 
vor exista întotdeauna anticari care vor prefera vechile 
pietricele noilor marmure. 

— lată, domnule, pe scurt, istoria a ceea ce ni s-a 
întîmplat nouă. Franța a fost timp îndelungat bar- 
bară, iar acum, cînd începe să se civilizeze, există încă 
oameni credincioşi vechii barbarii. Avem, de pildă, un 
mic număr de oameni bine intenţionaţi, care ar dori să-i 
priveze pe administratorii impozitelor de bogăţiile lor, 
condamnate în Evanghelie, şi să priveze publicul de o artă 
pe cît de nobilă, pe atit de nevinovată, pe care Evanghe- 
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ku n-a proscris-o niciodată şi despre care nici un apostol 
u a vorbit vreodată. Dar sfînta tabără a clericilor îi lasă 
in pace pe strîngătorii de biruri să se osîndească şi per- 
mile să fie excomunicați actorii doar, de formă. 

= Înţeleg, spuse inspectorul impozitelor; îi mena- 
iți pe financiari fiindcă vă dau să mîncaţi; dar vă nă- 
pustiţi asupra actorilor, care nu vă dau. Domnule, uitaţi, 
oare, că actorii sînt angajaţi de către rege şi că nu 
puteţi excomunica un slujbaş al regelui care-şi îndepli- 
ucşte datoria? Deci, nu vă este permis să excomunicați 
un actor al regelui care joacă Cinna şi Polyeucte din or- 
dinul regelui. 

— Cine v-a spus, întrebă Grizel, că nu putem să 
usîndim un slujbaş al regelui? Sau asta vă închipuiţi 
dumneavoastră despre biserica franceză? Nu ştiţi, oare, 
ă îi excomunicăm şi pe regi? l-am proscris pe marele 
Henric al IV-lea, şi pe Henric al III-lea, şi pe Ludovic 
al XII-lea, părintele poporului, în timp ce convoca un 
conciliu la Pisa, şi pe Filip cel Frumos, şi pe Filip August, 
şi pe Ludovic al VIII-lea, şi pe Filip I, şi pe sfintul rege 
Robert, chiar dacă îi ardea pe rug pe eretici. Aflaţi că, 
dacă vrem, putem arunca anatema asupra tuturor prin- 
țitor şi îi putem face să moară de moarte năprasnică; 
iar dumneavoastră vă plingeţi că facem acest lucru cu 
cîțiva prinți ai teatrului. 

Ispectorul impozitelor, puţin supărat, îi tăie vorba, 
spunîndu-i: 

— Domnule, excomunicaţi-i cît poitiţi pe stăpînii 
mei, ei vor şti să vă pedepsească; dar gîndiţi-vă că eu 
sînt cel ce duce actorilor Majestăţii-Sale ordinul de a 
veni să se osîndească înaintea sa. Dacă ei îşi pierd pîinea, 
cu îmi pierd pîinea; dacă ei păcătuiesc de moarte f 
cînd nişte oameni virtuoşi să verse lacrimi în piese vir- 
tuoase, eu sînt cel ce-i face să păcătuiască; dacă ei se 
duc la dracu, eu sînt cel care-i trimit acolo. Eu primesc 
ordinul de la primii gentilomi ai camerei, ei sint mai 
vinovaţi decît mine; regele şi regina, care ordonă să fie 
distraţi şi instruiți, sînt de o sută de ori mai vinovaţi. 
Dacă dumneavoastră îndepărtați de trupul bisericii sol- 
daţii, este sigur că-i îndepărtați în felul acesta şi pe ofi- 
teri şi pe generali; nu veţi putea evita asta niciodată. 
lată pină în ce punct sînteţi absurd; îngăduiţi ca oa- 
meni în slujba Majestăţii-Sale să fie daţi cîinilor, în timp 
ce la Roma şi în toate celelalte țări sînt trataţi cu cin- 
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stire atit cît trăiesc, ca şi după moarte. 
Grizel răspunse: 
Nu înţelegeţi că asta se datoreşte faptului că noi 
sîntem un popor grav, serios, consecvent, superior în 
toate celorlalte popoare? O jumătate a Parisului este 
convulsionară; trebuie ca aceşti oameni să se impuna 
în fața libertinilor care se mulțumesc să se supuna 
regelui, oameni care nu-i controlează acţiunile, care-l 
iubesc, care-i plătesc bucuros sumele cu care-şi susține 
gloria tronului, care, după ce-și fac datoria, îşi trăiesc 
liniştit viața cultivînd artele, care-i respectă pe Sofocle 
şi Euripide, şi care se osîndesc la un trai de oameni cin- 
. Lumea aceasta (trebuie să recunosc) este o ameste- 
cătură de pungaşi, de fanatici şi de imbecili printre care 
există o mică turmă separată de restul, ce poartă nu- 
mele de lumea bună; această mică turmă fiind bogată, 
bine crescută, instruită, rafinată, este floarea speciei 
omeneşti; pentru ea sînt făcute plăcerile oneste; pentru 
a-i fi pe plac, s-au trudit cei mai mari oameni; ea e cea 
care acordă reputaţia şi, pentru a vă spune totul, ea 
este cea care ne disprețuiește, puirtin du: se poli 
cu noi atunci cînd ne întilneşte. Încercăm cu toţii să 
avem acces pe lîngă acest mic număr de oameni aleşi, 
şi de la iezuiţi pînă la capucini, de la părintele Quesnel 
pînă la netrebnicul care scoate Gazette ecclesigstique, 
ne încovoiem în o mie de feluri pentru a avea oarecare 
credit la acest mic număr de oameni, printre care nu 
putem niciodată să ne numărăm. Dacă dăm peste vreo 
doamnă care să ne asculte, o convingem că este esenţial, 
pentru a ajunge în ceruri, să aibă obrajii palizi, căci 
culoarea roşie nu e pe placul sfinţilor din rai. Doamna 
abandonează roșul, iar noi îi stoarcem bani. 

Ne place să predicăm, deoarece oamenii plătesc pen- 
tru aceasta; dar cum vreţi ca oamenii să asculte un di: 
curs plictisitor, împărțit în trei puncte, atunci cînd ei 
au mintea ocupată de frumoasele fraze din Cinna, din 
Polyeucte, din Horace, din Pompée, din Phèdre. şi din 
Athalie? Asta ne duce la disperare. Intrăm la o doamnă 
din lumea bună; întrebăm ce crede despre ultimul dis- 
curs al predicatorului de la Saint-Roch. Fiul doamnei ne 
răspunde printr-o tiradă de Racine. Aţi citit L'oeuvre 
des six jours*? întrebăm noi. Ni se răspunde că a apă- 


* Lucrare religioasă intitulată Explication littérale de l'ouvrage 
des six jours, de Duguet şi d'Asfeld, 1731. (N. ed. fr.) 
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rut o tragedie nouă. Se apropie timpul în care nu-i 
vom mai putea guverna decit pe cei dezmoșşteniţi de 
soartă. Asta ne face furioși, şi atunci excomunicăm 
pe cine putem. 

Nu același lucru se întîmplă la Roma şi în celelalte 
state ale Europei. Cînd se cîntă la biserica din Latran 
sau la Sfîntul Petru o slujbă frumoasă cu cor pe patru 
voci, iar douăzeci de castraţi fredonează un motet, s-a 
spus totul; seara, oamenii vor bea o ceaşcă de cacao 
la Opera Sfîntului Ambrozie, şi nimeni n-are nimic de 
spus. Toţi se feresc să excomunice pe signora Cazzoni, 
signora Faustina, signora Barbarini, cu atît mai puţin pe 
signor Farinelli, cavaler de Calatrava şi actor la Operă, 
care poartă nişte diamante cît degetul meu cel mare. 

Aceia care sînt stăpîni la ei acasă nu persecută ni- 
ciodată: iată pentru ce un rege care nu este contrazis 
c întotdeauna un rege bun, cu condiția să aibă cît de 
cît bun-simţ. Nu sînt răi decît cei mici care încearcă să 
fie stăpîni. Doar aceia persecută pentru a cîştiga consi- 
deraţia. Papa este suficient de puternic în Italia pentru 
a nu avea nevoie să excomunice nişte oameni cinstiţi, 
înzestrați cu talente de mare preţ, dar la Paris trăiesc 
animale cu sufletul mărunt, care simt nevoia să-şi dea 
importanţă. Dacă nu uneltesc, dacă nu predică rigoris- 
mul, dacă nu strigă împotriva artelor frumoase, dispar 
în mulțime. Trecătorii nu se uită la cîini decit atunci 
cînd latră, iar ei se vor priviţi. Totul în această lume 
este pizmă între coniraţi. V-am spus secretul; nu mă 
daţi în vileag şi faceţi-mi plăcerea să-mi acordaţi o lojă 
închisă la prima tragedie a domnului Colardeau*. 

— Vă promit, spuse inspectorul; dar terminaţi cu 
dezvăluirea misterelor dumneavoastră. Pentru ce printre 
toţi cei cărora le-am vorbit despre acest lucru nu s-a 
găsit nici unul care să nu fie de acord că excomunicarea 
împotriva unei societăţi ce poartă garanţia regelui este 
culmea insolenţei şi a ridicolului? Şi pentru ce, totuşi, 
nimeni nu se străduieşte ca acest scandal să înceteze? 

— Cred că v-am răspuns, zise Grizel, mărturi- 
sindu-vă că la noi totul e contradicție. Franța, serios 
vorbind, este regatul spiritului şi al prostiei, al hărniciei 
şi al Ilenei, al filozofiei şi al fanatismului, al veseliei 


* Caliste sau la Belle Penitente, jucată la 12 noiembrie 1760. 
(N. ed. fr.) 
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şi al pedantismului, al legilor şi al abuzurilor, al bunu 
lui-gust şi al impertinenței. Contradicţia ridicolă între 
gloria de care se bucură Cinna şi excomunicarea celor 
ce joacă Cinna, dreptul pe care-l au episcopii de a -se bu- 
cura de un loc de favoare la reprezentațiile cu Cinna 
şi dreptul de a arunca anatema asupra actorilor, autoru- 
lui şi spectatorilor sînt în mod sigur o incompatibili- 
tate demnă de nebunia acestui popor; dar aflaţi-mi 
dumneavoastră în lume un aşezămînt care să nu fie 
contradictoriu. 

Spuneţi-mi pentru ce, de vreme ce apostolii au fost 
cu toţii circumcişi şi primii cincisprezece episcopi ai Je- 
rusalimului au fost circumcişi, dumneavoastră nu sînteţi 
circumcis; pentru ce, dacă interdicţia de a consuma cal- 
taboși n-a fostniciodată ridicată, dumneavoastră mîncaţi 
nepedepsit caltaboşi; pentru ce, după ce apostolii şi-au 
cîştigat pîinea trudind cu mîinile lor, succesorii se scaldă 
în bogății şi onoruri; pentru ce, dacă sfîntul Iosif a 
fost dulgher, iar divinul său fiu a învățat aceeaşi me- 
serie, vicarul său i-a alungat pe împărați şi le-a luat 
locul fără să șovăie? Pentru ce au fost excomunicați, 
anatemizaţi, timp de secole, cei ce spuneau că Sfîntul 
Duh vine de la Tată şi de la Fiu? Şi pentru ce sînt 
osîndiţi astăzi cei care gîndesc altfel? 

Pentru ce este în mod expres interzis în Evanghelie 
să te recăsătoreşti, atunci cînd ai rupt prima căsătorie, 
iar noi astăzi permitem recăsătoria? Spuneţi-mi cum 
se face că aceeași căsătorie este anulată la Paris, dar ră- 
mîne valabilă la Avignon? 

Şi pentru a vă vorbi despre teatru, pe care-l îndră- 
giţi, explicaţi-ne cum de aplaudaţi obrăznicia brutală şi 
rebelă a lui Joad, care taie capul Athaliei pentru că do- 
rea să-l crească pe lîngă ea pe nepotul său Joas; în 
timp ce, dacă un preot ar îndrăzni astăzi să încerce 
ceva asemănător împotriva persoanelor de sînge regal, 
nu există un singur cetățean printre noi, cu excepția, 
poate, a cîtorva iezuiţi, care să nu-l condamne la cel mai 
crunt dintre suplicii? 

Nu este, de asemenea, o amuzantă contradicţie de a 
aduna, puţin cîte puţin, o rentă de o sută de mii de scuzi 
tocmai pentru că ai făcut jurămînt de sărăcie? Nu este, 
oare, cea mai grosolană dintre contradicții aceea de a 
aparține unei profesii şi de a o abandona, de a face ju- 
rămînt să-i slujeşti pe oameni şi de a spune oamenilor: 
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„Stăm cu braţele încrucişate, renunțăm să vă slujim 
pentru a vă fi utili“? Ce s-ar spune despre medicii ar- 
matei noastre dac-ar refuza să-i panseze pe răniţi pentru 
a susţine onoarea ordinului medicilor? Parcurgeţi legile, 
obiceiurile, rînduielile noastre, totul este la fel de contra- 
dictoriu. 

— Aveţi dreptate, spuse inspectorul impozitelor; văd 
limpede că sîntem încă foarte departe de a scăpa de ve- 
chea rugină a barbariei. Să lăsăm în linişte să persiste 
vechile gogomănii ce ne ameninţă cu ruina: ele vor 
cădea de la sine, iar nepoţii noştri vor spurte despre noi 
că am fost oameni cumsecade, aşa cum noi spunem des- 
pre părinţii noştri că au fost nişte imbecili. Să-i lăsăm 
pe „tartuiie“-i să strige în continuare cîțiva ani încă; 
iar miine vom merge împreună să vedem Tartuffe. 

După această conversaţie sosiră doi pedanţi scorțoşi, 
cu mersul grav, cu capul mare şi gol, umflaţi de orgoliu 
şi de pretenţii, nebuni serioşi ce fac prostii cu sînge 
rece, oameni care n-au citit niciodată nici pe Cicero, nici 
pe Demostene, nici pe Sofocle, nici pe Euripide, nici pe 
Terenţiu, dar care se cred cu mult superiori lor. Am 
prînzit împreună: s-a vorbit despre gloria Franţei şi 
despre superioritatea ei asupra celorlalte naţiuni; am 
cercetat în ce constă această superioritate. Am îndrăznit 
atunci să iau cuvîntul şi am spus: 

— Această superioritate nu stă în legile noastre, căci 
cinstit vorbind, n-am putut încă, de la 1400 pînă acum, 
să avem legi fixe. N-avem decît cutume foarte mult con- 
testate; aceste cutume se schimbă de la oraş la oraş, ca 
şi greutăţile şi măsurile, iar o naţiune pentru care ceea 
ce este drept pe Sena este nedrept pe Rhône nu poate să 
fie mindră de legile ei. Oare prin descoperirile noastre 
o luăm înaintea celorlalte popoare? Vai! Un navigator 
genovez a descoperit lumea nouă, un neamţ a inventat 
tiparul, unui italian îi datorăm ochelarii; un olandez a 
inventat pendulul, un italian a aflat greutatea aerului, 
un englez a descoperit legile naturii,* iar noi n-am in- 
ventat decît convulsiile. Strălucim, oare, prin marină, 
prin comerț, prin agricultură? Departe de asta! Să spe- 
răm că vom profita, într-o zi, de exemplul vecinilor noş- 
tri. Aflaţi-mi o singură artă, o singură ştiinţă în care 


* Cristofor Columb, Gutenberg, Alexandre Spina, Huyghens, 
Torricelli, Newton. (N. ed. fr.) 
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să n-avem maeştri în naţiunile străine. Am putut noi 
măcar să-i traducem în versuri pe poeţii greci şi latini, 
pe care englezii şi italienii i-au tradus într-un mod atil 
de fericit? 

Convivii au privit unul la celălalt; şi au ajuns la 
concluzia că sîntem mediocri în aproape toate genurile, şi 
că doar în arta dramatică o luăm înaintea tuturor naţiu- 
nilor lumii, chiar după spusele acestor naţiuni. 

— Ei bine, le-am spus atunci celor doi pedanţi, 
singura artă în care ne „distingem este, deci, singura 
artă pe care vreţi s-o înjosiţi? 

S-au înroşit, ceea ce li se întîmplă rar. 

Încă nu plecaseră în momentul în care autorul tra- 
gediei Varon* a sosit la inspectorul impozitelor. Este 
un om de veche nobleţe, un brav ofițer încercat în răz- 
boaie; familia regală îi ceruse din nou piesa, primii gen- 
tilomi ai camerei dăduseră ordin să fie jucată, iar el 
venea pentru a face unele aranjamente. Găsi pe cămin 
discursul maestrului Etienne Ledain, rostit la gretă; 
dădu peste aceste cuvinte: „Dacă autorul şi actorul sînt 
infami conform ordinii legilor etc...“ 

— Cum?! spuse el. Autorul unei tragedii este un om 
infam?! Eu, infam! Cardinalul de Richelieu, infam! Cor- 
neille, născut gentilom, infam! Unde este nătărăul care 
a spus această prostie? Vreau să-l cunosc cu spada în 
mînă. 

— Domnule, i-am spus, este un bătrîn avocat, maes- 
trul Ledain, care trebuie iertat. 

— Maiestrul Ledain! Unde e? Să-i tai nasul şi ure- 
chile! Cine este acest domn Ledain?! Numai un medic 
aprig la cîştig, un om al şicanei, un individ de proastă 
speță pe care l-aş plăti ar putea îndrăzni să numească 
infami nişte oameni nobili ce cultivă o artă respectabilă! 
De unde a scos-o că eu sînt declarat infam, infam potri- 
vit ordinii legilor? Să afle că nu există nimic mai infam 
într-un stat decît oamenii care ne-au fost sclavi şi care 
vor astăzi să ne fie stăpîni pentru că au priceput strimb 
diferite obiceiuri statornicite de strămoşii noştri pe dome- 
niile noastre. 

— Nu vă pierdeţi cu firea, domnule, i-am spus; vor- 
biţi ca în timpul guvernării feudale. Acest biet om, de 


fj * Vicontele de Grave, fost căpitan în regimentul Cambis. (N. ed. 
r. 


362 


altfel, e un imbecil; domnii Abraham Chaumeix şi Gau- 
cham sînt cei care i-au scris discursul, pronunţat de el la 
grefă. El este decan; n-a depus jurămiîntul ordinului avo- 
caților,- aşa cum spune: partea sănătoasă a ordinului 
avocaţilor şi-a bătut joc de el. 

— Decan! spuse ofiţerul. Ah, îl voi trata aşa cum 
merită; un dobitoc ce-şi bate joc de jurămîntul_ breslei 
sale. 

Mult timp încă autorul se lăsă cuprins de mînie; i-am 
spus, pentru a-l linişti, că acela care împinge fanatis- 
mul prea departe îşi pierde curînd întregul credit, că 
aceia care abuzează de nenorocirea timpurilor pentru a-şi 
face un partid sfirşesc prin a fi zdrobiţi şi că-şi pierd 
toate prerogativele situaţiei cînd vor să se ridice deasupra 
situaţiei lor. 

— Puțin îmi pasă, reluă gentilomul, de toate prostiile 
lor; îl voi dobori pe primul care mă va numi infam; 
eu nu ştiu de glumă. Maestrul Ledain şi cei asemenea 
lui vor avea de-a face cu mine. 

Unul dintre cele două grave personaje care luaseră 
masa cu noi îi spuse: 

— Domnule, e interzis să vă faceţt singur dreptate, 
adresaţi-vă tribunalului. 


N.B. Voi relata în curînd urmarea acestei aventuri. 
Pînă atunci, îi rog pe maestrul Ledain şi pe confraţi să 
binevoiască a-mi dovedi prietenie denunţînd această con- 
versaţie, ca fiind în mod manifest contrară sentimente- 
lor răposatului preot de la Saint-Médard şi ale celui de 
la Saint-Leu, ca încercînd în mod perfid să reînnoiască 
vechile opinii ale lui Cicero, care l-a iubit atît de mult 
pe Roscius, ale lui Cezar şi August, care compuneau tra- 
gedii, ale lui Scipio, care colabora la piesele lui Teren- 
țiu, ale lui Pericle, care a clădit frumosul teatru din 
Atena, şi ale altor nemernici şi ticăloşi ai antichității, 
morţi fără împărtăşanie, așa cum spune părintele Ga- 
rasse. 

Mă bucur că maestrul Ledain, maestrul Braillard, 
maestrul Griffonnier, maestrul Phirasier, asistați de 
maestrul Abraham Chaumeix, vor porunci călăului să 
ardă fără întîrziere lucrările lui Corneille, în fața scări- 
lor la May, dacă e timp frumos, sau pe peronul de sus, 
dacă plouă. 
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N.B. Dacă maestrul călău ar primi ca onorariu un 
exemplar din fiecare carte pe care a ars-o, ar avea acum, 
într-adevăr, o frumoasă bibliotecă. 

întocmit la Paris, de mine, Georges Avenger Dai 
delle, 20 mai 1761. 


XII 


CONVORBIRI 
ÎNTRE UN SALBATIC ŞI UN BACALAUREAT* 


PRIMA CONVORBIRE 


Un guvernator din Cayenne aduse într-o zi la Paris 
un sălbatic din Guiana, dăruit de natură cu mult bun- 
simț şi care vorbea destul de bine franțuzeşte. Un bä- 
calaureat din Paris avu cinstea de a purta cu el aceast:i 
conversaţie: 


BACALAUREATUL 


Domnule sălbatic, aţi văzut, fără îndoială, mulți ca 
dumneavoastră care-şi petrec viața în singurătate, căci 
se spune că aceasta este adevărata viață a omului, iar 
societatea. nu e decît o depravare artificială. 


SALBATICUL 


Niciodată n-am văzut asemenea oameni: omul îmi 
pare a fi născut pentru societate, asemenea multor 
specii de animale; fiecare specie îşi urmează instinctul; 
noi trăim cu toţii în societate. 


* Publicate, ca şi Entretien d'Ariste et d'Acrolal, în 1761, în noul 
volum Mélanges de littérature (o ediţie la Geneva şi alta la Paris). 

Punctul de plecare al acestor convorbiri este teza lui J.-J. Rous- 
seau despre omul natural 

Bacalaureat era, în secolul al XVIII-lea, un student cu oarecare 
vechime în facultate. Era totodată primul grad acordat în universităţi 
pentru: ştiinţele teologiei, medicinei, dreptului civil şi canonic; dar 
un bacalaureat în teologie (cum este cazul aici) avea în urma lui cinci 
ani de studii speciale: doi ani de filozofie, trei ani de teologie. 
Prezentindu-l pc bacalaureatul său atit de pretenţios ăşti 
yaltaire a vrut să discrediteze nu tinerețea, ci falsa sa 
r.) 
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BACALAUREATUL 


Cum?! În societate! Aveţi, deci, oraşe frumoase, în- 
conjurate de ziduri, regi ce ţin o curte, spectacole, mă- 
năstiri, universităţi, biblioteci şi cîrciumi? 


SALBATICUL 


Nu, dar n-am auzit, oare, spunindu-se că pe conti- 
nentul dumneavoastră trăiesc arabi şi sciți ce n-au avut 
niciodată asemenea lucruri, şi care formează, totuşi, na- 
țiuni demne de luat în seamă? Noi trăim la fel cu oa- 
menii aceştia. Familiile vecine se ajută. Trăim într-e 
țară caldă şi avem nevoi puţine; hrana ne-o procurăm 
cu uşurinţă; ne căsătorim, facem copii, îi creştem, mu- 
rim. E ca şi la dumneavoastră, cu excepţia cîtorva ce- 
remonii. 


BACALAUREATUL 
Dar, domnule, nu sînteţi, deci, sălbatic? 
SALBATICUL 
Nu ştiu ce înțelegeţi prin acest cuvînt. 
BACALAUREATUL 


De fapt, nici eu; trebuie să mă gîndesc la asta. Nu- 
mim sălbatic un om morocănos, care se fereşte de to- 
vărăşia altora. 


SALBATICUL 
V-am spus că noi trăim împreună, în familiile noas- 
tre. 
BACALAUREATUL 


Noi numim sălbatice animalele nedomesticite, care 
trăiesc în adîncul pădurii; şi, de aici, am dat numele 
de sălbatic omului care trăieşte în păduri. 


SALBATICUL 


Eu mă duc în pădure, ca şi dumneavoastră, pentru 
a vina. 


BACALAUREATUL 
Giîndiţi vreodată? 
SALBATICUL 
Avem mereu idei. 
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BACALAUREATUL 


Aş fi curios să ştiu care sînt ideile dumneavoastră, 
ce gîndiți despre om? 


SĂLBATICUL 


Gîndesc că este un animal cu două picioare avînd 
facultatea de a raţiona, de a vorbi şi de a rîde, şi care 
se foloseşte de mîinile sale cu mult mai multă iscusință 
decit maimuța. Am văzut mai multe feluri, albi ca dum- 
neavoastră, roşii ca mine, negri ca servitorii domnului 
guvernator din Cayenne. Dumneavoastră aveţi barbă, 
noi — nu; negrii au lînă pe cap, dumneavoastră şi cu 
mine avem păr. Se spune că la dumneavoastră, în nord, 
toți oamenii au părul blond; la noi, în America, toti 
îl au negru; altceva nu mai ştiu. 


BACALAUREATUL 
Dar sufletul dumneavoastră, domnule, sufletul? Ce 
credeţi despre el? De unde vine? Ce este? Ce face? Cum 
acţionează? Încotro se îndreaptă? 
SALBATICUL 
Nu ştiu; nu l-am văzut niciodată. 


BACALAUREATUL 


În legătură cu aceasta, credeţi că animalele sînt nişte 
maşini? 
SALBATICUL 


Mi se par a fi nişte maşini organizate, posesoare de 
sentimente şi memorie. 
BACALAUREATUL 


lar dumneavoastră, domnule sălbatic, ce credeţi a 
avea în plus faţă de animale? 


SALBATICUL 


O memorie infinit superioară, mult mai multe idei 
şi aşa, cum v-am mai spus, o limbă care dă naştere la 
incomparabil mai multe sunete decit limba animalelor, 
miini mai iscusite şi însuşirea de a ride, cu care m-a 
înzestrat marele creator. 

BACALAUREATUL 
Şi, vă rog, de unde aveţi toate acestea? Și de ce 
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natură e spiritul dumneavoastră? În ce fel sufletul vă 
animă trupul? Gîndiţi întotdeauna? Voința dumnea- 
voastră este, oare, liberă? 


SALBATICUL 


Prea multe întrebări. Mă întrebaţi cum de am ajuns 
să posed ceea ce Dumnezeu a binevoit să dea omului: 
este ca şi cum m-aţi întreba cum m-am născut. De 
vreme ce m-am născut om, trebuie să posed lucrurile 
ce-l alcătuiesc pe om, aşa cum un arbore are scoarță, ră- 
dăcină şi frunze. Vreţi să ştiu de ce natură este spiritul 
meu: nu eu mi l-am dat, aşa că nu pot şti; în ce fel 
sufletul îmi animă trupul: sînt la fel de neştiutor. Cred 
că trebuie să fi văzut primul arc al ceasului dumnea- 
voastră pentru a şti în ce fel acesta arată ora. Mă între- 
baţi dacă gîndesc întotdeauna. Nu; am, cîteodată, frîn- 
turi de gînd, aşa cum, atunci cînd văd un obiect de la 
distanţă, îl văd nedesluşit. Alteori, ideile îmi sînt mai 
clare, aşa cum, atunci cînd văd un obiect mai de aproape, 
îl disting mai bine; cîteodată, n-am idei deloc, aşa cum, 
atunci cînd închid ochii, nu văd nimic. Mă întrebaţi, 
apoi, dacă voinţa mea e liberă. Nu vă înţeleg; sînt lu- 
cruri pe care dumneavoastră, desigur, le cunoaşteţi; îmi 
veţi face plăcere explicîndu-mi-le. 


BACALAUREATUL 


Oh, într-adevăr, da, am studiat toate aceste lucruri; 
aş putea să vă vorbesc despre ele o lună, în şir, dar 
n-aţi înţelege nimic. Spuneţi-mi, rogu-vă, aveţi idee ce 
este bine şi ce este rău, drept şi nedrept? Ştiţi care e 
cea mai bună guvernare, cel mai bun cult, dreptul oa- 
menilor, dreptul public, dreptul civil, dreptul canonic? 
Cum se numeau primul bărbat şi prima femeie care au 
populat America? Ştiţi de ce plouă peste mare şi pentru 
ce dumneavoastră nu aveţi barbă? 


SALBATICUL 


Domnule, dumneavoastră abuzaţi de mărturisirea pe 
care v-am făcut-o că aş avea mai multă memorie decît 
animalele; îmi este greu să-mi amintesc toate întrebă- 
rile pe care mi le puneţi. Vorbiţi de bine şi de rău, de 
drept şi de nedrept: mi se pare că tot ceea ce ne face 
plăcere fără a dăuna altora este foarte bun şi foarte 
drept; că tot ceea ce dăunează oamenilor fără a ne face 
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plăcere este îngrozitor; şi că tot ceea ce ne face plăcere 
dăunîndu-le altora este bun pentru noi puţină vreme, 
însă foarte periculos pentru noi înşine şi foarte rău pen- 
tru alţii. 


BACALAUREATUL 


Şi cu aceste maxime trăiţi dumneavoastră în secie- 
tate? 


SALBATICUL 
Da, împreună cu părinţii şi vecinii noştri. Fără multe 
dureri şi suferinţe, ajungem încet la o sută de ani; unii 


chiar şi la o sută douăzeci, după care trupul nostru în- 
graşă pămîntul din care s-a hrănit. 


BACALAUREATUL 


Îmi păreţi a avea minte isteaţă; vreau să v-o întorc 
pe dos. Să cinăm împreună, iar apoi vom continua să 
filozofăm. 


A DOUA CONVORBIRE 


SALBATICUL 


Am înghiţit nişte alimente ce nu-mi par potrivite pen- 
tru mine, deşi am un stomac foarte bun; m-aţi silit să 
mănînc atunci cînd nu-mi mai era foame şi să beau cînd 
nu-mi mai era sete; nu mă mai ţin pe picioare la fel de 
bine ca înainte de masă, capul îmi atîrnă mai greu, ideile 
nu-mi mai sînt la fel de limpezi. Niciodată n-am simţit 
această slăbiciune în ţara mea. Aici, cu cît hrăneşti tru- 
pul mai mult, cu atît pierzi din fiinţa ta. Spuneţi-mi, 
vă rog, care este cauza acestui neajuns? 


BACALAUREATUL 


Am să vă spun. Mai întîi, despre ceea ce se întîmplă 
în picioarele dumneavoastră nu ştiu nimic; dar medicii 
ştiu, şi vă puteţi adresa lor. Despre ceea ce se petrece 
în capul dumneavoastră sînt foarte bine edificat; ascul- 
taţi. Sufletul, neocupind deloc spaţiu, este aşezat în 
glanda pineală, sau în corpul calos, în mijlocul capului. 
Substanțele ce se ridică din stomac urcă spre suflet, pe 
care nu-l pot atinge, deoarece ele sînt materie, iar el nu 
este. Şi pentru că nu pot acționa unele asupra celuilalt, 
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lasă urme pe suflet: şi, fiindcă sufletul e simplu și nu 
poate suferi, deci, nici o schimbare, aceasta face ca el 
să se schimbe, să devină apăsător şi țeapăn, atunci 
cînd ai mîncat prea mult; aşa se întîmplă că mulți oameni 
mari dorm după ce măniîincă. 


SALBATICUL 


Ceea ce-mi spuneţi mi se pare foarte ingenios şi pro- 
fund; faceţi-mi plăcerea să-mi daţi mai multe explicații, 
pe care să le pot înţelege. 


BACALAUREATUL 


V-am spus tot ceea ce se poate spune despre acest 
lucru, dar de dragul dumneavoastră voi mai dezvolta 
puţin; s-o luăm pe rînd; ştiţi, oare, că această lume este 
cea mai bună dintre lumile posibile? 


SALBATICUL 


Cum?! Este imposibil ca Fiinţa infinită să facă ceva 
mai bun decît ceea ce vedem? 


BACALAUREATUL 


Bineînțeles, iar ceea ce vedem este tot ce poate fi 
mai bun. E adevărat că oamenii se jefuiesc între ei și se 
omoară; dar fac asta aducînd elogii echităţii şi blîndeţii. 
Pe vremuri, au fost masacrați douăsprezece milioane de 
americani de-ai dumneavoastră; dar asta numai pentru 
a-i face pe ceilalți să asculte de rațiune. Un socotitor a 
calculat că de la războiul Troiei, pe care nu-l cunoaşteţi, 
pînă la cel al Acadiei, pe care-l cunoaşteţi, au fost ucişi 
în bătălii cel puţin cinci sute cincizeci şi cinci de mi- 
lioane şase sute cincizeci de mii de oameni, fără a nu- 
măra copiii şi femeile care au pierit în oraşele distruse; 
dar asta pentru binele public; patru sau cinci mii de boli 
necruțătoare care-i lovesc pe oameni fac să se cunoască 
prețul sănătăţii, iar crimele ce bîntuie în lume ridică 
minunat meritele oamenilor cucernici, printre care mă 
număr. Vedeţi, deci, că totul în lume merge de minune, 
cel puţin pentru mine. 

Or, lucrurile n-ar putea fi atît de perfecte dacă su- 
fletul nu s-ar afla în glanda pineală. Căci... Dar s-o 
luăm încetul cu încetul: ce părere aveţi despre legi, des- 
pre dreptate şi nedreptate, despre frumos şi despre 
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tó ka6v * cum spune Platon. 


SALBATICUL 


Dar, domnule, mergînd încetul cu încetul, îmi vor- 
biţi despre o sută de lucruri în acelaşi timp. 


BACALAUREATUL 


Aşa se vorbeşte într-o conversaţie. Spuneţi-mi, cine 
a făcut legile în țara dumneavoastră? 


SALBATICUL 


Interesul public. 
BACALAUREATUL 


Acest cuvînt spune mult; nu cunoaştem un cuvînt 
mai puternic; cum îl înţelegeţi dumneavoastră, vă rog? 


SALBATICUL 


înţeleg că aceia care aveau cocotieri şi porumb au 
interzis altora să şe atingă de ele, iar aceia care n-aveau 
au fost obligaţi să muncească pentru a primi dreptul să 
mănînce din ele. Tot ceea ce am văzut în țara noastră 
şi în a dumneavoastră mă face să cred că nu există alt 
spirit al legilor. 


BACALAUREATUL 
Dar femeile, domnule sălbatic, femeile? 


SALBATICUL 


Ei bine! Femeile îmi plac mult. Atunci cînd sînt fru- 
moase şi blinde. Sînt superioare cocotierilor noştri; sînt 
un fruct pe care nu vrem ca alţii să-l atingă: nimeni 
n-are dreptul să-mi ia femeia, aşa cum n-are dreptul 
să-mi ia copilul. Există, se spune, popoare care nu inter- 
zic aceasta: e treaba lor; fiecare face ce vrea cu bu- 
nul său. 

BACALAUREATUL 

Dar succesiunile, partajele, moştenitorii direcţi, cei 

colaterali? 


* celbun (Ib. gr.) (N. t.) 
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SALBATICUL 


Trebuie să moștenească cineva. Nu mai pot fi stă- 
pînul cîmpului meu chiar dacă am fost îngropat în el: 
îl las fiului meu; dacă am doi fii, îl vor împărți. Aflu 
că la dumneavoastră, în multe locuri, legile lasă totul 
fratelui mai mare, şi nimic celui mai mic: interesul este 
cel ce a dictat această lege bizară; a fost făcută, pro- 
babil, de frații mai vîrstnici, sau părinţii au dorit ca 
fraţii mai vîrstnici să domine. 


BACALAUREATUL 


Care sînt, după părerea dumneavoastră, cele mai 
bune legi? 


SALBATICUL 


Cele la întocmirea cărora a fost consultat în cît mai 
mare măsură interesul tuturor oamenilor. 


BACALAUREATUL 
Şi unde se găsesc asemenea legi? 
SALBATICUL 
Nicăieri, din cîte am auzit. 


BACALAUREATUL 


Trebuie să-mi spuneţi de unde au veriit la dumnea- 
voastră oamenii. Cine se crede că ar fi popuulat. America? 


SALBATICUL 
Noi credem că Dumnezeu a populat-o. 


BACALAUREATUL 


Acesta nu e un răspuns. Vă întreb din ce ţară au 
venit primii dumneavoastră oameni? 


SALBATICUL 


Din ţara din care au venit primii noştri arbori. Aveţi 
haz dumneavoastră, locuitorii Europei, atunci cînd pre- 
tindeţi că noi nu putem avea nimic fără dumneavoastră; 
avem tot atîtea drepturi de a crede că noi sîntem pă- 
rinții dumneavoastră ca şi dumneavoastră de a vă în- 
chipui că sînteţi părinţii noştri. 

BACALAUREATUL 
lată un sălbatic încăpăţinat! 
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SALBATICUL 
Şi iată un bacalaureat gură-spartă! 
BACALAUREATUL 


Hei, domnule sălbatic, încă un cuvînt: dumneavoas- 
stră, în Guiana, credeţi că oamenii care nu sînt de pă- 
rerea dumneavoastră trebuie uciși? 


` SALBATICUL 
Da, cu condiția să fie mîncați. 
BACALAUREATUL 
Glumiți. Şi despre Constituție, ce credeți? 
SALBATICUL* 
Vă las cu bine. 


XIII 
CONVORBIRE ÎNTRE ARISTE” ŞI ACROTAL** 


ACROTAL 


e vremuri bune erau acelea cînd învăţăceii Uni- 
i, cărora le crescuse barba, l-au ucis pe nemer- 
nicul matematician Ramus*** şi i-au tîrît trupul gol și 


.] Acest dialog este singura lucrare importantă în care Vol- 
-a folosit pe „sălbaticii“ americani cu intenţie filozofică. Se vor 

totuși, mai” multe dintre ideile expuse aici în Essai sur les 
Moeurs şi în Philosophie de l'Histoire. [..] 

Chestiunea originii americanilor îi preocupa foarte mult pe teologi, 
care încercau să facă rasa roşie să derive din una dintre cele trei 
rase ale vechiului continent, singurele menţionate de Biblie. Voltaire îşi 
face în mod evident o plăcere răutăcioasă din a insista asupra auto- 
nomiei etnice a pieilor roşii (n. ed. fr.) 

** Publicată în 1761. Personajul Acrotal (= sus pus) îl desem- 
nează pe unul dintre persecutorii Enciclopediei, poate şeful baroului, 
avocatul Joly de Fleury. „Marele ministru ce nu era filozof“ şi care 
voia să rupă digurile Olandei este Louvois. „Micul abate care stre- 
coară printre noi sentimentele lui Locke“ este Condillac, al cărui 
Traite des sensations (1754) este una dintre marile opere filozofice 
din secolul al XVIII-lea. (N. ed. îr.) 

*** Pierre-de la Ramée, zis Ramus (1515—1572), ilustru filozof 
francez, a combătut scolastica şi doctrina tradițională a lui Aristo- 
tel acordînd rațiunii mai multă importanță decit autorităţii. A fost 
asasinat în timpul masacrului din noaptea Sfintului Bartolomeu. 


(N: ed. fr.) 
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sîngerînd pe la porţile tuturor colegiilor ca să se pocă- 
iască. 
ARISTE 


Acest Ramus era, deci, un om mîrşav? Se făcuse vi- 
novat de mari nelegiuiri? 


ACROTAL 


Desigur; scrisese împotriva lui Aristotel şi era bă- 
nuit de mai rău. Păcat că nu l-au ucis şi pe Charron2, 
care a cutezat să scrie despre înţelepciune, şi pe Mon- 
taigne, care a îndrăznit să cugete şi să glumească. Qa- 
menii care cugetă sînt molima unui stat. 


ARISTE 


Oamenii care judecă prost pot fi insuportabili; nu 
văd, totuşi, pentru ce ar trebui spînzurat un biet om 
care a făcut cîteva silogisme false; dar mi se pare că 
aceia despre care îmi vorbiţi judecau destul de bine. 


ACROTAL 
Cu atît mai rău, asta-i face şi mai primejdioşi. 
ARISTE 


În ce fel, vă rog? Aţi pomenit vreodată ca filozofii 
să aducă într-o ţară războiul, foamea, sau ciuma? 
Bayle”, de exemplu, pe care-l huliţi cu atîta furie, a 
dorit vreodată să sfarme digurile Olandei pentru a-i 
îneca pe locuitori, aşa cum voia, se spune, un mare mi: 
nistru, care nu era filozof? 


ACROTAL 


Să fi dat Dumnezeu ca acest Bayle să se înece îm- 
preună cu olandezii lui eretici! S-a văzut vreodată un 
om mai groaznic? El spune iucrurile cu o fidelitate atît 
de odioasă, aduce sub ochi argumente pro- şi contra cu 
o imparțialitate atît de laşă, este de o limpezime atît de 
intolerabilă, încît reuşeşte să aducă pe cei ce nu au decît 
bunul-simţ în stare să judece şi chiar să se îndoiască: 
aşa ceva nu poate să mai dureze! În ceea ce mă priveşte, 
mărturisesc că sînt cuprins de o sfîntă furie atunci cînd 
se vorbeşte despre acest om şi despre cei care-i sea- 
mănă. 
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ARISTE 


Nu cred ca ei să fi avut vreodată pretenţia să vă tre- 
zească mînia... dar unde alergaţi atît de grăbit? 


ACROTAL 


La monsignor Bardo-Bardi. De două zile îi cer să mä 
primească, dar e cînd cu pajul său, cînd cu signora 
Buona-Roba; încă n-am putut avea onoarea să-i vorbesc. 


ARISTE 


În acest moment, se află la Operă. Ce aveţi atît de 
urgent să-i spuneţi? 


ACROTAL 


Voiam să-l rog să facă uz de influenţa sa pentru a 
obţine să fie ars pe rug un mărunt abate, care strecoară 
printre noi ideile lui Locke, un filozof englez! Închipui- 
ți-vă ce grozăvie! 


ARISTE 


Şi care' sînt, vă rog, ideile îngrozitoare ale acestui 

englez? 
ACROTAL 

Ştiu şi eu?! De pildă, că nu sîntem stăpîni pe ideile 
noastre; că Dumnezeu, care stăpineşte totul, poate să 
acorde senzaţii şi idei oricărei ființe pe care va binevoi 
s-o aleagă; că nu cunoaștem nici esenţa, nici elementele 
materiei, că oamenii nu gîndesc neîntrerupt; că un om 
beat care doarme n-are gînduri clare în somnul lui, şi 
alte prostii de acest fel. 


ARISTE 


Ei bine, dacă neînsemnatul dumneavoastră abate, dis- 
cipol al lui Locke, este atît de neştiutor încît nu crede 
că un beţiv adormit gîndeşte profund, trebuie persecu- 
tat pentru asta? Ce rău a făcut? A conspirat împotriva 
statului? A predicat din amvon furtul, calomnia, omu- 
ciderea? Spuneţi-mi, doar așa, între noi, dacă vreun fi- 
lozof a adus vreodată cel mai mic rău societăţii. 


ACROTAL 


Niciodată, mărturisesc. 
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ARISTE 


Nu sînt, oare, în mare parte, nişte solitari? Nu sînt, 
oare, săraci, lipsiţi de protecţie şi de sprijin? Şi, în parte, 
nu pentru aceste motive, oare, dumneavoastră îi perse- 
cutaţi, crezînd că-i puteţi oprima cu uşurinţă? 


ACROTAL 


E adevărat că, pe vremuri, nu făceau parte din această 
sectă decît cetăţeni lipsiţi de însemnătate, ca Socrate, 
Pomponaţiu, Erasm, Bayle, Descartes; dar astăzi filo- 
zofia s-a ridicat pînă la tribunale şi chiar pînă la tron; 
toată lumea face o pasiune din rațiune, cu excepţia cî- 
torva ţări, în care am făcut ordine. Acest lucru e, în- 
tr-adevăr, trist; şi din cauza asta încercăm să-i exter- 
minăm cel puţin pe filozofii care n-au nici avere, nici 
putere, nici onoruri în această lume, neputînd să ne răz- 
bunăm pe cei ce au toate aceste lucruri. 


ARISTE 
Să vă răzbunaţi! Şi pentru ce, vă rog? Aceşti bieți 
oameni au încercat vreodată să vă răpească funcţiile, pre- 
rogativele, comorile? 


ACROTAL 


Nu; dar ne disprețuiesc, căci trebuie să spun tot; 
îşi bat joc cîteodată de noi, iar noi nu-i iertăm niciodată. 


ARISTE 


Dacă-şi bat joc de dumneavoastră, nu e bine; nu tre- 
buie să-ţi baţi joc de nimeni; dar spuneţi-mi, vă rog, 
pentru ce n-au fost niciodată luate în rîs legile şi ma- 
gistratura, în nici o ţară, în timp ce dumneavoastră sîn- 
teţi luaţi peste picior într-un mod atît de nemilos, după 
cum spuneţi? 

ACROTAL 

într-adevăr, asta ne înfurie cel mai tare, căci sîntem 

cu mult deasupra legilor. 
ARISTE 


Tocmai acesta este motivul pentru care atiţia oameni 
cinstiţi şi-au rîs de dumneavoastră. Vreţi ca legile înte- 
meiate pe raţiunea universală, numite de greci Fiicele 
cerului, să dea înapoi în faţa nu ştiu căror opinii născute 
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din capriciu şi pe care tot capriciul le distruge. Nu sim 
țiți, oare, că ceea ce e drept, limpede, evident, e yeşnic 
respectat de toată lumea, şi că himerele nu pot întot 
deauna să atragă aceeaşi venerație? 


ACROTAL 
Să lăsăm legile şi judecătorii; să nu ne gîndim decil 
la filozofi: este sigur că ei au spus altădată tot atitea 
prostii cîte spunem şi noi; trebuie, deci, să ne ridicăm 
împotriva lor, măcar din pizmă faţă de coniraţi, dacă 
nu de alta. 


ARISTE 
Mulţi au spus prostii, desigur, căci sînt oameni; dar 
himerele lor n-au aprins niciodată războaie civile, în 
timp ce ale dumneavoastră au dat naştere la mai multe. 


ACROTAL 


Tocmai prin aceasta sîntem vrednici de admiraţie. 
Există, oare, ceva mai frumos decît să fi tulburat uni- 
versul cu cîteva argumente? Nu ne asemănăm, oare, ve- 
chilor vrăjitori, care dădeau naştere furtunilor prin cî- 
teva cuvinte? Am fi stăpînii lumii dacă n-ar exista 
aceşti ticăloşi oameni de spirit. 

ARISTE 

Ei, bine, spuneţi-le, dacă doriţi, că sînt lipsiţi de spi- 
rit, dovediţi-le că judecă greşit; v-au făcut ridicoli, pen- 
tru ce nu-i faceţi şi dumneavoastră pe ei? Dar vă cer 
îndurare pentru acest sărman discipol al lui Locke pe 


care voiați să-l ardeţi; domnule doctor, nu vedeţi că 
asta nu mai e la modă? 


ACROTAL 


Aveţi dreptate, trebuie să găsim altceva ca să închi- 
dem gura acestor filozofi neînsemnați. 


ARISTE 
Credeţi-mă, mai degrabă tăceţi voi înşivă; nu mai 
încercaţi să cugetaţi; fiți oameni cinstiţi; fiţi înţelegă- 
tori; nu încercaţi să găsiţi răul acolo unde nu există, 
iar el va înceta să existe acolo unde este. 
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XIV 
EDUCAȚIA FETELOR* 


MELINDE 
Abia a ieşit Eraste şi te văd cufundată într-o visare 
adîncă. E tînăr, bine făcut, spiritual, bogat, amabil, şi 
te iert că te gîndeşti la el. 


SOPHRONIE 

E întocmai cum spui, mărturisesc. 
MELINDE 

Şi, mai mult decît atît, te iubeşte. 
SOPHRONIE 

Mărturisesc şi asta. 
MELINDE 

Cred că acest lucru nu te lasă indiferentă. 
SOPHRONIE 


Este o a treia mărturisire pe care prietenia mea nu 


se teme să ţi-o facă. 
MELINDE 


Adaugă o a patra: te vei mărita curînd cu Eraste. 
SOPHRONIE 
Îți voi spune, cu aceeași siguranţă, că nu mă voi 
mărita niciodată cu el. 
MELINDE 


Cum? Mama ta se opune unei partide atît de ono- 
rabile? 
SOPHRONIE 
Nu, ea îmi lasă libertatea de a alege; îl iubesc pe 
Eraste, și nu mă voi mărita niciodată cu el. 


MELINDE 


i Dar ce motiv poți avea pentru a te chinui în acest 
el? 


*Text publicat în Nouveaux Mélanges în 1765. După Decroix, 
dialogul ar fi fost scris în 1761, timp în care Voltaire se ocupa de edu- 
cația Mariei Corneille. (N. ed. fr.) 
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SOPHRONIE 


Teama de a fi tiranizată. Eraste are spirit, dar spi- 
ritul lui este trufaş şi mişcător; are farmec, dar şi-l va 
folosi curînd pentru altele; nu vreau să fiu rivala uneia 
dintre acele persoane care-şi vind farmecele, care dau, 
din nefericire, strălucire celui care le cumpără, care re- 
voltă o jumătate a oraşului cu fastul lor, care o ruinează 
pe cealaltă, ce vrea să-i țină pasul, şi care se bucură în 
văzul lumii de nefericirea unei femei cinstite, nevoită să 
plîngă în singurătate. Am o înclinaţie puternică spre 
Eraste, însă i-am desluşit caracterul; acesta e prea pu- 
țin potrivit cu ceea ce-mi doresc: vreau să fiu fericită, 
cu el nu voi fi; mă voi căsători cu Ariste, pe care-l sti- 
mez şi pe care sper să-l pot iubi. 


MELINDE 


Judeci foarte bine pentru vîrsta ta. Nu prea există 
fete pe care teama de un viitor neplăcut să le împiedice 
să se bucure de un prezent plăcut. Cum poți avea o ase- 
menea stăpînire de sine? 


SOPHRONIE 


Puţina judecată pe care o am o datorez educaţiei pe 
care am primit-o de la mama. Ea nu m-a crescut într-o 
mănăstire, pentru că nu într-o mănăstire urma să-mi 
duc viața. Le deplîng pe fetele a căror primă tinereţe a 
fost încredinţată de mamele lor unor călugăriţe, aşa cum 
copilăria şi-au petrecut-o cu dădace străine. Am auzit 
că în aceste mănăstiri, ca în majoritatea colegiilor în care 
sînt crescuţi tinerii, nu înveţi decît ceea ce trebuie să 
uiţi pentru toată viaţa; prostia îţi îngroapă virsta cea 
mai frumoasă. Nu ieşi din această închisoare decît pen- 
tru a fi dată unui necunoscut care vine să te pîndească 
dincolo de gratii; oricum ar fi, îl priveşti ca pe un eli- 
berator şi, de-ar fi şi o maimuţă, tot te crezi foarte fe- 
ricită: te dăruieşti lui fără să-l cunoşti; trăieşti cu el 
fără să-l iubeşti. E un tîrg ce s-a făcut în absenţa ta şi, 
curînd după asta, cele două părţi se căiesc. 

Mama m-a considerat demnă de a gîndi eu însămi şi 
de a-mi alege singură, într-o zi, soţul. Dac-aș fi fost năs- 
cută pentru a-mi cîştiga singură existenţa, m-ar fi în- 
vățat să reuşesc în meserii potrivite sexului meu; dar, 
născută pentru a trăi în societate, ea m-a instruit din 
vreme în tot ceea ce priveşte societatea; mi-a format 
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mintea, învăţîndu-mă să mă tem de scînteierile unui spi- 
rit strălucitor; m-a dus la toate spectacolele alese, ce 
pot inspira gustul fără a corupe moravurile, în care se 
vorbeşte mai mult despre primejdiile pasiunilor decît 
despre plăcerile lor, în care domneşte buna-cuviinţă, în 
care înveţi să vorbeşti şi să te exprimi. Tragedia mi s-a 
părut deseori a fi şcoala măreției sufletului, comedia — 
şcoala bunei-cuviinţe; şi îndrăznesc să spun că, deşi sînt 
privite ca amuzamente, ele mi-au fost mai utile decit 
cărţile. În sfîrşit, mama m-a privit mereu ca pe o fiinţă 
gînditoare, al cărei suflet trebuia cultivat, şi nu ca pe o 
păpuşă pe care o împodobeşti, o arăţi, şi apoi o aşezi nu- 
maidecît la loc. 


XV 


DIALOG ÎNTRE UN CLAPON 
ŞI O GAINA ÎNDOPATA* 


CLAPONUL 
Doamne, găină dragă, eşti foarte tristă, ce ai? 
GAINA 


Dragă prietene, întreabă-mă mai degrabă ce nu mai 
am. O blestemată de slujnică m-a luat pe genunchii ei, 
mi-a vîrît un ac lung în fund, mi-a prins partea ouă- 
toare, a înfăşurat-o în jurul acului, a smuls-o şi a dat-o 
pisicii s-o măniînce. lată-mă neînstare să mai primesc 
favorurile vestitorului zilei şi să mă ou. 


CLAPONUL 


Vai, draga mea, eu am pierdut mai mult decît tine; 
mie mi-au făcut o operaţie de două ori mai nemiloasă: 
nici tu, nici eu nu vom mai avea mîngiiere pe lumea 
asta; pe tine te-au operat ca să te îndoape, pe mine 
m-au făcut clapon. Singurul lucru care-mi îndulceşte 
starea jalnică este că am auzit zilele trecute, lingă cote- 
țul meu, discutînd doi călugări italieni care suferiseră 
aceeași mutilare pentru a putea cînta în faţa papei cu 
o voce mai limpede. Spuneau că oamenii au început prin 


i * Tipărit în 1765, în Nouveaux Mélanges.. Scris în 1763. (N. 
ed. fr.) 
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a-i tăia împrejur pe semenii lor şi au sfîrşit prin a-i 
castra: blestemau destinul şi specia umană. 
GAINA 
Cum?! Deci, pentru a avea o voce mai limpede, am 
fost lipsiţi de cea mai îrumoasă parte a trupului nostru? 
CLAPONUL 
Vai, sărmana mea găină, totul pentru a ne îngrăşa şi 
a avea carne mai fragedă. 
GAINA 
Ei, bine, dacă noi vom fi mai graşi, vor fi şi ei? 
CLAPONUL 
Da, căci au de gînd să ne mănînce. 
GAINA 
Să ne mănînce! Ah, monștrii! 
CLAPONUL 
Asta-i obiceiul lor; ne închid în cuşcecă timp de ct- 
teva zile, ne dau să înghițim un amestec cunoscut doar 
de ei, ne scot ochii ca să nu mai avem nici o plăcere; în 
sfîrşit, cînd soseşte ziua petrecerii, ne smulg penele, ne 
taie gitul şi ne frig. Sîntem duşi în fața lor pe o tavă 
mare de argint; fiecare spune despre noi ceea ce crede; 
ni se ţine o cuvîntare funebră: unul spune că mirosim 
a alune, altul ne laudă carnea suculentă; ne sînt lău- 


date picioarele, aripile, tirtiţa, şi iată povestea noas- 
tră pe lumea asta se sfîrşeşte pentru totdeauna. 


GAINA 


Ce ticăloşi! Simt că leşin. Cum?! Mi se vor scoate 
ochii! Mi se va tăia gîtul! Voi fi friptă şi mîncată! 
Aceşti descreieraţi n-au, deci, nici o remuşcare? 


CLAPONUL 


Nu, dragă prietenă, cei doi călugări despre care ţi-am 
vorbit spuneau că oamenii n-au niciodată remuşcări pen- 
tru lucrurile pe care au obiceiul să le facă. 


GAINA 


Soi blestemat! Pariez că, în timp ce ne devorează, 
rîd şi fac glume, ca şi cum nimic nu s-ar fi întîmplat. 
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CLAPONUL 


Ai ghicit, dar află, pentru alinarea ta, dacă se poate 
numi aşa, că aceste animale, care sînt bipede ca şi noi şi 
care sînt cu mult mai presus decît noi, fiindcă n-au pene, 
au făcut acest lucru, foarte des, şi cu semenii lor. l-am 
auzit spunînd pe cei doi călugări că toţi împărații creş- 
tini şi greci nu pierdeau niciodată prilejul de a scoate 
ochii verilor şi fraţilor lor; și chiar în țara în care ne 
aflăm, a existat un oarecare Débonnaire, care i-a scos 
ochii nepotului său Bernard. lar în ceea ce priveşte fri- 
gerea oamenilor, nici un lucru n-a fost mai obişnuit 
printre ei. Călugării mei spuneau că au fost fripţi mai 
mult de douăzeci de mii pentru niște păreri pe care i-ar 
fi greu unui clapon să le explice, şi care nici nu mă 
privesc. 

GAINA 


Se pare că erau fripţi pentru a fi mîncaţi. 


CLAPONUL 


N-aş îndrăzni să spun asta; îmi aduc bine aminte 
că am auzit spunîndu-se clar că sînt multe ţări unde oa- 
menii, cîteodată, se devorează între ei. 


GAINA 


Fie. Dar eu, care sînt liniştită, eu, care n-am făcut 
niciodată vreun rău, eu, care i-am hrănit pe aceşti mon- 
ştri dîndu-le ouăle mele, să fiu castrată, orbită, decapi- 
tată şi friptă! Oare sîntem trataţi în acest fel în toată 
lumea? 

CLAPONUL 


Cei doi călugări spun că nu. Ei zic că într-o ţară 
numită India, cu mult mai mare, mai frumoasă, mai 
fertilă decît a noastră, oamenii au o lege sfintă, care de 
mii de secole le interzice să ne măniînce; chiar şi un 
anume Pitagora, călătorind la aceşti oameni drepţi, a 
adus în Europa această lege umană, care a fost urmată 
de toţi discipolii săi. Acei călugări de treabă îl citeau 
pe Porfir Pitagoreanul*, care a scris o frumoasă carte 
împotriva frigărilor. 


* Porfir (233—304), filozof neoplatonician, continuator al lui 
Platon. A scris într-adevăr un Tratat asupra abstinenței față de 
carnea animalelor, pe care Lévesque de Burigny tocmai îl tradusese 
(1747). (N. ed. îr) 


381 


O, ce om mare! Ce om divin — acest Porfir! Cu 
cîtă înțelepciune, cîtă forţă, cît respect duios pentru Di- 
vinitate dovedeşte că sîntem aliaţii şi rudele oamenilor; 
că Dumnezeu ne-a dat aceleaşi organe, aceleaşi senti- 
mente, aceeaşi memorie, acelaşi germen necunoscut al 
înţelegerii ce se dezvoltă în noi pînă la un punct deter- 
minat de legile eterne, şi pe care nici oamenii, nici noi 
nu-l depăşim vreodată! Draga mea găină, oare n-ar fi 
o insultă la adresa Divinităţii să spunem că avem simţuri 
pentru a nu simţi, creier pentru a nu judeca? Această 
imaginaţie, demnă, după cîte spuneau ei, de un nebun 
pe nume Descartes, nu este culmea ridicolului şi o scuză 
vană a barbariei? 

Deci, cei mai mari filozofi ai antichităţii nu ne puneau 
niciodată la frigare. Ei îşi petreceau timpul încercînd să 
ne înveţe limbajul şi să descopere proprietățile noastre, 
atît de mult mai presus decît cele ale speciei umane. 
Eram în siguranţă cu ei ca în epoca noastră de aur. 
înţelepții nu omoară animalele, spune Porfir; doar bar- 
barii şi preoţii le omoară şi le mănîncă. El a scris această 
carte admirabilă pentru a-l converti pe unul dintre disci- 
polii săi, care se făcuse creştin din lăcomie. 


GAINA 


Ei bine, i s-au ridicat altare acestui mare om, care 
propovăduia oamenilor virtutea, iar animalelor le salva 
viața? 


CLAPONUL 


Nu, a fost hulit de creştinii care ne mănîncă şi care 
şi astăzi îşi amintesc de el cu ură; ei spun că era nele- 
giuit şi că virtuțile lui erau false, de vreme ce era păgîn. 


GAINA 


Ce prejudecăți groaznice are lăcomia! Auzeam într-o 
zi, în hambarul aflat lîngă cotețul nostru, un om vorbind 
singur în fața altor oameni care nu scoteau o vorbă; el 
spunea că „Dumnezeu a făcut pact cu noi şi cu celelalte 
animale numite oameni, că Dumnezeu le-a interzis a se 
hrăni cu sîngele nostru şi cu carnea noastră“. Cum 
pot să pună lîngă această interdicţie categorică permi- 
siunea cînd ne-au tăiat gîtul, să nu rămînă mult sînge 
în vinele noastre; acest sînge se amestecă inevitabil cu 
carnea noastră; mîncîndu-ne, ei nesocotesc, deci, dorința 
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im Dumnezeu. În plus, nu este oare un sacrilegiu să omori 
şi să devori oameni cu care Dumnezeu a încheiat un 
pact? Ciudat tratat cel a cărui singură clauză ar fi aceea 
de a ne trimite la moarte. Sau creatorul nostru n-a făcut 
pact cu noi, sau este o crimă să ne omori şi să ne pră- 
jeşti. Cale de mijloc nu există. 


CLAPONUL 


Nu este singura contradicţie pe care o vei găsi la aceşti 
monştri, veşnicii noştri duşmani. De mult timp li se re- 
proşează că nu se înţeleg asupra nici unui lucru. Nu fac 
legi decit pentru a le nesocoti; şi ceea ce este mai rău, 
le nesocotesc cu bună ştiinţă. Au inventat o sută de 
subterfugii, o sută de sofisme pentru a-şi justifica abu- 
zurile. Nu se folosesc de gîndire decîtpentru a-şi ascunde 
gîndurile. Închipuie-ţi că, în țărişoara în care trăim, e 
terzis să fim mîncaţi două zile pe săptămînă; ei găsesc, 
însă, mijloace de a încălca legea; de altfel, această lege, 
care-ţi pare înţeleaptă, este foarte barbară; ea porun- 
ceşte că, în acele zile, să fie mincate vietăţi ale apei; 
oamenii îşi vor căuta deci victimele în fundul mărilor şi 
al rîurilor. Devorează fiinţe dintre care una singură costă, 
adeseori, mai mult decît valoarea a o sută de claponi: 
ei numesc asta a posti a se mortifica. În siîrşit, nu cred 
că este posibil să fie imaginată o specie mai ridicolă şi, 
în acelaşi timp, mai groaznică, mai extravagantă şi mai 
sîngeroasă. 


GAINA 
Dumnezeule, nu-l văd, oare, venind pe acel ticălos 
băiat de bucătărie cu un cuţit mare în mînă? 
CLAPONUL 


„Aşa e, dragă prietenă, ne-a sunat ceasul, să cerem 
îndurare lui Dumnezeu. 


GAINA 


Cum de nu pot să-i provoc nelegiuitului ce mă va 
mînca o indigestie care să-l facă să crape! Dar cei mici 
se răzbună pe cei puternici prin blesteme zadarnice, iar 
celor puternici puţin le pasă. 


CLAPONUL 


Ah, m-a apucat de git! Să-i iertăm pe duşmanii 
noştri. 
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GAINA 
Nu pot; mă strînge, mă duce. Adio, dragul meu clapon. 


CLAPONUL 
Adio, pe vecie, draga mea găină. 


XVI 


CATEHISM AL OMULUI DE LUME” 
sau 
DIALOG ÎNTRE UN CALUGAR GREC 


ŞI UN OM CUMSECADE* 
Tradus din-greaca populară de D.J.J.R.C.D.C.D.G. 


CALUGARUL** 

Pot să vă întreb, domnule, cărei religii din Alep íi 
aparțineți, în această mulțime de secte ce sînt primite 
aici şi care, toate, fac să înflorească acest mare oraş? 
Sînteţi mahomedan 'din ritul lui Omar sau din cel al lui 
Ali? Urmaţi cumva dogmele celor ce-l urmează pe Zo- 
roastru, sau pe cele şi mai vechi ale locuitorilor din 
Saba, sau pe ale brahmanilor, care se laudă cu o şi mai 
mare vechime decît a celorlalţi? Sînteţi cumva evreu? 
Sînteţi creştin de rit grec, sau armean, sau copt, sau 
catolic? 


OMUL DE LUME 


Cred în Dumnezeu, încerc să fiu drept şi caut să mă 
instruiesc. 


CALUGARUL 


Dar nu acordaţi preferință cărţilor evreieşti despre 
Zend-Avesta, despre Veidam şi Alcoran? 


* Publicat separat, în 1763, la Geneva, şi apoi la Paris. Reti 
rit în Evangile de la Raison (1764), în Recueil nécessaire (1766) 
Nouveaux Mélanges, în 1768. Condamnat de curtea din Roma la 8 iu- 
lie 1765. Iniţialele înseamnă: Dom Jean-Jacques Rousseau, ci-devant 
citoyen de Genève. (N. ed. fr.) 

** În franceză „caloyer“, călugăr grec din ordinul sfintului 
Vasile (cuvint provenit din 'greaca modernă — kalogeros, bătrin 
frumos sau bun). (N. ed. îr.) 
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OMUL DE LUME 


Mă tem că n-am fost niciodată destul de luminat 
pentru a putea judeca aceste cărți, dar simt că am 
destulă judecată pentru a vedea în marea carte a naturii 
că trebuie să-ţi iubeşti stăpînul şi să i te închini. 


CĂLUGĂRUL 


Există ceva în cărțile evreieşti care vă pune în 


încurcătură? 
OMUL DE LUME 


Da, mărturisesc că-mi vine greu să concep ceea ce e 
scris în ele. Găsesc cîteva incompatibilităţi de care puţina 
mea judecată se mii 

|. Mi se pare dificil ca Moise să fi scris într-un deşert 
Pentateuhul, care i se atribuie. Dacă poporul său venea 
din Egipt, unde trăise, spune autorul, patru sute de ani 
(deşi se înşală cu două sute de ani), această carte ar îi 
fost, probabil, scrisă în limba egipteană; dar ni se spune 
că era în ebraică. 

Ar fi trebuit să fie gravată pe piatră sau pe lemn; în 
timpul lui Moise, nu exista altă modalitate de a scrie. 
Scrisul era o artă foarte anevoioasă, care cerea pregă- 
tiri îndelungate; trebuia mai întîi să lustruieşti lemnul 
sau piatra. Este puţin probabil ca acest meşteşug să se fi 
putut practica într-un deşert, unde, după cele spuse to 
mai de această carte, poporul evreu nu avea din ce să-şi 
facă haine şi încălțări, şi unde Dumnezeu a fost nevoit 
să facă o minune perpetuă pentru ca hainele şi încălţă- 
mintea lor să se păstreze fără a se rupe. Este atît de 
adevărat că nu se scria pe piatră, încît autorul 
cărţii lui Iosua spune că Deuteronomul a fost scris pe un 
altar de pietre legate cu mortar. Probabil Iosua n-avea 
intenţia ca această carte să dăinuie. 

2. Oamenii care cunosc antichitatea cum nu se poate 
mai bine cred că cărți au fost scrise cu mai mult 
de şapte sute de ani după Moise. Ei se bazează pe faptul 
că în ele se vorbeşte despre regi, iar regi n-au existat 
decît mult timp după Moise; pe poziţia oraşelor, care 
este falsă în cazul în care cartea ar îi fost scrisă în de- 
şert, şi adevărată dacă ea a fost scrisă la Ierusalim; pe 
numele oraşelor şi satelor despre care se vorbeşte, şi care 
n-au fost întemeiate sau desemnate cu numele ce li se 
dau decît după mai multe secole etc. 
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3. Ceea ce poate întrucîtva să înspăimînte în scrierile 
artribuite lui Moise este faptul că nemurirea sufletului, 
recompensele şi pedepsele de după moarte sînt în între- 
gime necunoscute în enunţarea legilor sale. E ciudat ca 
el să hotărască felul în care trebuie să te uşurezi şi sä 
nu vorbească în nici un loc despre nemurirea sufletului 
Este, oare, posibil ca Moise, inspirat de Dumnezeu, sa 
fi preferat dosul nostru spiritului nostru; ca el să fi lăsat 
în scris modul de a te duce la umblătoare în tabăra 
israelită, şi să nu fi zis un singur cuvînt despre viața 
veşnică? Zoroastru, anterior legislatorului evreu, spune: 
„Cinstiţi-i, iubiţi-i pe părinţii voştri, dacă doriţi ca viaţa 
să vă fie veşnic: iar Decalogul spune: „Cinsteşte pe 
tatăl şi pe mama ta, pentru ca să ţi se lungească zilele 
în ţara pe care ţi-o dă Domnul!“; mi se pare că Zoroastru 
vorbeşte ca un om divin, iar Moise ca un pămîntean. 

4. Evenimentele povestite în Pentateuh îi uimesc pe 
cei care au nefericirea de a judeca doar prin raţiunea lor 
şi în care această rațiune oarbă nu e iluminată de o 
inspiraţie deosebită. Primul capitol al Genezei este 
într-atît mai presus de concepţiunile noastre, încît la 
evrei s-a interzis citirea lui mai devreme de douăzeci şi 
cinci de ani. 

Citeşti cu oarecare surpriză că Dumnezeu vine în 
fiecare zi la ora prînzului să se plimbe în grădinile 
Edenului; că izvoarele a patru fluvii, mult depărtate 
unul de celălalt, alcătuiesc o fîntînă în aceeaşi grădină; 
că şarpele îi vorbeşte Evei, el fiind cel mai ager dintre 
animale, şi că o măgăriţă, care nu trece drept la fel de 
ageră, vorbeşte şi ea citeva secole mai tirziu; că Dum- 
nezeu a despărţit lumina de întuneric, ca şi cum întu- 
nericul ar fi ceva real; că el a creat lumina, care emană 
din soare, chiar înaintea existenţei acestuia; că după ce 
a creat bărbatul şi femeia, a făcut apoi să se nască 
femeia dintr-o coastă a bărbatului şi că a pus carne în 
locul aceleicoaste; că l-a condamnat pe Adam la moarte 
şi pe toți urmaşii lui la infern pentru un măr; că a pus 
un semn de ocrotire asupra lui Cain, care-şi asasinase 
fratele, şi că acest Cain s-ar fi temut să nu fie omorît de 
oamenii ce populau atunci pămîntul, în timp ce, după 
cum spune textul, specia umană se mărginea la familia 
lui Adam; că imaginare cascade din cer au inundat pă- 
mîntul; că toate animalele au fost închise într-un cufăr 
timp de un an. 
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După acest număr prodigios de legende care, toate, 
par mai absurde decît Metamorfozele lui Ovidiu, nu este 
mai puțin surprinzător faptul că Dumnezeu eliberează 
din robie în Egipt şase sute de mii de luptători din po- 
porul său, fără a socoti bătrînii, copiii şi femeile; că 
aceşti şase sute de mii de războinici, după cele mai stră- 
lucite miracole, egalaţi, totuşi, de magii Egiptului, fug 
în loc să lupte cu duşmanii lor; că, fugind, ei nu ur- 
mează drumul către țara unde Dumnezeu îi conduce; 
că ei se află între Menfis şi Marea Roşie; că Dumnezeu 
le deschide această mare prin care trec ca pe uscat, pen- 
tru a-i face să piară în deşerturi cumplite, în loc să-i 
ducă pe pămîntul pe care li-l făgăduise; că acest popor, 
aflat sub ocrotirea şi sub ochii lui Dumnezeu însuşi, îi 
cerea fratelui lui Moise un vițel de aur pentru a-l adora; 
că acest vițel de aur a fost turnat într-o singură zi; că 
Moise l-a transformat în cenuşă şi l-a dat poporului 
pentru a fi înghiţit; că douăzeci şi trei de mii de oameni 
din acest popor s-au lăsat sugrumaţi de către preoţi, ca 
pedeapsă pentru a fi făurit acest vițel de aur, şi că Aaron, 
care l-a turnat, a fost declarat mare preot drept răsplată; 
că au fost arşi două sute cincizeci de oameni de o parte 
şi paisprezece mii şapte sute de altă parte, care încer- 
caseră să-i smulgă lui Aaron cădelniţa; iar cu alt prilej, 
Moise a mai omorît douăzeci și patru de mii de oameni 
din poporul său. 

5. Judecînd după cele mai simple cunoştinţe de fizică 
şi nefăcînd apel la puterea divină, este greu de crezut 
că a existat o apă care să le ucidă pe femeile adultere 
şi să le respecte pe cele credincioase. 

Cu şi mai multă uimire găsim un adevărat profet 
printre idolatri, în persoana lui Balaam. 

6. Eşti şi maisurprinssă afli că, într-un sat din micul 
ținut Madian, poporul evreu găseşte şase sute şaptezeci 
şi cinci de mii de oi, şaptezeci şi două de mii de boi, şai- 
zeci şi una de mii de măgari, treizeci şi două de mii ce fe- 
cioare; şi te înfiori de groază citind că evreii, din po- 
runca Domnului, au masacrat toţi bărbaţii şi toate vădu- 
vele, soțiile şi mamele, nepăstrîndu-le decît pe tinerele 
fete. 

7. Soarele ce se opreşte în plină amiază pentru a 
oferi evreilor mai mult timp ca să-i omoare pe amoreeni, 
zdrobiţi de o ploaie de pietre căzute din cer; Iordanul, 
care-şi deschide albia asemeni Mării Roşii, pentru a-i 
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lăsa pe evrei să treacă, deşi l-ar fi putut trece cu uşurinţă 
şi prin vad; zidurile lerihonului, ce se prăbuşesc la 
sunetul trimbiţelor: atîtea minuni de tot felul cer, pentru 
a fi crezute, jertia raţiunii şi credința cea mai vie. În 
sfîrşit, ce rezultat au avut atîtea miracole făcute de 
Dumnezeu însuşi, timp de secole, în favoarea poporului 
pe care l-a ales? Transformarea acestuia, aproape fără 
încetarre, în sclavul altor popoare. 

8. Întreaga poveste a lui Samson şi a iubirilor sale, 
a părului, a leului său, a celor trei sute de vulpi ale sale 
pare făcută mai degrabă pentru a încînta imaginaţia 
decît pentru a întări judecata. Cele ale lui Iosua şi leftae 
sînt barbare. 

9. Istoria regilor este o țesătură de cruzimi şi asasi- 
nate ce-ţi fac inima să sîngereze. Aproape toate faptele 
sînt de necrezut. Primul rege evreu Saul nu află la tot 
poporul său decît două spade, iar succesorul său David 
lasă mai mult de douăzeci de miliarde bani peşin. Spu- 
neţi că aceste cărți sînt scrise de Dumnezeu însuşi; ştiţi 
că Dumnezeu nu poate să mintă: deci, dacă un singur 
fapt este fals, toată cartea este o impostură. 

10.  Profeţii nu sînt mai puțin revoltători pentru un 
om care n-are darul de a pătrunde înțelesul ascuns şi 
alegoric al profețiilor. El îl vede cu greu pe Ieremia îm- 
povărîndu-se cu un samar şi lăsindu-se legat cu funia; 
pe Osea, căruia Dumnezeu îi poruncește, cu hotărîre, să 
facă pui de tîrfă cu o prostituată şi apoi cu o femeie 
adulteră; pe Isaia, plimbîndu-se gol în piaţa publică; pe 
Ezechiel, care se culcă trei sute nouăzeci de zile pe partea 
stingă şi patruzeci pe partea dreaptă, care mănîncă o 
carte din pergament, care-şi acoperă pîinea cu excre- 
mente de om, iar apoi cu bălegar de vacă; pe Ohola şi 
Oholiba, care înfiinţează un lupanar şi cărora Dumnezeu 
le spune că femeilor nu le plac decît mădularele de mă- 
gar şi sămînța de cal. Desigur, dacă cititorul nu este 
familiarizat cu obiceiurile ţării şi cu felul de a face pro- 
feţii, poate fi scandalizat; iar atunci cînd îl vede pe 
Eliseu dînd patruzeci de copii pradă urşilor pentru că-l 
numiseră cap chel, o pedeapsă atît de puţin potrivită cu 
jienirea îi va inspira mai mult groază decit respect. 

lertaţi-mă, deci, dacă am fost uneori pus în încurcă- 
tură de cărţile evreieşti. Nu vreau să ponegresc obiectul 
veneraţiei dumneavoastră; mărturisesc chiar că mă pot 
înşela asupra a ceea ce ţine de bună-cuviinţă şi de ne- 
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dreptate, care, poate, nu sînt aceleaşi în toate timpurile. 
Îmi spun că moravurile noastre sînt diferite de cele ale 
secolelor trecute; dar poate şi preferința pe care dum- 
neavoastră aţi arătat-o Noului Testament asupra celui 
vechi poate servi la justificarea scrupulelor mele. Pe- 
semne că legea evreilor nu vi s-a părut bună, de vreme 
ce aţi părăsit-o: căci dacă ea ar fi fost cu adevărat 
bună, pentru ce n-aţi fi urmat-o mereu? Şi, dacă era 
rea, cum putea fi divină? 


CALUGARUL 


Vechiul Testament are unele dificultăţi. Mărturisiţi, 
însă, că Noul Testament nu trezeşte în dumneavoastră 
aceleaşi îndoieli şi aceleaşi scrupule. 


OMUL DE LUME 


Le-am citit pe amîndouă cu atenție; îngăduiți-mi să 
vă. arăt neliniştile în care mă aruncă ignoranța mea. 
Le veţi plînge şi le`veți potoli. 

Trăiesc aici cu creştini armeni, care spun că nu este 
permis să mănînci iepure; cu greci care-mi dau asi- 
gurări că Sfîntul Duh nu-şi are izvorul în Fiul Dom- 
nului; cu nestorieni, care neagă faptul că Maria este 
mama Domnului; cu cîţiva catolici, care se laudă că în 
Occident creştinii Europei gîndesc cu totul altfel decît 
cei din Asia şi Africa. Ştiu că zece sau douăsprezece 
secte în Europa aruncă blestemul unele asupra celorlalte; 
musulmanii ce ne înconjoară privesc cu ochi dispreţuitori 
pe toţi aceşti creştini, pe care, totuşi, îi tolerează. E- 
vreii au repulsie atît faţă de creştini, cît şi faţă de musul- 
mani; ghebrii îi disprețuiesc pe toți; puţinii sabeenicare au 
mai rămas n-ar mînca la aceeaşi masă cu niciunul dintre 
cei pe care i-am numit; brahmanul nu-i poate suferi nici 
pe sabeeni, nici pe ghebri, nici pe creştini, nici pe maho- 
medani, nici pe evrei. 

De sute de ori am dorit ca Isus Hristos, încărnîndu- 
se în ludeea, să fi reunit toate aceste secte sub legile 
sale. M-am întrebat pentru ce, Dumnezeu fiind, n-a făcut 
uz de drepturile divinității; pentru ce, venind să ne eli- 
bereze de păcat, ne-a lăsat în păcat, pentru ce, venind 
să-i lumineze pe oameni, i-a lăsat pe aproape toţi oamenii 
în greşeală? Ştiu că eu nu sînt nimic, ştiu că din bezna 
nimicniciei mele nu trebuie să pun întrebări Fiinţei fiin- 
telor; dar îmi este îngăduit, asemenea lui lov, să înalţ 
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respectuoase plingeri din adîncul mizeriei mele. 

Ce pot să cred atunci cînd văd două genealogii ale 
lui Isus ce se contrazic una pe cealaltă; şi cînd aceste 
genealogii, care sînt atît de diferite ca nume şi număr 
al strămoşilor, nu sînt, totuşi, ale sale, ci ale tatălui său 
Iosif, care nu e tatăl său? 

Îmi chinui mintea pentru a întelege cum este posibil 
ca un Dumnezeu să moară. Citesc cărţile sacre şi profane 
din acele timpuri, una singură dintre aceste cărţi sacre îmi 
spune că o stea nouă a apărut la Răsărit şi i-a condus 
pe magi la picioarele Domnului care tocmai se născuse. 
Nici un profan nu vorbeşte despre acest eveniment me- 
morabil pentru vecie, ce pare că trebuie să fi fost obser- 
vat de întreg pămîntul şi marcat în sărbătorile tuturor 
statelor. Un evanghelist îmi spune că un rege pe nume 
Irod, căruia romanii, stăpîni ai lumii cunoscute, îi dă- 
duseră Iudeea, a auzit spunîndu-se că un copil care toc- 
“mai se născuse într-un grajd va ajunge rege al evreilor; 
dar cum, de la cine şi care era temeiul acestei veşti 
ciudate? Este, oare, posibil ca acest rege, care nu-şi 
pierduse minţile, să fi“putut da poruncă să fie sugrumaţi 
toţi nou-născuţii din ţară pentru a scăpa prin masacru 
de acest copil necunoscut? Există vreun exemplu pe pă- 
mînt de o furie atît de groaznică şi atît de lipsită de sens? 

Văd că Evangheliile care ne-au rămas se contrazic 
aproare la fiecare pagină. Deschid istoria lui Iosif, autor 
aproape contemporan; Iosif, rudă a Mariamnei, jertiită 
de către Irod; duşman firesc al acestui rege; el nu 
spune un singur cuvînt despre această întîmplară; este 
evreu, şi nici măcar nu vorbeşte despre acest Isus năs- 
cut între evrei*. 

Cite incertitudini mă copleşesc cercetînd ceea ce tre- 
buie să respect şi ceea ce trebuie să cred! Citesc Scrip- 
turile şi nu văd nicăieri în ele ca Isus, recunoscut mai 
tîrziu ca Dumnezeu, să se fi chemat vreodată Dumnezeu; 
văd chiar contrariul; el spune că părintele său este mai 
mare decît el şi că doar tatăl ştie ceea ce fiul ignoră. Şi 
cum trebuie înțelese aceste cuvinte de tată și fiu laun 
popor care prin fiii lui Belial înţelegea oamenii răi, iar 


* Flavius Iosif, istoric evreu din secolul întîi (născut în 37). 
A participat la revolta evreilor, iar apoi a devenit cetățean roman. 
A scris o Istorie a războiului corzilor împotriva romanilor şi a dă- 
rimării Ierusalimului şi o Istorie veche a evreilor.. Voltaire a recurs 
deseori la el pentru a pune la îndoiala Evangheliile. (N. ed. fr.) 
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prin fiii lui Dumnezeu înţelegea oamenii drepţi? Adopt 
cîteva maxime din morala lui Isus; dar ce legislator a 
propovăduit vreodată o morală greşită? În ce religie 
adulterul, pungăşia, asasinatul, impostura nu sînt inter- 
zise, iar stima pentru părinţi, supunerea faţă de legi, 
respectarea tuturor virtuţilor poruncite răspicat? 

Pe măsură ce citesc, suferințele mele sporesc. Caut 
faptele demne de un Dumnezeu, atestate de întregul uni- 
vers. Îndrăznesc să spun, cu acea naivitate dureroasă ce 
se teme a nu huli, că diavolii trimişi în trupul unei 
turme de porci, apa schimbată în vin pentru a fi dată 
unor oameni beţi, un smochin uscat pentru a nu fi făcut 
smochine înainte de vreme etc. nu corespund ideii pe 
care mi-o făcusem despre stăpinul naturii, anunţind şi 
dovedind adevărul prin minuni strălucitoare şi utile. Pot, 
oare, să respect, ca fiind acest stăpîn al naturii, un evreu 
despre care se spune că a fost dus de diavol în virful 
unui munte de unde se descoperă toate regatele pămîn- 
tului? 

Citesc cuvintele ce se spune că le-ar fi rostit; el 
vorbeşte despre coborireape pămînt a împărăției ceru- 
rilor vestită de un grăunte de muştar, de o plasă de 
prins peşte, de bani împrumutaţi cu dobîndă, de un ospăț, 
la care sînt aduşi cu forța chiori şi şchiopi. Isus spune 
că nu se pune vin nou în buteaie vechi, că vinul vechi 
este mai bun decît cel nou. Astfel vorbeşte Dumnezeu? 

În sfîrşit, cum l-aş putea recunoaște pe Dumnezeu 
într-un evreu de rînd, condamnat la pedeapsa capitală 
pentru a-i fi vorbit de rău pe magistraţii poporului, ce 
varsă o sudoare de sînge de teama şi groaza pe care 
i le inspiră moartea? Să fie acesta Platon? Să fie Socrate, 
sau Antoninus, sau Epictet, sau Zaleucus, sau Solon, 
sau Confucius? Care dintre toţi aceşti înţelepţi n-a 
scris, n-a vorbit într-un fel mai potrivit ideilor pe care 
le avem despre înţelepciune? Şi cum putem judeca altfel 
decît prin ideile noastre? 

Atunci cînd v-am spus că adopt unele maxime ale 
luisdsus, v-aţi dat seama, probabil, că nu pot să le adopt 
pe toate. Am fost îndurerat citind: „N-am venit să vă 
aduc pacea, ci sabia; am venit să-i despart pe fiu şi pe 
tată, pe fiică, pe mamă şi pe rude.“ Vă mărturisesc că 
aceste cuvinte m-au umplut de durere şi de spaimă, iar 
dacă aş privi aceste cuvinte ca pe o profeție, aş crede că 
ele şi-au găsit împlinirea în certurile care i-au despărțit pe 
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creştini încă din primele timpuri, în războaiele civile 
ce le-au pus armele în mînă vreme de atîtea secole, în 
asasinarea atitor prinți, în nenorocirile atîtor familii. 

Mărturisesc, de asemenea, că am fost indignat şi 
mişcat citind despre Petru, care a cerut să-i fie aduşi la 
picioare banii sectanţilor săi. Anania şi Safira au păstrat 
ceva şi pentru ei din prețul pămîntului lor; ei n-au spus 
acest lucru, iar Petru i-a pedepsit făcînd să moară subit 
atît soţul, cît şi soţia. Nu aceasta e minunea pe care 
o aşteptam eu de la cei ce spun că nu doresc moartea 
păcătosului, ci îndreptarea lui. Am îndrăznit să gîndesc 
că, dacă Dumnezeu ar face minuni, ar fi pentru a vin- 
deca oamenii, şi nu pentru a-i ucide; pentru a-i în- 
drepta, şi nu pentru a-i pierde; că el este un Dumnezeu 
îndurător, şi nu un tiran setos de sînge. Ceea ce m-a 
revoltat cel mai mult în această poveste este faptul că 
Petru după moartea lui Anania, văzînd-o venind pe Sa- 
fira, femeia asestuia, n-a prevenit-o, nu i-a spus: „Fe 
reşte-te să păstrezi pentru tine cîțiva oboli; mărturiseşte 
tot ce ai, dă tot, să nu păţeşti ca bărbatul tău“; dimpo- 
trivă, el o face să cadă în capcană; pare că se bucură 
să lovească o a doua victimă. Vă mărturisesc că această 
aventură mi-a făcut întotdeauna părul măciucă şi că nu 
m-am liniştit decît dîndu-mi seama de imposibilitatea şi 
de ridicolul ei. 

De vreme ce-mi îngăduiți să vă lămuriesc gîndurile 
mele, voi continua şi vă voi spune că n-am găsit nici o 
urmă de creştinism în povestea lui Isus. Cele patru Evan- 
ghelii care ne-au rămas se contrazic asupra mai multor 
fapte; dar toate atestă că Isus a fost supus legii lui 
Moise din momentul naşterii sale pînă în cel al morții. 
Toţi discipolii săi mergeau la sinagogă; ei predicau o 
reformă; însă nu anunțau o religie diferită; creştinii nu 
s-au despărţit în mod absolut de evrei decît mult timp 
mai tîrziu. În ce timp anume a hotărît Dumnezeu să nu 
mai fii evreu şi să fii creştin? Cine nu vede că timpul e 
cel care a făcut totul, că toate dogmele au venit una 
după cealaltă? 

Dacă Isus ar îi vrut să întemeieze o Biserică creştină, 
n-ar îi dat, oare, şi legile acesteia? N-ar fi stabilit chiar 
el toate riturile? N-ar fi anunţat cele şapte taine, des- 
pre care nu vorbeşte nimic? N-ar fi spus oare: „Eu sînt 
Dumnezeu, născut, iar nu făcut; Sfîntul Duh vine de 
la Tată! meu fără a îi zămislit; am două voințe şi o 
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singură persoană; mama mea este mama lui Dumnezeu“? 
Dimpotrivă, el îi spune mamei sale; „Femeie, ce am a 
face eu cu tine?“ El nu stabileşte nici dogmă, nici rituri, 
nici ierarhie; nu el este, deci, cel ce a făcut religia sa. 

Atunci cînd primele dogme au început să se stabi- 
lească, creştinii au susţinut aceste dogme prin cărţi pre- 
supuse; ei atribuie prezicătoarelor acrostihuri despre 
creştinism; ei născocesc întîmplări, minuni, a căror absur- 
ditate este evidentă. Aşa este, de exemplu, povestea nou- 
lui oraş Ierusalim construit în văzduh, ale cărui ziduri 
aveau cinci sute de leghe lungime şi înălţime, unduiau 
la orizont în tot timpul nopţii şi dispăreau în zori; aşa 
este cearta dintre Petru şi Simon Magul în faţa lui Nero; 
aşa sînt alte o sută de poveşti nu mai puţin absurde. 

Cite miracole puerile au fost născocite! Cîţi falşi 
martiri, cîte legende ridicole! 

Cum a avut cel care a scris legenda lui Luca îndrăz- 
neala să spună, la capitolul XXI, ca o veste bună, că 
generaţia sa nu se va stinge înainte ca virtuțile cerului 
să fie zdruncinate; înainte ca în soare, în lună şi în 
stele să apară semne; înainte ca, în sfîrşit; Isus să apară 
din mijlocul norilor cu o mare putere şi plin de măreție? 
Bineînţeles că n-au fost nici semne în soare, în lună şi 
în stele, nici virtute a cerurilor zdruncinată, nici Isus 
apărînd măreț din nori. 

Fanaticul care a redactat Epistolele lui Pavel cum 
de a fost atît de cutezător, încît să-l facă pe acesta să 
spună: că noi, cei vii, care vom fi rămas pînă la veni- 
rea Domnului, nu vom lua înaintea celor adormiti, pentru 
că însuşi Domnul, întru poruncă, la glasul arhanghelului 
şi întru trîmbiţa lui Dumnezeu, se va pogori din cer, 
şi cei morţi întru Hristos vor învia întîi. După aceea, 
noi, cei vii, care vom fi rămas, vom fi răpiți împreună 
cu ei, în nori,ca să întîmpinăm pe Domnul în văzduh, 
aşa pururea vom îi cu Domnul“. 

Această frumoasă precizare s-a împlinit oare? Pavel 
i evreii creştini s-au ridicat, oare, în văzduh în fața | 
isie la sunetul trompetei? Şi cînd a aflat Pavel de la 
Isus aceste lucruri minunate, el, care nu-l văzuse nicio- 
dată, care-i slujise drept scutier şi călău împotriva dis- 
cipolilor săi, el care ajunse la lapidarea lui Ştefan? 
I-a vorbit, oare, lui Isus atunci cînd a fost răpit în al 
treilea cer? Şi ce este acest al treilea cer? Mercur sau 
Martie? Într-adevăr, dacă citeşti cu atenţie, eşti cuprins 
de groază şi de milă la fiecare pagină. 
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CĂLUGĂRUL 


Dar dacă această carte are un asemenea efect asupra 
cititorilor, cum de s-a putut crede în ea? Cum a con- 
vertit atîtea mii de oameni? 


OMUL DE LUME 

Pentru că nu se citea. Oare prin lectură pot fi con- 
vinşi zece milioane de țărani că trei fac unu, că Dum- 
nezeu se află într-o bucată de aluat, că acest aluat dis- 
pare şi că Dumnezeu însuşi e plămădit de către un om? 
Nu, ci prin conversaţie, prin predici, prin magie; sedu- 
cînd femeile şi copiii, prin impostură, prin poveşti mira- 
culoase reuşeşti cu uşurinţă să strîngi o mică turmă. Căr- 
țile primilor creştini erau foarte rare; era interzis să 
fie aduse la cunoştinţa catecumenilor; inițierea în mis- 
terele creştinilor, ca şi în cele ale lui Ceres, se făcea în 
taină. Oamenii de rînd urmau cu dragă inimă pe cei 
eare-i convingeau nu numai că toți oamenii sînt egali, 
dar şi că un creştin este cu mult mai presus decit un 
împărat roman. 

În vremea aceea tot pămîntul era împărţit în mici 
asociaţii, egiptene, greceşti, siriene. romane, evreieşti etc. 
Secta creştinilor s-a bucurat de toate avantajele posibile 
în rîndul mulțimii. Erau de ajuns trei sau patru capete 
înfierbîntate ca acela al lui Pavel pentru a atrage gloata. 
Curînd după asta, au apărut oameni dibaci, care s-au 
aşezat în fruntea celorlalţi. Aproape toate sectele au luat 
naştere în felul acesta, cu excepţia celei a lui Mahomed, 
cea mai strălucitoare dintre toate, care singură, între 
atitea instituţii omeneşti, pare a se fi născut sub protec- 
ţia Domnului, căci ea nu şi-a datorat existenţa decît unor 
victorii. 

După douăsprezece secole, religia musulmană este 
încă ceea ce a fost sub fondatorul ei: nimic nu s-a schim- 
bat. Legile scrise de Mahomed însuşi se menţin în toată 
integritatea lor. Coranul său este la fel de venerat în Per- 
sia ca şi în Turcia, în Africa sau India; peste tot este 
respectat întocmai; nu există discordie decît asupra drep- 
tului de succesiune între Ali şi Omar. Creștinismul, 
dimpotrivă, este total diferit faţă de religia lui Isus. 
Acest Isus, fiu al unui dulgher, n-a scris niciodată 
nimic; şi, probabil, nu ştia nici să scrie, nici să citească. El 
s-a născut, a trăit, a murit evreu, supunîndu-se tuturor 
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riturilor evreieşti; circumcis, aducînd sacrificii conform 
legii mozaice, mîncînd mielul de Paşti cu lăptuci, abţi- 
nîndu-se de a mînca porc, vultur de mare, grif, ca şi 
iepure, pentru că rumegă dar n-are copită despicată, 
după legea mozaică. Voi, dimpotrivă, îndrăzniţi să cre- 
deţi că iepurele are copita despicată şi nu rumegă, şi îl 
mîncaţi fără teamă; îrigeţi un vultur de mare şi un grif de 
cîte ori prindeţi unul; nu sînteţi circumcişi; nu aduceţi 
jertie; nici una dintre sărbătorile voastre n-a fost insti- 
tuită de Isus al vostru. Ce puteţi avea comun cu el? 


CALUGARUL 


Mărturisesc că aş fi un impostor neruşinat dac-aş în- 
drăzni să susţin că creştinismul de astăzi se aseamănă 
celui din primele secole, iar cel din primele secole — re- 
ligiei lui Isus. Dar veţi recunoaşte că Dumnezeu a putut 
să poruncească toate aceste schimbări. 


OMUL DE LUME 


Dumnezeu să se schimbe! Această idee mi se pare 
o blasfemie. Cum?! Soarele’ lui Dumnezeu este mereu 
acelaşi, iar religia sa ar fi o serie de vicisitudini! Cum?! 
Îl veţi face să se asemene acelor guverne mizerabile care 
dau în fiecare zi edicte noi şi contradictorii! El ar fi 
dat un edict lui Adam, altul lui Seth, un al treilea lui 
Noe, un al patrulea lui Abraham, un al cincilea lui Moise, 
un al şaselea lui Isus, și încă alte noi edicte la fiecare 
conciliu; şi totul s-ar fi schimbat, începînd cu interdic- 
ţia de a mînca din fructul arborelui ştiinţei binelui şi al 
răului, pînă la bula „Unigenitus“*? a iezuitului Le Tel- 
lier! Feriţi-vă să-l mîniaţi pe Domnul acuzîndu-l de 
atîta nestatornicie, de slăbiciune, de contradicţie, de ri- 
dicol şi chiar de răutate. 


CĂLUGĂRUL 


Dacă toate aceste variaţii sînt opera oamenilor, admi- 
teţi, totuşi, că cel puţin morala vine de la Dumnezeu, 
căci ea este mereu aceeaşi. 


OMUL DE LUME 


Să ne oprim la această morală; cît de mult au co- 
rupt-o creştinii! Cu cîtă cruzime au violat legea natu- 
rală propovăduită de toţi legislatorii şi întipărită în ini- 
ma tuturor oamenilor. 
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Dacă Isus a vorbit despre această lege veche de cînd 
lumea, despre această lege valabilă şi pentru huron şi 
pentru chinez: iubeşte-l pe aproapele tău ca pe tine în- 
suți, legea creştinilor a fost: urăște-l pe aproapele tău 
ea pe tine însuţi. Athanasieni, persecutaţi-i pe eusebieni, 
şi fiți persecutați; chirilieni, zdrobiţi co| nestorienilor 
izbindu-i de ziduri; guelfi şi ghibelini, faceti un război 
civil de cinci sute de ani pentru a afla dacă Isus a porun- 
cit pretinsului succesor al lui Simon Barjona“ să de- 
troneze împărații şi regii, iar Constantin a cedat imperiul 
papei Silvestru. Papişti, atîrnaţi în spînzurători înalte de 
treizeci de picioare, sfişiaţi, ardeţi pe nefericiţii care nu 
cred că o bucată de aluat se transformă în Dumnezeu la 
glasul unui capucin sau al unui franciscan, pentru a fi 
mîncată pe altar de către şoareci, dacă aceştia vor găsi 
anaiornița deschisă. Poltrot, Balthazar, Gârard*, Jacques 
Clément, Châtel, Guignard, Ravaillac? 4, ascuțiți- vă pum- 
nalele sacre, încăreați pistoalele voastre sfinte. Europa 
înoată în sînge, în timp ce vicarul Domnului, Alexandru 
al VI-lea, mînjit de omoruri şi otrăviri, doarme în bra- 
țele fiicei sale Lucreția; în timp ce Leon al X-lea se 
scaldă în plăceri, Paul al III-lea îşi îmbogățește bastar- 
dul jefuind naţiunile, iar Iuliu al II-lea îl face cardinal 
pe purtătorul maimuţei sale (demnitate mai potrivită 
pentru maimuță decît pentru purtător); în timp ce Pius 
al IV-lea poruncește să fie sugrumat cardinalul Caraffa, 
iar Pius al V-lea îi face pe romani să geamă sub tilhăriile 
bastardului său Buon Compagno; în timp ce Clement al 
VIII-lea îl biciuieşte pe marele Henric al IV-lea pe fesele 
cardinalilor d'Ossat și Duperron*. Amestecaţi peste tot 
ridicolul farselor voastre italieneşti cu oroarea tîlhă- 
riilor voastre; şi apoi trimite-ţi-i pe fratele Trigaut şi 
fratele Bouvet să predice vestea cea bună în China. 


CĂLUGĂRUL 


Nu pot să vă condamn zelul. Adevărul, împolriva că- 
ruia zadarnic te zbaţi, mă obligă să admit o parte din 
ceea ce spuneţi; dar admiteţi şi dumneavoastră că, prin- 
tre atîtea crime, au existat şi mari virtuți. Trebuie, oare, 
ca abuzurile să vă amărască, iar legile bune să nu vă 


* Poltrot de Mâre l-a asasinat pe Francois de Guise în timpul 
asediului Orléans-ului (1563). Balthazar Gerard }-a asasinat pe ducele 
d'Orange (1584). (N. ed. fr.) 
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mişte? Adăugaţi acestor legi bune miracolele care sînt 
dovada divinității lui Isus Hristos. 


OMUL DE LUME 


Miracole? Cerule! Care religie n-are miracolele ei? 
Totul în antichitate este minune. Cum?! Nu credeţi în 
miracolele povestite de Herodot şi Tit Liviu, de alți o 
sută de autori respectaţi de popoare, şi credeţi în în- 
timplările din Palestina, povestite, se spune, de Ioan şi 
Marcu, în cărţi ignorate timp de trei sute de ani de greci 
şi romani, în cărți făcute, fără îndoială, mult timp după 
distrugerea Ierusalimului, aşa cum o dovedesc chiar 
aceste cărţi, pline de contradicții la fiecare pagină! De 
exemplu, se spune în Evanghelia după Matei că sîngele 
lui Zaharia, fiul lui Barac, masacrat între templu şi altar, 
va cădea asupra evreilor; or, se poate vedea în istoria lui 
Flavius losif că acest Zaharia a fost ucis într-adevăr 
între templu şi altar, în timpul asedierii Ierusalimului 
de către Titus: deci, această Evanghelie n-a fost scrisă 
decit după Titus. Şi pentru ce Domnul ar fi făcut mi- 
nuni? Pentru a fi condamnat la răstignire de către evrei! 
Cum?! El a făcut morţii să învie şi n-a cules alt fruct 
decît acela de-a muri el însuşi, de pedeapsă capitală! 
Dac-ar fi făcut minuni, ar fi vrut ca astfel să fie cunos- 
cută divinitatea sa. Vă gîndiţi ce înseamnă să-l acuzaţi 
pe Dumnezeu de a se fi făcut zadarnic om şi de a fi în- 
viat morţii pentru a fi spînzurat? Cum?! Mii de mi- 
racole în favoarea evreilor pentru a-i transforma în scla- 
vi, şi miracole ale lui Isus pentru a face ca Isus să moară 
pe cruce! E o nerozie să crezi aşa ceva, şi o stră- 
duinţă nelegiuită să propovăduieşti fără a crede. 


CĂLUGĂRUL 
Nu neg că obiecțiile vă sînt întemeiate şi simt că ju- 
decata dumneavoastră este bună-credinţă; dar trebuie să 
admiteţi că oamenilor le este necesară o religie. 


OMUL DE LUME 


Fără îndoială, sufletul cere această hrană; dar pentru 
ce s-o schimbi în otravă? Pentru ce să înăbuşi adevă- 
rul într-un hățiş de minciuni sfruntate? Pentru ce să 
susții aceste minciuni prin sabie şi foc? Ce oroare! Ah, 
dacă religia dumneavoastră ar veni de la Dumnezeu, aţi 
susține-o, oare, cu ajutorul călăilor? Oare geometrul are 
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nevoie să spună: crezi, sau te ucid? Religia între om şi 
Dumnezeu este adoraţie şi virtute: în relaţia dintre stă- 
pîn şi supușii lui este nevoie de ajutorul poliţiei; mult 
prea des relaţia dintre un om şi altul nu este decît un 
comerț perfid. Să-l iubim pe Dumnezeu cu siriceritate, 
cu simplitate, şi să nu înşelăm pe nimeni. Da, este nece- 
sară o religie; dar ea trebuie să fie pură, raţională, uni-, 
versală; ea trebuie să fie asemenea soarelui, care este 
al tuturor oamenilor, şi nu doar al unei mici provincii 
privilegiate. Este absurd, odios, cumplit să-ţi închipui că 
Dumnezeu dă lumină tuturor ochilor şi că aruncă aproape 
toate sufletele în întuneric. Nu există decît o probitate, 
comună întregului univers; nu există, deci, decît o reli- 
gie. Care anume? O ştiţi: de a-l adora pe Dumnezeu şi 
de a fi drept. 


CALUGARUL 


Dar cum credeţi dumneavoastră că a luat naştere 
religia mea? 


OMUL DE LUME 


Ca toate celelalte. Un om cu imaginaţie puternică 
strînge în urma lui cîteva persoane cu imaginaţie săracă. 
Turma sporeşte, începe fanatismul; apare viclenia. Vine 
un om puternic; el vede o mulţime care şi-a pus o şa în 
spinare şi o zăbală în gură; încalecă pe ea şi o conduce. 
Atunci cînd noua religie este acceptată de către stat, stă- 
pînirea n-are altă preocupare decit aceea de a proscrie 
toate mijloacele prin care ea a luat naştere. A început 
prin adunări secrete; acestea vor fi interzise. 
rimii apostoli au fost trimişi pentru a alunga dia- 
volii: diavolul este apărat; apostolii cereau bani de la 
prozeliţi: cel care e prins primind bani este pedepsit; 
ei spuneau că mai bine asculți de Dumnezeu decît de 
oameni, şi sub acest pretext sfidau legile: stăpînirea sus- 
ine că a urma legile înseamnă a asculta de Dumnezeu. 

n sfîrşit politica încearcă fără încetare să împace gre- 
şeala acceptată şi binele public. 


CALUGARUL 


Dar veţi merge în Europa, veţi fi obligat să vă con- 
formaţi unuia dintre cultele acceptate. 
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OMUL DE LUME 


Cum adică?! Nu voi putea face în Europa ceea ce 
fac aici: să-l iubesc în linişte pe Creatorul tuturor lu- 
milor, Dumnezeul tuturor oamenilor, cel care a adus în 
inima mea dragostea pentru adevăr şi pentru dreptate? 


CALUGARUL 


Nu, aţi risca prea mult; Europa este împărţită în 
facţiuni, va trebui să alegeţi una dintre ele. 


OMUL DE LUME 


Facţiuni, atunci cînd este vorba de adevărul uni- 
versal, cînd e vorba de Dumnezeu? 


CĂLUGĂRUL 


Asta e nenorocirea oamenilor. Eşti obligat să faci 
asemenea lor, sau să te izolezi de ei; eu vă cer prefe- 
rința pentru biserica greacă. 


OMUL DE LUME 
Este înrobită. 
CALUGARUL 
Vreţi să vă supuneţi bisericii romane? 
OMUL DE LUME 


Este tiranică. Nu vreau nici un patriarh simoniac, 
care-şi cumpără rușinoasa demnitate de la un mare vizir, 
nici un preot care s-a crezut timp de şapte secole stă- 
pînul regilor. 


CĂLUGĂRUL 


Un călugăr ca mine nu poate să vă propună religia 
protestantă. 


OMUL DE LUME 


Este, poate, dintre toate cea pe care aş adopta-o mai 
bucuros dac-aş fi obligat să aleg una dintre ele. 


CALUGARUL 
Pentru ce să nu-i preferaţi o religie mai veche? 
OMUL DE LUME 
Mi se pare a fi cu mult mai veche decît cea romană. 
399 


CALUGARUL 


Cum puteţi presupune că Sfîntul Petru nu este mai 
vechi decît Luther, Zwingle, Oecolampade, Calvin şi re- 
formatorii din Anglia, din Danemarca, din Suedia etc? 


OMUL DE LUME 


Mi se pare că religia protestantă n-a fost inventată 
nici de Luther, nici de Zwingle. Cred că ea se apropie 
mai mult de izvorul său decît religia romană, că nu 
adoptă decît ceea ce se află în mod expres în Evanghe- 
lia creştinilor, în timp ce romanii au încărcat cultul de 
ceremonie şi de dogme noi. Nu trebuie decît să deschizi 
ochii pentru a vedea că legislatorul creştinilor n-a insti- 
tuit sărbători, n-a poruncit să fie adorate imaginile şi 
oasele” morţilor, n-a vîndut indulgenţe, n-a primit impo- 
zite, n-a conferit beneficii, n-a deţinut nici o demnitate 
pămîntească, n-a înființat o Inchiziţie pentru a-şi sus- 
ține legile, nu şi-a menţinut autoritatea cu ajutorul se- 
curii călăilor. Protestanţii condamnă toate aceste noutăţi 
scandaloase şi funeste; peste tot ei se supun magistra- 
ților, iar biserica romană luptă de opt sute de ani impo- 
triva magistraţilor. Dacă protestanții se înşală, ca şi 
ceilalţi, în ceea ce priveşte principiul, ei greşesc mai pu- 
țin în ceea ce priveşte consecinţele; şi de vreme ce am 
de-a face cu oameni, prefer să am de-a face cu cei ce 
înşală mai puţin. 


CALUGARUL 


Se pare că dumneavoastră alegeţi o religie aşa cum 
cumperi stofe de la un negustor: vă adresaţi celui care 
vinde cel mai ieftin. 


OMUL DE LUME 


V-am spus ceva ce prefer dac-ar trebui să fac o ale- 
gere potrivit regulilor prudenţei omeneşti; dar eu tre- 
uie să mă adresez nu oamenilor, ci lui Dumnezeu în- 
suşi: el vorbeşte tuturor inimilor; cu toţii avem acelaşi 
drept de a-l. auzi. Conştiinţa pe care a dat-o tuturor 
oamenilor este legea lor universală. De la un pol la altul, 
oamenii simt că trebuie să fii drept, să-ţi cinsteşti pă- 
rinții, să-ţi ajuţi aproapele, să-ţi ţii promisiunile: aceste 
legi vin de la Dumnezeu, maimuţăreala este a muritori- 
lor. Religiile sînt diferite, ca şi guvernele; Dumnezeu 
îngăduie şi una şi alta. Am crezut să-l măgulească, nici 
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să-l ofeneze, atita timp cît această adoraţie nu este nici 
superstițioasă față de el, nici barbară față de oameni. 

Nu înseamnă, oare, într-adevăr, să-l huleşti pe Dum- 
nezeu gîndind că el a ales ca protejat o mică naţiune 
încărcată de crime, şi că le-a osîndit pe toate celelalte; 
că îl iubeşte pe asasinul lui Urie* şi că simte dezgust 
faţă de piosul Antoninus? Nu este, oare, absurd să gîn- 
deşti că Fiinţa supremă va pedepsi pe veci un călugăr 
pentru că a mîncat iepure, sau un turc pentru că a mîn- 
cat porc? Au existat popoare care au pus, se spune, 
ceapa în rîndul zeilor; există altele care pretind că o 
bucată de aluat se preschimbă în tot atiţia zei cîte fir 
mituri. Aceste două extreme ale demenţei umane îţi 
provoacă în egală măsură mila, dar ca aceia care adoptă 
aceste fantezii să îndrăznească să-i persecute pe aceia 
care nu cred în ele este un lucru groaznic. Vechii perși, 
sabeenii, egiptenii, grecii au admis existenţa unui infern: 
acest infern se află pe pămînt, iar persecutorii sînt de- 
monii săi. 


CALUGARUL 


Urăsc persecuția, constringerea, la fet de mult ca 
dumneavoastră; şi, slavă cerului, v-am spus că turcii, 
sub stăpînirea cărora trăiesc în pace, nu persecută pe 
nimeni. 


OMUL DE LUME 


Ah, de s-ar putea ca toate popoarele Europei să ur- 
meze pilda turcilor! 


CALUGARUL 


Dar adaug că, în calitatea mea de călugăr grec, nu 
pot să vă propun altă religie decit cea pe eare o profe- 
sez pe muntele Athos. 


OMUL DE LUME 


lar eu adaug că, în calitatea mea de om, vă propun 
religia ce se potriveşte tuturor oamenilor, acea a tutu- 
ror patriarhilor şi a tuturor înţelepţilor antichității, ado- 
rarea unui Dumnezeu, dreptatea, dragostea față de 
aproape, îngăduinţa pentru toate greşelile şi binefacerea 


* Adică David (2 Regi, XI). (N. ed. fr.) 
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în toate prilejurile vieţii. Această religie, vrednică de 
Dumnezeu, a înscris-o Domnul în toate inimile; dar, de- 
sigur, el n-a înscris şi că trei fac unu, că o bucată de 
pîine este cel Veşnic, şi că măgăriţa lui Balaam a vorbit. 


CALUGARUL 
Nu mă împiedicaţi să fiu călugăr. 
OMUL DE LUME 
Nu mă împiedicaţi să fiu om de lume. 
CALUGARUL 


Eu îl slujesc pe Dumnezeu după obiceiurile mănăstirii 
mele. 


OMUL DE LUME 


Iar eu, după cum îmi dictează conştiinţa. Ea îmi 
spune să-i respect, să-i iubesc pe călugări, pe dervişi, pe 
preoți budişti şi să-i privesc pe toţi oamenii ca pe nişte 
raţi. 


CALUGARUL 
Deşi călugăr, eu gîndesc în acelaşi fel. 
OMUL DE LUME 
Dumnezeule, binecuvîntează-l pe acest bun călugăr! 


CALUGARUL 
Dumnezeule, binecuvîntează-l pe acest om de lume* 


* Totacest dialog nu-i decit un pretext pentru o lungă expunere 
a ansamblului ideilor lui Voltaire asupra istoriei religioase şi a dog- 
melor. Fiecare parte va fi regăsită, mult dezvoltată, în principalele sale 
lucrări de exegeză: Extrait des sentiments de Jean Meslier (1762), 
Examen impor tant de Milord Bolingbroke (1167); Collection d” Anciens 
Evangiles (1769); Dieu et les Hommes (1769); Histoire de l'établis- 
sement du Christianisme (1776); şi mai ales La Bible enfin expliquée 
(1776). (N. ed. fr.) 
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XVII 


DIALOG 
INTRE UN NEÎNCREZATOR ȘI UN CREDINCIOS, 
DE ABATELE TILLADET* 


NEINCREZATORUL 
Cum îmi veți demonstra existența lui Dumnezeu? 


CREDINCIOSUL 


Aşa cum se demonstrează existența soarelui, deschi- 
zînd ochii. 


NEINCREZĂTORUL 
Credeţi, deci, în cauzele finale? 


CREDINCIOSUL 


Cred că o cauză este admirabilă, atunci cînd văd 
efecte admirabile. Ferească Dumnezeu să fiu asemenea 
acelui smintit care spunea că un ceas nu dovedeşte exis- 
tenţa unui ceasornicar, că o casă nu dovedeşte existența 
unui arhitect, şi că nu se poate demonstra existenţa lui 
Dumnezeu decît printr-o formulă de algebră, care era, pe 
deasupra, şi greşită! 


NEINCREZATORUL 
Care este religia dumneavoastră? .. 


CREDINCIOSUL 


Este nu numai cea a lui Socrate, care-şi bătea jec de 
legendele grecilor, dar şi cea a lui Isus, care-i demasca 
pe farisei.** 


„* Acest dialog a fost publicat, fără dată, în fruntea unei bro- 
şuri care mai conținea Dernières paroles d'Epictăte (vezi dialogul 
al XX-lea) şi Idées de la Mothe Łe Vayer. Cele trei bucăţi au fost 
retipărite în același an, în Recueil ncessajre. Totuşi, Beuchot crede că 
Dialogue du Douteur et de PAdorateur ar fi putut fi scris în 1763 
In orice caz, subiectul este foarte apropiat de cel din Catéchisme de 
Phonnte homme. 

Abatele de Tiladet a existat în realitate, dar murise încă din 
1715. (N. ed. fr.) 

** Partizani ai practicii stricte, lipsiţi de convingere pro fundă, 
fariseii sînt, desigur, condamnaţi de Voltaire, care le-ar opune cu 
plăcere pe socinieni, creştini liberali care ai renunțat la majoritatea 
dogmelor. (N. ed. fr.) 
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NEÎNCREZĂTORUL 
Dacă aparţineţi religiei lui Isus, pentru ce nu aparți- 
neţi celei a iezuiţilor, care posedă trei sute de leghe de 
pămînt în lung şi în lat în Paraguay? Pentru ce nu cre- 
deţi în premontezi, în benedictini, cărora Isus le-a dăruit 
atitea abaţii bogate? 
CREDINCIOSUL 


Isus nu i-a creat nici pe benedictini, nici pe premon- 
tezi, nici pe iezuiţi. 
NEIÎNCREZATORUL 
Credeţi, oare, că îl poţi sluji pe Domnul mincînd oaie 
vinerea şi nemergînd niciodată la slujbă? 


CREDINCIOSUL 


Cred asta cu tărie, căci Isus n-a slujit niciodată, iar 
vinerea mînca de dulce, chiar şi sîmbăta. 


NEÎNCREZATORUL 
Credeţi, deci, că a fost coruptă religia simplă şi na- 
turală a lui Isus, care era, se pare, cea a tuturor înţelep- 
ţilor antichităţii? 
CREDINCIOSUL 


Nimic nu pare mai evident. Trebuie să îi fost un în- 
țelept, de vreme ce se ridică împotriva preoţilor impos- 
tori şi împotriva superstiţiilor; dar i se reproşează lu- 
cruri pe care un înțelept n-a putut nici să le facă, nici 
să le spună. Un înţelept nu poate căuta smochine într-un 
smochin la începutul lui martie şi să blesteme smochinul 
pentru că n-are.rod. Un înţelept nu poate schimba apa 
în vin pentru nişte oameni gata beţi. Un înţelept nu 
poate viri diavolul în trupul a două mii de porci, într-o 
țară unde nu există porci. Un înţelept nu se transfigu- 
rează în, timpul nopţii pentru a avea un veșmînt alb. 
Un înțelept nu poate îi purtat de către diavol. Un înţe- 
lept, atunci cînd spune că Dumnezeu e tatăl său, în- 
țelege, desigur, că Dumnezeu este tatăl tuturor oameni- 
lor: sensul care s-a dat acestei afirmaţii e nelegiuit şi 
blasfematoriu. 

Se pare că faptele şi cuvintele acestui înţelept au 
fost foarteprost adunate; că dintre mai multe istorii ale 
vieţii sale, scrise la nouăzeci de ani după el, au fost alese 
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cele mai puţin demne de crezare, pentru că s-a crezut a 
fi cele mai importante pentru proşti. Fiecare scriitor în- 
cerca să facă această istorie cît mai minunaiă. Fiecare 
mică societate crestină avea propria sa Evanghelie. 
E motivul pentru care aceste Evanghelii nu se potri- 
vesc asupra aproape nici unui punct. Cel carercrede 
într-o Evanghelie e obligat să renunţe la toate celelalte. 
O contradicţie perpetuă e un ciudat semn al adevărului; 
nebuniile care se bat cap în cap sînt un ciudat fel de înţe- 
lepciune. 

E demonstrat, deci, că nişte fanatici au sedus la 
început nişte oameni simpli, care în continuare i-au se- 
dus pe alţii. Aceştia din urmă au înflorit şi mai mult 
spusele celorlalţi. Istoria adevărată a lui Isus n-a fost, 
probabil, decît cea a unui om drept, care a condamnat 
viciile fariseilor, şi pe care fariseii l-au dus la moarte. 
A fost transformat mai apoi în profet, şi după trei sute 
de ani — în Dumnezeu: iată mersul spiritului omenesc. 

E un lucru recunoscut de către fanatici, chiar de cei 
mai încăpăţînaţi, că primii creştini s-au folosit de înşelă- 
toriile cele mai ruşinoase pentru a-şi susține secta ce 
lua naştere. Toată lumea recunoaşte că ei şi-au plăsmuit 
prorocirile false, istorii false, minuni false. Fanatismul 
s-a răspîndit în toate părţile şi, în cele din urmă, de în- 
dată ce a fost dominant, n-a susţinut decît cu ajutorul 
călăilor ceea ce crease prin impostură şi demenţă. Fie- 
care secol a corupt în asemenea măsură religia lui Isus, 
încît cea a creştinilor i se opune în întregime. 

Dacă Isus a spus că împărăţia sa nu aparţine acestei 
lumi, cei care pretind a fi succesorii primilor săi disci- 
poli au fost, pe cît au putut, tiranii lumii şi au călcat pe 
capetele regilor. Dacă Isus a trăit sărac, ciudaţii săi suc- 
cesori ne-au răpit bunurile şi prețul sudorii noastre. 

Gîndiţi-vă la sărbătorile pe care le respecta Isus; 
erau toate evreieşti, iar noi îi ardem pe cei care respectă 
sărbătorile evreieşti. A spus, oare, Isus că natura sa e 
dublă? Nu; dar noi îl înzestrăm cu o natură dublă. A 
spus Isus că Maria e mamă a lui Dumnezeu? Nu; dar 
noi o facem mamă a lui Dumnezeu. A spus Isus că este 
„trimis“ şi consubstanţial? Nu; dar noi l-am făcut con- 
substanţial şi „trimis“. Arătaţi-mi un singur rit căruia 
vă supunețţi în exact acelaşi fel ca şi el; spuneţi-mi una 
singură din dogmele dumneavoastră eare să-i aparţină 
cu siguranţă; nu veţi putea face acest lucru. 


NEINCREZATORUL 


Dar, domnule, vorbind astfel, dumneavoastră nu sîn- 
teţi creştin. 


CREDINCIOSUL 


Sînt creştin aşa cum era Isus, a cărui doctrină ce- 
rească a fost schimbată în doctrină infernală. El s-a mul- 
tumit să fie drept, dar oamenii au făcut din el un smin- 
tit care bătea drumurile unei mici provincii evreieşti, 
comparind cerul cu un grăunte de muştar. 


NEINCREZĂTORUL 


Ce credeţi despre Pavel, ucigaș al lui Ştefan, persecu- 
tor al primilor galileeni, el însuşi apoi galilean şi perse- 
cutat? Pentru ce a rupt-o cu Gamaliel, stăpînul său? 
Oare pentru că, aşa cum spun unii evrei, Gamaliel a 
refuzat să-i dea fiica de soţie, fiindcă avea picioarele 
strîmbe, țeasta cheală şi sprîncenele iîmpreunate, aşa 
cum se spune în Actele Theclei, favorita sa? În sfîrşit, a 
scris el, oare, epistolele ce i se atribuie? 


CREDINCIOSUL 


E un lucru destul de bine cunoscut că Pavel nu este 
autorul Epistolei către evrei, în care se spune: „Isus 
este cu atît mai presus de îngeri, cu cît a moştenit nume 
mai deosebit decît ei“ (cap I, v. 4). 

Iar într-un alt loc se spune că „Dumnezeu l-a pus, 
scurtă vreme, mai prejos de îngeri“ (cap. II, v. 7). 

În alte epistole, vorbeşte aproape mereu despre Isus 
ca despre un simplu om iubit de Dumnezeu, înălțati:în 
glorie. 

Într-un loc spune că „femeile pot să se roage, să vor- 
bească, să predice, să prorocească, dar să aibă capul aco- 
perit, căci o femeie fără văl îşi necinsteşte capul“ (I 
Corinteni, cap. XI, v. 5). 

În alt loc spune: „Femeile să tacă în biserică“ (Ibid. 
cap. XIV, v. 34). 

Se ceartă cu Petru, fiindcă Petru „nu se roagă în rit 
iudaic faţă de străini, iar apoi face acest lucru față de 
evrei“. Dar acelaşi Pavel se va ruga el însuşi în rit iu- 
daic timp de opt zile în templul din Ierusalim, unde 
a duce şi străini, pentru a-i face pe evrei să creadă că nu 
este creştin. E acuzat de a fi întinat templul; marele 
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preot îi dă o palmă; e adus în faţa tribunalului roman. 
Ce face el pentru a o scoate la capăt? Spune două min- 
ciuni neruşinate tribunalului şi sanhedrinului; le spun 
„Sînt fariseu şi fiu de fariseu“, deşi era creştin; le spu- 
ne: „Sînt persecutat deoarece cred în învierea morți- 
lor“. Despre asta nici nu fusese vorba; şi prin această 
minciună, uşor de ghicit totuşi, dorea să-i lege şi, în 
acelaşi timp, să-i despartă pe judecători de sanhedrin, 
dintre care jumătate credeau în înviere, iar ceilalţi nu. 

Iată, recunosc, un apostol ciudat; este, totuşi, acelaşi 
om care îndrăzneşte să spună șcă a fost răpit în rai pînă 
la al treilea cer şi a auzit cuvintele de nespus“ (II Corin- 
teni, cap. XII, v. 2, 4). 

Călătoria lui Astolphe în lună e mai uşor de crezut, 
căci drumul e mai scurt. Dar pentru ce vrea el să-i facă 
pe nerozi, cărora le scrie să creadă, că a fost înălțat pînă 
la al treilea cer? Pentru a-şi întemeia autoritatea faţă 
de el; pentru a-şi satisface ambiția de şef de partid; 
pentru a da greutate cuvintelor sale insolente şi tira- 
nice: „Dacă voi veni iarăşi între voi, nu voi cruța nici 
pe cei care au păcătuit, nici pe toţi ceilalţi“ (II Corinteni, 
cap. XIII, v. 2). 

E uşor de văzut în vorbăria asta încilcită a lui Pavel 
că el îşi păstrează spiritul persecutor iniţial, spirit în- 
grozitor, care a făcut prea mulţi prozeliţi. Ştiu că el nu 
poruncea decit unor sărăntoci; dar pasiunea oamenilor 
de a dori să se ridice mai presus de cei asemenea lor și 
de a dori să-i oprime este pasiunea tiranilor. Cum?! 
Pavel, evreu, meşter de corturi, îndrăzneşti să scrii co- 
rint enilor că-i vei pedepsi chiar şi pe aceia care n-au pă- 
cătuit? Nero, Attila, papa Alexandru al VI-lea au spus 
vreodată cuvinte atit de groaznice? Dacă Pavel a scris 
în acest fel, el merită o pedeapsă exemplară. Dacă nişte 
falsificatori au plăsmuit aceste epistole, ei meritau una 
şi mai mare. 

n acest fel începe majoritatea sectelor populare: un 
impostor adună într-un hambar drojdia societăţii, pen- 
tru a-i da poveţe, iar impostorii care-i succed vor locui 
în curînd în palate. 


NEINCREZĂTORUL 
Aveţi deplină dreptate; dar, după ce mi-aţi spus ce 
gîndiți despre acest fanatic, jumătate evreu, jumătate 
creştin, pe nume Pavel, spuneţi-mi ce credeţi despre 
vechii evrei? 
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CREDINCIOSUL 


Ceea ce cred oamenii cu judecată de peste tot, şi 
cred chiar şi evreii rezonabili. 


NEîNCREZATORUL 


Nu credeţi, deci, că Dumnezeul întregii naturi i-a 
părăsit şi proscris pe restul oamenilor pentru a se face 
regele unei naţiuni mici şi sărace? Nu credeţi că un 
şarpe a vorbit unei femei? Că Dumnezeu a sădit un ar- 
bore ale cărui fructe conţineau cunoaşterea binelui şi 
a răului? Că Dumnezeu le-a interzis bărbatului şi fe- 
meii să mănînce din acest fruct, el, care trebuia mai de- 
grabă să li-l dea pentru a-i face să ştie binele şi răul, 
cunoaştere absolut necesară speciei umane? Nu credeţi 
că şi-a dus poporul ales în deşert şi că a fost obligat să 
le păstreze timp pe patruzeci de ani sandalele şi straiele 
vechi? Nu credeţi că a făcut minuni, egalate de minunile 
magilor faraonului, pentru a-i îndemna pe copiii lui iu- 
biți să treacă marea fără a-şi uda picioarele, ca nişte 
hoţi şi laşi, pentru a-i scoate în mod jalaie din Egipt, 
în loc să le dăruiască acesi Egipt fertil? 

Nu credeţi că el a poruncit poporului său să-i masa- 
creze pe toţi cei care-i vor ieşi în cale, astfel încît acest 
popor să devină aproape necontenit sclavul altor naţi- 
uni? Nu credeţi că măgăriţa lui Balaam a vorbit? Nu 
credeţi că Samson a legat împreună, de coadă, trei sute 
de vulpi? Nu credeţi că locuitorii Sodomei au vrut să 
necinstească doi îngeri? Nu credeţi...? 


CREDINCIOSUL 
__Nu, fără îndoială, nu cred aceste grozăvii, oprobriu 
al spiritului uman. Cred că evren aveau fabule, la fel 
ca toate celelalte naţiuni; dar fabule cu mult mai pros- 
teşti, mai absurde, căci ei erau cei mai grosolani dintre 
asiatici, aşa cum tebanii erau cei mai grosolani dintre 
greci. 


NEÎNCREZATORUL 


Recunosc că religia evreiască era absurdă şi de con- 
damnat; dar Isus, pe care dumneavoastră îl iubiţi, era 
evreu: el a respectat întotdeauna legea evreiască, i-a 
urmat toate ceremoniile. 


CREDINCIOSUL 


încă o dată, este o mare contradicţie faptul că el a 

fost evreu, iar discipolii săi nu. Eu nu adopt decît mo- 
rala sa, atunci cînd ea nu se contrazice. Nu pot suferi să 
i se atribuie cuvintele: „N-am venit să vă aduc pacea, 
ci sabia“; aceste cuvinte sînt înspăimîntătoare. Un om 
înţelept, încă o dată, n-a putut spune că împărăţia ceru- 
lui este asemenea unui grăunte de muştar, asemenea 
unei nunţi şi banilor daţi cu camătă; cuvintele acestea 
sînt ridicole. Adopt această sentință: „lubeşte-l pe 
Dumnezeu şi pe aproapele tău“. Este legea veşnică a tu- 
turor oamenilor, este şi legea mea; în felul acesta sînt 
rieten al lui Isus; în felul acesta sînt creştin. Dacă el 
-a iubit pe Dumnezeu, dacă a fost dușman al preoţilor 
răi, persecutat de către pungaşi, eu mă alătur lui, sint 
fratele lui. 


NEÎNCREZĂTORUL 


N-a existat nici o religie care să nu fi spus acelaşi 
lucru ca Isus, care să nu îi recomandat virtutea aseme- 


nea lui. 
CREDINCIOSUL 


Ei, bine! Eu aparţin religiei tuturor oamenilor, celei 
a lui Socrate, Platon, Aristide, Cicero, Cato, Titus, Tra- 
ian, Antoninus, Marc Aureliu, Epictet, Isus. 

Voi spune împreună cu Epictet: „Dumnezeu m-a creat, 
Dumnezeu este în mine, îl port cu mine peste tot: pentru 
ce l-aş mînji cu gînduri obscene, fapte josnice, dorinţe 
infame? Reunesc în mine calităţi care, fiecare, îmi im- 
pun o datorie; om, cetăţean al lumii, copil al lui Dumne- 
zeu, frate al tuturor oamenilor, fiu, soţ, tată; toate aceste 
nume îmi spun: nu necinsti pe nici unul. Datoria mea 
este de a-l slăvi pe Dumnezeu pentru tot, de a-i mulțumi 
pentru tot, de a nu înceta să-l binecuvîntez decît dată 
cu viaţa“. O sută de maxime de acest fel fac cît jurămîn- 
tul de pe munte şi aceste frumoase cuvinte: „Fericiţi 
cei săraci cu duhul“. În sfîrşit, îl voi iubi pe Dumnezeu, 
şi nu vicleniile oamenilor; îl voi sluji pe Dumnezeu, şi 
nu un conciliu din Calcedonia, sau un conciliu in trullo,* 


* Trullum (dom), sala palatului împăraţilor bizanţi. Două con- 
cilii au avut loc în această sală (îm trullo) la sfirşitul secolului al 
VII-lea. (N. cd. fr.) 
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voi uri superstiţia infamă şi voi fi în mod sincer credin- 
cios adevăratei religii, pînă la ultimul suspin al vieţii 
mele. 


XVIII 


CONVERSAȚIE ÎNTRE LUCIAN, ERASM şi 
RABELAIS ÎN CÎMPIILE ELIZEE* 


Cu cîtva timp în urmă, Lucian a făcut cunoştinţă cu 
Erasm, în ciuda aversiunii sale pentru tot ceea ce venea 
din Germania. El credea că un grec nu trebuie să se co- 
boare pînă la a vorbi cu un batav: dar cum acest batav 
i s-a părut un mort bine crescut, au avut împreună 
această discuţie: 


LUCIAN 


Dumneavoastră aţi practicat, deci, într-o țară bar- 
bară, aceeaşi meserie pe care am avut-o eu în ţara cea 
mai civilizată de pe pămînt; v-aţi bătut joc de toate?** 


ERASM 


Vai! Mi-ar fi plăcut să fie aşa; ar fi fost o mare mîn- 
giîiere pentru un biet teolog ca mine; însă nu-mi pu- 
team permite aceleaşi libertăţi pe care vi le-aţi luat 
dumneavoastră. 


LUCIAN 


Aceasta mă uluieşte: oamenilor le place destul de 
mult să le fie arătată prostia în general, cu condiţia să 
nu se facă referiri la nimeni în particular; fiecare aplică 
atunci vecinului propriile sale defecte, şi toţi oamenii 


* Publicată în Nouveaux Mélanges (1765). (N. ed. în.) 

** Se remarcă imediat că Lucian și Erasm nu sint decit un 
pretext pentru a vorbi despre „meseria“ căreia Voltaire însuşi i 
s-a dedicat: a-și bate joc de toate. Această prezentare glumeaţă 
care stă la originea legendei voltairiene, căci adeseori posteritatea 
a luat drept bune glumele lui Voltaire despre propria sa gindire, 
îşi are complementul firesc în cuvintele lui Erasm: „Eram încon- 
jurat de fanat tor devine atunci o formă a erois- 
mului, care menţine drepturile spiritului în mijlocul pasiunilor dez- 
lănţuite. (N. ed. fr.) 
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rid unul pe socoteala celuilalt. Nu se întîmpla acelaşi 
lucru şi cu contemporanii dumneavoastră? 


ERASM 


Există o diferență enormă între oamenii ridicoli din 
vremea dumneavoastră şi cei din vremea mea: dumnea- 
voastră n-aveaţi de-a face decît cu zei reprezentaţi pe 
scenă şi cu filozofi care aveau şi mai puţin credit decit 
zeii; eu, însă, eram înconjurat de fanatici şi trebuia să 
dau dovadă de o mare circumspecţie pentru a nu fi ars 
de unii sau asasinat de alţii. 


LUCIAN 
Cum nu puteaţi să rîdeţi în această situaţie? 


ERASM 


Nu rîdeam deloc; şi treceam drept mult mai glumeţ 
decît eram; se credea că sînt foarte vesel şi foarte in- 
genios, pentru că atunci toată lumea era tristă. Oamenii 
se ocupau cu seriozitate de idei găunoase, ce-i făceau 
să fie posomoriţi. Cel care credea că un corp poate 
exista în două locuri deodată era gata să-l sugrume pe 
acela care-i explica acelaşi lucru într-un mod diferit. 
Mai rău decît atît: un om asemenea mie, care nu s-ar 
fi alăturat uneia sau alteia dintre facţiuni, ar fi trecut 
drept un monstru. 


LUCIAN 
Ciudaţi oameni erau barbarii cu care trăiaţi! Pe vre- 
mea mea, geții şi masageţii erau mai blinzi şi mai rezo- 
nabili; şi ce meserie aveaţi dumneavoastră în oribila 
țară în care trăiaţi? 


ERASM 
Eram călugăr olandez. 
LUCIAN 


Călugăr! Ce meserie e asta? 
ERASM 


Aceea de a nu avea nici una, de a te anagaja, prin- 
tr-un jurămînt inviolabil, să fii nefolositor oamenilor, 
să fii absurd şi rob, şi să trăieşti pe spinarea altora. 


sut 


LUCIAN 


Urită meserie! Avînd atita minte, cum aţi putut 
accepta o stare ce dezonorează natura umană? Să tre- 
cem peste faptul că trăieşti pe spinarea altora, dar sä 
te juri că nu vei avea bun-simț şi că-ţi vei pierde liber- 
tatea! 


ERASM 


Fiind foarte tînăr şi neavînd n 
teni, m-am lăsat sedus de cerşeto 
rească numărul celor asemenea lor. 


părinți, nici prie- 
ce căutau să spo- 


LUCIAN 
Cum?! Erau mulţi oameni de acest fel? 


ERASM 
în Europa, erau şase pînă la şapte sute de mii. 


LUCIAN 


Cerule! Lumea a devenit, deci, barbară şi 
de minte de cînd am părăsit-o! Bine spune Horaţiu că 
totul merge din rău în mai rău: 


Progeniem viliosiorem.* 
(e. IH, oda VI, ult. vers) 
ERASM 


Ceea ce mă consolează este că toţi oamenii, în seco- 
lul în care am trăit, ajunseseră la ultima treaptă a 
vor trebui să-şi revină, urmînd să se afle 
printre ei cîţiva care să-şi redobîndească raţiunea. 


LUCIAN 


Mă îndoiesc foarte mult de aceasta. Spuneţi-mi, vă 
rog, care erau principalele nebunii din timpul dumnea- 
voastră? 


ERASM 


lată, aveţi aici o listă pe care o port mereu cu mine; 
citiţi. 


* Progenitură vicioasă, (N.t.) 
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LUCIAN 


E foarte lungă. 
(Lucian citeşte şi izbucnește în ris; apare Rabelais.) 


RABELAIS 


Domnilor, acolo unde se ride, eu nu sînt de prisos; 
despre ce este vorba? 


Ş LUCIAN ŞI ERASM 
Despre ciudățenii. 
RABELAIS 
Ah! Eu sînt omul care vă trebuie. 


LUCIAN (lui Erasm) 
Cine este acest original? 


ERASM 


Unul care a fost mai îndrăzneț şi care avea mai 
mult haz decît mine; dar el nu era decît preot şi putea fi 
mai slobod ca mine, care eram călugăr. 


LUCIAN (lui Rabelais) 


Şi tu ai făcut, asemeni lui Erasm, jurămînt să tră- 
ieşti pe spinarea altora? 


RABELAIS 


De două ori, căci eram preot şi medic. Mă născusem 
foarte înţelept şi am devenit la fel de savant ca Erasm; 
văzînd că înţelepciunea şi ştiinţa nu duceau, de obicei, 
decît la spital sau la spînzurătoare, văzînd chiar că 
Erasm, acest glumeţ numai pe jumătate, era cîteodată 
persecutat, mi-am pus în minte să fiu mai nebun decît 
toţi compatrioţii mei laolaltă; am scris o carte groasă de 
poveşti de adormit copiii, plină de măscări, în care am 
luat în rîs toate superstiţiile, ceremoniile, tot ceea ce era 
respectat în țara mea, toate condiţiile, de la cea de rege 
şi de mare pontif, pînă la cea de doctor în teologie, care 
este ultima dintre ele: am dedicat cartea mea unui car- 
dinal şi i-am făcut să rîdă pînă şi pe cei ce mă dispre- 
țuiesc.* 

* Voltaire este, în general, sever față de Rabelais, pe care-l 
numeşte în mod curent „filozof beat“, reproşindu-i lipsa de gust. 
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LUCIAN 
Ce este un cardinal, Erasm? 


ERASM 


Un preot îmbrăcat în roşu, căruia i se dă o rentă de 
o sută de mii de scuzi ca să nu facă nimic. 


LUCIAN 


Recunoaşteţi, cel puţin, că aceşti cardinali erau oa- 
meni cu judecată. Nu se poate ca toţi concetăţenii voştri 
să fi fost atît de nebuni după cum spuneţi. 


ERASM 


Cu voia domnului Rabelais, am să răspund eu. Car- 
dinalii aveau alt fel de nebunie: aceea de a domina; şi 
cum este mai uşor să supui nişte proşti decît nişte oa- 
meni luminaţi, ei au vrut să ucidă rațiunea, ce începea 
să ridice capul. Domnul Rabelais, aici de faţă, l-a imitat 
pe primul Brutus, care s-a prefăcut nebun pentru a 
scăpa de neincrederea şi tirania Tarquinilor. 


LUCIAN 


Tot ceea ce-mi spuneţi îmi confirmă părerea că era 
mai bine de trăit în secolul meu decît în al vostru. Aceşti 
cardinali despre care îmi vorbii erau, deci, stăpînii 
întregii lumi, de vreme ce porunceau nebunilor? 


RABELAIS 

Nu; exista un bătrîn nebun mai presus de ei. 
LUCIAN 

Cum se numea? 
RABELAIS 


Papa. Nebunia acestui om consta în a spune că este 
infailibil şi în a se crede stăpînul regilor; şi de atitea 
ori a spus-o, a repetat-o, a proclamat-o prin călugări, 
ca aproape toată Europa a sfîrşit prin a se lăsa convinsă 
de aceasta. 


Totuşi, după 1755, devine ceva mai indulgent, recunoscîndu-i ca- 
lităţile unui „bun bufon“. În dialogul de faţă Rabelais este prezentat 
în lumina cea mai favorabilă. (N. ed. fr.) 
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LUCIAN 


Ah! Ne-aţi luat-o înainte într-ale nebuniei! Fabu- 
lele despre Jupiter, Neptun, Pluto, de care ne-am bătut 
joc atît de mult, erau lucruri respectabile în compa- 
rație cu timpeniile cu care se laudă lumea voastră. Nu 
pot înțelege cum de ați reuşit să luaţi în rîs, fără pri- 
mejdie, oameni ce se temeau, probabil, de ridicol mai 
mult chiar decît de o conspirație. Căci nu-ţi baţi joc de 
stăpîni nepedepsit, iar eu am fost destul de înţelept 
pentru a nu spune nici un cuvînt despre împărații ro- 
mani. Cum? Națiunea voastră adora un papă? Voi l-aţi 
acoperit de ridicol pe acest papă, iar națiunea a răbdat! 
Avea, deci, foarte multă răbdare? 


RABELAIS 


Trebuie să vă fac să înţelegeţi cum era națiunea 
mea. Era un amestec de ignoranță, superstiție, prostie, 
cruzime şi glumă. 

Au început să fie spînzuraţi şi arşi toţi cei care vor- 
beau serios împotriva papilor şi a cardinalilor. Ţara vel- 
şilor, în care m-am născut, a înotat în sînge; dar îndată, 
ce aceste exe :uţii se sfirşeau, poporul începea sá dan- 
seze, să cînte, să facă dragoste, să bea şi să ridă. l-am 
atacat în părţile lor slabe pe compatrioţii mei, le-am” 
vorbit despre băutură, am spus măscări şi, datorită 
acestei rețete, totul mi-a fost îngăduit. Oamenii de spi- 
rit m-au înţeles bine şi mi-au fost recunoscători; oamenii 
grosolani n-au văzut decît obscenităţile, pe care le-au 
savurat; toată lumea m-a îndrăgit, departe de a mă 
persecuta. 

LUCIAN 


Mă faceți să simt o mare dorinţă de a vă citi cartea. 
N-aveţi cumva un exemplar în buzunar? lar dumnea- 
voastră, Erasm, aţi putea să-mi împrumutaţi farsele? 

(Erasm şi Rabelais îşi oferă lucrările 
lui Lucian, care urmăreşte citeva pa- 
saje şi, în timp ce el citeşte, cei doi 
filozofi stau de vorbă.) 


RABELAIS (lui Erasm) 


V-am citit scrierile; dumneavoastră, însa, nu le-aţi 
citit pe ale mele, căci eu am venit puţin mai tîrziu. Aţi 
fost, poate prea rezervat în satira dumneavoastră, iar eu 
prea îndrăzneţ într-a mea; dar acum gîndim amîndoi 
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la fel. Pe mine mă apucă risul atunci cînd văd un doctor 
în teologie ajungînd în acest ţinut. 


ERASM 
lar eu il pling; îmi spun: iată un nenorocit care 
toată viaţa s-a ostenit să se înșele și care nu ciştigă ni- 
mic recunoscindu-şi greşeala. 


RABELAIS 
Cum!? Nu înseamnă nimic să vezi că te-ai înşelat? 


ERASM 


Nu-i mare lucru dacă nu-i poți ajuta pe ceilalţi s-o 
facă. Adevărata plăcere este de a arăta drumul cel bun 
prietenilor care se rătăcesc; morţii nu întreabă pe ce 
drum să apuce. 


Erasm şi Rabelais au mai stat de vorbă încă destulă 
vreme. Lucian s-a întors după ce a citit capitolul Șter- 
gaură* şi citeva pagini din Elogiul nebuniei**, Apoi, 
după ce l-au întîlnit pe doctorul Swift. au plecat toţi 
patru să mănînce împreună.*** 


* Vezi Rabelais, Gargantua, Bucureşti, ELU, 1962, traducere 

de Romulus Vulpescu. (N. î.) 

** De Erasmus (1508). (N. t.) 

+*+ Această apariție rapidă și enigmatică a lui Swift e uşor 
de înțeles, dacă ne amintim că Swift, era, pentru Voltaire, 
„Rabelais pentru lumea bună“, înțeleptul care a ştiut cel ma 
Să se prefacă nebun în plin secol al luminilor şi în limitele bun 
cuviințe. Este unul dintre modelele pe care a vrut să le urmeze, iar 
apariția sa la sfîrşitul unei asemenea convorbiri arată oamenilor 
de spirit în ce fel de opere puteau afla cuvintele înțelepte. (N. ed. fr.) 
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XIX 


ANTICII ŞI MODERNII% 
sau 
CEREMONIA TOALETEI DOAMNEI DE 
POMPADOUR* 
(1765) 


DOAMNA DE POMPADOUR 


Cine este această doamnă cu nasul acvilin, cu ochii 
mari, negri, cu statura atît de înaltă şi atît de nobilă, cu 
ținuta atit de mîndră şi, în acelaşi timp, atît de cochetă, 
care intră la ceremonia toaletei mele fără a se anunța 
și care face reverența asemenea unei călugăriţe? 


TULLIA 


Sînt Tullia, născută la Roma acum 1800 de ani, re- 
verenţa o fac după felul roman, şi nu cel franțuzesc, 
am venit nu ştiu de unde pentru a vedea țara, persoana 
şi toaleta dumneavoastră. 


DOAMNA DE POMPADOUR 


Ah, doamnă, faceţi-mi cinstea de a vă aşeza. Un 
fotoliu pentru doamna Tullia. 


TULLIA 


Cum? Eu, doamnă, să mă aşez pe acest ciudat tror 
încomod, astiel încît picioarele să-mi atîrne şi să se 
înroşească? 


* Publicat în Nouveaux Mélanges, în 1765, şi, probabil, scris 
tu puțin timp în urmă. Voltaire pomeneşte despre acest dialog într-o 
scrisoare călre Damilaville, din 6 ianuarie 1766. Doamna de Pom- 
padour murise la 14 aprilie 1764. 

Opera Castor şi Polux de Rameau, menţionată în ultimele rîn- 
duri, fusese creată în 1737 și reluată în 1753; se poate, deci, presu- 
pune că Voltaire situează scena în 1753. 

De notat înțelesul cuvîntului toileite în secolul al XVIII-lea 
(după Trévoux): „Se spune despre fețele de masă şi despre covoa- 
rele de mătase care sînt întinse pe masă pentru a te dezbrăca seara 
şi a te îmbrăca dimineaţa. Locul în care se află fardurile, pomezile, 
esenţele, alunițele false, pernița în care se pun acele deasupra şi 
bijuteriile dedesubt, cutia cu pudră, periile de haine fac parte din toa- 
letă. Se spune că vizitezi o persoană la toaleta sa atunci cînd vii 
să stai de vorbă cu ea în timp ce se îmbracă sau se dezbracă” 
(N. ed. fr.) 


47 


DOAMNA DE POMPADOUR 
Dar cum vă aşezaţi dumneavoastră, doamnâ? 


TULLIA 
Pe un pat, ca lumea, doamnă. 


DOAMNA DE POMPADOUR 
Ah, înţeleg; vreți să spuneți pe o canapea buna. 
lată una pe care vă puteţi întinde cum vă place. 
TULLIA 
Îmi place să văd că franţuzoaicele au mobila la 
fel de bună ca a noastră. 
DOAMNA DE POMPADOUR 
Ah! Ah! Doamnă, dumneavoastră nu purtaţi cio- 
rapi: picioarele vă sint goale. Sint împodobite, ce-i 
drept, cu o panglică foarte drăguță, în chip de încál- 
țări. 
TULLIA 
Noi nu cunoaştem ciorapii, este o invenţie plăcută 
şi comodă, pe care o prefer încălţărilor noastre. 
DOAMNA DE POMPADOUR 
Să mă ierte Dumnezeu, doamnă, dar cred cá n-aveţi 
cămaşă! 
TULLIA 
Nu, doamnă, în vremea noastră nu purtam aşa ceva. 


DOAMNA DE POMPADOUR 
Şi în ce vreme trăiați dumnevoastră, doamnâ? 


TULLIA 


În timpul lui Sylla, Pompei, Cezar, Cato, Catilina, 
Cicero, căruia am onoarea să-i fiu fiică; a acelui Cicero 
pe care unul dintre protejații* dumneavoastră l-a pus să 
vorbească în versuri barbare. Am fost ieri la Comedia 


* Doamna de Pompadour îl protejase pe Crébillon impotriva 
lui Voltaire, în momentul în care acesta punea în scenă Semiramis 
şi Oreste (1748—1750), subiecte tratate pe vremuri de bătrinul 
poet. Catilina de Crâbilion, ultima sa piesă, a fost jucată în 1748, 
iar Voltaire i-a reluat de îndată subiectul în Rome sauvée (1750). 
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din Paris; s-a jucat Catilina, cu toate personajele de pe 
vremea mea: n-am recunoscut nici unul. Tatăl meu mă 
indemna să-i fac avansuri lui Catilina; am rămas foarte 
uimită. Dar, Doamnă, mi se pare că aveți oglinzi foarte 
frumoase, camera dumneavoastră e plină de ele. Oglin- 
zile noastre nu erau mai mari decit a şasea parte din- 
tr-ale dumneavoastră. Sînt din oţel? 


DOAMNA DE POMPADOUR 


Nu, doamnă; sînt făcute din nisip şi sînt un lucru 
foarte obişnuit la noi. 


TULLIA 


lată o frumoasă artă; mărturisesc că nouă ne lipsea. 
Ah, ce tablou frumos aveţi acolo! 


DOAMNA DE POMPADOUR 


Nu e un tablou, e o stampă: e făcută cu negru de 
fum; se pot realiza după ea o sută de copii pe zi, iar 
acest secret face să devină nemuritoare tablourile pe 
care timpul le consumă. 


TULLIA 


Secretul acesta e admirabil: romanii noştri n-au avut 
niciodată ceva asemănător. 


UN SAVANT, 


care asista la toaletă, luă atunci cu- 
vintul şi-i spuse Tulliei, scoțind o carte 
din buzunar: 


Veţi fi şi mai uimită, doamnă, cînd veţi afla că acea- 
stă carte nu e scrisă de mînă, că e tipărită într-un 
mod asemănâtor stampelor şi că această invenţie eterni- 
zează deopotrivă operele spiritului. 


Savantul îi prezintă Tulliei cartea; 
e o culegere, de versuri pentru doamna 
marchiză; Tullia citeşte o pagină, ad 
miră caracterele şi-i spune autorul 


TULLIA 


Domnule, tiparul este un lucru frumos; iar dacă el 
poate imortaliza asemenea versuri, asta mi se pare a 
fi cea mai mare strădanie a artei. Dar aţi folosit, oare, 
această invenţie pentru a tipări lucrările tatălui meu? 
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SAVANTUL 


Da, doamnă; dar ele nu mai sînt citite. îmi pare ran 
pentru tată! dumneavoastră; astăzi însă nu-i mai cuno 
aştem decit numele. 


În acel moment, au fost aduse cești 
cu cacao, ceai, cafea, înghețată. Tullin 
Íu uimită să vadă în timpul verii smin 
tînă şi coacăze îngheţate. I se spuse 
că aceste băuturi înghețate au fost fa 
cute în şase minule cu ajutorul salpc- 
trului pus imprejurul lor, şi că acea 
stă fixare şi acest frig glacial au fosi 
produse cu ajutorul mişcării. Ea rä 
mase mută de admiraţie. Culoarea în 
chisă a conţinutului ceştilor cu cacao 
şi calca îi făcea oarecum greaf: 
irebă în ce fel aceste băuturi sint ex- 
trase din plantele ce cresc în ţară. Un 
duce şi pair care se afla acolo îi răs- 
punse: 


Fructele din care s-au făcut aceste bâuturi vin din- 
tr-o altă lume şi din Arabia. 


TULLIA 


Arabia o cunosc; dar niciodată n-am auzit vorbin- 
du-se despre ceea ce dumneavoastră numiţi cafea; cit 
despre cealaltă lume, n-o cunosc decit pe aceea din 
care vin eu: vă asigur că în acea lume nu există cacao. 


DUCELE 


Lumea despre care vi sc vorbeşte, doamnă, este un 
continent numit America, aproape la fel de mare ca 
Asia, Europa şi Airica impreună, şi despre care avem 
informaţii cu mult mai sigure decit despre lumea din 
care veniți dumneavoastră. 


TULLIA 
Cum?! Noi, care ne credeam stăpinii universului, nu 
posedam, deci, decit o jumătate din el! E umilitor. 
SAVANTUL, 
jignit de faptul că Tullia îi găsise ver- 
surile proaste, îi răspunse brusc: 
Romanii dumneavoastră, care se lăudau că ar fi stá- 
pînii universului, nu cuceriseră nici a douăzecea parte 
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a Ivi. În prezent, există ła capătul Europei un imperiu 
care, doar el, este mai întins decit imperiul roman; 
mai mult decît atit, e condus de o femeie care are mai 
mult spirit decit dumneavoastră, care e mai frumoasă 
decit dumneavoastră şi care poartă cămăşi. Dacă ea 
mi-ar citi versurile, sînt sigur că le-ar găsi bune. 


Doamna marchiză îl făcu să tacă 
pe savantul ce dădea dovadă de lipsă 
de respect față de o doamnă romană, 
fiica lui Cieero. Domnul duce explică 
felul în care fusese descoperită America; 
şi, scotindu-şi ceasul, de care atirna co- 
chet o mică busolă, o făcu să înțeleagă 
că, cu ajutorul unui ac, se ajunsese 
pină într-o altă emisferă. Surpriza ro- 
manei creştea cu fiece cuvint ce i se 
spunea şi cu fiece lucru pe care îl ve- 
dea. În sfirşit, exclamă: 


TULLIA 


Încep să mă tem că modernii sint mai presus deci! 
anlicii; venisem să mă lămuresc şi simt că o să-i duc 
veşti proaste tatălui meu. 


IATA CE-I RĂSPUNSE DOMNUL DUCE: 


Consolaţi-vă, doamnă; nici unul dintre noi nu se 
poate apropia de ilustrul dumneavoastră parinte, nici 
măcar autorul jurnalelor Gazette ecetesiastique şi Jour- 
nal chrétien; nici un bărbat nu se apropie de calităţile 
Imi Cezar, contemporanul dumneavoastră, sau ale lui 
Scipio, care l-a precedat. E posibil ca natura să dea naş- 
tere şi astăzi, ca altădată, unor asemenea suflete su- 
blime; dar aceştia sint germeni care, insămințaţi in- 
tr-un pămînt prost, n-ajung niciodaiă la maturitate. 

Nu acelaşi lucru se poate spune despre arte şi des- 
pre ştiinţe; timpul şi întîmplările fericite le-au perfec- 
ționat. Ne este. mai uşor, de exemplu, să avem oameni 
ca Sofocle şi Euripide decit personaje asemănătoare 
tatălui dumneavoastră, însă nu putem avea tribune pen- 
tru discursuri“. Ai fluierat tragedia Catilina; însă cind 


** Această conciliere este obişnuită la Voltaire: civilizaţia s-a 
schimbat, iar cunoştinţele ştiinţifice au făcut progrese; vom asista, 
deci, în timpurile moderne, la dispariția unor forme ale artei, dar 
ele sint pe deplin compensate de ralinamentul şi perfecțiunea nease- 
muită a genurila; păstrate, de creşterea bunăstării şi de dezvol- 
tarea filozofiei. (N. ed. fr.) 


veţi vedea jucîndu-se Fedra, veţi fi de acord, poate, cå 
rolul Fedrei, la Racine, este superior modelului pe care 
îl cunoaşteţi la Euripide. Sper că veți fi de acord ca 
Molière al nostru este superior lui Terenţiu al dumnea- 
voastră. Voi avea cinstea, dacâ-mi permiteţi, să vă con- 
duc la Operă, şi veți fi uimită să auziţi roluri cintate 
Şi asta e o artă care vă era necunoscută. 

lată, doamnă, o mică lunetă; aveţi bunătatea sá va 
lipiţi ochiul de această sticlă şi priviți casa care se află 
la distanță de o milă. 


TULLIA 


Pe zeii nemuritori, această casă este la capâtul lu- 
netei mele, şi mult mai mare decit părea! 


DUCELE 


Ei bine, doamnă, cu această jucărie am privit ceruri 
noi, aşa cum, cu ajutorul unui ac, am cunoscut o nouă 
emisferă. Priviţi şi acest instrument lustruit, în inte- 
riorul căruia se află montat un tub de sticlă. Fleacul 
ăsta ne-a fâcut să descoperim valoarea adevărată a 
greutăţii aerului. 

În sfirşit, după multe încercări, a venit un om care 
a descoperit cel dintii resort al naturii, cauza greutâţii, 
şi care a demonstrat că pămîntul atrage astrele, iar 
astrele atrag pămîntul. El a destrămat lumina soarelui, 
aşa cum doamnele noastre destramă o stofâ de aur. 


TULLIA 
Ce înseamna a destrăma, domnule? 


DUCELE 


Doamnă, echivalentul acestui cuvint nu se găseşte 
în oraţiile lui Cicero. Înseamnă a desface o stofă, fir 
cu fir, şi a scoate din ea aurul: este ceea ce a fâcut New- 
ton cu razele soarelui; astrele i s-au supus, iar un 
anume Locke a făcut acelaşi lucru cu înțelegerea 
uman 


TULLIA 
Ştiţi multe pentru un duce şi pair; îmi páreți mai 


* Newton și Locke fuseseră eroii din Lettres philosophiqaes, în 
1734. Voltaire le păstrează o ad statornică. (N. ed. fr.) 
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savant decît acel savant care vrea să spună despre ver- 
surile lui că sînt bune, şi sînteți mult mai politicos 
decit el. 


DUCELE 


Doamnă, asta pentru că am fost mai bine crescut; 
în ceea ce priveşte ştiinţa mea, e foarte obişnuită: ti- 
nerii, atunci cînd termină şcoala, cunosc mai mult decît 
toţi filozofii antichităţii. E păcat doar că, în Europa. 
noi am substituit o jumătate de duzină de jargoane im- 
perfecte frumoasei limbi latine de care tatăl dumnea- 
voastră s-a folosit într-un fel atît de admirabil; dar, cu 
instrumente grosolane, noi am creat opere foarte bune, 
chiar şi în literatură. 


TULLIA 


Probabil că naţiunile care au urmat imperiului ro- 
man au trăit mereu într-o pace deplină şi că a existat 
un şir neîntrerupt de oameni mari, de la tatăl meu pînă 
la dumneavoastră, pentru a se putea inventa atitea 
arte noi şi pentru a se ajunge la o atit de bună cunoa- 
ştere a cerului şi a pămintului? 


DUCELE 


Cituşi de puţin, doamnă; noi sintem nişte barbari, 
veniţi aproape toţi din Sciţia, pentru a distruge imperiul 
dumneavoastră, artele şi ştiinţele. Am trăit şapte pînă 
la opt sute de ani asemenea unor sălbatici; şi, ca o 
culme a barbariei, am fost invadaţi de o specie de oameni, 
numiți călugări, care au abrutizat în Europa întreaga 
omenire, pe care dumneavoastră aţi luminat-o şi supus-o. 
Ceea ce vă va uimi este faptul că, în ultimele secole 
ale acestei barbarii, tocmai printre aceşti călugări, prin- 
tre aceşti duşmani ai raţiunii, natura a scos la iveală 
oameni utili.“ Unii au inventat arta de a ajuta vederea 
slăbită din pricina vîrstei; alţii au amestecat salpetru 
cu cărbune, şi asta a făcut să apară instrumente de 
război cu care i-am fi putut extermina pe Scipio, Ale- 
xandru şi Cezar, ca şi falanga macedoneană şi toate 
legiunile voastre: asta nu înseamnă că sintem mai mari 


* Adică dominicanul Alessandro Spina şi franciscanul Bert- 
hold Schwartz. Detalii provenite din documentarea făcută pentru 
PEssai sur tes Moeurs: (N. ed. ír.) 
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conducători de oaste decit Scipio, Alexandru sau Cezar, 
înseamnă doar cå avem arme mai bune. 


TULLIA 


Aflu mereu la dumneavostră politețea unui mare 
senior, împreună cu erudiţia unui om de stat: ați fi fost 
demn de a fi un senator roman. 


DUCELE 


Ah, doamnă, sinteţi cu mult mai demnă de a vå afla 
în fruntea curţii noastre. 


DOAMNA DE POMPADOUR 


Doamna ar fi fost cu mult prea primejdioasa pen- 
tru mine. 


TULLIA 


Priviţi în frumoasele dumneavoastră oglinzi făcute 
din nisip şi veți vedea că n-aveţi a vă teme de nimic. Ei 
bine, domnule, spuneaţi, deci, în modul cel mai politicos 
din lume, că dumneavoastră ştiţi mai multe decit noi. 


DUCELE 


Spuneam, doamnă, că veacurile din urmă sint mult 
mai învățate decit cele dintii, cu condiţia să nu fi avut 
loc vreo revoluție cumplită, care să fi distrus în între- 
gime toate monumentele antichităţii. Noi am avut revo- 
luţii îngrozitoare, dar trecătoare; și in aceste furtuni am 
avut fericirea de a păstra operele tatălui dumneavoa- 
strá şi pe cele ale altor citiva oameni mari: astfel, 
focul sacru n-a fost niciodată în întregime stins, şi el a 
dat naştere, în cele din urmă, unei lumini aproape uni- 
versale. Îi îluierăm pe scotasticii barbari care au domnit 
timp îndelungat asupra noastră; dar îi respectăm pe 
Cicero şi pe toți anticii care ne-au învățat sá gîndim. 
Dacâ avem alte legi ale fizicii decit cele din timpul 
dumneavoastră, alte reguli ale elocinţei nu avem; şi cu 
aceasta am putea pune capăt disputei dintre antici şi 
moderni.* 


* Concluzia lui Voltaire este, deci, cea a unui modern respec- 
tuos față de adevăratele valori ale antichității. E e atitudine mo- 
derată, în care bunul-simţ joacă rolul principal. 
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Toţi cei de faţă au fost de acord cu domnul duce. 
Au plecat apoi cu toţii să vadă opera Castor şi Polux. 
Fullia a fost foarte mulţumită de cuvinte şi de muzică, 
wice s-ar spune. A mărturisit că un asemenea spec- 
dacol valorează mai mult decît o luptă de gladiatori. 


XX 


ULTIMELE CUVINTE ALE LUI EPICTET 
CĂTRE FIUL SĂU* 


EPICTET 


Voi muri, aştept de la tine o amintire duioasă, şi nu 
lacrimi fără folos; mor mulţumit, câci te las virtuos. 


FIUL 


M-ai învățat să fiu astfel, dar ştii ce mă frâmintă. O 
'mouă sectă din Palestina încearcă sâ-mi producă re- 
muşcări. 


EPICTET 


Remuşcări! Doar sceleraţii trebuie să simtă aşa ceva. 
Miinile şi sufletul tău sînt curate. Te-am învățat ce e 
virtutea, şi tu ai practicat-o. 


FIUL 
Da; dar această nouă sectă anunţă o virtute nouă, 
pe care n-o cunoşteam. 
EPICTET 
Care este această sectă? 


FIUL 


Ea e alcătuită din acei evrei care, la Roma, vind 
zdrențe, băuturi magice şi dau bani cu camâta. 


El s-a referit adeseori la această chestiune, respingind preten- 
țiile excesive ale modernilor (ca în Discours aux Welches) sau 
ridiculizindu-i pe partizanii fanatici a anticilor (vezi, în Questions, 
articolele ANTIQUITE şi ART DRAMATIQUE). Permanent, părerea 
sa se situează într-un echilibru analog celui din dialogul de faţă. 
(N. ed. fr.) 

* Publicat în 1766. (N. ed. fr.) 
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EPICTET 


Virtutea pe care o predică este, probabil, moneda 
falsă. 


FIUL 

Ei spun că e imposibil să fii virtuos fără a-ţi ii 
tăiat prepuțul sau fără a fi fost cuiundat în apă în nu- 
mele tatălui şi al fiului. Este adevărat că asupra acestor 
puncte ei nu sint cu toţii de acord: unii vor să fie táial 
preputul, alţii — nu; unii cred că apa este necesară, 
asemenea lui Pindar, care spune despre ea că este minu- 
nată; alţii renunţă la ea. însă toți spun că trebuie să li 
se dea bani. 


EPICTET 


Cum, bani! Fără îndoială cá trebuie să ajuţi cu ceea 
ce-ţi prisoseşte pe săracii care nu pot să lucreze, să-i 
plăteşti pe cei care pot cîştiga muncind şi să împarți 
ceea ce-i este de trebuinţă cu prietenii tái. Asta-i legea 
noastră, morala noastră; e ceea ce am fâcut mereu din 
momentul în care Epafrodit m-a eliberat, e ceea ce te-am 
văzut făcînd, cu o satisfacție care umple de fericire ul- 
timele mele clipe. 


FIUL 


Filizofii despre care iți vorbesc cer cu totul alt lu- 
cru; ei vor să fie pus la picioarele lor întreg avutul tău, 
pînă la ultimul obol. 


EPICTET 


Dacă e aşa, înseamnă cá sînt nişte hoţi, şi eşti 
obligat să-i denunţi pretorului sau centumvirilor. 


FIUL 


O, nu, nu sînt hoţi, sint negustori care-ţi dau in 
schimbul banilor cea mai bună mariă din lume, căci ei 
făgăduiesc viața veşnică; iar dacă punindu-ţi banii la pi- 
cioarele lor, aşa cum iți poruncesc, păstrezi doar atit cit 
să ai din ce minca, ei au puterea să te facă sá mori 
subit. 


EPICTET 


Sint, deci, nişte asasini de eare societatea trebuie 
purificată imediat. 
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FIUL 


Nu, ţi-am mai spus, sînt magi ce stăpinesc secrete 
uimitoare şi care ucid cu ajutorul cuvintelor. Tatăl, spun 
ci, i-a înzestrat cu această putere prin fiu. Unul dintre 
prozei lor, care duhneşte oribil, dar care predică în 
hambare cu mult succes, îmi spunea ieri cá o rudá de-a 
lor, pe nume Anania, vînzîndu-şi pămîntul pentru a fi 
pe plac fiului, în numele tatălui, a pys toți banii la pi- 
cioarele unui mag pe nume Barjona”, dar fiindcă păs- 
trase o mică sumă cu care să cumpere lucruri pentru 
copilul său, a fost pe loc pedepsit cu moartea. Femeia 
lui i-a urmat; Barjona a ucis-o şi pe ea, rostind un sin- 
gur cuvînt. 


EPICTET 


Fiule, sînt nişte oameni groaznici. Dacă povestea 
s-ar dovedi adevărată, ei ar fi cei mai mirşavi criminali 
de pe pămînt. Ți s-au spus poveşti ridicole; eşti un copil 
bun, însă mi-e teamă să nu fii sărac cu duhul, şi asta 
mă supără. 

FIUL 

Dar, tată, dacă dăruindu-ți tot avutul lui Simon Bar- 
jona, dobîndeşti viață veşnică, e limpede că faci un tirg 
bun. 

EPICTET 

Fiule, viaţa eternă, comunicarea cu ființa supremă 
n-au nimic comun, crede-mă, cu Simon Barjona al tău 
Dumnezeu cel foarte bun şi foarte mare, Deus optimus 
maximus, care i-a însufleţit pe Cato, Scipio, Cicero, 
Paul Emilius, Camillius, părintele zeilor şi al oamenilor. 
nu şi-a lăsat, fără îndoială, puterea în mîinile unui 
evreu. Ştiam că aceşti nenorociti se aflá printre popoa- 
rele cele mai superstițioase din Siria, dar nu ştiam că 
au îndrăznit să-şi împingă demența pină acolo încît 
să se numească cei dintii slujitori ai Domnului. 


FIUL 


Dar, tată, ei fac mereu minuni (aici, bătrinul Epic- 
tet zîmbeşte). Zimbeşti, tată, ridici din umeri. 


EPICTET 


Vai! Un muribund nu prea are poftă de ris, dar mă 
forțezi, sărmanul meu copil. Ai văzut tu minuni? 
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FIUL 


Nu, însă am stat de vorbă cu bărbaţi care vorbiseră 
cu femei ce spuneau despre cumetreie lor că au văzul. 
lar apoi, morala acestor evrei este foarte frumoasă, 
căci ei sînt tăiați împrejur şi spălaţi din cap pînă-n 
picioare. 


EPICTET 
Şi care sînt preceptele morale ale acestor oameni? 
FIUL 


În primul rînd, acela că un om bogat nu poate fi un 
om bun şi că este mai greu să ajungă în împărăţia sau 
grădina cerurilor decit îi este unei cămile să treacă prin 
gaura unui ac, drept care toți bogaţii trebuie să-şi dă- 
ruiască bunurile săracilor care propovăduiesc această 
împărăție; 

2. Că nu sînt fericiţi decît cei proşti, cei săraci cu 
duhul; 

3. Că cine nu ascultă de adunarea săracilor trebuie 
să fie urît ca un perceptor de impozite; 

4. Că dacă nu-ţi urăşti tatăl, mama şi frații, nu vei 
avea parte de împărăţia şi grădina cerurilor; 

5. Că trebuie să aduci sabia, şi nu pacea; 

6. Că atunci cînd se face un ospăț de nuntă, toţi tre- 
cătorii trebuie aduşi la ospăț, iar cei ce nu vor avea veş- 
mînt de nuntă vor fi aruncaţi într-un şanţ în întune- 
ricul de afară. 


EPICTET 


Vai! Copilul meu nătîng, era cît pe ce să mor de ris, 
dar acum simt câ ai să mă faci să mor de indignare şi 
de durere. Dacă nenorociţii de care-mi vorbeşti îl seduc 
pe fiul lui Epictet, ei vor seduce pe mulţi alţii. Prevăd 
că nenorociri înspăimintătoare se vor abate asupra 
pămîntului. Sînt numeroşi aceşti apucaţi? 


FIUL 


Numărul lor creşte pe zi ce trece; au o casă de bani 
comună din care plătesc cîţiva greci să scrie pentru ei. 
Au inventat mistere; cer păstrarea deplină a secretului; 
au ales cîțiva inspirați care hotărăsc asupra tuturor 
intereselor lor şi care nu tolerează ca membrii sectei 
să se apere vreodată în fața magistraţilor. 
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EPICTET 


Imperium in imperio. Fiule, totul e pierdut*. 


XXI 
ANDRE DESTOUCHES ÎN SIAM** 


André Destouches era un muzician foarte plăcut din 
secolul lui Ludovic al XIV-lea, înainte ca muzica sá fi 
fost perfecționată de Rameau şi stricată de aceia care 
preferă dificultăţile învinse graţiei şi firescului. 

Înainte de a-şi fi exersat talentele, fusese muşchetar; 
şi înainte de a fi muşchetar, a făcut, în 1688, o călătorie 
în Siam împreună cu iezuitul Tachard, care i-a dat multe 
semne de afecțiune, pentru a-i face viaţa pe vas plá- 
cută; Destouches a vorbit cu admiraţie despre părintele 
Tachard tot restul vieţii sale. 

El a cunoscut, în Siam, un prim-comis al barcalonu- 
lui***, pe nume Croutef; a aşternut pe hirtie cea mai 
mare parte a întrebărilor pe care i le pusese lui Croutef, 
împreună cu răspunsurile acestui siamez. lată-le, așa 
cum au fost găsite în manuscrisele sale: 


ANDRE DESTOUCHES 
Ciţi soldaţi aveţi? 
CROUTEF 
Optzeci de mii, foarte prost plătiți. 


* De remarcat că Epictet exclamă: „totul e pierdut“ în momentul 
în care află amestecul „inspiraţilor“ în afacerile civile. Acest ames- 
tec, care este tocmai clericalismul, e atitudinea pe care Voltaire a 
denunțat-o şi combătut-o cu cea mai mare perseverență: „imperium 
in imperio“, statul în stat, sau mai bine zis puterea spirituală uzur- 
pînd prerogativele puterii temporale, iată ce i se pare a fi la originea 
abuzurilor, a războaielor civile şi a persecutii ideea sa despre 
toleranță are, deci, ca bază primordială laicitatea. (N. ed. fr.) 

** Publicat în 1766, după Le Philosophe ignorant, şi retipărit 
a de la Kehi. (N. ed. fr.) 

estouches (1672—1749) a compus şi reprezentat în 1697 

opera Issé, în stilul lui Lulli. 

*** Barcalonul e primul ministru al regelui din Siam. El are 
departamentul întregului comerț care se face atit în interiorul, cit 
şi. în exteriorul regatului. Este supraintendentul cămărilor regelui 
şi istrul afacerilor externe. Primeşte, de asemenea, veniturile ora- 
şelor. (N. ed. fr.) 
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ANDRE DESTOUCHES 
Şi preoţi? 
CROUTEF 
O sută douăzeci de mii, toţi leneşi şi foarte bogaţi. 
Este adevărat că, în ultimul război, am fost bătuţi zdra- 


văn; în schimb, preoții noştri au mîncat foarte bine, şi-au 
clădit case frumoase şi au întreţinut fete foarte drăguţe. 


ANDRE DESTOUCHES 


Nimic mai înțelept şi mai bine gîndit. Dar finanţele 
dumneavoastră în ce stare sînt? 


CROUTEF 


într-o stare foarte proastă. Avem, totuşi, nouăzeci 
de mii de oameni angajaţi pentru a le face să înflorea- 
scă; şi dacă n-au reuşit, nu-i vina lor, căci nu există 
nici unul între ei care să nu ia în mod cinstit tot ceea 
ce poate lua şi care să nu-i despoaie pe cultivatori 
pentru binele statului. 


ANDRE DESTOUCHES 


Bravo! Şi jurisprudența. dumneavoastră e, oare, la 
fel de perfectă ca restul administraţiei? 


CROUTEF 


E cu mult mai presus; legi n-avem, avem, însă, 
cinci sau şase mii de volume despre legi. Urmăm, în- 
deobşte, cutuma, căci ştiut este că ea, fiind stabilită 
la întîmplare, e tot ce poate fi mai înțelept. Şi, în plus, 
întrucît fiecare cutumă s-a schimbat de la o provincie 
la alta, aşijderea hainelor şi pieptănăturii, judecătorii 
pot să aleagă, după bunul lor plac, uzajul care era la 
modă acum patru veacuri sau cu un an în urmă; este 
o varietate a legislaţiei pe care vecinii noştri nu înce- 
tează s-o admire; asta asigură bogăţia celor avuţi, e o 
resursă pentru toți impricinaţii de rea-credință şi o 
plăcere infinită pentru judecători, care pot, cu conştiin- 
ţa împăcată, să hotărască asupra cauzelor fără a le 
înţelege. 


ANDRE DESTOUCHES 
Dar pentru criminali aveţi, cel puţin, legi fixe? 
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CROUTEF 


Ferească dumnezeu! Putem condamna la surghiun, 
la galere, la spinzurătoare sau la alungarea de la curte, 
după plac. Ne plîngem citeodată de puterea arbitrară 
a domnului barcalon. Dar vrem ca toate judecăţile 
noastre să fie arbitrare. 


ANDRE DESTOUCHES 
E un lucru just. Dar de tortură vă folosiţi? 


CROUTEF 


E cea mai mare plăcere a noastră; am găsit că acesta 
e secretul infailibil pentru a salva un vinovat ce are 
muşchii viguroşi, picioarele puternice şi suple, braţele 
nervoase şi şalele tari; şi tragem bucuroşi pe roată pe 
toţi nevinovaţii cărora natura le-a dat organe neputin- 
cioase. Aşa facem, cu o înţelepciune şi o prudență mi- 
nunate. Aşa cum există jumătăţi de dovezi, adică jumă- 
tăţi de adevăruri, e limpede că există nevinovaţi pe ju- 
mătate și vinovaţi pe jumătate. începem prin a le da 
jumătăţi de moarte, după care mergem să stăm la masă; 
apoi vine moartea întreagă, ceea ce face ca lumea să 
aibă o mare consideraţie, şi asta este răsplata ostene- 
lilor noastre. 


ANDRE DESTOUCHES 


Nimic mai prudent şi mai uman, trebuie să recunosc. 
Spuneţi-mi ce se întîmplă cu bunurile condamnaților. 


CROUTEF 
Copiii sînt lipsiţi de ele: căci ştiţi că nimic nu este 
mai drept decit să pedepseşti toţi descendenţii pentru 
o greşeală a tatălui lor. 


ANDRE DESTOUCHES 


Da, demult am auzit vorbindu-se de această juris- 
prudenţă. 


CROUTEF 


Popoarele din Laos*, vecinii noştri, nu admit nici 
tortura, nici pedepsele arbitrare, nici cutuimele deose- 


* Aceste „popoare din Laos“ îi reprezintă, bineînţeles, pe englezi, 
iar mai departe „vecinii noştri de dincolo de munţi“ sînt, desigur, 


431 


bite, nici oribilele suplicii pe care le cunoaștem; de aceea 
îi privim ca pe niște barbari care n-au nici o idee despre 
cum trebuie să fie o bună guvernare. Toată Asia recu- 
noaşte că nói dansăm cu mult mai bine decit ei, şi, de 
este imposibil ca ei să se poată apropia de noi în juris- 
prudenţă, în comerţ, în finanțe şi, mai ales, în arta mi- 
litară. 


ANDRE DESTOUCHES 


Spuneţi-mi, vă rog, ce trepte trebuie să urci în 
Siam pentru a ajunge la magistratură. 


CROUTEF 


Se ajunge prin bani gheață. Vă daţi seama că ar fi 
cu neputinţă să judeci bine dacă n-ai la-ndemină trei- 
zeci sau patruzeci de mii de monede de argint. În zadar 
ai şti pe de rost toate cutumele, în zadar ai pleda cu 
succes cinci sute de cauze, în zadar ai avea un spirit să- 
nătos şi o inimă plină de dreptate; nu poți să pui mîna 
pe o magistratură dacă nai bani. Este încă un lucru ce 
ne deosebeşte de toate popoarele Asiei, şi mai ales de 
acei barbari din Laos, care au mania de a răsplăti toate 
talentele şi de a nu vinde nici o slujbă. 


André Destouches, care era 
cam distrat, cum sînt toţi muzi 
îi răspunse” siamezului că majoritatea 
ariilor pe care le cintase i se păreau 
oarecum discordante, şi dori să se in- 
formeze în profunzime despre muzica 
siameză; dar Croutef, stăpinit de su- 
biectul său şi pasionat pentru (ara sa, 
continuă cu aceste cuvinte: 


Puțin îmi pasă ca vecinii noşiri de dincolo de munți 


italienii. Voltaire reuneşte în acest dialog principalele abuzuri ale so- 
cietăţii franceze, pe care le-a atacat atit de des, fără a cruța vreunul: 
regimul militar, numărul prea mare al călugărilor, hoţiile percepto- 
rilor de impozite, absurditatea sistemului juridic şi inumanitatea 
pedepselor, venalitatea funcţiilor, teocraţia şi intransigența catolică. 
De remarcat faptul că el se opreşte în mad deosebit asupra abuzu- 
rilor judiciare, deoarece în 1766 ne aflăm în momentul cel mai 
dramatic al seriei celebre: Calas a fost executat în 1762, Sirven eva- 
dase din 1764; în mai 1766, Lally-Tollendal este executat, iar la 
1 iulie e rîndul cavalerului de La Barre. În acelaşi an, Voltaire pub- 
lică Commentaire sur de livre des délits «t des peines, care se ală- 
tură faimoasei lucrări a lui Beccaria. (N. ed. fr.) 
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au o muzică mai bună decit noi şi tablouri mai bune, de 
vreme ce noi avem legi înțelepte şi umane. În acest do- 
meniu excelăm. De pildă, există o mie de împrejurări 
în care, dacă o tinără a născut un copil mort, noi repa- 
răm pierderea copilului spînzurind mama, după care 
este de la sine înţeles că ea nu va mai fi în stare deo 
altă naştere nereuşită. 

Dacă un om a furat cu dibăcie trei sau patru sute 
de mii de galbeni, îl vom respecta şi ne vom invita la el 
la masă; dar dacă o biată slujnică şi-a însușit cu stîngă- 
cie trei sau patru bănuţi de aramă ce se aflau în caseta 
stăpinei, nu vom pierde prilejul de a o ucide pe această 
slujnică în piaţa publică; în primul rînd, de frică să nu 
se îndrepte; în al doilea rînd, ca să nu poată da statului 
un mare număr de copii, printre care s-ar putea afla unul 
sau doi ce ar fi în stare să fure trei sau patru bănuţi de 
aramă, sau să devină oameni mari; în al treilea rind, 
pentru că se cade ca pedeapsa să fie pe măsura faptei, 
şi ar fi ridicol să foloseşti într-o închisoare, pentru 
treburi utile, o persoană vinovată de o crimă atit de mare. 

Dar noi sîntem şi mai drepţi, şi mai îngăduitori, şi 
mai rezonabili, în pedepsele pe care le dăm celor ce au 
îndrăzneala de a se folosi de picioarele lor pentru a 
merge acolo unde au treabă. Îi tratăm atit de bine pe 
soldaţii care ne vind viaţa lor, le dăm o soldă atit de 
mare, au o parte atît de importantă din cuceririle noas- 
tre, încit ei sînt, desigur, cei mai nelegiuiţi dintre oa- 
meni atunci cînd, după ce s-au înrolat într-o clipă de 
beţie, vor să se întoarcă la părinţii lor într-o clipă de 

aţiune. Le tragem, de foarte aproape, douăsprezece 
gloanțe de plumb în cap, pentru a-i face să rămînă la 
locul lor, după care ei devin de mare folos patri 

Nu vă mai spun despre nenumăratele excelente in- 
stituții care nu merg, într-adevâr, pină la a vărsa sîn- 
gele oamenilor, dar care fac viața atit de dulce şi de plă- 
cută, încît e cu neputinţă ca vinovaţii sá nu devină oa- 
meni cumsecade. Dacă un cultivator nu şi-a plătit la 
timpul potrivit un impozit ce-i depáşea puterile, îi vin- 
dem ceaunul şi patul pentru a-l face în stare să-şi cul- 
tive mai bine pâmintul, eliberat de lucrurile ce-i erau de 
prisos. 


ANDRE DESTOUCHES 


lată ceva foarte armonios, toate acestea fac împreu- 
nă un frumos concert. 


433 


CROUTEF 


Pentru a cunoaşte profunda noastră înţelepciune, 
aflaţi că temelia o constituie recunoașterea ca suveran 
al nostru, din mai multe puncte de vedere, a unui străin 
tuns care trăieşte la nouă sute de mii de paşi de noi. 
Atunci cînd dăruim cele mai frumoase păminturi unora 
dintre preoţii noştri, ceea ce este foarte prudent, trebuie 
ca preotul siamez să plătească venitul din primul an 
acestui tătar tuns, căci, dacă n-ar face asta, e limpede 
că n-am mai avea recoltă. 

Dar unde sînt vremurile, fericitele vremuri, cînd 
acest cap tuns dădea poruncă să fie sugrumată o jumă- 
tate a naţiunii de către cealaltă jumătate, pentru a ho- 
tărî dacă Sammonocodom* se jucase de-a zmeul sau 
de-a morișca; dacă se deghizase în elefant sau în vacă; 
dacă dormise trei sute nouăzeci de zile pe partea dreaptă 
sau pe cea stîngă? Aceste mari întrebări, ce țin de mo- 
rală într-un chip atit de esenţial, tulburau pe vremea 
aceea toate spiritele, zguduiau lumea; sîngele curgea 
pentru ele; femeile erau masacrate pe trupurile bărba- 
ților lor; copiii erau zdrobiţi pe pietre cu o devoțiune 
şi o reculegere angelică. Vai nouă, copii degeneraţi ai 
pioşilor noştri străbuni, care nu mai facem aceste sfinte 
sacrificii! Dar, cel puţin, ne rămîn, slavă cerului, cî- 
teva suflete milostive care ar face la fel, dac-ar fi lă- 
sate de capul lor. 


ANDRE DESTOUCHES 


Spuneţi-mi, vă rog, domnule, dacă dumneavoastră 
în Siam împărțiți tonul major în două come şi două 
semicome, şi dacă evoluția fundamentală a sunetului 
se face prin |, 3 şi 9. 


CROUTEF 


Pe Sammonocodom, vă bateţi joc de mine. Sînteți 
lipsit de ţinută; v-aţi interesat de forma noastră de gu- 
vernămînt, iar acum îmi vorbiţi despre muzică. 


ivinitatea siamezilor. Voltaire se folosește în mai multe rîn- 
duri de numele lui pentru a-l parodia pe Isus Hristos. Vezi în 
Questions sur l'Encyclopédie articolul SAMMONOCODOM, care în- 
cepe astfel: „Imi amintesc că Sammonocodom, zeul siamezilor, s-a 
născut dintr-o tînără fecioară şi a fost crescut pe o floare“. [...] 
(N. ed. fr. 
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ANDRE DESTOUCHES 


Muzica merge cu orice; ea era baza întregii politici 
la greci. Dar, scuzaţi-mă, fiindcă aveţi auzul slab, să 
revenim la ceea ce discutam. Spuneaţi, deci, că pentru 
a face un acord perfect... 


CROUTEF 


Vă spuneam că, pe vremuri, tătarul tuns avea pre- 
tenţia de a dispune de toate regatele Asiei, ceea ce era 
foarte departe de acordul perfect; dar din aceasta re- 
zulta şi un mare bine: lumea îi era mult mai credin- 
cioasă lui Sammonocodom şi elefantului său decît în 
zilele noastre, cînd toți pretind că au bun-simţ, cu o 
indiscreţie ce-ţi provoacă milă. Totuşi, viața merge mai 
departe; lumea se bucură, dansează, joacă, mănîncă, 
face dragoste: asta îi înfioară pe toți cei plini de bune 
intenţii. 


ANDRE DESTOUCHES 


Şi ce doriți mai mult? Nu vă lipseşte decît o muzică 
bună. Cînd o veţi avea, veţi putea să vă proclarnaţi 
cu îndrăzneală cea mai fericită națiune de pe pămînt. 


XXII 
ANECDOTE DESPRE BELIZARIE* 


PRIMA ANECDOTA DESPRE BELIZARIE 


Vá cunosc, sînteți un scelerat. Ați vrea ca toți oame- 
nii să iubească un Dumnezeu, părinte al tuturor. V-aţi 
închipuit, luindu-vâ după cele spuse de siîntul Ambro- 
zie, că un tînăr valentinian, care nu fusese botezat, a 
putut fi, totuşi, izbăvit.** Aţi avut neobrăzarea sá cre- 


+ Marmontel tocmai publicase romanul Bâlisaire (februarie 
1767), care fusese numaidecit cenzurat de Sorbona. În aprilie, apar 
cele două Anecdote, una după cealaltă; titlul celei dintii era urmat 
de cuvintele: de abatele Mauduit, cară roagă să nu i se pomenească 
numele. (N. ed. în.) : mapa Y: i 

** Era punctul considerat a fi cel mai eretic din romanul lui 
Marmontel. Acesta, ca şi Voltaire și mulți alţi „oameni de lume“, c 
dea că cei mai buni dintre păgini, și în mod deosebit filozofii 
înțelepții, trebuiau izbă viți în acelaşi fel ca şi creşti 
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deţi, asemenea .sfîntului Ieronim, că mai mulți păgini au 
trăit în mod cucernic. E adevărat că, aşa osîndit cum sîn- 
teļi, n-aţi îndrăznit să mergeţi atit de departe ca sfin- 
tud loan Hrisostomul, care, într-una dintre -predicite sale, 
spune că preceptele lui Isus Hristos sint atit de naive, 
încît mulţi au fost mai presus de ele doar prin rațiune: 
Praecepta ejus adeo levia sunt ut multi philosophica 
tantum ratione exjesserint.* 

L-ați tras de partea voastră chiar şi pe sfîntul Augus- 
tin, fără a vă gîndi de cîte ori el a retractat ceea ce spu- 
sese. Se vede bine că-i împărtăşiți ideea, atunci cind 
spune: „De la începuturile speciei umane, toți cei care 
au crezut într-un singur Dumnezeu și care i-au ascultat 
glasul după puterea lor, care au trăit în milă şi dreptate 
după preceptele sale, oriunde şi oricind ar fi trăit, au 
fost, fără îndoială, izbăviţi de el“. 

Dar ceea ce e mai rău, deist şi ateu ce sînteţi, este 
faptul că păreţi să-l fi copiat cuvint cu cuvint pe sfintul 
Pavel în epistola sa către romani. “Slavă, cinste şi pace 
peste oricine face binele: întîi peste ludeu, apoi peste 
Grec: căci atunci cînd neamurile, măcar că n-au lege, 
fac din fire lucrurile legii, prin aceasta ei, care n-au o 
lege, îşi sînt singuri lege“ (cap. II, v. 10, 14). Şi, după 
aceste cuvinte, el reproşează evreilor din Roma camăta, 
adulterul şi sacrilegiul. 

în sfîrşit, dezgustător copil al lui Belial”, ați îndrăz- 
nit să rostiţi aceste cuvinte nelegiuite, ascunzindu-vă 
sub numele de Belizarie: „Ceea ce mă leagă cel mai 
mult de religia mea este faptul că ea mă face mai bun 
şi mai uman. Dacă ea ar trebui să mă facă sălbatic, 
crud şi nemilos, aş părăsit-o şi i-aş spune lui Dumnezeu, 
în fața fatadei alternative de a fi necredincios sau ráu: 
fac alegerea care să-ți fie cel mai puţin neplăcută“. 
Am văzut nevrednice femei cumsecade, militari prea în- 
văţați, magistrați nemernici care nu cunosc decit drep- 
tatea, oameni de litere, din nefericire mai plin de gust 
şi de. sentimente decit de teologie**, admirindu-vă cu 


pe 


* A treia predică asupra primei epistole a sfintului Pavel că- 
tre corinteni. (N.a.) Preceptele lui sint atit de uşoare, încît mulţi 
le-au depăşit mumai prin raţiunea filozofică. (N.1.) 
femei, distinse, nobleţe de spadă, 
cest public tuminat a fost opus 
fanaticilor şi ignoranțilar. (N. ed. ir] 
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de el fără ostenire coali 


îmduioşare vorbele neghioabe şi tot ceea ce le urmează. 

Nenorocit ce sînteţi, veţi afla ce înseamnă a scanda- 
liza opinia celor care sînt licenţiaţi* ca mine; dumnea- 
voastră şi toţi filozofii dumneavoastră netrebniri aţi 
dori ea Socrate şi Confucius sâ nu fie aruncați pentru 
veşnieie în infern; aţi fi supăraţi dacâ primatul Angtiei 
r fi izbăvit asemenea celui al Franţei. Această nele- 
giuire merită o pedeapsă exemplară. Învățaţi-vă cate- 
hismul. Aflaţi că noi osîndim toată lumea, atunei cînd 
noi sîntem cei care judecă; este plăcerea noastră. Sintem 
aproape: şase sute de milioane de locuitori pe pămint. 
Trei generaţii într-un secol, asta face vreo două miliarde; 
şi socotind doar de patru mii de ani încoace, ealeulul 
ne da optzeci de miliarde de osîndiți, fără a-i socoti pe 
cei care au fost înainte şi pe cei care vor veni după. 
E adevărat câ, din cei optzeci de miliarde, trebuie să 
scădem două sau trei mii de aleşi, un număr frumuşel; 
dar asta e o bagatelă, şi e plâcut să poți spune, ridi- 
cîndu-te de la masă: „Prieteni, sá ne bucurăm; avem 
cel puţin optzeci de miliarde de fraţi, ale căror suflete 
sînt pentru totdeauna la frigare, așteptind sâ-şi regá- 
sească trupurile, pentru a se frige împreună“. 

Aftați, domnule osîndit, ca marele Henric al IV-lea, 
pe eare-l iubiţi atit, este damnat pentru că a făcut tot 
binele de care a fost în stare: iar Ravaillac, purificat 
prin penitență, se bucură de gloria eternă: iatâ adevâ- 
rata religie. Unde sînt vremurile cînd v-aş fi ars pe rug 
împreună cu Jan Hus, cu leronim din Praga, eu Ar- 
naldo da Brescia, cu consilierul Dubourg” şi eu toţi 
ticăloşii care erau de altá părere decit a noastră în 
acele secole de bun-simţ în care noi eram stápîni peste 
gindirea oamenilor, peste averea lor şi, citeodată, peste 
viaţa lor? 

Cine profera aceste cuvinte blinde? Un călugăr care 
tocmai îşi luase licenţa. Cui le adresa? Unui academi- 
cian al primei Academii a Franţei. Această scena se pe- 
trecea acasă la un magistrat, om de litere, pe care ticen- 
țiatul venise sâ-l solicite pentru un proces în care era 
acuzat de simonie. Şi cînd avea loc această conferință 
la care am asistat? Era după bâutură, căci noi cinaserăm 


* Licenţa se obținea în urma a doi, ani de studii după ba- 
calaureat. (N. ed. fr.) 
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împreună cu magistratul, iar călugărul împreună cu slu- 
jitorii; şi călugărul era foarte infierbîntat. 

— Părinte, îi spuse academicianul“, iertaţi-mă, eu 
sînt un om de lume care n-a citit niciodată lucrările doc- 
torilor dumneavoastră. L-am pus să vorbească pe un 
vechi soldat roman aşa cum ar fi vorbit Du Guesclin, 
cavalerul Bayard sau Turenne“ al nostru. Ştiţi că nouă, 
celor laici, ne scapă multe prostii; dar dumneavoastră 
le corectaţi, şi un singur cuvint al unui signur bacalau- 
reat al dumneavoastră îndreaptă toate greşelile noastre. 
Dar cum Belizarie n-a spus un singur cuvint despre 
venitul pe care-l cereţi, şi nu s-a plins împotriva dumnea- 
voastră, sper că vă veţi domoli şi veți avea bunăvoința 
de a-l ierta pe un sărman ignorant care a făcut râu fără 
să vrea. 

— Nu mă păcăliți, spuse călugărul; sinteţi o gloată 
de nemernici care predicaţi fárá incetare binefacerea, 
blindeţea, îngăduința, şi care împingeți răutatea pină la 
a dori ca Dumnezeu să fie bun. Dar noi nu vom trece cu 
vederea micile dumneavoastră conspirații. Aveţi de-a 
face cu reverendul părinte Hayer, cu abatele Dunouart** 
şi cu mine, şi vom vedea cum o veţi scoate la capăt. Noi 
ştim bine că în secolul în care dreptatea, pe care noi am 
proscris-o peste tot, începea să renască pretutindeni în 
climatul nostru septentrional, Erasm a fost cel care a 
reinnoit această eroare primejdioasă; Erasm, care era 
ispitit sá spună: Sancte Socrates, ora pro nobis***; 
Erasm, cáruia i s-a ridicat o statuie****. Le Vayer, precep- 
torul lui Monsieur şi chiar al lui Ludovic al XIV-lea, a 
adunat toate aceste blasfemii în cartea sa Virtutea pă- 
ginilor. El a avut neobrăzarea să spună că nişte tilhari 
ca Socrate, Confucius, Cato, Epictet, Titus, Traian, An- 
toninus, Iulian au făcut lucruri pline de virtute. N-ar 
putut să-l ardem, nici pe el, nici cărţile lui, pentru cè 
era consilier de stat, dar dumneavoastră, care nu sîn 
teţi decit academician. vă spun câ nu veţi fi cruțat. 


* Adică Marmontel. (N. ed. îr.) 

** Care redacta Journal chrétien. (N. ed. ír.) 

*** Sfinte Socrate, roagă-te pentru noi. (N. t.) 

»+** Vezi, mai sus, Dialogul al XVIIl-lea. La Mothe Le Vayer, 
căruia Voltaire i-a adus elogii în mai multe rînduri, a fost pre- 
ceptor al ducelui d'Anjou, iar apoi al lui Ludovic al XIV-lea. Era 
un filozof sceptic, admirator al antichităţii. Cartea sa De la Vertu 
des Paiens a apărut în 1642. (N. ed. fr.) 
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Magistratul luă atunci cuvîntul şi ceru iertare pentru 
vinovat. 

— Nici o iertare, spuse călugărul; Scriptura o inter- 
zice. Orabal scelestus ille veniam quam non erat conse- 
lulurus; sceleratul acela cerea iertarea pe care n-avea s-o 
obțină. Opertet aliquem mori pro populo”. Toată 
Academia gîndeşte ca el; trebuie să fie pedepsit impreună 
cu Academia. 

— Ah, frate Triboulet, zise magistratul (căci Tribou: 
let este numele doctorului), ceea ce spuneți dumneavoas- 
tră e foarte creştin, dar nu tocmai drept. Aţi dori ca 
întreaga Sorbonă să răspundă pentru dumneavoastră, 
aşa cum părintele Bauny se dădea chezaș pentru buna 
mamă, şi cum toată societatea lui Isus chezăşuia pentru 
părintele Bauny?** Nu trebuie niciodată să acuzi o co- 
lectivitate de greşelile indivizilor. Aţi dori să desfiin- 
țăm astăzi Sorbona pentru câ un numar de membri ai 
ei au aderat la pledoaria doctorului îranciscan Jean Pe- 
tit, în favoarea asasinării ducelui d'Orléans? Pentru că 
treizeci şi şase de doctori de la Sorbona impreună cu 
fratele Martin, inchizitor întru credință, au condamnat-o 
pe Fecioara din Orleans să fie arsă de vie pentru că şi-a 
ajutat regele şi patria? Pentru că şaptezeci şi unu de 
doctori de la Sorbona l-au declarat pe Henric al III-lea 
decâzut din dreptul de a ocupa tronul? Pentru că opi- 
zeci de doctori i-au excomunicat, la | noiembrie 1592, 
pe burghezii din Paris care îndrâzniseră să ceará admi- 
terea lui Henric al IV-lea in capitala sa, şi pentru că au 
interzis să se facă rugăciuni pentru acest „prinţ râu“? 
Aţi vrea,oare, frate Triboulet, să fiți pedepsit astăzi pen- 
tru crima înaintaşilor dumneavoastră? Oare sufletul vre- 
unuia dintre aceşti înţelepţi dascăli a trecut într-al dum- 
neavoastră per modum traducis***? Puţină dreptate, fra- 
te. Dacă sînteţi vinovat de simonie****, aşa cum vă acuză 
partea adversă, curtea vă va pune la stilp; dar acolo veţi 
fi singur, iar câlugârii mânăstirii dumneavoastră (căci 
încă există călugări) nu vor fi condamnați impreună cu 


* loan, XVIII, 14: Trebuie să moară cineva peniru popor. 
** Vezi cea de-a noua Prouncială a lui Pascal: „Răspund şi 
mă fac chezaş pentru buna mamă (sfinta Fecioară)“. (N. ed. fr.) 
*** în felul curmeiului de viţă. (N. t.) 
sase Trafic remunerat cu lucruri spirituale; vine de la numele 
lui Simon Magul. (N. ed. fr.) 
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dumneavoastră. Fiecare răspunde pentru faptele .sale şi, 
aşa cum a spus un filozof, nu trebuie să-i tratezi pe nc- 
poți pentru boala bunieului. Fiecare pentru sine, şi Dum- 
nezeu pentru toți. Doar lupul spune mielului: „Dacă nu 
tu, atunci fratele tâu“. Respectaţi Academia, alcătuită 
din cei dintii oameni ai țării şi ai literelor. Lăsaţi-l pe 
Belizarie să vorbească asemenea unui soldat viteaz şi 
unui bun cetățean; nu insultaţi un excelent seriitor; 
continuaţi să scrieţi cărţi proaste şi lăsaţi-ne pe noi sa 
le citim pe cele bune. 

Fratele Triboulet ieşi cu coada-ntre pieioare, iar ad- 
versarul său rămase cu fruntea sus. 

Magistratul şi filozoful sau, mai degrabă, cei doi fi- 
lozofi putură vorbi fără reţinere: 

— Nu vă place acest călugăr, spuse magistratul; 
acum citeva zile era întru totul de acord cu dumnea- 
voastră. Ştiţi de ce s-a schimbat atît de mult? Pentru 
cá il răneşte reputația dumneavoastră. 

— Vai! spuse omul de litere; toată lumea gîndeşte 
ca mine în adincul inimii, eu n-am făcut decît să dezvolt 
opinia generala. Există ţări în care nimeni nu îndrăz- 
nește să declare în mod public ceea ce toată lumea gin- 
deşte în secret. Există altele în care secretul nu mai este 
păstrat. Augusta împărăteasă a Rusiei a instituit to- 
leranţa în țara sa de două mii de mile. A scris cu pro- 
pria-i mină: „Vai de persecutori!“ L-a iertat pe episcopul 
de Rostov, condamnat de către Sinod pentru că a sus- 
ținut ideea celor două puteri şi pentru a nu fi știut că 
autoritatea ecleziastică nu e decit o autoritate de con- 
vingere; este puterea adevărului, şi nu puterea forței. 
Ea permite să fie citite scrisorile pe care le-a scris des- 
pre acest subiect important. 

— Cit de mult se schimbă lucrurile odată cu vre- 
murite! spuse magistratul. 

— Să ne supunem vremurilor*, zise omul de litere. 


A DOUA ANECDOTA DESPRE BELIZARIE 
Fratele Triboulet, din. ordinul fratelui Montepulci- 


* Ceea ce nu este un iademn la conformism, ci, dimpotrivă, 
un apel la progres. în 1764, Voltaire lansase un apuscuk ce purta 
tocmai titlul Conformez-vous aux temps, în care sidiculizează spi- 
ritele înapoiate. (N. ed. fr.) 
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ano“, al fratelui Jacques Clément, al fratelui Ridi- 
vous** etc., etc., şi în plus doctor al Sorboiei, însăr- 
vinat cu redactarea cenzurii fiicei mai vîrstaice a regelui, 
munită „conciliul perpetuu al Galiei”, împotriva dui 
lelizarie, se întorcea ginditor ia mănăstirea sa. El o 
intilni, pe strada Zidarilor, pe micuța Fanchon, căreia 
li era duhovnic, fiică a cîrciumarului ce avea cinstea de 
a livra vin pentru prima mensis*** a domnilor maeştri. 

Tatăl lui Fanchon era întrucîtva teolog, așa cum 
sint toţi cîrciumarii din cartierui Sorbonei. Fanchon era 
drăguță, iar fratele Triboulet intră ca să bea un păhărel. 

După ce Triboulet bău bine, începu să îrunzărească 
prin cărţile unui enoriaş, fratele cîrciumarului, om dor- 
nic de cunoaştere, cu o bibliotecă destul de bine înze- 
strată. 

Consuită toate pasajele prin care se dovedea în mod 
evident că toţi cei ce nu locuiau în cartierul Sorbonei, 
ca, de pildă, chinezii, indienii, sciţii, grecii, romanii, ger- 
manii, africanii, americanii, albii, negrii, galbenii, roşii, 
capetele acoperite cu lină, capetele acoperite cu pár, băr- 
boşii, imberbii, erau toţi esîndiţi fără milă, aşa cum este 
drept, şi doar un suflet crud şi nelegiuit ar putea vreo- 
dată să creadă că Dumnezeu ar avea milă de unul singur 
dintre aceşti oameni de ispravă. 

El compila, compila, compila, deşi nu mai e la modă 
că compilezi; iar Fanchon îi dădea, din cînd în cînd, 
mici palme peste fălcile umflate; şi fratele Triboulet 
scria; şi Fanchon cînta, cînd auziră în stradă vocea 
doctorului Tamponet**** şi a fratelui Bonhomme, fran- 
ciscan cu mîneca largă de la marea mănăstire, care se 
ciondăneau cu voce tare, asmuțind şi trecătorii. Fanchon 
scoase capul pe fereastră; cei doi doctori o cunosc foarte 
bine, şi de aceea intrară şi ei ca s bea. 

— Pentru ce fáceați atîta zarvă în stradá? întrebá 
Fanchon. 


* Acuzat de a-l fi otrăvit pe Henric al Vil-lea cu vin de împăr- 
täşanie. (N. ed. fr.) 
++ „Consultați Mémoires des PEstoile, şi veți vedea ce i s-a 
întîmplat” în piaţa Grève acestui sărman frate Ridicous“. (N.a.) 
*** Adunare a Facultăţii de teologie, ce se ţinea în prima zi a 
lunii, prima mensis die. (N. ed. fr.) 
**** Tamponet este unul dintre doctorii care cenzuraseră teza 
abatelui de Prades în 1751. (N. ed. îr.) 
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— Pentru că nu sîntem de acord, spuse fratele 
Bonhomme. 

— Oare aţi fost vreodată de acord la Sorbona? 
spuse Fanchon. 

— Nu, spuse Tamponet; însă dăm mereu edicte; şi 
stabilim cu majoritate de voturi ceea ce întregul univers 
trebuie să gîndească. 

— lar dacă universului puţin îi pasă sau habar 
n-are? întrebă Fanchon. 

— Cu atit mai rău pentru univers, spuse Tamponel. 

— Dar de ce naiba vă amestecați voi? spuse Fanchon. 

— Cum, micuța mea!? spuse fratele Triboulet. Tre- 
buie să ştim dacă acel cîrciumar care locuia în casa ta 
acum două mii de ani a putut fi izbăvit sau nu. 

— Asta nu mă încălzeşte cu nimic, spuse Fanchon. 

— Nici pe mine, spuse Tamponet; dar cu siguranţă 
vom da un edict. 

Fratele Triboulet citi atunci toate pasajele care spri- 
jineau părerea că Dumnezeu n-a putut să se milostivească 
decît de cei care şi-au cîştigat gradele la Sorbona sau de 
cei care gîndeau ca şi cum și le-ar fi luat; şi Fanchon 
rîdea, iar fratele Triboulet o lăsa să ridă. Tamponet era 
în întregime de părerea iacobinului; însă franciscanul 
Bonhomme era puţin mai indulgent. El gindea cá Dum- 
nezeu putea să izbăvească un om cumsecade care ar 
avea nefericirea de a ignora teologia noastră, fie fă- 
cînd să-i apară un înger, fie trimițindu-i un franciscan 
pentru a-l instrui. 

— Asta e cu neputinţă, strigă Triboulet; căci toţi 
oamenii mari ai antichităţii erau nişte desfrînați. Dum- 
nezeu ar fi putut, mârturisesc, să le trimită franciscani; 
cu siguranţă, însă, nu le-ar fi trimis îngeri. Şi pentru 
a vă dovedi, frate Bonhomme, prin propriii dumnea- 
voastră doctori, că toţi eroii antichităţii sînt osîndiţi iâră 
excepție, citiți ceea ce unul dintre cei mai mari doctori 
serajici ai dumneavoastră declară în mod expres într-o 
carte pe care domnişoara Fanchon mi-a împrumutat-o. 
lată cuvintele autorului: 


Franciscanul, cuprins de o sfintă aroare, 
Sărută, în genunchi, pintenul stăpinului său; 

Apoi, cu un aer ursut, işi aruncă privirea în depărtare 
Asupra acestei vaste şi arzătoare întinderi, 

Sălaş de foc locuit peniru vecie 
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De cumplita Moarte, de Chinuri; de Nelegiuiri; 
Tron etern în care se lăfăie spiritul mir șav, 
Prăpastie necuprinsă în care se cufundă lumea; 
Marmint în care zace docta antichitate, 

Spirit, iubire, ştiinţă, grafie, frumuseţe, 

Şi această mulțime nemuritoare, nenumărată, 
De copii ai cerului creați cu toții pentru diavol. 
Tu ştii, cititorule, că în aceste focuri-mistuitoare 
Regii cei mai buni sint alături-de tir ani. 

Acolo li așezăm pe Antoninus, Marc. Auraliu, 
Pe-acel bun Traian, model pentru prinți; 

Acel blind Titus, iubire a univer sului; 

Pe cei doi Cato, bici al perverșilor; 

Pe Scipio, stăpin al cur ajului său, 

El, ce a învins și dragostea, și Cartagina. 
Acolo ar deți, înjelept şi învățat Platon, 

Divin Homer., elocvent Cicero; 

Şi tu, Socrate, copil al înţelepciunii, 

Martir al Domnului în profana Grecie; 

Drept Aristide şi virtuos Solon: 

Toţi nefericiți, morţi fără impărtăşanie. 


(Fecioara, cintul V, v. 64 şi urm.) 


Tamponet asculta acest pasaj cu lacrimi de bucurie. 
— Dragă frate Triboulet, în ce Părinte al Bisericii 


ai găsit această bravă hotărîre? 


— Este de abatele Tritheme, răspunse Triboulet; şi 
pentru a o dovedi a posteriori, într-un chip de nezdrun- 
cinat, iată declaraţia expresă a modestului traducător, 


la capitolul al XVI-lea al Esenţei teologice: 
Această rugăciune este a abalelui Tritheme, 
Şi nu a mea: căci ochiul meu prea îndrăzneţ 
Nu poate pătrunde pină la judecata supremă; 
N-aș avea atita cutezanță*. 


Fratele Bonhomme luă cartea spre a se convinge cu 
propriii săi ochi şi, după ce citi cîteva pagini pentru a se 


lămuri, îi spuse iacobinului: 


— Ah! Ah! Nu mințeați deloc. Cel care vorbeşte 
c un franciscan în infern; dar aţi uitat că el întîlneşte 
acolo pe sfîntul Dominique, şi că acest sfint este osîndit 


* Voltaire, La Pucelle d'Orleans, c. XVI, v. 11—14. (N. ed. fr.) 
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pentru că a fost persecutor, ceea ce e cu mult mai rau 
decit a fi fost păgîn. 

Fratele Triboulet, jignit, îi reproşă multe aventuri 
ale franciscanilor. Bonhomme nu rămase dator: el ro- 
proşă iacobinilor că ei cred în neprihănire la Sorbona, 
dar că au obținut de la papă permisiunea de a nu erede 
în mănăstirea lor. Cearta se aprinse şi erau cît pe ce sa 
se încaiere. Fanchon îi potoli, dindu-le fiecăruia cite 
un sărut. Tamponet le arătă încă o dată că nu trebuiau 
să aducă injurii decît profanilor, şi łe cită aceste doua 
versuri, pe care spunea că le-a citit în lucrările unui 
licenţiat pe nume Molière: 

Să nu le dăm oamenilor motive de ris 
Spunindu-ne propriile noastre adevaruri”. 


În sfîrşit, pregătiră toţi trei un edict, care fu mai 
apoi semnat de toți înţelepții maeştri. 

„Noi, reuniți în mod extraordinar în Oraşul Far- 
selor, şi în aceleaşi şcoli în care am recomandat, în număr 
de şaptezeci şi unu, tuturor supușilor să-şi păstreze 
jurămîntul de credință faţă de regele lor Henric al III-lea 
şi, în anul 1592, am recomandat, la fel, credincioşilor să 
se roage lui Dumnezeu pentru Henric al IV-lea etc., etc. 

Însufleţiţi de acelaşi spirit care ne călăuzeşte me- 
reu, îl trimitem la toți dracii pe un oarecare Belizarie. 
general de armată, în timpul vieţii sale, al unui oare- 
care Iustinian, care Belizarie, depăşindu-şi puterile, l-ar 
fi sfătuit cu răutate pe numitul Iustinian să fie bun şi in- 
dulgent, şi ar fi insinuat cu maliţie că Dumnezeu e milos- 
tiv; condamnăm această propoziţie ca blasfematorie, ne- 
legiuită, eretică; interzicem, sub pedeapsa osîndei veş- 
nice, conform dreptului pe care-l avem, de a fi citită nu- 
mita carte ce aduce a erezie, şi poruncim tuturor credin- 
cioşilor să ne predea exemplarele numitei cărţi, care 
înainte nu valorau decît un scud, şi pe care le: vom re- 
vinde pentru un ludovic de aur după prezentul edict“, 

Abia fu semnat acest edict, şi se află că toţi iezuiţii 
au fost alungaţi din Spania; şi a fost o atît de mare 
bucurie la Paris, încît nimeni nu s-a mai gîndit la 
Sorbona**. 


* Amphytrion, prolog, v. 146—147. (N. ed. tr.) 
»* Vezi, mai sus dialogul al V-lea, între Marc Aureliu şi un fran- 
ciscan. (N, ed. îr.) 
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XKIH 
CINA CONTELUI DE BOULAINVILLIERS* 


PRIMA CONVORBIRE 
Înainte de cină 


ABATELE COUET 


Cum, domnule conte, credeți că filozofia este la fel 
de utilă speciei umane ca şi religia apostolică, romană 
şi catolică? 


CONTELE DE BOULAINVILLIERS 


Fitozofia îşi întinde domnia asupra întregului uni- 
vers, în timp ce Biserica dumneavoastră nu domină 
decit o parte din Europa; chiar şi aici are foarte mulți 
duşmani. Trebuie să recunoaşieți că filozofia este de o 
mie de ori mai folositoare decit religia dumneavoastră, 
așa cum e ea practicată de multă vreme. 


ABATELE 
Mă uimiţi. Ce înțelegeţi prin filozofie? 


* Acest dialog a apărut în broșură, cu tiraj foarte mic, la 
sfârşitul lui decembrie 1767. Titlul era urmat de menţiunea: de dom- 
nui Saint-Hyacinthe, cu data 1728. Mai multe ediţii s-au succedat 
în timpul anului 1768. Dialogul va fi inserat în Nouveaux Mé- 
langes în 1772. 

Contele de Boulainvitliers (1658—1722) este cunoscut mai ales 
f 


foarte mult pe musulmani. Ecouri ale acestei 
admirafii se pot găsi în cursul celei de-a doua convorbiri. 

Cavalerul de Thémiseul, numit Saint-Hyacinthe (1684—1746). 
avusese o dispută cu Voltaire, a cărui Henriade o criticase. Era 
în primul rînd un satiric; opera sa cea mai apreciată este Le chef- 
d'oeuvre d'un inconnu (1714). 

Dacă Voltaire îşi disimulează personalitatea în spatele acestor 
doi oameni, morți de multă vreme, aceasta se datorește faptului 
că Le Diner... este unul dintre atacurile cele mai aspre şi cele mai 
cuprinzătoare pe care le-a dat împotriva creştinismului. [... 

Abatele Couet, interlocutor al contelui, era canonic la Notre- 
Dame şi mare vicar al cardinalului de Noailles. A murit asasinat 
în 1736. (N. ed. fr.) 
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CONTELE 
Înţeleg iubirea luminată pentru înțelepciune, spri- 
jinită de iubirea pentru Fiinţa eternă, care răsplăteşte 
virtutea şi răzbună crima. 


ABATELE 
Ei bine, nu asta proclamă şi religia noastră? 
CONTELE 


Dacă asta e ceea ce proclamă, atunci sîntem de acord: 
eu sînt bun catolic, iar dumneavoastră sînteţi bun filo- 
zoi; să nu mergem, deci, mai departe nici unul, nici 
celălalt. Să nu dezonorăm filozofia noastră religioasă 
şi siîntă nici prin sofisme şi absurdităţi care rănesc ra- 
țiunea, nici prin lăcomia dezlănţuită a onorurilor şi a 
bogățiilor, care corup orice virtute: Să nu ascultăm 
decît adevărurile și moderaţia filozofiei; atunci această 
filozofie va adopta religia ca pe fiica ei. 


ABATELE 


Cu îngăduința dumneavoastră, acest discurs aduce 

puțin a erezie. 
CONTELE 

Atita timp cît veţi continua să ne vorbiţi despre 
erezie şi să vă slujiţi de ruguri aprinse în locul raţiunii, 
nu veţi avea ca partizani decît ipocriţi şi imbecili. Pă- 
rerea unui singur înţelept are, fără îndoială, mai multă 
importanță decît prestigiul cîştigat printre pungaşi şi 
aservirea a o mie de idioţi. M-aţi întrebat ce înțeleg 
prin filozofie; vă întreb, la rîndul meu, ce înţelegeţi 
prin religie. 


ABATELE 


Mi-ar trebui mult timp pentru a vă explica toate 
dogmele noastre. 


CONTELE 


Iată un argument care vi se întoarce împotrivă. 
Aveţi nevoie de cărţi voluminoase; eu am nevoie doar 
de cîteva cuvinte: „Slujeşte-l pe Dumnezeu, fii drept“. 


ABATELE 
Niciodată religia noastră n-a spus contrariul. 
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CONTELE 


Aş vrea să nu aflu deloc în cărțile dumneavoastră 
idei contrarii. Aceste cuvinte crude: „Sileşte-i să intre“, 
de care se abuzează cu atîta barbarie; şi acestea: „Eu 
vă “aduc sabia, nu pacea“; şi acestea: „Cel ce nu se 
supune bisericii să fie privit ca un păgîn sau ca un va- 
meş“; şi o sută de maxime asemănătoare înspăimîntă 
bunul-simţ şi omenia. 

Există, oare, ceva mai crud şi mai odios decît aceste 
cuvinte: „Le vorbesc în pilde, astfel încît, văzînd, să nu 
vadă şi, ascultînd, să nu audă?“ În felul acesta se ex- 
plică înţelepciunea şi bunătatea veșnică? 

Dumnezeul întregului univers, care se face om pen- 
tru a lumina şi a ocroti pe toţi oamenii, a putut, oare, 
să spună: „Eu am fost trimis doar pentru turma lui 
Israel“, adică pentru o mică țară de cel mult treizeci 
de mile? 

Este, oare, posibil ca acest Dumnezeu, căruia i se plă- 
teşte capitaţie“!, să fi spus că discipolii săi nu trebuie 
să plătească nimic; că regii „nu primesc vamă decît 
de la străini, iar copiii sînt scutiți“? 


ABATELE 


Aceste cuvinte care scandalizează sînt explicate prin 
pasaje cu totul deosebite. 


CONTELE 


Cerule! Ce fel de Dumnezeu este acela care are nevoie 
de comentarii şi care rosteşte mereu cuvinte ce se con- 
trazic? Ce fel de legislator este acela care n-a scris 
nimic? Ce fel de cărți divine sînt acelea a căror dată 
e necunoscută şi ai căror autori, prea puţin cunoscuţi, 
se contrazic la fiecare pagină? 


ABATELE 


Toate acestea se împacă, vă spun. Veţi recunoaşte, 
cel puţin, că sînteţi foarte mulțumit de predica de pe 
munte. 


CONTELE 


Da; se pretinde că Isus a spus că vor fi arşi cei ce-l 
numesc pe fratele lor Raca, ceea ce teologii dumnea- 
voastră fac în fiecare zi. El spune că a venit pentru a 
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împlini legea lui Moise, de care dumneavoastră vă e 
groază. Întreabă cu ce se va mai săra dacă sarea dispare. 
Spune că fericiţi sînt cei săraci cu duhul, căci împărăţia 
cerurilor este a lor. Ştiu că mai spune că trebuie ca griul 
să putrezească şi să moară în pămînt pentru a încolţi; 
că împărăţia cerurilor este un grăunte de muştar ori 
bani daţi cu dobîndă; că nu trebuie să le dai să mănînce 
părinţilor tăi dacă sint bogaţi. Poate că aceste expresii 
aveau un înțeles respectabil în limba în care se zice că 
au fost pronunţate: eu adopt tot ceea ce poate inspira 
virtutea; dar aveţi bunătatea să-mi spuneţi ce gîndiţi 
despre un alt pasaj: 

„Dumnezeu e cel ce m-a cioplit; Dumnezeu e peste 
tot în mine: voi îndrăzni, oare, să-l mînjesc prin fapte 
nelegiuite şi josnice, prin cuvinte necurate, prin dorințe 
scîrbavnice? 

De-aş putea, în ultimele mele clipe, să-i spun lui 
Dumnezeu: — O, stăpgîne! O, părinte! Ai vrut ca eu să 
sufăr, şi am suferit cu resemnare; ai vrut să fiu sărac, 
şi am îmbrățișat sărăcia; m-ai făcut să trăiesc în ni- 
micnicie, şi n-am dorit mărirea; vrei ca eu să mor, şi eu 
te ador murind. les din acest neasemuit spectacol mulțu- 
mindu-ţi că mi-ai dat voie să iau parte la el, pentru a 
mă face să centemplu ordinea admirabilă prin care tu 
conduci lumea“. 


ABATELE 
E admirabil; în care Părinte al Bisericii aţi găsit 
acest pasaj divin? Oare în sfîntul Ciprian, în sîntul 
Grigore din Nazianze sau în siintul Chiril? 


CONTELE 


Nu; sînt cuvintele unui sclav păgîn, pe nume Epictet; 
împăratul Marc Aureliu n-a gîndit niciodată altfel de- 
cît acest sclav. 


ABATELE 


Îmi aduc, într-adevăr, aminte că tm citit, în tinerețea 
mea, precepte de morală în autori păgîni, care mi-au 
făcut o deosebită impresie: vă voi mărturisi chiar că 
legile lui Zaleucus, Charondas, sfaturile lui Confucius, 
preceptele morale ale lui Zoroastru, maximele lui Pitago- 
ra mi-au părut a fi dictate de înţelepciune, întru feri- 
cirea speciei umane: mi se părea că Dumnezeu binevoise 


448 


-i onoreze pe aceşti mari oameni cu o lumină mai pură 
decît aceea a oamenilor obișnuiți, aşa cum el i-a dăruit 
mai multă armonie lui Virgiliu, mai multă elocinţă lui 
Cicero şi mai multă perspicacitate lui Arhimede decît 
contemporanilor lor. Eram uluit de aceste mari lecţii de 
virtute pe care antichitatea ni le-a lăsat. Dar, în sfir- 
şit, toți aceşti oameni nu cunoșteau teologie; ei nu ştiau 
care este diferența între un heruvim și un serafim, între 
inspiraţia eficace, căreia nu i se poate rezista, şi inspi- 
raţia suficientă, care nu. e de ajuns; ei nu ştiau că Dum- 
nezeu murise şi că, fiind crucificat pentru toţi, el nu fu- 
sese, totuşi, crucificat decît pentru cîţiva. Ah, domnule 
conte, dacă Scipio, Cicero, Cato, Epictet, Antoninus ar 
fi ştiut că „Tatăl l-a zămislit pe fiu, şi nu l-a făcut; că 
Sfîntul Duh n-a fost nici zămislit, nici făcut, ci purcede 
prin spirațiune cînd de la Tată, cînd de la Fiu; că Fiul 
are tot ceea ce aparţine Tatălui, dar n-are paternitate 
dacă — spun — anticii, maeştrii noştri în toate, ar fi 
putut să cunoască o sută de adevăruri de această limpe- 
zime şi de această forţă; în sfîrşit, dac-ar fi fost teologi, 
ce avantaje n-ar fi adus ei oamenilor! Consubstanţiali- 
tatea, mai ales, domnule conte, transsubstanţialitatea 
sînt lucruri atît de frumoase! De s-ar fi îndurat cerul ca 
Scipio, Cicero şi Marc Aureliu să fi aprofundat aceste 
adevăruri! Ei ar fi putut fi mari vicari ai domnului 
arhiepiscop sau sindici ai Sorbonei. 


CONTELE 


Spuneţi-mi cu mîna pe inimă, între noi şi în fața 
lui Dumnezeu, dece credeţi că sufletele acestor mari 
oameni sînt în veşnicie fripte de diavoli, aşteptind să-şi 
regăsească trupurile, care vor fi pentru totdeauna îripte 
împreună cu ele, şi asta fiindcă n-au putut fi sindici ai 
Sorbonei şi mari vicari ai domnului arhiepiscop? 


ABATELE 
Mă puneţi în mare încurcătură, căci „în afara Bise- 
ricii nu există izbăvire“. 


Pe plac nu-i nimeni cerului, doar noi şi-amicii noştri?. 


* Parodie, după Molière, Femeile savante, W, 2: Nul n'aura 
de Pesprit, hors nous et nos amis. (N. ed. fr.) 
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„Cine n-ascultă de Biserică să fie ca un păgin sau 
ca un vameş“. Scipio şi Marc Aureliu n-au ascultat de 
biserică; sufletele lor vor fi arse în veşnicie; şi atunci 
cînd trupurile lor, risipite în cele patru elemente, vor fi 
regăsite, ele vor fi arse pe veci împreună cu sufletele. 
Nimic nu este mai limpede, Boa cum nimic nu este mai 
drept: asta e sigur. 

Pe de altă parte, e o dovadă de cruzime să-i arzi în 
veșnicie pe Socrate, Aristide, Pitagora, Epictet, Antoni- 
nus, pe toţi cei a căror viaţă a fost pură şi exemplară, şi 
să acorzi fericirea eternă sufletului şi trupului lui Fran- 
çois Ravaillac, care a murit ca un bun creştin, împăr- 
tăşit şi înzestrat cu inspiraţie eficace sau suficientă. 
Asta mă cam pune în încurcătură: căci eu sînt judecă- 
tor al tuturor oamenilor; fericirea sau nenorocirea lor 
eternă depind de mine, şi m-ar dezgusta oarecum să-l 
izbăvesc pe Ravaillac şi să-l osîndesc pe Scipio. 

Există un lucru care mă conselează — acela că noi, 
teologii, putem scoate din infern pe cine vrem. Citim în 
Faptele sfintei Thecla, mare teologă, discipolă a sfîntului 
Pavel, care s-a deghizat în bărbat pentru a-l urma, că 
ea a eliberat-o din infern pe prietena ei Faconille, care 
avusese nefericirea de a muri pagină. Marele sfint loan 
Damaschinul povesteşte că marele sfint Macarie, acelaşi 
care a obținut de la Dumnezeu moartea lui Arius prin 
rugăciunile sale arzătoare, a întrebat într-o zi, într-un 
cimitir, craniul unui păgîn despre izbăvirea lui: craniul 
i-a răspuns că rugăciunile teologilor uşurau foarte mult 
chinurile osîndiţilor. 

În sfîrşit, ştim în mod sigur că sfîntul Grigore, papa, 
a scos din infern sufletul împăratului Traian: iată ci- 
teva frumoase exemple despre mila domnului. 


CONTELE 
Vă ţineţi de glume; scoateţi-l atunci din infern prin 
sfintele dumneavoastră rugăciuni pe Henric al IV-lea, 
care a murit fără împărtăşanie, ca un păgîn, şi duceţi-l 
în rai, alături de Ravaillac cel bine spovedit; nu prea 
ştiu cum ar trăi împreună şi cu ce ochi se vor privi. 


CONTESA DE BOULAINVILLIERS 


Cina se răceşte; iată că soseşte domnul Freret, să ne 
aşezăm la masă, iar după aceea veţi scoate din infern 
pe cine veți dori. 
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A DOUA CONVORBIRE 


În timpul cinei 


ABATELE 


Ah, doamnă, mîncaţi de dulce într-o vineri, fără a 
avea permisiunea expresă a domnului arhiepiscop sau a 
mea! Nu ştiţi că asta înseamnă a păcătui împotriva 
Biser La evrei, nu era îngăduit să mănînci iepure, 
liindcă rumega şi n-avea copita despicată; era o crimă 
groaznică să măniînci ixion sau grif. 


CONTESA 


Glumiţi mereu, domnule abate; spuneţi-mi, vă rog, 
ce e acela un ixion. 


ABATELE 


Nu știu, doamnă, dar ştiu că oricine mănîncă vi- 
nerea o aripă de pui fără permisiunea episcopului său, 
în loc să se îndoape cu somon şi nisetru, păcătuieşte de 
moarte; că sufletul său va fi ars aşteptîndu-i trupul şi, 
atunci cînd trupul va veni alături de el, vor îi amindouă 
arse pe vecie fără a se mistui, aşa cum ziceam adi- 
neauri. 


CONTESA 
Desigur, nimic nu e mai judicios şi mai echitabil; e 
o plăcere să trăieşti într-o religie atît de înțeleaptă. 
Doriţi o aripă din potîrnichea asta? 
CONTELE 
Luaţi, credeţi-mă; Isus Hristos a spus: „Mîncaţi 
ceea ce vi se va da“. Mîncaţi, mîncaţi; nu vă sfiiți. 
ABATELE 


Ah, în fața servitorilor dumneavoastră, într-o vi- 
neri, adică a două zi după joi! Se vor duce să poves- 
tească prin tot oraşul. 

CONTELE 


Deci, dumneavoastră aveţi mai mult respect pentru 
lacheii mei decit pentru Isus Hristos. 


ABATELE 
E adevărat că Mîntuitorul nostru n-a cunoscut nicio- 
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dată distincţia între zilele de dulce şi zilele de post; dar 
noi am schimbat toată doctrina sa aşa cum e mai bine; 
el ne-a dat întreaga putere pe pămînt şi în cer. Ştiţi că, 
în m'ai multe provincii, în urmă cu mai puţin de un secol, 
oamenii care mîncau de dulce în zilele de post erau osîn- 
diți la spiazurătoare? Vă pot da exemple. 


CONTESA 


Dumnezeule, cit de edificator e acest lucru şi cît de 
bine dovedeşte că religia dumneavoastră e divină! 


ABATELE 


Atît de divină încît, în aceeaşi țară în care erau spîn- 
zuraţi cei ce mincaseră o omletă cu slănină, erau arşi cei 
care scoseseră slănină dintr-un pui împănat, iar Biserica 
încă mai procedează astfel din cînd în cînd: într-atit 
ştie ea să răspundă diferitelor slăbiciuni ale oamenilor! 
De băut... 


CONTELE 


Fiindcă veni vorba, domnule mare vicar, biserica 
dumneavoastră permite să te căsătoreşti cu două surori? 


ABATELE 


Cu amindouă în acelaşi timp — nu; dar cu una după 
cealaltă — după nevoie, împrejurări, banii daţi curții din 
Roma şi protecţie: remarcaţi că totul se schimbă mereu 
şi că totul depinde de sfinta noastră biserică. Sfînta bi- 
serică evreiască, mama noastră, pe care o detestăm, dar 
pe care o cităm mereu, găseşte că e foarte bine ca pa- 
triarhul Iacob să se căsătorească cu două surori în ace- 
laşi timp: ea interzice în Levitic să te căsătoreşti cu vă- 
duva fratelui tău. Şi porunceşte expres să se facă asta în 
Deuteronom; obiceiul în Ierusalim permitea să te căsă- 
toreşti cu propria ta soră, pentru că ştiţi că atunci cînd 
Amnon, ñu al cucernicului rege David, a violat-o pe 
sora sa Tamar, această soră pudică şi chibzuită i-a spus 
următoarele cuvinte: „Frate, nu-mi fă mişelia asta, ce- 
re-mă în căsătorie de la tatăl nostru, şi el nu te va re- 
fuza“. Dar, pentru a reveni la legea noastră divină des- 
pre îngăduința de a te căsători cu două surori sau cu 
femeia fratelui tău, lucrurile variază în timp, aşa cum 
v-am mai spus. Papa Clement al VII-lea n-a îndrăznit 
să invalideze căsătoria regelui Angliei Henric al VIII-lea 
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cu soția fratelui său, prințul Arthur, de teamă ca împă- 
ratul Carol Quintul să nu-l arunce în temniţă pentru a 
doua oară şi să-l declare bastard, aşa cum era; dar să 
fiți sigur că, în materie de căsătorie, ca şi în toate cete- 
talte, papa și monseniorul arhiepiscop sînt stăpîni ab- 
soluți atunci cînd sînt cei mai puternici. De băut... 


CONTESA 


Ei bine, domnule Frâret*, dumneavoastră nu răspun- 
deți nimic la aceste frumoase discursuri; nu spuneți 
nimic! 


DOMNUL FRERET 
Tac, doamnă, pentru că aş avea prea multe de spus. 


ABATELE 


Şi ce aţi putea spune, domnule, care să zdruncine 
autoritatea, să întunece splendoarea, să infirme adevărul 
mamei noastre, sfînta Biserică catolică, apostolică şi 
romană? De băut... 


DOMNUL FRERET 


La naiba! Aş spune că sînteţi niște evrei și nişte 
idolatri, că vă bateţi joc de noi şi că ne şterpeliţi banii. 


ABATELE 
Evrei şi idolatri! Cum vă permiteţi?! 
DOMNUL FRERET 


Da, evrei şi idolatri, de vreme ce mă forţaţi s-o spun. 
Dumnezeul vostru nu s-a născut, oare, evreu? N-a fost 
eireumcis ca orice evreu? Nu s-a supus tuturor cere- 
moniilor evreieşti? Nu spune el de mai multe ori că 
trebuie să ne supunem legii lui Moise? N-a făcut sacri- 
ficii în templu? Botezul dumneavoastră nu este, oare, 


* Nicolas Fréret (1688—1749), care va juca un rol atit de im- 
portant în dialog, era într-adevăr prietenul contelui de Boulai 
villiers. Este unul dintre cei mai mari erudiţi francezi din. secolul 
al XVIII-lea. Poliglot uimitor, a pul eroase studii despre 
Orient și Extremul Orient; a fost veritabilul tor al eercetă- 
rilor ştiinţifice asupra. Chinei. Datorită hui, cercetările medievale au 
făcut un mare pas înainte. A pus bazele cronologiei, combătîndu-l 
cu argumente valabile pe Newton; a răsturnat ideile curente despre 
mitologie; în sfîrşit, a fost un mare geograf şi a întocmit cu minu- 
țiozitate aproape o mie cinci sute de hărți noi. (N. ed. în.) 
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un obicei evreiesc luat de la orientali? nu numiţi cu 
cuvîntul evreiesc „paşte“ principala dumneavoastra săr- 
bătoare? Nu cîntaţi, oare, de mai mult de o mie şapte 
sute de ani, cu o muzică diabolică, cîntece evreieşti pe 
care le atribuiți unui neînsemnat rege evreu, tilhar, 
adulter şi ucigaş, om după inima lui Dumnezeu? Nu daţi, 
oare, la Roma, bani cu împrumut luînd lucruri ca zălog, 
în dughenele pe care le numiţi „munte de pietate 
Şi nu vindeţi fără milă cele zălogite de săraci, atunci 
cînd n-au plătit la soroc? 


CONTELE 


Are dreptate; nu există decit un singur lucru care 
vă lipseşte din legea evreiască, şi anume un jubileu, un 
adevărat jubileu, prin care stăpînii şi-ar redobîndi pă- 
mînturile pe care vi le-au dat ca nişte proști, în timpu- 
rile cînd îi convingeaţi că Ilie şi Antihrist vor veni, că 
lumea se va sfirşi şi că trebuie dăruite toate bunurile 
bisericii „ca leac pentru suflet şi pentru a nu fi trimis 
printre țapi“. Acest jubileu ar valora mai mult decît 
acela în care nu vă acordaţi decît indulgenţe complete; 
eu aş cîştiga, în ceea ce mă priveşte, mai mult de o sută 
de mii de livre rentă. 


ABATELE 


Sînt de acord, cu condiţia ca din cei o sută de mii 
să-mi acordaţi o pensie grasă. Dar pentru ce domnul 
Fréret ne numeşte idolatri? 


DOMNUL FRERET 


Pentru ce, domnule? Întrebaţi-l pe sfîntul Cristophe, 
care este primul lucru pe care-l întilneşti în catedrala 
dumneavoastră şi, în aceleși timp, cel mai oribil monu- 
ment de barbarie pe care-l aveţi; întrebaţi-o pe sfinta 
Clara, care este invocată în bolile de ochi, şi căreia i-aţi 
clădit temple; pe sfintul Genou, care vindecă de gută; 
pe sfîntul Janvier, al cărui sînge se lichefiază atît de 
solemn la Neapole, atunci cînd îl apropii de cap; pe 
siîntul Anton, care stropeşte cu apă sfinţită caii din 
Roma. 

Îndrăzniţi să negaţi idolatria, dumneavoastră, care 
adoraţi în o mie de biserici laptele Fecioarei, prepuţul şi 
buricul fiului ei, spinii din care spuneţi că i s-a făcut o 
coroană, lemnul putred pe care pretindeţi că a murit 
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liiința eternă? Dumneavoastră, care adoraţi cu cultul 
închinării o bucată de aluat pe care o închideţi într-o cu- 
lic de frica şoarecilor? Catolicii dumneavoastră romani 
au împins catolica lor extravaganţă pînă la a spune că 
schimbă această bucată de aluat în Dumnezeu prin vir- 
tutea cîtorva cuvinte latinești, şi că toate firimiturile 
acestui atuat devin tot atîţia Dumnezei, creatori ai uni- 
versului. Un sărăntoc făcut preot, un călugăr scăpînd 
din braţele unei prostituate, vine, pentru douăsprezece 
parale, îmbrăcat în straie de histrion, să-mi mormăie 
într-o limbă străină ceea ce dumneavoastră” numiţi sluj- 
bă, să spintece aerul în patru părți cu trei degete, să se în- 
doaie, să se îndrepte, să se întoarcă la dreapta şi la stîn- 
ga: în faţă şi în spate, să facă atiţia dumnezei cîți îi va 
plăcea, să-i bea şi să-i mănînce, iar apoi să-i arunce în 
oala sa de noapte! Şi nu sînteţi de acord că asta e cea 
mai monstr.uoasă şi mai ridicolă idolatrie care a dezo- 
norat vreodată natura umană? Nu trebuie, oare, să te 
fi transformat în animal pentru a-ţi închipui că pîinea 
albă şi vinul roşu se pot schimba în Dumnezeu? Idolatri 
noi, nu vă comparaţi cu anticii ce-l adorau pe Zeus, De- 
miurgos, stăpînul zeilor şi al oamenilor, şi care adu- 
ceau omagiu unor zei secundari; aflaţi că Ceres, Pomona 
şi Flora valorează mai mult decît Ursula voastră, îm- 
preună cu cele unsprezece mii de fecioare; şi că nu preoții 
Mariei-Magdalena sînt cei care trebuie să-şi bată joc 
de preoţii Minervei. 


CONTESA 


Domnule abate, aveţi în domnul Freret un adversar 
neînduplecat. Pentru ce ați dorit să vorbească? E gre- 
şeala dumneavoastră. 


ABATELE 


Oh, doamnă, sînt călit; nu mă înspăimînt pentru 
atîta lucru; de mult timp aud făcîndu-se toate aceste 
judecăţi împotriva mamei noastre, sfînta Biserică. 


CONTESA 


Pe legea mea, semănați cu o ducesă căreia un ne- 
mulțumit i-a spus tîrfă; ea i-a răspuns: «De treizeci de 
ani mi se spune asta şi aş vrea să mi se spună încă 
treizeci de ani de acum încolo“. 
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ABATELE 
Doamnă, doamnă, un cuvînt de spirit nu dovedeşte 
nimic. 
CONTELE 


E adevărat; dar un cuvînt de spi 
să poţi avea dreptate. 


nu te împiedică 


ABATELE 


Şi ce rațiune s-ar putea opune autenticităţii profe- 
țiilor, minunilor lui Moise, minunilor lui Isus şi ale marti- 
rilor? 


CONTELE 


Ah, nu vă sfătuiesc să vorbiţi despre profeţii de cînd 
şi copiii ştiu ce a mîncat profetul Ezechiel la prînzul său, 
ceva ce n-ar fi frumos de rostit în timpul cinei; de cînd 
şi ei cunosc aventurile lui Ohola şi Oholiba, despre.care 
e greu de voibit în faţa doamnelor; de cînd şi ei ştiu că 
Dumnezeul evreilor a poruncit profetului Osea să-şi ia o 
tîrfă, pentru a face copii de tirfă. Vai, veţi găsi, oare, şi 
altceva în aceşti mizerabili decît pălăvrăgeală şi obsce- 
nităţi?! 

Sărmanii dumneavoastră teologi să înceteze dispu- 
tele cu evreii asupra înţelesului unora dintre pasajele 
profeților lor, asupra cîtorva rînduri în ebraică despre 
un Amos, un Ioel, un Habacuc, un Ieremia, asupra cî- 
torva cuvinte ce povestesc despre Eliah, transportat în 
regiunile celeste orientale într-un car de foc, care Eliah 
— în paranteză fie spus — n-a existat niciodată. 

Ei să roşească, mai ales în faţa profeţiilor inserate 
în Evangheliile lor.:E cu putinţă, oare, să existe încă 
oameni care să nu fie cuprinşi de indignare atunci cînd 
Isus predică în Luca: „Vor fi semne în lună şi în stele. 
Şi pe pămînt va îi strîmtorare printre neamuri, care 
nu vor şti ce să facă la auzul urletului mării şi al valu- 
rilor! oamenii îşi vor da duhul de groază în aşteptarea 
lucrurilor care se vor întîmpla pe pămînt; căci puterile 
cerului vor fi clătinate. Atunci vor vedea pe Fiul omului 
venind pe un nor cu putere și mare slavă. Adevărat vă 
spun că nu va trece neamul acesta pînă cînd nu se vor 
împlini toate aceste lucruri“. 

E cu neputinţă, desigur, să existe o prezicere mai 
exactă, mai amănunţită și mai falsă. Trebuie să fii nebun 
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sa îndrăzneşti a spune că ea s-a implinit şi că fiul omului 
a venit într-un nor cu mare putere şi mare slavă. Cum 
se face că Pavel, în Epistola sa către Tesaloniceni (1, 
cap. IV, v. 17), confirmă această prezicere ri i 
ir-o alta şi mai neruşinată? „Apoi, noi, cei 
li rămas, m fi răpiți toți, împreună cu ei, în nori, ca 
să întimpinăm pe Domnul în văzduh“ etc. 

Oricît de puţin învățat ar fi cineva, ştie că dogma 
despre sfîrşitul şi întemeierea unei lumi noi era o himeră 
acceptată în vremea aceea de aproape toate popoarele. 
Veţi găsi această opinie în Lucrețiu, în cartea a IV-a. 
O veţi găsi în prima carte a Metamorfozelor-lui Ovidiu. 
Heraclit, cu mult timp înainte, spusese că această lume 
va fi mistuită de foc. Stoicii adoptaseră acest vis. Evreii 
pe jumătate, creştinii pe jumătate, care au fabricat Evan- 
gheliile, n-au pierdut prilejul de a adopta o dogmă atit 
de răs pin dită şi de a se bizui pe ea. Dar, cum lumea a 
continuat să trăiască încă mult timp şi Isus n-a venit 
într-un nor cu mare putere şi mare slavă în primul secol 
al Bisericii, ei au spus că se va întîmpla în cel de-al 
doilea secol; au promis-o apoi pentru cel de-al treilea; 
şi, din secol în secol, această extravaganță s-a reînnoit. 
Teologii au făcut asemenea unui şarlatan pe care l-am 
văzut pe cheiul Şcolii lîngă Pont-Neuf*?: el arăta oame- 
nilor, înspre seară, un cocoș şi cîteva sticle cu balsam: 
„Domnilor, spunea el, voi tăia gîtul cocoșului meu şi îl 
voi învia în clipa următoare în prezența dumnea voastră; 
dar înainte de asta trebuie să-mi cumpăraţi sticlele“. 
Se găseau întotdeauna oameni destul de nerozi pentru 


îine“. 

Doi membri ai Academiei de ştiinţe au avut curiozi- 
tatea şi perseverenţa de a reveni pentru a vedea cum o 
va scoate la capăt şarlatanul; farsa a durat opt zile la 
rînd; dar farsa aşteptării sfîrşitului lumii, în creştinism, 
a durat opt secole. După aceasta, domnule, mai spu- 
neţi-ne ceva despre profeţiile evreieşti sau creştine. 


raţie cere lumina zilei, o voi face 


DOMNUL FRERET 
Nu vă sfătuiesc să vorbiţi despre minunile lui Moise 
în fața unor oameni cărora le-a crescut barbă. Dacă toate 
aceste miracole de neconceput s-ar fi produs, egiptenii ar 
fi amintit despre ele în istoriile lor. Memoria atîtor fapte 
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prodigioase ce uimesc natura s-ar fi păstrat la toate po- 
poarele. Grecii, care erau informaţi despre toate legen- 
dele Egiptului şi ale Siriei, ar fi făcut să răsune ecoul 
acestor fapte supranaturale la cele două capete ale lumii. 
Dar nici un istoric, nici grec, nici sirian, nici egiptean, 
n-a pomenit un singur cuvînt despre ele. Flavius Iosif, 
atît de bun patriot, atît de pătruns de iudaismul său, 
acest Iosif care a cules atîtea mărturii în favoarea anti- 
chităţii poporului său, n-a putut să găsească nici una 
care să ateste cele zece urgii ale Egiptului, trecerea pe 
uscat prin mijlocul mării etc. 

Ştiţi că autorul Pentateuhului este încă nesigur: ce 
om teafăr va putea vreodată să creadă, pe cuvîntul nu 
ştiu cărui evreu, fie Esdras%, fie un altul, minuni atît 
de înspăimîntătoare, necunoscute de restul omenirii? 
Chiar dacă toţi profeții evrei ar fi pomenit de o mie de 
ori aceste evenimente ciudate, ar fi cu neputinţă să le 
crezi; dar nu există nici măcar un singur profet care 
să citeze cuvintele Pentateuhului despre mulţimea de 
minciuni, nici măcar unul care să intre în cel mai mic 
amănunt al acestor aventuri: explicaţi cum veţi putea 
această tăcere. 

Giîndiţi-vă că e nevoie de motive foarte grave pentru 
a răsturna astfel natura. Ce motiv, ce rațiune ar fi putut 
avea Dumnezeul evreilor? Aceea de a favoriza micul său 
popor, de a-i dărui un pămînt fertil? Pentru ce nu i-a 
dăruit Egiptul, în loc să facă minuni din care mare parte, 
spuneţi dumneavoastră, au fost egalate de vrăjitorii fa- 
raonului? Pentru ce să pună să fie sugrumaţi de îngerul 
exterminator toţi întîii născuţi ai Egiptului şi să moară 
toate animalele, astfel încît israeliţii, în număr de şase 
sute treizeci de mii de luptători, să fugă asemenea unor 
hoţi fricoşi? Pentru ce să le deschidă mijlocul Mării Ro- 
şii, ca ei să se ducă să moară de foame într-un deşert? 
Vă daţi seama de enormitatea acestor prostii; aveţi prea 
multă judecată pentru a le admite şi a crede în mod se- 
rios în religia creştină, întemeiată pe impostura evreia- 
scă. Vă daţi seama de ridicolul răspunsului obişnui 
că nu trebuie să pui întrebări lui Dumnezeu, că nu tre- 
buie să cercetezi abisul Providenţei. Nu, nu trebuie să-l 
întrebi pe Dumnezeu de ce a creat păduchi şi păianjeni, 
pentru că, fiind siguri că păduchii şi păianjenii există, 
nu putem şti de ce există; dar nu sîntem atît de siguri că 
Moise şi-a schimbat toiagul în şarpe şi a umplut Egip- 
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lul de păduchi, deşi păduchii erau familiari poporului 
său: nu-l întrebăm pe Dumnezeu; îi întrebăm pe nebuni 
vare îndrăznesc să-l facă pe Dumnezeu să vorbească 
şi să-i împrumute excesul extravaganţelor lor. 


CONTESA 


Dragul meu abate, nici despre minunile lui Isus nu 
vă sfătuiesc să vorbiţi. Oare creatorul universului s-a 
făcut evreu pentru a schimba apa în vin la o nuntă unde 
toată lumea era beată? A fost dus de diavol pe un munte 
de unde se văd toate împărățiile pămîntului? A băgat 
diavolul în trupul a două mii de porci într-o ţară în care 
nu existau porci? A făcut să se usuce un smochin ce nu 
rodise, atunci cînd nu era timpul smochinelor? Crede- 
ji mă, aceste minuni sînt la fel de ridicole ca acelea ale 
ui Moise. Recunoaşteţi cu glas tare ceea ce gîndiți în 
adîncul inimii. 


ABATELE 


Doamnă, puţin respect pentru veşmintele mele, vă 
rog; lăsaţi-mă să-mi fac meseria: sînt, poate, învins 
cînd este vorba despre profeţii şi miracole; însă în ceea 
ce-i priveşte pe martiri, este sigur că au existat; iar Pas- 
cal, patriarhul, de la Port-Royal dès Champs, a spus: 
„Cred cu dragă inimă întîmplările ai căror martori se 
lasă sugrumați.* 


DOMNUL FRERET 


Ah, domnule, cîtă rea-credinţă şi ignoranță la Pascal! 
Ai crede, auzindu-l, că a luat parte la interogatoriile 
apostolilor şi că a fost martor al supliciului lor. Dar unde 
a văzut el ca ei să fi fost torturați? Cine i-a spus că Si- 
mon Barjona, supranumit Petru, a fost crucificat la Roma 
cu capul în jos? Cine i-a spus că acest Barjona, un săr- 
man pescar din Galileea, a fost vreodată la Roma şi că 
a vorbit acolo în latineşte? Dacă el ar fi fost condamnat 
la Roma şi creştinii ar fi ştiut, prima biserică pe care ar fi 
construit-o apoi în cinstea sfinţilor ar fi fost Sfîntul Pe- 


* Textul lui Pascal este; „Nu cred decit întimplările ai căror 
martori s-ar lăsa sugrumaţi“ ” (Ed. Bruncschvicg, fragment 593); 
şi a scris aceasta pentru a combate Istoria Chinei a lui P. Martini. 
Voltaire vede în aceste cuvinte simbolul „fanatismului“ lui Pascal 
şi contrariul criticii istorice sănătoase. (N. ed. fr.) 
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tru din Roma, şi nu sfîntul Ion din Latran; papii n-ar fi 
pierdut un asemenea prilej; ambiția lor ar fi găsit în el 
un frumos pretext. La ce se ajunge cînd, pentru a dovedi 
că acest Petru Barjona a fost la Roma, eşti obligat să 
spui că o scrisoare care i se atribuie, datată în Babilon, 
era, de fapt, scrisă la Roma? Un autor celebru a spus 
foarte bine că, datorită unei asemenea explicaţii, o scri- 
soare datată la Petersburg trebuie să fi fost scrisă la 
Constantinopol. 

Desigur că şi sînt impostorii care au vorbit 
despre această călătorie a lui Petru. Este un anume 
Abdias, care a scris primul că Petru venise de la lacul 
Ghenezaret drept la Roma, la împărat, pentru a face 
minuni împotriva lui Simon Magul; el povesteşte despre 
o rudă a împăratului, înviată pe jumătate de Simon şi 
în întregime de celălalt Simon Barjona; el e cel care-i 
pune să se încaiere pe cei doi Simon, dintre care unul 
zboară prin aer şi-şi rupe picioarele din cauza rugăciu- 
nilor celuilalt; el e cel ce scrie povestea faimoasă a celor 
doi cîini trimişi de Simon pentru a-l mînca pe Petru. 

Toate acestea sint repetate de Marcel, de Hegesi 
lată bazele religiei creştine. Nu găsiţi în ele decît e 
țesătură de serbede imposturi, făcute de gloata cea 
mai josnică, singura care a îmbrățișat creştinismul 
timp de o sută de ani. 

Este o suită neîntreruptă de falsificatori. Ei plăs- 
muiesc scrisori ale lui Isus Hristos, plăsmuiesc scri- 
sori ale lui Pilat, scrisori ale lui Seneca, constituţii apo- 
stolice, versuri ale sibilelor în acrostihuri, Evanghelii 
în număr mai mare de patruzeci, fapte ale lui Barnabeu, 
liturghii ale lui Petru, lacob, Matei, Marcu etc. etc. Ştiţi 
asta, domnule, aţi citit, fără îndoială, aceste arhive i 
fame ale minciunii, pe care le numiţi fraude pioase; 
nu aveţi cinstea de.a recunoaşte, cel puţin în fața prie- 
tenilor dumneavoastră, că tronul papei n-a fost înte- 
meiat decit pe nişte himere, spre nenorocirea speciei 
umane? 


ABATELE 


Dar cum ar fi putut religia creștină să se ridice atit 
de'sus, dacă n-ar fi avut ca bază decît fanatismul și min- 
ciuna? 
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CONTELE 


Dar “mahomedanismul cum s-a ridicat încă şi mai 
sus? Cel puţin, minciunile sale au fost mai nobile, iar fa- 
natismul său — mai generos. Cel puţin, Mahomed a scris 
şi a luptat; Isus n-a ştiut nici să scrie, nici să se apere. 
Mahomed avea curajul lui Alexandru şi mintea lui Numa; 
Isus al dumneavoastră a asudat sînge şi apă de îndată 
ce a fost condamnat de judecătorii săi. Mahomedanis- 
mul nu s-a schimbat niciodată, în timp œ dumneavoa- 
stră v-aţi schimbat toată religia de zeci de ori. E o mai 
mare diferenţă între ceea ce este ea 'astăzi şi ceea ce era 
în primele timpuri decît între obiceiurile dumneavoastră 
şi cele ale regelui Dagobert. Sărmani creştini, nu, voi 
nu-l adoraţi pe Isus, ci îl insultaţi înlocuind legile sale 
cu legile voastre noi. Vă bateţi mai mult joc de el cu 
misterete voastre, relicvele, indulgenţele, profiturile sim- 
ple şi papalitatea voastră, decit o faceţi, în fiecare an, 
la 5 ianuarie, prin dezmăţatele voastre sărbători de 
Crăciun, în care o acoperiţi de ridicol pe fecioara Maria, 
îngerul care o vesteşte, porumbelul care o lasă grea, tîm- 
plarul care este gelos pentru asta şi sugarul pe care 
trei regi vin să-l salute între un bou şi un măgar, demnă 
tovărăşie a unei asemenea familii. 


ABATELE 


Totuşi, tocmai acest ridicol a fost găsit divin de către 
sfintul Augustin; el spunea: „Cred pentru că este absurd; 
cred pentru că este imposibil“. 


DOMNUL FRERET 


Eh! Ce importanţă au visele unui african, cînd mani- 
heist, cînd creştin, cînd destrăbălat, cînd cucernic, cînd 
tolerant, cînd persecutor? Ce contează pălăvrăgeala sa 
teologică? Aţi dori să-l respect pe acest retor smintit 
atunci cînd spune, în predica a XXII-a, că îngerul i-a 
făcut un copil Mariei prin ureche, „impraegnavit per 
aur em”? 


CONTESA 


Într-adevăr, văd absurdul; dar nu văd partea di- 
vină. Găsesc foarte normal ca creştinismul să fi luat 
ființă în poporul de rînd, aşa cum au fost întemeiate 
şi sectele anabaptiştilor şi ale quakerilor, aşa cum s-au 
născut profeţii din Vivarais şi din Gevennes, aşa cum 
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se dezvoltă acum facțiunea convulsionarilor. Entuzias- 
mul este cel ce începe, înşelătoria cea care sfirşeşte. 
Religia e asemenea jocului: 

Incepi prin a fi înşelat, 

Sfirşeşti prin a fi escroc. 


DOMNUL FRERET 


E foarte adevărat, doamnă. Ceea ce rezultă cu cea mai 
mare probabilitate din haosul poveştilor despre Isus, 
scrise împotriva lui de evrei şi în favoarea sa de creş- 
tini, este că el era un evreu de bună-credinţă, care voia 
să crească în ochii poporului, asemenea întemeietorilor 
recabiților, esenienilor, saduceenilor, fariseilor, idaiţilor, 
herodienilor, ioaniştilor, terapeuţilor şi a atitor alte mici 
facţiuni apărute în Siria, care era patria fanatismului. 
E probabil că a atras cîteva femei de partea sa, ca şi pe 
toți cei ce voiau să fie capi de sectă; că i-au scăpat mai 
multe cuvinte indiscrete împotriva magistraţilor şi că a 
fost pedepsit cu cruzime, cu pedeapsa capitală. Dar fap- 
tul că a fost condamnat, fie sub domnia lui Irod cel Mare, 
aşa cum pretind talmudiştii, fie sub Irod tetrarcul, aşa 
cum spun unele Evanghelii, contează prea puţin. E do- 
vedit faptul că discipolii săi au fost foarte obscuri pînă 
cînd au întîlnit la Alexandria cîţiva platonicieni, care 
au sprijinit fanteziile galileenilor cu fanteziile lui Platon. 
Oamenii de atunci erau pătrunşi de demoni, de genii rele, 
de obsesii, de posedări, de magie, asemenea sălbatici- 
lor de astăzi. Aproape toate bolile erau posedări ale spi- 
ritelor rele. Evreii, din timpuri imemoriale, se făliseră 
că alungă diavolii cu rădăcina Barath, aşezată sub 
nasul bolnavilor şi cu cîteva cuvinte atribuite lui So- 
lomon. Tînărul Tobie alunga diavolul cu fumul unui 
peşte pus pe grătar. lată originea miracolelor cu care 
s-au lăudat galileenii. 

Păgînii erau suficient de fanatici pentru a admite că 
galileenii puteau face minuni. Căci păgiînii credeau că şi 
ei înşişi le pot face. Credeau în magie ca şi discipolii lui 
Isus. Dacă un bolnav se vindeca prin forța naturii, ei nu 
pierdeau prilejul de a asigura că el a fost uşurat de o du- 
rere de cap prin forţa descîntecelor. Le spuneau creşti- 
nilor: voi aveţi multe secrete, noi — de asemenea; voi 
vindecaţi prin cuvinte, noi —'de asemenea; n-aveţi faţă 
de noi nici un avantaj. 

Dar cînd galileenii, cîştigînd de partea lor o gloată 
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numeroasă, au început să propovăduiască împotriva re- 
ligiei de stat; cînd, după ce ceruseră toleranța, au îndrăz- 
nit să fie intoleranţi; cînd au vrut să-şi ridice noul fa- 
natism pe ruinele vechiului fanatism, atunci preoții şi 
magistraţii romani au fost cuprinşi de mînie împotriva 
lor şi îndrăzneala le-a fost reprimată. Ce-au făcut? Au 
inventat, aşa cum am văzut, o mie de minuni în favoarea 
lor; din păcăliţi, s-au transformat în escroci, au devenit 
falsificatori; s-au apărat prin cele mai nedemne fraude, 
neputînd utiliza alte arme, pînă în timpul în care Con- 
stantin, devenit împărat cu ajutorul banilor lor, le-a 
aşezat religia pe tron. Atunci escrocii au devenit sîn- 
geroşi. Îndrăznesc să vă asigur că de la conciliul din 
Niceea şi pînă la rebeliunea din Gévennes, nu s-a scurs 
măcar un singur an în care creştinismul să nu fi vărsat 
sînge. 
ABATELE 


Ah, domnule, e prea mult spus. 


DOMNUL FRERET 


Nu; nu e spus de-ajuns. Recitiţi doar Istoria Eclezi- 
astică; priviţi-i pe donatişti şi pe adversarii lor ucigîn- 
du-se cu ciomagul; pe athanasieni şi pe arieni umplînd 
imperiul roman de singe pentru un diftong. Priviţi-i pe 
aceşti barbari creştini plîngîndu-se cu amărăciune că în- 
țeleptul împărat Julian îi împiedică să se sugrume și să 
se distrugă. Priviţi această suită înspăimîntătoare de 
masacre; atîția oameni de rînd morţi în suplicii, atîția 
prinți asasinați, rugurile aprinse în conciliile du-nnea- 
voastră, douăsprezece milioane de nevinovaţi, locuitori 
ai unei noi emisfere, ucişi asemenea fiarelor sălbatice 
într-un parc, sub pretext că nu voiau să fie creştini; şi, 
în vechea noastră emisferă, creştinii masacrați fără 
încetare unii de ceilalți, bătrîni, copii, mame, fiice, sfîr- 
şindu-se în număr mare în cruciadele albigenzilor, în 
războaiele husiţilor, în cele ale luteranilor, în ale calvi- 
niştilor, ale anabaptiştilor, al Sfîntului Bartolomeu, în 
masacrele din Irlanda, în cele din Piemont, în cele din 
Câvennes; şi în timpul acesta, un episcop la Roma, tolă- 
nit pe un pat moale, lasă să-i fie sărutate picioarele, şi 
cincizeci de castraţi îi fredonează ceva pentru a-i alunga 
plictiseala. Dumnezeu mi-e martor că acest portret 
este fidel şi nu veţi îndrăzni să mă contraziceţi. 


463 


ABATELE 


Mărturisesc că e ceva adevărat în ceea ce afirmaţi; 
dar, aşa cum spunea episcopul de Noyon, acestea nu 
sînt lucţuri de discutat la masă. Cina ar fi prea tristă 
dacă discuţia s-ar învîrti prea mult timp în jurul gro- 
zăviilor făcute de oameni. Istoria Bisericii tulbură di- 
gestia. 


CONTELE 

Faptele au tuiburat-o şi mai mult. 
ABATELE 

Nu religia creştină e de vină, ci abuzurile. 
CONTELE 


Ar fi bine dacă n-ar fi existat decit cîteva abuzuri. 
Dar preoții au vrut să trăiască pe spinarea noastră din 
clipa în care Pavel sau cel care i-a luat numele ascris: 
„Nu sînt eu îndreptăţit să fiu hrănit şi îmbrăcat de voi, 
eu, femeia mea sau sora mea?“. Biserica a vrut mereu 
să-şi întindă stăpînirea peste tot, a folosit toate armele 
posibile pentru a ne smulge bunurile şi vieţile, încă de 
la pretinsa aventură a lui Anania şi a Safirei care, se 
spune, aduseseră la picioarele lui Simon Barjona prețul 
moştenirii lor, păstrînd cîteva drahme pentru subzistență; 
este evident că istoria Bisericii este o suită continuă de 
certuri, imposturi, insulte, înşelătorii, jafuri şi asasinate; 
toate acestea demonstrează că abuzul ţine de esenţa ei, 
aşa cum e demonstrat că lupul a fost întotdeauna car- 
nivor şi că nu prin cîteva azuburi trecătoare a supt 
sîngele oilor noastre. 


ABATELE 


Aţi putea spune acelaşi lucru despre toate religiile. 
CONTELE 


Deloc; vă cer să-mi arătaţi un singur război iscat din 
dogmă într-o singură sectă a antichităţii. Vă cer să-mi 
arătați la romani un singur om persecutat pentru opi- 
niile sale, de la Romulus şi pînă în timpul în care au 
venit creştinii să răstoarne totul. Această barbarie ab- 
surdă nu ne era rezervată decît nouă. Roșiţi, deci, titi 
adevărul care vă: apasă şi nu puteți răspunde nimic. 
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ABATELE 
Şi, deci, nu răspund nimic. Sînt de acord că dispu- 
tele teologice sînt absurde şi funeste. 
DOMNUL FRERET 


Admiteţi, atunci, că un arbore care a purtat mereu 
otravă trebuie tăiat din rădăcină. 


ABATELE 


E ceea ce nu voi admite niciodată, căci acest arbore 
a dat şi fructe bune. Dacă o republică a fost mereu tul- 
burată de disensiuni, nu înseamnă că trebuie distrusă 
republica. Legile ei pot fi reformate. 


CONTELE 


Religia nu se aseamănă cu un stat. Veneţia şi-a re- 
format legile şi a înflorit; dar cînd s-a dorit reformarea 
catolicismului, Europa a înotat în sînge; iar cînd celebrul 
Locke, dorind să menajeze în același timp imposturile 
acestei religii şi drepturile umanităţii, a scris cartea sa 
Creștinismul rațional, n-a avut nici măcar patru disci- 
poli: dovadă destul de puternică a faptului că rațiunea 
şi creştinismul nu pot duce viață împreună. Nu există 
decît un singur remediu în starea în care se află lucru- 
rile, şi chiar şi acesta e doar un paleativ: acela de a 
supune în mod absolut religia suveranului şi magistra- 
ților. 


DOMNUL FRERET 


Da, cu condiţia ca suveranul şi magistraţii să fie 
luminaţi, ca ei să ştie să tolereze în egală măsură orice 
religie, să-i privească pe toți oamenii ca pe fraţii lor, să 
nu ia în consideraţie ceea ce gîndesc ei, ci doar ceea 
ce fac; să-i lase liberi în relaţia lor cu Dumnezeu şi să 
nu-i lege decît prin legi în tot ceea ce datorează oame- 
nilor. Căci ar trebui trataţi asemenea unor fiare acei 
magistrați care ar susţine religia cu ajutorul călăilor*. 


ABATELE 
Şi dacă, în momentul în care toate religiile ar fi auto- 
* Pasaj important pentru gîndirea politică a lui Voltaire, care 


e resuma la: anticlericalism, toleranță, materialism politic. (N, 
ed. fr. 
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rizate, ar lupta una împotriva celailalte? Dacă protestan- 
tul, catolicul, grecut, turcul, evreul s-ar încăicra ieşind 
de la slujbă, de la predică, de la moschee, de la sina- 
gogă? 

DOMNUL FRERET 


Atunci trebuie ca un regiment de dragoni să-i îm- 
prăştie. 


CONTELE 


Mi-ar plăcea mai mult să li se dea lecţii de modera- 
ție decît să li se trimită regimente; aş dori să încep prin 
a instrui oamenii îna înte de a-i pedepsi. z 


ABATELE 


Să instruieşti oamenii! Ce spunnți, domnule conte? 
Credeţi că sînt vrednici de aceasta? 


CONTELE 


înţeleg, credeţi în continuare că ei nu trebuie decît 
înşelaţi; nu sînteţi vindecat decît pe jumătate: boala 
dumneavoastră veche revine mereu. 


CONTESA 


Am uitat să vă cer părerea asupra unui lucru pe care 
l-am citit ieri in istoria mahomedanilor şi care m-a im- 
presionat mult. 

Hassan, fiul lui Ali, fiind în baie, unul dintre sclavii 
săi i-a aruncat, din nebăgare de seamă, un cazan de apă 
fierbinte de trup. Slujitorii lui Hasan au vrut să-l tragă 
în țeapă pe vinovat. Hassan, în loc să-l tragă în țeapă, i-a 
dăruit douăzeci de monede de aur. „Există, a spus el, o 
treaptă de glorie în paradis pentru aceia care plătesc ser- 
viciile, una mai înaltă pentru aceia care iartă răul şi una 
şi mai înaltă pentru aceia care răsplătesc răul involun- 
tar.“ Cum consideraţi această faptă şi aceste spuse? 


CONTELE 
Recunosc în ele pe bunii musulmani din primul secol. 


* Principiu puţin dezvoltat aici, dar care se regăseşte adeseori 
la Voltaire. Vezi, în Dictionnaire philosophique, articolul FRAUDE 
(fraudă). (N. ed: fr.) 


466 


ABATELE 
lar eu — pe bunii creştini. 
DOMNUL FRERET 


Iar eu sînt nemulțumit că Hassan cel opărit, fiul lui 
Ali, a dat douăzeci de monede de aur pentru a avea slavă 
în paradis. Nu-mi plac faptele frumoase interesate. Aş fi 
vrut ca Hassan să fie destul de virtuos și destul de uman 
pentru a tămădui deznădejdea sclavului, fără a se gîndi 
să fie aşezat în rai pe cea de-a treia treaptă. 


CONTEŞA 


Să mergem să bem o cafea. Îmi închipui că, dacă la 
toate mesele din Paris, Viena, Madrid, Lisabona, Roma 
şi Moscova. s-ar purta discuţii atît de instructive, lumea 
n-ar putea merge decît mai bine. 


A TREIA CONVORBIRE 
După cină 


ABATELE 

Excelentă cafea, doamnă. 
CONTESA 

Da, vine din țara musulmanilor, nu e mare păcat? 
ABATELE 


Lăsînd gluma la o parte, doamnă, o religie le e ne- 
cesară oamenilor. 


CONTELE 


Da, desigur; şi Dumnezeu le-a dăruit o religie divină, 
eternă, ce sălăşluieşte în toate inimile: este aceea pe care, 
după dumneavoastră, o practicau Enoh, noahizii şi Abra- 
ham; este cea pe care învățații chinezi au păstrat-o de 
mai mult de patru mii de ani, dragostea pentru un Dum- 
nezeu, iubirea de dreptate şi oroarea față de crimă. 


CONTESA 


E, oare, cu putinţă să se fi părăsit o religie atît de cu- 
rată şi atît de sfîntă pentru sectele oribile care au inva- 
dat pămîntul? 
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DOMNUL FRERET 


În materie de religie, doamnă, am dovedit o conduită 
contrară celei pe care am avut-o în materie de îmbrăcă- 
minte, locuinţă şi hrană. La început, am avut peşteri, 
colibe, îmbrăcăminte din piei de animale şi ghindă; apoi 
am avut pîine, mîncăruri gustoase, îmbrăcăminte țesută 
din lînă şi mătase, case curate şi comode; dar, în ceea 
ce priveşte religia, ne-am întors la ghindă, la pieile 
de animale şi la peşteri. 

ABATELE 

Ar fi foarte greu să ieşiţi de acolo. Vedeţi că religia 
creştină, de pildă, e peste tot încorporată statului şi că, 
de la papă şi pînă la ultimul capucin, fiecare îşi înteme- 
iază tronul sau bucătăria pe ea. V-am mai spus că oa- 
menii n-au destulă judecată pentru a se mulțumi cu o 
religie curată şi demnă de Dumnezeu. 


CONTESA 


Nu  gîndiţi în felul acesta; chiar dumneavoastră 
mărturisiți că oamenii au avut această religie în timpul 
lui Enoh, al lui Noe şi al lui Abraham. De ce n-am avea 
la fel de multă judecată astăzi ca pe vremea aceea? 


ABATELE 


Trebuie s-o spun: pentru că atunci nu existau cano- 
nici cu venit mare, nici abatele de Corbie cu un milion, 
nici papa cu şaisprezece sau optsprezece milioane. Ar 
fi nevoie, poate, pentru a înafoia societăţii umane toate 
aceste bunuri, de războaie la fel de sîngeroase ca şi 
cele care au trebuit pentru a i le smulge. 


CONTELE 


Deşi am fost militar, nu vreau să lupt împotriva 
preoţilor şi a călugărilor; nu vreau ca adevărul să triumfe 
prin moarte, aşa cum ei au făcut să triumfe greşeala; aş 
dori,, însă, cel puțin ca acest adevăr să lumineze oame- 
nii, ca ei să fie mai blînzi' şi mai fericiţi, să înceteze de 
a mai fi superstiţioşi, iar capilor bisericii să le fie teamă 
de-a, persecnta. 

ABATELE 

E destul de greu (de vreme ce trebuie, în sfirşit, să 
mă explic) să-i eliberezi pe cei lipsiţi de minte din niște 
lanţuri pe care le venerează. Aţi fi, poate, bătut cu pie- 
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tre de locuitorii Parisului dacă, pe timp de ploaie, aţi 
împiedica să fie plimbat pe străzi pretinsul schelet al 
sfintei Genoveva, pentru ca timpul să se îndrepte. 


DOMNUL FRERET 


Nu cred ceea ce spuneţi; raţiunea a progresat atit 
de mult, încît, de mai bine de zece ani, n-au mai fost ptim- 
bate aceste pretinse moaşte şi cele ale lui Marcel prin 
Paris. Eu cred că e foarte uşor de dezrădăcinat, puţin 
cîte puțin, toate superstiţiile care ne-au abrutizat. Nu mai 
credem în vrăjitori, nu se mai exorcizează diavolii; şi, 
deşi s-a spus că Isus al dumneavoastră şi-a trimis apos- 
tolii tocmai pentru a alunga diavolii, nici un preot prin- 
tre noi nu mai este nici atît de nebun, nici atît de prost ca 
să se laude că i-a alungat; relicvele sfîntului Francisc 
au devenit ridicole, iar cele ale sfîntului Ignaţiu vor fi, 
poate, într-o zi tirite prin noroi împreună cu iezuiţii 
înşişi. I se lasă, într-avevăr, papei ducatul de Ferrara, 
pe care l-a uzurpat, domeniile pe care Cezar Borgia le-a 
smuls cu sabia şi cu otravă, şi care sînt redate bisericii 
“Romei, deşi el nu se afla în slujba acesteia, li se lasă pa- 
pilor Roma însăşi, pentru că nu vrem ca împăratul să 
pună mîna pe ea; i se plătesc încă impozite, deşi este 
un lucru ruşinos şi o simonie evidentă; nu vrem să se 
facă vilvă pentru o subvenție atit*de neînsemnată. Oa- 
menii, subjugaţi obiceiurilor, nu rup dintr-odată un tirg 
prost făcut acum aproape trei sute de ani. Dar să aibă 
papii insolenţa de a trimite, ca pe vremuri, soli a latere 
pentru a impune poporului dijma, pentru a excomunica 
regii, pentru a le pune statele sub interdicţie, pentru a 
le da coroanele altora, şi veţi vedea cum va fi primit un 
legat a latere.* Nu m-aş mira ca parlamentul din Aix 
sau din Paris să-l spînzure. 

CONTELE 

Vedeţi cîte prejudecăţi ruşionase ain scuturat. Arun- 
caţi-vă ochii asupra părţii celei mai opulente din Elve- 
ţia, asupra celor şapte Provincii Unite, la fel de puter- 
nice ca Spania, asupra Marii Britanii, ale cărei forţe 
maritime ar ţine piept cu succes forţelor reunite ale 
tuturor celorlalte naţiuni; priviţi tot nordul Germaniei 


* de pe lingă, din preajma (papii). (N. t.) 
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şi Scandinavia, pepiniere inepuizabile de războinici, toate 
aceste popoare ne-au depăşit cu mult în ceea ce pri- 
veşte progresul raţiunii. Sîngele fiecărui cap de hidră 
pe care l-au doborît le-a îngrăşat cîmpiile; abolirea 
călugărilor le-a populat şi îmbogăţit statele; se poate 
face, desigur, şi în Franţa ceea ce s-a făcut în alte părți; 
prin aceasta, Franţa va fi mai bogată şi mai populată. 


ABATELE 


Ei bine, după ce veţi fi vindecat Franţa de molima 
călugărilor; după ce nu se vor mai vedea moaşte ridi- 
cole; după ce nu vom mai plăti episcopului Romei un 
tribut ruşinos; după ce vor fi dispreţuite atît de mult 
consubstanţialitatea şi originea Sfîntului Duh din Tată 
şi Fiu şi transsubstanţialitatea, încît nu se va mai vorbi 
despre ele; după ce toate aceste mistere vor fi înmor- 
mîntate în Suma siîntului Toma; după ce teologii vor 
fi reduși la tăcere, dumneavoastră veţi rămîne creştini; 
veţi,dori în zadar să mergeţi mai departe: e ceea ce nu 
veți reuşi niciodată. O religie a filozofilor nu este făcută 
pentru oameni. 


DOMNUL FRERET 
Est quadam prodire tenus, si non datur ultra* 
(e. I epist. L v. 32) 


Vă voi spune împreună cu Horaţiu: ‘medicul dum- 
neavoastră nu vă va da niciodată vederea unui linx, dar 
răbdaţi să vă scoată albeaţa de pe ochi. Gemem sub gre- 
utatea a o sută de livre de lanţuri, fiţi de acord să fim 
uşuraţi de trei sferturi din ele. Cuvîntul creştin s-a răs- 
pîndit, el va rămîne; însă, puţin cîte puţin, Dumnezeu 
va fi acordat fără a îi amestecat cu altceva, fără a i se 
da nici o mamă, nici un fiu, nici un tată scornit, fără a 
se spune că el a murit în chinuri infame, fără a se crede 
că se fac dumnezei din făină, în sfîrşit, fără această în- 
gramadire de superstiții care fac ca popoare civilizate să 

ie mai prejos decît sălbaticii. Adoraţia pură a Ființei 
supreme începe să fie astăzi religia tuturor oamenilor 
cinstiți şi în curînd ea va coborî în partea sănătoasă 
a poporului însuşi. 


* Se poate ajunge pină la un anume punct, de nu-i posibil mai 
departe. (N. t.) 
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ABATELE 


Nu credeţi, oare, că lipsa de credință (ale cărei 
imense progrese le constat) dăunează poporului, dacă 
va cobori pînă la el, şi îl va duce la crimă? Oamenii 
sint supuşi nenorocirilor şi pasiunilor crude; au nevoie 
de un îrîu care să-i rețină şi de o eroare care să-i con- 


soleze. 
DOMNUL FRERET 


Cultul raţional al unui Dumnezeu drept, care pedep- 
seşte şi răsplăteşte, ar face, desigur, ca societatea să fie 
fericită; dar, atunci cînd această recunoaștere salva- 
toare a unui Dumnezeu drept este desfigurată prin min- 
ciuni şi superstiții periculoase, leacul se transformă în 
olravă, şi ceea ce ar trebui să alunge crima o încura- 
jează. Un om rău care nu judecă decît pe jumătate (şi 
sînt mulţi de acest fel) îndrăznește adeseori să nege 
existența lui Dumnezeu, care i-a fost descris într-un 
mod revoltător. 

Un alt oni rău, măcinat de mari pasiuni într-un su- 
flet slab, e deseori împins spre nelegiuire de siguranţa 
iertării pe care i-o oferă preoţii. „Cît de mare ar fi nu- 
mărul crimelor cu care eşti mînjit, mărturiseşte-te mie 
şi totul îţi va fi iertat prin meritele unui om care a 
fost răstignit în Iudeea acum multe secole. Aruncă-te, 
după aceea, de şapte ori şaizeci şi şapte de ori, în noi 
crime, şi totul îţi va fi iertat din nou.“ Nu înseamnă, 
oare, aceasta a duce în ispită? Nu înseamnă a netezi 
toate căile nelegiuirii? Brinvillierst nu se spovedea, 
oare, după fiecare otrăvire pe care o comitea? Ludovic 
al XI-lea“? nu făcea, oare, la fel? 

Anticii aveau, ca şi noi, spovedania şi ispăşirea; dar 
nu se putea ispăşi după cea de-a doua crimă. Nu erau 
iertate două paricide. Am luat totul de la greci şi de la 
romani, şi am stricat totul. 

Infernul lor era neruşinat, recunosc; dar diavolii noş- 
tri dovedesc mai multă prostie decît furiile lor. Aceste 
furii nu erau ele înşele osîndite; ele erau privite ca 
niște executoare, şi nu ca victime ale răzbunării divine. 
Să fii în acelaşi timp călău şi osîndit, cel ce aprinde ru- 
gurile şi cel ce este ars, aşa cum sînt diavolii noştri, e o 
contradicţie absurdă, vrednică de noi, şi cu atît mai ab- 
surdă cu cît căderea îngerilor, această temelie a crești- 
nismului, nu se găseşte nici în Geneză, nici în Evanghe- 
lie. Este o veche plăsmuire a brahmanilor. 
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În sfîrşit, domnule, toată lumea ride astăzi de infer- 
nul dumneavoastră, fiindcă e ridicol; dar nimeni n-ar 
rîde de un Dumnezeu care răsplăteşte şi care răzbună, 
de la care s-ar aştepta preţul virtuţii sau pedeapsa eri- 
mei, neştiind cum vor arăta pedepsele şi recompensele, 
dar fiind convins că ele vor veni, pentru că Dumnezeu 
este drept. 


CONTELE 


Cred că domnul Freret a explicat destul de bine în ce 
fel religia poate fi o îrînă salvatoare. Eu vreau să încerc 
să vă dovedesc că o religie pură poate consola oamenii 
infinit mai bine decît a dumneavoastră. 

Există o anumită împăcare — spuneţi — în iluziile 
sufletelor credincioase; poate aveţi dreptate; şi la casele 
de nebuni există aşa ceva. Dar ce chinuri, atunci cînd 
aceste suflete ajung să se lumineze! Cu cîtă îndoială 
şi deznădejde petrec unele călugăriţe zilele lor triste! Aţi 
văzut cu ochii dumneavoastră, dumneavoastră înșivă 
mi-aţi spus: mănăstirile sînt locul căinţei; dar, mai ales 
la bărbaţi, mănăstirea este bîrlogul discordiei şi al invi- 
diei. Călugării sînt nişte ocnaşi de bună voie care se 
bat în timp ce trag la rame împreună; fac excepţie foarte 
puţini, care sînt fie într-adevăr penitenţi, fie utili; dar, 
oare, Dumnezeu a creat bărbatul şi femeia pe pămînt 
pentru ca ei să-şi tirască zilele în nişte chilii, despărțiți 
pentru totdeauna unul de celălalt? Acesta e scopul na- 
turii? Toată lumea protestează împotriva călugărilor; 
eu îi pline: Cea mai mare parte dintre ei, abia sfîrşin- 
du-şi copilăria, şi-au'sacrificat pentru totdeauna liberta- 
tea; şi, din o sută, cel puţin optzeci se usucă în amără- 
ciune. Unde este, deci, acea mare consolare pe care re- 
ligia dumneavoastră o oferă oamenilor? Un preot cu 
venituri mari e mîngiiat, fără îndoială; dar de bani, nu 
de credința sa. Dacă se bucură de o fericire oarecare, 
el nu o poate gusta decît încălcînd regulile stării sale. Nu 
este fericit decît ca om de lume, şi nu ca om al bisericii. 
Un tată de familie, înţelept, împăcat cu domnul, ataşat 
patriei sale, înconjurat de copii şi de prieteni, primeşte 
de la Dumnezeu binecuvîntări de o mie de ori mai mari. 

Mai mult decît atit, tot ce aţi putea spune în favoarea 
meritelor călugărilor dumneavoastră aş putea eu să spun 
din şi mai, multe motive despre dervişi, despre fachiri, 
despre călugării budişti. Penitenţele lor sînt de o sută 
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de ori mai aspre; ei şi-au impus o austeritate şi mai în- 
păimîntătoare; şi acele lanţuri de fier sub care se 
icovoaie, acele braţe mereu întinse în aceeaşi poziţie, 
acele mortificări cumplite nu sînt nimic în comparaţie 
vu tinerele femei din India care ard pe rugul soţilor lor, 
în speranța nebună de a renaşte împreună. 

Nu mai lăudaţi, deci, nici suferințele, nici mîngîierea 
pe care te face să le simţi religia creştină. Recunoaşteţi 
că ea nu se apropie cu nimic de cultul raţional pe care 
o familie cinstită îl îi ă Fiinţei supreme, fără super- 


îl închi 
sliție. Renunţaţi la chiliile mănăstirilor; renunţaţi la 
misterele dumneavoastră contradictorii şi inutile, care au 
ajuns de hazul tuturor; propovăduiţi morala şi pe Dum- 
nezeu, şi vă spun că va fi mai multă virtute şi mai multă 
fericire pe pămînt. 


CONTESA 
Sînt de aceeaşi părere. 
DOMNUL FRERET 
Şi eu, desigur. 
ABATELE 


Ei bine, de vreme ce trebuie să vă încredințez taina 
mea, şi eu sînt. 

În acel moment, sosiră preşedintele de Maisons, aba- 
tele de Saint-Pierre, domnul Dufay, domnul Dumar- 
sais*; iar domnul abate de Saint-Pierre citi, după obi- 
ceiul său, gindurile lui de dimineață: despre fiecare 
dintre ele s-ar putea scrie o lucrare întreagă. 


dintele le Maisons este acel prieten din tinerețe, căruia 
adus un atit de frumos elogiu în Temple du Goût. Abatele 
de Saint-Pierre (1658—1743) este celebru mai ales pentru cartea sa 
Projet de paix perpetuielle (1713); el a fondat, sub Regenţă, clubul 
„de lEntresol“, care a devenit un tăcaş de discuţii politice de prim or- 
din. A scris numeroase proiecte de reforme. Charles-Francois Du 
Fay (1698—1739) a fost membru al Academiei de Ştiinţe şi predeceso- 
rul lui Buffon ca interdent al Grădinii Regelui. Dumarsais (1676 
1756) este unul dintre principalii gramaticieni ai secolului al XVIII-lea; 
a fost colaborator al Enciclopediei. (N. ed. îr.) 


473 


GÎNDURI RAZLEȚE ALE ABATELUI 
DE SAINT-PIERRE 


Majoritatea prinților, a miniştrilor, a oamenilor im- 
portanţi, n-au timp să citească; ei disprețuiesc cărţile şi 
sînt călăuziţi de o carte groasă, care este mormîntul 
bunului-simţ. 

Dac-ar fi ştiut să citească, ar fi ferit lumea de toate 
relele pe care superstiţia şi ignoranța le-au prilejuit. 
Dacă Ludovic al XIV-lea ar fi ştiut să citească, n-ar fi 
revocat edictul din Nantes.“ A 

Papii şi susținătorii lor au crezut atît de mult că 
puterea lor nu se întemeiază decît pe ignoranță, încît 
au interzis întotdeauna citirea singurei cărți care le anun- 
ță religia; ei au spus: asta e legea voastră, şi vă interzi- 
cem s-o citiți; nu veţi şti din ea decît ceea ce vom bi- 
nevoi noi să vă învăţăm. Această extravagantă tiranie 
nu e de înţeles; ea există, totuşi, şi orice Biblie într-o 
limbă vorbită de credincioşi e interzisă la Roma; ea nu 
e permisă decît într-o limbă pe care n-o mai vorbeşte 
nimeni. 

Toate uzurpările papale au ca pretext un mizerabil 
joc de cuvinte, o vorbă cu două înţelesuri care e pusă 
în gura lui Dumnezeu şi pentru care un şcolar, dac-ar 
spune-o, ar fi biciuit: „Tu eşti Petru, şi pe această 
piatră îmi voi zidi Biserica“. 

Dacă ei ar şti să citească, ar vedea limpede că religia 
n-a făcut decît rău cîrmuirii țării; a făcut mult rău în 
Franţa, prin persecuțiile împotriva protestanților; prin 
disputele asupra nu ştiu cărei bule, mai demnă de dis- 
preţ decît un cîntec de pe Pont-Neuf; prin celibatul ri- 
dicol al preoţilor, prin trîndăvia călugărilor; prin tirgu- 
rile proaste făcute cu episcopul Romei etc. 
< Spania şi Portugalia, mult mai abrutizate decît 
Franţa, încearcă toate aceste rele, şi pe deasupra au In- 
chiziţia, care dac-ar exista infernul, ar fi cel mai groaznic 
lucru căruia acest infern i-ar fi putut da naştere. 

În Germania, au loc certuri interminabile între cele 
trei secte admise prin tratatul din Westfalia“: locuitorii 
ținuturilor supuse nemijlocit preoților germani sînt nişte 
brute care abia au ce mînca. 

În Italia, această religie care a distrus imperiul ro- 
man n-a lăsat decît mizerie şi muzică, eunuci, arlechini 
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şi preoți. Este îngropată în comori o mică statuie neagră 
numită Madona din Lorettat*; iar pămînturile nu sînt 
cultivate. 

Teologia este în religie ca otrava în alimente. 

Faceţi temple în care Dumnezeu să fie adorat, să fie 
vintate binefacerile sale, vestită dreptatea sa, lăudată 
virtutea: toate celelalte nu sînt decit spirit de turmă, 
facțiune, impostură, orgoliu, avariţie, şi trebuie proscrise 
pentru totdeauna. 

Nimic nu e mai util oamenilor decit un preot care 
jie registrul naşterilor, dă ajutor săracilor, îi mîngîie pe 
bolnavi, îi îngroapă pe morți, aduce pacea în case, şi 
care nu e decit un maestru al moralei. Pentru a-l duce în 
stare de a fi util, trebuie ca el să fie mai presus de ne- 
voi şi să nu-i fie cu putință a-şi dezonora funcţia ple- 
dînd împotriva stăpinului şi a enoriașilor săi, aşa cum 
fac atîţia preoți de ţară; existenţa să le fie asigurată de 
provincia în care locuiesc, după întinderea parohiei lor, 
şi să n-aibă alte griji decît aceea de a-şi îndeplini da- 
toriile. 

Nimic nu e mai inutil decît un cardinal. Ce înseamnă 
o demnitate străină conferită de un preot-străin, demni- 
late fără funcţie, şi care aproape întotdeauna aduce e 
rentă de o sută de mii de scuzi, în timp ce un preot de 
țară n-are nici cu ce să-i ajute pt săraci, zici cu ce să 
se ajute pe el însuşi? 

Cea mai bună cîrmuire este, fără îndoială, cea care 
nu admite decît numărul de preoți necesar, căci cei de 
prisos nu sînt decît o povară primejdioasă. Cea mai bună 
cîrmuire este aceea în care preoţii sînt căsătoriţi, căci 
astfel vor fi cetăţeni mai buni; dăruiesc statului copii 
şi îi cresc în cinste; este aceea în care preoţii nu in- 
drăznesc să propovăduiască decit morala, căci dacă pro- 
povăduiesc controversa, aceasta va face să sune clopotul 
discordiei. 

Oamenii cinstiţi citesc cu groază istoria războaielor 
religioase; disputele teologice îi fac să ridă asemenea 
farselor italiene. Să avem aşadar o religie care să nu-i 
facă pe oameni nici să se înfioare, nici să rîd 

Au existat vreodată teologi de bună-credinţă? Da, aşa 
cum au existat oameni care se credeau vrăjitori. 

Domnul Deslandes, de la Academia de Ştiinţe din 
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Berlin, care a publicat recent /storia filozofiei*, spune, în 
volumul al Hl-lea, pagina 299: „Facultatea de teologie 
mi se pare a fi corpul cel mai vrednic de dispreţ al rega- 
tului“; ea ar deveni unul dintre cele mai respectabile, 
dacă s-ar mărgini să predea morala şi pe Dumnezeu. Ar 
fi singurul mijloc de a-şi ispăşi hotăririle criminale îm- 
potriva lui Henric al III-lea şi a marelui Henric al IV-lea. 

Miracolele pe care le fac calicii în foburgul Saint-Mc- 
dard pot ajunge departe dacă domnul cardinal! de Fleury 
nu va face ordine. El trebuie să îndemne la pace şi să in- 
terzică sever miracolele. 

Monstruoasa bulă Unigenitus poate încă să tulbure 
regatul. Orice bulă este un atentat la demnitatea coroa- 
nei şi la libertatea naţiunii. 

Gloata a creat supertiţia; oamenii cinstiţi o distrug. 

Se încearcă perfecționarea legilor şi a artelor; poate, 
oare, să fie uitată religia? 

Cine va incepe epurarea ei? Oamenii care gîndesc. 
Ceilalţi îi vor urma. 

Nu e ruşinos că fanaticii sint zeloşi, iar înțelepţii — 
nu? Trebuie să fii prudent, dar nu timid. 


XXIV 
FEMEI, FIŢI SUPUSE BĂRBAȚILOR VOȘTRI!** 


Abatele de Châteauneuf imi povestea într-o zi că 
doamna mareşal de Grancey era foarte autoritară; avea, 
de alifel, foarte multe calităţi. Cea mai mare mîndrie a ei 
consta în a se respecta pe sine însăşi, în a nu face ni- 
mic de care să roşească în secret; nu s-a coborit nicio- 
dată pînă la a spune o minciună; prefera să mărturi- 
sească un adevăr primejdios decit să se folosească de 
o minciună utilă; considera că minciuna este întotdeauna 
o dovadă a timidităţii. O mie de fapte generoase i-au 
însoţit viaţa, dar cînd era lăudată pentru asta, se credea 


*Histoire critique de la philosophie, 1737, apărută fără nu- 


i (N. ed. fr. i 
mele, autorului (N. să, fE) a. Melanges, în 1765. Despre Francşois 


de Châteauneuf, vezi mai sus-gota de dialogul al II-lea. Fratele 
său Pierze, marchiz de Châteauneuf (1644—1728), despre care se 
aminteşte mai departe, a fost ambasador la Constantinopol, Lisabona 
şi Haga, a fost însoțit de Voltaire în 1713. (N. ed. fr.) 
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«isprețuită; spunea: „Credeţi, deci, că aceste fapte m-au 
rostat eforturi?“ Amanţii o adorau, prietenii o îndră- 
urau, iar soțul o respecta. 

Şi-a petrecut patruzeci de ani în acea irosire, acel 
verc de amuzamente ce ocupă în mod serios viaţa fe- 
meilor, fără a citi vreodată altceva decît scrisorile ce 
Ise trimiteau şi fără a-şi împovăra mintea decît cu nou- 
láļile zilei, cu aventurile picante ale celor din jur și 
cu interesele inimii sale. În sfîrşit, cînd s-a văzut la 
ncea vîrstă la care se spune că femeile frumoase dotate cu 
spirit trec de pe un tron pe altul, a dorit să citească. A 
inceput cu tragediile lui Racine şi a rămas uimită sim- 
jud. la lectură, mai multă plăcere decît la reprezentarea 
lor: bunul-gust cu care era înzestrată o făcea să-şi dea 
seama că acest om nu spunea decît lucruri adevărate şi 
Interesante, toate la locul lor, că era simplu şi nobil, fără 
ostentaţie, fără nimic forțat, fără a căuta spiritul cu ori- 
ce preţ; că intrigile, ca şi gindurile sale, erau toate 
intemeiate pe natură: regăsea în această lectură istoria 
sentimentelor, tabloul vieţii ei. 

1 s-a dat să citească Montaigne: a fost fermecată de 
un om ce stătea de vorbă cu ea şi punea totul la îndoială. 
| s-au dat apoi Viețile paralele de Plutarh: doamna de 
Grancey a întrebat de ce nu scrisese şi istoria marilor 
femei? Abatele de Châteauneuf a găsit-o, într-o zi, 
roşie de mînie. 

— Ce-aţi păţit, doamnă? a întrebat-o. 

— Am deschis din întîmplare, i-a răspuns ea, o carte 
ce se găsea în cabinetul meu; este, cred, o culegere de 
scrisori; şi am văzut aceste cuvinte: „Femei, fiți supuse 
bărbaţilor voştri!“; am azvîrlit cartea. 

— Cum, doamnă?! Ştiţi că e vorba despre Episto- 
lele sțintului Pavel? 

— Nu-mi pasă ale cui sînt; autorul este foarte ne- 
politicos. Niciodată domnul mareşal nu mi-a seris în 
acest stil; sînt convinsă că sfintul Pavel al dumnea- 
voastră era un om cu care se trăia foarte greu. Era 
căsătorit? 

— Da, doamnă. 

— Probabil, nevasta lui era o ființă foarte îndură- 
toare: dac-aş fi fost soția unui asemenea om, ar fi vă- 
zut el! „Fiţi supuse bărbaţilor voştri“. Dacă s-ar fi 
mulțumit să spună: „Fiţi blinde, înţelegătoare, atente, 
econoame“, aş zice: iată un om care ştie să trăiască; 
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dar pentru ce — supuse, mă rog? Cînd m-am căsăto- 
rit cu domnul de Grancey, ne-am promis să fim credin- 
cioşi unul altuia: eu nu m-am prea ţinut de cuvînt, nici 
el de al lui; dar nici el, nici eu n-am promis să ne supu- 
nem unul celuilalt. Sîntem, oare, nişte. sclave? Nu e 
destul că un bărbat, după ce m-a luat în căsătorie, are 
dreptul să-mi transmită o boală de nouă luni, care cîteo- 
dată este mortală? Nu e de-ajuns că aduc pe lume, cu 
mari dureri, un copil care ar putea să mă supere cînd 
va fi major? Nu e destul că trebuie să mă supun în fie- 
care lună unor incomodităţi foarte neplăcute pentru o 
femeie de calitate şi, ceea ce e culmea, înlăturarea uneia 
dintre aceste douăsprezece boli pe an e capabilă să-mi 
provoace moartea, mai trebuie şi ca, peste toate astea, 
să mi se spună: „Supune-te“? Cu siguranţă, "natura 
n-a hotărît acest lucru; ea ne-a creat organe diferite de 
cele ale bărbaţilor, dar, făcîndu-ne necesari unii celor- 
lalți, n-a pretins ca legătura să dea naştere sclaviei. 
Îmi aminesc că Molière a spus: „Puterea e a celor ce 
poartă barbă“. Iată un motiv caraghios ca să am un stă- 
pîn! Cum?! Fiindcă bărbatul are barba acoperită de păr 
aspru, nesuferit, pe care este obligat să-l radă, iar barba 
mea e netedă din naştere, va trebui să mă supun cu 
umilință? Ştiu că, în general, bărbaţii au muşchi mai 
puternici decît ai noştri şi că pot să dea un pumn cu efect 
mai sigur: mi-e teamă că aceasta e originea superiorită- 
ţii lor. Ei pretind, de asemenea, că au mintea mai bine 
organizată şi în consecinţă, se laudă că sînt capabili să 
conducă; dar le pot arăta regine care egalează mulți regi. 
Nu se vorbea zilele trecute, despre o prințesă germană, 
care se trezeşte la cinci dimineața pentru a munci spre 
fericirea supușilor ei, care conduce toate treburile, răs- 
punde tuturor scrisorilor, încurajează toate artele şi răs- 
pîndeşte tot atît de multe binefaceri pe cît este de 
luminată. Curajul e pe măsura cunoştinţelor ei; tre- 
buie spus că n-a fost crescută într-o mănăstire de către 
nerozi care ne învaţă ceea ce putem să nu ştim şi ne 
lasă să nu ştim ceea ce trebuie să învăţăm. Dac-aş avea 
un stat de condus, m-aş simţi în stare să îndrăznesc a 
urma acest model.* 


* Admiraţia lui Voltaire faţă de Ecaterina a II-a încă lą înce- 
puturile ei; corespondeța lor începe tocmai în acest an, 1765.(N. ed. 
fr.) 
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Abatele de Châteauneuf, care era foarte politicos, n-a 
cutezât s-o contrazică pe doamna mareşal. 

— Fiindcă veni vorba, a spus ea, este adevărat că 
Mahomed avea pentru noi atît de mult dispreţ, încît 
pretindea că nu sîntem vrednice să intrăm în paradis şi 
că nu vom fi primite decît pînă în prag? 

— În acest caz, a răspuns abatele, bărbaţii vor sta 
mereu în preajma porții; dar liniştiţi-vă, nu există nici 
un cuvînt adevărat în tot ceea ce se spune, aici, despre 
religia mahomedană. Călugării noştri, ignoranţi şi rău- 
voitori, ne-au înşelat, după cum spune fratele meu, care 
a fost timp de doisprezece ani ambasador pe lîngă 
Poartă. 

— Cum?! Nu-i adevărat, domnule, că Mahomed a 
instituit pluralitatea femeilor pentru a-şi atrage bărbaţii? 
Nu-i adevărat că sîntem sclave în Turcia și că ne este 
interzis să ne rugăm lui Dumnezeu în moschei? 

— Nimic din toatea aceste, doamnă; Mahomed, de- 
parte de a fi creat poligamia, a reprimat-o şi a restrîns-o:" 
nţeleptul Solomon avea şapte sute de neveste. Maho- 
med a redus acest număr la numai patru. Doamnele vor 
merge în paradis, asemenea domnilor, şi fără îndoială că 
şi acolo se va face dragoste, dar în alt fel decît aici: căci 
vă daţi bine seama, noi nu cunoaştem dragostea în 
această lume, decît într-un mod foarte imperfect. 

— Vai, aveţi dreptate, a spus doamna mareşal: 
omul reprezintă foarte puţin. Dar, spuneţi-mi: Maho- 
med al, dumneavoastră a poruncit ca femeile să se su- 
pună bărbaţilor lor? 

— Nu, doamnă, asta nu scrie în Coran. 

— De ce, atunci, sînt sclave în Turcia? 

— Nu sînt sclave, au bunurile lor, le pot lăsa moş- 
tenire, pot să ceară un divorţ, dacă e cazul; se duc la 
moschee la ora potrivită şi la întilnirile lor — la alte ore; 
sînt văzute pe stradă cu vălul pe nas, aşa cum dum- 
neavoastră purtaţi măşti, în urmă cu cîțiva ani. E ade- 
vărat că nu apar nici la Operă, nici la teatru, dar asta 
pentru că aşa ceva nu există. Vă închipuiţi că, dacă vreo- 
dată, la Constantinopol, care este patria lui Orfeu, va 
exista o Operă, doamnele turcoaice rfu vor umple primele 
loje? 

— „Femei, fiţi supuse bărbaţilor voştri!“ — spunea 
printre dinţi, tot timpul, doamna mareşal. Pavel ăsta 
era un om grosolan. 
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— Era puţin cam aspru, i-a răspuns abatele; şi-i 
plăcea grozav să fie stăpîn: îl trata de sus pe sfîntul 
Petru, care era un om destul de bun. De altfel, nu tre- 
buie luate în litera lor toate cele ce spune. I se reproşează 
că avea o foarte mare înclinație spre jansenism. 

— Mi-am închipuit eu că era un eretic, a spus doam- 
na mareşal, reluîndu-şi toaleta.* 


XXV 


RELATARE A IZGONIRII IEZUIŢILOR DIN 
CHINA DE AUTORUL CUMĂTRULUI 
MATTHIEU** 


China, altădată pe de-a-ntregul ignorată, mult timp 
după aceea deformată în ochii noştri în fine, mai bine 
cunoscută de noi decît multe provin in Europa, este 
imperiul cel mai popular, cel mai înfloritor şi cel mai 
vechi al universului. Se ştie că, la ultima numărătoare 
făcută sub împăratul Kang-hi, numai în cele cincispre- 
zece provincii ale Chinei propriu-zise au fost aflaţi şai- 
zeci de milioane de bărbaţi capabili să meargă la răz- 
boi, fără a socoti bărbaţii veterani, nici bătrînii de peste 
şaizeci de ani, nici tinerii de mai puţin de douăzeci, 
nici mandarinii, nici învățații şi, cu atît mai puţin, femeile; 
după această socoteală pare greu de presupus că ar pu- 
tea exista mai puţin de o sută cincizeci de milioane de 
suflete, sau așa-zise suflete, în China. 

Veniturile obişnuite ale împăratului sînt de două sute 


* Voltaire consideră femeile superficiale prin ocu 
caţia lor, dar capabile de intelgenţă şi de bun-sim; îi place să le 
opună pedanţitor şi doctorilor şi, în acest caz, le acordă întotdeauna 
avantaj. În general, „spiritul de societate şi de distracţie este, în 
mod obişnuit, atributul lor; se pare că sînt create pentru a îmblinzi 
purtările bărbaţilor” (Queslions sur  Eneyelopădie, articolul FEMME). 

alitatea primordială care e apanajul lor şi al cărei cult îl menţin este 
bunul-gust. (N. ed. fr.) 

** Dialog publicat în 1768, sub formă de broşură. Compère 
Matthieu sau les Bigarzures de l'esprit humain de Du Laurens 
(1766), fusese atribuit lui Voltaire. Acesta răspunde, atribuindu-i 
lui Du Laurens /zgonirea iezuiţilar. Această anecdotă dialogată a 
fost intitulată în ediţia de Opere ă(1775), apoi în ediţia de la Kehl: 
l'Empereur de la Chine et le frére Rigolei. Beuchot a restabilit titlul 
inițial. (N. ed. fr.) 
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de milioane de uncii de argint fin, ceea ce revine la o 
mie două sute cincizeci de milioane în moneda Franţei, 
sau o sută douăzeci și cinci de milioane de ducați de aur. 

Forţele statului constau, ni se spune, dintr-o miliţie 
de aproape opt sute de mii de soldaţi. Împăratul are cinci 
sute şaptezeci de mii de cai, fie pentru soldaţi, fie pen- 
tru călătoriile curţii, fie pentru curierii publici. 

Mai sîntem asiguraţi că această vastă întindere de 
pămînt nu e guvernată despotic, ci prin şase tribunale 
principale ce slujesc drept frîu tuturorr tribunalelor infe- 
rioare. 

Religiaeste simplă, iar asta e o dovadă incontestabilă 
a vechimii ei. De mai bine de patru mii de ani împărații 
Chinei sînt cei dintîi pontifi ai imperiului; ei adoră un 
Dumnezeu unic şi îi oferă fructele unui cîmp pe care l-au 
arat cu mîinile lor. Împăratul Kang-hi a scris şi a făcut 
să fie gravate pe frontispiciul templului său aceste cu- 
vinte: „Chang-ti este fără început şi fără sfîrşit; el a 
făcut totul; el cîrmuieşte totul, e nesfirşit de bun şi 
nesfîrşit de drept“. 

Yong-tching, fiul şi succesorul lui Kang-hi,* a pu- 
blicat în întreg imperiul un edict ce începe prin aceste 
cuvinte: „Există între tine şi om o legătură sigură, infai- 
libilă, pentru răsplată şi pedeapsă“. 

Această religie a împăratului, a tuturor colao-ilor,** a 
tuturor învățaţilor, e cu atit mai frumoasă, cu cît nu e 
întinată de nici o superstiție. 

Toată înţelepciunea cîrmuirii n-a putut să împiedice 
bonzii să pătrundă în imperiu; la fel cum toată atenţia 
unui gospodar nu poate să împiedice şobolanii să se stre- 
coare în pivnițe şi hambare. 

Spiritul de toleranţă, caracteristic tuturor naţiunilor 
asiatice le-a permis bonzilor să subjuge poporul; dar, 
chiar dacă au pus stăpînire pe gloată, au fost împiedi- 
caţi s-o conducă. Au fost trataţi aşa cum sînt trataţi şar- 
latanii: sînt lăsaţi să-şi vindă leacurile în pieţele pu- 


* în capitolul XXXIX din Siècle de Louis XIV, se va găsi o istorie 
suceientă a acestor doi împărați. [...] Voltaire face mai ales elogiul 
lui Yong-tching, care „şi-a întrecut tatăl în dragostea faţă de legi şi 
faţă de binele public“. (N. ed. fr.) 

** „Colao. Ministru de stat în China, ofițer, mandarin; sint 
la fel de însemnați în China prin demnitatea lor precum sînt la 
noi miniştri de stat.“ [...] (Dictionnaire de Trévoux). (N. ed. fr.) 
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blice; dar dacă asmut poporul, sînt spînzuraţi. Bonzii au 
fost, deci, toleraţi şi reprimați. 

Împăratul Kang-hi a primit cu bunătate deosebită pe 
bonzii iezuiți; aceţtia datorită cîtorva sfere concentrice, 
barometre, termometre, lunete, pe care le aduseseră din 
Europa, au obţinut de la Kang-hi toleranța publică a 
religiei creştine. 

E de remarcat că acest împărat a fost obligat să con- 
sulte tribunalele, să solicite el îrisuşi, să scrie cu propria 
mînă cererea bonzilor iezuiți, pentru a obține permisi- 
unea ca aceştia să-şi exercite religia: ceea ce dovedeşte 
în mod evident că împăratul nu e despotic, aşa cum 
atîţia autori prost informaţi au pretins, şi că legile sînt 
mai puternice decît el. 

Certurile intervenite între misionari. au făcut curînd 
ca noua sectă să devină odioasă. Chinezii, care sînt oa- 
meni cu judecată, au fost uimiţi şi indignaţi că bonzii 
din. Europa îndrăznesc:să propage în imperiul lor opinii 
asupra cărora nici ei înşişi nu sînt de acord; tribunalele 
au prezentat împăratului memorii împotriva tuturor 
acestor bonzi-din Europa şi mai ales împotriva iezuiţilor; 

aşa cum am văzut de curînd că tribunalele din Franța au 
cerut şi apoi au ordonat 'abolirea acestei societăţi. 

Acest proces nu se judecase încă în China, cînd îm- 
păratul Kang-hi a murit, la 20 decembrie 1722. Unul 
dintre fiii săi, pe nume Yong-tching, i-a urmat; era 
unul dintre cei mai buni prinți pe care Dumnezeu i-a 
dăruit oamenilor. Avea bunătatea tatălui său, împreună 
cu o mai mare fermitate şi o mai mare justeţe.a spiri- 
tului. De îndată ce s-a urcat pe tron, a primit din toate 
oraşele imperiului reclamaţii împotriva iezuiţilor. Era 
înştiințat că aceşti bonzi, sub pretextul religiei, făceau 
un comerţ imens, că propovăduiau o doctrină intolera- 
bilă, că fuseseră singura cauză a unui război civil în 
Japonia, în care pieriseră mai mult de patru sute de mii 
de suflete; că erau soldaţii şi spionii unui preot din 
Apus, despre care se spune că ar fi suveranul tuturor 
regatelor pămîntului; că acest preot împărţise regatul 
Chinei în episcopate; că rostise cuvintele la Roma împo- 
triva vechilor rituri ale națiunii şi, în sfîrşit, că dacă 
aceste fapte nemaiauzite nu sînt de îndată reprimate, ar 
putea izbucni o răscoală. 

Împăratul Yong- tching, înainte de a se hotărî, a dorit 
să se informeze el însuşi asupra ciudatei religii a aces- 
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tor bonzi; a aflat că unul dintre aceştia, pe nume fra- 
tele Rigolet, convertise cîțiva copii ai hamalilor şi ai spă- 
lătoreselor palatului; a dat poruncă să fie adus în faţa 
lui. 

Acest frate Rigolet nu era un om de curte, ca frații 
Parennin şi Verbiest. Avea toată simplitatea şi entuzias- 
mul unui om:convins.* Există astfel de oameni în toate 
societăţile religioase; ei sînt necesari ordinului lor. Oliva, 
general al iezuiţilor, a fost întrebat, într-o zi, cum era 
posibil să existe 'atîția proşti,într-o societate ce trecea 
drept luminată; el-a răspuns: „Avem nevoie de sfinţi“. 
Aşadar, sfîntul Rigolet a fost adus în fața împăratului 
Chinei. > 

Era foarte sigur pe el şi nu se îndoia că va avea onoa- 
rea de a-l boteza pe împărat cel mai tîrziu peste două 
zile. După ce a făcut plecăciunile cuvenite şi a atins de 
nouă ori pămîntul cu fruntea, împăratul a poruncit să 
i se aducă ceai şi biscuiţi, şi i-a zis: 

— Frate Rigolet, spune-mi cinstit ce este această re- 
ligie pe care o propovăduieşti spălătoreselor şi hamalilor 
din palatul meu. 


FRATELE RIGOLET 


August suveran al celor cincisprezece provincii vechi 
ale Chinei şi al celor patruzeci şi două de provincii tă- 
tare, religia mea este singura adevărată, așa cum mi-a 
spus prefectul meu, fratele Bouvet, care aflase acest lu- 
cru de la doica sa. Chinezii, japonezii, coreenii, tătarii, 
indienii, persanii, turcii, arabii, africanii şi americanii 
vor fi cu toţii osîndiţi. Nu poți să-i fii pe plac lui Dum- 
nezeu decît într-o parte a Europei, iar secta mea se nu- 
meşte religia catolică, ceea ce înseamnă universală. 


* Voltaire revine asupra acestei deosebiri, împărțind călugării 
misionari în escroci şi imbecili. Cei de felul lui Parennin şi Verbiest 
(care fuseseră favoriţi ai împăratului Kang-hi) sint inteligenţi şi, 
aristocrați fiind, nu pot fi creduli; în consecință, religia lor este o 
tentativă abilă de dominație politică. Ceilalţi, ca Rigolet, sint spirite 
fruste şi ignorante, credule şi „entuziaste“ (cuvîntul capătă sens pei- 
orativ sub pana lui Voltaire); dintre aceştia se recoltează fanaticii. 
Cele două specii sint la fel de primejdioase, cea dintii pentru că tinde 
să dobindească puterea civilă şi are drept scop teocrația, a doua 
pentru că, inspirată de prima, dezlănțuie mişcările populare şi răz- 
Boaiele civile. (N. ed. fr) 
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IMPARATUL 


Foarte bine, frate Rigolet. Secta ta se află izolată 
într-un mic colț al Europei, dar o numeşti universală! 
Probabil, speraţi să cuprindeţi întreg universul. 


FRATELE RIGOLET 


Sire, Majestatea-Voastră a pus degetul pe rană; exact 
asta avem de gînd să facem. De îndată ce sîntem trimişi 
într-o ţară de către reverendul frate general, în numele 
papei, care este vicarul lui Dumnezeu pe pămînt, noi adu- 
cem la dreapta religie spiritele ce nu sînt încă pervertite 
de obiceiul primejdios al gîndirii. Copiii poporului de rînd 
fiind cei mai vrednici de doctrina noastră, începem cu 
ei; ne adresăm apoi femeilor, iar curînd ele ni-i dăruiesc 
pe soții lor, şi, de îndată ce avem un număr îndestulător 
de prozeliţi, devei destul de puternici pentru a-l forța 
pe suveran să cîştige viața veşnică transformîndu-se în 
supus al papei. 


IMPARATUL 


E cît se poate de bine, frate Rigolet; suveranii vă sînt 
foarte recunoscători. Arată-mi pe această hartă geogra- 
fică unde îşi are reşedinţa papa. 


FRATELE RIGOLET 


Majestate imperială, el se află la capătul pămîntului, 
în acest mic colf pe < care-l vedeți, şi de acolo osîndeşte 
sau mîntuieşte după plac pe toți regii pămîntului; 
este vice-Dumnezeu, vice-Chang-hi, vice-Tien; trebuie să 
cîrmuiască întreg pămîntul în numele lui Dumnezeu, 
iar fratele nostru general trebuie să cîrmuiască sub el. 


ÎMPĂRATUL 


Complimentele mele vice-Dumnezeului şi fratelui ge- 
neral. Dar Dumnezeul vostru cine este? Spune-mi ce 
mai face. 


FRATELE. RIGOLET 


Dumnezeul nostru s-a născut într-un grajd, acum o 
mie şapte sute douăzeci şi trei de ani, între un bou şi 
un măgar; iar trei regi, care erau, probabil, din țara 
dumneavoastră, conduşi de o stea nouă, au venit în 
grabă să i se închine în ieslea lui. 
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IMPARATUL 


Frate Rigolet, dac-aș fi fost acolo, n-aş fi pierdut 
prilejul de a fi al patrulea.. 


FRATELE RIGOLET 

Vă cred, Sire, dar dacă doriţi să faceţi o scurtă călă- 
torie, nu depinde decît de dumneavoastră să-i vedeţi 
mama. Ea se află aici, în acest colț pe care-l vedeţi pe 
malul mării Adriatice, în aceeaşi casă în care l-a născut 
pe Domnul.* Această casă, de fapt, nu s-a aflat de la 
început în acel loc. Priviţi pe hartă locul pe care-l ocupa 
într-un mic sat evreiesc; însă, după o mie trei sute de 
ani, spiritele cereşti au transportat-o acolo unde o vedeți. 
Mama lui Dumnezeu nu este alcătuită, de fapt, din carne 
şi oase, ci din lemn. E o statuie pe care unii dintre frații 
noștri o cred făcută de Dumnezeu — fiul ei, care era un 
foarte bun dulgher. 


ÎMPĂRATUL 


Un Dumnezeu — dulgher! Un Dumnezeu — născut 
dintr-o femeie! Tot ceea ce-mi spuneţi este admirabil. 


FRATELE RIGOLET 


Oh, Sire, nu era femeie, era fată. E adevărat că era 
căsătorită şi că avusese alți doi copii, pe nume Iacob, 
cum spun vechile Evanghelii; dar asta n-o împiedică să 
fie fecioară. 


FMPARATUL 
Cum?! Era fecioară şi avea copii?! 
FRATELE RIGOLET 


Da, într-adevăr. Asta e partea bună a lucrurilor. 
Dumnezeu este cel care i-a făcut un copil acestei fete. 


ÎMPĂRATUL 


Nu te înțeleg deloc. Îmi spuneai, acum cîteva clipe, 
că ea este mamă a lui Dumnezeu. Dumnezeu s-a culcat. 
deci, cu mama lui pentru a se naşte apoi din ea? 


* Notre-Dame de Lorette. (N. a.) 
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FRATELE RIGOLET 


Aţi înțeles, Majestate; graţia divină vă ajută. Aţi în- 
teles, vă spun, Dumnezeu s-a transformat în porumbel 
pentru a face un copil femeii unui dulgher, iar acest 
copil a fost Dumnezeu însuşi. 


IMPARATUL 


Dar, făcînd socoteala, avem doi dumnezei: un dulgher 
şi un porumbel. 


FRATELE RIGOLET 


Fără îndoială, Sire; există însă un al treilea, care 
este tatăl celor doi, şi pe care-l pictăm întotdeauna cu o 
barbă majestuoasă; acest Dumnezeu este cel care a po- 
runcit porumbelului să facă un copil femeii de dulgher, 
din care s-a născut Dumnezeul dulgher. Dar, la drept 
vorbind, aceşti trei dumnezei nu fac decît unul singur. 
Tatăl a zămislit pe fiu înainte ca el să existe pe lume, 
fiul a fost apoi zămislit de porumbel, iar porumbelul se 
trage din tată şi fiu. Vedeţi, aşadar, foarte bine că atît 
porumbelul, cît şi dulgherul care s-a născut din porum- 
bel, cît şi tatăl care l-a zămislit pe fiul porumbelului nu 
pot fi ît un singur Dumnezeu; iar cel care n-ar crede 
Peroa istorie trebuie ars pe lumea asta, ca şi pe cea- 
laltă. 


a 


IMPARATUL 


Limpede ca lumina zilei. Un Dumnezeu născut într-un 
staul, acum o mie şapte sute douăzeci şi trei de ani; 
între un bou şi un măgar; un alt Dumnezeu — într-un 
porumbar; un al treilea Dumnezeu din care se trag cei- 
lalţi doi şi care nu este mai vechi decît ei, în ciuda băr- 
bii sale albe; o mamă-fecioară: nu există nimic mai 
simplu şi mai înţelept. Ah! Spune-mi, frate Rigolet, dacă 
Dumnezeul tău s-a născut, fără îndoială a şi murit? 


FRATELE RIGOLET 


Vă asigur că așa este, Majestate, şi asta pentru a 
ne face plăcere. El şi-a ascuns atit de bine divinitatea, 
încît s-a născut biciuit şi spînzurat, în ciuda miracolelor 
sale; dar a reînviat cu două zile mai tîrziu, fără să fi 
fost văzut de cineva, şi s-a întors în cer după ce a pro- 
mis solemn „că se va întoarce curînd într-un nor, cu mare 
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putere şi slavătmare“, după cum spune, în cel de-al dota: 
zeti şi unulea capitol, Luca, eel mai savant istoric care 
a existat vreodată. Nenorocirea este că nu s-a mai întors. 


. ÎMPĂRATUL 


Vino, frate Rigolet, să te sărut; n-ai să faci niciodată 
revoluție în imperiul meu. Religia ta este încîntătoare: 
ui să-i înveseleşti pe toţi supușii mei; dar trebuie să-mi 
spui totul. Deci, Dumnezeul tău s-a născut, a mîncat-bă- 
laie, a fost spînzurat şi îngropat. Înaintea lui n-a existat 
un altul? 


FRATELE RIGOLET 


Ba da, exista unul în aceeaşi ţară, care se numea 
Dumnezeu, pur şi simplu. Acesta nu se lăsa spînzurat 
precum celălalt; era un Dumnezeu cu care nu te puteai 
juca; i-a venit să ia sub protecţia lui o hoardă de ucigaşi 
si de hoţi, pentru binele căreia a ucis, într-o bună 
zi, toate animalele şi toţi întîii născuţi ai familiilor din 
Egipt. După care a poruncit poporului său iubit să fure 
tot ceea ce le va pica în mînă şi să fugă fără luptă, deşi 
el.era dumnezeul soldaţilor. Le-a deschis apoi fundul 
mării, a oprit apele la dreapta şi la stînga, pentru a-i 
face să treacă fără a se uda, ei ducînd lipsă de corăbii. 
l-a dus apoi într-un deşert în care au murit cu toţii, însă 
a avut multă grijă de cea de-a doua generaţie. Pentru ea 
a făcut să se prăbuşească zidurile oraşelor la șunetul 
unui corn de ţap şi cu ajutorul unei cîrciumărese. Pen- 
tru dragii săi evrei el a oprit soarele şi luna în plină 
umiază, ca să le dea destul timp să-şi ucidă duşmanii 
pe îndelete. lubea atît de mult acest drag popor, încît 
l-a făcut sclav al altor popoare, ceea ce mai este şi astăzi. 
Dar, vedeţi, toate acestea nu sînt decit o umbră, o ară- 
lare, o profeție, ce prevestea întîmplările Domnului nos- 
tru Isus, Dumnezeu evreu, fiu al lui Dumnezeuc-tatăl, fiu 
al Mariei, fiu al dumnezeului-porumbel ce se irage din 
el şi avînd, pe deasupra, un tată presupus legitim. 

Admiraţi, Majestate, profunzimea divinei noastre re- 
ligii: dumnezeul nostru spînzurat, evreu fiind, a fost 
prezis de toţi profeţii evrei. 

Majestatea-Voastră trebuie să ştie că în acest popor 
divin existau oameni divini ce cunoşteau viitorul mai 
bine decit ştiţi dumneavoastră ce se întîmplă în Pekin. 
Aceşti oameni nu trebuiau decît să cînte din harpă, şi 


33 Voltaire 487 


de îndată toate întimplările viitoare se prezentau ochi- 
lor. Un profet pe nume Isaia s-a culcat, din porunca 
Domnului, cu o femeie; a avut un fiu, iar acest fiu era 
Domnul nostru Isus Hristos: căci el se numea Maher- 
Salal-has-bas, împărţi repede prada. Un alt profet, pe 
nume Ezechiel, se culca pe partea stingă trei sute nouă- 
zeci de zile, şi patruzeci pe partea dreaptă, iar asta în- 
semna Isus Hristos. Dacă Majestatea-Voastră îmi îngă- 
duie s-o spun, acest Ezechiel mînca balegă pe pîine, aşa 
cum spune în capitolul al IV-lea, iar asta însemna Isus 
Hristos. 

Un alt profet, pe nume Osea, s-a culcat, din porunca 
Domnului, cu o femeie uşoară numită Gomer, fiica lui 
Debelaim: a avut de la ea trei copii, iar asta însemna 
nu numai Isus Hristos, dar şi cei doi frați ai săi mai 
mari, lacob cel vîrstnic şi Iacob cel tînăr, după inter- 
pretarea celor mai savanţi părinţi ai sfintei noastre Bise- 
rici. 

Un alt profet, pe nume Iona, este înghiţit de o balenă 
şi rămîne trei zile şi trei nopţi în pîntecul ei: asta, în 
mod vizibil, înseamnă tot Isus Hristos, care a fost îngro- 
pat trei zile şi trei nopţi, scăzind o noapte şi două zile 
pentru a face socoteala exactă. Cele două surori Ohola 
şi Oholiba îşi desfac picioarele în faţa oricărui trecă- 
tor, înalță un lupanar şi-i preferă pe cei care au un mă- 
'dular de -măgar sau de cal, după propriile expresii ale 
sfintei Scripturi: înseamnă biserica lui Isus Hristos. 

După cum vă spuneam, totul a fost prezis în cărţile 
evreilor. Majestatea-Voastră a fost prezisă. Eu, care vă 
vorbesc, am fost prezis, căci este scris: fi voi chema de 
Ja capătul Răsăritului; şi fratele Rigolet vine să vă cheme 
pentru a vă dărui mîntuitorului nostru Isus Hristos. 


IMPĂRATUL 


În ce vremuri au fost scrise aceste frumoase prezi- 
ceri? 


FRATELE RIGOLET 

Nu ştiu cu precizie; ştiu, însă, că profeţiile sînt măr- 
turie a miracolelor lui Isus, mîntuitorul nostru, iar mi- 
racolele lui Isus sînt, la rîndul lor, mărturie a profetiilor. 
Acesta este un argument căruia nu i s-a putul răspunde 
niciodată, şi el va întemeia, fără îndoială, domnia sectei 
noastre pe între; pămîntul, dacă vom avea multe fe- 
mei cucernice, soldați şi bani. 
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IMPARATUL 


Te cred, şi am fost prevenit: cu bani şi profeție 
ajungi departe. Dar nu mi-ai vorbit încă despre miraco- 
lele Dumnezeului tău; mi-ai spus doar că a fost bătut 
şi spînzurat. 


FRATELE RIGOLET 


Eh, Sire, nu e asta o mare minune? Dar el a făcut 
multe altele. În primul rînd, diavolul l-a dus în vîrful 
unui mic munte, de unde se puteau vedea toate regatele 
pămîntului, şi i-a spus Îţi voi dărui toate aceste regate, 
dacă mi te vei închina“; dar Domnul n-a ascultat vorba 
diavolului. Apoi Domnul nostru Isus a fost chemat la 
o nuntă într-un sat, şi pentru că bărbaţii de la nuntă 
erau beţi şi le lipsea vinul, Domnul nostru Isus Hristos 
a preschimbat apa în vin, după ce i-a adus injurii ma- 
mei sale. Puțin timp după asta, aflindu-se la Gadara 
sau Ghezara, pe malul micului lac Ghenezaret, el a în- 
tîlnit diavolul în trupul a doi posedați: i-a alungat de- 
îndată, trimițîndu-i într-o turmă de două mii de porci, 
care s-au aruncat grohăind în lac şi s-au înecat; şi ceea: 
ce dovedeşte măreţia şi adevărul acestei minuni este fap- 
„tul că în acea ţară nu există porci. 


IMPARATUL 


Nu-mi place, frate Rigolet, că Dumnezeul tău a făcut 
o asemenea faptă. Stăpînul porcilor nu cred să se fi bucu- 
rat. Ştii tu, oare, că două mii de porci graşi valorează 
„mulţi bani? Iată un om ruinat. Nu mă mai mir că Dum- 
“nezeul tău a fost spînzurat. Stăpinul porcilor a făcut, 
probabil, plîngere împotriva lui şi te asigur că, dacă, în 
țara mea, un astfel de Dumnezeu ar fi făcut un astfel de 
miracol, n-ar fi ajuns departe. Mă faci să simt o mare 
dorință de a citi cărţile pe care le-a.scris Domnul Isus, 
să văd cum poate să justifice miracole atît de ciudate.’ 


FRATELE RIGOLET 
Majestate, el n-a scris niciodată vreo carte; nu ştia 
nici să scrie, nici să citească. 
ÎMPĂRATUL 


Ah! Iată ceva vrednic de toate celelalte. Un legisla- 
tor care n-a scris niciodată vreo lege! 
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FRATELE RIGOLET 


Sire, atunci cînd un Dumnezeu se lasă spînzurat, el 
n-are timp de asemenea fapte: îi pune să scrie pe secre- 
arii săi. Au existat patruzeci dintre aceştia, care şi-au 
dat osteneala, o sută de ani mai tîrziu, să aştearnă în 
scris toate aceste adevăruri. E adevărat că ei se con- 
trazic; dar tocmai în asta stă adevărul, şi din aceste pa- 
truzeci de istorii noi am ales patru, adică tocmai acelea 
care se contrazic cel mai mult, pentru ca adevărul să 
apară cu şi mai mare evidenţă. 

Discipolii săi au făcut chiar mai multe minuni decît 
el; şi noi facem, în continuare, în fiecare zi. Avem prin- 
trei noi pe. sfintul François Xavier, care a înviat nouă 
morţi în ndia: de fapt, nimeni n-a văzut aceste învieri; 
dar noi le-am sărbătorit de la un capăt al lumii la celă- 
lalt, şi am fost crezuţi. Credeţi-mă, Sire, faceţi-vă iezuit 
şi vă garantez că vom tipări lista miracolelor dumnea- 
voastră în mai puţin de doi ani; vom face din dumnea- 
voastră un sfînt, la Roma se va sărbători ziua dumnea- 
voastră şi veţi fi numit, după moarte, Sfîntul Yong- 
tching. 


IMPARATUL 
Nu sînt grăbit, frate Rigolet; asta va putea veni cu 
timpul. Tot ceea ce cer este:să nu fiu spînzurat aseme- 
„nea Dumnezeului tău; ar însemna să plătesc divinitatea 
puțin cam scump. 


FRATELE RIGOLET 


Ah, Sire, asta pentru că vă lipseşte credinţa; dar 
după ce veţi fi botezat, veţifi încîntat să fiţi spînzurat 
din iubire față de Isus Hristos, mîntuitorul nostru. Ce 
plăcere veţi avea să-l vedeţi la slujbă, să-i vorbiţi şi să-l 
mîncaţi! 


IMPARATUL 
Cum, pe viața mea! Voi îl mîncați pe Dumnezeul 
vostru? 
FRATELE RIGOLET 


Da, Sire, îl fac şi îl mănînc. Azi-dimineaţă, am pre- 
gătit patru duzini; şi plec să le aduc numaideciît, dacă 
Majestatea-Voastră îmi porunceşte. 
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ÎMPĂRATUL 


Îmi vei face o mare plăcere, prietene. Pleacă repede 
padel dumnezeii; în aşteptarea ta, voi porunci bucă- 
rilor mei să fie gata pèntru a-i frige, tu ai să le spui 
ce sos trebuie să pregătească: îmi închipui că o mîncare 
de dumnezeu este un lucru excelent şi că niciodată nu 
mă voi fi ospătat mai bine. 


FRATELE RIGOLET 


Majestate, mă supun poruncilor voastre supreme şi 
mă întorc într-o clipă. Domnul fie lăudat! Iată un îm- 
părat din care voi face un creştin, pe cuvintul meu. 

În timp ce fratele Rigolet era plecat să-şi aducă gus- 
tarea, împăratul a rămas cu secretarul său de stat 
Uang- -Tse; amîndoi erau cuprinși de cea mai mare mirare 
şi de cea mai vie indignare. 

— Ceilalți iezuiți, spuse împăratul, ca Parennin, Ver- 
biest, Pereira, Bouvet şi ceilalți, nu mi-au mărturisit ni- 
ciodată vreuna din aceste abominabile extravaganțe. 
Văd prea bine că misionarii sînt fie nişte escroci, fie 
nişte imbecili. Escrocii au reuşit pe lîngă tatăl meu, 
făcînd în fața lui experiențe de fizică ce-l amuzau, iar im- 
becilii reuşesc pe lîngă gloată: sînt convinşi şi conving; 
asta poate deveni foarte dăunător. Îmi dau seama că tri- 
bunalelė au avut multă dreptate să prezinte plîngeri îm- 
potriva acestor perturbatori ai liniştii publice. Spune-mi, 
rogu-te, dumneata, care ai studiat istoria Europei, cum 
a fost cu putință ca o religie atit de absurdă, atît de 
blasfematorie, să fie adoptată de atît de numeroase mici 
naţiuni? 


SECRETARUL DE STAT 


„ Vai, Sire, în acelaşi fel în care secta zeului Fo a fost 
introdusă în imperiul vostru: datorită unor şarlatani 
care au sedus mulţimea. Majestatea-Voastră nu-şi poate 
închipui ce efecte uimitoare au avut şarlatanii Europei 
în țările lor. Acest mizerabil care v-a vorbit v-a mărtu- 
risit el însuşi că aceia asemeni lui, după ce au adus mul- 
țimii dogme făcute pentru ea, o ridică împotriva cîrmui- 
rii: ei au distrus un mare imperiu numit Imperiul Ro- 
man, ce se întindea din Europa pînă în Asia, iar sîngele 
a curs timp de mai bine de paisprezece secole din cauza 
dezbinărilor acestor sicofanţi, care au vrut să devină stă- 
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pîinii sufletelor oamenilor; i-ar făcut întîi pe prinți să 
creadă că nu pot domni fără preoţi, apoi s-au ridicat 
împotriva prinților. Am citit că ei au detronat un împă- 
rat numit „cel blînd“, pe Henric al IV-lea, pe Frede- 
ric, mai mult de treizeci de regi, şi că au asasinat mai 
mult de douăzeci. 

Dacă înţelepciunea guvernului chinez i-a stăpînit pînă 
acum pe bonzii ce vă dezonorează provinciile, ea nu va 
putea niciodată să prevină relele pe care le-ar face bonzii 
din Europa. Aceşti oameni au un suflet de o sută de ori 
mai arzător, un entuziazm mai violent şi o furie mai plină 
de judecată, în demenţa lor, decît fanatismul tuturor 
bonzilor din Japonia, Siam şi toţi ceilalţi ce sînt toleraţi în 
China. 

Proştii propovăduiesc printre ei, iar şarlatanii intrigă; 
subjugă bărbaţii prin femei, iar femeile prin spovedanie. 
Stăpîni ai secretelor familiilor, de care dau seamă 
superiorilor, ei devin curînd stăpînii unui stat fără să 
pară a fi, şi sînt cu atît mai siguri că-şi vor atinge sco- 
purile, cu cît par a nu avea nici unul. Ajung la putere 
prin umilinţă, la bogăţie — prin sărăcie, şi la cruzime — 
prin blîndeţe. 

Vă amintiţi, Sire, de fabula dragonilor ce se preschim- 
bau în oi pentru a-i devora uşor pe oameni: asta le 
e firea; n-au existat niciodată pe pămînt monştri mai 
periculoşi, iar Dumnezeu n-a avut niciodată duşmani mai 
funeşti. 


ÎMPĂRATUL 


Taci, iată-l pe fratele Rigolet sosind cu prînzul. Să 
ne mai distrăm puţin. 

Fratele Rigolet sosea într-adevăr, ținînd în mînă o 
cutie mare de tablă, ce semăna cu o cutie de tutun. 
* — Să-l vedem, îi spuse împăratul, pe dumnezeul 
tău care se află în cutie. 

Fratele Rigolet scoase deîndată o duzină de mici bu- 
căţi de aluat rotunde şi subţiri ca hîrtia. 

— Prietene, îi spuse împăratul, dacă n-avem decit 
asta la prînz, vom mînca foarte prost: un dumnezeu, 
după mine, ar trebui să fie mai dolofan; ce vrei să fac 
cu bucăţelele astea de aluat? 

— Sire, răspunse Rigolet, să poruncească Majesta- 
tea-Voastră să se aducă un clondir de vin roşu, şi veţi 
vedea ceva frumos. 
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— Împăratul îl întrebă de ce prefera vinul roșu 
vinului alb, care este mai bun la prînz. Rigalet îl răspunse 
că urma să schimbe vinul în.sînge şi că e mai uşor să faci 
sînge din vin roşu decît din. vin alb. Majestatea-Sa găsi 
foarte bun acest motiv şi porunci să se aducă o sticlă de 
vin roşu. Aşteptind, se amuză privind la dumnezeii pe 
care fratele Rigolet îl adusese în buzunarul pantalonilor. 
Rămase uimit găsind pe aceste bucăţi de aluat desenul 
unei spînzurători şi al unui nenorocit agăţat de ea. 

— Eh, Sire, îi zise Rigolet, nu vă amintiţi ce v-am 
spus? că Dumnezeul nostru a fost spînzurat. Întipărim 
totdeauna spînzurătoarea lui pe aceste mici ‘bucăți de 
pîine. pe care le schimbăm în Dumnezei. Punem peste tot 
spînzurători în templele noastre, în casele noastre, la 
răscruci, de-a lungul drumului; cîntăm: O, cruce, ave, 
speranță unică* îl înghițim pe Dumnezeu împreună cu 
spînzurătoarea lui. 

— E foarte bine, spuse împăratul; tot ceea ce vă do- 
resc este să nu sfirşiți ca el. A 

În acest timp, sosi sticla de vin roşu: fratele Rigo- 
let o puse pe o masă, împreună cu cutia lui de tablă şi, 
scoțînd din buzunar o carte soioasă, o aşeză în mîna 
dreaptă, apoi, întorcîndu-se către împărat, îi spuse: — 
Sire, am onoarea să fiu portar, cititor, vrăjitor, acolit, 
subdiacon, diacon şi preot. Sfîntul nostru părinte papa 
marele Inochentie al III-lea, în prima sa carte despre 
Misterele slujbei, a hotărît că Dumnezeul nostru a fost 
portar, atunci cînd i-a alungat cu lovituri de bici pe cî- 
țiva negustori cumsecade care aveau permisiunea să 
vîndă turturele celor ce veneau să facă sacrificii în 
templu. A fost cititor-atunci cînd, după spusele sfîntului 
Luca, a luat în mînă cartea în sinagogă, deşi nu ştia 
nici să citească, nici să scrie; a fost vrăjitor, atunci 
cînd a trimis diavolii în turma de porci; a fost acolit, 
fiindcă profetul evreu leremia a spus: eu sînt lumina 
lumii, iar acoliţii poartă lumînări; a fost subdiacon, 
atunci cînd a schimbat apa în vin, pentru că subdiaco- 
nii servesc la masă; a fost diacon, atunci cînd a hrănit 
patru mii de oamneni, fără a socoti femeile şi copiii, cu 
şapte pîini şi cîţiva peşti, în ţinutul Magedan, cunoscut pe 
întreg pămîntul, după spusele sfîntului Matei; sau cînd a 


* O srux, ave, spra unica (N. a.) 
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hrănit cinci mii de oameni cu cinci pîini şi doi peşti aproa- 
pe de Betzaida, cum spune sfîntul Luca; în sfîrşit, a fost 
preot după ordinul lui Melhisedec, atunci cînd le-a spus 
discipolilor săi că le va da trupul lui să-l mănînce. 
Fiind, deci, preot ca şi el voi schimba aceste piii 
Dumnezei: fiecare firimitură din această pîine va fi un 
Dumnezeu în trup şi suflet; veţi crede că vedeţi pîine, 
că mîncaţi pîine, şi-l veţi mînca pe-Dumnezeu. 

În sfîrşit, deşi sîngele acestui Dumnezeu se află în 
trupul pe care-l vom fi creat prin cuvinte, voi schimba 
vinul roşu în chiar sîngele acestui Dumnezeu; pentru mai 
mult belşug, îl voi bea: nu depinde decît de Majestatea- 
Voastră să faceţi la fel. Nu trebuie decît să vă stropesc 
cu apă pe obraz; vă voi face apoi portar, cititor, vră- 
jitor, acolit, subdiacon, diacon şi preot; veţi lua cu mine 
o masă divină. 

Pe loc, fratele Rigolet începu să rostească vorbe lati- 
neşti, înghiţi două duzini de cuminecături, bău clondirul 
şi mulțumi cu multă tucernicie. 

— Dar, dragul meu prieten, îi spuse împăratul, l-ai 
mîncat şi l-ai băut pe Dumnezeul tău; ce se va întîmpla 
cu el atunci cînd vei avea nevoie de o oală de noapte? 

— Sire, răspunse fratele Rigolet, se va întîmpla ce se 
va putea, asta îl priveşte. Unii dintre doctorii noştri 
spun că el e lăsat la latrină, alţii că se evaporă printr-o 
transpiraţie ce nu poate fi simțită; cîţiva pretind că se 
întoarce la cer. În ceea ce mă priveşte, mi-am făcut da- 
toria de preot şi îmi ajunge; iar dacă, după acest prînz, 
mi se oferă şi o cină bună împreună cu ceva bani pentru 
osteneala mea, sînt mulțumit. 

— Asta, îi spuse împăratul fratelui Rigolet, nu e to- 
tul; ştiu că există în imperiul meu alți misionari care 
nu sînt iezuiţi şi care se numesc dominicani, franciscani, 
capucini: spune-mi cinstit dacă şi el îl mănîncă pe Dum- 
nezeu ca şi tine. 

— Îl mănîncă, Sire, răspunse călugărul; dar o fac 
spre osîndirea lor. Sînt cu toţii nişte tîlhari şi duşmanii 
noştri cei mai mari; vor să ne taie craca de sub picioare. 
Ne acuză fără încetare în fața siîntului nostru părinte 
papa. Majestatea-Voastră ar face foarte bine să-i iz- 
gonească pe toţi şi să nu-i păstreze decît pe iezuiţi: ar 
fi un mijloc adevărat de a cîştiga viaţa veşnică, chiar 
dacă nw'sînteţi creştin. 

Împăratul îi jură că așa va face. Porunci să i se dea 
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cîțiva scuzi fratelui Rigolet, care alergă deîndată să 
anunțe vestea cea bună coniraţilor săi. 

A doua zi, împăratul îşi ținu cuvîntul: porunci să fie 
adunaţi toţi misionarii; şi pe cei ce sînt numiţi mireni, 
şi pe cei ce sînt numiţi preoți ai propagandei, sau vicari 
apostolici, episcopi în partidus,* preoţi ai misiunilor 
străine, capucini, franciscani, dominicani, ieronimiţi şi 
iezuiţi. Le vorbi astfel, în prezenţa a trei sute de colao; 

— Toleranţa mi-a părut întotdeauna a fi cea dintii 
legătură dintre oameni şi cea dintîi datorie a suveranilor. 
Dac-ar exista în lume o religie care şi-ar putea aroga 
un drept exclusiv, aceasta ar fi, în mod sigur, a noastră. 
Siînteţi cu toţii de acord că noi închinam Fiinţei supreme 
un cult pur şi neamestecat, înainte ca vreuna dintre ţă- 
rile din care veniţi să fi fost cunoscută de vecinii ei, 
înainte ca vreunul dintre ţinuturile voastre occidentale să 
fi cunoscut măcar scrisul. Voi nu existaţi încă pe vremea 
cînd noi formam un imperiu puternic. Vechea noastră 
religie, neschimbată, în tribunalele noastre, alterîndu-se 
însă în popor, i-am răbdat pe bonzii lui Fo, pe călugării 
din Siam, pe sectarii din Laokium; şi, privindu-i pe toți 
oamenii ca pe frații noștri, nu i-am pedepsit niciodată 
pentru rătăcirea lor. Greşeala nu e o crimă. Dumnezeu 
nu e jignit atunci cînd e adorat într-un fel ridicol: 
părinte nu-i alungă pe acei copii ai săi care-l salută fă- 
cînd prost reverenţa; cu condiţia să fie iubit şi respec- 
tat, el este mulțumit. Tribunalele imperiului meu nu vă 
reproşează absurdităţile; ei vă pling că sînteți îndopaţi 
cu cea mai detestabilă adunătură de legende pe care ne- 
bunia umană le-a acumulat vreodată; ei pling şi mai 
mult nefericitul fel în care vă folosiți de puţina rațiune 
ce v-a rămas, pentru a justifica aceste legende. 

Însă ceea ce ele nu vă iartă este faptul că veniţi de 
la capătul lumii pentru a ne tulbura liniştea. Voi sînteți 
instumentele oarbe ale ambiţiei unui mic lama italian 
care, după ce a detronat regi neînsemnaţi, vecinii săi, ar 
dori să dispună de imperiile mai vaste ale regiunilor 
noastre orientale. > 

Noi ştim prea bine relele îngrozitoare pe care le-aţi 
pricinuit în Japonia. Douăsprezece religii înfloreau acolo 
împreună cu comerțul, sub auspiciile unui guvern înţe- 


* în partibus infidelium = în ță 


ocupate de necredincioşi; 
formula latinească ce desemna func 


le pur onorifice. 
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lept şi moderat; o înțelegere frăţească domnea între 
aceste douăsprezece secte: ați apărut voi, şi discordia a 
răscolit Japonia; sîngele a curs de pretutindeni; aţi fă- 
cut la fel în Siam şi în Filipine; eu trebuie să-mi păzesc 
imperiul de un flagel atît de primejdios. Sînt tolerant 
şi vă alung pe toţi, pentru că sînteţi intoleranţi. Vă alung 
fiindcă, dezbinaţi fiind între voi şi urmîndu-vă unii pe 
ceilalţi, sînteţi gata să-mi infectați poporul cu otrava ce 
vă mistuie. Nu vă voi arunca în temniţă, aşa cum fa- 
ceți în Europa cu cei care nu sînt de părerea voastră. 
Cu atît mai puţin vă voi condamna la supliciul la care 
voi îi trimiteţi pe cei pe care-i numiţi eretici. Noi nu ne 
susţinem religia cu ajutorul călăilor; în disputele noas- 
tre, nu folosim asemenea argumente. Plecaţi; duceţi în 
altă parte nebunia voastră atroce, şi de s-ar îndura Dom- 
nul să deveniți înţelepţi! Trăsurile ce vă vor duce la 
Macao sînt gata. Vă dau haine şi bani: soldaţi vor ve- 
ghea pe drum la siguranţa voastră. Nu vreau ca poporul 
să vă insulte: mergeţi şi fiţi în Europa voastră o măr- 
turie a dreptăţii şi a îndurării mele. 

Plecară; creştinismul fu în întregime abolit în China, 
ca şi în Persia, în ţinuturile tătăreşti, în Japonia, în In- 
dia, în Turcia, în toată Africa: este mare păcat, dar iată 
ce înseamnă să fii infailibil.* 


XXVI 
DIALOGURI CHINEZE** 


Un chinez pe nume Xain, care a călătorit în Europa în 
tinereţea lui, s-a întors în China la vîrsta de treizeci de 


* Voltaire, de pe vremea studiilor sale istorice destinate /sto- 
tiei universale, arată un mare interes, faţă de China. El încearcă 
în mod constant să dovedească faptul că în China a fost gå 
formula raţională a cirmuirii civile, bazate pe agricultură şi pe Bun 
stare, ca și formula păcii religioase, rezervind deismul filozofic celor mai 
buni, învățaţilor, şi lăsind poporul să se hrănească din superstiții, în- 
să fără a-i'îngădui fanatismul. Primele două capitole. din Essai sur les 
Moeurs sint consacrate Chinei. [..] Dictionaire philosophique con- 
tine diverse articole referitoare la acest subiect. 

Vezi, de asemenea, CATECHISME CHINOIS (1764) şi secțiunea 
a IV-lea a articolului ATHEISME (1767), ca şi articolul HISTOIRE, 
publicat în 1757 în Enciclopedie. (N. ed. fr.) 

** Publicate în 1770 în volumul al II-lea din Choses utiles et 
agreabile Editorii de la Kehl i-au dat ca titlu: Le Mândaria et le 
Jésuite. (N. ed. fr.) 
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ani şi, ajuns mandarin, a întîlnit la Pekin un vechi 
prieten ce intrase în ordinul iezuiţilor; ei au avut îm- 
preună următoarele convorbiri: 3 


PRIMA CONVORBIRE 
MANDARINUL 


Eşti, deci, lămurit în ceea ce-i priveşte pe bonzii 

noştri? 
IEZUITUL 

Îți mărturisesc că sînt indignat văzînd jugul ruşinos 
pe care aceşti şarlatani îl impun populației voastre su- 
perstițioase. Cum?! Să vinzi fericirea pentru nişte bu- 
căți de pînză binecuvîntată! Să-i convingi pe oameni că 
există pagode care au vorbit! Care au făcut miracole! 
Să îndrăzneşti să prezici viitorul! Ce şarlatanie insu- 
portabilă! 


MANDARINUL 
Sînt mulţumit că impostura şi superstiţia îți displac. 
IEZUITUL 
Bonzii voştri sînt nişte mari escroci. 
MANDARINUL 


lartă-mă; eu spuneam acelaşi lucru văzînd în Europa 
unele ceremonii, minuni pe care unii le numesc fraude 
pioase, iar alţii scandaluri. Fiecare ţară are bonzii ei. 
Dar mi-am dat seama că sînt la fel de mulţi cei înşelaţi, 
ca şi cei ce înşală. Un mare număr sînt dintre aceia pe 
care entuziazmul îi orbeşte în tinereţe. şi nu-şi mai re- 
capătă niciodată vederea; există alții cărora le-a rămas 
un ochi, dar văd totul pe dos. Aceştia sînt şarlatanii 
imbecili. 

IEZUITUL 


Trebuie făcută o mare deosebire între noi şi bonzii 
voştri; ei clădesc pe greşeală, iar noi — pe adevăr; iar 
dacă uneori l-am înfrumusețat cu legende, nu e îngăduit, 
oare, să înşeli oamenii pentru binele lor? 
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MANDARINUL 


Cred că nu este îngăduit să înşeli în nici un caz, şi 
că din asta nu poate ieşi decît mult rău.* 


IEZUITUL 


Cum?! Să nu înşeli niciodată?! Dar în cîrmuirea 
voastră, în doctrina învăţaţilor voştri, în ceremoniile şi 
riturile voastre nu există, oare, nimic care să fascineze 
privirea poporului pentru a-l face mai supus şi mai fe- 
ricit? învățații voştri s-ar putea lipsi de erori utile? 


MANDARINUL 


De aproape cinci mii de ani, de cînd păstrăm anale 
fidele ale imperiului nostru, n-avem nici măcar un exem- 
plu printre învăţaţi de sfintele înşelătorii despre care 
vorbeşti; e adevărat că dintotdeauna acestea au fost pri- 
vilegiul bonzilor şi al poporului, însă noi n-avem nici 
aceeași limbă, nici aceeaşi scriere, nici aceeași religie 
cu poporul. Am adorat întotdeauna un singur Dumnezeu, 
creator al universului, judecător al oamenilor, care răs- 
plăteşte virtutea şi răzbună crima în viața asta şi în 
cea viitoare. 

Aceste dogme pure ne-au părut a fi dictate de ra- 
țiunea universală. Împăratul nostru prezintă Suveranului 
tuturor ființelor cele dintii roade ale pămîntului; noi îl 
însoţim în ceremonii simple şi înălțătoare; ne alăturăm 
rugăciunilor lui. Sacerdoţiul nostru este magistratura; 
religia noastră este dreptatea; dogmele noastre sînt ado- 
rația, recunoştinţa şi căința: nu există nimic, aici, de 
care să se poată face abuz; nu există metafizică obscură 
care să dezbine spiritele, nu există subiect de ceartă; 
nici un pretext pentru a opune altarul tronului; nici o 
supersiţie care să-i revolte pe înţelepţi; nici un mister 
care să-i conducă pe cei slabi la necredinţă şi care, stîr- 
nindu-i împotriva unor lucruri de neînțeles, să-i poată 
face să respingă ideea unui Dumnezeu ce trebuie înţeles 
de toată lumea. 


IEZUITUL 


Cu o dpctrină despre care spui că e atît de pură, cum 
îi puteţi suferi printre voi pe bonzii care au o doctrină 
atît de ridicolă? 

* Temă tratată îndelung în 1764 în Dictionnaire philosophique 
(articolul Fraude: s'il faut user de fraudes pieuses avec le peuple). 
(N. ed. fr.) PE 


MANDARINUL 


Eh! Cum am fi putut stîrpi neghina ce acoperă cîm- 
pul unui vast imperiu, la fel de populat ca Europa 
voastră? Aş vrea ca toți oamenii să poată fi readușşi la 
cultul nostru simplu şi sublim: dar asta nu poate îi 
decît opera timpului şi a înţelepţilor. Oamenii ar fi mai 
drepţi şi mai fericiţi. Sînt sigur, dintr-o îndelungată 
experienţă, că pasiunile, ce conduc la crime atît de 
odioase, se justifică aproape toate prin greşelile pe 
care oamenii le-au asociat religiei. 


IEZUITUL 


Cum?! Crezi că pasiunile raţionează şi că ele nu 
comit crime decît pentru că raţionează prost? 


MANDARINUL 
Asta se întîmplă foarte des. 


IEZUITUL 


i ce legătură au crimele noastre cu erorile supersti- 
g p 
țioase? 
MANDARINUL 


O ştii mai bine decît mine: aceste erori sau revoltă 
un spirit suficient de drept pentru a le simţi, dar nu 
suficient de înţelept pentru a căuta dreptatea în altă 
parte; sau pătrund într-un spirit slab ce le primeşte cu 
aviditate. În primul caz, ele conduc deseori !a ateism; 
se spune: bonzul meu m-a înşelat; deci, nu există reli- 
gie; deci, nu există Dumnezeu; deci, trebuie să fiu ne- 
drept dacă nu există pedeapsă pentru asta. În cel de-al 
doilea caz, aceste erori duc la cel mai cumplit fanatism; 
se spune: bonzul meu mi-a predicat că toţi cei ce n-au 
dat un veşmiînt nou pagodei sînt duşmanii lui Dumnezeu; 
că poţi, cu conştiinţa împăcată, să-i sugrumi pe toţi cei 
ce spun că această pagodă n-are decît un cap, în timp ce 
bonzul meu se jură că ea are şapte. Deci, pot să-mi 
asasinez, dacă e nevoie, prietenii, părinţii; regele, pentru 
a primi mîntuirea. 


IEZUITUL 


Pare că voiai să vorbeşti despre călugării noştri sub 
numele de bonzi. Ai face o mare greşeală; nu eşti, oare, 
cam răutăcios? 
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-MANDARINUL 


Sint drept, sînt adevărat, sînt uman. N-am preferință 
pentru nimeni; îți spun că oamenii simpli sau dregătorii 
comit adeseori fără remuşcare cele mai groaznice ne- 
dreptăţi, fiindcă religia care li se propovăduieşte, alte- 
rată fiind, le pare absurdă. Îți spun că un rajah din India 
care nu cunoaşte decît peninsula sa îşi bate joc de teolo- 
gii ce-i strigă că Dumnezeul său Vişnu s-a metamorfozat 
de nouă ori pentru a veni să stea de vorbă cu oamenii 
şi că, în ciuda numărului mic de încarnări, el este supe- 
rior zeului Sammonocodom, zeul siamezilor, care s-a în- 
carnat de cinci sute cincizeci de ori. Rajahului nostru, 
care aude în dreapta şi-n stînga o sută de poveşti de 
acest fel, nu-i e greu să-şi dea seama cît de mincinoasă 
este o asemenea religie; dar spiritul său, sedus de inima 
sa perversă, conchidetemerar că nu există nici o religie: 
atunci se lasă în voia ambiţiei sale oarbe; îşi insultă ve- 
cinii şi îi despoaie; satele sînt jefuite, oraşele făcute 
scrum, oamenii ucişi. Predicatorii nu-i vorbiseră niciodată 
împotriva crimei războiului; dimpotrivă, ei făcuseră din 
amvon panegiricul jefuitorilor numiți cuceritori şi chiar 
siropiseră în ceremonie steagurile cu apa purificatoare 
a Gandelui. Furtul, tîlhăria toate excesele celui mai 
monstruos dezmăţ, toate barbariile asasinărilor sînt co- 
mise atunci fără scrupule; foamea şi molima desăvirşesc 
nenorocirea acestui pămînt scăldat în sînge. Şi, între 
timp, predicatorii din împrejurimi predică liniştiţi contro- 
versa în fața unor bătrîne care, ieșind de la rugăciune, 
l-ar pune pe foc pe aproapele lor dacă acesta ar susţine că 
Sammonocodom s-a încoronat de cinci sute patruzeci şi 
nouă de ori, şi nu de cinci sute cincizeci. 

Îndrăznesc să spun că, dacă acest rajah ar fi fost 
convins de existența unui Dumnezeu nesfirşit, atotpre- 
zent, infinit de drept şi care, deci, trebuie să răzbune 
nevinovăția oprimată şi să pedepsească un scelerat năs- 
cut spre nenorocirea speciei umane; dacă cei ce-l încon 
joară ar avea aceleaşi principii, dacă toţi preoții religiei 
sale ar fi făcut să-i răsune în urechi aceste importante 
adevăruri, în loc să-i vorbească despre metamorfozele 
lui Vişnu, atunci acest rajah ar fi şovăit să se facă atit 
de vinovat. 

Acelaşi lucru se întîmplă cu oamenii de toate condi- 
țiile; am văzut multe exemple triste în străinătate şi în 
țara mea. 
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IEZUITUL 


Ceea ce spui este foarte adevărat, trebuie să recu- 
nosc, şi vorbele tale mă fac să prevăd reuşita misiunii 
mele. Dar înainte de a avea-onoarea să-ţi vorbesc despre 
ca, spune-mi, te rog, crezi cumva că e posibil să-i deter- 
mini pe oameni să se mărginească la un cult simplu, ra- 
(ional şi pur, față de Fiinţa supremă? N-are nevoie, oare, 
poporul de ceva îii plus? N-are nevoie nu de înşe- 
lătoriile bonzilor voştri, ci de unele iluzii respectabile? 
Nu este, oare, mai bine pentru ei să fie în mod pios 
înşelaţi, nu de =bonzii voştri, ci de oameni înţelepţi? O 
prezicere făcută la timpul ei, o minune aranjată cu iscu- 
sință n-au adus, oare, cîteodată mult bine? 


MANDARINUL 


Faci atîta caz de înşelătorie, încît poate ţi-aş ierta-o 
dacă ea ar putea fi utilă oamenilor. Dar cred cu fermi- 
tate că nu există nici un caz în care minciuna să poată 
fi de folos adevărului. 


IEZUITUL 


Eşti necruţător. Totuși, îţi jur că în Italia şi Spania 
am făcut să vorbească imagini ale Fecioarei cu foarte 
mare succes; apariţiile sfinţilor, delirul celor posedaţi de 
diavol ne-au ajutat să-i convertim pe mulţi. Nu e ace- 
laşi lucru cu ceea ce fac bonzii voştri. 


MANDARINUL 


La voi, ca şi la ei, superstiţia n-a făcut niciodată 
decît rău. Am citit mult din istoria voastră; cele mai 
mari atentate au fost întotdeauna comise în speranța 
unei ispăşiri uşoare. Cea mai mare parte dintre europenii 
voştri s-au asemănat unui oarecare rege dintr-o mică 
provincie a occidentului vostru, ce purta, se spune, o 
micuță pagodă* la bonetă, căreia îi cerea mereu permi- 
siunea de a-i asasina sau otrăvi pe cei care nu-i erau 
pe plac. Primul vostru împărat creştin s-a mînjit cu un 

aricid, contînd că o să .fie, într-o zi, purificat cu apă. 
Îniradecă adevăr, specia umană este de plîns; patimile îi duc 


* Se numeşte în mod curent pagodă, în perioada clasică, idolul 
dintr-un templu oriental (pagodă), şi chiar o statuietă de porțelan, 
o relicvă exotică. Regele despre care este vorba aici e Ludovic al 
XI-lea. Mai departe, împăratul e Constantin. (N. ed. fr.) 
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pe oameni la crime; dacă nu există ispăşire, cad în 
deznădejde şi furie; dacă există, comit crima fără a fi 
pedepsi 


- IEZUITUL 


N-ar fi mai bine să le propui nişte leacuri acestor 
bolnavi decît să-i laşi fără ajutor? 


MANDARINUL 


Ba da; şi cel mai bun leac e să îndrepți printr-o viață 
curată nedreptățile pe care le-ai săvirşit. La revedere. 
E ora cînd trebuie să-i mîngîi pe unii dintre frații mei 
care suferă. Am făcut greşeli ca toți ceilalți: nu vreau 
să le ispăşesc altfel; te sfătuiesc să faci la fel. 


A DOUA CONVORBIRE 


IEZUITUL 


Te rog cu umilință să-mi dobîndeşti un loc de man- 
darin, cum au avut mulţi preoţi de-ai noştri, şi să 
adaugi la aceasta permisiunea de a ne clădi o casă și o 
biserică şi de a predica în chinezeşte: ştii că vorbesc 
limba. 


MANDARINUL 


N-am eu atîta trecere. Evreii, mahomedanii care 
trăiesc în imperiul nostru, şi care cunosc un singur Dum- 
nezeu, ca şi noi, au cerut aceeaşi permisiune şi n-am 
putut să le-o acordăm: trebuie să urmăm legile. 


IEZUITUL 


Nu; mai bine te supui lui Dumnezeu decît oameni- 
lor. 


MANDARINUL 


Da, dacă oamenii îţi poruncesc lucruri în mod vă- 
dit nelegiuite, de exemplu să-ţi sugrumi părinţii şi să-ţi 
atrăveşti priete dar nu mi se pare nedrept să refuzi 
unui străin permisiunea de a aduce tulburări în statul 
nostru şi de a bîlbîi în limba noastră, pe care abia o în- 
drugă, lucruri pe care nici el, nici noi nu le putem înţelege. 


IEZUITUL 


Recunosc că nu rostesc la fel de bine ca voi. Recu- 
nosc, de asemenea, că nu înţeleg cîteodată nici un cu- 
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vînt din ceea ce propovăduiesc; în ceea ce priveşte tul- 
burările şi discordia, lucrurile stau tocmai invers: eu vă 
aduc pacea. 


MANDARINUL 


Îţi aminteşti despre faimoasa reclamaţie prezentată 
celor nouă tribunale supreme ale noastre, în prima lună 
a anului pe care voi îl numiţi 1717? lată cuvintele ce 
vă privesc şi pe care le-aţi păstrat voi înşivă: „Au venit 
din Europa la Manila sub dinastia Ming. Cei din Manila 
făceau comerț cu japonezii. Aceşti europeni s-au slujit 
de religia lor pentru a cîştiga inima japonezilor; au sedus 
un mare număr dintre ei. Au atacat apoi regatul din 
interior şi din exterior, şi n-a lipsit mult ca ei să devină 
stăpîni absoluți ai acestuia. Împrăştie în provinciile 
noastre mari sume de bani; adună, în anumite zile, 
oameni din drojdia poporului împreună cu femei: nu 
ştiu care le este scopul, dar ştiu că au adus religia lor 
la Manila, şi că Manila a fostinvadată, şi că au vrut să 
subjuge Japonia etc.“* 


IEZUITUL 


Ah! Pentru Manila şi Japonia, treacă; dar în ceea 
ce priveşte China, ştii că este cu totul altceva; cunosti 
marea venerație, adincul respech duiosul ataşament, sin- 
cera recunoştinţă pe care... 


MANDARINUL 


Dumnezeule, da, ştim toate acestea; dar. aminteşte-ţi 
încă o dată de cuvintele pe care ultimul împărat Yong- 
tching, de veşnică pomenire, le-a adresat bonzilor 
voştri îmbrăcaţi în negru; iată-le: 

„Ce-aţi spune dac-aş trimite o ceată de bonzi şi de 
lama în țara voastră? Cum i-ați primi? Dac-aţi ştiut 
să-l înşelaţi pe tatăl meu, nu speraţi să mă înşelaţi şi 
pe mine. Voi vreți ca toți chinezii să îmbrăţişeze legile 
voastre; cultul voastru nu tolerează alte culte, ştiu. În 
acest caz, ce se va alege de noi? Vom deveni supuşi ai 
prinților voştri? Discipolii pe care vi-i faceţi nu vă re- 
cunosc decit pe voi; în vremuri tulburi, n-ar asculta 
altă poruncă decît a voastră. Ştiu bine că în prezent 


* Culegere de scrisori intitulate Edifiantes, pag. 98 şi urm. (N. a.) 
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n-avem de ce ne teme, dar cînd corăbiile vor veni cu 
miile, se vor putea întîmpla dezordini etc.“* 


IEZUITUL 


E adevărat că am transmis Europei noastre acest trist 
discurs al împăratului Yong-tching. De altiel, sîntem 
nevoiţi să recunoaştem că era un prinţ foarte înțelept 
şi foarte virtuos, care şi-a marcat domnia prin bineiaceri 
mai presus de tot ceea ce prinții noştri au făcut vreo- 
dată măreț şi bun. Dar, la urma urmei, virtuțile necre- 
dincioşilor sînt crime:** este una din maximele inconte- 
stabile în țara noastră. Dar ce s-a întîmplat cu acest 
mare împărat? A murit fără spovedanie, este osîndint 
pentru vecie. Iubesc pacea şi v-o aduc vouă; dar să dea 
Domnul, spre binele sufletelor voastre, ca tot imperiul să 
fie răvăşit, ca totul să înoate în sînge, iar voi să vă daţi 
sufletul pînă la ultimul, spovediţi de iezuiţi! Căci ce 
reprezintă în regat de şapte sute de mite lungime pe şapte 
sute lăţime transformat în cenuşă? O bagatelă. E nevoie, 
pentru asta, de cîteva zile, cîteva luni, cîţiva ani în cel 
mai rău eaz; pe cînd eu vă doresc gloria veşnică. 


MANDARINUL 


Îți mulțumesc mult pentru gîndul cel bun! Dar ar 
trebui să fiți mulțumiți cu masacrul a mai mult de 
o sută de mii de cetăţeni ai Japoniei. Puneţi îrîu zelului. 
lau drept bune intenţiile voastre; dar dacă veţi înarma 
în imperiul nostru mîinile copiilor împotriva părinţilor, 
ale discipolilor împotriva dascălilor şi ale poporului îm- 
potriva regilor, aţi săviîrşi cu siguranţă un rău foarte 
mare; şi nu este un lucru demonstrat în mod absolut 
că voi și cu mine vom fi răsplătiți veşnic pentru că am 
distrus cea mai veche naţiune a pămîntului. 


IEZUITUL 


Că națiunea voastră este sau nu cea mai veche, nu 
contează. Știm că, de aproape cinci mii de ani, imperiul 
vostru e cîrmuit cu înțelepciune; dar eşti prea înţelept 


* Scrisori intitulate (Edifiantes, culegerea a XVII-a, pag. 268. 
(N. a.) 

*i Această doctrină este foarte nouă în creștinism. Primii Părinţi 
au susținut tocmai contrariul, însă teologii au devenit barbari pe mă 
sură ce au ajuns să fie puternici. Vedeţi La Mothe Le Vayer, Traité 
de la vertu des paiens. (N. a.) 
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pentru a nu simţi că ar trebui, fără şovăială, nimicit 
acest imperiu, dac-ar fi singurul mijloc de a face să 
triumfe adevărul. Răspunde-mi: presupun că nu există 
alte resurse pentru mîntuirea voastră decît de a da foc 
Chinei din patru părţi; n-aţi fi obligaţi să ardeţi totul? 


MANDARINUL 
Nu, îți jur; n-aş da foc nici măcar unui hambar. 
IEZUITUL 
Aveţi principii ciudate în China. 
MANDARINUL 


Eu pe ale voastre le găsesc incendiare. Am auzit spu- 
nîndu-se că, în anul 1604, cîțiva oameni miloşi au vrut, 
într-adevăr, să mistuie prin foc, într-o clipă, toată fami- 
lia regală şi pe toți mandarinii unei insule numite Anglia, 
doar pentru a face ca una din sectele voastre să triumfe 
pe ruinele altor secte. În sfintele voastre țeluri, v-aţi 
folosit cînd de sabie, cînd de foc; asta e pacea pe care 
confrații tăi vin. s-o propovăduiască acestor popoare ce 
trăiesc în tihnă? 

IEZUITUL 

Ceea ce-ţi spun nu e decît o presupunere teologică, 
fiindcă, îţi repet, eu aduc pacea, împreunarea, binefa- 
cerea şi toate virtuțile; adaug doar că doctrina mea e 
atît de frumoasă, încît ar trebui adoptată chiar dacă asta 
ar costa viața tuturor oamenilor. 


MANDARINUL 


Prea scump îţi vinzi marfa. Dar cum de este atit de 
frumoasă doctrina ta, căci îmi spuneai ieri că trebuie 
să înşeli? 

IEZUITUL 

Nimic nu se potriveşte mai bine. Noi proclamăm nişte 
adevăruri; aceste adevăruri nu sînt la îndemîna tuturor, 
iar noi ne înfruntăm cu duşmani, cu jansenişti*, care 
ne urmăresc pînă în China. Ce e de făcut? Trebuie să 
susţii un adevăr util prin cîteva minciuni, care şi ele 
sînt utile; nu ne putem lipsi de miracole: ele rezolvă 
toate dificultăţile. Îţi mărturisesc, între noi, că nu facem 
minuni, însă spunem că am făcut, iar dacă sîntem cre- 
zuţi, cîştigăm suflete. Ce importanţă are calea urmată, 
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de vreme ce ţi-ai atins scopul? Este sigur că micul 
nostru portughez Xavier nu se putea afla în acelaşi 
timp în două corăbii: totuşi, am spus-o, şi cu cît un lucru 
este mai imposibil şi mai extravagant, cu atît stiîrneşte 
mai multă admiraţie. L-am făcut, de asemenea, să învie 
patru băieţi şi cinci fete: era important; un om care 
nu învie pe nimeni n-are decît succese mediocre. Lasă-ne, 
barem, să vindecăm de colici citeva slujnice ale casei 
tale; nu cerem decit îngăduința pentru un miracol neîn- 
semnat: nu vrei să faci nimic pentru prietenul tău? 


MANDARINUL 


Cu plăcere ţi-aş fi de folos, dar nu pot minţi de 
-dragul nimănui. 


IEZUITUL 


Eşti neînduplecat, dar sper că te convertesc în cele 
din urmă. 
-A TREIA CONVORBIRE 


IEZUITUL 


Da, recunosc că legile şi morala voastră sînt divine. 
Noi n-avem decit politeţe față de părinţi, voi îi cinstiţi 
şi îi ascultați întotdeauna. Legile noastre se mulțumesc 
să pedepsească fărădelegile; ale voastre răsplătesc vir- 
tutea. Edictele noastre nu vorbesc, de obicei, decit despre 
impozite, în timp ce ale voastre sînt adeseori tratate de 
morală. Recomandaţi oamenilor dreptatea, fidelitatea, 
mila, dragostea faţă de binele public, prietenia. Dar toate 
acestea devin nelegiuri dacă voi gîndiți altfel decit noi; 
şi tocmai asta am să încerc să-ţi dovedesc. 


MANDARINUL 
Îţi va fi greu să reuşeşti acest lucru. 
IEZUITUL 


Nimic mai uşor. Toate virtuțile sînt vicii atunci cînd 
nu există credinţă; voi n-aveţi credință, deci, în ciuda 
virtuţilor pe care le cinstesc, sînteți cu toţii nişte tilhari, 
teologic vorbind. i 

MANDARINUL 

Cinstit vorbind, părintele Lecomte, părintele Ricci şi 

alți fraţi de-ai voştri n-au spus, oare, n-au scris, oare, 
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«a noi eram, acum patru mii de ani, poporul cel mai 
drept de pe pămînt şi că-l adoram pe adevăratul Dum- 
mezeu în cel mai vechi templu al universului? Voi nu 
existați în acea vreme; noi nu ne-am schimbat de atunci 
incoace. Cum puteam să avem dreptate acum patru mii 
de ani, iar acum să greşim? 


IEZUITUL 


Am să-ți spun; doctrina noastră este incontestabil 
cca mai bună; or, chinezii nu recunosc doctrina noastră, 
deci ei greşesc în mod evident. 


MANDARINUL 


Judecată fără cusur; însă noi avem la Canton en- 
plezi, danezi care gindesc cu totul altiel decit voi; 
care v-au gonit din ţările lor pentru că doctrina 
voastră li se părea îngrozitoare, şi care spun că sînteţi 
nişte corupători; voi înşivă aţi avut, aici, nişte dispute 
scandaloase cu oameni din propria voastră sectă; arun- 
caţi anatema unii asupra celorlalţi; nu-ţi dai seama de 
imensul ridicol al unei turme de europeni care vin să ne 
învețe un sistem asupra căruia nu s-au pus de acord 
între ei? Nu vezi că voi sînteţi copiii pierduţi ai pute- 
rilor ce-ar vrea să cuprindă întregul univers? Ce fana- 
lism, ce furie vă face să străbateţi mările pentru a veni 
la extremităţile Orientului să ne zăpăciţi cu disputele 
voastre şi să ne obosiţi tribunalele cu certurile voa- 
stre?! 

Ne aduceţi pîinea voastră, şi vinul vostru, şi spuneţi 
că nu vă este permis decît vouă să beţi vin: cu siguranţă, 
nu e un lucru cinstit. Ne spuneţi că vom fi osîndiţi dacă 
nu mîncăm din pîinea voastră; iar apoi, după ce unii 
dintre noi au avut politețea să măniînce, le spuneţi că 
nu este pîine, ci mădularele unui trup omenesc şi sînge, 
şi că vor fi osîndiţi de cred cumva că ceea ce au mîncat 
este piine. 

Oare învățații chinezi au putut să creadă altceva 
despre voi decît că sînteţi nişte nebuni care v-aţi 
rupt lanţurile şi ați scăpat în lume? Cel puţin euro- 
penii din Anglia, Olanda, Danemarca şi Suedia nu 
ne spun că pîinea nu e pîine, iar vinul nu e vin; să nu 
vă mire dacă ei au părut, în China şi în India, mai 
rezonabili decît voi. Totuşi, nu le îngăduim să predice 
la Pekin; şi vrei să vă îngăduim vouă? 
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IEZUITUL 


Să nu vorbim despre acest mister. E adevărat că, 
în Europa noastră, reformatul, protestantul, molinistul, 
„jansenistul, anabaptistul, metodistul, moravul, .menoni- 
tul, anglicanul, quakerul, pietistul, cocceianul, voeţianul, 
socinianul, unitarul rigid, milenarul*! vor fiecare să 
tragă adevărul de partea lui, îl desfac în bucăţi, şi cu 
mare greutate reuşești să le aduni laolaltă. Totuşi, noi 
sîntem de acord unii cu ceilalţi asupra fondului lucruri- 
lor. 


MANDARINUL 


Dacă ţi-ai da osteneala să cercetezi opiniile fiecăruia, 
ai vedea că -nu sînt de aceeaşi părere în nici o privinţă. 
Ştii cît de scandalizaţi am fost cînd prinţul nostru 
Olou-tse, pe care l-ați sedus, ne-a spus că voi aveţi două 
legi, că tot ce fusese altădată adevărat şi bun a de- 
venit fals şi rău. Toate tribunalele noastre au fost indig- 
nate; ar fi şi mai mult dac-ar afla. că, de șaptesprezece 
secole încoace, ocupaţia voastră este să explicaţi, să tă- 
iaţi şi să scoateţi, să puneţi de acord, să ajustaţi, să po- 
triviţi, noi, dimpotrivă, de cincizeci de secole nu ne-am 
schimbat deloc. 


IEZUITUL 


Asta pentru că n-aţi fost niciodată luminaţi. N-aţi 
ascultat niciodată decît de simpla voastră rațiune. Ea v-a 
spus că există un Dumnezeu şi că trebuie să fii drept: 
sînt lucruri pe care nu le poţi pune la îndoială; dar tre- 
buia: să ascultați ceva mai presus de raţiunea voastră; 
trebuia să citiţi toate cărţile poporului evreu, pe care, 
din nefericire, nu le cunoaşteţi, şi trebuia să le daţi cre- 
zare; iar apoi trebuia să nu le mai daţi crezare şi să 
citiți toate cărţile noastre greceşti şi latinești. Atunci aţi 
fi avut, ca şi noi, o mie de frumoase dispute în toţi anii, 
fiecare dispută ar fi prilejuit o decizie admirabilă, o ju- 
decată nouă: iată ce v-a lipsit, şi asta vreau să-i învăţ 
pe chinezi; o fac de dragul păcii. 


MANDARINUL 


Ei bine! După ce chinezii, de dragul păcii, vor cu- 
noaşte toate opiniile care frămintă micul vostru colţ de 
pămînt de la capătul Occidentului, vor fi mai drepți? 
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Îşi vor cinsti mai mult părinţii? Vor fi mai credincioşi 
împăratului? Imperiul va fi mai bine cîrmuit, pămîntu- 
rile mai bine cultivate? 


IBZWITUL 


Nu, desigur, însă chinezii vor îi mîntuiţi, ca şi mine: 
nu trebuie decit să creadă ceea ce eu nu înţeleg. 


MANDARINUL 
Pentru ce vrei ca ei să înţeleagă? 
IEZUITUL 
Nici ei nu vor înţelege. 
MANDARINUL 
Atunci pentru ce vrei să-i înveţi? 


IEZUITUL 
Pentru că astăzi toți oamenii trebuie să ştie. 


MANDARINUL 


Dacă toți oamenii trebuie să ştie, pentru ce chinezii 
n-au ştiut niciodată? Pentru ce voi înșivă n-aţi ştiut timp 
atît de îndelungat? Pentru ce nu s-a ştiut niciodată 
nimic din toate acestea în Mongolia, în India şi în Ja- 
ponia? Ceea ce le este necesar oamenilor nu le e dat 
tuturor? N-au ei aceleași simţuri, acelaşi amor-propriu, 
aceeaşi bunăvoință, acelaşi instinct c ace să trăiască 
în societate? Cum ar îi posibil ca Fiinţa supremă, care 
ne-a dat tot ceea ce ne trebuie, să ne îi refuzat singurul 
lucru esenţial? Nu este, oare, o nelegiuire să crezi acest 
lucru? 


IEZUITUL 
El n-a făcut acest dar decît favoriţilor lui. 
MANDARINUL 
Tu eşti, deci, favoritul lui? 
IEZUITUL 


Da, şi sînt mindru de asta. 


MANDARINUL 


În ceea ce mă priveşte, eu sînt doar adoratorul lui. 
Pe voi vă trimit să întrebaţi toate. popoarele şi toate 
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sectele din Europa, care cred despre voi că sînteți nişte 
blestemaţi; şi atita timp cît veţi continua să vă persecu- 
taţi unii pe ceilalţi, nu este înţelept să vă ascult. 


IEZUITUL + 


Ah! Dacă mă voi întoarce vreodată la Roma, cum 
mă voi răzbuna pe toți nelegiuiţii ce împiedică propăşi- 
rea noastră în China! 


MANDARINUL 


Fă un lucru mai bun, iartă-i. Să trăim în pace toţi 
împreună, atita timp cît veţi fi aici; să ne ajutăm unii 
pe ceilalţi; să cinstim cu toţii Fiinţa supremă din adîn- 
cul inimii noastre. Deşi aveţi mai multă barbă decît noi, 
nasul mai lung, ochii mai rotunzi, obrajii mai roşii, pi- 
cioarele mai mari, urechile mai mici şi spiritul mai 
neliniștit, totuşi, sîntem cu toţii frați. 


IEZUITUL 
Cu toţii — frați! Şi ce se va întîmpla cu titlul meu de 
părinte? 
MANDARINUL 


Recunoaşte-ţi cu toţii că trebuie să-l iubim pe Dum- 
nezeu? 
IEZUITUL 
Nu tocmai, dar eu sînt de acord. 
MANDARINUL 


Că un om trebuie să fie moderat, sobru, milostiv, 
drept, bun stăpîn, bun tată de familie, bun cetățean? 
IEZUITUL 

Da. 

MANDARINUL 

Ei bine! Nu te mai frămînta atît; te asigur că eşti 

de aceeași religie cu mine. 
IEZUITUL 

Ah! Te predai, în sfîrşit. Ştiam eu că te voi converti. 

După ce mandarinul şi iezuitul s-au pus de acord, 
mandarinul i-a făcut călugărului această profesiune de 
credinţă: 
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l. Religia constă în supunerea față de Dumnezeu şi 
în practicarea virtuţilor: 

2. Acest adevăr incontestabil este recunoscut de 
toate naţiunile, din toate timpurile: nu e adevărat de- 
cît ceea ce îi obligă pe toţi oamenii la o recunoaştere 
unanimă; opiniile deşarte ce se contrazic sînt fals 

3. Orice popor care se laudă că are o religie ce-i 
aparține doar lui huleşte divinitatea şi specia umană 
cl îndrăznește să presupună că Dumnezeu părăseşte 
toate celelalte popoare pentru a nu-l călăuzi decit pe el; 

4. Superstiţiile n-au fost inventate decit de către oa- 
meni ambiţioşi care au vrut să domine asupra spiritelor, 
care 'au oferit un pretext naţiunii pe care au împins-o 
să jetuiască bunurile altor naţiuni: 

5. E constatat de către istorie că aceste diferite secte, 
care se proscriu reciproc cu atita furie, au fost sursa a 
mii de războaie civile; şi este evident că, dacă oamenii 
s-ar privi ca fiind cu toţii fraţi, supuşi în mod egal pă- 
rintelui comun, mai puţin sînge ar fi curs pe pămînt, ar 
fi existat mai puţine pustiiri şi jafuri, şi mai puţine 
crime de orice fel; 

6. Bonzii şi lama care pretind că mama zeului Fo 
l-a născut pe acest zeu pe partea dreaptă, după ce a în- 
ghiţit un copil, spun o prostie, dacă poruncesc ca ea să 
fie crezută, înseamnă că sînt nişte şarlatani tiranic 
dacă-i persecută pe cei ce nu cred, sînt nişte monștri; 

7. Brahmanii, care au păreri mai puţin absurde, d 
nu mai puţin false, ar greşi şi ei dacă ar porunci să fie 
crezuţi, chiar dacă opiniile lor au. o oarecare verosimi- 
litate: căci Fiinţa supremă nu-i judecă pe oameni după 
“opiniile unui brahman, ci după virtuțile şi nedreptăţile 
lor. O opinie, oricare ar îi ea, n-are nici o legătură cu 
felul în care trăieşti; nu e vorba de a face să fie crezută 
o anumită metamorfoză, o anumită minune, ci de a fi 
om cumsecade. Cînd eşti acuzat în faţa unui tribunal, nu 
eşti întrebat de crezi că primului mandarin îi irăiesc încă 
tatăl şi mama, dacă e căsătorit, dacă e văduv, dacă e bo- 
gat sau sărac, înalt sau scund; ești întrebat despre fap- 
tele tale; 
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Dacă nu cunoşti unele fapte, dacă nu crezi unele 
lucruri obscure, dacă nu ştii pe de rost anumite for- 
mule, dacă n-ai mîncat, într-o anumită vreme, anumite 
alimente ce nu pot fi găsite pe jumătate din faţa pă- 
mîntului, vei fi veşnic nenorocit.“ lată lucrul cel mai 
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absurd şi” mai oribil pe- care oamenii l-au putut inventa. 
„Dacă eşti drept, vei fi răsplătit; dacă eşti nedrept, vei 
fi pedepsit.“ Iată un lucru înţelept. 

9. Unii brahmani, care cred despre copiii morţi 
înainte de a fi scăldaţi în. Gange că sînt condamnaţi la 
chinuri veşnice, sînt cei mai smintiţi dintre toţi oamenii şi 
cei mai lipsiţi de inimă. Cei ce fac legămiînt de sărăcie 
pentru a se îmbogăți nu sînt mai puţin perfizi; cei ce 
uneltesc în familie şi în stat nu sînt cei mai puţin ră 

10. Cu cît oamenii sînt mai slabi, mai entuziaști, 
mai fanatici, cu atît mai mult guvernul trebuie să fie 
moderat şi înţelept; 

11.  Dacă-i acordaţi unui şarlatan privilegiul exclusiv 
de a face almanahuri, el va alcătui un calendar de su- 
perstiţii pentru toate zilele” anului; va intimida oamenii 
şi magistraţii prin poziţia şi influența astrelor. Dacă-i 
lăsaţi pe douăzeci de şarlatani să facă almanahuri, ei 
vor prezice evenimente diferite; se vor discredita unii 
pe ceilalţi: va veni o vreme în care tot poporul va des- 
coperi înşelăciunile astrologilor; 

12. Atunci nu vor mai exista alte almanahuri decît 
ceie ale adevăraţilor astronomi, care calculează cu exacti- 
tat mişcarea corpurilor cereşti, care nu atribuie in- 
fluienţe nici unuia şi care nu prezic nici norocul, nici 
nenorocul. Pe nesimţite, poporul nu-i va mai crede decît 
pe aceşti înţelepţi; îl va adora, cu o venerație pură, pe 
creatorul și cîrmuitorul tuturor astrelor, iar micul nos- 
tru glob va fi mai fericit prin aceasta: 

13. E cu neputinţă ca spiritul păcii, dragostea față 
'e aproape, ordinea, într-un cuvînt — virtutea, să con- 
inue să trăiască în mijlocul unor dispute intermina- 

e; între învăţaţi n-a existat niciodată o cît de mică 
dispută, căci ei se mulțumesc să recunoască. existenţa 
nui Dumnezeu, să-l iubească, să-l slujească fără a 
amesteca în asta superstiţiile, şi să fie de folos aproape- 
lui lor; 

14. Aceasta este cea dintii datorie; a doua este de 
a-i lumina pe superstițioşi; a treia este de a-i tolera, 
plîngîndu-i dacă nu pot fi luminaţi; 

15. Pot exista mai multe ceremonii; dar nu există 
decît o singură morală. Ceea ce vine de la Dumnezeu e 
vniversal şi imuabil; ceea ce vine de la oameni e lo- 
cal, nestatornic şi trecător; 

16. Nătîngul spune: „Trebuie să gîndesc asernenea 
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bonzului meu, căci tot satul e de aceeași părere cu el“ 
Părăseşte-ţi satul, sărmane om, şi vei vedea alte o sută 
de mii, fiecare cu bonzul lor, şi care gîndesc cu totul 
altfel; i 

17. Călătoreşte de la un capăt al pămîntului la celă- 
lalt, şi vei vedea că pretutindeni doi şi cu doi fac patru, 
că Dumnezeu este adorat pretutindeni; dar vei vedea că 
aici nu poți să mori fără lumînare, iar dincolo, murind, 
trebuie să ţii în mînă coada unei vaci. Lasă lumînarea şi 
coada, şi slujeşte-l pe Stăpînul universului; 

18. lată unul dintre marile rele pe care superstiția 
le-a făcut să se nască: un om şi-a violat sora şi şi-a 
omorît fratele; dar el se închină într-o anumită pagodă, 
recită anumite formule într-o limbă străină, poartă o 
anumită imagine pe pieptul său; o mie de bătrîne vor 
exclama: Ce om bun! Ce om sfînt! 

Un om drept mărturisește cu sinceritate că poţi să-l 
iubeşti pe Dumnezeu şi fără să faci acest pelerinaj, fără 
să reciţi această formulă; o mie de bătrîne vor striga: 
Monstrul! Descreieratul! 

19. Iată culmea grozăviei; iată ceea ce te face să te 
usuci de groază şi să suferi că eşti om. Un conducător 
al pagodelor, asasin, otrăvitor public, a populat India 
cu bastarzii săi şi a trăit liniştit şi respectat; le-a dat 
legi prinților. Un om drept a spus: Păziţi-vă de a-l 
imita pe acest cap al pagodelor, păziţi-vă de a crede me- 
tamoriozele pe care le propovăduieşte; iar acest om 
drept a fost ars la foc domol, în piaţa publică; 

20. O, voi, fanatici activi, care de atîta timp tulbu- 
raţi pămîntul cu disputele voastre; iar voi, fanatici pa: 
sivi, care, fără a judeca, ați fost muşcaţi de aceşti tur- 
baţi, şi v-aţi îmbolnăvit de aceeaşi turbare, încercaţi să 
vă vindecaţi dacă puteţi; încercaţi reţeta care urmează. 
Adoraţi-l pe Dumnezeu fără a dori să-l compromiteţi; 
iubiţi-l fără a vă plinge de răul care pe pămînt s-a: ames- 
tecat cu binele; priviţi-i ca pe fraţii voştri pe japonezi, 
pe siamezi; pe indieni, pe africani, pe persani, pe turci, 
pe ruşi şi chiar şi pe locuitorii micii ţări din Occiden- 
tul meridional al Europei, care ocupă atît de puţin loc 
pe hartă.* 


* "Ecou al rugăciunii inserate în Traité sur-la Tolérance. Aceste 
douăzeci de articole ale profesiunii de credința a mandarinului con- 
stituie un adevăr breviar al ideilor religioase ale lui Voltaire. (N. ed. îr.) 
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XXVII 


A,B,C,SAU DIALOGURI ÎNTRE A, B, C,: 
TRADUSE DIN ENGLEZA 
DE DOMNUL HUET+ 


PRIMA CONVORBIRE, 
DESPRE HOBBES, GROTIUS ŞI MONTESQUIEU 


A 
Ei bine, a-ţi citit pe Grotius, Hobbes şi Montesquieu. 
Ce credeţi despre acești trei oameni celebri? 


Grotius** m-a plictisit adeseori; dar e foarte savant: 
pare să iubească raţiunea şi virtutea; însă raţiunea şi vir- 
tutea impresionează puţin atunci cînd plictisesc; în afară 
de asta, mi se pare că raţiunea lui cîteodată şchioapătă. 
Montesquieu are multă imaginaţie atunci cînd vorbeşte 
despre subiecte pentru care nu e nevoie decit de judeca- 
tă: se înşală prea des asupra faptelor; cred, însă, că se 
înşală din cînd în cînd și în raționa mentele sale. Hobbest? 
e foarte dur, ca şi stilul său, dar mi-e teamă că duritatea 
să nu i se tragă, adeseori, de la adevăr. Într-un cuvînt, 


* Şaisprezece dintre aceste șaptesprezece dialoguri au apărut 
împreună în 1768. A treisprezecea convorbire a fost adăugată în 
1769. Diferite părţi ale acestui ansamblu heteroclit se regăsesc în 
alte culegeri ale lui Voltaire[...] 

Ansamblul considerabil al dialogurilor A, B, C se poate reduce 
la două teme principale, cu anexele lor: chestiuni politice, orientate 
mai ales spre forma de guvernămint, problema celei mai bune legislații, 
ideea de libertate şi de drept al războiului; chestiuni religioase şi 
filozofice, problema sufletului şi a libertăţii, legea naturală şi teocrația, 
destinul şi lumea. (N. el. fr.) 

** Hugo de Groot, zis Grotius, născut la Delit în 1583, a fost unul 
dintre cele mai mari spirite ale secolului al XVII-lea. Campion al libe- 
ralismului şi al toleranței în Olanda, a fost nevoit să-şi părăsească 
țara şi a trăit mult timp în Franţa, unde a fost ambasador al Suediei. 
S-a ocupat de literatură, de erudiție, şi, mai ales, de dreptul po- 
litic. Cartea sa capitală este De Jure Belli et Pacis („Despre dreptul 
războiului şi al păcii“, 1624), care a fost mult timp considerată ca 
fiind codul relațiilor internaţionale. A fost tradusă în Franţa de 
Barbeyrac. 

Voltaire îi reproşează mai ales „pedantismul“; nu vrea să vadă în 
el decit un compilator, copleșit de masa nedigerată a documentelor. 
Această judecată se explică prin dorința sa de a instrui prin claritate 
şi relevarea esenţialului. 
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Grotius este un adevărat pedant, Hobbes — un trist filo- 
zof, iar Montesquieu — un om de spirit. 


C 


Sînt cam de aceeaşi părere. Viața e prea scurtă şi ai 
prea multe lucruri de făcut ca să afli de la Grotius că, 
după Tertullian, „cruzimea, hoția şi nedreptatea sînt 
însoţitoarele războiului“; „Carneade* apăra neadevărul 
cu tot atîta tărie ca şi adevărul“; că Horaţiu a spus în- 
tr-o satiră: „Natura nu poate deosebi ceea ce e drept 
de ceea ce nu e drept“; că, după Plutarh, „copiii dau 
dovadă de milă“; că Crisip* a afirmat: „Originea drep- 
tului este în Jupiter“; că, dacă e să-l credem pe Floren- 
tin, „natura a creat între oameni un soi de înrudire“; 
iar Carneade a susţinut că „utilitatea este mama dreptă- 
tii“. 

Mărturisesc că Grotius îmi face mare plăcere atunci 
cînd spune, în cel dintii capitol al primei cărţi, că „le- 
gea evreilor nu-i obligă pe străini“. Cred ca şi el, că 
Alexandru şi Aristotel nu sint osîndiţi pentru că şi-au 
păstrat prepuţul şi pentru că n-au folosit ziua de sabat 
spre a nu face nimic. Cîțiva bravi teologi s-au ridicat 
împotriva lui cu absurditatea lor obişnuită; dar eu, care, 
mulțumesc lui Dumnezeu, nu sînt teolog, găsesc că 
Grotius este un om foarte bun. 

Admit că nu ştie ce spune atunci cînd pretinde că 
evreii au transmis obiceiul circumciziunii celorlalte po- 
poare. E un lucru recunoscut astăzi că mica hoardă 
iudaică a moştenit obiceiurile sale ridicole de la popoarele 
puternice de care era înconjurată, dar ce legătură are 
circumciziunea cu „dreptul păcii şi al războiului?“ 


A 


Aveţi dreptate, complicațiile lui Grotius nu meritau 
tributul de stimă ce le-a fost plătit de către ignoranță. 
A cita spusele autorilor vechi care au fost pentru sau 
împotriva unui lucru nu înseamnă a gîndi. În acest fel 
el se înşală grosolan în cartea sa La Vérité du christia- 
nisme, copiindu-i pe autorii creştini care au spus că 
evreii, predecesorii acestora, au transmis învățătura lor 
lumii; or, mica naţiune evreiască n-a avut ea însăşi 
niciodată această pretenţie insolentă; închisă între stîn- 
cile Palestinei şi în ignoranţa sa, ea nici măcar n-a recu- 
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noscut nemufirea sufletului, pe care toţi vecinii ei o ad- 
miteau. 

Astiel, el aduce ca martori în sprijinul creştinismu- 
lui pe Mystaspe şi sibilele, iar adevărul întîmplării bale- 
nei.agte l-a înghiţit pe Iona îl dovedeşte printr-un pasaj 
din Licoiron.5 Pedantismul şi justețea spiritului sînt 
incompatibile. 

Montesquieu nu este pedant; ce credeţi despre Spi- 
ritul legilor? $ 


Mi-a făcut o mare plăcere, fiindcă sînt în ea multe 
glume, multe lucruri adevărate, îndrăznețe şi tari, şi ca- 
pitole întregi demne de Scrisorile persane: capitolul al 
XXVII-lea din cartea a XIX-a este un “portret al Angliei 
dumneavoastră, desenat în stilul lui Veronese; culori 
strălucitoare, uşurinţă a pensulei şi cîteva defecte de cos- 
tumaţie. Cel al Inchiziției şi cel al sclavilor negri sînt cu 
mult mai presus de ceea ce a pictat Callot.* Peste tot 
combate despotismul, face să fie urîți oamenii finanțe- 
lor, îi acoperă de dispreţ pe curteni şi de ridicol pe că- 
lugări; în felul acesta, toţi cei care nu sînt nici călugări, 
nici perceptori, nici funcţionari în minister, nici aspi- 
ranţi la vreo asemenea poziţie, au fost acoperiţi de la- 
ude, mai ales în Franţa. 

Mă supără că această carte este un labirint fără fir 
şi că nu există în ea nici o metodă. Sînt şi mai uimit 
că un om care scrie despre legi spune în prefaţă că „citi- 
torul nu va găsi sclipiri ale spiritului în lucrarea sa“; 
şi e şi mai ciudat că întreaga carte este o culegere de 
vorbe de duh. E Michel Montaigne în chip de legisla- 
tor: de aceea era din acelaşi ținut cu Michel Montaigne. 

Nu-mi pot reţine risul parcurgînd mai mult de o sută 
de capitole ce conţin mai puţin de douăsprezece rînduri, 
iar cîteva care n-au decit două rînduri. Pare că autorul 
a vrut întotdeauna să se joace cu cititorul vorbind des- 
pre lucrurile cele mai grave. 

N-ai impresia că citeşti o lucrare serioasă atunci 
cînd, după ce citează legile greceşti şi romane, el vorbeş- 
te despre cele din Bantam, Cochin, Tunquin, Achem, 
Borneo, Jakarta, Formosa, ca şi cum ar avea memorii 
fidele privind guvernarea tuturor acestor ţări. Amestecă 
prea des lucrurile false cu cele adevărate în fizică, mo- 
rală şi istorie; spune, ca şi Puffendorf,5® că, în timpul 
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regelui Carol al IX-lea, Franţa avea douăzeci de mili- 
oane de locuitori. Puffendori merge chiar pînă la două- 
zeci şi nouă de milioane; vorbea la întîmplare. În Franţa 
nu se făcuse niciodată un: recensămînt; lumea era prea 
ignorantă pe atunci pentru a bănui măcar că se poate 
ghici numărul locuitorilor după cel al nașterilor şi al 
morţilor. Franţa n-avea în acel timp Lorena, Alsacia, 
Franche-Comté, Roussillon, Artois, Cambrésis, jumătate 
din Flandra; astăzi, cînd posedă toate aceste provincii, 
este dovedit că ea n-are decit douăzeci de milioane de 
suflete cel mult, conform recensămîntului locuitorilor 
făcut cu destulă exactitate în 1751. 

Acelaşi autor dă asigurări luîndu-l ca martor pe 
Chardin*, că în Persia doar micul fluviu Cyrus este na- 
vigabil. Chardin n-a făcut această greşeală. El spune în 
cap. I, vol. II, „că nu există vreun Îluviu în inima rega- 
tului pe care să poată naviga corăbiile“; dar fără a 
socoti Eufratul, Tigrul şi Indul, toate provinciile de fron- 
tieră sînt udate de fluvii ce contribuie la înlesnirea co- 
merțului şi la fertilitatea pămîntului; Zinderud traver- 
sează Ispahanul; Agi se uneşte cu Kur etc. Și apoi, ce 
legătură poate fi între Spiritul legilor-şi fluviile Persiei? 

Motivele pe care le vede pentru formarea unor mari 
imperii în Asia şi a unei mulțimi de mici puteri în Eu- 
ropa par la fel de.false ca şi ceea ce afirmă despre rîu- 
rile Persiei. „În Europa, spune el, marile imperii n-au 
putut niciodată să reziste“; puterea romană a rezistat, 
totuși, mai mult de cinci sute de ani; şi „cauza duratei 
acestor mari imperii este existența marilor cîmpii“. Nu 
s-a gîndit că Persia e străbătută în toate direcţiile, de 
munți; nu şi-a amintit de Caucaz, de Taurus, de Ara- 
rat, de Imaus, de Saron, ale cărui ramuri acoperă Asia; 
Nu trebuie nici să arăţi motivele existenţei unor lucruri 
ce nu există, nici să dai motive false pentru cele care 
există. 

Pretinsa influenţă a climei asupra religiei despre 
care vorbeşte este luată de la Chardin, fără ca prin 
aceasta să fie mai adevărată; religia mahomedană, năs- 
cută pe pămîntul arid şi fierbinte al Mecăi, înfloreşte as- 


* Jean Chardin (1643—1713) este unul dintre cei mai remarca- 
bili călători francezi. A parcurs în mai multe rînduri Asia Mică, Per- 
sia şi China şi India, şi a publicat un Journal de voyage (1711), 
de primă importanţă, din care s-au inspirat numeroși filozofi din secolul 
ai XVIII-lea. (N. ed. fr.) 
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tăzi în frumoasele ținuturi ale Asiei minore, Siriei, Egi 
tului, Traciei, Mysiei, Africii de nord, Serbiei, Bosniei, 
Dalmației, Epirului, Greciei; ea a domnit asupra Spa- 
niei şi a fost cît pe-aci să ajuggă la' Roma. Religia creş- 
tină s-a născut pe pămîntul "pietros al Ierusalimului şi 
“într-o țară de leproşi, în care carnea 'de por&e un ali- 
ment aproape mortal, interzis prin lege. Isús n-a mîn- 
cat niciodată carne de porc, dar' creştinii mănîncă: reli- 
gia lor domină astăzi în țări mlăștinoase în care lumea 
nu se hrăneşte decît cu carne de porc, ca de pildă West- 
falia. N-am mai sfirşi niciodată dac-am vrea să exami- 
năm toate greşelile de acest gen, care abundă în cuprin- 
sul cărţii.* 

Ceea ce este de asemenea revoltător pentru un cititor 
cît de cît instruit e că aproape peste tot citatele sînt 
false; el confundă mereu imaginaţia cu memoria. 

Pretinde că în Testamentul atribuit cardinalului de 
Richelieu se spune ca „dacă în popor se află vreun ne- 
fericit de om cinstit, nu, trebuie să te slujeşti de el: atît 
de adevărat este că virtutea n-are nimic de-a face cu 
cîrmuirea monarhică“. 

Mizerabilul Testament atribuit în mod greşit cardi- 
nalului de Richelieu spune tocmai contrariul. lată cu- 
vintele sale, în capitolulu IV: „Se poate afirma cu sigu- 
ranță că, între două persoane egale în merit, cea care 
este mai înstărită e de preferat celeilalte, căci un magis- 
trat sărac trebuie să aibă o mare tărie de suflet pentru 
a nu se lăsa cîteodată înduplecat de gîndul la interesele 
sale. Experienţa ne învaţă că cei bogaţi sînt mai puţin 
dispuşi să fure decît ceilalţi şi că sărăcia îl constrînge 
pe funcţionar să fie foarte grijuliu cu umplerea pungii 
sale“. 

Montesquieu, trebuie să recunoaştem, nu-i citează pe 
autorii greci mai bine decit pe cei francezi. Le atribuie 
adeseori contrariul a ceea ce au spus. 

Consideră, vorbind despre condiţia femeilor sub dife- 
rite cîrmuiri, sau mai degrabă promițînd să vorbească 


* Voltaire a fost întotdeauna ostil teoriei climatului (vezi ar- 
icolul CLIMAT, în Questions sur l'Encyclopédie: „Totul se schimbă 
în trupuri şi in suflete odată cu timpul. Poate că, într-o zi, americani îi 
vor învăţa artele pe europeni“.) EI atribuie mult mai multă importan- 
tă condiţiilor. istorice decit condiţiilor geografice: „Climatul are oare- 
care putere, guvernul are una de o sută de ori mai mare; religia 
alăturată guvernului —-o putere încă şi mai mare“.(N. ed. fr.) 
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despre asta, că la greci „dragostea n-avea decit o formă 
pe care nu-ndrăznesc s-o denumesc“. Nu ezită să- pe 
Plutarh drept martor: îl face pe acesta să spună că 
„femeile nu joacă nici un rol în adevărata dragoste“. Nu 
se gîndeşte că Plutarh pune să vorbească imai mulți in- 
terlocutori: Protogenus este impotriva femeilor, însă 
Dafneus le ia apărarea; Plutarh este de partea lui Daf- 
ncus; el aduce un foarte frumos elogiu dragostei divine 
şi dragostei conjugale; sfirşeşte prin a da mai multe 
exemple despre fidelitatea şi curajul femeilor. Chiar în 
acest dialog aflăm istoria Cammei şi pe cea a Eponinei, 
soția lui Sabinus, ale căror virtuţi au servit drept su- 
biecte unor piese de teatru. 

în sfirşit, e limpede că Montesquieu, în Spiritul 
legilor,-a calomniat spiritul Greciei, luînd o obiecţiune pe 
care Plutarh o respinge drept o lege pe care Plutarh o 
recomandă. 

„Unii cadii au susţinut că Marele Sţăpin nu este 
obligat să-şi ţină promisiunea sau jurămiîntul, atunci 
cînd prin aceasta îşi luminează autoritatea“.* 

Ricaut, citat în acest loc, spune doar, la na 18 a 
ediției de la Amsterdam, din 1671: „Există chiar ui 
care susțin că Marele Stăpin se poate lepăda de promi- 
siunile pe care "le-a făcut sub jurămint, atunci cînd, 
pentru a le împlini, trebuie să pună limite autorităţii 
sale“. 

Aceste cuvinte sînt foarte vagi. Sultanul turcilor nu 
poate promite decît supușilor săi sau puterilor vecine. 
Dacă e vorba de promisiuni față de supușii săi, nu există 
jurămînt; dacă e vorba de tratate de pace, trebuie să le 
păstreze, asemenea tuturor prinților, sau să declare răz- 
boi. Coranul nu spune în nici un loc că jurămîntul poate 
fi violat, dar spune în o sută de locuri că trebuie res- 
pectat. Pentru a duce un război nedrept, aşa cum sînt 
aproape toate, e posibil ca Marele Turc să reunească 
un consiliu de conştiinţă, aşa cum au procedat şi mulţi 
prinți creştini, ca să poată face rău cu conștiința împă- 
cată; e posibil ca unii doctori musulmani să-i îi imi- 
tat de doctorii catolici, care au spus că nu trebuie să-ți 
cuvîntul nici față de necredincioși, nici față de ere- 

Rămîne, însă, de dovedit că această jurisprudență 
aparţine turcilor. 


* După cum se vede, dialogul se reduce la un monolog de comen- 
tator. Acest procedeu anunță Commentaire sur l'Esprit des Lois, 
care va apărea în 1777. (N! ed. fr.) 
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Autorul Spiritului legilor--dă această pretinsă decizie 
a cadiilor ca pe o dovadă a despotismului sultanului; se 
pare că este, dimpotrivă, o dovadă a faptului că el se 
află supus legilor, de vreme ce e obligat să-şi consulte 
doctorii pentru a se ridica mai presus de legi. Sîntem 
vecini cu turcii, dar nu-i cunoaştem. Contele de Mar- 
sigli, care a trăit atît de mult timp în mijlocul lor, spune 
că nici un autor n-a dat o relatare adevărată nici despre 
imperiul, nici despre legile lor. N-am avut nici măcar 
o traducere tolerabilă a Coranului, pînă la cea a engle- 
zului Sale din 1734. Aproape tot ceea ce s-a spus despre 
religia şi jurisprudenţa lor este fals, iar concluziile ce 
se trag din aceasta împotriva lor sînt prea puțin înteme- 
iate. În examinarea legilor nu trebuie să citezi decît 
legi recunoscute. 

„Orice comerț mărunt era infam în ochi grecilor.“ Nu 
ştiu ce înțelege Montesquieu prin comerţ mărunt; dar 
ştiu că la Atena toți cetățenii se ocupau cu negoțul, că 
Platon vindea ulei, iar tatăl demagogului Demostene era 
negustor de fier. Cea mai mare parte a lucrătorilor erau 
străini sau sclavi. E important să remarcăm că ne- 
goțul nu era incompatibil cu demnitățile în republicile 
greceşti, cu excepția Spartei, ai cărei locuitori nu făceau 
nici un fel de comerţ. 

„Am auzit în mai multe rînduri, spune el, deplîngîn- 
du-se orbirea consiliului lui Francisc I în a-l respinge 
pe Cristofor Columb, care-i propunea Indiile.“ Țineţi 
seama că Francisc I nu se născuse încă pe vremea cînd 
Columb descoperise insulele Americii. 

Pentru că a vepit vorba despre comerţ, să observăm 
că autorul condanină o ordonanţă a Consiliului Spaniei 
care interzice” utilizarea aurului şi argintului pentru 
podoabe. „Un asemenea decret, spune el, ar fi asemănă- 
tor cu unul pe care l-ar da parlamentul olandez prin 
care s-ar interzice consumul scorțişoarei.“ El nu se gîn- 
deşte că spaniolii, ducînd lipsă de meşteşuguri, ar îi 
cumpărat galoanele şi stofele din străinătate, în timp 
ce olandezii nu puteau să cumpere scorţişoară. Ceea ce 
ere foarte rezonabil în Spania ar fi fost ridicol în 
Ofand 


Dacă un rege ar lua hotărîri în procese criminale, 
„şi-ar pierde cel mai frumos atribut al suveranităţii sale, 
acela de a acorda iertarea. Ar fi o nebunie ca el să facă 
şi apoi să-şi desfacă judecăţile. N-ar trebui să fie în 
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contradicţie cu el însuşi. lar apoi acesta át încurca to- 
tul, căci nimeni nu va mai şti dacă un om va fi achitat 
suu va primi iertarea“. 

Toate acestea sînt evident eronate. Cine l-ar împie- 
dica pe suveran să acorde iertarea după ce s-a enume- 
rat el însuşi printre judecători? În ce fel este în contra- 
dicţie cu el însuşi judecînd după lege şi iertînd din 
«lemenţă? Prin ce s-ar încurca lucrurile? Cum ar fi 
posibil să nu se ştie că regele a acordat în mod public 
iertarea în urma condamnării? 

În procesul ducelui d'Alengon, pair al Franţei, în 
1458, tribunalul consultat de rege pentru a şti dacă avea 
dreptul să asiste la judecarea unui pair al Franţei răs- 
punse că a găsit în registrele sale nu numai că regii 
Franței aveau acest drept, dar că era necesar ca ei să 
asiste în calitate de primi pairi. 

Acest obicei s-a păstrat în Anglia. Regii Angliei tri- 
mit în locul lor, în aceste ocazii, un mare steward, ca- 
re-i reprezintă. Împăratul poate să asiste la judecarea 
unui prinț al împeriului. E cu mult mai bine, fără în- 
doială, ca un suveran să nu asiste la procesele crimi- 
nale: oamenii sînt prea slabi şi prea laşi: dar răsufla- 
rea prințului ar putea face să se închine balanța. 

„Englezii, pentru a favoriza libertatea, au desfiinţat 
toate puterile intermediare ce alcătuiau monarhia lor.“ 

Dar şi contrariul este un adevăr recunoscut. Ei au 
făcut din camera comunelor o putere intermediară care 
o egalează pe cea a pairilor. Au diminuat puterea ecle- 
ziastică, ce trebuie să se roage, să îndure, să convingă, 
dar să nu aibă putere. 

„Nu este de ajuns ca într-o monarhie să existe ran- 
guri intermediare; mai e necesar şi un depozit de legi 
Ignoranța naturală a nobilimii, lipsa ei de atenţie, dis- 
prețul pentru cîrmuirea civilă fac necesară existența 
unui corp care să scoată fără incetare legile de sub pra- 
ful care le-a acoperit.“ 

Totuşi, păstrarea legilor imperiului este, la dieta din 
Ratisbonne,* încredinţată prinților; în Anglia, camerei 
superioare; în Suedia, senatului alcătuit din nobili; şi, 
în ultimă instanţă, împărăteasa Ecaterina a II-a, în noul 
său cod, cel mai bun dintre toate, dă legile senatului, 
alcătuit din primii oameni ai imperiului. 

Nu trebuie, oare, să facem deosebire între legile poli- 
tice şi legile justiţiei distributive? Legile politice nu tre- 
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buie, oare, să-i aibă drept păstrător pe principalii membri 
ai statului? Legile despre ce e al tău şi ce e al meu, 
pedepsele ce sancţionează crimele n-au nevoie decît să 
fie bine făcute şi tipărite; păstrarea lor trebuie încre- 
dințată librarilor. Judecătorii se vor conforma lor; şi 
atunci cînd sînt rele, cum se întîmplă adeseori, ei vor 
trebui să se plîngă de acest lucru puterii supreme, ca 
să fie schimbate. 

Acelaşi autor pretinde că în Tunquin toţi magistraţii 
şi principalii ofiţeri sînt eunuci, şi că în ţările budiste 
legea permite femeilor să aibă mai mulţi soți. Chiar dacă 
aceste născociri ar fi adevărate, ce ar rezulta de aici? 
Magistraţii noştri ar vrea, oare, să fie eunuci şi să se 
afle în tovărăşia altor patru sau cinci pe lîngă doamnele 
lor? 

Pentru ce să ne pierdem timpul citind despre pre- 
tinsele flote ale lui Solomon trimise de la Asiongaber 
în Africa şi despre himericele călătorii de la Marea 
Roşie pînă la Bayonne, şi despre bogăţiile şi mai hime- 
rice ale Sofalei? Ce legătură există între toate aceste 
digresiuni eronate şi Spiritul legilor? 

Mă aşteptam să văd în ce fel Decretalele au schimbat 
întreaga jurisprudenţă a vechiului cod roman; să văd 
legile prin care Carol cel Mare şi-a cîrmuit imperiul şi 
anarhia prin care cîrmuirea feudală l-a răvăşit; arta şi 
îndrăzneala cu care Grigore al VII-lea şi succesorii.lui 
au zdrobit legile regatelor şi ale marilor domenii sub 
inelul pescarului; tulburările prin care s-a ajuns la 
distrugerea legislaţiei papale. Speram să văd originea 
tribunalelor senioriale care au împărţit dreptatea 
aproape peste tot de la Othon încoace şi pe a tribunale- 
ior numite parlamente, sau audienţă, sau bancă a rege- 
lui, sau eşichier, doream să cunosc istoria legilor sub 
care au trăit strămoşii noştri şi copiii lor, motivele ce 
le-au dat naştere, ce le-au făcut să fie uitate, distruse, 
reînființate; din nefericire, n-am întîlnit adeseori decît 
spirit, glume, născociri şi greşeli. 

Prin ce rațiune, după ce au fost subjugaţi şi jefuiţi 
de romani, galii au continuat să trăiască supunîndu-se 
legilor romane atunci cînd au fost din nou subjugaţi şi 
jefuiți de o hoardă de franci? Care au fost legile şi obi- 
ceiurile acestor noi tîlhari? 

Ce drepturi şi-au arogat episcopii gali cînd francii 
au ajuns stăpîni? N-au luat, oare, parte din cînd în cînd 
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în administraţia publică înainte ca rebelul Pepin să le 
facă loc în sfatul națiunii? 

Au existat, oare, domenii ereditare înaintea lui Carol 
cel Mare? O mulţime de asemenea întrebări ne vin în 
minte. Montesquieu nu răspunde la nici una din ele. 

Ce a fost acel tribunal groaznic instituit de Carol 
cel Mare în Westfalia, tribunal de sînge numit sfat 
veimic, mai înspăimîntător chiar decît inchiziţia, alcă- 
tuit din judecători necunoscuţi, tribunal care condamna 
la moarte pe baza simplului raport al spionilor săi şi 
care avea drept călău pe cel mai tînăr dintre consiliei 
acestui mic senat de asasini? Cum?! Montesquieu îmi 
vorbeşte despre legile din Bantam, dar nu cunoaşte le- 
gile lui Carol cel Mare şi îl consideră pe acesta un bun 
legislator! 

Căutăm o călăuză pe un drum greu: am găsit un to- 
varăş de călătorie care nu era cu nimic mai instruit 
decît mine; am găsit spiritul autorului, căci are mult, şi 
foarte rar spiritul legilor; mai mult țopăie decît merge; 
mai mult străluceşte decît luminează; cîteodată, mai de- 
grabă satirizează în loc să judece; te face să doreşti ca 
un asemenea geniu să fi fost mai mult însufleţit de do- 
rința de a instrui decît de aceea de a surprinde. 

Această carte cu foarte multe defecte este plină de 
lucruri admirabile, după care s-au făcut câpii detesta- 
bile. În sfîrşit, unii fanatici l-au insultat tocmai dato- 
rită pasajelor pentru care merita ca oamenii să-i mulțu- 
mească. 

În ciuda lipsurilor sale, această lucrare va trebui să 
fie mereu scumpă oamenilor, fiindcă autorul a spus cu 
sinceritate ceea ce gîndeşte, spre deosebire de majori- 
tatea scriitorilor din țara sa, începînd cu marâţe Bossuet, 
care au spus adeseori contrariul a ceed--ce gindeau. 
Peste tot le-a amintit oamenilor că sînt liberi; prezintă 
naturii umane titlurile pe care ea le-a pierdut aproape 
pretutindeni pe pămînt; combate superstiţia şi inspiră 
morala. 5 

Vă voi mărturisi de asemeriea cît de rău îmi pare că 
o carte ce ar fi putut să fie atît de folositoare se ba- 
zează pe o distincție himerică. Virtutea, spune el, este 
principiul republicilor, onoarea este cel al monarhiilor. 
Cu siguranţă, niciodată o republică nu s-a întemeiat prin 
virtute. Interesul public s-a opus dominaţiei unei sin- 
gure persoane; spiritul de proprietate, ambiția fiecăruia 
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în parte au fost o îrînă în fața ambiţiei şi a spiritului 
lacom. Orgoliul fiecărui cetățean a vegheat asupra or- 
goliului vecinului său. Nimeni n-a vrut să fie sclavul 
fantaziei altuia. Iată ceea ce întemeihză o republică şi 
o face să dăinuie. E ridicol să-ți închipui că unui olan- 
dez îi trebuie mai multă virtute decît unui spaniol. 

Ideea că onoarea este principiul exclusiv al monar- 
hiilor nu e mai puţin himerică; fără să-şi dea seama, 
ne dă el însuși de înţeles acest lucru. „Natura onoarei, 
spune el în capitolul al VII-lea al cărții a III-a, este 
aceea de a pretinde preferinţe şi distincţii. Tocmai prin 
acest lucru ea caracterizează cîrmuirea monarhică.“ 

Desigur, tocmai prin acest lucru, în republica ro- 
mană se cereau pretura, consulatul, ovaţia, triumful; 
acestea sînt preferinţe, distincţii care se ridică la înălţi- 
mea titlurilor ce într-o monarhie adeseori se cumpără 
şi al căror tarif este fix. Mai există un principiu funda- 
mental al cărţii sale care mi se pare la fel de înşelător 
— împărţirea cîrmuirilor în: republicană, monarhică şi 
despotică. 

Le-a plăcut autorilor noştri (nu-mi dau seama prea 
bine pentru ce) să-i numească despoți pe suveranii din 
Asia şi din Africa; pe vremuri, prin despot se înţelegea 
un mic prinţ din Europa, vasal al turcilor, care putea 
fi schimbat, un fel de sclav încoronat pus în fruntea al- 
tor sclavi. Acest cuvînt, despot, la originea sa, însemna, 
la greci, stăpîn al casei, tată de familie. Dăm astăzi cu 
uşurinţă acest titlu împăratului Marocului, sultanului 
turc, papei, împăratului Chinei. Montesquieu, lá înce- 
putul celei de-a doua cărți (cap. 1), defineşte astfel cîr- 
muirea despotică: „Un singur om, fără lege şi fără re- 
gulă, î:3upune pe toţi ceilalți voinţei şi capriciilor sale“. 

Existenţa unei asemenea cîrmuiri este falsă şi la fel 
de falsă mi se pare posibilitatea ca ea să existe. Coranul 
şi comentariile aprobate sînt legile musulmanilor: toţi 
monarhii acestei religii jură pe Coran să-i respecte le- 
gile. Vechile corpuri de miliție şi magistraţii au privi- 
legii imense; iar cînd sultanii au vrut să violeze 
aceste privilegii, au fost sugrumaţi sau, cel puţin, alun- 

ați. 
s N-am fost niciodată în China, dar am cunoscut mai 
mult de douăzeci de persoane care au făcut această 
călătorie şi cred că i-am citit pe toți autorii care au vor- 
bit despre ea; ştiu, cu mult mai bine decît ştia Rollin,5 
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istoria antică; ştiu, spuneam, din rapoartele unanime 
ule misionarilor noştri de diferite secte, că China este 
condusă prin legi, şi nu printr-o voinţă arbitrară; ştiu 
că există la Pekin şase tribunale supreme de care de- 
pind alte patruzeci şi patru de tribunale; ştiu că recla- 
mațiile făcute împăratului de aceste şase tribunale su- 
preme uu putere de lege; ştiu că nu este executat, în 
nici un colţ, al imperiului, un hamal sau un cărbunar, 
fără ca procesul său să fi fost trimis la tribunalul su- 
prem din Pekin, care dă seamă împăratului. E aceasta 
o cîrmuire arbitrară şi tiranică? Împăratul e mai iubit 
şi mai respectat decît papa la Roma; dar, pentru a fi 
respectat, trebuie să domnești fără frîul legilor? O do- 
vadă a faptului că legile sînt cele ce cîrmuiesc China 
este că țara e mai populară decît toată Europa la un 
loc; am dus în China sfînta noastră religie, fără iz- 
bîndă. Am fi putut să luăm, în schimb, legile sale, dar 
poate că nu sîntem în stare de un asemenea comerţ. 

Este sigur că episcopul de la Roma e mai despotic 
decît împăratul Chinei, căci el e infailibil, iar împăratul 
chinez — nu; totuși, şi acest episcop se află supus unor 
legi. A 

Despotismul nu este altceva. decit abuzul monarhiei, 
corupția unei forme frumoase de cîrmuite. Mai degrabă 
i-aş aşeza pe hoţii de drumul mare printre. dregătorii 
statului decît să-i aşez pe tirani în rîndul regilor. 


A 


N-aţi spus nimic despre negustoria cu slujbele jude- 
cătoreşti, despre trafic cu legile pe care doar francezii îl 
cunosc în întreaga lume. Pesemne că aceşti oameni 
sînt cei mai mari comercianţi ai universului, de vreme 
ce vînd şi cumpără pînă şi dreptul de a judeca oamenii. 
Cum naiba?! Dac-aş avea onoarea să mă fi născut în 
Picardia sau în Champagne, şi să fiu fiul unui perceptor 
sau cel al unui băcan, aş putea, cu ajutorul a douăspre- 
zece sau cincisprezece mii de scuzi, eu, cel din urmă, 
să devin stăpînul absolut al vieţii şi averii concetăţeni- 
lor mei! Mi s-ar spune domnule în protocolul colegilor 
mei și i-aş chema pe împricinaţi pur și simplu nume, 
chiar de-ar fi din familia Châtillon sau Montnmiorency, 
şi aş fi tutore al regilor datorită banilor mei E un 
tîrg excelent.*! Pe lîngă toate astea, aş avea plăcerea 
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de a porunci să fie arse toate cărţile ce nu mi-ar fi pe 
plac, prin mîna celui pe care Jean-Jacques Rousseau 
vrea să-l facă socru al delfinului.* Este un mare drept. 


E adevărat că Montesquieu are slăbiciunea de a 
spune că negustoria cu dregătoriile e bună în statele mo- 
nar.hice. Ce vreţi? El era preşedinte al unui tribunal în 
incie şi purta tocă. N-am văzut niciodată o tocă, 
nchipui că e un ornament superb. Îi este greu 
spiritului celui mai filozofic să nu plătească tribut amo- 
rului propriu. Dacă un băcan ar vorbi despre legislaţie, 
ar dori ca toată lumea să cumpere scorţişoară şi nuc- 
soară. 


A 


Cu toate astea, există pasaje excelente în Spiritul 
legilor. Îmi plac oamenii care gîndesc şi care te fac să 
gîndeşti. În ce categorie puneţi această carte? 


În categoria lucrărilor de geniu ce te fac să doreşti 
perfecțiunea. E ca un edificiu clădit strimb pe o te- 
melie slabă, dar în care există multe apartamente fru- 
moase și împodobite. 


A 


Aş petrece citeva ore în aceste apartamente, însă 
nu pot rămîne nici o clipă în cele ale lui Grotius: sînt 
prea întortocheate, şi mobilele prea de modă veche; dar 
dumneavoastră cum găsiţi casa pe care Hobbes a con- 
struit-o în Anglia? 


B 


Are aerul unei închisori, căci nu adăposteşte decît 
criminali şi sclavi. El spune că omul s-a născut duşman 
al omului, că temelia societăţii este asocierea tuturor 
împotriva tuturor; pretinde că autoritatea singură face 
legile, că adevărul** n-are nici un amestec; nu face 


y 
* Călăul, Voltaire a ridiculizat adeseori aceste cuvinte ale lui 
Rousseau. (N. ed. fr.) 
** Cuvintul adevăr este utilizat destul de prost de Hobbes; tre- 
buia spus dreptate. (N. ed. Îr.) 
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distincţie între regalitate şi tiranie. La el, forța face 
totul; există cîte ceva adevărat în unele dintre aceste 
idei; dar erorile sale m-au revoltat atît de tare, încît 
n-aş vrea nici să fiu cetățean al oraşului său atunci 
cînd citesc De Cive, nici să fiu mîncat de monstrul 
Leviathan, despre care vorbeşte. 
c 
Îmi păreți, domnilor, foarte puțin mulțumiți de căr- 
țile pe care le-aţi citit; totuşi, ați tras o învățătură din 
ele. 
A 
Da, luăm ceea ce ne pare bun de la Aristotel pînă 
la Locke şi uităm restul. 
c 
Aş vrea să ştiu care este rezultatul tuturor lecţiilor 
şi al reflecţiilor dumneavoastră. 
A 
Foarte puţin lucru. 


Nu contează; să încercăm să ne dăm seama de acest 
puţin pe care îl ştim, fără vorbărie, fără pedantism, 
fără o prostească supunere față de „tiranii spiritului şi 
de gloata tiranizată; în sfîrşit, cu toată buna-credință a 
rațiunii. 


A DOUA CONVORBIRE 


Despre suflet 


Să începem. E bine, înainte de a ne asigura de ceea 
ce e just, cinstit, convenabil între sufletele omeneşti, să 
ştim de unde vin şi încotro se duc; cînd ai de-a face cu 
oamenii, vrei să-i cunoşti bine.— 


€ 


Bine spus, deşi n-are importanță. Oricare ar fi ori- 
ginea şi destinul sufletului, esențialul e ca el să fie 
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drept; îmi place întotdeauna să vorbesc despre acest su- 
biect, atît de drag lui Cicero. Ce credeţi, domnule A? 
Sufletul este, oare, nemuritor? 


A 


Dar, domnule C, întrebarea e puţin cam bruscă. Mi 
se pare că, pentru a constata dacă sufletul este nemuri- 
tor, trebuie, în primul rînd, să fii sigur că există: iar 
despre acest lucru n-am nici o cunoştinţă, decît prin 
credinţă, care rezolvă toate dificultăţile. Lucrețiu spu- 
nea, acum o mie opt sute de ani: 


Ignoratu enim quae sit natura animai*; 
(Lucrețiu, I, 113) 


1gı:răm natura sufletului. Ar fi putut să spună: nu 
ştiu nimic despre existența sa. Am citit două sau trei 
sute de disertații despre acest însemnat subiect: n-am 
învăţat nimic din ele. Vă vorbesc aşa cum a făcut-o sfin- 
tul Augustin cu sfîntul Ieronim. Augustin i-a spus lim- 
pede că nu ştie nimic în ceea ce priveşte sufletul. Cicero, 
mai bun filozof decît Augustin, spusese adeseori acelaşi 
lucru înaintea lui şi cu mult mai multă eleganţă. Tinerii 
noştri bacalaureaţi ştiu mai mult, fără îndoială, eu însă 
nu știu nimic, şi la vîrsta de optzeci de ani sînt la fel de 
Ştiutor ca în prima zi. 


c 


Asta pentru că bateți cîmpii. Nu sînteți sigur că ani- 
malele au viață, că plantele au vegetație, că aerul are 
fluiditate, că vînturile au cursul lor? Vă îndoiți că aveți 
un suflet bătrîn care conduce bătrînul : dumnevoastră 
trup? 

A 


Tocmai pentru că nu ştiu nimic despre tot ceea ce-mi 
spuneți, ignor în mod absolut dacă am un suflet, atunci 
cînd nu consult decît slaba mea rațiune. Văd bine că ae- 
rul este răscolit, însă nu văd vreo ființă reală în aer care 
să fie numită curs al vintului. Un trandafir creşte, dar 
nu există în trandafir un mic individ secret care să fie 
vegetația: ar fi la fel de absurd ca și cînd ai spune că 
mirosul este în trandafir. Şi, totuși, această absurditate 
a fost afirmată timp de secole. Fizica ignorantă a între- 


* Căci nu se știe care este natura sufletului. (N.t.) 
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gii antichităţi spunea: mirosul pleacă din floare pentru a 
ajunge la nasul meu, culorile pleacă din obiecte pentru 
a veni spre ochii mei; se crea un fel de existenţă în 
sine a mirosului, a gustului, a vederii, a auzului; se 
mergea pînă la a se crede că viaţa era ceva ce făcea ca 
animalul să fie viu. Nenorocirea întregii antichităţi a 
fost de a transforma astfel cuvintele în ființe reale: se 
pretindea că o idee era o ființă; trebuia să consulți ide- 
ile, arhetipurile ce existau nu ştiu unde. Platon a dat 
curs acestui jargon ce a fost numit filozofie. Aristotel a. 
redus această himeră la metodă: de aici acele entităţi, 
quidităţi, ecceităţi şi toate barbariile de prin şcoli. 

Ciîţiva înţelepţi şi-au dat seama că toate aceste fiinţe 
imaginare nu sînt decît cuvinte inventate pentru a ne 
uşura înțelegerea; că viața animalului nu este Altceva 
decît animalul viu; că ideile sale sînt animalul gînditor, 
că vegetaţia unei plante nu este nimic altceva decît 
planta care creşte; că mişcarea unei bile nu este decît 
bila ce-şi schimbă locul; într-un cuvînt, că orice ființă 
metafizică nu este decît una dintre invențiile noastre. 
A fost nevoie de două mii de ani pentru ca acestor în- 
țelepţi să li se dea dreptate*. 


c 


Dar dacă dreptatea, dacă toate aceste ființe metafi- 
zice nu sînt decît cuvinte, sufletul dumneavoastră, care 
trece drept ființă metafizică, nu este, deci, nimic? În- 
tr-adevăr, nu avem suflet? 


A 


Nu spun asta; spun că nu ştiu nimic despre acest lu- 
cru prin propria mea rațiune. Cred doar că Dumnezeu ne 
dă cinci simţuri şi gîndire, şi că e posibil ca noi să exis- 
tăm în Dumnezeu, aşa cum spun Aratus şi sfîntul 
Pavel, şi să vedem lucrurile în Dumnezeu, aşa cum 
spune Malebranche. 


tafizicii“ lui Voltaire sau, 
mai degrabă, a renunță El se ridică impotriva 
oricărui recurs la calități oculte [...] şi face permanent apel la 
experiența concretă, nerecunoscînd ca real decit ceea ce intră în 
contact cu simțurile. (N. ed. fr.) 
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c 


În acest caz, aş avea ginduri fără a avea suilei: ar 


avea haz. 
A 


Nu prea. Admiteți că animalele au sentimente? 
B 


Desigur, ar însemna să fii lipsit de bun-simţ, nead- 
mițînd acest lucru. 


A 


Credeţi că există o mică ființă necunoscută în ele, 
pe care o numiţi sensibilitate, memorie, poftă, sau căreia 
îi spuneţi, cu un nume vag şi inexplicabil, suflet? 


Nu, fără îndoială; nici unul dintre noi nu crede asta. 
Animalele simt pentru că este în natura lor, pentru că 
această natură le-a dat toate organele simţirii, pentru 
că autorul, prinicipiul întregii naturi, a stabilit asta 


pentru totdeauna. 
A 


Ei bine, acest etern principiu a aranjat în aşa fel lu- 
crurile, încît, atunci cînd am un cap bine alcătuit, cînd 
creierul meu nu este prea umed, nici prea uscat, să am 
gînduri, iar pentru asta îi mulțumesc din toată inima. 


c 
Dar în ce fel vă vin gîndurile în cap? 
A 


Mărturisesc încă o dată, nu ştiu nimic. Un filozof a 
sost persecutat pentru că a spus, acum patruzeci de ani, 
într-o vreme în care în patria sa oamenii încă nu îndrăz- 
neau să gîndească: „Dificultatea nu este numai de a şti 
dacă materia poate să gîndească, ci de a şti în cel fel o 
fiinţă, oricare ar fi ea, poate gîndi“ *. Sînt de părerea 


* Voltaire însuşi scria acesta în Lettres philosophiques, a trei- 
sprezecea scrisoare. (N. ed. fr.) 
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acestui filozof şi vă voi spune, sfidîndu-i pe proştii 
persecutori, că sînt cu totul neştiutor în ceea ce pri- 
veşte cele dintii principii ale lucrurilor. 


B 


Sînteţi un mare ignorant, iar noi — de asemenea. 
A 


De acord. B 
Atunci pentru ce judecăm? Cum vom şti ce e drept 
sau nedrept, dacă nu ştim nici măcar ce este sufletul? 


A 


Există o mare diferenţă: nu cunoaştem nimic despre 
principiul gîndirii, însă ne cunoaştem foarte bine inte- 
resul. Ne dăm seama că interesul nostru este să fim 
drepți faţă de ceilalţi, iar ceilalți — faţă de noi, pentru 
ca toţi să poată fi pe acest bulgăre de tină mai puţin 
nefericiţi de-a lungul puţinului timp ce ne e dat de 
Fiinţa fiinţelor pentru a trăi, a simţi şi a gîndi. 


A TREIA CONVORBIRE 
Dacă omul s-a născut rău și copil al diavolului 
B 


Sînteţi englez, domnule A; spuneţi-ne sincer părerea 
dumneavoastră despre ce e drept şi ce e nedrept, despre 
cîrmuire, despre religie, război, pace, legi etc., etc., etc. 


A 


Cu mare plăcere; ce găsesc a fi cel mai drept este 
libertatea şi proprietatea. Sînt încîntat să contribui pen- 
tru a i se da regelui meu un milion de lire pe an pentru 
întreţinerea casei sale, cu condiția să mă bucur de avu- 
tul meu în propria mea casă. Vreau ca fiecare să aibă o 
prerogativă: pentru mine legi sînt doar. cele care mă 
apără, şi găsesc cîrmuirea noastră ca fiind cea mai bună 
de pe pămînt, pentru că fiecare în ea ştie ce are, ce 
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datorează şi ce poate. Totul este supus legii, începînd 
cu regalitatea şi cu religia. 


c 


Nu admiteți, deci, existența în societate a dreptului 

divin? 
A 

Toate sînt de drept divin, dacă vreţi, fiindcă Dum- 
nezeu a făcut oamenii şi nu se întîmplă nimic fără vo- 
inta sa divină şi fără înlănţuirea legilor eterne, veşnic 
executate; arhiepiscopul de Canterbury, de exemplu, nu 
este arhiepiscop prin drept divin, aşa cum eu nu m-am 
născut membru al parlamentului, Atunci cînd Dumnezeu 
va voi 'să coboare pe pămînt pentru a oferi un venit de 
douăsprezece mii de guinee unui preot, voi spune că 
acest venit este de drept divin; însă pînă atunci”voi 
considera dreptul său foarte omenesc. 


B 
Deci, totul la oameni e convenţie; este exact ceea 
ce spune Hobbes. 
A 


Hobbes n-a fost, în această privinţă, decît ecoul 
tuturor oamenilor cu judecată. Totul e convenţie sau 
forţă. 

c 


Nu există, deci, legi naturale? 
A 


Există, fără îndoială, una, şi anume interesul şi ra- 
țiunea. 
B 
Omul se naşte, deci, cu-adevărat în stare de război, 
fiindcă interesul nostru se opune aproape întotdeauna 
interesului vecinilor noştri şi ne folosim de rațiune 
pentru a susține acest interes care ne însufleţeşte? 


A 


Dacă starea naturală a omului ar fi războiul, toți 
oainenii s-ar sugruma unii pe ceilalţi: de mult timp 
n-am-mai exista (mulțumesc lui Dumnezeu). Ni s-ar fi 
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întîmplat ceea ce s-a întîmplat cu oamenii născuţi din 
dinții şarpelui Cadmus”*: s-au bătut şi au murit pînă fa 
unul. Dacă omul s-ar naşte pentru a-şi ucide vecinul 
şi a fi ucis de acesta, el şi-ar împlini în mod necesar des- 
linul, aşa cum vulturii îl împlinesc pe al lor mîncîn- 
du-mi porumbeii, iar dihorii sugînd sîngele găinilor 
mele. S-au văzut popoare care n-au cunoscut niciodată 
războiul: se spune acest lucru despre brahmani, despre 
unele populaţii din insulele Americii, pe care creştinii 
le-au exterminat, neputînd să le convertească. Primi- 
tivii, pe care îi numim guakeri: alcătuiesc în Pensyl- 
vania o naţiune din ce în ce mai'importantă, şi ei urăsc 
războiul. Laponii, samoizii n-au ucis niciodată pe nimeni 
într-o luptă armată. Războiul nu este, deci, esența 
speciei umane. 


Posibil, totuşi, că dorința de a face rău, plăcerea de 
a-şi extermina aproapele pentru un interes minor, cea 
mai groaznică: răutate şi cea mai neagră perfidie să fie 
caracterul distinctiv al speciei noastre, cel puţin de 
la păcatul originar încoace: căci teologii dau asigurări 
că, din acel moment, diavolul a pus stăpînire pe întreaga 
noastră rasă. Diavolul este stăpînul nostru, așa cum 
ştiţi, şi încă un stăpîn foarte rău: deci, toţi oamenii îi 
seamănă. 

A 

Că diavolul sălăşluieşte în trupul teologilor, mă în- 
voiesc; dar cu siguranţă el nu se află într-al meu. Dacă 
specia umană ar fi sub cîrmuirea directă a diavolului, 
aşa cum se spune, e limpede că toţi soţii şi-ar dobori 
nevestele, că fiii şi-ar ucide părinţii, că mamele şi-ar 
înghiţi evpiii şi că primul lucru pe care l-ar face un 
copil, de îndată ce i-ar ieşi dinţii, ar fi să-şi muşte mama, 
de cumva mama nu l-a pus încă la frigare. Dar cum 
nimic din toate acestea nu se întîmplă, e un lucru de- 
monstrat că aceia ce ne spun că ne aflăm sub puterea 
diavolului îşi bat joc de noi: e cea mai neghioabă blas- 
femie pronunțată vreodată. 


c 


Gîndihdu-mă la asta, îmi dau seama că specia umană 
nu este atît de rea cum strigă unii oameni, în speranța 
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de a o conduce. Ei se aseamănă acelor chirurgi care pre- 
supun că toate doamnele de la curte sînt atinse de acea 
boală ruşinoasă ce aduce mulți bani celor care o tra- 
tează. Există boli, fără îndoială; dar nu tot universul 
este în mînile Facultăţii de medicină. Există crime 
monstruoase; dar sînt rare. Nici un papă, de mai mult 
de două sute de ani, nu s-a asemănat cu papa Alexandru 
al VI-lea. Nici un rege din Europa n-a mai reuşit să-i 
„imite pe Christian al II-lea al Danemarcei şi pe Ludovic 
S P x P3 : a 

âl XI-lea al Franței. Nu s-a văzut decît un singur arhie- 
piscop al Parisului care să meargă la tribunal cu un 
pumnal în buzunar.* Noaptea Sfîntului Bartolomeu este 
îngrozitoare, orice ar spune abatele de Caveyrac; cînd 
vezi tot Parisul preocupat de muzica lui Rameau, sau 
de Zaire, sau de Opera Comică. sau de tablourile ex- 
puse la salon, sau de Ramponeau,'f sau de maimuța 
lui Nicolet, uiţi că o.jumătate a naţiunii a ucis-o pe 
cealaltă din motive teologice, acum aproape două sute 
de ani. Supliciile groaznice ale Jeannei Grey, Mariei 
Stuart, al lui Carol I nu- mai au loc la voi în fiecare zi. 

Aceste erori epidemice sint asemenea - acelor mari 
ciume ce pustiesc cîteodată pămîntul, după care oamenii 
ară, seamănă, culeg, beau, dansează, fac dragoste pe 
cenuşa morţilor călcăţi în picioare; și, aşa cum a spus 
un ọm care şi-a petrecut viața simțind, judecînd şi glu- 
mind, „chiar dacă nu toate sînt bune, toate sînt supor- 
tabile“ **. 

Există provincii, ca Touraine, de exemplu, în care 
nu s-a mai comis o mare crimă de o sută cincizeci de 
ani. Veneţia a văzut scurgîndu-se aproape patru secole 
fără cea mai mică tulburare între zidurile sale, fără o 
singură adunare înfierbîntată: există o mie de sate în 
Europa în care nu s-a mai comis o crimă de cînd a 
trecut moda ca oamenii să se ucidă pentru o religie. 
Agricultorii n-au timp să-şi neglijeze muncile; femeile 


* Cardinalul de Retz. Voltaire l-a judeca pe Retz cu destulă 
imparțialitate; îl prezintă ca pe „un Catitigă în tinerețe“ şi un 
„Atticus la bătrinețe“ şi, fără a ddmira ansamblul Memariilar. 
sale, află în ele mai multe pasaje „demne de Salustius“. (N. ed. fr.). 

** Acest om este Voltaire însuși; alege aceste cuvinte dintre 
cele multe pe care le-a pronunțat pentru că ele exprimă bine părerea 
sa despre mediocritatea condiției umane şi a spiritului uman. Este, 
din nou, gîndirea „anti-Pascal“ și „anti-Leibnitz“; nici jansenism, 
nici optimism, ci umanism moderaț. (N ed. fr.) 
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“A fetele lor îi ajută, cos, torc, frămîntă, coc, nu ca ar- 
hiepiscopul La Casa*; toţi aceşti oameni simpli sînt 
prea ocupați pentru a se gîndi să facă rău. După o 
muncă plăcută pentru ei, fiindcă le e necesară, iau o 
masă uşoară, pe care pofta o face gustoasă, şi se supun 
nevoii de a dormi, ca a doua zi s-o ia de la capăt. Nu mi-e 
leamă pentru ei decît în zilele de sărbătoare, pe care 
şi le petrec atit de ridicol psalmodiind, cu o voce ră- 
guşită şi discordantă, într-o latinească pe care n-o pri- 
vep deloc şi pierzîndu-şi minţile într-o circuimă, lucru 
la care se pricep prea bine. Încă o dată, chiar dacă 
toate nu sînt bune, toate sînt suportabile. 


Prin ce nebunie şi-au imaginat oamenii că există un 
drac cu o gură căscată, cu gheare de leu şi coadă de 
şarpe; că el e însoţit de un miliard de drăcuşori ase- 
menea lui, coborîţi cu toţii din cer, închişi într-un cup- 
tor subteran; că Isus Hristos a coborit în cuptor pentru 
a pune în lanțuri toate aceste animale; că, din acest 
timp, ei ies în fiecare zi din temniţa lor, ne ispitesc, 
pătrund în trupul şi în sufletul nostru; că sînt stăpînii 
noştri absoluţi şi ne inspiră întreaga lor perversitate 
diabolică? De unde a putut să ia naştere o istorie atit 
de extravagantă, o poveste atît de absurdă? 


A 
Din ignoranţa medicilor. 


B 
Nu mă aşteptam la asta. 


A 


Ar fi trebuit, totuşi, să vă aşteptaţi. Ştiţi destul de 
bine că înainte de Hipocrate, şi chiar după el, medicii 
nu cunoşteau nimic despre boli. Care era cauza epilep- 
siei, de exemplu? Zei răuvoitori, genii rele; de aceea era 
numită răul sacru. Scrofulele se aflau în aceeaşi situație. 
Erau efectul unui miracol; €ra nevoie de o minune şi 
pentru a te vindeca de ele: oamenii făceau pelerinaje; 
se lăsau atinşi de către preoţi: această superstiție a 


* Vedeţi Capitoli de monseniorul La Casa, arhiepiscop de Bene- 
vent; veţi observa cum ştia el să coacă. (N. a.) 
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făcut înconjurul lumii; printre oamenii de rînd -este 
încă la modă. În timpul unei călătorii la Paris, am 
văzut epileptici la Sainte-Chapelle şi la Saint-Maur, sco- 
țind urlete şi zvîrcolindu-se în noaptea dinspre joia 
mare spre vineri; iar fostul nostru rege Iacob al II-lea, 
ca persoană sacră, îşi închipuia că are puterea de a vin- 
deca scrofulele trimise de diavol. Orice boală necunos- 
cută era, deci, pe vremuri, o posedare a geniului rău. 
Melancolicul Oreste trecea drept posedat de Megera, şi 
a fost trimis să fure o statuie pentru a-şi obţine vinde- 
carea. Grecii, care erau un popor foarte tînăr, moşteni- 
seră această superstiție de la egipteni; preoții şi preo- 
tesele zeiței Isis străbăteau lumea ghicind viitorul şi-i 
eliberau contra plată pe proştii care se aflau în stă- 
pînirea lui Typhon. Îşi făceau exorcismele ajutindu-se 
de tamburine şi castaniete. Sărmanul popor evreu, aşe- 
zat recent pe pămîntul pietros dintre Fenicia, Egipt şi 
Siria, a împrumutat toate superstiţiile vecinilor şi, ca 
urmare a ignoranței sale, a adăugat superstiții noi. În 
vremea cînd această mică hoardă s-a aflat sclavă la 
Babilon, a învățat acolo numele diavolului, Satan, As- 
modeu, Mammon, Belzebuth, cu toţii slujitori ai princi- 
piului rău Ariman; de atunci evreii au pus în seama 
diavolilor bolile şi morţile subite. Cărţile lor sfinte, 
scrise mai tîrziu, după ce au adoptat alfabetul cal- 
deean, vorbesc cîteodată despre diavol. 

Vedeţi că, atunci cînd îngerul Rafael coboară din cer 
pentru a-l face pe evreul Gabel să-i plătească o sumă 
de bani evreului Tobie, el îl duce pe micul Tobie la Ra- 
ghel, a cărui fiică avusese şapte soţi căruia diavolul 
Asmodeu le sucise gîtul. Doctrina diavolului a ajuns la 
mare cinste printre evrei; ei admiră un număr imens de 
diavoli într-un infern despre care legile Pentateuhului 
nu spun nici un cuvînt: aproape toți bolnavii lor erau 
posedaţi de diavol. În loc de medici, aveau exorcişti 
care alungau spiritele rele cu ajutorul rădăcinii numită 
barath, al rugăciunilor şi al schimonoselilor. 

Cei răi treceau drept posedaţi chiar în mai mare mă- 
sură decît cei bolnavi. Desfrînaţii, perverşii sînt întot- 
deauna numiţi copii ai lui Belial în scrierile evreieşti. 

Creştinii, care timp de o sută de ani n-au fost decît 
nişte evrei pe jumătate, au adoptat posedarea de către 
demon şi s-au lăudat cu puterea de a alunga diavolul. 
Acel nebun de Tertullian împinge mania pînă acolo, 
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Imcît spune că orice creştin, făcînd semnul crucii, le 
constrînge pe Iunona, Minerva, Ceres şi Diana să măr- 
turisească faptul că sînt diavolițe. Legenda spune că un 
măgar a alungat diavolii din Senlis făcînd o cruce cu 
copita pe nisip, din porunca siîntului Rieule. 

Puțin cîte puţin, s-a încetățenit p rerea că toți oa- 
menii se nasc osîndiți şi supuşi volului: fără în- 
doială, o idee ciudată, dezgustătoare, ocară groaznică 
adusă divinității, să-ți închipui că ea dă naştere con- 
linuu unor ființe înzestrate cu simţire şi judecată numai 
pentru a le supune pe vecie chinurilor din partea altor 
fiinţe, condamnate şi acestea la suplicii. Dacă acelui 
călău, care, într-o zi, ia Carlisle, a smuls inima a 
optsprezece partizani ai prințului Charles-Edward, i 
s-ar fi cerut să întemeieze o dogmă, iată cea pe care ar 
fi ales-o; şi încă ar fi trebuit să fie îmbătat cu rachiu, 
căci chiar dac-ar fi avut în acelaşi timp sufletul unui 
călău şi al unui teolog, n-ar fi putut niciodată să 
inventeze cu sînge rece un sistem în care atitea mii de 
prunci sînt aruncaţi pe vecie în mîinile călăilor. 


Mi-e tearpă ca diavolul să nu vă reproşeze că sînteți 
un copil rău care-şi reneagă tatăl. Discursul dumnea- 
voastră britanic va îi în ochii bunilor catolici o dovadă 
că sînteţi posedat de diavol şi că nu vreţi să recu- 
noaşteţi acest lucru; eu, însă, aş fi curios să ştiu în ce 
fel a luat naştere această idee, că o ființă infinit de 
bună creează în fiecare zi milioane de oameni pentru 
a-i osîndi. 


A 


Printr-un echivoc, aşa cum puterea papilor se înte- 
meiază pe un joc de cuvinte: „Tu eşti Petru, şi pe 
această piatră voi zidi Biserica mea“ (Matei, XVI, 18). 

lată echivocul ce-i osîndeşte pe toţi copiii. Dumne- 
zeu interzice Evei şi bărbatului ei să mănînce din fruc- 
tul arborelui ştiinţei, pe care-l sădise în grădina sa; el 
le spune (Geneza, II, 17): „În ziua în care vei mînca 
din el, vei muri negreşit“. Ei au mîncat şi n-au murit 
cîtuşi de puțin. Dimpotrivă, Adam a mai trăit încă nouă 
sute treizeci de ani. Trebuie, deci, să înţelegem că e 
vorba despre o altă moarte, aceea a sufletului — osîn- 
direa. Dar nu se spune că Adam e osîndit: asta în- 
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seamnă că osîndiţi vor fi copiii lui; cum asta? Pentru 
că Dumnezeu condamnă şarpele, care o ispitise pe Eva, 
să se tîrască pe burtă (căci înainte vedeţi bine ci 
mergea în picioare); iar seminţia lui Adam e condam- 
nată să fie muşcată de călciîi de către şarpe. Or, şarpele 
este în mod evident diavolul; iar călcîiul pe care-l 
muşcă este sufletul nostru. „Omul va zdrobi capul 
şarpelui“ (Geneza, III, 15); e limpede că în aceasta 
trebuie să-l vedem pe Mesia, care a biruit diavolul. 

Dar cum a zdrobit el capul şarpelui, dacă-i aruncă 
în braţe toţi copiii nebotezaţi? Acesta e misterul. Și 
cum se face că sînt osîndiţi copiii deoarece cel dintii 
tată şi cea dintii mamă au mîncat din fructele grădi- 
nii lor? Acesta e încă un mister. 


c 


Vă opresc aici. Oare nu pentru Cain sîntem noi osîn- 
diți, şi nu pentru Adam? Căci cu toții ne tragem din 
Cain, dacă nu mă înşel, de vreme ce Abel a murit fără 
a se fi căsătorit, şi mi se pare mai rezonabil să fii 
osîndit pentru un fratricid decît pentru un măr. 


A 


Nu se poate, fiindcă se spune că Dumnezeu l-a apă- 
rat şi i-a făcut un semn, de frică să nu fie bătut sau 
ucis; se spune chiar că el a întemeiat un oraş în vremea 
în care era încă aproape singur pe pămînt, împreună 
cu tatăl, mama şi cu sora sa, pe care şi-a făcut-o 
soţie, şi cu un fiu pe nume Enoh. Am citit chiar una 
dintre cele mai plictisitoare cărţi, intitulată Știința gu- 
vernării, scrisă de un seneşal * de Forcalquier pe nume 
Réal, în care se spune că legile ne vin din oraşul clădit 
de tatăl nostru Cain. 

Dar, orice-ar fi, este un lucru neîndoios că evreii 
n-au auzit niciodată vorbindu-se despre păcatul origi 
nar, nici despre osîndirea veşnică a copiilor morţi fără 
a fi circumcişi. Saduceenii, care nu credeau în nemu- 
rirea sufletului, şi fariseii, care credeau în metempsihoză, 
nu puteau să fie de acord cu osîndirea veşnică, oricît de 
dispuşi sînt fanaticii să creadă în lucrurile contradic- 
torii. 


* Cap al justiţiei în statele feudale. (N.t.) 
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Isus a fost circumcis la opt zile şi botezat pe vre- 
mea. cînd era adult, după obiceiul multor evrei, care 
priveau botezul ca fiind o purificare de murdăriile su- 
Metului: era un vechi obicei al popoarelor de pe Ind și 
Gange, pe care brahmanii le făcuseră să creadă că apa 
spală păcatele aşa cum spală hainele. Isus, într-un cu- 
vint, circumcis şi botezat, nu vorbeşte în nici o Evan- 
phelie despre păcatul originar. Nici un apostol nu spune 
că toţi copiii nebotezaţi vor fi arşi pe vecie pentru mă- 
rul lui Adam. Nici unul dintre primii părinţi ai bise- 
ricii n-a pomenit despre această crudă himeră; şi, de 
altminteri, ştiţi că Adam, Eva, Abel şi Cain n-au fost 
niciodată cunoscuţi decît de micul popor evreu. 


B 
Cine a fost, atunci, primul care a vorbit despre asta? 


A 


Africanul Augustin, om, de altfel, respectabil, dar 
care răstălmăceşte nişte pasaje din sfîntul Pavel pentru 
a trage concluzia, în „scrisorile sale către Evod și Iero- 
nim, că Dumnezeu îi smulge de la sînul mamelor lor, 
aruncîndu-i în infern, pe pruncii care pier în primele 
zile ale vieţii lor. Citiţi mai ales cartea a doua a culege- 
rii operelor sale, capitolul XLI: „Credinţa -catolică ne 
învață că oamenii 'se nasc atît de vinovaţi, încît şi 
copiii sînt cu siguranță osîndiți dacă mor fără a fi 
regeneraţi prin Isus“. 

E adevărat că natura, trezită în inima acestui re- 
tor, îl sileşte să se cutremure de aceste cuvinte barbare: 
totuşi, le pronunţă; nu retractează nimic, el, care şi-a 
schimbat atît de des părerile. Biserica dă importanţă 
acestui sistem teribil pentru a face botezul şi mai ne- 
cesar. Comuniunile reformate detestă astăzi acest sis- 
tem. Majoritatea teologilor nu mai îndrăznesc să fie de 
acord cu el; totuşi, ei continuă să admită că fiii noştri 
aparţin infernului. Lucrul acesta este atît de adevărat, 
încît preotul, botezînd aceste mici creaturi, le întreabă 
dacă se leapădă de satana; ar naşul, care răspunde 
pentru el, e destul de bun ca să spună da. 


c 
Sînt mulțumit de tot ce ați spus: cred că natura omu- 
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lui nu este tocmai diabolică. Dar pentru ce se spune că 
omul are înclinaţie către rău? D 


A 


El are înclinaţie către bunăstarea sa, care nu e un 
rău decît atunci cînd oprimă fraţii. Dumnezeu i-a 
dat amorul propriu, care-i este lui de folos; bunăvoința, 
care este de folos aproapelui său; mînia, care este pri- 
mejdioasă; compasiunea, care o dezarmează; simpatia 
față de unii dintre tovarăşii săi; antipatia faţă de alţii. 
Multe nevoi şi multă hărnicie, instinctul, rațiunea şi 
pasiunile, iată din ce e făcut un om. Cînd veți fi printre 
zei, încercaţi să faceţi un om după un model mai bun. 


A PATRA CONVORBIRE 
Despre legea naturală și despre curiozitate 


Sîntem convinşi că omul nu este o ființă detesta- 
bilă; dar să ne întoarcem la subiect: ce înţelegeți prin 
drept şi nedrept? 


A 
Ceea ce pare astiel întregului univers. 


Lei 


Universul este compus din multe capete. Se spune 
că în Lacedemonia furtişagurile erau aplaudate, dar la 
Atena erau pedepsite cu muncă silnică. 


A 


Vorbe goale. Nu era posibil să se comită furtişaguri 
în Sparta, de vreme ce totul era în comun. Ceea ce 
dumneavoastră numiţi furt era pedeapsa pentru zgîr- 
cenie. 


La Roma, era interzis să te căsătoreşti cu sora ta. 
Dar era permis la egipteni, la atenieni şi chiar la evrei 
să iei în căsătorie o soră născută din acelaşi tată; căci, în 
ciuda Leviticului, tînăra Tamar îi spune fratelui ei Am- 


540 


„Frate, nu-mi fă mişelia asta; cere-mă în căsă- 
lorie de la tatăl nostru, şi el nu te va refuza“. 


A 


Acestea sînt legi convenţionale, obiceiuri arbitrare, 
mode trecătoare. Esenţialul rămîne întotdeauna. Ara- 
lii-mi o ţară în care este cinstit să răpeşti fructul mun- 
ii mele, să-ţi calci cuvîntul, să minţi pentru a face rău, 
să defăimezi, să asasinezi, să otrăveşti, să fii nerecu- 
noscător binefăcătorului tău, să-ţi baţi părinţii atunci 
cînd îți dau de mîncare. 


B 


lată ce am citit într-o declamaţie, cunoscută în vre- 
mea ei; am transcris acest pasaj, care-mi pare ciudat. 
„Cel dintîi om care, împrejmuind o bucată de pă- 
mînt, s-a gîndit să spună: este al meu, şi a găsit oameni 
destul de săraci cu duhul ca să-l creadă, a fost adevă- 
ratul întemeietor al societăţii civile. De cîte crime, răz- 
boaie, asasinate; de cîtă mizerie şi de cîte grozăvii n-ar 
fi scăpat lumea cel care, smulgînd parii sau umplînd 
şanţul, ar fi strigat celorlalţi: Păziţi-vă de a-l asculta 
pe acest nechemat; sînteţi pierduţi dacă uitaţi că fruc- 
tele sînt ale tuturor, iar pămîntul nu este al nimănui“. 
c 
Cel care a scris această obrăznicie trebuie să fie 
vreun hoț de drumul mare, destul de isteț. 
A 
Eu bănuiesc doar că este un sărăntoc foarte lene: 
căci, în loc să se apuce să strice pămîntul unui vecin 
înțelept şi harnic, n-avea decît să-l imite; şi dacă fiecare 
tată de familie ar fi urmat acest exemplu, ar îi luat naş- 
tere un sat frumos. Autorul acestui pasaj îmi pare a îi 
un animal foarte puţin sociabil. 
B 
Credeţi, deci, că, batjocorindu-l şi furîndu-l pe cel 
care şi-a împrejmuit cu un gard gospodăria şi ograda, 
el s-a abătut de la prima îndatorire a legii naturale? 
A 


Da, da, încă o dată, există o lege naturală, şi ea nu 
constă nici în a face rău altuia, nici în a te bucura de asta. 
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c 


Există, totuşi, oameni care spun că nimic nu este 
mai natural decît să faci rău. Mulți copii se amuză 
smulgînd penele vrăbiilor; şi nu există oameni adulți 
care să nu alerge cu o plăcere ascunsă pe malul mării 
pentru a se bucura de spectacolul unei corăbii bătute de 
vînt, care se înclină şi se scufundă încetul cu încetul 
în valuri, în timp ce călătorii ridică miinile către cer 
şi cad în adîncul apelor împreună cu femeile lor, ce-şi 
țin copiii în braţe. Lucrețiu ne explică de ce (c. II, v. 4): 
Quibus ipse malis careas quia cernere suave est. 
indcă e plăcut să vezi de cite rele eşti scutit tu însuţi. 


A 


Lucrețiu nu ştie ce spune; se înşală foarte mult, în 
ciuda frumoaselor sale descrieri. La un asemenea spec- 
tacol alergi din curiozitate. Curiozitatea este un senti- 
ment înnăscut al omului; dar nu există nici unul prin- 
tre spectatori care să nu se străduiască din răsputeri 
să-i salveze pe cei care se îneacă. 

Băieţii şi fetiţele care smulg penele vrăbiilor o fac 
numai din curiozitate, ca şi atunci cînd taie în bucăţi ro- 
chița păpușilor. Doar această pasiune îi împinge pe ati- 
ția oameni să asiste la execuțiile publice. „Ciudată 
grabă să-i vezi pe nişte nenorociţi!“ a zis autorul unei 
tragedii. 

mi amintesc'că eram la Paris pe vremea cînd 
Damies a fost ucis printr-unul dintre cele mai rafinate 
şi mai groaznice suplicii ce se pot închipui. Toate fe- 
restrele ce dădeau înspre piaţă au, fost închiriate foarte 
scump de către doamne; nici una, desigur, nu se mîn- 
giîia gîndindu-se că nu ei i s-ar strivi sînii cu cleştele 
înroşit, că nu ei i s-ar vărsa plumb topit şi smoală fier- 
binte peste răni şi că nu membrele ei dislocate şi sîn- 
gerînde ar fi trase de patru cai în patru direcţii. Unul 
dintre călăi a gîndit mai -sănătos decît Lucrețiu, căci, 
atunci cînd un academician din Paris a vrut să intre în 
incintă, pentru a privi mai de aproape, şi a fst îmbrîn- 
cit de către arcaşi, le-a spus: „Lăsaţi-l pe domnul să 
intre, este un amator“; adică: este un curios; nu din 
răutate vine aici, nu pentru a-şi face un examen de 
conștiință, nu pentru a gusta plăcerea de a nu îi el cel 
rup? în patru: vine din curiozitate, aşa cum te apropii ca 
să vezi o experiență de fizică. 
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B 


Fie: sint de acord că omul nu ţine la cineva şi nu 
ince rău decît atunci cînd asta îi aduce un folos; dar 
„liția oameni au ajuns să dobindească foloase prin ne- 
nurocirea altora; răzbunarea este o pasiune atit de vio- 
lentă, avem pilde funeste; ambiția, şi mai fatală, a inun- 
dat pămîntul cu atita sînge, încît atunci cînd oribilul 
tablou mi se desfăşoară în faţa ochilor, sînt ispitit sá 
ielrag ce am spus înainte şi să mărturisesc că omul e 
o ființă diabolică. În zadar inima mea ştie ce e drept şi 
ee e nedrept; Attila, căruia sfîntul Leon îi face curte; 
Phocas, pe care sfîntul Grigore îl linguşeşte cu cea mai 
laşă josnicie; Alexandru al VI-lea, minjit de atîtea in- 
cesturi şi asasinate, de atitea otrăviri, cu care nevolni- 
cul Ludovic al XII-lea, numit cel bun, iace cea mai ne- 
demnă şi mai strinsă alianță; Cromwell, a cărui pro- 
tecţie cardinalul Mazarin o caută, şi penru care îi alungă 
din Franţa pe moştenitorii lui Carol I, veri primari ai 
lui Ludovic al XIV-lea etc., etc., etc.; o sută de ase- 
menea exemple îmi tulbură mintea şi nu mai ştiu ce sá 
cred. 


A 


Ei bine, furtunile ne împiedică, oare, să ne bucu- 
răm astăzi de un soare strălucitor? Cutremurul care a 
distrus jumătate din oraşul Lisabona v-a împiedicat, 
oare, să călătoriţi foarte comod de la Paris la Roma 
pe pămint solid? Dacă Attila a fost un tilhar, iar card 
nalul Mazarin un escroc, nu există, oare, şi prinți şi 
miniştri cinstiţi? Ideea dreptăţii nu continuă, oare, să 
trăiască? Pe ea s-au întemeiat toate legile; grecii le 
numeau Fiice ale cerului; asta nu inseamnă altceva 
decit fiice ale naturii. 


c 


Sînt gata să retrag şi eu ce am spus înainte; căci 
văd că legile au fost făcuie pentru că oamenii sînt răi. 
Dac-ar fi fost mereu supuşi, cailor nu li s-ar fi pus 
niciodată frîu. Dar ca să nu mai pierdem timpul scor- 
monind în natura omului şi comparîndu-i pe pretinşii 
sălbatici cu pretinşii civilizați, să vedem care este zăbala 
ce se potriveşte cel mai bine gurii noastre. 
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A 
Vă previn că n-aş suporta să mi se pună frîu fără 
a fi întrebat, că prefer să-mi pun riul eu însumi şi 
să-l aleg, ca să-l ştiu şi eu, cel puţin, pe cel care mă 
va încăleca. 


c 
Cred că aparținem aceluiaşi grajd. 


A CINCEA CONVORBIRE 


Despre modurile de a pierde și de a păstra libertatea 
și despre teocrație 


Domnule A, îmi păreţi a fi un englez foarte pri 
fund; cum credeţi că au luat ființă toate aceste cîrmuii 
cărora cu greutate le ţii minte numele: monarhică, 
despotică, tiranică, oligarhică, aristocratică, democra- 
tică, anarhică, teocratică, diabolică şi toate celelalte 
care s-au amestecat cu acestea? 


c 


Da, fiecare are romanul său în legătură cu asta, 
fiindcă n-aveam o istorie adevărată. Spuneți-ne, dom- 
nule A, care este romanul dumneavoastră? 


A 


Pentru că doriţi, îmi voi pierde, deci, timpul vorbin- 
du-vă, iar dumneavoastră vi-l veţi pierde ascultin- 
du-m. 

Îmi în primul rînd, că două mici sate ve- 
cine, alcătuite fiecare din circa o sută de familii, sînt 
despărțite de un pîrîu şi cultivă un pămînt destul de 
bun: căci, dacă s-au aşezat în acel loc, înseamnă că 
pămîntul este fertil. 

Cum fiecare individ a primit în mod egal de la na- 
tură două braţe, două picioare şi un cap, mi se pare im- 
posibil ca locuitorii acestui mic canton să nu fi fost, la 
început, cu toţii egali. Şi, cum aceste două neamuri sînt 
despărțite de un pîriu, mi.se pare de asemenea impo- 
sibil ca ele să nu fi fost duşmane, căci trebuie să fi existat 
vreo deosebire în felul lor de a pronunţa aceleaşi cu- 
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vinte. Locuitorii de la sudul pîrîului şi-au bătut, proba- 
bil, joc de cei de la nord, şi asta nu se iartă. Pesemne 
cii a existat o mare emulaţie între cele două sate; vreo 
fată, vreo femeie va fi fost răpită. Bărbaţii tineri se 
vor fi bătut în mai multe rînduri, lovindu-se cu pum- 
nii, cu ciomege şi cu pietre. Lucrurile fiind egale pînă 
atunci de o parte şi de alta, acela care trece drept cel 
mai puternic şi mai isteţ din satul de la nord spune to- 
vărăşilor săi: „Dacă mă veţi urma şi veţi asculta de 
mine, vă voi face stăpîni pe satul de la sud“. Vorbeşte 
cu atîta siguranţă, încît obţine adeziunea lor. Le dă 
arme mai bune decît au cei din aşezarea duşmană. „Pî- 
nă acum nu v-aţi bătut decît în plină zi, le spune el; 
trebuie să-i atacați pe duşmanii voştri în timp ce dorm.“ 
Această idee i se pare genială furnicarului din nord. Ei 
atacă furnicarul din sud-în timpul nopţii, omoară cîțiva 
locuitori care dorm, îi schilodesc pe alţi cîţiva (aşa cum 
au făcut cu nobleţe Ulise şi Rhesus), răpesc fetele şi ce 
mai rămîne din vite; după care, satul victorios se ceartă 
negreşit pentru împărțirea prăzii. E firesc să se supună 
judecății celui pe care l-au ales drept şei pentru această 
expediţie eroică. Iată-l, deci, recunoscut drept căpitan şi 
judecător. Felul ingenios în care i-au surprins, i-au îu- 
rat şi i-au ucis pe vecini a răspîndit groaza în sud şi 
respectul în nord. 

Această nouă căpetenie trece în sat drept un mare 
om; oamenii se obişnuiesc să i se supună, iar el încă şi 
mai mult să poruncească. Cred că aceasta ar putea fi 
originea monarhiei. 


c 


E adevărat că marea artă de a surprinde, de a ucide 
şi de a fura este un fel de eroism ce ne vine din anti- 
chitate. Nu găsesc în Frontin” vreo stratagemă de 
război ćomparabilă celei a copiilor lui Iacobo, care 
veneau, într-adevăr, din nord şi care i-au surprins, i-au 
ucis şi i-au furat pe sihemiţi, ce locuiau în sud. Este un 
exemplu rar de politică sănătoasă şi de sublimă va- 
loare. Căci fiul regelui din Sihem fiind îndrăgostit 
nebuneşte de Dina, fiica patriarhului Iacob, care, avînd 
nu mai mult de şase ani, era deja nubilă, şi cei doi 
îndrăgostiţi culcîndu-se împreună. copiii lui Iacob i-au 
propus regelui din Sihem, fiului său-prinţul şi tuturor 
sihemiţilor să se taie împrejur, ca să facă laolaltă un 
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singur popor; şi de îndată ce sihemiţii, după ce şi-au 
tăiat prepuţul, s-au culcat, doi patriarhi, Simeon şi 
Levi, i-au surprins ei singuri pe toţi sihemiţii şi i-au 
ucis, iar ceilalţi zece patriarhi i-au jefuit. Asta nu 
potriveşte, totuşi, cu sistemul dumneavoastră: căci ai 
cei surprinşi, omoriţi şi jefuiți aveau un rege, iar asa- 
sinii şi jefuitorii încă n-aveau. 


A 


Probabil că sihemiţii făcuseră pe vremuri cine ştie 
ce ispravă frumoasă de acest fel, şi cu timpul căpetenia 
lor devenise monarh. Sînt de acord că au existat hoţi 
care au avut şefi, iar alţii care n-au avut. Arabii din 
deşert, de exemplu, au fost aproape întotdeauna hoţi 
republicani; perşii şi mezii au fost hoţi monarhici. Făra 
a discuta cu dumneavoastră despre prepuţul celor din 
Sihem şi despre hoţiile arabilor, părerea mea este cá 
războiul ofensiv a dat naştere celor dintii regi, în 
timp ce războiul defensiv a creat primele republici. 

Un căpitan de tîlhari ca Dejoces, dacă a existat, sau 
Costru numit Cyrus, sau Romulus, asasin al fratelui 
său, sau Clovis, alt asasin, Genseric, Attila, se fac 
regi; popoarele care rămîn în caverne, în insule, în 
mlaştini, în văile munţilor, pe culmile acestora, îşi 
păstrează libertatea, asemenea elveţienilor, grizonilor, 
venețienilor, genovezilor. Pe vremuri, cartaginezii sau 
locuitorii din Tir şi din Rhodos au rămas liberi atîta 
timp cit n-au putut fi atacați dinspre mare. Grecii au 
fost multă vreme liberi într-o țară muntoastă; romanii, 
pe cele şapte coline ale lor, şi-au recucerit libertatea 
de îndată ce au putut şi au răpit-o apoi mai multor 
popoare, surprinzindu-i, ucigîndu-i şi jefuindu-i aşa cum 
am spus. În sfirşit, pămîntul a aparținut peste tot 
celui mai puternic şi mai iscusit. 

Pe măsură ce spiritele s-au rafinat, s-a întîmplat cu 
cîrmuirile ceea ce se întîmplă cu stofele, care variază la 
nesfîrşit, prin fondul, desenele şi culorile lor. Astfel, 
monarhia spaniolă este tot atît de diferită de aceea din 
Anglia ca şi clima. Cea din Polonia nu se aseamănă 
în nici un fel cu cea din Anglia. Republica Veneţiei 
este contrariul republicii olandeze. 


c 
Toate acestea sînt uşor de înțeles; dar printre atî- 
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lea forme de guvernămînt, e, oare, adevărat că a existat 
odată o teocraţie? 
A 


E atit de adevărat, încît teocraţia există încă peste 
tot; din Japonia pînă la Roma, veţi afla legi ce emană 
«e la Dumnezeu însuşi. 


Dar toate aceste legi se deosebesc şi se contrazic. 
Rațiunea umană nu poate înţelege cum de a coborit 
Dumnezeu pe pămint pentru a ne spune ce avem de 
ut, pentru a porunci egiptenilor şi evreilor să nu mă- 
ince niciodată carne de porc după ce şi-au tăiat prepu- 
[ul şi pentru a ne lăsa nouă prepuţul şi carnea de porc 
proaspătă. El n-a putut să interzică peştele şi iepurele 
în Palestina, îngăduind iepurele în Anglia şi recoman- 
dînd catolicilor peştele în zilele de post. Mărturisesc 
că mi-e frică să cercetez aceste lucruri; mă tem să 
nu aflu contradicții. 


A 


Oare medicii nu recomandă leacuri diferite pentru 
aceleaşi boli? Unul vă ordonă băi reci, altul — băi 
calde; unul vă ia sînge, altul vă dă un purgativ, al 
treilea vă omoară; un nou-venit îl otrăveşte pe fiul 
dumneavoastră şi devine oracolul nepotului dumnea- 
voastră. 


c 


Curios. Aş fi vrut să-l văd, exceptîndu-i pe Moise 
şi pe ceilalți într-adevăr inspirați, pe primul nelegiuit 
care a îndrăznit să-l facă pe Dumnezeu să vorbească. 


A 


Cred că era un amestec de fanatism şi şarlatanie. 
Înşelătoria singură n-ar fi de-ajuns: ea fascinează, iar 
fanatismul subjugă. E posibil, aşa cum spune unul din- 
tre prietenii mei, ca această meserie să fi început dato- 
rită viselor. Un om cu o imaginație mai aprinsă îi vede 
în vis pe tatăl şi pe mama lui murind; amîndoi sînt 
bătrîni şi bolnavi, şi mor: visul s-a împlinit; omul e con- 
vins că un zeu i-a vorbit în somn. Dacă e îndrăzneţ şi 
pungaş (două lucruri foarte comune), începe să facă 
preziceri în numele acestui zeu. Vede că, într-un război, 
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compatrioții săi sînt de şase ori mai numeroşi decît 
duşmanii; le prezice victoria, cu condiţia ca el să pri- 
mească o parte din pradă. 

Meseria se dovedeşte bună; şarlatanul meu îşi creşte 
ucenici care au cu toţii acelaşi interes ca şi el. Autorita- 
tea lor sporeşte împreună cu numărul. Dumnezeu' îi 
face să înțeleagă că bucăţile de carne cele mai gustoase, 
păsările cele mai grase, vinul cel mai bun le aparțin. 


The priests eat roast-beef, and the people stare* 


Regele țării face la început un tîrg cu ei pentru ca 
poporul să-i arate mai multă supunere; dar, în curînd, 
monarhul va fi cel înşelat în acest tîrg; şarlatanii se 
slujesc de puterea pe care el i-a lăsat s-o aibă asupra 
gloatei, pentru a-l servi. Monarhul protestează, preotul 
îl deposedează în numele domnului. Samuel îl detro- 
nează pe Saul, Grigore al VII-lea îl detronează pe îm- 
păratul Henric al IV-lea şi îl lipseşte de îngropăciune. 
Acest sistem diabolico-teocratic dăinuie pînă în momen- 
tul în care apar prinți suficient de bine crescuţi şi 
înzestrați cu spirit şi curaj pentru a le scurta unghiile 
lui Samuel şi lui Grigore. Aceasta este, cred, istoria 
speciei umane. 

B 

Nu e nevoie să fii citit pentru a-ţi da seamă că | 
crurile s-au petrecut în felul acesta. Nu trebuie decît să 
priveşti mulţimea imbecilă a unui oraş de provincie în 
care există două mănăstiri de călugări, cîțiva magistrați 
luminaţi şi un comandant inzestrat cu bun-simţ. Oa- 
menii sînt întotdeauna gata să se îngrămădească în 
jurul franciscanilor şi al capucinilor. Comandantul vrea 
să-i domolească. Magistratul, supărat pe comandant, 
dă un decret ce menajează oarecum obrăznicia călugă- 
rilor şi credulitatea poporului. Episcopul este şi mai 
supărat că magistratul s-a amestecat într-o afacere 
divină; iar călugării rămîn puternici pînă în clipa în 
care o revoluţie îi va desființa. 

Humani generis mores tibi nosse volenti 
Sujfiit una domus.** 


(Juvenal, sat. XIII, v. 159) 


* Preoți mănîncă friptură, 
** Pentru a cunoaște, dacă vr 
Tti ajunge o singură casă. (N.t.) 
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r poporul priveşte. (engl.) (N. t) 
, moravurile neamului omenesc,/ 


A ŞASEA CONVORBIRE 


Despre trei feluri de a guverna și despre o mie de vechi greșeli 


B 


Să ajungem la fapte. Vă mărturisesc că m-aş simți 
destul de bine într-o cîrmuire democratică. Cred că gre- 
şea acel filozof care spunea unui partizan al guvernului 
popular: „Începe prin a-l încerca în casa ta, şi te vei 
căi curînd“. Cu îngăduința sa, o casă și un oraş sînt 
două lucruri foarte diferite. Casa mea îmi aparţine; 
copiii mei îmi aparțin; slugile mele, atunci cînd le pl. 
tesc, îmi aparțin; dar cu ce drept mi-ar .aparţine con- 
cetăţenii mei? Toţi cei care au posesiuni într-un teritoriu 
au acelaşi drept la menţinerea ordinii în acel teritoriu. 
îmi place ca oamenii liberi să facă ei înşişi legile sub 
care trăiesc, așa cum îşi fac casele. E o plăcere pentru 
mine ca zidarul, dulgherul, fierarul, care m-au ajutat 
să-mi ridic casa, vecinul meu agricultorul şi prietenul meu 
meseriașul să se ridice cu toţii mai presus de meseria lor 
şi să cunoască mai bine interesul public decît cel mai 
obraznic ceauş din Turcia. Nici un lucrător, nici un ar- 
tizan, într-o democraţie, n-au a se teme de jigniri şi dis- 
preţ; nici unul nu este în situaţia acelui pălărier care-i 
cerea unui duce şi pair să fie plătit pentru maria sa: 
„— N-ai primit nimic, prietene, din ceea ce ţi se cu- 
vine?“ „— Vă cer iertare, Monseniore; am primit o 
palmă de la domnul intendent al dumneavoastră.“ 

E plăcut să nu fii expus riscului de a fi tîrît într-o 
temniţă pentru că n-ai putut plăti unui om pe care nu-l 
cunoşti un impozit despre a cărui valoare, cauză şi 
chiar existență nu ştii nimic. 

A fi liber, a nu avea decît egali este adevărata viaţă, 
viaţa naturală a omului; oricare alta este un artificiu 
nedemn, o comedie proastă, în care unul joacă perso- 
najul stăpînului, altul pe cel de sclav, altul pe cel de 
parazit sau de codoş. Veţi fi de acord cu mine că oame- 
nii n-au abandonat starea lor naturală decit din laşitaie 
sau prostie. 

E limpede: nimeni nu şi-a pierdut libertatea decit 
dacă n-a ştiut să şi-o apere. Există două feluri de a o 
pierde: atunci cînd proştii au fost înşelaţi de şarlatani, 
sau cînd cei slabi au fost înrobiţi de cei puternici. Se 
vorbeşte despre nu ştiu care învinşi cărora nu ştiu care 
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învingători le-au scos un ochi; există popoare cărora 
li s-au scos amîndoi ochii,. precum bătrînelor gloabe ce 
sînt puse la învirtit pietrele de moară. Eu vreau să-mi 
păstrez ochii; îmi închipui că într-un stat aristocratic 
ți se scoate un ochi, iar într-un stat monarhic ţi se 
scot amîndoi.* 


A 


Vorbiţi ca un cetățean din Olanda de nord, şi vă 
iert. 


c 


Eu, unul, nu agreez decît aristocrația; poporul nu 
e demn să guverneze. N-aş putea suferi ca peruchierul 
meu să fie legislator; mai degrabă n-aş mai purta nici- 
odată perucă. Doar cei care au primit o foarte bună 
educaţie sînt făcuţi pentru a-i conduce pe cei care n-au 
primit nici un fel de educaţie. Modul de guvernare al 
Veneţiei e cel mai bun: această aristocrație este cel 
mai vechi stat al Europei. După el, cea mai bună cîr- 
muire e a Germaniei. Făceţi-mă nobil venețian sau conte 
al imperiului, vă declar că nu pot trăi bucuros decit 
în una sau cealaltă dintre aceste condiţii. 


A 


Sinteţi un senior bogat, domnule C, şi aprob felul 
dumneavoastră de a gîndi. Dacă aţi fi împărat al Con- 
stantinopolului, aţi fi, probabil, de partea cîrmuirii tur- 
ceşti. În ceea ce mă priveşte, deşi nu sînt decît membru 
al parlamentului Marii Britanii, văd Constituţia mea 
ca fiind cea mai bună dintre toate; voi cita în sprijinul 
meu o mărturie ce nu poate fi respinsă: aceea a unui 
francez care, într-un poem consacrat adevărurilor, şi 
nu scornelilor, vorbeşte astfel despre modul nostru de 
guvernămînt: 


* Această apologie a democraţiei nu este lipsită de eleganţă 
şi, examinind cu atenţie, de sinceritate. Restul convorbiri este cu 
mult mai rapid iar apărătorii arisiocrației şi ai monarhiei îşi expun 
motivele în mod sumar. Doar personajul B își dezvoltă tema cu 
elocință. Aceasta nu înseamnă că Voltaire înclină de partea sa; se 
ştie că monarhia temperată şi echilibrată i se părea cea mai bună 
formă de guvernămînt; a avut însă întotdeauna simpatie pentru 
republicile [aborioase, în special pentru cea a Olandei de nord, pe 
care o admira. (N. ed. îr.) 
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Pe aidurile de la Westminster vozi apăr înd impreună 
Trai puteri-unite de nodul ce le ftne laolaltă, 
Deputaţii popor ului, cei mari şi regele, 
Daebinaţi prin interese, unifi prin lege; 
Cu toji mădulare sacre ale acestui trup invincibil, 
Primejdios [aţă de sine însuşi, teribil [aţă de vecinii săi *. 


Primejdios faţă de sine însuşi! Există, deci, la dum 
neavoastră, foarte mari abuzuri? 


A 


Fără îadoială, aşa cum au existat la romani, la 
alenieni, şi cum vor exista mereu acolo unde trăiesc oa- 
meni. Culmea perfecțiunii umane este de a fi puternic 
şi fericit în ciuda abuzurilor enorme; şi la această per- 
ecțiuae am ajuns. E primejdios să mănînci prea mult; 
dar vreau, totuşi, ca masa să-mi fie îmbelşugată. 


Doriţi să avem plăcerea să cercetăm în amănunt 
toate cîrmuirile pămîntului, de la împăratul chinez 
Hiao şi etnia ebraică, pînă la ultimele conflicte de le 
Ragusa şi Geneva? 


A 


Doamne fereşte! Nu-mi trebuie să scotocesc prin ar 
hivele străinilor, ca s-o aflu. Destui oameni, care n-au 
fost în stare să conducă o slujnică şi un valet, au avit 
pretenţia să facă ordine în univers cu pana lor. Nu 
cumva doriți să ne pierdem timpul citind împreună car 
tea lui Bossuet, episcop de Meaux, intitulată La Poli- 
tique de l'Ecriture sainte? Amuzantă politică e aceea a 
unui popor nenorocit care a fost sîngeros fără a Ñ 
războinic, cămătar fără a fi negustor, tilhar fără a-și 
putea păstra prada, aproape mereu rob şi aproape 
mereu răzvrătit, vîndut în piaţă de către Titus şi Adrian 
aşa cum se vinde animalul pe care aceşti evrei îl numeau 
scîrnav şi care era mai de folos decît ei. Îi las declama- 
torului Bossuet politica micilor regi din ludeea şi Sa- 
maria, care n-au cunoscut decît asasinatul, începînd 
cu regele lor David care, făcînd meseria de tilhar 
pentru a ajunge rege, l-a asasinat pe Urie de îndată 


* Menalada, |, 318—318, (N.edifr:) 
37 Voltaire %1 


' ce a ajuns stăpin; şi înțeleptul Sotanion, care a inceput 
prin a-l asasina pe Adonia, propriul său rate, în fafa 
altarului.’ Sînt sătut de pedantismul absurd care con- 
sacră istoria unui asemenea popor învățăturii tineretului. 

Nu sint mai puţin sătul de cărțile în care sg repel: 
fabutele lui Hesadot şi ale celor asemenea lu despre 
vechile monarhii din Asia şi despre republicile. care an 
dispărut. 

Să ne spună încă o dată că Didona, pretinsa soră ui 
lvi Pygmalion (care nu sint nume feniciene), a fugit din 
Fenicia pentru a cumpăra în Africa atita pămint cit ar 

putea cuprinde o piele de bou, și că, tăind-o în ii 
ea a înconjurat eu acestea un teritoriu imens, pe earo 
a întemeiat Cartagina; toţi aceşti istorici romancieri sa 
ne vorbească după atiția alții, și atiţia alții så ne vor- 
bească după ei despre oracolele implinite ale lui Apolo, 
despre inelut în; Gyges, despre urechile Hui Smerdis şi 
despre calul lui Darius care a făcut din stăpinul lui 
regele Persei; să se oprească asupra legilor lui Charon- 
das, să ni se repete că mieul oras Sybaris a trimis trei 
sute de mii de bărbaţi la iwptă împotriva orășetului 
Crotona, care n-a putut înarma decît o sută de mii de 
oameni: toate aceste poveşti trebuie puse alături de tu- 
poaica lui Romulus şi Remus, de calul Troian şi balena 
lui Iona. 

Să uităm, deci, de întreaga pretinsă istorie veche şi, 

' în ceea ce-o priveşte pe cea modernă, fiecare să încerce 
să înveţe din greșelile țării sale şi din cele ale vecini- 
lor: lecţia va fi lungă; dar să vedem și toate frwmoa- 
sele instituţii prin care națiunile moderne se remarcă: 
și această lecție va fi hngă. 


B 
Şi ee vom înváta din ea? 
A 


Cu cit legile convenționale se apropie de legea na- 
turală, eu atit viața este mai suportabilă. 


€ 
Să vedem in ce fel. 


A ŞAPTEA CONVORBIRE 
Europa modernă este mai presus decit Europa antică 


c 


Veţi avea îndrăzneală să susțineți că dumneavoastră, 
roglezä, sînteți mai ceva decit atenienii şi romanii; că 
luptele dumneavoastră de coroşi sau de gladiatori, 
tutr-e împrejmuire de scînduri putrede, fac mai muli 
decât Coliseui? Că bufonii şi cîrpacii care-şi joacă rolu- 
vile în tragediile dumneavoastră sint superiori eroilor 
lui Sofocle? Oratorii dumneavoastră ne far, oare, să-i 
uilăm pe Cicero şi pe Demostene? În sfîrşit, Londra 
esle, oare, mai bine cîrmuită decît vechea Romă? 


A 


Nu; însă Londra este de mii de ori superioară Lon- 
drei de atunci, şi acelaşi lucru se poate spune despre 
restul Europei. 


B 


Ah! Vă rog să nu socotiți Grecia, care e supusă 
turcilor, şi nenorocita parte a Italiei supusă papei. 


A 


Nu le socotesc; dar gindiţi-vă că Parisul, care nu 
este astăzi decît cu o zecime mai mic decît Londra, nu 
era atunci decit o mică cetate barbară. Amsterdamul 
nu era decit o mmiaştină, Madridui — un deşert, iar de 
la maiui drept ai Rinului pînă la golful Botnic totul era 
o sălbăticie; locuitorii acestor ţinuturi trăiau, asemenea 
tătarilor, în ignoranță, foamete şi barbarie. 

Credeţi că e puțin lucru faptul că astăzi la Berlin, 
în Suedia, in Polonia, în Rusia, pe tron se află filozofi, 
şi că descoperirile marelui nostru Newton au devenit 
catehismul nobilimii din Moscova şi Petersburg? 


c 


Veţi recunoaşte că nu acelaşi lucru se întimplă pe 
mailurile Dunării sau ale Manzanaresului; lumina a ve- 
ait din nord, căci dumneavoastră sinteți oameni. ai nor- 
duiui în comparaţie cu mine, care m-am născut mai jos 
de paralela 45; dar toate aceste noutăţi fac, oare, ca 
oamenii să fie mai fericiţi în aceste ţări decît erau pe 


w 


wemea în care Cezar a descins pe insula diumnea- 
voastră, unde v-a găsit pe jumătate goi? : 


A 


Cred cu tărie acest lucru; case bune, îmbrăcăminte 
bună, mîncare bună, alături de legi bune şi de libertate 
fac incomparabil mai mult decit foametea, anarhia şi 
sclavia. Cei care sînt nemulţumiţi de Londra n-au decit 
să se ducă în Orcade; vor trăi acolo aşa cum trăiani 
noi la Roma în timpul lui Cezar; vor minca piine de 
ovăz şi se vor înjunghia pentru un peşte uscat la soare 
şi pentru o colibă de paie. Viaţa sălbatică are farmecele 
ei; cei care o propovăduiesc n-au decit să dea exemplu. 


Dar, cel puțin, ar trăi supunindu-se legii naturale. 
Natura n-a cunoscut niciodată nici dezbateri ale par- 
lamentului, nici prerogative ale coroanei, nici companie 
a Indiilor, nici impozit de trei shilingi la liră pentru 
cîmp şi pentru pajişte, şi de un shiling pentru fereastră. 
Dumneavoastră poate că aţi corupt natura; în Orcade 
sau în țara topinambuşilor ea nu s-a alterat 


A 


Şi dacă v-aş spune că sălbaticii sint cei care corup 
natura, şi noi — ce care-i urmăm legile? 


c 


Má ulmiți. Cum?! A unge un arhiepiscop de Ca nter- 
bary, sau a-l numi pe un neamț transplantat la dum nea- 
voastră Majestatea- Voastră, a nu putea să ii în eăsá- 
torie decit o singură femeie și a plăti mai mult de un 
siert din venit în fiecare an, fără a socoti alte lucruri 
impotriva naturii, despre care nu mai vorbesc, înseamnă 
a urma legile naturii? 


A 


Vă voi dovedi, totuși, că aşa este, sau poate mă ingel 
foarte tare. Nu-i, oare, adevărăt că înstinctul şi jude- 
eata, aceşti doi fii virstnici ai naturii, ne învață să 
căutăm în toate bunăstarea noastră și s-o procurăm 
i pe a celorlalţi atunci cînd bunăstarea lor, evident, e 

gată de a noastră? Nu este, oare, adevărat să dacă 
doi bătrîni cardinali s-ar întilni în timpul postului, morți 
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de foame, sub un prun, s-ar Ajută unul pe celălalt 
si se urce în pom pentru a culege prune, şi că dot 
«Albatici din Pădurea Neagră sau din Chicachas ar face 
ucelaşi “lucru? 
8 
FA bine, şi la ce concluzie vreți să ajungeti? 
A 


La concluzia la care vor ajunge şi cei doi cardinafi 
| cei doi piperniciți: că, în asemenea cazuri, oamenă 
rcbuie să se ajute. Cei care vor acorda cel mai mult 
njutor societăţii vor fi, deci, cei care vor urma cel mai 
indeaproape legile naturii. Cei care vor inventa artele 
(ceca ce este un mare dar de la Dumnezeu), cei care vor 
propune legi (ceea ce este infinit mai uşor) vor îi, deoi, 
aceia care se vor fi supus în cea mai mare măsură legă 
uaturale: aşadar, cu cît artele vor fi mai mult cultivate 
şi proprietatea asigurată, cu atit legea naturală va îi, 
într-adevăr, mai fidel urmată. Deci, atunci cînd sîntem 
de acord să plătim trei shilingi pentru fiecare liră ster- 
lină, ‘pentru a ne bucura în mai mare siguranță de cei- 
lalţi şaptesprezece shilingi; cînd sîntem de acord să 
alegem un neamț pentru a fi, sub numele de rege, păs- 
trătorul libertăţii noastre, arbitru între lorzi şi comune, 
conducătorul republicii; cînd nu luăm în căsătorie decit 
o singură femeie, din economie şi pentrwa avea liniște 
în casă; cînd tolerăm (pentru că sîntem bogaţi) ca ua 
arhiepiscop de Canterbury să aibă un venit de două- 
sprezece mii de lire pentru a-i izbăvi pe cei săraci, 
pentru a propovădui virtutea dacă ştie să propovă- 
duiască, pentru a păstra pacea în rîndul clerului etc., , 
etc., facem mai mult decît îmbunătăţim legea naturală, 
mergem chiar mai departe de scop; pe cînd sălbaticii 
izolat şi necioplit (dacă există asemenea animale pe 
pămînt, lucru de care mă îndoiesc mult), ce altceva 
face, de dimineața pînă seara, decît să pervertească 
legea naturală, fiind inutil lui şi tuturor oamenilor? 

O albină care n-ar face nici miere, nici ceară, o rîn- 
dunea ce nu şi-ar face cuib, o găină care n-ar oua nicio- 
dată ar încălca legea lor naturală, care este instinct 
lor: oamenii nesociabili încalcă instinctul naturii umane.“ 


* Iată unui dintre articolele de credință ale fHozofiei lui Voitairet 
interpretarea ouvintului natură în sensul de natură socială. (N. ed. frà 
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c 


Cu alte cuvinte, omul, deghizat cu ajutorul linii 
oilor sau al excrementelor viermilor de mătase, inven- 
tind praful de pușcă pentru a se distruge şi ducîndu-se 
în căutarea sifilisului la două mii de leghe depărtare, 
acesta este omul natural, iar brazilianul gol este omul 
artificial? 

A 


Nu; însă brazilianul e un animal care n-a dobîndit 
încă atributele speciei sale. E o pasăre căreia îi cresc cu 
mare întiîrziere aripile, o omidă închisă în găoacea sa, 
care nu va deveni fluture decît peste cîteva secole. Va 
avea, poate, într-o zi, un Newton şi un Locke, şi atunci 
va fi dus la bun sfîrşit întreaga evoluţie a speciei 
umane*, presupunind că organele brazilianului sînt 
destul de puternice şi destul de suple pentru a realiza 
aceasta: căci totul depinde de organe. Dar ce impor- 
tanță au pentru mine, la urma urmei, caracterul unui 
brazilian sau sentimentele altui sălbatic. Eu nu sînt 
nici unul, nici celălalt, şi vreau să fiu fericit acasă la 
mine, în felul meu. Trebuie să cercetezi starea în care te 
afli, şi nu starea în care nu te poți afla. 


A OPTA CONVORBIRE 
Despre robii cu trupul 


i t 
Europa de astăzi mi se pare a fi asemenea unui mare 
tîrg. Găsiți în ea tot ceea ce crezi necesar vieții; existá 
corpuri de gardă pentru a veghea la siguranța maga- 
zinelor; escroci care cîştigă la zaruri banii pe care îi 
pierd cei păcăliţi; leneşi care cer de, pomană şi mario- 
nete la tirgul din Saint-Germain. 


* Acceaşi idee ca în Essaj sur les Moeurs: „Europa modernă 
valoarează mai mult decit Europa antică”, atit prin îmbunătăţirea 
condiţiilor materiale de viaţă, cit și prin progresul științelor. Vol- 
nu desparte niciodată aceste două elemente constitutive ale- 
civilizației. (N. ed. fr.) 
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A 


Toate acestea sint convenţii, aşa cum vedeţi; iar 
aceste convenţii ale tirgului se întemeiază pe nevoile 
omului, pe natura sa, pe dezvoltarea inteligenţei sale, 
pe cauza dintii, care eliberează resortul cauzelor se- 
cunde. Sint convins că acelaşi lucru se întîmplă şi în- 
tr-o republică de furnici: le vedem agitindu-se fără a 
imțelege prea bine ce fac; par a alerga la întîmplare, 
dar, poate, acelaşi lucru îl cred şi ele despre noi; îşi 
fin tîrgul aşa cum noi îl ţinem pe al nostru. În ceea ce 
mă priveşte, nu sînt cu totul nemulțumit de dugheana 
mea. 


c 


Printre convențiile care-mi displac în acest mare 
lîrg al lumii, există în special două care mă scot din 
sărite: negoțul cu sclavi şi existența şarlatanilor că- 
rora li se plătesc leacurite atît de scump. Montesquieu 
m-a amuzat mult în capitolui său despre negri. E foarte 
comic, triumfă înveselindu-se de nedreptatea noastră. 


A 


N-avem, într-adevăr, dreptul natural de a lega un 
cetăţean al Angolei pentru a-l trimite să muncească, sub 
lovituri de vînă de bou, pe plantațiile noastre de zahăr 
din Barbados, aşa cum avem dreptul natural de a goni 
la vînătoare cîinele pe care l-am hrănit; avem, însă, 
dreptul de convenţie. Pentru ce se vinde acest negru? 
Sau pentru ce se lasă vindut? L-am cumpărat, îmi 
aparține: ce rău îi tac? Munceşte ca un cal, îl hrănesc 
prost, îl imbrac aşijderea, e bătut cind nu ascultă, ce e 
de mirare în toate astea? Ne purtăm, oare, mai bine cu 
soldaţii noştri? Nu şi-au pierdut libertatea pentru tot- 
deauna, asemenea negrului? Singura diferenţă între ne- 
gru şi soldat este că acesta din urmă costă mult mai 


puțin. Un negru frumos costă astăzi cel puţin cinci sute. 


de scuzi, în timp ce un soldat frumos abia costă cinci- 
zeci. Nici unul, nici celălalt nu pot părăsi locul în care 
se află;, şi unul şi celălatt sînt bătuţi pentru cea mai 
mică greşeală. Simbria este cam aceeaşi; iar negrul are 
asupra soldatului avantajul de a nu-şi risca viaţa şi 
de a' şi-o petrece impreună cu negresa şi negrişorii 
lui. 
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Cum?! Credeţi că un om îşi poate vinde libertatea, 
sare n-are preț? 


A 


Orice se poate vinde: cu atit mai rău pentru el da- 
că-mi vinde ieftin un lucru atît de preţios. Spuneti 
despre el că e un imbecil, dar nu spuneţi despre mine 
că sint un escroc. 


c 


Mi se pare că Grotius, în cartea a Il-a, capitolul al 
V-lea, aprobă sclavia; găsește chiar condiţia unui sclav 
ca fiind mai avantajoasă decît cea a unui zilier, care 
nu e întotdeauna sigur de pîinea de miine. 


Dar Montesquieu priveşte servitutea ca pe un fel 
de păcat împotriva naturii. lată un olandez, cetăţean 
liber, care este pentru sclavie, şi un francez care este 
împotriva ei; el nu crede nici măcar în dreptut ráz- 
boiului. 


A 


Şi ce alt drept poate exista în război decit dreptul 
eelui mai tare? Presupun că mă găsesc în America, 
prins într-o acţiune împotriva spaniolilor. Un spaniol 
m-a rănit, sînt gata să-l ucid, el îmi spune: — Viteazule 
englez, nu mă omori, şi am să te slujesc. Accept pro- 
punerea, îi fac această plăcere, îl hrănesc cu usturoi şi 
ceapă; serile, înainte de culcare, îmi citeşte din Don 
Quijote; ce rău e în toate astea, vă rog? Dacă eu mă 
predau unui spaniol în aceleaşi condiţii, ce reproş pot 
să-i fac? Într-un tîrg, nu există decît ceea ce dai şi iei, 
eum spune împăratul lustinian. 

Montesquieu nu afirmă, oare, și el că există popoare 
în Europa la care a se vinde este, pentru oameni, un 
Hicru obișnuit, ca, de pildă, la ruşi? 


E adevărat că spune acest lucru şi că-l citează pe 
căpitanul Jean Perry în Starea prezentă a Rusiei; dar 
îi citează în felul său obişnuit. Jean Perry zice tocmai 
«oatrariul. Iată propriile sale cuvinte: „Ţarul a porun- 


cit ca nimeni în viitor să nu se numească sclavul său, 
glup, ci doar rab, care înseamnă supus. E adevărat că 
poporul nu trage din asta nici un folos real, căci el este 
şi astăzi sclav“. 

Într-adevăr, toţi cultivatorii, toţi locuitorii pămîntu- 
rilor aparţinînd boierilor sau preoților sînt sclavi. Dacă 
împărăteasa Rusiei va începe să-i elibereze pe oameni, 
îşi va face prin aceasta numele nemuritor. 

De altiel, spre ruşinea omenirii, agricultorii, meşte- 
şugarii, tîrgoveţii, care nu sînt cetăţeni ai marilor 
oraşe, sînt încă sclavi, şerbi legaţi de pămînt; în Polo- 
nia, în Boemia, în Ungaria, în multe provincii ale Ger- 
maniei, în jumătate din Franche-Comté, într-un sfert 
din Burgundia; şi ceea ce este contradictoriu e faptul 
eă sînt sclavi ai preoţilor. Există un episcop care n-are 
decît şerbi legaţi de glie şi lipsiţi de drepturi pe terito- 
riul lui: iată umanitatea, iată mila creştină. Cît despre 
sclavii făcuţi în timpul războiului, nu veţi vedea la că- 
lugării cavaleri de Malta decît sclavi din Turcia sau 
de pe coastele Africii, înlănţuiţi la ramele galerelor lor 
ereştine. 

A 

Pe legea mea, dacă episcopii şi călugării au sclavi, 
vreau şi eu să am. i 

Ar fi mai bine să nu aibă nimeni. 

c 


Acest lucru se va întîmpla negreşit atunci cînd pacea 
perpetuă a abatelui de Saint-Pierre” va fi semnată de 
turci şi de toate puterile, şi cînd se va clădi orașul îm- 
păcării în jurul gropii pe care voiau s-o sape pînă în 
centrul pămîntului, pentru a afla cu precizie cum- tre- 
buie să te porţi la suprafață. 


A NOUA CONVORBIRE 


Despre spiritele înrobite 
B 


Dacă sînteți de acord cu robia trupului, cet puțin 
nu veți adwite robia spiritului? 
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A 


Să ne înţelegem, vă rog. Nu admit robia trupului 
printre principiile societăţii. Spun doar că este mai 
bine, pentru un învins, să fie sclav decit să fie ucis, în 
cazul în care iubeşte mai mult viața decît libertatea. 

Spun că negrul care se vinde e un nebun, şi că p 
rintele negru care-şi vinde copilul e un barbar, dar că 
eu am destulă judecată pentru a-l cumpăra pe acest 
negru şi a-l pune să muncească pe plantaţia mea de 
Zahăr. Interesul meu este ca el să fie sănătos ca să 
poată munci. Voi fi omenos faţă de el şi nu voi pretinde 
din partea lui mai multă recunoștință decît din partea 
calului meu, căruia sînt obligat să-i dau ovăz dacă 
vreau să mă slujească. Mă port cu calul meu cam cum 
se poartă Dumnezeu cu omul. Dacă Dumnezeu l-a făcut 
pe om pentru a trăi cîteva minute în grajdui pămîn- 
tului, trebuia să-i dea şi de mincare; căci ar fi absurd 
să-i fi dat în dar foamea şi stomacul, şi să fi uitat să-l 
hrănească. 


c 
Şi dacă sclavul dumneavoastră nu vă este de folos? 
A 


Îi voi da libertatea, fără îndoială, chiar dacă s-ar 
face călugăr. 


B 

Dar ce credeţi despre sclavia spiritului? 
A 

Ce numiţi sclavie a spiritului? 
B 


Acel obicei pe care-l avem de a supune spiritul co- 
piilor noştri, aşa cum femeile caraibe modelează capul 
copiilor lor; de a-i face la început să îngaime nişte 
prostii de care noi înşine ne batem joc; de a-i face să 


creadă aceste prostii de îndată ce sînt în stare să creadă: 
de a lua astfel toate măsurile posibile pentru a face 


națiunea nătîngă, nevrednică şi barbară; de a institui, 
în sfîrşit, legi ce-i împiedică pe oameni să scrie, să vor- 
bească şi chiar să gindească, asemenea lui Arnolphe, 
care, în comedia cunoscută,” vrea ca în casa lui să nu 
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existe masă de scris decit pentru el, iar din Angès să 
facă o imbecilă, pentru a se folosi de ea. 


A 


Dac-ar exista asemenea legi în Anglia, aş organiza 
o conspirație pentru a le aboli, sau aş fugi pentru tot- 
deauna din insula mea după ce-i voi îi dat foc. 


c 


Totuşi, e bine ca nu toată lumea să spună ceea ce 
gîndeşte. Nu trebuie să insulți nici în scris, nici în dis- 
cursuri, puterile şi legile la adăpostul cărora te bucuri 
de avere, de libertate şi de toate plăcerile vieţii. 


A 


Nu, fără îndoială, iar îndrăzneţul instigator trebuie 
pedepsit; dar, pentru' că oamenii pot abuza de scris, 
trebuie, oare, să le interzicem să-l folosească? E ca şi 
cum cineva ar pune să vi se taie limba pentru a vă 
împiedica să spuneţi lucruri neplăcute. Pe stradă se 
fură; trebuie, oare, să ni se interzică să circulăm pe ea? 
Oamenii spun prostii şi înjură; trebuie să le interzicem 
să vorbească? La noi, fiecare poate scrie ceea ce gîn- 
deşte pe riscul şi răspunderea lui; este singurul fel în 
care te poţi adresa națiunii. Dacă ea găseşte că ai fost 
ridicol, te fluieră; dacă ai instigat, te pedepseşte; dacă 
ai fost înţelept şi nobil, te iu este şi te răsplăteşte. 
Libertatea de a vorbi oamenilor cu ajutorul penei este 
recunoscută în Anglia ca şi în Polonia, în Provinciile 
Unite, în Suedia; care ne imită; ea trebuie să fie re- 
cunoscută în Elveţia, căci altfel Elveţia n-ar fi demnă 
să fie liberă. Oamenii nu sint liberi dacă sînt lipsiţi de 
libertatea de a-şi explica gîndurile. 

c 
Şi dacă v-aţi fi născut în Roma modernă? 
A 

Le-aş fi ridicat un altar lui Cicero şi Tacit, oameni 
ai Romei antice; aş fi urcat în acest altar şi, cu pălăria 
lui Brutus pe cap şi cu pumnalul său în mînă, aș fi 
chemat poporul să-şi redobîndească drepturile naturale 


pe care le-a pierdut: aş fi restabilit tribunalul, aşa cum 
a făcut Cola di Rienzi.% 
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Și aţi fi sfîrşit ca el. 
A 


Poate, dar nu pot să vă descriu groaza pe care mi-a 
irat-o sclavia romanilor în timpul ultimei mele 
călătorii; mă înfioram văzînd franciscani la Capitoliu. 
Patru compatrioți de-ai mei au închiriat un vas pentru 
a se duce să deseneze ruinele nefolositoare ale Palmirei 
şi Baalbekului; am fost ispitit de o sută de ori să înar- 
mez doisprezece oameni pe cheltuiala mea pentru a 
transforma în ruine viziunile inchizitorilor în ţările în 
care omul e subjugat de aceşti monştri. Eroul meu este 
amiralul Blake. Trimis de Cromwell pentru a semna un 
tratat cu Juan de Bragança, rege al Portugaliei, acesta 
s-a scuzat că nu poate încheia tratatul fiindcă marele 
inchizitor nu era de acord să se poarte negocieri cu 
ereticii. „Lăsaţi-mă pe mine, i-a spus Blake, va veni să 
semneze tratatul la bordul vasului meu“. Palatul ace- 
lui călugăr se afla pe Tago, iar de cealaltă parte era 
flota noastră. Amiralul trimite asupra lui o salvă de 
ghiulele; inchizitorul vine să-i ceară iertare şi semnează 
tratatul în genunchi. Amiralul n-a făcut, prin aceasta, 
decît jumătate din ceea ce trebuia să facă; ar fi trebuit 
să interzică tuturor inchizitorilor să tiranizeze sufletele 
şi să ardă trupurile, aşa cum persanii, iar apoi grecă 
şi romanii, le-au interzis airicanilor să sacrifice ftințe 
omeneşti. 


x B 
Vorbiți ca un adevărat englez. 


A 


Ca un om, așa cum toți oamenii ar vorbi dacă ar 
îndrăzai.* Vreţi să vă spun care este cel mai mare 
neajuas al speciei umane? 


c 


— Mi-aţi face o bucurie; îmi place să-mi cunosc 
semenii. 


* Amelia rămine, deci, pentru Voltaire in 1768 ceea ce era 
în 1738: simbolul şi chiar garanția unei umanităķ superioare. 
(N. ed. fr.) 
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A 
Acest neajuns este că oamenii sînt proşti şi laşi. 
c 


Totuşi, toate naţiunile dau dovadă de curaj în 
război. 
A 
Da, asemenea cailor, care tremură la prima bătaie 
a tobelor şi care înaintează cu fală după ce au fost 
disciplinaţi prin o sută de bătăi de tobă şi o sută de 
lovituri de bici. 


A ZECEA CONVORBIRE 
Despre religie 


c 


De vreme ce credeți că soarta omului este de a-și 
explica în mod liber gîndurile, aşi dori să se peată 
tipări orice despre guvern şi despre religie? 


A 


Cine păstrează tăcere asupra acestor două lucruri, 
cine nu îndrăzneşte să privească drept aceşti doi poli ai 
vieţii omeneşti nu este altceva decît un laş. Dacă n-am 
fi ştiut să scriem, am fi fost oprimaţi de Iacob al II-lea 
şi de cancelarul său Jeffreys; iar milordul de Canter- 
bury ar porunci să fim biciuiți la poarta catedralei 
sale. Pana noastră a fost cea dintii armă împotriva 
tiraniei, iar spada — cea de-a doua. 


Cum?! Să scrii împotriva religiei ţării tale! 
B 


Vă pripiți, domnule C; dacă primii creştini n-ar fi 
avut libertatea de a scrie împotriva religiei imperiului 
roman, n-ar fi întemeiat-o niciodată pe a lor; ei au scris 
evanghelia Mariei, a lui Iacob, a copilăriei, a evreilor, 
a lui Barnabeu, a lui Luca, a lui loan, a lui Matei, a lui 
Marcu: au scris cincizeci şi patru de evanghelii. Ei au 
făcut scrisorile lui Isus către un rege din Edesa, ale 
lui Pilat către Tiberiu, ale lui Pavel către Seneca, şi 
profeţiile sibilelor în acrostihuri, şi simbolul celor doi- 
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sprezece apostoli, şi testamentul celor doisprezece 
patriarhi, şi cartea lui Enoh, şi cinci: sau şase apoca- 
Tipsuri, şi fatse constituţii apostolice etc., ete. Ce n au 
scris? Pentru ce doriţi să ne răpiți libertatea pe care 
ei au avut-o? 


c 


Dumnezeu să mă păzească să interzic această liber- 
tate prețioasă! Dar vreau ca în asta să existe măsură, 
precum se cade a fi în conversaţia unor oameni de 
lume. Fiecare îşi spune părerea, dar nimeni nu-i insuită 
pe cei de față. 


A 


Nici eu nu cer ca societatea să fie insultată, ci lu- 
iminată. Dacă religia țării este divină (şi fiecare naţiune 
susţine asta), o sută de mii de volume lansate împotriva 
ei nu-i vor face mai mult rău decît ar putea să lacă o 
sută de mi de buigări de zăpadă unui zid de bronz. 
Porţile infernului n-o vor putea învinge, după cum bine 
ştiți: cum ar putea nişte caractere negre scrise pe 
hîrtie albă s-o distrugă? 

Dar dacă fanatici, sau escroci, sau oameni care au 
amindouă calităţile în acelaşi timp corup o religie curată 
şi simplă; dacă, din întimpiare, magi şi bonzi adaugă 
ceremonii ridicole legilor sacre, mistere neruşinate Mo- 
calci divine ale lui Zoroastru şi Confucius, omenirea 
a-ar trebui, oare, să mulțumească celor care ar curăța 
templul fui Dumnezeu de gunoaiele pe care aceşti ne- 
nororiţi te-au adunat în et? y 


Îmi păreji a fi foarte savant: care sint aveste pre- 
cepte ale lui Zoroastru şi ale lui Confucius? 


A 


Confucius mu spune: „Să mu faci oamenilor ceea ce 
m-ai doni ca ai să-ți facă“ 

EA spune: „Fă ceea ce ai vrea să ţi se facă; uită in- 
sultele şi nu-ți aduce aminte decit de binefaceri“. Con- 
sideră drept datorie prietenia și omenia. 

Mu voi cita decit o lege a lui Zoroastru, care cu- 
prinde tot ceea ce morala are mai pur, şi care este con- 
trariui faimosului probabilism al iezuiţilor: «Cind vei 
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sta ľa îndoială dacă un lucru este bun sau rău, abține-te 
să-l faci». . 

Nici un moralist, nici un filozof sau legislator m-a 
spus şi n-ar fi putut să spună ceva mai presus de 
această maximă. Dacă, mai tirziu. doctorii persani sau 
chinezi au adăugat adoraţiei lui Dumnezeu și doctrinei 
virtuţii himere fantastice, apariţii, vedenii, preziceri, 
minuni, posedări, scapulare; dacă au vrut să nu fie 
mîncate decit anumite alimente în cinstea lui Zoroastru 
şi Confucius; dacă au pretins că ştiu toate secretele 
familiei acestor doi mari oameni; dacă s-au certat trei 
sute de ani pentru a ști în ce fel a fost făcut sau zămis- 
lit Confucius; dacă au instituit practici superstițioase, 
ce făceau să treacă în buzunarele lor banii sufletelor 
pioase; “dacă şi-au întemeiat măreţia vremelmică pe 
prostia acestor suitete sărace cu duhul! dacă, în sfîrşit, 
au înarmat fanatici pentru a le susține născocirile cu 
ajutorul sabiei şi al focului, este neîndoios că aceşti im- 
post ori au trebuit reprimaţi. Oricine a scris în sprijinul 
religiei naturale şi divine, împotriva detestabilelor 
abuzuri ale religiei solistice, a fost binefăcătorul patriei 
sale. 

c 


Adeseori acești binefăcători au fost prost răsplătiți. 
Au fost.arşi sau otrăviţi, sau au murit în ștreang, şi 
orice reformă a dat naştere la războaie. 


A 


Era greşeala legiuirii. Nu mai există războaie reli- 
gioase de cind guvernele au fost destul de înțelepte 
pentru a reprima teologia. 


Eu aş vrea, spre cinstea raţiunii, să fie nu reprimată, 
ci abolită: este prea ruşinos că s-a făcut o ştiinţă din 
această nebunie. Știu bine la ce foloseşte un preot care 
ține registrul naşterilor şi al mortilor, care stringe po- 
mana pentru săraci, care-i mingiie pe bolnavi, care 
aduce pacea în familii; dar la ce sînt buni teologii? Cu 
ce se va alege societatea atunci cînd se va şti bine că 
un înger este infinit secundum guid,* că Scipio şi Cato 
sint osindiţi pentru că n-au fost creştini, şi că există o 


> pe ce temei. (N. t) 
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diferență esențială între categorematic şi sincategoze- 
matic? 

Nu-l admirați, oare, pe Toma d'Aquino, care hotă- 
răşte că „părțile irascibile şi concupiscibile nu țin de 
apetitul intelectual“? El examinează îndelung dacă ce- 
remoniile legii sînt înaintea legii. O mie de pagini sî t 
acoperite cu aceste frumoase lucruri, şi cinci sute de 
mii de oameni le studiază. 

Teologii au cercetat timp îndelungat dacă Dumnezeu 
poate fi dovleac sau scarabeu; dacă atunci cînd ai pri- 
mit euharistia, o lepezi în latrină. 

Aceste extravaganțe au preocupat nişte capete cu 
barbă în ţări ce au dat naştere unor oameni mari. Motiv 
pentru care un scriitor, prieten al raţiunii, a spus de mai 
multe ori că marele rău de care suferim este tă încă nu 
ştim cît de mult sîntem mai prejos de hotentoți în 
anumite privinţe. 

Am mers mai departe decît grecii şi romanii în unele 
arte, dar în aceasta am rămas nişte brute; asemenea 
acelor animale din Nil care aveau o parte vie, în timp 
ce cealaltă nu era încă decît mil. 

Cine ar crede? Un nebun, după ce a repetat toate 
prostiile scolastice timp de doi ani, îşi primeşte cu 
pompă zurgălăii şi sceptrul; se împăunează, îşi dă im- 
portanță, şi această şcoală de nătărăi este cea care duce 
la onoruri şi bogăţie. Lui Toma şi Bonaventura li s-au 
ridicat altare, iar cei care au inventat căruța, suveica, 
rindeaua şi ferăstrăul sînt necunoscuţi. 


A 


E neapărată nevoie ca teologia să fie distrusă, aşa 
cum au fost distruse astrologia judiciară, magia, ba- 
gheta magică, cabala şi camera înstelată. 


< c 
i să distrugem atit cît ne va sta în putință aceste 
omizi din grădinile noastre şi să nu lăsăm decît privi- 
ghetorile; să păstrăm lucrurile de folos şi plăcute: 
acestea aparțin omului; dar tot ceea ce este dezgustător 
şi veninos sînt de acord să fie nimicit. 
A 
O religie cinstită — pe legea mea! —, întemeiată pe 
acte ale parlamentului, dependentă. de suveran — iată 
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ce ne trebuie, Şi să le tolerăm pe toate celelalte. Nu 
sîntem fericiți decît din clipa în care am devenit liberi 
şi toleranţi. 

Citeam acum citeva zile un poem franțuzesc despre 
Grație, poem didactic şi oarecum adormitor, fiind mo- 
noton*. Autorul, vorbind despre Anglia, căreia grația 
lui Dumnezeu îi este refuzată (deşi monarhul dumnea- 
voastră îşi spune rege prin graţia Domnului, asemenea 
tuturor celorlalţi), autorul, zic, se exprimă astfel în 
versuri destul de plate: 


Această insulă, fecundă pepinieră a creştinătăţii, 

Anglia, în care atita lumină a străbătut pe vremuri, 
Primind astăzi toate religiile, 

Nu mai este decit un trist.mar man de viziuni nebuneșki... 
Da, noi sitem, Doamne, poparul cel mai drag fie, 
Asupra noastră faci să lumineze razele cele mai limpezi. 
Adevăr „oeşnic pur „-invățătur ă veşnică! 

Franța este astăzi regatul tău credinoios, 


(Cintul 1V, v. 129—146) 


lată un hîtru original, cu pepiniera şi cu razele lui 
limpezi! Francezii cred întotdeauna că trebuie să dea 
tonul celorlalte naţiuni; parc-ar fi vorba despre un me 
nuet sau despre o modă nouă. Ne pling pentru că sîa- 
tem liberi! Prin ce, vă rog, este, oare, Franţa regatul 
credincios al învățăturii veșnice? S-a întîmplat acest 
lucru atunci cînd o bulă ridicolă, fabricată la Paris, 
într-un colegiu de iezuiţi, şi pecetluită la Roma de ua 
colegiu de cardinali, a împărţit întreaga Franţă şi a 
făcut mai mulţi prizonieri şi exilați decit numărul sol- 
daţilor pe care-l avea în acel moment? O, regat ore 
dinciost 

Biserica anglicană să răspundă, dacă vrea, acestor 
versificatori ai bisericii galicane; în ceea ce mă privește, 
sînt sigur că nimeni dintre noi nu va regreta timpul în 
care pe vremuri. a strălucit atita lumină. Aceasta se îa- 
timpla, oare, pe vremea cînd papii ne trimiteau legați 
pentru a ceda veniturile noastre italienilor şi impuneau 
o zeciuială asupra bunurilor noastre pentru a-şi plăti 
femeile ușoare? Sau atunci cînd cele trei regate ale 


* Voltaire m-a fost deloc blînd cu Louis Racine. În 1742 îi dădea 
cu ironie Conseils sur son poème De la Religion. Ù reproşa în 
gindire, jaasenismul, iar în ceea ce priveşte gustul — monotonia 
Breoaie. (N, eds fr.) 
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noastre mişună de- călwgări și de miracote? Acest poet 
minor este um prost cetățean. E} ar trebui mai degrabă 
să-i ureze patriei sale suficient de multe raze limpezi ca 
ea să-și dea seama că ar cîştiga imitindu-ne; aceste raze 
te fac să vezi că mu este necesar ca galicanii să trimită 
dauăzeci de mit de lire sterline ja Roma în fiecare an, 
şi eă anglicanii, care plăteau pe vremuri impozit sfîn- 
tului Petre, se aflau culundați, pe atunci, în cea mai 
prostească barbarie. 


B 


E foarte bine spus; religia nu constă în a-ți trimite 
banii la Roma. E un adevăr recunoscut nu numai de cei 
care au sfărim-at acest jug, dar și de cei care-l poartă. 


A 


Trebuie neapărat ea religia să fie epurată; Europa 
întreagă cere acest lucru. Această operă măreaţă a fost 
începută acum aproape două sute cinzicezi de ani; însă 
oamenii nu se deşteaptă decît încetul cu încetul. Cine 
ar fi crezut, atunci, că vor fi analizate razele soarelui, că 
ferlgerul va transmite electricitate şi că va fi descoperită 
gravitația universală, !ege care conduce universul? A 
venit timpul ca oameni atit de luminaţi să nu mai fie 
sclavi ai orbitor. Mă apucă rîsut atunci cînd văd o aca- 
demie de ştiinţe obfigată să se conformeze hotăririi 
unei congregații a sfintului oficiu. 

Teologia n-a fost niciodată bună decît întoarcă 
creierete pe dos, şi cîteodată statele. Ea singură dă 
naştere ateilor, căci numărul mare de mici teologi, care 
au destul bun-simt pentru a-şi da seama de ridicolul 
acestei învățături himerice, nu ştiu suficieni de mult 
pentru a o înlocui eu o filozofie sănătoasă. Teologia, 
spui ei, este, potrivit semnificației cuvintului, știința lui 
Dumnezeu: os, nemernicii care au profanat această 
ştiinţă au dat naştere unar idei absurde despre Dumne- 
zew; de aici, ajung la concluzia că divinitatea este o 
himeră, dat fiind că teotogia este himerică. E ca şi 
cînd ai spune că nu trebuie să iei chinină dacă ai febră, 
nici să fii regim dacă eşti suferind, nici să ţi se ia 
sînge dacă ai făcut apoplexie, pentru că există doctori 
nepricepuți; e ea şi cînd ai spune că nu trebuie să 
cunoști mersul astrelor fiindcă au existat astrologi; 
înseamnă să nu recunoşti rezultatele evidente at chimiei, 
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[iindcă chimişti şariatani, au pretins că dabrică aur. 
Oamenii de lume, şi mai ignoranţi decit acești mici 
teologi, spun: iată bacalaureaţi şi licenţiaţi care nu cred 
in Dumnezeu; pentru ce am crede noi? 

Prieteni, o ştiinţă falsă dă naştere ateismului: o ști- 
iuţă adevărată îl face pe om să se prosterneze ia fața 
divinității; ea îl face drept şi înţelept pe acela pe care 
tologia l-a făcut nedrept şi nesocotit. 

lată ce am citit în această cărticică, şi mi-am făcut 
din ea profesiunea de credinţă. 


B 
İntr-adevár, este aceea a tuluror oamenilor de dume. 


A UNSPREZECEA CONYORBIRE 


Despre dreptei războiului 


Am discutat despre lucruri care ne privesc pe toți 
joarte îndeaproape; oamenii siat iipsiţi de minte atuaci 
cind preteră să meargă la viaătoare sau să joace pichet 
în loc să se instruiască asupra unor subiecte atit de 
importante. Primul nostru tel era să aproiuadăm drep- 
tul păcii şi al războiului; încă n-am vorbit despre ete. 


A 
Ce inţeiegeli prin dreptul războiului? 


B 
Mă puneţi în încurcătură; dar, în sfîrșit, Groot sau 
Grotius” a scris despre el un amplu tratat în care ci- 
tează mai mult de două sute de autori greci sau datini, 
şi chiar autori evrei. 
A 
Credeţi, oare, că priaţui Eugen sau ducele de Mari- 
borough”! l-au studiat, atunci cind iau alungat pe 
francezi de pe o sută de mile de pămînt? Dreptul păcii 
il cunosc destui de bine: este acela de a-ţi ţine cuvîn- 
tul și de a-i tăsa pe toţi oamenii să se bucure de drep- 
turile naturale; dar dreptul războiului nu ştiu ce este. 
Codui uciderii oamenilor mi se pare a fi o fantezie 
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eiudată. Sper că, în curînd, vom avea jurispiiidența 
koţilor de drumul mare. 


c 


Cum vom împăca această oroare atît de veehe, atît 
de universală a războiului, cu jdeile dreptăţii şi nedrep- 
tăţii, cu această bunăvoință pentru cei asemenea nouă, 
despre care pretindem că se naşte odată cu noi, cu fru- 
mosul şi cu cinstea? 


S-o luăm mai ușor. Această crimă, care constă în a 
comite un mare număr de crime cu drapelul în frunte, 
nu este atît de universală precum spuneţi. Am remarcat 
mai înainte că brahmanii şi primitivii numiți guakeri-nu 
s-au făcut niciodată vinovaţi de această grozăvie. Naţi- 
unile care trăiesc dincolo de Gange varsă foarte rar 
sîngele altora. Şi n-am citit ca republica San-Marino 
să fi dorit vreodată război, deşi ea are cam tot atît 
pămînt cît avea Romulus. Popoarele de pe Ind şi de pe 
Hydaspe au fost foarte surprinse văzîndu-i pe cei dintii 
hoţi înarmaţi care veneau să pună stăpînire pe frumoasa 
lor ţară. Mai multe popoare ale Americii mu auziseră 
niciodată vorbindu-se despre acest păcat oribil, atunci 
cînd spaniolii le-au atacat cu Evanghelia în mînă. 

Despre canaaneeni nu se spune că ar fi pornit vreo- 
dată război împotriva cuiva, pînă cînd o hoardă de evrei 
a apărut dintr-o dată, a dat foc satelor, a ucis femeile 
pe trupul bărbaţilor lor şi copiii pe pîntecele mamelor 
lor. Cum vom explica aeeastă furie în principiile noastre? 


A 

Aşa cum cei răi explică ciuma, vărsatul și turbarea. 
Acestea sînt boli legate de alcătuirea organelor noastre. 
Nu eşti mereu atacat de turbare sau de etumă. Dar este 
suficient adeseori ca un ministru de stat turbat să-l 
muşte pe alt ministru, pentru ca turbarea să se trans- 
mită în trei luni la patru sau cinci sute de mii de 
oameni. 


€ 


Dar, atunci cînd ai aceste boli, existi uek feaeuri. 
Cunoașteţi așa ceva împotriva războiului? 
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A 


Nu cunosc decît două, pe care a pus stăpînire trage- 
dia: teama şi mila. Teama ne obligă adeseori să în- 
«heiem pace; iar mila, pe care natura a pus-o în inimile 
noastre ca pe un antidot împotriva eroismului, feroce, 
face ca învinşii să nu fie trataţi întotdeauna cu asprime. 
Chiar interesul nostru este de a le arăta îndurare, 
pentru a nu-şi sluji cu prea multă silă noii stăpini: 
şliu bine că au existat oameni brutali care au făcut ca 
naţiunile subjugate de ei să simtă greutatea lanțurilor. 
La asta n-am cum să răspund decit cu un vers dintr-o 
tragedie intitulată Spartacus, compusă de un francez 
care gîndeşte profund. 


Legea universului este: nenorecire celor învinși. 


Am domesticit un cal: dacă sînt înţelept, îl hrănesc, 
îl mîngii şi îl încalec; dacă sînt un nebun furios, îl 
omor. 


c 


Acest lucru nu ne poate consola, căci, la urma urmei, 
aproape toți am fost subjugați. Voi, englezii, ați fost 
subjugați de romani, de saxoni şi de danezi, iar apoi de 
un bastard din Normandia. Leagănul religiei noastre 
este în mîinile turcilor. Un pumn de franci a supus 
Galia. Tirienii, cartaginezii, romanii, goții, arabii au 
subjugat, pe rînd, Spania. În sfîrşit, din China pînă la 
Cadix, aproape întregul univers a aparţinut întotdeauna 
celui mai tare. Nu cunosc vreun cuceritor care să fi 
venit cu spada într-o mînă şi cu un cod în cealaltă. 
Ei n-au făcut legi decît după victorie, adică după j 
iar aceste legi le-au făcut tocmai pentru a le sprijini 
tirania. Ce-aţi spune dacă vreun bastard din Norman- 
dia ar veni să pună stăpiînire pe Anglia dumneavoastră 
pentru a vă impune legile lui? 


A 


N-aş spune nimic; aş încerca să-l ucid atunci cînd 
ar pune piciorul în patria mea. Dacă m-ar ucide, n-aş 
avea nimic de replicat; dacă m-ar subjuga, n-aş avea 
de ales decit între două posibilităţi: de a mă omori 
sau de a-l sluji bine. 
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lată două alternative triste. Cum?! Nu există o lege 
a războiului? Nu există un drept al ginţilor? 


A 


Îmi pare rău; însă nu există altul decît acela de a 
sta tot timpul la pîndă. Toţi regii, toți miniştrii gîndesc 
asemenea nouă; iată pentru ce un milion două sute de 
mii de mercenari din întreaga Europă ies astăzi la 
paradă în fiecare zi în timp de pace. 

Dacă un prinţ şi-ar concedia trupele, şi-ar lăsa for- 
tificaţiile să cadă în ruină şi şi-ar petrece timpul citin- 
du-l pe Grotius, veţi vedea că, într-un an sau doi, îşi 
va pierde regatul. 


c 
Va fi o mare nedreptate. 


A 
Într-adevăr. 


B 
Şi nu există nici un teac? 
A 


Nici unul, doar dacă eşti în stare să fii la fel de 
nedrert ca vecinii tăi. Atunci ambiția este domolită de 
ambiţie; cîinii cu puteri egale îşi arată colții şi nu se 
sfîşie decît atunci cînd au o pradă de împărţit. 


c 
Dar romanii, romanii, aceşti mari legislatori? 


A 


Ei făceau legi aşa cum algerienii îşi supuneau sclavii 
după regulă; însă atunci cînd luptau pentru a duce 
popoarele în sclavie, legea lor era sabia. Priviţi-l pe 
marele Cezar, soțul atîtor femei şi femeia atîtor bărbaţi; 
el răstigneşte două mii de oameni din ţinutul Vannes, 
pentru ca toți ceilalți să înveţe să fie mai ascultători; 
apoi, cînd întreaga naţiune este bine domesticită, vin 
legile şi frumoasele regulamente; se clădesc circuri, 
amfiteatre, se ridică apeducte, se construiesc băi publice 
şi poporul subjugat dansează cu lanţurile la picioare. 
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Se spune, totuşi, că în război există legi care se 
respectă: de exemplu, se face o pauză de mai multe zile 
pentru a se îngropa morţii; se stipulează că nu se vor 
purta lupte într-un anumit loc; se acordă o capitulare 
unui oraş asediat, se îngăduie ca un oraş care s-a 
predat, luat în stăpînire, să-şi răscumpere clopotele; 
w sînt înjunghiate femeile însărcinate; un ofiţer rănit 
căzut prizonier e tratat cu politeţe; dacă moare, e 
ingropat. 


A 


Nu vă daţi seamă că acestea sînt legi ale păcii, legi 
ale naturii, legi primitive, care se respectă reciproc? 
Nu războiul le-a dictat; ele se fac respectate în ciuda 
războiului; iar fără ele, trei sferturi din glob n-ar fi 
decît un deşert acoperit de oseminte. 

Dacă doi împricinaţi înverşunaţi, pe punctul de a fi 
ruinaţi de procuror, fac între ei o înţelegere ce lasă 
fiecăruia o bucată de piine, veţi numi această înţelegere 
o lege a baroului? Dacă o hoardă de teologi, pregătin- 
du-se să ardă înti ceremonie pe cîțiva cugetători pe 
care-i numesc eretici, află că a doua zi partidul eretic 
ii va arde la rîndul său; dacă iartă pentru a primi ier- 
larea, veţi spune că aceasta este o lege teologică? 
Veţi fi de acord că au urmat ceea ce le-a dictat natura 
şi interesul, în pofida teologiei. Acelaşiglucru se în- 
timplă în război. Răul pe care nu-l face e împiedicat 
de nevoi şi de interes. Războiul, repet, este o boală 
cumplită, care cuprinde naţiunile una după cealaltă, 
şi pe care natura le vindecă în timp îndetungat. 


c 
Cum?! Nu admiteţi că există războaie juste? 
A 


N-am cunoscut niciodată războaie de acest fel; exis- 
tența lor mi se pare contradictorie şi imposibilă. 


Cum?! Cînd papa Alexandru al VI-lea şi infamul său 
fiu Borgia jefuiau Romagna, îi ucideau sau îi întemni- 
tau pe toţi seniorii acelui: ţinut, acordîndu-le indulgenţe, 
nu era permis să te înarmezi împotriva acestor monştri? 
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A 


Nu Vă daţi seama că aceşti monştri erau cei care 
făceau războiul? Cei ce se apărau îl întrețineau. Cu 
siguranţă, nu există în lume decît războaie ofensive; 
defensiva nu este altceva decît rezistența în fața ho- 
ților înarmaţi. 


c 


Vă bateți joc de noi. Doi prinți îşi dispută o moște- 
nire, dreptul lor este litigios, raţiunile lor sînt la fel de 
plauzibile; trebuie ca războiul să decidă: acest război 
va fi drept de amîndouă părțile. 


A 


Dumneavoastră vă bateţi joc. E cu neputinţă ca unul 
dintre ei să nu greşească, şi este absurd şi barbar ca 
nişte oameni să piară pentru că unul dintre aceşti doi 
prinți a judecat prost. Să se bată în duel dacă vor; dar 
ca un popor întreg să fie nimicit pentru interesele lor 
— asta e o grozăvie. De exemplu, arhiducele Carol îşi 
dispută tronul Spaniei cu ducele de Anjou şi, înainte 
ea procesul să fie judecat, el costă viața a mai mult 
de patru sute de mii de oameni, vă întreb dacă acest 
lucru e drept. 


Mărturisesc că nu. Ar fi trebuit găsită altă cale 
pentru a rezolva diferendul. 


c 


Calea era găsită; trebuiau să întrebe națiunea asupra 
eăreia voiau să domnească. Națiunea spaniolă spunea: 
îl vrem pe ducele de Anjou; bunicul său, regele, l-a 
numit moştenitor prin testament; noi am subscris la 
aceasta; l-am recunoscut ca fiind regele nostru; l-am 
rugat să părăsească Franța pentru a veni să ne conducă. 
Cine vrea să se opună legii celor vii şi celor morți e 
în mod vizibil nedrept. 


Foarte bine. Dar dacă națiunea este împărțită? 
A 


Atunci, aşa cum vă spuneam, națiunea şi cei eare se 
amestecă în ceartă sînt molipsiți de turbare. Îngrozi- 
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toarele simptome durează timp de doisprezece ani, pînă 
cînd cei turbaţi, epuizați, fără vlagă, sînt obligaţi să se 
înţeleagă. Întîmplarea, amestecul de succese şi insuc- 
cese, intrigile, oboseala au stins incendiul pe care alte 
întîmplări, alte intrigi, lăcomia, pizma; speranţa îl 
aprinseseră.. Războiul este asemenea muntelui Vezuviu; 
erupțiile sale înghit oraşele, iar focul se stinge. Există 
timpuri în care fiarele feroce, coborite din munţi, de- 
vorează o parte din munca voastră, iar după asta se 
retrag în peşterile lor. 


c 
Nefastă condiție — aceea de om! 


A 
Este şi mai rău să fii potîrniche: vulpile, păsările 
de pradă le devorează; vînătorii le omoară, bucătarii 
le frig; şi, totuşi, mai există potîrnichi. Natura con- 
servă speciile, şi puțin îi pasă de indivizi. 
B 


Sînteţi aspru, şi morala nu se împacă deloc cu 
aceste maxime. 


A 


Nu eu sînt aspru, ci soarta. Moraliştii voştri fac 
foarte bine atunci cînd strigă mereu: „Sărmani muritori, 
fiți drepţi şi miloşi; cultivați pămîntul, şi nu-l însîngeraţi. 
Prinţi, nu prădaţi moştenirea altora, ca să nu fiți ucişi 
în moştenirea voastră. Boiernaşi, scăpătaţi, rămîneţi.la 
voi acasă; reparaţi-vă magherniţa, scoateţi din ceea ce 
aveţi de două ori mai mult decit ceea ce scoteați pînă 
acum; înconjuraţi-vă pămîntul cu garduri vii; plantați 
duzi; surorile voastre să vă împletească ciorapi de mă- 
tase; îmbunătăţiţi-vă viile; iar dacă vecinii vor să bea 
vinul fără voia voastră, apăraţi-vă cu curaj; dar nu vă 
vindeţi niciodată sîngele unor prinți care nu vă cunosc, 
care nu vă vor arunca niciodată o privire şi care vă tra- 
tează ca pe nişte cîini de vînătoare asmuţiţi împotriva 
mistreţului, pe care-i laşi apoi să moară în cuşca lor“. 

Aceste cuvinte vor face, poate, impresie asupra a trei 
sau patru capete bine organizate, în timp ce alte o sută 
de mii cu siguranță nu vă vor auzi și se vor bate 
pentru onoarea de a îi locotenenţi de husari. 
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Cît despre ceilalți moralişti cu simbrie, numiţi pre- 
dicatori; nici măcar n-au îndrăznit vreodată să pro- 
povăduiască impotriva războiului. Ei declamă împo- 
triva poftelor trupeşti, după ce au mîncat bine. Stig- 
matizează iubirea şi, coborînd de la amvonul în care au 
strigat, pesticulat şi asudat, se lasă şterşi de credin- 
cioasete lor. Îşi scuipă ptăminii ca să dovedească nişte 
mistere despre care n-au nici cea mai mică idee; dar au 
grijă să nu defăimeze războiul, care reuneşte tot ceea 
ce perfidia are mai laş în manifestările lui, tot ceea 
ce înşelăciunea are mai josnic în furniturile către ar- 
mată, tot ceea ce tîlhăria are mai groaznic în jaf, viol, 
hoţie, asasinat, devastare, distrugere. Dimpotrivă, 
aceşti buni preoți binecuvîntează în ceremonii stindar- 
dele omorului, iar confrații lor cîntă, pentru bani, 
cîntece evreieşti, atunci cînd pămîntul este inundat de 
sînge. 


Nu-mi amintesc să fi citit în prolixul şi probantul 
Bourdaloue, cel dintîi care a adus o aparenţă de raţi- 
une în rugăciuni; nu-mi amintesc, spun, să fi citit vreo 
singură pagină împotriva războiului. 

Elegantul şi blindul Massillon, binecuvîntînd drape- 
lele regimentului Catinat, face, într-adevăr, citeva urări 
pentru pace; dar et îngăduie ambiția. „Această dorință, 
spune et, de a vă vedea serviciile răsplătite, dacă este 
moderată..., dacă vă împinge să vă croiţi căi nedrepte 
pentru a vă atinge scopurile..., nu are nimic care ar pu- 
tea răni morala creştină.“ În sfirsit, el se roagă la Dum- 
nezeu să trimită îngerul exterminator înaintea regimen- 
tutui lui Catinat. „O! Doamne! Fă ca victoria şi moartea 
să-i preceadă întotdeauna; împrăştie asupra duşmani- 
tor lor groaza şi buimăceala.“ Nu ştiu dacă victoria 
poate să preceadă unui regiment şi dacă Dumnezeu 
răspiîndește groaza, dar ştiu că predicatorii austrieci 
spuneau acelaşi lucru pentru soldaţii împăratului, iar 
îngerut exterminator nu mai ştia pe cine să asculte. 


A 
Predicatorii evrei au mers şi mai departe. Eşti edi- 
ficat citind rugăminţile omeneşti ce apar peste tot în 
psalmii tor. Nu este vorba decît despre a pune sabia 
divină la şold, de a spinteca femeile, de a zdrobi de zid 
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copiii nou-născuţi. Îngerul exterminator n-a izbîndit în 
campaniile sale, el a devenit îngerul exterminat; iar 
evreii, ca preţ al psalmilor lor, au fost mereu învinși 
şi robi. 

În orice parte v-aţi întoarce, veţi vedea că preoții 
au propovăduit întotdeauna măcelul, de la Aaron, care 
se pretinde a fi fost pontiiul unei hoarde de arabi, pînă 
la predicatorul Jurieu, profetul din Amsterdam. Negus- 
torii din acest oraş, tot atît de deştepţi pe cît era el de 
nebun, îl lăsau să vorbească şi-şi vindeau mai departe 
mirodeniile. 


c 


Ei bine, să nu facem război, să nu ne ucidem la 
întîmplare pentru bani. Să ne mulțumim a ne apăra 
împotriva hoților numiți cuceritori*. 


A DOUASPREZECEA CONVORBIRE 


Despre codul perfidi 


B 
Ce vom spune despre dreptul perfidiei? 


A 


Cum?! Pe Sfîntul Gheorghe,:.n-am auzit niciodată 
vorbindu-se despre acest drept. În ce catehism aţi găsit 
această datorie a creștinului? 


O găsesc peste tot. Primul lucru pe care îl face 
Moise împreună cu poporul său sfint nu este, oare, acela 
de a împrumuta prin perfidie bunurile egiptenilor, 
pentru a merge, spune el, să facă sacrificii în deşert? 
E adevărat, această perfidie nu este însoţită decît de o 
hoţie; cele: care se asociază asasinatului sînt cu mult 
mai demne de admiraţie. Periidiile lui Aod şi Iudith 
sînt foarte renumite. Cele ale patriarhului Iacob față 


* Voltaire a scris puține pagini la fel de dure ca această a 
unsprezecea convorbire despre război, în care totul vibrează de 
indignare. Celebrul articol GUERRE din Dictionnaire philosophique 
este, cu siguranță, mai puţin vehement decit acest dialog necru- 
țător. (N. ed. fr.) 
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de socrul și:îratele său nu sînt decît niște fleacuri 
nevinovate, căci nu şi-a asasinat nici fratele, nici socrul. 
Trăiască însă perfidia lui David care, însoţindu-se cu 
patru sute de ticăloşi pierduţi în datorii şi dezmăţ şi 
făcînd alianță cu un oarecare rege mărunt pe nume 
Achis, ucidea bărbaţii, femeile, copiii din satele ce se 
aflau sub puterea acelui rege, făcîndu-l să creadă că nu 
ucisese decît bărbaţii, femeile şi copiii aparţinînd rege- 
lui Saul! Trăiască mai ales perfidia sa față de Uriaht 
Trăiască cea'a regelui Solomon, inspirat de Dumnezeu, 
care a poruncit să fie masacrat fratele său Adonias, 
după ce jurase să-l lase în viaţă! 

Avem exemple foarte renumite de perfidie de la 
Clovis, primul rege creştin al francilor, care ar putea 
fi de mult folos la îmbunătăţirea moralei. Apreciez mai 
ales purtarea sa față de asasinii lui Regnomer, regele 
din Mans (presupunînd că a existat ‘vreodată vreun 
regat Mans). A tocmit nişte vrednici asasini pentru a-l 
ucide pe la spate pe acest rege, şi i-a plătit în bani 
falşi; dar fiindcă ei crîcneau că nu și-au primit răsplata, 
a poruncit să fle asasinați pentru a recupera şi ceea ce 
plătise. 

Aproape toate istoriile noastre sînt“pline de aseme- 
nea perfidii comise de prinți care cu toţii au clădit bi- 
serici şi au întemeiat mănăstiri. 

Exemplul acestor oameni de ispravă trebuie, desigur, 
să servească drept lecţie întregii omeniri: căci unde 
să-l afle, dacă nu la unşii Domnului? 

A 

Puțin îmi pasă că atît Clovis, cît şi cei asemenea 
lui au fost unși; dar vă mărturisesc că aş dori, pentra 
binele omenirii, să fie aruncată în foc toată istoria 
civilă şi ecleziastică. Nu văd în ea decit nişte anale ate 
crimei; şi fie că aceşti. monştri au fost unşi sau nu, 
din istoria lor nu rezultă decît pilda nelegitirii.* 

Îmi amintesc că am citit cîndva /storia marji schisme 
din Occident. 

Vedeam o duzină de papi, cu toţii la” fel de periizi, 


* E tema centrală din Essai sur les Moeurs, cit priveşte isto- 
ria oamenilor „iluştri“. Voltaire disprețuiește această istorie tradt- 
țională, a cărei evoluție este demoralizatoare, vrind s-o înlocuiescă 
cu istoria moravurilor generale, în care poți afla mai multă mèn- 
gfiere, prin contactul cu o realitate mai umană. (N. ed. fr:) 
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cu toții meritînd în egală măsură să fie sptnztrați la 
Tyburn. Qi de vreme ce papalitatea a continuat să existe 
în mijlocul unei revărsări atit de îmbelşugate şi atît de 
îndelungi de crime de tot felul, de vreme ee arhivele 
acestor grozăvii n-au îndreptat pe nimeni, conchid că 
istoria nu e bună de nimic. 


c 


Da, cred că romanul e mai bun; în el, cel puţin, eşti 
Ier să invehtezi exemple de virtute; Homer, însă, n-a 
imaginat nici o singură acţiune virtuoasă şi cinstită în 
tot romanul său monoton Jliáda. Mi-ar plăcea mult mai 
mult romanul „Telemah, dacă n-ar fi alcătuit în între- 
gime din digresiuni şi decla mații. Dar pentru că a ve- 
nit vorba, iată un pasaj din Telemah, privind perfidia, 
despre care aş vrea să am părerea dumneavoastră. 

ntr-una dintre digresiunile acestui roman, în cartea 
a XX-a, Adraste, rege al daunienilor, răpeşte femeia 
unui oarecare Dioscorus. Acesta se refugiază la prinții 
greci şi, urmărind răzbunarea, le oferă, spre a-l omori, 
pe duşmanul lor, răpitorul. Telemah, inspirat de Mi- 
nerva, îi convinge să nu-l asculte pe Dioscorus. și să-l 
trimită lui Adraste, legat fedeleş. Cum considerați 
această hotărîre a virtuosului Telemah? 


A 


Josnică. Pesemne, nu Minerva, ci Tisifona, îl inspira. 
Cum?! Să-l trimiţi înapoi pe bietul om, ca să fie omo- 
rit în chinuri de acest Adraste, care-i seamănă întru 
totul lui David, ce se bucura de femeie ucigînd soțul! 
Blîndul autor al lui Telemah”? nu se gîndea la asta. Nu 
e vorba, aici, de fapta unei inimi generoase, ci de cea 
a unui trădător. N-aş fi acceptat propunerea lui Diosco- 
rus, dar nu l-aş fi predat pe acest nefericit dușmanului 
său. Dioscorus era foarte răzbunător, din cîte văd, însă 
Telemah era un perfid. 


B 
Dar perfidia în tratate o admiteţi? 
c 


E foarte obişnuită, recunosc. Aş fi în mare mourcă- 
tură dacă ar trebui să hotărăsc care au fost cei mai mari 
escroci în negocieri, romanii sau cartaginezii, Ludovic 
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al XI-lea cel preacreştin sau Ferdinand catolicul etc., 
etc., etc. Dar mă întreb dacă nu este permis să înşeli 
pentru binele statului. 


A 


Mi se pare că există escrocherii atit de iscusite, incât 
toată lumea le iartă; iar altele atît de grosolane, încît 
sînt unanim condamnate. Noi, englezii, n-am atras nici- 
odată pe cineva în cursă. Doar cel siab înşală. Dacă 
vreţi să aveţi exemple faimoase de perfidie, adresaţi-vă 
italienilor din secolele al XV-lea şi ai XVI-lea. 

Adevăratul om politic este cel care joacă bine şi 
care, în cele din urmă, ciştigă. Omul politic nepriceput 
este cel care au ştie decit să fileze cartea şi care, mai 
devreme sau mai tirziu, e descoperit. 


c 


Foarte bine; dar dacă nu e descoperit, sau dacă 
acest lucru se întîmplă după ce ne-a cîştigat toți banii 
şi a devenit suficient de puternic pentru a nu putea fi 
forțat să-i înapoieze? 


A 


Cred că această fericire este rară şi că istoria ne dă 
mai multe exemple de iluștri pungaşi pedepsiţi decît 
de iluştri pungaşi victorioși. 

8 


Mai am o singură întrebare să vă pun. Găsiţi că e 
bine ca o naţiune să otrăvească un inamic public ur- 
miînd această maximă: Salus reipublicae suprema lex 
esto? 


A 


Întrebaţi-i acest iuceu pe cazuişti. Dacă cineva ar 
face această propunere în camera comunelor, aş fi de 
părere (Dumnezeu să mă ierte!) să fie otrăvit el însuşi, 
în ciuda ororii mele faţă de otrăvuri. Aş vrea să ştiu 
pentru ce motiv o faptă condamaabilă în cazul uaui in- 
divid ar fi nevinovată în cazul a trei sute sau chiar a trei 
sute de mii de senatori; oare numărul vinovaţilor trans- 
formă crima în virtute? 


* Satvarea statului și ie legea supremă (NL) 
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€ 


Sînt mulțumit de răspunsul dumneavoastră. Sînteți 
un om de treabă. 


A TREISPREZECEA CONVORBIRE 
Despre egile fundamentale 


B 


Aud mereu vorbindu-se despre legile fundamentale; 
dar există, oare? 
A 


Da, există cea de a fi drept; şi nici un alt fundament 
n-a fost ma; des zguduit. 


€ 


Citeam nu demult una din acele cărți proaste şi foarte 
rare, pe care curioşii le eaută, așa cum nattrraliştii 
adună iragmente de substanțe şi vegetale pietrificate, 
închipuindu-și prin asta eă vor descoperi secretul na- 
turii. Cartea e serisă de un avocat din Paris, pe nume 
Louis Dorleans, care pleda cu înflăcărare în fața Ligii 
împotriva lui Henric al IV-lea şi care, din fericire, a 
pierdut această cauză. lată în ce fel se exprimă el în 
legătură cu legile fundamentale ale regatului Franţei: 
„Legea fundamentală a evreilor era că leproşii nu pot 
domni. Henric al IV-lea este eretice; deci, e lepros; deci 
nu poale fi rege al Franţei după legea fundamentală a 
“bisericii. Legea vrea ea un rege al Franţei să fie creştin 
şi, de sex bărbătesc: eine nt urmează eredinţa catolică, 
apostolică şi romană nu este creştin şi nu crede în 
Dumnezeu; e} n-are mai multe drepturi de a îi rege al 
Franţei decit cel mai de nimie om din lume." 

E foarte adevărat, la Roma, că oricine nu crede în 
“papă nu crede în Dumnezeu; insă acest lucru nu este 
la fel de adevărat în celelalte. țări: trebuie să faci o 
mică restricție şi mi se pare că, la urma urmei, maes- 
irul Louis Dorleans, avocat la fribunalul din Paris, nu 
judeca tocmai la fel de bine precum Cicero şi De- 
mostene. î 

B 


Mi-as plăcea să văd ce s-ar întîmpla cu legea fun- 
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damentală a siîntului imperiu roman, dacă, într-o zi, 
electorii ar avea capriciul de a alege un împărat protes- 
tant în superbul oraş Frankfurt pe Maia, 


A 


S-ar înttmpla ceea ce s-a întîmplat cu legea fan- 
damentală care fixează numărul electorilor la şap 
pentru că există şapte ceruri, şi pentru că sfeşnica: 
dintr-un templu evreiesc avea șapte braţe. 

. Nu e, oare, o lege fundamentală în Franţa că dome- 
niul regelui este inalienabil? Şi, totuşi, nu este aproape 
în întregime înstrăinat? Trebuie să recunoaşteţi că toate 
aceste fundamente sînt clădite pe nisip mișcător. Legile 
numite fundamentale nu sînt, ca toate celelalte, decît 
legi de convenţie, vechi obiceiuri, vechi prejudecăţi ce 

himbă o dată cu timpurile. Întrebaţi-i pe romanii 
dacă au păstrat legile fundamentale ale vechi 
republici romane. Era bine ca domeniile regilor Angliei, 
Franţei şi Spaniei să rămînă în proprietatea coroanei 
pe vremea cînd regi trăiau, asemenea dumneavoastră 
şi mie, din produsul păm înturilor lor; dar astăzi, cînd ei 
nu trăiesc decît din taxe și impozite, ce importanță are 
dacă au sau nu domenii? Cînd Francisc I nu şi-a ţinut 
cuvîntul față de Carol Quintul, învingătorul său, cînd 
a încălcat jurămîntul de a-i ceda Burgundia, i-a silit 
oa menii legii să-i spună că burgunzii sînt inalienabili; 
dar dacă împăratul Carol Quintul ar fi venit să-i arate 
contrariul în fruntea unei mari armate, burgunzii ar fi 
fost foarte alienaţi. 

Regiunea Franche-Comté, a cărei lege fundamentală 
era de a fi liberă sub casa de Austria, ţine astăzi 
într-un mod intim şi esenţial de coroana Franţei. Elve 
țienii au ținut în mod esenţial de imperiu şi nu mai țin 
astăzi în mod esenţial decît de libertatea lor. 

Această libertate este legea fundamentală a tuturor 
naţiunilor: e singura lege împotriva căreia nimic nu se 
poate prescrie, fiindcă este legea naturii. Romanii pot 
să-i spună papei: legea noastră fundamentală a fost, 
la început, un rege care domnea peste o palmă de pă- 
mînt; apoi ea a fost aceea de a alege doi consuli, mai 
tîrziu — doi tribuni; apoi legea noastră fundamentală 
a fost de a ne supune unui împărat, mai apoi de a ne 
supune oemenilor veniți din nord, apoi de a trăi în 


anathie, iar apoi de a muri de foame sub cîrmuirea 
unui preot. Ne întoarcem, în sfîrşit, la adevărata lege 
fundamentală, aceea de a fi liberi: duceţi-vă în altă 
parte să dăruiți îndulgenţe in articulo mortis*, şi ieşiţi 
din Capitoliu, care n-a fost clădit pentru dumnea- 
voastră. 


B 
Amin! 
c 
Trebuie să sperăm că acest lucru se va întîmpla 


într-o zi. Va fi un spectacol frumos pentru nepoți 
noştri. 
A 
De-ar da Dumnezeu ca şi bunicii să se bucure de 


asta! E revoluţia cel mai simplu de înfăptuit; şi, totuşi, 
nimeni nu se gîndeşte la ea. 


B 
Fiindcă, aşa cum ați spus, caracterul principal al 
oamenilor este de a fi proști şi poltroni. Şobolanii ro- 
mani nu sînt încă suficient de înțelepţi pentru a atîrna 
zurgălăl la gitul pisicii. 
c 


Nu mai recunoaștem, oare, nici o altă lege funda- 
mentală? 


A 

Libertatea le cuprinde pe toate. Cel care cultivă pă- 
mîntul să nu fie împilat de un tiran subaltern; nici un 
cetățean să nu poată fi aruncat în închisoare fără a i se 
face imediat proces înaintea judecătorilor săi naturali, 
care să hotărască între el şi persecutorul lui; nimănui 
să nu i se ia izlazul şi via sub pretextul binelui public, 
fără a-l despăgubi cu generozitate; preoţii să propovă- 
duiască morala fără a o corupe, să lumineze popoarele, 
şi nu să încerce să le domine îngrăşîndu-se din munca 
lor; să domnească legea, nu capriciut. 


* în clipa marţii (N. t.) 
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i c 
Omenirea e gata să semneze pentru toate acestea. 


A PAISPREZECEA CONVORBIRE 
Orice stat trebuie să fie independent 


După ce am vorbit despre dreptul de a ucide şi de a 
otrăvi în timp de război, să vedem puțin ce vom face în 
timp de paee. 

În primul cînd, în ce fel- vor fi eîrmuite statele, fie 
republicane, fie monarhice? 


A 
Prin ele însele, desigur, fără a depinde în vreun fel 
de o putere străină, în aiară de cazul în care aceste state 
se compun din imbecili și laşi. 


c 


Era, deei, o suşine ca Anglia să fie vasală a unui 
emisar a lalere, a unui emisar subaltern. Vă amintiți 
de un caraghios pe mume Pantolphe, care l-a făcut pe 
regele vostru Ioan să îngenuncheze în. fața lui pentru 
a-i depune jurămînt și omagiu de credință, în numele 
episcopului Romei Inochentie al III-lea, vicarul lui Dum- 
nezeu, servitor al servitorilor Domnului, la 15 mai, 
ajunul Înălţării, 1213? 


A 


Da, da, ne aducem aminte, pentru a ne purta cu 
acest neruşinat așa cum merită. 


Ei, Doamne, domnule C., să nu ne arătăm atit de 
trufaşi. Nu există. regat în Europa pe care episcopul 
Romei să nu-l fi dăruit în virtutea umilei şi sfintei sale 
puteri. Vicarut lui Dumnezeu Stephanus a răpit regatul 
Franţei tut Hilpericus pentru a-l dărui principalului 
său slujitor Pipinus, aşa cum spune însuși Eginhard”* 
al dumneavoastră, dacă scrierile acestui Eginhard m-au 
fost falsificate de călugări, ca atitea alte scrieri, și aşa 
cum bănuiesc că s-a întîmplat. 
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Vicarul lui Dumnezeu Silvestru a dăruit Ungaria 
ducelui Ştefan, în anul 1001, peatmı a face plăcere soției 
ui, Gileza, căreia Domnul i se arătase de mai multe ori. 

Vicarul tui Dumnezeu Inochentie ai 1V-ea, în 1247, 
a dăruit regatul Norvagiei unui bastard pe nume Ha- 
quin, pe care numitul papă de drept l-a declarat legitim, 
contra sumei de cincisprezece mii de mărci de argint. 
Şi pentru că aceste cincisprezece mii de mărci de argint 
au existau în Norvegia îm acea vreme, a trebuit să se 
împrumute pentru a plăti. 

Timp de două secole, regii Castiliei, Aragonului şi 
Portugaliei :n-au fost, oare, datori la plata anuală a 
amui tribut de două tivre de aur wicarului lui Dumnezeu? 
Se ştie ciți împărați au fost înlăturați, sau obligaţi să 
ceară iertare, sau asasinați, sau otrăviți în virtutea unei 
bule. Nu numai că servitorul servitorilor tui Dumnezeu 
a dăruit toate regatele comuniunii romane fără excepție, 
dar a reţinut domeniul suprem şi domeniul util; nu există 
nici unul de pe care să nu fi. ridicat zeciuieli şi biruri 
de toate felurile. 

El este şi astăzi suzeran al regatului Neapolului; i 
se aduce omagiul de credință de şapte sute de ani în- 
coace. Regele Neapolutui, descendentul atitor suverani, 
îi plăteşte încă tribut. Regele Neapolului e astăzi în 
Europa singurul rege vasal; şi al cui, sfinte Doamne! 


A 
Ñ sfătuiesc să nu mai fie mullă vreme. 
c 


Rămin întotdeauna nedumerit văzînd urmele vechi- 
Tor superstiții ce continuă sä existe. Prin ce stranie 
Tfatatitate aproape toţi prinții au alergat timp de secole 
în întimpinarea jugului ce li se arăta? 


Motivul este foarte uşor de înţeles. Regii şi baronii 
nu ştiau nici să citească, nici să scrie, în timp ce curtea 
romană ştia: doar acest fucru i-a dat acea prodigioasă 
superioritate, de care încă se mai bucură în mare 
măsură. 

c 

Şi mm se poato,ca prinți şi baroni, care erau di- 

beri, să se supună în mod atit e laş ubor scazmatori? 


A 

Văd limpede ce s-a întimplat. Cei brutali știau să se 
bată, în timp ce scamatorii ştiau să cîrmuiască; cînd, în 
sfîrşit, baronii au învățat să citească şi să scrie, 
lepra ignoranței a scăzut la magistrați şi la cetăţei 
vază, aceştia au privit în fața idolului înaintea căruia se 
închinaseră pînă la pămînt; în locul omagiului, jumătate 
din Europa i-a adus ultragiu după ultragiu servitorului 
servitorilor; cealaltă jumătate, care-i sărută încă pi- 
cioarele, îl leagă de mîini; cel puţin aşa am citit într-o 
istorie care, deşi contemporană, este adevărată și plină 
de filozofie.* Sînt sigur că, dacă miine regele Neapo- 
ului şi al Siciliei ar vrea să renunţe la această mică 
prerogativă de care se bucură, de a fi vasal al papei, 
de a îi servitorul servitorului servitorilor Domnului, și 
de a-i dărui în fiecare an un căluţ cu două mii de scuzi 
de aur atirnaţi la git, întreaga Europă îl va aplauda.** 

B 

E în drept s-o facă, deoarece nu papa este oel eare 
i-a dăruit regatul Neapolului. Dacă nişte ucigași nor- 
manzi, pentru a-şi colora uzurpările şi pentru a fi inde- 
perdenti de împărații cărora le juraseră supunere, 

cut slujitori ai sfintei biserici, regele celor două 
eare coboară în linie dreaptă 'din Hugues Capet, şi nu 
din aceşti normanzi, nu este obligat să-i fie shuji 
Nu trebuie decît să vrea acest lucru. 

Regele Franţei nu trebuie decît să spună un cuvînt, 
şi papa nu va avea mai multă trecere în Franța decît 
în Rusia. Nu se vor mai plăti impozite Romei şi nu se 
va mai cumpăra de acolo permisiunea de a te eăsători 
cu o verişoară sau o nepoată; vă garantez că tribu- 
nalele Franţei numite parlamente vor înregistra acest 
edict fără păreri de rău. 

Oamenii nu-şi cunosc puterile. Cine ar fi propus, 
acum cincizeci de ani, să alunge iezuiţii din atitea state 
catolice ar fi trecut drept cel mai vizionar dintre oa- 
meni. Acest colos avea un picior la Roma, iar celălalt în 
Paraguay; cu brațele sale cuprindea o mie de provin- 
iar capul îi ajungea la cer. Eu am trecut, iar el a 
dispărut. 

* În Siècle de Louis XIV, cap. IE. (N. ed. ir. 

** Printr-o curioasă coincidență, acest obicei de a presenta papei 


un cal cu daruri a fost abolit în regatul Neapolaimi în anul urmă- 
tor (1769). (N. ed. fr.) 
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— N-avem decît să suflăm asupra tuturor celorlalți 
călugări, şi ei vor dispărea de pe suprafaţa pămîntului. 


A 


Nu e interesul nostru ca Franţa să aibă mai puţini 
călugări şi mai mulţi bărbaţi; însă am o asemenea 
aversiune față de anteriu, încît aş prefera să văd în 
Franța mai multe parade militare decit procesiuni. 
Într-un cuvînt, în calitate de cetățean, nu-mi place să 
văd cetăţenii care şi-au pierdut această calitate, supuşi 
care se supun unui străin, patrioţi care nu mai au 
patrie; vreau ca fiecare stat să fie perfect independent. 

Aţi spus că 'oamenii au fost mult timp orbi, apoi 
chiori, dar că acum încep să se bucure de amîndoi ochii. 
Cui -datorează acest lucru? Unui număr de. cinci sau 
şase oculişti care au apărut din timp în timp 


Da; răul este, însă, că există orbi care vor să-i bată 
pe chirurgii ce se grăbesc să-i vindece. 


A 


Ei bine, să nu le dăm lumină decît celor care ne 
vor ruga să le scoatem cataractele. 


A CINCISPREZECEA CONVORBIRE 
Despre cea mai bună legislație 


c 


Dintre toate statele, care vi se pare că are cele mai 
bune legi, jurisprudența cea mai conformă cu binele ge- 
neral şi binele personal? 


A 


Țara mea fără discuţie.* Dovadă este că, în toate 
certurile noastre, lăudăm întotdeauna fericita noastră 
Constitutie, în timp ce în toate celelalte regate oamenii 


* Legislaţia engleză, deoarece oferă avantujul suprem de a ga- 
ranta tibertatea. Se va face asociaţie între această convorbire şi 
cea de-a noua Lettre- anglaise, şi articolul GOUVERNEMENT (sec- 
țiunea a VI-a) din Questions sur-/'Encyclopedie, (N. ed. îr.) 
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îşi doresc alta. Jurisprudența noastră privind crimele 
este echitabilă, şi nu-i barbară: am abolit tortura, îm- 
potriva căreia vocea naturii se ridică în van în atitea 
alte ţări; acest mijloc cumplit de a face să piară un ne- 
vinovat firav şi de a salva un vinovat robust s-a sfîrşit 
odată cu infamul cancelar Jeifruys, care folosea cu bu- 
curie această unealtă infernală în timpul regelui Iacob 
al Il-leea. 

Fiecare acuzat e judecat de oameni din aceeaşi ca- 
tegorie cu el; el nu e socotit vinovat decit: atunci cînd 
ei sînt de acord cu acest lucru: doar legea este aceea 
care îl condarană pentru crima dovedită, şi nu sentința 
arbitrară a judecătorilor. Pedeapsa capitală este moar- 
tea plă, şi nu moartea însoțită de chinuri căutate. 
A întinde un om pe crucea Sfîntului. Andrei, a-i zdrobi 
braţele și coapsele sau a-l aduce în această stare pe o 
roată de căruță ni se pare a fi o barbarie ce insultă na- 
tura umană. Dacă, pentru crimele de înaltă trădare, 
încă se mai smulge inima vinovatului după moartea sa, 
acesta este un vechi obicei de canibal, un procedeu al 
terorii ce-l înspăimîntă pe spectator fără a fi dureros 
pentru cel executat. Noi nu adăugăm morţii chinurile, 
nu refuzăm, ca în alte părţi, celui. acuzat dreptul de a 
primi un sfat; nu punem un martor care a depus cu 
ă ă mă de a minţi, 
pedepsindu-l dacă retractează; nu luăm în secret de- 
martorilor, căci asta ar însemna să-i tran- 
sformăm în delatori; procedura e publică: procesele 
secrete n-au fost inventate decit de tiranie. 

Nu dăm dovadă de stupida barbarie de a pedepsi 
indecența cu acelaşi supliciu'cu care pedepsim pa 
dul.* Această cruzime, pe cît: de prostească, pe atît de 
groaznică, este nedemnă de noi. 

În materie civilă, de asemenea, legea este singura 
care judecă; nu e permis s-o interpretezi: ar însemna 
să laşi soarta cetăţenilor pe seama capriciului, favo- 
rurilor şi u 

Dacă legea nu prevede nimic într-un caz ce se pre- 
zintă, se face apel la curtea de echitate, în fața cance- 
larului şi a asesorilor iar dacă este vorba despre 


* Aluzie ła „indecențele“ cavalerului de la Barre, care nu saju- 
tase o procesiune şi cîntase cintece ireverenţioase. A fost decapi- 
tat în 1766. (N. ed. fr) 
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un tucru important, se face pentru viitor o nouă tege 
in Parlament, adică în Stările reunite ale naţiunii. 

Împricinaţii nu-şi aleg niciodată judecătorii; ar fi ca 
şi cum le-ar spune: vreau să vă corup. Un judecător 
care ar primi vizita unui împricinat ar fi dezonorat; 
ci nu aleargă după această onoare ridicolă ce flatează 
nitatea unui burghez. De asemenea, ei nu şi-au cum- 
părat dreptul de a judeca; la noi, un loc de magistrat 
nu se vinde ca o bucată de pămînt: dacă unii membri 
ai parlamentului vind citeodată voturile lor curţii, se 
mseamănă, prin aceasta, unor frumoase care-şi vind 
favorurile, fără a o spune. La noi, legea porunceşte: 
nu se poate vinde nimic, decit pămîntul şi fructele pă- 
mîntului; în timp ce în Franţa tegea însăși fixsează 
preţul unei funcţii de consilier pe banca regelui, numită 
parlament, şi de preşedinte, numit cu tocă; aproape 
toate posturile şi demnităţile se vind în Franţa, aşa 
cum se vînd verdeţurile la piață. Cancetarul Franţei 
este ales adeseori din corpul consilierilor de stat; dar 
pentru a fi consilier de stat, trebuie să fi cumpărat un 
post de raportor la consiliul de stat. Un regiment nu 
este preţul serviciilor aduse, ci prețul sumei pe care 
părinţii unui tînăr au depus-o pentru ca el să poată, trei 
luni pe an, să țină masă întinsă într-un oraş de pro- 
vincie. z 

Vedeți bine cît sîntem de fericiți că avem legi care 
ne pun la adăpost de aceste abuzuri. La noi, arbitra- 
riul nu există, în afara iertării pe care regele bine- 
voọieşte s-o dea. Binefacerile emană de ła el; legea face 
restul. 

Dacă autoritatea atentează în mod ilegal la liberta- 
tea celui mai neînsemnat cetățean, legea îl răzbună; 
ministrul este imediat condamnat la o amendă față de 
cetățean, pe care o plăteşte. 

Adăugați tuturor acestor avantaje dreptul pe care 
oricare om îl are, la noi, de a vorbi prin pana sa națiu- 
nii întregi. Arta admirabilă a tipăritului este, în insula 
noastră, la fel de liberă ca și cuvîntul. Cum să nu-ți 
placă o asemenea legislaţie? 

Avem, e adevărat, două partide; dar ele mai de- 
grabă țin națiunea trează decît o învrăjbesc. Aceste 
două partide veghează unul asupra celuilalt şi îşi dis- 
pută onoarea de a fi păzitorii libertății publice. Există 
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certuri între noi; dar binecuvîntăm întotdeaună această 
fericită constituţie ce le face să aibă loc. 


c 


Felul dumneavoastră de a vă conduce este un lucru 
frumos, dar fragil. 


A 


Îi dăm cîteodată lovituri aspre, însă nu-l distrugem 
niciodată. 


Păstraţi acest preţios monument înălțat prin inte- 
ligenţă şi curaj: v-a costat prea mult ea să-l lăsaţi să 
fie distrus. Omul s-a născut liber. Cea mai bună cîr- 
muire este cea care păstrează cît:mai mult posibil pen- 
tru fiecare muritor acest dar al naturii. 

„Da, credeţi-mă, înţelegeţi-vă cu coloniile dumnea- 
voastră şi faceţi în aşa fel ca mama şi fiicele să nu se 
ła la bătaie. 


A ŞAISPREZECEA CONVORBIRE 


Despre abuzuri 


S 


Se spune că lumea nu este cîrmuită decît prin abu- 
æti; e adevărat, oare? 


B 
Cred că există cel puţin jumătate abuzuri, jumătate 
abiceiuri tolerabile la naţiunile civilizate, jumătate ne- 
norocire şi jumătate noroc, aşa cum pe mare găseşti o 
împărțire destul de egală între furtuni și timp frumos 
de-a lungul anului. Asta a dus cu mintea la cele două 
butoaie ale lui Jupiter și a creat secta maniheenilor.”® 


A 


Dacă Jupiter a avut două butoaie, cel al răului era 
unul uriaş, de Heidelberg; iar cel al binelui era un mic 
loboc. Există atîtea abuzuri în această lume, încît, 
tr-o călătorie pe care am făcut-o la Paris in 1751, 
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sc făcea apel pentru abuzuri* de şase ori pe săptămînă, 
in tot timpul anului, în instanţa regelui numită parla- 
ment. 


B 
Da; dar la cine vom face apel peniru abuzurile ce 
domnesc în alcătuirea acestei lumi? a 


Nu este, oare, un abuz enorm ca toate animalele 
să se ucidă cu îndîrjire unele pe celelalte pentru a se 
hrăni, ca oamenii să se ucidă cu și mai multă furie fără 
a avea măcar ideea de a se mînca? 


c 


Ah, iertați-mă; pe vremuri, ne declaram război pen- 
tru a ne mînca; dar, cu timpul, toate bunele instituții 
degenerează. 


Am citit într-o carte că n-avem, în medie, decît do- 
uăzeci şi doi de ani de trăit; că din aceşti douăzeci şi 
doi de ani, dacă scădem timpul pierdut cu somnul şi 
cel cînd sîntem treji, rămîn abia cincisprezece ani cu- 
rați; că în- aceşti cincisprezece ani nu trebuie să :soco- 
teşti copilăria, care nu este decît o trecere de la nefi- 
ință ia existenţă; şi că, dacă scădem și chinurile trupu- 
lui şi suferinţele a ceea ce numim suflet; nu rămîn mai 
mult de trei pentru cei mai fericiţi şi șase luni pentru 
ceilalţi. Nu e aceasta, oare, un abuz intolerabil? 


A 


Ei, şi la ce concluzie o să ajungeţi? Veţi porunci 
ea natura să fie altfel făcută decit este? 


Cel puţin, aş dori-o. 
A 


Este o cale sigură pentru a vă scurta și mai mutt 
viața. 


* Apelul peniru abuz este o 'procedură introdusă la stirşitut 
domniei lui Ludovic al XII-lea împotriva hotăririlor justiției ecle- 
ziastice. Voltaire reia chestiunea în mod amănunțit în articolul 
ABUS din Questions sur l'Encyclopédie. (N. ed. fr.) 
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c 


Să nu vorbim despre greşelile făcute de natură; co- 
piii zămisliți în pîntece pentru a`muri adeseori acolo 
şi a le ucide şi pe mamele lor; izvorul vieții otrăvit de un 
venin ce s-a strecurat din gură în cap, din America în 
Europa; vărsatul, care decimează omenirea; ciuma, ce 
există încă în Africa; otrăvurile de care pămîntul este 
plin şi care cresc singure cu atîta uşurinţă, în timp ce 
hrana n-o poți obține decît cu suferințe de necrezut: 
să nu vorbim decît despre abuzurile pe care le-am in- 
trodus noi înşine.* 


Lista ar fi lungă într-o societate avansată, căci, fără 
a socoti arta de a asasina în mod regulat omenirea prin 
război, despre care am vorbit, posedăm şi arta de a 
smulge veșmintele şi pîinea celor care seamănă griul 
şi pregătesc lina; arta de a strînge toate comorile unei 
naţiuni întregi în cuferele a cinci sau şase sute de per- 
soane; arta de a ucide în mod public, ceremonios, cu o 
jumătate de foaie de hirtie, pe cei care nu v-au fost pe 
plac, fa, de pildă, mareșala d'Ancre, mareșalul de Ma- 
rillac,” ducele de Sommerset, Maria Stuart; obiceiul de 
a pregăti un om pentru moarte torturîndu-l ca să-i cu- 
noaştem complicii, chiar dacă n-a putut avea comp 
rugurile aprinse, pumnalele ascuţite, eşafoadele ridi 
cate, o jumătate a naţiunii ocupată fără încetare să 
lovească în cealaltă jumătate, gvb acoperirea legii. Aş 
vorbi mai mult decît Esdras,’ dac-aș vrea să dictez 
cuiva toate abuzurile noastre. 


A 


Toate acestea sînt adevărate; dar recunoaşteţi că ma- 
joritatea abuzurilor oribile au fost abolite în Anglia 
şi încep să fie mult atenuate la celelalte naţiuni. 


* Voltaire face deci distincția între răul matura! şi răul social, 
toate eforturile noastre trebuind să tindă pentru a limita efectele 
acestuia din urmă. Se va vedea că în concluzia acestei a şaispre- 
zecea convorbiri, care este concluzia întregului A, B, C, se revine la 
tema permanentă a luminilor. În același fel se terminau Siècle de 
Louis XIV, Essai sar. Les Moeurs şi Trailt sur la Tolérance; este, 
de ennenen, ideea directoare din Dictionnaire philosophique. (N. 
ed. fr.) 


B 
Sînt de acord; dar pentru ee, oare, oamenii sînt ceva 
mai buni şi mai puţin nefericiţi decît erau în timpul 
lui Alexandru al VI-lea, al! nopţii Sfîntului Bartolomeu 
şi al lui Cromwell? 
c 
Pentru că încep să gîndească, să se lumineze şi să 
serie. 
A 


Sînt de. aceeaşi părere; superstiția a dat naştere fur. 
tunilor, iarifilozofia le potoleşte. 


A ŞAPTESPREZECEA CONVORBIRE 
Despre lucruri curioase 


B 

Domnule A, credeţi că lumea e foarte veche? 
A 

Domnule B, cred că e veşnică. 


Acest Lueru poate fi susținut prin ipoteză. Toţi. vechii 
filozofi au crezut materia eternă; or, de la materia brută 
la materia organizată nu e decît un pas. 


c 


Ipotezele sînt foarte amuzante; ele nu au consecințe. 
Sînt vise pe care Biblia le face să se destrame, căci 
trebuie mereu să ne întoarcem la Biblie. 

A 

Fără îndoială, şi toți trei ne gîndim, în anul de gra- 
ție 1760, că, de la crearea lumii, care a fost făcută din 
nimic, pînă la potopul universal, făcut cu apă special 
creată în acest scop, au trecut 1856 de ani după Vulgata, 
2309 de ani după textul samaritean, şi 2262 de ani după 
traducerea miraculoasă pe care o numim a celor Șapte- 
zeci. Însă eu am fost întotdeauna uimit că Adam și 
Eva, tatăl nostru şi mama noastră, Abel, Cain, Seth 
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n-au fost cunoscuţi de nimeni în lume decît de mica 
hoardă a evreilor, care a ținut secret cazul pînă în clipa 
în care evreii din Alexandria s-au gîndit, sub primul şi 
al doilea Ptolomeu, să traducă foarte prost în greceşte 
rapsodiile lor, absolut necunoscute pînă atunci de restul 
omeniri 

E ciudat că titlurile noastre de familie au fost păs- 
trate de o singură ramură a, casei noastre, şi încă de 
cea mai disprețuită; în timp ce chinezii, indienii, persa- 
nii, egiptenii, grecii şi romanii nu auziseră niciodată 
vorbindu-se nici de Adam, nici de Eva. 


B 


Mai mult decît atît: Sanchoniathon*, care trăia în 
mod incontestabil înaintea timpului în care-l aşezăm pe 
Moise şi care a făcut o Geneză în felul său, ca atîția 
alți autori, nu vorbeşte nici de Adam, nici de Eva. El 
ne dă nişte părinţi cu totul diferiţi. 


c 


Pe ce vă întemeiați, domnule B, cînd spuneți că San- 
choniathon trăia înaintea epocii lui Moise? 


Pe faptul că, dac-ar fi trăit în timpul lui Moise sau 
după el, l-ar fi menționat. El scria la Tyr, care înflorea 
cu mult timp înainte ca evreii să fi ocupat un colț de 
pămînt aproape de Fenicia. Limba feniciană era limba- 
mamă a ținutul enicienii cultivau literatura de multă 
vreme; cărțile evreieşti mărturisesc acest lucru în multe 
locuri. Se vorbeşte despre Caleb, care a ocupat oraşul 
literelor, pe nume Cariath-Sepher, adică Orașul cărților, 
numit de atunci încoace Dabir. Cu siguranţă că Sancho- 
niathon ar fi vorbit despre Moise, dac-ar fi fost con- 
temporanul sau urmașul său. Nu este firesc ca el să 
fi omis în istoria sa mirilicele aventuri ale lui Moise, 
ca acele zece urgii ale Egiptului şi apele mării oprite 
la dreapta şi la stînga pentru a lăsa să treacă pe uscat 
trei milioane de hoţi fugari, ape care s-au prăvălit apoi 


* Voltaire îl utilizează în mod frecvent pe Sanchoniathon (scri- 
itor fenician a cărui existență este contestată şi sub numele căruia 
s-au păstrat fragmente ale unei Teologi egiptene şi ale unei Istori 
fenieigne) pentru a respinge diverse pasaje din Biblie. (N. ed. fr.) 


594 


asupra altor citeva milioane de oameni ce-i urmăreau pe 
hoţi. Acestea nu sînt nişte fapte obscure şi obişnuite, pe 
care un istoric serios le trece sub tăcere. Sanchoniat- 
hon nu spune nici un cuvînt despre aceste minuni demne 
de Gargantua: deci, nu ştia nimic despre ele; deci, era 
anterior lui Moise, ca şi lov, care, de asemenea, nu 
spune nimic. Eusebiu, abreviatorul său, care adună atî- 
tea fabule, n-ar fi pierdut prilejul de a se mîndri cu o 
mărturie atit de strălucită. 


A 


Argumentul acesta este fără replică. Nici o naţiune 
în trecut n-a vorbit despre evrei, nici asemenea lor; 
nici una n-a avut o cosmogonie care să prezinte cea mai 
mică asemănare cu cea a evreilor. Aceşti nefericiţi de 
evrei sînt atît de noi, încît nici măcar n-aveau, în limba 
lor, un nume pentru Dumnezeu. Au fost obligaţi să îm- 
prumute numele de Adonai de la sidonieni şi numele de 
lehova sau lao de la sirieni. Încăpăţinarea, superstițiile 
şi camăta sînt singurele lucruri care le aparţin cu adevă- 
rat. Şi după toate aparențele, aceşti nevrednici, pentru 
eare cuvintele geometrie şi astronomie au fost întotdea- 
una absolut necunoscute, n-au învăţat să citească şi să 
scrie decît în vremea cînd erau sclavi la Babilon. S-a 
dovedit că acolo au cunoscut numele îngerilor şi chiar 
numele de Israel, aşa cum acel transfug evreu Flavius 
Iosif însuşi mărturiseşte. 


c 


Cum?! Toate popoarele vechi au avut o geneză an- 
terioară celor a evreilor şi diferită de a lor? 


A 


E un lucru incontestabil. Vedeţi Shasta şi Veidam 
ale indienilor, cei cinci King ai chinezilor, Zend-ul pri- 
milor persani, Thaut sau Mercur trismegistrul al egip- 
tenilor; Adam le este la fel de necunoscut pe cît sînt 
strămoşii atîtor marchizi şi baroni care mişună prin 
Europa. 


c 


Adam nu există! E un lucru trist. Toate almanahu- 
rite noastre încep socoteala de la Adam. 
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A 


Să socotească aşa cum de place; Micile daruri nu 
sint arhiva mea. 


B 
Deci domnul A este preadamit? 

A 
Sint presaturnian, preosiril, prebramit, prepandorit. 


c 


Şi pe ce întemeiați frumoasa dumneavoastră ipoteză 
a unei tumi veşnice? 


A 


Pentru a afla, trebuie mai întîi să asculţi cu răbdare 
cîteva 'luoruri. 

Nu ştiu dacă noi am raţionat pînă acum bine sau 
rău? dar ştiu că am raţionat şi că sîntem toți trei fiinţe 
inteligente: or, ființele inteligente nu se poate să fi fost 
create de o fiinţă brută, oarbă, inseasibilă; există cu si- 
guranţă o diferenţă între ideile lui Newton şi balega 
unui catir. Inteligența lui Newton venea, deci, dintr-o 
attă inteligenţă. 

Atunci cînd vedem o maşină frumoasă, spunem că a 
fost făcută de un bun mecanic şi că acest macanic are 
o excelentă judecată. Lumea este cu siguranță o maşină 
admirabilă: deci, există în tume o inteligență admirabilă, 
oriunde ar fi ea. Acest argument e vechi, fără a fi rău 
prin asta. 

Toate corpurile vii sînt alcătuite din pîrghii, din scri- 
peţi, care acţionează după legile mecanicii, din lichide 
pe care legile hidrostaticii le fac să circule încontinuu; 
şi cînd te gîndeşti că toate aceste ființe au sentimente 
ce nu sînt în legătură cu organizarea lor, eşti copleșit 
de -uimire. 

Mişcarea astrelor, cea a micului nostru glob pă- 
miîntesc în jurul soarelui, totul are loc în virtutea legi- 
lor matematicii celei mai profunde. În ce fel Platon, care 
nu cunoaşte nici una dintre aceste legi; himericul Platon, 
care spunea că pămîntul e aşezat pe un triunghi echi- 
iaterai, iar apa — pe un triunghi dreptunghic; ridico- 
lul Platon, care spunea că nu pot exista decit cinci lumi, 
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fiindcă nu există decît cinci. corpuri regulate; în ce fel, 
spun, ignorantul Platon, care nu cunoştea nici măcar 
lrigonometria sferică, a avut, totuşi, geniut, instinctul 
fericit de a-l numi pe Dumnezeu eternul geometru, de 
a simţi că există o inteligență creatoare? 


M-am amuzat pe vremuri citindu-l pe Platon. E 
limpede că îi datorăm întreaga ‘metafizic a ereștinis- 
mului: toți Părinţii greci au fost, fără discuţie, platoni- 
cieni; dar ce legătură are asta cu eternitatea lumii, des- 
pre care ne vorbiţi? 

A 

Să înaintăm pas cu pas, vă rog. Există e inteligenţă: 
care însullețește lumea: Spinoza însuşi e mărterisește. 
E imposibil să. te opui. acestui adevăr, eare ne incon- 
joasă din toate părțile. 

c 

Am cunascut, totuşi rebeli care spun eă nu există 
inteligență creatoare şi că singură mişcarea a. fermat 
prin ea însăşi tot ceea ce vedem şi tat ceea ce sîntem. 
Ei. spun cu îndrăzneală: alcătuirea. acestui. univ.ers era: 
posibilă de vreme ce ea există: deci, era posibil ca miş- 
carea singură să-l aranjeze. Luaţi doar patru astre: 
Marte, Venus, Mercur şi Pămintul; să nu ne gîndm, 
deocamdată, decît la locul. unde se află, făcînd abstra c- 
ţie de restul, şi să vedem. cîtă probabilitate există pen- 
iru ca mișcarea să le așeze. în locusile respective. N-avene 
decit douăzeci și patru de posibilități în. această combi- 
nație, adică nu. trebuie să pariezi decît douăzeci şi: patru. 
eontra unu că aceste astre se vor afla acolo unde sînt 
unele față de celelalte. Să adăugăm acestor patru glo- 
buri pe cel al lui Jupiter: nu vom avea de pariat decît 
o sută douăzeci contra unu că Jupiter, Marte, Venus, 
Mercur şi planeta noaslră vor îi așezate acolo unde le 
vedem. 

Adăugaţi-l, în sfîrşit, pe Saturn: nu vor exista decit 
şapte sute douăzeci de pesikilități. contra una de a pune 
aceste șase mari planete în aşezarea pe care o păstrează 
între ele: ła distanţele date. Este, deci, demonstrat că în 
şapte sute douăzeci de aruncări, mişcarea singură a 
putut să pună aceste şase planete principale în. ordi- 
nea pe care o au. 
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Luaţi apoi toate astrele secundare, toate combinaţiile 
lor, toate mişcările lor, toate tele care vegetează, 
care trăiesc, simt, gindesc, acţionează pe toate plane- 
tele, nu veţi avea altceva de făcut decît să sporiți numă- 
rul posibilităților; înmulțiți acest număr în veşnicie, 
pînă la numărul pe care slăbiciunea noastră îl nu- 
meşte infinit, va exista mereu o unitate în favoarea for- 
mării lumii, aşa cum este, doar prin acţiunea mişcă- 
rii: e, deci, posibil ca, în eternitate, mişcarea materiei 
să fi dat naştere universului aşa cum există el. lată 
raționamentul acestor domni. 


A 


Mă iertaţi, dragul meu prieten C; această supoziție 

mi se pare din cale afară de ridicolă din două motive: 
primul este acela că în acest univers, există 
gente, şi nu-mi veţi putea dovedi că e po: 
mişcarea să dea naştere înţelegerii; al doilea este acela 
că, chiar după spusele dumneavoastră, se poate paria 
infinitul contra unu că o cauză inteligentă creatoare e 
cea care animă universul. Cînd eşti singur şi ai tot infi 
nitul împotrivă, eşti foarte sărac. 
Încă o dată, însuşi Spinoza admite existența acestei 
genţe. Pentru ce vreţi să mergeţi mai departe de- 
cît él şi, dintr-un orgoliu prostesc, să aruncaţi slaba 
dumneavoastră rațiune într-un abis în care Spinoza 
n-a îndrăznit să coboare? Vă dați seama de nebunia 
extremă de a spune că o cauză oarbă este aceea care 
face ca pătratul revoluţiei unei planete să fie față de 
pătratul revoluțiilor celorlalte planete în acelaşi raport 
cu rădăcina cubului distanţei sale faţă de rădăcina cu- 
bul istanţelor celorlalte în raport cu centrul comun? 
Prieteni, sau astrele sînt mari geometri, sau eternul 
geometru a orînduit astrele. 


c 


Fără injurii, vă rog. Spinoza nu le rostea: este mai 
uşor să înjuri decit să judeci. Sînt de acord cu dumnea- 
voastră că există o inteligență creatoare răspîn în 
această lume: spun împreună cu Virguliu (Eneida, VE, 
727): 


Mens agitat molem et magno se carpare miscet.* 


* Mintea pune în mișcare imensa materie şi cu marele corp 
se amestecă (N. t.) 


598 


Nu sînt dintre acei oameni care afirmă că astrele, 
oamenii, animalele, vegetalele, gîndirea sînt efectul 
unei aruncături de zaruri. 


A 


Mă iertaţi că m-am înfuriat, eram într-o stare de 
spleen; dar, supărîndu-mă, n-aveam mai puţină drep- 
tate. 

B 


Să cercetăm faptele fără să ne supărăm. În ce fel, 
admiţind existența unui Dumnezeu, puteţi susține prin 
ipoteză că lumea este veşnică? 


A 


Aşa cum susţin ca teză că razele soarelui sînt la fel 
de veahi ca şi astrul în sine. 


c 


Iată o imaginație amuzantă! Cum?! Bălegarul, 
cențiații în teologie, puricii, maimuțele şi noi sîntem cu 
toții emanaţii ale Divinității? 


A 


Există, desigur, ceva divin într-un purice: el sare de 
cincizeci de ori mai sus decît înălțimea lui; nu şi-a dă- 
ruit singur această însușire. 


B 
Cum?! Puricii există dintotdeauna? 
A 


Trebuie să fie aşa, căci ei sînt astăzi, şi erau şi ieri, 
şi nu este nici o rațiune să nu fi existat mereu. Căci 
dacă sînt inutili, ar trebui să nu existe; iar din momen- 
tul în care o specie există, e imposibil să dovedești că 
n-a fost dintotdeauna. Vreţi ca eternul geometru să fi 
stat înțepenit o întreagă veşnicie? N-ar merita să fii geo- 
metru şi aţhitect dac-ar trebui să petreci o veşnicie 
fără a combina şi a clădi. Esenţa lui e de a produce; 
fiindcă a produs, există în mod necesar: deci, tot ceea 
ce se află în el este esenţial necesar. Nu poţi despuia o 
ființă de esența sa, căci atunci ar înceta de-a mai fi. 
Dumnezeu e o ființă care acţionează: deci, a acţionat 
întotdeauna; deci, lumea este o emanaţie eternă a sa; 
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deci, orieine admite existenţa unui Dumnezeu trebuie să 
admită lumea ea fiind eternă. Razele de lumină pleacă 
“în mod necesar din astrul luminos dintotdeauna, şi toa- 
te combinaţiile pleacă de la Fiinţa combinatoare din- 
totdeauna. Omul, şarpele, păianjenul, scoica, melcul au 
existat întotdeauna, pentru că erau posibile. 


Cum?! Credeţi că Demiurgos, puterea !ormatoare, 
marea Fiinţă a făcut tot ceea: ce era: de făeut? 


A 


Aşa-mi închipui. Altfel n-ar fi fost Fiinţa în mod 
necesar creatoare; aţi face din el un lucrător neputin- 
cios şi: leneş. care n-a muncit decit la o mică parte -din 
opera sa. = 


Cum?! Alte lumi ar fi imposibile? 
A 


S-ar putea: altfel ar insemna că există o cauză ete; 
nă, necesară, creatoare prin esența sa, care, putînd să 
le facă, nu le-a făcut: or, o asemenea cauză fără efect 
mi se pare la fel de absurdă ca un efect fără cauză. 


€ 


Mulți oameni spun, totuşi, că această cauză eternă 
a ales această lume între toate lumile posibile. 


A 


Ele nu par a fi posibile dacă nu există. Aceşti domni 
ar Îi putut spune la fel de bine că Dumnezeu a ales în- 
tre lumile imposibile. Desigur, eternul artizan ar fi aran- 
jat aceste lumi posibile în spaţiu. Există mult loc pentru 
asta. Pentru ce, de exemplu, inteligența universală, 
eternă, necesară, care cîrmuieşte această lume, ar fi 
respins în mintea sa existența unui pămînt fără plante: 
otrăvitoare, fără vărsat, fără scorbut, fără ciumă şi fără 
Inchiziţie? E foarte posibil ca un asemenea pămînt să 
existe: el trebuie să-i: fi părut marelui Demiurgos. mai 
bun decît al nostru; şi, totuşi, îl avem pe cet rău. A spune 
că acest pămînt bun este posibil şi că nu ni l-a dăruit 
înseamnă, desigur, a spune că n-a avut nici rațiune, 
niei bunătate, nici putere; or, asta nu se poate spune: 


deci, dacă nu ne-a dăruit acest „pămînt bun este pentru 
că, probabil, era imposibil să-l formeze. 


8 
Şi cine v-a spus că acest pămînt nu există? Ei există, 
robabil, într-unul dintre globurile ce se învirt în jurul 
ui Sirius, sau al ciinelui, sau al ochiului Taurului. 


A 


În acest caz, sintem de acord; inteligența supremă” 
a făcut tot ceea ce-i stătea în putere să facă; şi rămîn 'la 
ideea mea că tot ceea ce nu este ‘nu poate fi. 


c 


Deci, spațiul ar fi plin de globuri ce se ridică perfect 
unul deasupra celorlalte: iar noi, desigur, îl avem pe 
unul dintre cele mai rele. Această închipuire e frumoasă; 
dar nu ne consolează. 


În sfîrşit, dumneavoastră credeţi că de la puterea 
eternă formatoare, de la inteligenţa universală, intr-un 
cuvînt, de la marea Fiinţă, provine în mod .necesar, 
din veșnicie, tot ceea ce există? 

A 

Cred că aşa este. 
B 

Dar, în acest caz, marea Fiinţă n-a fost iliberă? 
A 


A fi liber, v-am spus de o sută de ori în atte convor- 
biri, înseamnă a putea. Ea a putut şi a făcut. Nu con- 
cep alt fel de libertate. Ştiţi că libertatea indiferenţei 
este un cuvint gol de înţeles. 

B 
Sînteţi sigur de sistemul dumneavoastră? 
A 

Nu sînt sigur de nimic. Cred că există p diință inteli- 

gentă, o putere creatoare, un Dumnezeu. Bîjbii în întu- 
æ 


nerie în privința tuturor celorlalte. Aftrm o idee astăzi, 
mă îndoiesc de ea rhiîine; poimîine o eombat; mă pot 
înşela în. fiecare zi. Toţi filozofii de bună-credință pe 
care i-am cunoscut mi-au mărturisit, după ce băuseră 
puţin, că marea Fiinţă nu le-a dat dovezi mai puternice 
decît mie. 

Credeţi că Epicur a văzut întotdeauna limpede decli- 
nația atomilor, că Descartes era convins de materia sa 
striată? Credeţi-mă, Leibnitz ridea de monadele lui şi 
de armonia prestabilită. Telliamed* rîdea de munții săi 
creaţi de mare. Autorul moleculelor organice e destul 
de savant şi are destulă minte pentru a-și bate joc de 
ele. Doi prevestitori, după cum ştiţi, rîd ca nişte nebuni 
atunci cînd se întîlnesc. Dar iezuitul irlandez Needham” 
nu rîde de anghilele sale. 


E adevărat că, atunci cînd e vorba de sisteme, tre- 
buie să-ți rezervi dreptul de a ride miine de ideile de 
azi. 


c 


Sînt foarte mulțumit că am găsit un bătrîn filozof 
engl&z care ride după ce a fost supărat, şi care crede cu 
seriozitațe în Dumnezeu. Este un lucru foarte educativ. 


A 


Da, la naiba; cred în Dumnezeu, şi cred cu mult 
mai mult decît universităţile din Oxford şi Cambridge 
şi toți preoții din țara mea: căci toţi aceşti oameni 
sînt destul de mărginiţi pentru a dori ca el să nu fie 
adorat .decît de şase mii de ani încoace, în timp ce eu 
doresc ca el să fi fost adorat dintotdeauna. Nu cunosc 
stăpîn fără slugi, rege fără supuşi, părinte fără copii 
sau cauză fără efect. 


c 
De acord, ne-am înțeles asupra acestui lucru; dar, 


* Pseudonim al lui Benoit de Maillet (1656- 1738) care în 
Eniretiens d'un philosophe indien avec un missionnaire français, 
(apărut în 1748), avansa ipoteze geologice pe care Buffon şi Cu- 
vier le-au adoptat mai tîrziu Se ştie că Voltaire n-a avut niciodată 
încredere în aceste construcții preistorice, a căror inspirație epică 
i se părea primejdioasă pentru spiritul de observaţie şi de prudență 
exacte. (N. ed. fr.) 


w mîna pe suflet, credeți în existenţa unui Dumnezeu 
care „răsplăteşte şi condamnă, care distribuie premii 
yi pedepse unor creaturi ce emană din el şi care sînt 
In mîinile lui ca argila în mîinile olarului? 

Nu găsiţi că e foarte ridicol ca Jupiter să-l fi arua- 
cat, dîndu-i un picior, pe Vulcan din cer pe pămînt, 
pentru că Vulcan şchiopăta de ainîndouă picioarele.* 
Nu cunosc nimic mai nedrept: or, eterna şi suprema 
inteligență trebuie să fie dreaptă; eterna iubire trebuie 
să-şi îndrăgească pruncii, să-i ferească de lovituri şi să 
nu-i alunge din casă fiindcă ea însăşi i-a născut cu pi- 
cioare strîmbe. 


A 


Ştiu tot ceea ce s-a spus în această privinţă, și nu-mi 
pasă. Vreau ca procurorul meu, croitorul, valeţii mei, 
chiar soția mea să creadă în Dumnezeu; și-mi închi- 
pui că astiel mă vor fura şi mă vor încornora mai pu- 
țin. 

c 


Vă bateți joc de lume. Am cunoscut zeci de femei 
cucernice care le-au dăruit soților lor urmaşi străini. 


A 


Iar eu am cunoscut una pe care teama de Dumne- 
zeu a oprit-o, şi asta mi-e de-ajuns. După părerea dum- 
neavoastră, acele zeci de neruşinate ar îi fost mai cre- 
dincioase fiind atee? Într-un cuvînt, toate naţiunile ci 
lizate au admis existența unor zei care răsplătesc şi pe- 
depsesc, iar eu sînt cetățean al lumii. 


B 


E foarte bine; dar n-ar fi, oare, şi mai bine dacă 
inteligența creatoare n-ar avea nimic de pedepsit? Şi, 
de altfel, cînd şi în ce fel va pedepsi? 

A ini 

Eu însumi nu ştiu nimic despre acest” lucru; dar, 
încă o dată, nu trebuie să tulburăm o părere atît de 
folositoare omenirii. Toate celelalte le las la discreţia 
dumneavoastră. V-aş lăsa chiar şi lumea mea veşnică, 


* Aluzie transparentă la Adam, alungat din paradisul terestru. 
(N. ed. îr.) 
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dacă vreți neapărat, deşi ţin foarte mult la acest sis- 
tem.5 Ce importanță are, la urma urmei, că lumea 
aceasta e dintotdeauna sau de alaltăieri? Să trăim în 
armonie, să-l iubim pe Dumnezeu, să fim drepți şi să 
facem bine: iată esenţialul, iată sensul oricărei dispute. 
Barbarii intoleranţi să fie rușinea omenirii şi fiecare să 
gîndească aşa cum doreşte! 


€ 


Amin! Să bem, să ne bucurăm şi să bineeuvîntăm 
marea Fiinţă.* 


XXVII 


ADORATORIE 
sau. 
LAUDA DOMNULUI, 
OPERA UNICA A DOMNULUI IMHOF, 
TRADUSA DIN LATINEŞTE* 


PRIMUL ADORATOR 


Tovarășii mei, frații mei, oameni înzestrați cu inte- 
ligență, această emanaţie a lui Dumnezeu însuşi, adora- 
ţi-l împreună cu mine pe cel care v-a dăruit-o, pe Li, 
Changti, Tien, în care serrii, vechii locuitori din Cathai, 
eged de cinci mii de ani încoace, după cum arată analele 
Jor publice, anale pe care nici un tribunal de învățați 
nu le-a pus vreodată la îndoială şi care nu sînt comb 
tute la popoarele occidentale decît de nişte ignoran 
smintiţi, care măsoară restul pămîntului şi timpurii 
vechi cu mica măsură a provinciei lor abia scăpată de 
barbarie. 

Să adorăm această Fiinţă a ființelor pe care popoa- 
rele Gangelui, civilizate încă înaintea serrilor, o recu- 
noşteau în timpuri şi mai vechi, sub numele de Birmah, 
părinte al lui Brama şi al tuturor lucrurilor, şi care a 


* Ansamblul dialogurilor între A, B, C, care este, în acelaşi 
timp o trecere în revistă a greşelilor, o analiză a condiţiei umane 
şi un program de fericire practică, apare, deci, ca un comentariu 
Îilozolie la Candide. Este una dintre cele mai bune „sinteze“ scrise 
de Voltaire. (N. ed. fr.) 

* Publicat în 1769. (N. ed. fr.) 


fost invocată, fără îndoială, în revoluțiile nenumărate 
care au schimbat atît de des chipul Pămintuiui nostru. 

Să adorăm această mare Fiinţă numită Oromas — 
la vechii perşi. Să-l adorăm pe Demiurgos, pe care 
Platon i-a cîntat pentru greci, pe acest Dumnezeu foarte 
bun şi foarte mare, optimum, maximum, care nu era 
chemat cu alt nume la romani, atunci cînd în senatul 
lor ei dictau legi pentru trei sferturi din pămîntul cu- 
noscut în acea vreme. 

El este cel care, dintotdeauna, a orinduit materia în 
imensitatea spaţiului. El a spus, şi totul a existat; dar 
a spus înaintea timpurilor; el este Fiinţa necesară: deci 
a existat mereu. Este Fiinţa creatoare: deci a acţionat 
întotdeauna; căci altfel, într-o eternitate trecută, n-ar 
[i fost decit Fiinţa inutilă. E1 n-a creat universul doar 
de cîtva timp încoace, căci atunci n-ar fi decit o Fiinţă 
capricioasă. 

Nu de şase mii de ani sau de o sută de mii de ani îi 
datorează recunoştinţă creaturile sate, ci dintotdeauna. 
Ce îngustime de spirit, ce grosolănie absurdă să spui 
haosul era etern, iar ordinea nu există decît de ierit 
Nu, ordinea a existat mereu, fiindcă Fiinţa necesară, 
creatoare a ordinii, a existat mereu. 

În acest fel gîndea marele sfint Toma în Suma cre- 
dinţei catolice (c. II, cap. HI). „Dintotdeauna, Dumne- 
zeu a avut voinţă fie de a crea, fie de a nu crea univer- 
sul; este un lucru manifest că voința sa a fost de a-l 
crea: deci i-a dat naştere dintotdeauna, căci efectul ur- 
mează întotdeauna puterii unui factor ce acţionează 
prin voință“. 

La aceste cuvinte înțelepte, pe care cu mirare le 
aflăm la sfintul Toma, adaug că efectul unei cauze 
eterne şi necesare trebuie să fie etern şi necesar, ase- 
menea ei. 

Dumnezeu nu a lăsat materia în voia unor atomi 
care au avut fără încetare o tendinţă de deviaţie spon- 
tană, aşa cum a cîntat Lucrețiu, mare pictor, într-ade- 
văr, al lucrurilor comune şi uşor de pictat, însă fizi- 
cian de completă ignoranță. 

Această ființă supremă nu s-a folosit de cuburi, mici 
zaruri, pentru a forma din ele pămîntul, planetele, lu- 
mina, materia magnetică, aşa cum şi-a închipuit hime- 
ricul Descartes în romanul său numit Filozofia. 

Ci el a vrut ca părţile materiei să se atragă reci- 
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proc, în raport direct cu masa lor şi în raport invers cu 
pătratul distanței dintre ele; a poruncit ca în centrul 
micii noastre lumi să fie soarele, iar toate planetele 
noastre să se rotească în jurul lui, astfel încît cubul dis- 
tanţelor lor să fie mereu egal cu pătratul revoluțiilor 
lor. Jupiter şi Saturn respectă aceste legi parcurgîn- 
du-şi orbitele; iar sateliții lui Saturn şi ai lui Jupiter 
se supun aceloraşi legi cu aceeași exactitudine. Aceste 
divine teoreme, reduse în practică la naşterea eternă a 
lumilor, n-au fost descoperite decît în zilele noastre; 
dar ele sînt astăzi la fel de cunoscute ca primele enun- 
țuri ale lui Euclid. 

Se ştie că totul este uniform în întinderea ceruri- 
lor; o mie de miliarde de sori ce o populează nu sînt 
decît o slabă expresie a imensităţii existenţei. Toţi îm- 
prăştie din interiorul lor aceleaşi torente de lumină ce 
pleacă din soarele nostru; şi lumi nenumărate se lumi- 
nează unele pe celelalte. Se pot număra pînă la două 
mii într-o parte doar a constelaţiei Orion. Această lungă 
şi largă fişie de puncte albe ce se remarcă în spaţiu 
şi pe care legendara Grecie o numea calea lactee, în- 
chipuindu-şi că un copil mimit Jupiter, Dumnezeu al 
universului, a lăsat să curgă puţin lapte în timp ce 
sugea; această cale lactee, spuneam, este o mulțime de 
sori, fiecare avînd o lume planetară proprie, ce se ro- 
teşte în jurul lui. Şi dincolo de acest şir de lumini şi 
de sori se văd spaţii în care lumi şi mai' îndepărtate 
se pot distinge, avînd dincolo de ele alte spaţii şi alte 
lumi. 

Am citit într-un poem epic aceste versuri care ex- 
primă ceea ce am vrut să spun: 


Dincolo de cursul lor, și departe în acest spațiu 

În care materia plutește, și pe care singur Dumnezeu îl cuprinde, 
Sint sori fără de număr şi lumi fără sfirşit; 

In acest abis imens, el le deschide drum. 

Dincolo de toate aceste ceruri se ajlă Dumnezeul cerurilor.* 


Mi-ar fi plăcut mai mult ca autorul să fi spus: 
In aceste ceruri nesfirșite, se află Dumnezeul cerurilor- 


Căci forţa, virtutea atotputernică œ le conduce 


* Henriada, VII, 61—65. (N. ed. fr.) 
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şi le animă trebuie să fie peste tot: aşa cum gravitația 
se allă în toate componentele materiei, aşa cum forţa 
motrice se află în intreaga substanţă a corpului în 
mişcare. 

Cum ar fi posibil ca forța activă să fie pretutin- 
deni, iar marea Fiinţă să nu fie? 

Virgiliu a spus: 

Mens agitat molem et magno se corpore miscal.* 


Cato a spus: 
Jupiter est quodcumque vides, quodcumque mooeria.** 


Sftntul Pavel a spus: 
In ipso enim (Deo) vivimus, et movemus, et sumus 
Caci în el insuşi (Dumnezeu) trăim, ne mişoăm, existăm 


Noi am fost atît de neghiobi, încît să facem din el 
un rege care are curtezani în cabinetul său şi: uşieri 
în anticameră. În cîteva temple gotice sînt cîntate aceste 
versuri noi ale unui smintit: 

Illic secum habitans in penetr allbus, 
Se rex suo oontuitu beat 


Acolo, locuind cu sine, în cea mai retrasă incāpere, 
Regele însuși se mingiie cu privirea. 


Aceasta înseamnă, de fapt, să-l descrii pe Dumne- 
zeu ca pe un înfumurat care se priveşte în oglindă, 
contemplîndu-se mulţumit; omul l-a făcut pe Dumnezeu 
după chipul său. 

Să gîndim, deci, asemenea lui Platon, Virgiliu, Cato, 
sfîntului Pavel, sfîntului Toma, despre acest subiect 
măreț, şi nu asemenea autorului imnului de mai sus. 
Să nu încetăm a repeta că inteligenţa infinită a fiinţei 
necesare, a ființei creatoare, dă naştere la toate, însu- 
Îleţeşte totul, dintotdeauna. Nouă, umbre trecătoare, 
atomi de o clipă, atomi ginditori, nouă ne trebuie o fă- 
rimă de inteligență rară, bine exersată, pentru a înţe- 
lege doar o mică parte din matematica sa veşnică.. 

Prin ce legi pămîntul are, oare, o mişcare periodică 


* Eneida, VI, 627. (N. ed. îr.) 
** Jupiter. este arişice vezi şi ariunde te-ai mişca. (N. t) Lu- 
can, Farsala, IX, 580. (N. ed. îr.) 
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de douăzeci şi şapte de mii nouă sute douăzeci de ani, 
în afara cursului orbitei sate şi a rotației în jurul axei? 
În ce fet se înclină astrul nopților noastre, şi pentru ce 
pămîntul şi acest asiru işi schimbă în mod continuu, 
timp de nouăsprezece ani, locul în care orbitele lor tre- 
buie să se intilnească. Numărul oamenitor care se ridică 
la aceste cunoştinţe divine nu este mai mare de unu la 
un milion; şi asta în timp ce aproape toţi oamenii, în- 
covoiaţi spre glodul pămîntului, sau îşi macină viaţa 
în intrigi mărunte, sau îi ucid pe frații lor, oamenii, 
şi sint ucişi de aceştia pentru bani. 

Într-un milion de oameni ce-şi petrec viaţa tirîndu-se 
sau împăunindu-se, cu greu se pot găsi cincizeci care 
să aibă idei cit de cit aprofundate în privința acestor 
auguste adevăruri. 

Acestui mic număr de înţelepţi mă adresez eu, pen- 
tru a admira împreună cu ei imensitatea ordinii tucru- 
ritor, atotputernica inteligență ce respiră din ele şi eter- 
nitatea în care plutesc, eternitatea -din care o clipă le 
este acordată indivizilor trecători care viețuiesc, simt 
şi gindesc. 


AL DOILEA ADORATOR 


Ai admirat şi ai adorat; aş îi vrut ca aceasta să mă 
impresioneze. Lauzi, însă n-ai mulţumit niciodată. Ce 
importanță au pentru mine milioanele de universuri, 
necesare fără îndoială, de vreme ce există, dar care 
nu-mi vor face nici un bine şi pe care nu de voi vedea 
niciodată? Ce contează pentru mine imensitatea, cînd 
eu sînt abia un punct? Ce-mi pasă de eternitate, cind 
existența mea se mărgineşte la această clipă ce se 
scurge? Ceea ce-mi poate trezi recunoştinţă este faptul 
că sînt o ființă vie, simţitoare, avind plăceri cîteodată. 

Lăudată fie în veci această ființă necesară, eternă, 
inteligentă, atotputernică, care i-a înzestrat dintot- 
deauna pe confrații mei animalele cu viaţă şi cu un 
organism bine orînduit! Ea a dorit ca noi toți să avem 
plămiîni, ficat, pancreas, stomac, inimă cu auricule, 
vene, artere sau echivalentul tuturor acestora. Este un 
artificiu tot atit de demn de admiraţie ca acel al atitor 
lumi ce se rotesc în jurul sorilor lor; dar acest artili- 
ciu prodigios nu ar fi nimic dacă nu am avea siinţirea 
care dă esenţă vieţii. Ea ne-a dăruit tuturor dorinţele 
şi organele ce păstrează viaţa şi, ceea ce merită şi mai 


608 


multă recunoştinţă, îi datorăm instrumentele atit de 
scumpe şi atit de greu de închipuit prin care viața este 
dată fiinţelor ce se nasc din noi. 

Marea Fiinţă ne dăruieşte tuturor şase organe, că- 
rora le sînt ataşate simţuri cu totul străine unul altora: 
pipăitut, răspîndit în toate părţile corpului, dar mai sen- 
sibil la miîini; auzul, pe care multe animate, confrații 
noştri, il au incomparabil mai fin decit al nostru, clar 
care ne oferă față de ele un avantaj de care ele nu-şi 
pot da seama, anume cel al muzicii; noi auzim acorduri, 
acolo unde aproape toate animalele nu: aud decit sunete; 
urmonia nu este făcută decit pentru noi; iar dacă privi- 
ghetorile au glasul mai uşor, noi it avem cu mult mai 
intins şi mai variat. 

Vederea omului e mai puţin pătrunzătoare decit cea 
a tuturor păsărilor de pradă, mai puţin ascuţită decit 
cea a tuturor insectelor, cărora le e dat să vadă un uni- 
vers în mic, care nouă ne scapă; dar, aşezaţi între vul- 
tur şi muscă, trebuie să fim mulțumiți de ochii noştri; 
este un simţ ce se prelungeşte pină la stele. Vedem prin- 
tr-un singur orificiu un sfert din cer: proprietatea. aceas- 
ta e un mare avantaj. - 

Gustul e, de asemenea, un dar făcut de natură tu- 
turor ființelor vii. E greu de ghicit care specie este 
cea mai pofticioasă sau are gustul cel mai delicat: se 
spune că nu trebuie să ne certăm pentru asta; dar să 
recunoaștem că, lipsit de gust, nici un animat nu s-ar 
gîndi să se hrănească; nimic n-ar fi mai insuportabil 
decit să mănînci şi să bei, dacă Dumnezeu n-ar fi înso- 
tit această acțiune de tot atita plăcere cîtă necesitate. 
Plăcerea vine în mod vădit de la Dumnezeu. Acest ade- 
văr este atit de la indemină, incit e cu neputinţă să 
ai sau chiar să-ţi închipui o senzaţie plăcută care să 
nu provină din organele pe care le avem şi pe eare să 
n-o fi simţit. 

Al şaselea sim{, cel mai minunat dintre toate, dăruit 
intregii specii animale, este cel care uneşte intr-un mod 
atit de plăcut cele două sexe, cel a cărui dorinţă doar 
depăşeşte toate celelalte voluptăţi; cel care, chiar şi nu- 
mai prin ceea ce-l precede, este o plăcere inefabilă 
Celelalte simţuri se mărginesc la satisfacerea indivi- 
dului care le posedă; simțul dragostei, însă, îmbată 
în acelaşi timp două fiinţe gînditoare şi duce la. naşterea 
celei de-a treia. Ce dulce mister! Bucuria devine creaţie. 
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Contele de Rochester a spus că plăcerea dragostei ar 
fi de-ajuns pentru a face ca Dumnezeu să fie binecu- 
întat într-o țară de atei; iar marele Mahomed a promis 
dragostea ca răsplată pentru bravii săi războinici. El 
n-a avut extravaganţa absurdă de a-şi închipui că se 
poate învia, avînd toate organele, dar fără a te folosi 
de ele: el a ales cel mai nobil, cel mai plăcut simţ, pentru 
a fi veşnic prețul curajului şi al virtuţii. 

Las altora grija de a face să fie admirate unghiu- 
rile egale în viri pe care lumina le formează în corneea 
noastră, refracțiile pe care ea le suportă în uvee, în 
cristalin, tablourile pe care le trasează pe retină. îi 
las să laude melcul urechii, osul pietros, tamburul, 
timpanul şi coarda sa, ciocănelul, nicovala și scărița; 
şi, după ce au examinat toate aceste instrumente ale 
auzului, să ignore, totuşi, întru totul cum se face că auzim. 

Să fie disecate o mie de creiere fără a se putea bă- 
nui prin ce resorturi va lua naștere în ele gîndul. 

Îl las pe Borelli să atribuie inimii o forţă de optzeci 
de mii de livre, iar pe Keill s-o reducă la cinci uncii. 
Îl las pe Hecquet să facă din stomac o moară, iar Van 
Helmont — un laborator de chimie.* 

Eu mă mulţumesc să privesc, cu tot atita recunoş- 
tință cîtă uimire, mulțimea, fineţea, forţa, supleţea, pro- 
porţia resorturilor prin care am primit şi dăm mai de- 
parle viaţa. 

Despoaie aceste organe de carnea care le acoperă 
şi de ceea ce le încojoară, priveşte-le cu ochii unui ana- 
tomist: te vor îngrozi. Dar cele două sexe, în tinereţe, 
nu le văd decit cu ochii voluptăţii; ele vorbesc imagina- 
ției, o înflăcărează, se gravează în memorie. Un nerv 
pleacă de la creier, ocoleşte ochii, gura, trece pe lîngă 
inimă, coboară la organele înmulțirii, şi aşa se face că 
ochii sînt cei care prevestese plăcerea. 

Dacă în tiinpul acestei plăceri ai şti ceea ce faci, dacă 


* Halianul Barelli (1608—1679) conducea şcoala „iatro-mate- 
matică“ ce explica fenomenele vitale prin legile mecani 

Keill este fratele matematicianului englez John Kei 

Philippe Hecquet (1661—1737) a fost decan al Facultăţii de 
medicină din Paris; a făcut studii serioase despre singerare, des- 
pre stomac, despre convulsii ete. 

Belgianul Van Helmont (1577—1644) a avut originalitatea de 
a dori să vindece bolile prin mijloace chimice; adeseori s-a înşelat, 
dar a făcut şi descoperiri importante, cum este cea a. sucului gas- 
tric. (N. ed. Îr.) 
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ai fi atit de neleriecit încit să te ocupi de prodigiosul 
artificiu al înmulţirii, de acest mecanism admirabil de 
pîrghii, de această contradicţie a fibrelor, de filtrarea li- 
chidelor, ai face un lucru împotriva naturii, ai trăda 
marea Fiinţă, care ţi-a dat organele înmulţirii pentru a 
o produce, şi nu pentru a o cunoaşte. Trebuie să i te 
supui pe nevăzute, şi cu cît eşti mai ignorant, cu atit o 
slujeşti mai bine. Nu cunoşti mai multe despre fondul 
acestui inister decit privighetorile sau turturelele. 

Vei şti doar că din toate timpurile viaţa a trecut 
dintr-un trup într-altul şi că, astfel, ea este veşnică, 
asemenea marii Fiinţe, de la care emană. 

În sfîrşit, să ne închinăm Fiinţei supreme, care ne-a 
dăruit plăcerea. Astrele nu cunosc aşa ceva; din acest 
punct de vedere, un pâianjen e mai cîştigat decit întreaga 
mulțime a stelelor ce depăşesc de un milion de ori în 
mărime soarele nostru. 


PRIMUL ADORATOR 


Dragul meu frate, păianjenul şi elefantul, materia 
brută, materia organizată, materia în mişcare, materia 
sensibilă să fie veşnic recunoscătoare marelui Demiur- 
gos, cel care acţionează în veci prin natura sa, şi de la 
care emană tot ceea ce există, aşa cum n-a existat vreo- 
dată soare fără lumină. l-ai mulţumit pentru acel dar 
al simţirii pe care-l ai de la el, căci n-ai fi putut sá 
ţi-l dăruieşti singur; nu i-ai mulțumit însă pentru darul 
gîndirii. Înstinctul şi simțirea sînt divine, fárá îndoială. 
Datorită instinctului iau naştere toate mişcările şi ne- 
voile noastre. Lucrurile sînt însă în aşa fel combinate, 
încît, dacă celelalte animale sînt înzestrate cu un in 
stinct ce-l depăşeşte pe al nostru, noi avem o rațiune 
ce o depăşeşte, nemăsurat de mult pe a lor. În o mie de 
prilejuri urmează-ti cîinele sau calul; indianul sâ-şi 
consulte elefantul. Dar, în matematici, consultă-l pe 
Arhimede. Dumnezeu a dat materiei brute forța centri- 
etă, forța centrilugă, rezistenţa şi reacţia: acesta este 
instinctul ei, şi el nu poate îi înţeles; al animalelor — 
de asemenea, iar gindirea e şi mai vrednică de admi- 
rație. Facultatea de a preciza o eclipsă şi de a urmări 
drumul cometelor pare să aibă, dacă putem îndrăzni a 
spune, ceva din atotputernica inteligenţă a marii Fiinţe 
care le'a făcut să existe. Prin aceasta noi părem a nu 
fi decît o emanaţie a ei. 
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Orice materie are legile sale invariabile de :mişcare, 
orice specie de animale are instinctul ei, aproape intot 
deauna destul de uniform, şi care nu se perfecţioneazi 
imi łe sirimte; dar raţiunea omului sc 
ivinitate. 

E foarte sigur că animalele sint înzestrate cu facul 
tatea memoriei. Un cîine, un elefant îşi recunosc sta 
pinul şi după zece ani. Ca să aibă această memorie, pe 
care n-o putem explica, trebuie să aibă idei pe carc, 
de asemenea, nu le puleru explica. 

Cine dăruieşte animalelor memoria şi ideile? Cel 
care le dăruieşte singele, organele, mișcările; cel de la 
care emană totul, de da care pornește orice fiinţă, şi, 
deci, şi felul ei de a fi. 

Unele animale .au darul de a-şi perfecţiana instinc- 
tul. Există elefanţi, maimuțe, care au mai multă aninle 
decît altele, adică mai multă memorie, o mai mare apli 
tudine de a combina un numâr de idei. Vedem cîini de 
vinătoare ce-şi învaţă meseria în trei luni şi devin cx 
celenţi șeli de haită, în timp ce alții -rămin mereu in 
mediocritate. Mulţi cai şi-au iubit şi apărat stăpinii. 
alţii au fost rebeli şi ingraţi, dar în număr mai-mic decit 
cei dintii. Un cal bine îngrijit, biae hrânit, mingiial 
de stăpînul său, este mult mai recunoscător decit un 
curtean. Aproape toate patrupedele şi chiar reptilete işi 
periecţionează cu virsta instinctul până la limitele pres 
crise: diherii, vulpile, lupii sint o mârturie evidentă în 
acest sens; «in lup bătrin cu duwpoaica dui se luptă în- 
totdeauna mai .bine dectt wnii tineri. Numai ignoranţa şi 
nebunia poi combate aceste adevăruri cărara le sîntem 
martori in fiecare zi. Gei ce n-au avut timp sau răb- 
dare să observe purtarea animalelor să citească exco- 
lentul articol INSTINCT din Enciclopedie: se wor con 
vinge de existența acestei facultăţi care este rațiunea 
animalelor, rațiune ce nu se poate compara cu a omu 
dui, aşa cum o frigare nu se poale compara cu orologiul 
din Strasbourg; rațiune limitată, dar reală; inteligenţa 
grosolană, dar inteligență depinzind de simţuri, ca şi a 
noastră: un fir subţire şi curat din acea inteligență 
imensă şi de neînțeles ce domneşte peste toate, din- 
totdeauna. 

Un spaniol pe nume Pereira,” care n-avea decit ima- 
ginație, şi-a folosit-o pentru a îmdrăzni să spună că 
animalele nu sînt decit maşini lipsite de orice simtire 
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l-a tsanstormat pe Dumnezeu într-a nziruitor de ma- 
rionete ocupat permanent cw trasuk sfaritar acestor per- 
sanaje, blăcindu-le să scoată strigăte de bucurie și de 
durere fără ea ele să simtă durere sau bueurie, împreu- 
nindu-le fără dragoste, făcîndu-le să mănmince și. să 
bea fără să le fie foame şi: sete. Deseartes, în romanele 
sale, a adoptat această șaslatanie impertinentă: s-a 
hucurat de trecere la ignoranți ce se credeau: învațați. 

Cardinalul de Palignact?, om cw mult spirit şi care, 
im bieruni de amănunt, a arătat chiar geniu, bun poet 
latin, dacă aşa. ceva mai poate exista printre moderni, 
insă foarte puțin filozof, și necunoseînd;, din nefericire, 
decit absurdul sistem al Wi Descartes, s-a bhotărit să 
serie un poem impotriva ini Lucrețiu, însă, fiind mult 
mai puţin poet decit romanul, s-a arătat ba fet de prost 
fizician: m-a făcut decît să opună unor erori alte erori 
in lmerarea sa useată şi descărnată, eare a fost mult 
lăudată, dar care mr se poate citi 

Dă îm poemul său exemple greu de crezut despre 
istețirmea animalelor care ar dovedi o infeligermţă cel: 
puțin: egată eu cea pe eare ne-a dăruit-o nouă natura. 
Pune in. verstwsi de pildă. in eîntut al. șaselea, o poves- 
bre pe tare a repetal-o des la curtea Franţei, după ee 
se: întorsese din Polonia, şi de eare s-a făcut mult haz. 
Spune eă o gaie, ataeînd într-o zi un. vultur, i-a smuls 
« pană; ca vulturul, cîtva timp după aceasta, a lăsat-o 
de tot fără pene, fără a se obosi, însă, să-i ia viața. Gaia, 
urmează el, s-a gindit cum să se răzbune în tot timpul 
vit i-am creseut penele la loc. În sfirsit, a găsit pe un 
pod vechi o deschizătură prin care trupul ei putea trece 
in toată viteza, dar care era prea strimtă pentru vultur, 
mai mare decît ea. După ce a repetat de mai multe ori, 
işi provoacă duşmanul; îl găseşte într-un moment potri- 
vit: începe lupta; gaia, printr-o retragere abilă, plon- 
jează în desehizătură şi trece dincolo: vulturut' o urmă- 
reşte cu: repeziciune; capul şi gitul trec cu uşurinţă, 
dar restul trupului se: înțepeneşte: Se zbate ca să se 
desprindă: în timp ee e} se chinuie să iasă, gaia revine 
si. pe îndelete, îi smulge penele aşa cum şi ei ìi fuseseră 
„mulse şi-i dăruiește cu gencrozitate viața, aşa cum 
y vulturul io dăruise ei; dar îl lasă pradă bâtăii de 
poe a tuturor palatinilor Poloniei, martori ai acestei 
frumoase lupte. 

în Stratagemele lwi Frontin® nu găsim nici un şi- 
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retlic de război care să se apropie măcar de acesta, 
iar Scipio Africanul nu a fost niciodată atît de generos. 
Ne-am aştepta ca Polignac să tragă concluzia că gaia 
avea un suflet deosebit; deloc: el conchide că ea e un 
automat lipsit de minte şi simţire. 

Astiel, fiul marelui Racine, care a moştenit de la 
tatăl său talentul versificaţiei, îşi aduce, într-o epistolă, 
obiecțiunile cele mai puternice care dovedesc că anima- 
lele au rațiune, şi nu răspunde la ele decît dînd asigu- 
rări, fără a raţiona, că ele nu sînt decît nişte simple 
maşini. 

Da, fâră îndoială, ele sînt maşini, dar maşini cu sim- 
tire, maşini cu idei, maşini mai mult sau mai puţin gîn- 
ditoare, după cum sînt construite. Există mari diferențe 
între talentele lor, aşa cum există şi între cele ale oa- 
menilor Oare un cîine de vînătoare, un urangutan, un 
elefant bine construiți nu sînt superiori imbecililor” noş 
tri pe care-i închidem, bătrînilor noştri hulpavi lovi! 
de apoplexie, tîrînd râmăşițele unei vieți inutile în abru- 
tizarea unei stâri de vegetație neîntruptă, fără mc- 
morie, fără idei, lîncezind între cîteva senzaţii şi neant? 
Oare un animal nu este de o sută de ori superior copiilor 
noştri nou-născuţi, cărora totuşi Dumnezeu, după teo- 
logii noştri, le-a transmis un suflet nemuritor, la vîrsta 
de şase săptămîni, în uterul mamei lor? Dar ce spun! 
Ce diferenţă există între noi şi noi înşine! Ce distan- 
tá imensă între tînărul Newton inventînd calculul infi- 
nitului, şi Newton expirînd fără cunoştinţă, fără urmă 
din acel geniu care cîntărise lumea! Aceasta este ur- 
marea legilor eterne ale naturii, pe care Newton însuşi 
nu le-a putut înţelege, fiindcă nu era Dumnezeu. Să 
adorâm marea Fiinţă de la care aceste legi emană; 
să-i mulțumim pentru că a acordat, cîteva zile, organe- 
lor noastre darul gîndirii, care ne ridică pină la ea. 

Un filozof profund, care ar fi găsit adevărul daca 
n-ar fi vrut să-l amestece cu minciunile prejudecâţi- 
lor, a spus că noi vedem totul în Dumnezeu. Dar mai 
degrabă Dumnezeu este cel care vede totul în noi, care 
face totul în noi, căci el e în mod necesar marele, sin- 
gurul, eternul creator al întregii naturi. 

Cum de gîndim? Cum de simţim? Cine va putea 
sá ne spună? Dumnezeu n-a pus (trebuie să repetăm 
fără încetare), Dumnezeu n-a ascuns în plante o ființe 
secretă care se numeşte vegetație; ele trăiesc pentru 
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că aşa a fost poruncit dintotdeauna. Nu există în ani- 
mal o creatură secretă care se numeşte senzaţie; cerbul 
aleargă, vulturul zboară, peştele înoată, fără a avea ne- 
voie de o substanţă necunoscută. ce se găseşte în ei, 
care să-i facă să zboare, să alerge sau să înoate. Ceea 
ce noi am numit instinctul lor e o facultate inefabilă, 
ce le este inerentă prin legile inefabile ale marii Fiinţe. 
Şi noi avem o facultate inefabilă în inteligența uman 
dar nu există o fiinţă reală care să fie inteligența umană, 
nici alta care să se numească voinţă. Omul raţionează, 
omul doreşte, omul vrea: dar voinţa sa, dorinţele. ra- 
ționamentele sale nu sint substanţe distincte. Marele 
defect al şcolii platoniciene şi, în continuare, al tuturor 
şcolilor noastre a fost de a lua cuvintele drept lucruri: 
să nu cădem în această greşeală. 

Sintem cînd gînditori, cînd lipsiţi de gînduri, aşa 
cum” sîntem cînd treji, cînd adormiţi, cînd excitaţi de 
dorinţe involuntare, cînd căzuţi într-o apatie trecătoa- 
re; sclavi, din copilăria noastră pină la moarte, a tot 
ceea ce ne înconjoară; neputind nimic doar prin noi în- 
şine, primind toate ideile fără a putea vreodată să le 
prevedem pe cele pe care le vom avea în clipa urmă- 
loare, şi mereu sub mina marii Fiinţe care acţionează 
în întreaga: natură prin căi la fel de neînţelese ca ea 
însăşi. 


AL DOILEA ADORATOR 


O ador împreună cu tine, recunosc în ea cauza, sco- 
pul, învelişul şi miezul tuturor lucrurilor; dar mă tem, 
vorbind, să nu-i aduc vreo jignire, dacă, totuşi, fini- 
tul poate ultragia infinitul, dacă o ființă mizerabilă care 
este doar un mod de existenţă al Fiinţei, un embrion 
născut între urină şi excremente. excrement el însuşi 
pentru îngrăşarea pămîntului din care iese, poate aduce 
o injurie Fiinţei eterne. 

Văd, tremurînd, adorîndu-l iubindu-l ca pe autorul 
veşnic a tot ceea ce a fost şi a tot ceea ce va fi, cum 
facem din el izvorul răului. Cred, cu durere, că toate 
sectele. care au admis, asemenea nouă, existența unui 
singur Dumnezeu au căzut în această capcană în care 
mă tem să nu fie prinsă şi raţiunea mea. Pretinşii lor 
înţelepţi au răspuns că Dumnezeu nu face rău, dar că-l 
ingăduie. Tot atit de bine ar fi să mi se spună, atunci 
cînd, razele prea arzătoare ale soarelui au orbit un copil, 
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că nu soarele i-a făcut acest rău, ci că el a permis.raze- 
lor să-i ardă ochii. 

Îți spuneam adineauri că sînt pătruns de. recunoş- 
tinţă şi de bucurie; dar fiindcă şi alte idei mi-au venit 
în mod necesar, aşa cum se întimplă tuturor oameni- 
lor, mulțumirile mele sînt urmate de nemulțumire in- 
voluntară; mă tîngui şi má pierd în lacrimi, asemenea 
copilului care, de la o clipă la cealaltă, trece de la ris 
la plins, în braţele doicii sale. 

Întreaga antichitate a admirat şi a plins ca mine. 
Ea a căutat cauza imperfecţiunilor lumii cu tot atit de 
multă rîvnă cît şi deznădejde. Grecii i-au închipuit pe 
Titani, copii ai cerului şi ai pămîntului, care i-au cerul 
lui Jupiter partea ce li se cuvenea din bunurile tata- 
lui şi mamei lor, şi au declarat război zeilor. Alţii au 
inventat frumoasa legendă a Pandorei. Alţii (mai filo- 
zofi, poate, deşi n-o lasă să se vadă) l-au aşezat pe 
Jupiter între două butoaie, vărsînd binele picătură cu pi- 
cătură, iar răul în şiroaie. Şi-au imaginat nişte andro- 
gini care, posedind ambele sexe în acelaşi timp, au de- 
venit foarte obraznici şi, drept pedeapsă, au fost îm- 
părțiți în două. Indienii au scris în Shasta, care dăinuie 
"de cinci mii de ani în mîinile brahmanilor, scrisă în 
limba sanscrită, că îngeri, genii s-au revoltat în cer 
împotriva lui Dumnezeu. Sirienii spuneau că planeta 
noastră n-a fost făcută, la început, pentru a fi locuită 
de oameni înzestrați cu judecată: dar că, printre cetă- 
țenii cerului, s-au găsit doi mincăi, bărbat şi femeie, 
care au îndrăznit să mănînce o plăcintă. Împinşi apoi 
de o nevoie ce urmează lăcomiei, l-au întrebat pe unul 
dintre principalii servitori ai firmamentului unde este 
privata. Acesta le-a răspuns: „Vedeţi pămîntul, acel 
mic glob ce se află la o mie de milioane de leghe? Acolo 
este latrina universului“. Ei s-au dus, iar Dumnezeu 
i-a lăsat acolo pentru a-i pedepsi. 

„Alţi asiatici spun că Dumnezeu, plămădind omul, 
i-a dăruit reţeta nemuririi scrisă pe un frumos perga- 
ment; omul a pus-o în spatele măgarului său, împreună 
cu alte lucruri, şi a început să colinde lumea. Astiel 
mergind, măgarul s-a întîlnit cu şarpele şi l-a întrebat 
dacă nu există prin împrejurimi vreo fîntîină unde ar 
putea să bea: şarpele l-a condus cu amabilitate; dar, 
în timp ce măgarul bea, iar omul se îndepărtase, şar- 
pele a furat rețeta: în ea a aflat secretul de a-şi schim- 
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ba pielea, ceea ce l-a făcut nemuritor, potrivit ideii răs- 
pindite în Asia. Omul şi-a păstrat pielea şi a rămas 
supus morţii. 

Egiptenii şi, mai mult decit ei, persanii au recunos- 
cut un zeu-diavol, duşman al zeului bun, un Typhon, 
un Ariman, un Satan, un principiu rău care găsea plă- 
cere în a strica tot ceea ce făcea bine principiul cel bun. 
"Această idee işi avea izvorul în ceea ce li se intimpla 
în fiecare zi bieţilor oameni. Noi ne aflăm aproape me- 
reu în război. Capul unei naţiuni ruinează pe cit poate 
lot ceea ce capul naţiunii opuse a întemeiat. Laomedon 
clădeşte un oraş frumos, Agamemnon ® îl distruge; 
aceasta este istoria neamului omenesc. Oamenii au tran- 
sportat intotdeauna în cer toate prostiile de pe pămînt, 
prostii atroce sau prostii ridicole. Doctrina lui Zoroas- 
iru şi cea a lui Manes nu sînt, în fond, altceva decît 
ideea unor popoare americane care, ca explicaţie a cau- 
zei ploii, pretindeau că există acolo sus un băiat şi.o 
fată, frate şi soră; că fratele sparge din cînd în cînd 
ulciorul surorii sale, şi că atunci vin ploi şi furtuni. 

lată întreaga teologie a maniheismului, şi toate sis- 
temele asupra cărora s-au purtat atitea dispute nu 
sint cu nimic mai bune. 

Să iertâm oamenilor, copleșiți de griji şi suferințe, 
că şi-au imaginat cu atita naivitate Providența, în cli- 
pele bune în care vreo uşurare a nevoilor le lása liber- 
tatea de a gindi. Să-i iertăm pentru cá au presupus 
existența unei mari Fiinţe malefice, veşnic duşman al 
unei mari Fiinţe binevoitoare. Cine poate să nu fie în- 
spăimintat atunci cînd gîndeşte că pămîntul întreg nu 
este decit împărăţia distrugerii? Zămislirea, viața ani- 
malelor sînt opera unei miini atit de puternice şi de 
abile, incit puterea tuturor regilor şi geniul a o sută 
de mii de Arhimede nu ar putea în veci să fabrice măcar 
aripa unei muşte. Dar la ce foloseşte tot acest artificiu 
divin ce străluceşte în structura miliardelor de ființe 
sensibile? La a le face să se devoreze unele pe altele. 
Desigur, dacă un om ar fi construit un automat admi- 
rabil ce merge prin propriile forțe şi cîntă din fluier 
şi l-ar fi zdrobit în clipa următoare, l-am lua drept un 
mare geniu transformat în nebun primejdios. 

Globul e plin de capodopere, dar şi de victime; el 
nu e decit un întins cîmp de măcel şi de boală. Orice 
specie este în mod nemilos urmărită, sfişiată, mînca- 
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tă pe pămînt, în aer şi în apă. Omul e mal nenorocit 
decît toate animalele la un loc; el se află mereu prada 
a două rele necunoscute acestora, neliniştea şi plicti- 
sul, care nu sînt decît dezgustul de el însuși. lubeşte 
viața, dar ştie că va muri. Dacă s-a născut pentru a 
gusta din cîteva plăceri trecătoare, pentru care aduce 
laude Providenţei, s-a născut şi pentru suferinţe fára 
număr şi pentru a fi mîncat de viermi; el o ştie, pe cînd 
animalele — nu. Această idee funestă îl frămîntă; el îşi 
eonsumă clipa detestabilei sale existenţe aducînd nefe- 
ricire semenilor lui, sugrumîndu-i cu laşitate pentru o 
răsplată mîrşavă, înșelînd şi fiind înşelat, jefuind pen- 
tru a fi jefuit, slujind pentru a porunci, căindu-se fără 
încetare. Cu excepţia cîtorva înţelepţi, mulţimea oame- 
nilor nu este decit o adunătură oribilă de criminali 
Hpsiţi de noroc, iar globul nu adăposteşte decît cada- 
vre. Tremur, încă o dată, de a fi nevoit să mă pling de 
Fiinţa fiinţelor atunci cînd arunc o privire atentă asupra 
acestei privelişti înspăimîntătoare. Aş vrea să nu mă îi 
născut. 


PRIMUL ADORATOR 


Dragă frate, fiindcă îl iubeşti pe Dumnezeu, fiindcă 
eşti virtuos, nu-ţi blestema naşterea, ci binecuvînteaz-o. 
Ai început prin a mulţumi, sfirşeşte în acelaşi fel. Tră- 
ieşte pentru a sluji Fiinţei ființelor şi creaturilor sale. 
Toţi cei care au inventat legende pentru a explica ori- 
ginea răului şi a pretinsei degradări a omului l-au 
făcut pe Dumnezeu ridicol: fă-l din nou vrednic de res- 
pect. 

Admite că efectele unei cauze necesare sînt, şi ede, 
necesare. Aceasta este părerea tuturor înţelepţilor; ea 
dă naştere unei virtuți consolatoare — resemnarea. Mul- 
țumită resemnării, slăbiciunea nevinovăţiei oprimate de 
tirani gustă o oarecare linişte în exil şi în lanţuri. Prin 
resemnare, omul se susține împotriva necesităţii de 
neînvins ce-i dă ghes. Totul emană, fără îndoială, de 
la marea Fiinţă: deci şi dreptatea, binefacerea, îngă- 
duința. 

Să fim drepţi, binefăcători, îngăduitori, căci acesta 
e destinul înţelepţilor şi al nostru; să-i lăsăm pe im- 
becili să-şi irosească zilele fără a gîndi şi pe pungaşi 
să gîndească în ce fel să persecute sufletele cinstite. 
Să ne resemnăm atunci cînd vedem un om nevolnic, 
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născut în noroi, plămădit din întregul orgoliu al pros- 
tiei, din întreaga. avariţie legată de educaţia sa, din în- 
treagă ignoranță a şcolii sale,, vrînd să domine cu in- 
solență, pretinzînd să impună tuturor celorlalte capete 
himerele capului său, calomniind cu josnicie şi încer- 
cînd șă persecute cu cruzime. Această adunătură de 
mirşăvii e potrivită naturii sale, aşa cum dihorului îi 
“aparţine setea de singe, iar materiei gravitația. 

De altfel, ne este, oare, interzisă orice mîngiiere? 
Nu e, oare, posibil să existe în noi vreun principiu in- 
destructibil ce va renaşte în ordinea lucrurilor? Nimic 
n-a ieşit din neant, nimic nu se întoarce în neant: omnia 
mutantur, nihil interit.* Dacă e necesar ca un dram 
de gîndire să existe pentru cîteva clipe, nu ştiu în ce 
fel, într-un trup de cinci picioare şi jumătate, alcătuit 
aşa cum sîntem noi, pentru ce acest dar al gîndirii să nu 
fie oferit unuia dintre atomi, care a fost principalul şi 
invizibilul organ al acestei maşini? Să adăugăm virtu- 
ților noastre pe cea a speranţei; să îndurăm în această 
scurtă viaţă neghiobiile tiranice pe care nu le putem 
împiedica; să încercăm doar să nu spunem prostii des- 
pre marea Fiinţă. 


AL DOILEA ADORATOR 


Da, frate, mă resemnez; trebuie. Sper, atit cît pot, 
să-ţi spun că nu-mi voi dezonora raţiunea prin himere 
pe care atiția şarlatani le-au debitat despre marea Fi- 
ință. 

Ştii că înaintea întoarcerii mele de la Pondichery, 
împreună cu iezuitul Lavaur, care avea un milion şi o 
sută de mii de franci în cambii şi diamante, am cunos- 
cut mulți ghebri şi brahmani. Aceşti ghebri sau parşi au 
o vechime foarte mare, faţă de care noi putem spune 
că existăm abia de ieri; dar cu cit un popor este mai 
vechi, cu atit şi prostiile sale sînt mai vechi. Am fost 
nedumerit atunci cînd magii parşi mi-au spus că vo- 
ința Fiinţei necesare, acţionind veşnic, a fost de a nu 
crea lumea decit de patru sute cincizeci de mii de ani 
încoace, şi că i-a dat naştere în şase gahambare, în 
şase timpi. Bieţii magi! Ei fac din Dumnezeu un om, un 
lucrător care are nevoie de şase săptămîni pentru .a-şi 


* toate se schimbă, nimic nu moare (N. t.) 
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face treaba şi care-şi dăruieşte ceea ge se cheamă o 
odihnă binemeritată în cea de-a şaptea;săptămînă. 

Dacă ai şti ce poveşti de adormit copiii adaugă acești 
visători celor şase gahambare ale lor, ţi s-ar face milă. 
Legenda şarpelui care a furat măgarului reţeta nemu- 
ririi nu poate fi comparată cu cea a Pafşilor. În aceasta 
întilneşti şerpi şi măgari ce joacă roluri foarte comice. 
Marea Fiinţă, Fiinţa necesară, eternă, infinită, se plim- 
bă în fiecare zi la prînz pe sub palmieri: ea dă naştere 
„unei Pandore, pe care o plămădeşte dintr-o bucată de 
carne luată de la un bărbat: acest bărbat se numea 
Misha, iar femeia lui Mishana.* 

Aproape de un izvor ale cărui ape se întind în toate 
părțile pină la capătul lumii, creşte un copac care te 
învaţă trecutul, prezentul şi orul, şi care dă lecţii 
de morală şi de fizică. Arborii Dodonei” nu sînt nimic 
pe lîngă el. Totul este minune în antichitatea oricărui 
popor: nimic nu se potriveşte deodată cu natura, fi- 
indcă n-o cunoaşte. Nu vezi nici un istoric înţelept care 
să-ţi istorisească secolele trecute; vezi însă peste tot 
vrăjitori care-ţi povestesc viitorul. Printre toţi aceşti vră- 
jitori, nu există nici unul care să trăiască asemenea 
celorlalţi oameni. Unul îşi pune un samar în spinare 
şi aleargă gol pe străzile capitalei; altul mănîncă excre- 
mente pe piine; un altul este tras de păr în văzduh; un 
al patrulea se plimbă prin aer într-un car de foc pur- 
tat de patru cai de foc. Hercule este înghiţit de un peşte: 
rămîne în burta acestuia trei zile, dar se hrăneşte 
foarte bine, căci frige ficatul peştelui şi îl mănîncă; de 
acolo, aleargă la strimtoarea Gibraltar, pe care o ia în 
paharul lui.** 

Bachus cu nuiaua sa pleacă să cucerească Indiile; 
îşi scimbă nuiaua în şarpe şi din nou şarpele în nui. 
“trece marea Indiilor fără să se ude, opreşte soarele 
şi luna, şi mai face o sută de isprăvi de acelaşi fel. lată 
istoria veche. 


* Aceştia sint primii oameni, după Zoroastru, aşa cum, după 
Sanchoniathon, ei se numesc Protogenos şi Genos, sau cel puţin 
işte creaturi pe care traducătorul grec le-a numit astfel. La in- 
dieni, ei sint Adimo şi Procriti; la greci, Prometeu, Epimeteu şi 
Pandora; la chinezi, Puoneu etc. (N.a.)- ! 

** Aluzie la pasaje din Jeremia, Ezechiel, Daniel şi Iona. Hercu- 
le. apare drept Jona. Mai. departe, găsim adaptări de același gen 
(Deucalion eic.). (N.ed.ir.) 
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Toate aceste inepţii te fac să rizi; iată însă ceea ce 
te face sá verşi lacrimi. 

Şarlatanii, care au urcat pe scenă în zilele de tirg 
pentru a distra mulţimea cu aceste poveşti, nu s-au 
mulţumit cu răsplata ce li se dădea de bună voie; ei au 
strigat: „Noi adeverim zeii nemuritori ce sâlășluiesc în 
virful Olimpului şi Athosului, noi jurăm pe marele 
demiurgos, pe marele Zeus, părintele şi stâpinul lor, 
că tot ceea ce v-am vestit este adevărul curat; sintem 
trimişii cerului, plătiţi-ne călătoria. Două treimi din 
bunurile voastre ne aparţin conform dreptului divin, 
iar a treia conform dreptului omenesc. Avem bună- 
voința să vă lăsăm să vă bucuraţi de această ultimă 
treime, dar cu condiţia ca regii să țină frîul calului 
nostru şi armătura şeii noastre atunci cînd vom veni 
să vă vizitám; să-şi pună diademele la picioarele noas- 
tre; să creadă neabătut că sîntem infailibili; şi, ca rás- 
plată pentru credinţa lor, nu numai câ le vom dărui 
dreptul de a ne ajuta să ne ştergem cînd ne ducem 
să ne uşurăm, dar binevoim chiar, ca un hatîr special, 
să le dăruim excrementele noastre, pe care le vor purta 
cu respect la git. Aşa să le ajute Dumnezeu!“ 

Dacă cineva îndrăzneşte vreodată să se întrebe, 
chiar şi ru cea mai mare reţinere, despre dimensiunite 
ceştii lui Hercule, în care a navigat de la una dintre 
coloanele sale la cealaltă; dacă îndrăzneşte să se mire 
cum a putut Hercule să fie înghiţit de un peşte şi cum 
de a găsit un grătar în burta acestuia pentru a-i frige 
ficatul, va fi spînzurat pe loc. 

Cel care se va îndbi că Deucalion şi Pyrrha, sufle- 
cîndu-se, au aruncat între picioarele lor pietre care s-au 
transformat în oameni, va fi ucis cu bolovani, ca şi cum 
aşa s-ar cuveni, de teologii noştri; şi ziditorul binecu- 
vîntat al templului nostru, care are o inimă de stincă, 
va arunca cea dintii piatră. 

Dacă cineva are atîta îndrăzneală încit să recite un 
cîntec despre Cibele, mama lui Zeus, sau despre Venus, 
fiica sa, i se va smulge limba cu cleştele, i se va tăia 
mîna, i se va străpunge pieptul, din care i se va scoate 
inima încă palpitind, pentru a-i lovi peste obraji cu e 
i se vor arunca inima, mina, limba şi trupul în flăcări 
pentru mingiierea credincioşilor, pentru mai marea glo- 
rie a lui Dumnezeu, care e plin de glorie şi căruia îi face 
mare plăcere să vadă o inimă sîngerîndă cu care sînt 
plesnifi obrajii purtătorului. ` a 
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Cind cei care vor dori să îndrepte cîteva puncte din 
doctrina noastră se vor înmulţi la număr, faceţi repede 
un sfînt Bartolomeu: este mijlocul cel mai sigur de 
a lumina mulțimea... Preoţii voştri cei mari să nu aibă 
niciodată o rentă mai mică de zece talanți de aur, iar 
preoţii foarte mari să nu aibă niciodată mai puţin de o 
mie; să se pustiască pămîntul şi apele pentru mesele 
lor somptuoase, în timp ce săracii vor mînca pîine.. 
neagră la uşile tor. Aşa trebuie slujită Fiinţa fiinţelor. 


PRIMUL ADORATOR 


Dragul meu frate, niciodată n-am tăgăduit că există 
rele mari pe pămîntul nostru. Există, fără îndoială: ne 
aflăm într-o furtună, scapă cine poate; dar, încă o dată, 
să sperăm în zile mai bune. Unde şi cînd? Nu ştiu; dar 
dacă totul trebuie să existe, asta se întîmplă pentru 
că marea Fiinţă e înzestrată cu bunătate. Cutia Pan- 
dorei este cea mai frumoasă legendă a antichităţii; 
speranţa era cuibărită pe fundul ei. Ai vrea să auzi ceva 
mai convingător. Dacă ştii aşa ceva, binevoieşte a-mi 
spune şi mie. 


XXIX 
BOALA, MEDICINA* 


Să ne inchipuim că o prinţesă frumoasă, care n-a 
auzit niciodată vorbindu-se despre anatomie, s-a îmbol- 
năvit pentru că a mîncat prea mult, a dansat prea mult, 
a pierdut nopțile prea des, a făcut prea mult tot ceea 
ce fac unele prințese; presupun că medicul ei îi spune: 

— Doamnă, ca să vă simțiți bine, creierul dumnea- 
voastră, ca şi creierul mic trebuie să distribuie o mă- 
duvă bine condiționată în şira spinării pînă în capătul 
noadei alteţei-voastre, iar această măduvă alungită tre- 
buie să însufleţeasccă cincisprezece perechi de nervi la 
dreapta şi cincisprezece perechi la stînga. Trebuie ca 
inima dumneavoastră să se contracte şi să se dilate cu 
o forţă întotdeauna egală şi ca sîngele dumneavoastră, 
pe care ea îl trimite ca un pișton în artere, să circule 
în toate artelele şi în toate venele cam de şase sute 
de ori pe zi. 


* Publicat în Questions sur PEneyclopedie, 1771, (N. ed. fr.) 
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Singele, circulind cu această rapiditate pe care n-o 
are rîul. Rhône, trebuie să depună în trecerea sa cele 
necesare pentru a forma şi a alimenta în mod continuu 
limfa, urina şi:bila, sperma alteţei-voastre, toate cele- 
lalte lichide care irigă pe nesimţite pielea dumnea- 
voastră catifelată, albă şi fragedă şi care fără ele ar 
fi galben-pămîntie, uscată şi încreţită ca un pergament 
vechi. 

PRINȚESA 


Ei bine, domnule, regele vă plăteşte pentru asta; 
aveţi grijă să puneţi toate lucrurile la locul lor şi să 
faceţi să-mi circule toate lichidele astfel încît să fiu 
mulțum Vă previn că nu vreau să sufăr niciodată. 


MEDICUL 


Doamnă, adresaţi poruncile dumneavoastră Autoru- 
tui naturii. Puterea unică ce a pus în mişcare miliarde 
de planete şi de comete în jurul milioanelor de sori a 
condus şi mersul sîngelui dumneavoastră. 


PRINȚESA 
Cum?! Sînteţi medic şi nu-mi puteţi da nimic? 
MEDICUL 


Nu, doamnă, nu pot decît să vă iau. Naturii nu i se 
poate adăuga nimic. Valeţii dumneavoastră mătură pa- 
latul, însă arhitectul este cel care l-a construit. Dacă 
alteţa-voastră a mîncat cu lăcomie, vă pot ușura mă- 
runtaiele cu ajutorul plantelor; e ca o mătură pe care o 
introduc ca să împing excrementele. Dacă aveţi un can- 
cer, vă tai-un sîn; dar nu pot să vă dau altul. Dacă 
aveţi o piatră în vezică, pot să vă scap de ea folosin- 
du-mă de un dilatant; şi vă va durea cu mult mai pu- 
țin decît pe un bărbat; vă tai un picior cangrenat şi 
veţi merge pe celălalt. Într-un cuvint, noi, medicii, se- 
mănăm perfect cu cei care smulg dinții; ei va scapă de 
un dinte stricat fără a vă putea pune în loc unul bun, 
oricît ar fi de şarlatani. 


PRINȚESA 


Mă înspăimintaţi. Credeam că medicii vindecă toate 
durerile. - 
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MEDICUL 


Le vindecăm fără greş pe toate cele care se vindecii 
singure. Cu cîteva excepţii, bolile interne sînt aseme- 
nea rănilor exterioare. Natura singură le vine de hac ce- 
lor ce nu sînt mortale: celelalte nu află în medicină 
nici un sprijin. 

PRINȚESA 

Cum?! Toate acele secrete pentru purificarea sînge- 
lui despre care mi-au vorbit doamnele mele de compa- 
nie, balsamul de viaţă al domnului le Lièvre, prafurile 
domnului Arnoult, toate acele pilule lăudate de came- 
ristele lor... 

MEDICUL 


Tot atitea invenţii pentru a cîştiga bani şi a îmbro- 
bodi bolnavii în timp ce natura lucrează de la sine. 
PRINȚESA 

Dar există medicamente specifice. 


MEDICUL 


Da, Doamnă, aşa cum în romane există elixirul ti- 
nereţii. 


PRINȚESA 
Atunci în ce constă medicina? 


MEDICUL 


V-am spus deja: în a debarasa, a curăța, a ţine în 
ordine casa ce nu mai poate fi reclădită. 


PRINȚESA 
otuşi, există lucruri care fac bine şi altele care fac 


rău 
MEDICUL 


Aţi ghicit întregul secret. Mîncaţi cu măsură ceea ce 
ştiţi din experiență că vă face bine. Nu e bun pentru 
corp decît ceea ce se poate digera. Ce leac vă va face 
să digeraţi? Mişcarea. Ce vă va reface forţele? Somnul. 
Ce anume va îmblinzi bolile incurabile? Răbdarea. 
Le -poate schimba o constituţie prost alcătuită? Nimic. 
În toate bolile violente n-avem decît rețeta lui Moliere, 
saignare, purgare şi, dacă vreţi, clysterium donare: 
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Nu există o a patra. Asta nu e altceva, după cum v-am 
spus, decît a mătura o tasă căreia nu-i putem adăuga 
nici un cui. Întreaga artă constă în a face ce trebuie. 


PRINȚESA 


Nu vă împodobiţi marfa. Sînteţi un om cinstit. Dacă 
voi ajunge regină, vă voi face cel dintîi medic al meu. 


MEDICUL 


Cel dintii medic să vă fie natura. Ea face totul. 
Priviţi-i pe toţi cei care au ajuns la o sută de ani, 
nici unul nu era din meseria noastră. Regele Franţei 
a înmormîntat pînă acum vreo patruzeci dintre medicii 
săi, atît medici primi, cit şi medici de cartier şi con- 
sultanți. 


PRINȚESA 
Aşa este, şi eu sper să vă îngrop. 


XXX 


NATURĂ“, 
DIALOG ÎNTRE FILOZOF ŞI NATURA 


FILOZOFUL 


Cine eşti tu, natură? Trăiesc în tine; sînt cincizeci 
de ani de cînd te caut şi încă n-am putut să te găsesc. 


NATURA 


Vechii egipteni, care trăiau, se spune, cîte o mie două 
sute de ani, mi-au făcut acelaşi reproş. Ei mă numeau 
Isus; mi-au pus un văl mare pe cap şi ai spus că nimeni 
nu poate să-l ridice. 


FILOZOFUL 


Tocmai de asta mă adresez ţie. Am putut să măsor 
unele dintre astrele tale, să le cunosc drumul, sá des- 
copăr legile mişcării; dar n-am putut să aflu cine eşti. 

Eşti mereu în mişcare? Eşti nemişcată? Elementele 
tale s-au aranjat de la sine, aşa cum apa se aşază pe 
nisip, uleiul pe apă, aerul pe ulei? Ai o minte care con- 


* Dialogextras din Questions sur l'Encyclopédie, 1771. (N. ed. îr.) 
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„ce toate aceste operaţii, aşa cum 'conciliile sînt inspi- 
rate de îndată ce s-au adunat, deşi membrii lor sînt 
ciîteodată nişte ignoranţi? Îndură-te şi spune-mi cuvîn- 
tul care-ţi dezleagă enigma. 


NATURA 


Eu sînt marele tot. Nu ştiu mai mult decit atît. Nu 
sînt matematiciană; şi totul s-a orînduit în mine după 
legi matematice. Ghiceşte dacă poţi cum s-au făcut 
toate acestea. 


FILOZOFUL 


Desigur, de vreme ce marele tău tot nu știe matema- 
tică, iar legile tale sînt cea mai profundă geometrie, 
trebuie să existe un geometru etern care te îndrumă, o 
inteligență supremă care veghează asupra mişcărilor 
tale. 


NATURA 


Ai dreptate, sînt apă, pămînt, foc, atmosferă, metal, 
mineral, piatră, vegetal, animal. Simt că există în mine 
o inteligenţă; şi tu ai o inteligență pe care n-o vezi. 
Nici eu nu-mi văd inteligenţa; simt această putere in- 
vizibilă; nu pot s-o cunosc; de ce ai vrea tu, care nu 
eşti decit o mică parte din mine, să ştii ceea ce eu nu 
ştiu? 


FILOZOFUL 


Sîntem curioşi. Aş vrea să ştiu în ce fel, fiind atit 
de neiscusită în munţii tăi, în deșerturi, în mări, pari 
totuşi atit de iscusită în animalele şi vegetalele tale. 


NATURA 


Sărmanul meu copil, vrei să-ţi spun adevărul? Aces- 
tea se datoresc faptului că mi s-a dat un nume ce nu 
mi se potriveşte; mi se spune natură, în timp ce eu sînt 
artă. 

FILOZOFUL 

Acest cuvînt îmi tulbură toate ideile. Cum?! Natura 

să nu fie decît artă? 


NATURA 


~ Da, fără îndoială. Nu ştii, oare, că există o arță 
infinită în aceşti munţi şi în aceste, mări, pe care le gá- 
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seşti atît de neprelucrate? Nu ştii, oare, că toate aceste 
ape gravitează înspre centrul pămîntului şi nu se ridică 
decit împinse de legi imuabile; că aceşti munţi ce în- 
coronează pămîntul sînt imensele rezervoare ale zăpe- 
zilor eterne ce dau naștere fără încetare acestor izvoare, 
lacuri, fluvii, fără de care animalele şi vegetaţia ar pieri? 
Cit despre ceea ce se numește regnul animal, vegetal, 
mineral, nu vezi aici decît trei, dar află că am milioane. 
Dacă priveşti doar naşterea unei insecte, a unui spic de 
grîu, a aurului şi a cuprului, toate îţi vor părea mi- 
nuni ale artei. 
FILOZOFUL 


Adevărat. Cu cît mă gîndesc mai mult, cu atit mai 
mult văd că tu nu eşti decît arta nu ştiu cărei mari fi- 
ințe puternice şi iscusite, care se ascunde şi-ţi dă naş- 
tere. Toţi gînditorii, de la Tales încoace şi, probabil, mult 
timp înaintea lui, s-au jucat de-a baba oarba cu tine; 
ei au spus: te-am prins, și nu prinseseră nimic. Ne ase- 
mănăm toţi cu Ixion; credea c-o îmbrățișează pe lunona, 
şi nu ţinea în braţe decit un nor. 


NATURA 


Dacă eu sînt tot ceea ce există, cum ar putea o fiinţă 
ca tine, o atît de mică parte din mine însămi, să mă cu- 
prindă? Mulţumiţi-vă, atomi ai mei, să vedeți cîţiva 
atomi ce vă înconjoară, să beţi citeva picături din 
laptele meu, să creșteţi cîteva clipe la pieptul meu şi 
să muriţi fără a vă fi cunoscut mama şi doica. 


FILOZOFUL 


Draga mea mamă, spune-mi pentru ce exişti, pentru 
ce lucrurile există. 


NATURA 


Îţi voi răspunde ceea ce răspund de atitea secole 
tuturor celor ce-mi pun întrebări despre cele dintii prin- 
cipii: „Nu ştiu nimic“. 


FILOZOFUL 


Neantul ar îi mai bun decit toată această multitudine 
de existenţe făcute pentru a se risipi mereu, această mul- 
time de animale născute şi reproduse pentru a le de- 
vora pe altele şi pentru a îi devorate, această mulţime 
de ființe sensibile create pentru atitea senzaţii dure- 
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roase, această mulţime de inteligenţe care atît de rar 
ştiu de rațiune. La ce bun toate astea, natură? 


NATURA 
Oh! Întreabă-l pe cel care m-a făcut. 


XXXI 
PROVIDENŢA* 


Mă aflam în dreptul zăbrelelor cind sora Fessue îi 
spunea sorei Confite:— Providența are o deosebită 
grijă față de mine; ştii cît de mult îmi iubesc vrabia; 
ar fi fost moartă acum, dacă n-aș fi spus de nouă ori 
Ave Maria pentru a obține vindecarea ei. Dumnezeu 
mi-a readus vrabia la viață; să mulțumim Sfintei Fe- 
cioare. 

' Un metafizician îi spuse: — Soră, nu există rugă- 
ciuhe mai frumoasă decît Ave Maria, mai ales atunci 
cînd o tînără fată o spune în latineşte într-un cartier 
al Parisului. Eu nu cred însă că Dumnezeu se ocupă prea 
mult de vrabia dumitale, oricît ar fi ea de îrumoasâ: 
gindeşte-te, rogu-te, că are alte lucruri de făcut. Tre- 
buie să conducă încontinuu cursul a şaisprezece planete 
şi al inelului lui Saturn, în centrul cărora e aşezat 
Soarele, care este la fel de mare ca un milion de pă- 
mînturi de-ale noastre. El trebuie să conducă miliarde 
de miliarde de alţi sori, de planete şi de comete; legile 
sale imuabile şi acţiunea sa necontenită fac să se mişte 
întreaga natură; totul este legat de tronul său printr-un 
lanț infinit, ale cărui inele nu pot niciodată să lipsească 
de la locul lor. Dacă Ave Maria ar fi făcut ca vrabia 
sorei Fessue să trăiască o clipă mai mult decît trebuia 
să trăiască, rugăciunea ar fi violat toate legile insti- 
tuite pe veşnicie de marea Fiinţă; ai fi tulburat uni- 
versul; i-ar fi trebuit o nouă lume, un nou Dumnezeu, 
o nouă ordine a lucrurilor. 


* Dialog extras din Questions sur PEngictopeae! 1771. Asupra 
aceștei idei a unei voințe imuabile, „ale cărei porunci sint fixate 
o dată pentru totdeauna, vezi sfirşitul lui Zadig (1748) şi Poème sur 
le desastre de Lisbonne (1756). (N. ed fr.) 
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SORA FESSUE 
Cum! Credeţi că Dumnezeu îi dă atit de puţină im- 
portanță sorei Fessue? 


METAFIZICIANUL 
îmi pare rău că trebuie să-ţi spun că nu eşti, ca şi 
mine, decît o mică verigă imperceptibilă din lanţul in- 
finit; că organele dumitale, cele ale vrabiei dumitale 
şi ale mele sînt sortite să trăiască un număr determinat 
de minute în acest cartier al Parisului. 


SORA FESSUE 


Dacă este aşa, eu eram predestinată să spun Ave 
Maria de un număr de ori determinat. 


METAFIZICIANUL 


Da, însă rugăciunile dumitale nu l-au forțat pe Dum- 
nezeu să prelungească viaţa vrabiei dincolo de termenul 
ei. Alcătuirea lumii prevedea ca în această mănăstire, 
la o anumită oră, dumneata să rosteşti ca un papagal 
anumite cuvinte într-o anumită limbă pe care n-o înţe- 
legi; ca această pasăre, născută, asemenea dumitale, 
prin acţiunea irezistibilă a legilor generale, după ce a 
fost bolnavă, să se simtă mai bine; ca dumneata să-ţi 
închipui că ai vindecat-o cu ajutorul cuvintelor, iar noi 
să avem împreună această conversaţie. 


SORA FESSUE 


Domnule, acest discurs aduce a erezie. Duhovnicul 
“meu, părintele de Menou, va conchide că nu credeţi în 
Providenţă. 


METAFIZICIANUL 


Eu cred în Providența generală, draga mea soră, cea 
din care a emanat pentru vecie legea care conduce orice 
lucru, aşa cum lumina ţişneşte din soare; dar nu cred 
ca o Providenţă particulară să schimbe alcătuirea lumii 
pentru vrabia sau pisica dumitale. 


SORA FESSUE 


Şi totuşi, dacă aşa cum mi-a zis mie, duhovnicul 
meu v-ar spune că Dumnezeu îşi schimbă în fiecare zi 
voința în favoarea sufletelor credincioase? 


629 


METAFIZICIANUL 


El îmi va trînti cea mai gogonată prostie pe care 
un duhovnic de fete o poate spune unui om care gîn- 
deşte. 


SORA FESSUE 
Duhovnicul meu — un prost?! Maică Preacurată! 


METAFIZICIANUL 


Nu susţin asta; spun că el n-ar putea justifica decit 
printr-o prostie enormă principiile false pe care ţi le-a 
insuflat, poate cu foarte multă pricepere, pentru a te 
supune. 


SORA FESSUE 


Mda! Mă voi gîndi la asta; e un lucru la care face 
să reflectezi. 


XXXII 
RAVAILLAC* 


Am cunoscut în copilăria mea un canonic din Pe- 
ronne, în vîrstă de nouăzeci şi doi de ani, care fusese 
crescut de unul dintre cei mai furioși burghezi ai Ligii. 
El spunea întotdeauna: răposatul domn de Ravaillac. 
Acest canonic păstrase mai multe manuscrise foarte ciu- 
date din acele timpuri apostolice, care nu fac multă 
cinste partidului său, iată unul pe care l-a lăsat unchiu- 
lui meu. 

Dialog intre un paj al ducelui de Sully 
şi maestrul Filesac, doctor-al Sorbonei, 
unul dintre cei doi duhovnici ai lui Ravaillac 


MAESTRUL FILESAC 


Domnul fie lăudat, dragul meu copil, Ravaillac a 
murit ca un sfint. L-am auzit spovedindu:se; s-a căit 
de păcatul său şi a făgăduit că n-o să mai păcătuiască. 
Voia să primească sfinta împărtăşanie; dar noi nu avem, 
ca la Roma, acest obicei; penitența sa a înlocuit-o şi 
este sigur că el a ajuns în paradis. 


* Extras din Questions sur FEncyclopedie, 1771. (N. ed. ft.) 
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PAJUL 
în paradis? În grădină? Monstrul acela! 


MAESTRUL FILESAC 


Da, frumosul meu copil, în grădină, în cer, e ace- 
laşi lucru. 


PAJUL 


Vreau să vă cred; dar a luat-o pe drumul cel rău 
ca să ajungă acolo. 


MAESTRUL FILESAC 


Vorbeşti ca un tînăr hughenot. Află că tot ceea ce-ţi 
spun e sigur. S-a căit; iar căința, alăturîndu-se spove- 
daniei, duce cu siguranţă la mîntuire, care conduce di- 
rect în paradis, unde acuma se roagă lui Dumnezeu 
pentru tine. 


PAJUL 


Eu nu vreau ca el să-i vorbească lui Dumnezeu 
despre mine. Ducă-se dracului cu rugăciunile şi căința 
lui! 


MAESTRUL FILESAC 


La drept vorbind, era un suflet bun. S-a lásat cople- 
şit de zeul lui şi a făcut rău; dar nu cu rea intenție. Căci 
în toate interogatoriile sale a răspuns că-l asasinase pe 
rege pentru că acesta voia să-i declare război papei 
iar asta înseamnă să te râzboieşti cu Dumnezeu. Sen- 
timentele sale erau foarte creştine. Este iertat, îţi spun; 
era legat, iar eu l-am dezlegat. 


PAJUL 


Pe legea mea, cu cît va ascult mai mult, cu atit îmi 
păreţi dumneavoastră înşivă bun de legat. Mă faceţi să 
mă îngrozesc. 


MAESTRUL FILESAC 


Asta pentru că nu eşti încă pe calea cea bună: vei 
fi într-o bună zi. Ţi-am spus mereu câ nu ești departe 
de împărăţia cerurilor; dar încă n-a sosit clipa. 
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PAJUL : 
Nu va veni niciodată clipa în care să mă faceţi sa 
cred că l-aţi trimis pe -Ravailtac în paradis. 
MAESTRUL FILESAC 


Cînd te vei fi convertit, aşa cum sper, ai să crezi ‘la 
fel ca mine; dar, pînă atunci, află că tu şi ducele de 
Sully veţi fi osîndiți pe vecie împreună cu luda Isca- 
riotul şi bogatul cel rău, în timp ce Ravaillac se află în 
sînul lui Avram. 


PAJUL 
Aşa, tilharule! 


MAESTRUL FILESAC 


Fără injurii, fiule; este interzis să-l numeşti racu 
pe aproapele tău. Altfel, te aşteaptă gheena de foc. 
Rabdă să te îndoctrinez fără să te superi. 


PAJUL 
Îmi pari atit de raca, incit n-am să mă mai supár. 
MAESTRUL FILESAC 


îți spuneam, deci, că e sigur că vei fi osîndit; şi, 
din nenorocire, dragul nostru Henric al IV-lea este 
gata osîndit, aşa cum Sorbona a prevăzut întotdeauna. 


PAJUL 


Scumpul meu stăpin-osindit! Aşteaptă, descreiera- 
tule; daţi-mi un ciomag, un ciomag! 


MAESTRUL FILESAC 


Linișteşte-te; mi-ai promis să mă asculţi cu răbdare. 
Nu-i, oare, adevărat că marele Henric a murit fără spo- 
vedanie? Nu-i, oare, adevărat că păcătuia de moarte, 
fiind încă îndrăgostit de doamna prințesă de Condé, 
şi că nu a avut timpul să se umilească, Dumnezeu în- 
găduind ca el să fie lovit în partea stingă a inimii, ast- 
fel încît sîngele l-a sufocat într-o clipă? Nu vei afla 
cu siguranţă nici un bun catolic care să nu-ţi spună 
aceleaşi. adevăruri ca şi mine. 


PAJUL 
Taci, nebunule: dac-aş crede că doctorii tăi predau 
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o doctrină atit de nelegiuită, m-aş duce de îndată să 
le dau foc în lojile lor. 


MAESTRUL FILESAC 


Încă o dată, nu-ți ieşi din fire, mi-ai promis. Mon- 
seniorul marchiz de Concini, care este un bun catolic, 
ar şti să te oprească de la păcatul de a-i maltrata pe 
confrații mei. 


PAJUL 


Dar spune-mi cinstit, maestre Filesac, e adevărat că 
voi gîndiți astfel? 


MAESTRUL FILESAC 
Fii foarte sigur; acesta este catehismul nostru. 


PAJUL 


Ascultă, trebuie să-ţi mărturisesc că unul dintre sor- 
bonarzii tăi aproape că mă convinsese anul trecut. Mă 
făcuse să mă aştept la un venit de pe urma unei dre- 
gătorii bisericeşti. De vreme ce regele, imi spunea el, a 
ascultat slujba în latineşte, tu, care nu eşti decit un mic 
gentilom, ai putea de asemenea s-o asculți fără a te com- 
promite. Dumnezeu are grijă de aleşii lui, le dă mitre, 
cîrje şi foarte mulți bani. Reformaţii voştri merg pe jos 
şi nu ştiu decit să scrie. În sfirşit, stăteam în cumpăn 
însă după ce mi-ai spus, mi-ar plăcea de o sută de ori 
mai mult să má fac mahomedan decit să aparţin sectei 
tale. 

Acest paj greşea. Nu trebuie să te faci mahomedan 
pentru că eşti întristat; dar trebuie să-l iertâm pe un 
tinăr simţitor, care-l iubea atît de mult pe Henric al 
IV-lea. Maestrul Filesac vorbea potrivit teologiei sale, 
iar pajul — după cum îi poruncea inima.“ 


* Teologia este adeseori atacată de Voltaire, mai ales în ceca 
ce priveşte osîndirea şi mintuirea. Aceasta era o problemă mult 
reluată de filozofi: vezi. Bălisaire de Marmontel şi Anecdotes sur 
Bėlisaire (mai sus, op, 22), în care Voltaire aduce de asemenea 
scenă un teolog Şi-i ridiculizează edictul. 
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XXXIII 
DRUIZI*% 


(Scena se petrece în -Tartâr) 
„ FURIILE 
(inconjurate de șerpi şi cu biciul în-mină) 


Haide, Barbaroquincorix druid celt, şi tu, detestabil 
Calchast, hierofant grec, a venit clipa să reînceapă chi- 
nurile voastre; ora răzbunării a sosit. 


DRUIDUL ŞI CALCHAS 


Ah, capul meu, şoldurile, ochii, urechile, fundul! 
lertare, doamnelor, iertare! 


CALCHAS 
lată două vipere care-mi scot ochii. 


DRUIDUL 


Un șarpe îmi pătrunde în măruntaie prin fund; 
sînt devorat. 


CALCHAS 
Eu sînt sfîşiat; de ce ochii îmi cresc la loc în fiecare 
zi pentru a fi apoi scoşi?! 
DRUIDUL 


De ce mie mi se reface pielea pentru a cădea apoi 
în fişii! Ah, of! 


TISIFONA 


Asta ca să te înveţi minte, druid ticălos, să mai dai 
acea mizerabilă plantă parazită numită visc ca pe un 
leac universal. la spune! Ai să mai sacrifici zeului tău 
Theutates fetițe şi băieţi? Ai să-i mai arzi în coşuri de 
răchită în sunetul tobelor? 

DRUIDUL 


Niciodată, niciodată, niciodată, doamnă; aveţi pu- 
țină milă. 


* Extras din Questions sur-PEncyclopedie, 1772, (N. ed. fr.) 
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TISIFONA 


Tu n-ai avut niciodată. Curaj, şerpii mei; încă o lo- 
vitură de bici acestui mare ticălos. 


ALECTON 


Să fie țesălat zdravăn acest Calchas care a venit 
înspre noi, 


Cu ochi sălbatic, incruntat, și păr zbirlit.* 
CALCHAS 
Mi se smulge părul, sînt ars, sînt bătut, sînt jupuit, 
sînt tras în țeapă. 
i i ALECTON 
Ticălosule! Ai să mai sugrumi o tinără fată în loc 
s-o măriţi, şi asta numai pentru a stirni vintul? 
CALCHAS ŞI DRUIDUL 
Ah, ce suferinţe! Ce dureri! Şi să nu poţi muri! 
ALECTON ŞI TISIFONA 
Ah! Ah! Aud muzică. Dumnezeu să mă ierte. Este 
Orfeu; şerpii noştri au devenit blinzi ca niște mieluşei. 
CALCHAS 
Nu mai sufăr deloc; iată un lucru ciudat! 
DRUIDUL 


M-am înzdrăvenit din nou. Oh, ce mare putere are 
muzica bună! Eh, cine eşti tu, om divin, care vindeci 
rănile şi înveseleşti infernul? 


ORFEU 


Prieteni, sint preot ca şi voi; dar n-am înşelat nici- 
odată pe nimeni şi n-am sacrificat nici un băiat şi nici 
o fată. Cînd mă aflam pe pămînt, în loc să fac ca zeii 
să fie uriţi, am făcut să fie iubiţi; am îmblinzit purtă- 
rile oamenilor care, datorită vouă, erau feroce; fac ace- 
laşi lucru în infern. Am întîlnit doi preoţi barbari care 
erau bătuţi crunt: unul îşi tăiase pe vremuri regele în bu- 


* Vers din'ultima scenă din /figenia. (Ned. îr.) * » 
635 


căţi, celălalt tăiase capul propriei sale regine, la Poarta 
Cailor.* Am pus capăt penitenţei lor, le-am cîntat din 
vioară; mi-au promis că, atunci cînd vor reveni pe pă- 
mînt, vor trăi ca nişte oameni de lume.** 
DRUIDUL ŞI CALCHAS 

Şi noi îți promitem acelaşi lucru, pe cinstea noastră 

de preoți. f 
ORFEU 


Da, dar passato il pericolo, gabbato il santo... *** 


(Scena se sfirşeşte printr-un dans al lui Orfeu, al condamnaților 
şi al Furiilor şi cu o simfonie foarte plăcută.) 


XXXIV 


PU TERE***+ 
CONVERSAȚIA REVERENDULUI PĂRINTE 
BOUVET, MISIONAR AL COMPANIEI LUI ISUS, 
CU ÎMPARATUL KANG-HI*****, ÎN PREZENȚA 
FRATELUI ATTIRET, IEZUIT, EXTRASA DIN 
MEMORIILE SECRETE ALE MISIUNII, ÎN 1772 


Părintele Bouvet 


Da, Majestate, de îndată ce veţi avea fericirea de a 
fi botezat de mine, aşa cum sper, veţi fi uşurat de jumă- 
tate din povara imensă care vă copleşeşte. V-am vorbit 
despre povestea lui Atlas, care purta cerul pe umerii: săi. 
Hercule l-a uşurat, ţinînd el cerul. Dumneavoastră sîn- 
teţi Atlas, iar Hercule este papa. Vor exista două puteri 
în imperiul dumneavoastră. Bunul nostru Clement al 
XI-lea va fi cea dintii dintre ele. În felul acesta vă veţi 
bucura de cel mai plăcut lucru, acela de a trîndăvi în 
timpul vieţii, şi de a fi mîntuit după moarte. 


* Este vorba despre Joad şi Athalie,personaje biblice (N.ed.fr.) 
** Orfeu, despre care Voltaire nu vorbeşte de obicei cu bună- 
voință, nu este aici decit' un nume care simbolizează civilizaţia 
„oamenilor de tume“. Voltaire opune permanent omenia cultivată 
şi civilizată fanatismului crud al spiritelor primitive.(N-ed.îr.) 
ine Trecută primejdia, adio sfinți? tin 1b. îl). În sensul de: 
sfintul este luat în ris de îndată ce nu mai ai nevoie de el. (N-t) 
` **x* Extras din Questions sur l'Encyclopédie. 1774. 
„+2 * împăratul Kang-hi şi fiul său Yong-tching revin în mai multe 
lucrări ale lui Voltaire. Vezi dialogul XXV şi notele referitoare la'el. 
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ÎMPARATUL 


Sînt foarte recunoscător papei, care binevoieşte să-şi 
dea această osteneală; dar cum va putea să conducă 
imperiul meu, care se aflá la şase mii de mile distanţă 
de el? 


PARINTELE BOUVET 
Nimic mai uşor, Majestate imperială. Noi sintem 
vicarii sái apostolici; el este vicar al lui Dumnezeu; deci, 
dumneavoastră veți fi cîrmuiţi de Dumnezeu însuşi. 


ÎMPĂRATUL 
Ce plăcere! Nu-mi mai încap în piele de bucurie. 
Vicarut Dumnezeului vostru va împărţi, deci, cu mine 
veniturile imperiului? Căci orice osteneală trebuie răs- 
plătită. 
PĂRINTELE BOUVET 


Vicarul Dumnezeului nostru este atit de bun, încît nu 
va lua în mod obişnuit decit cel mult un sfert, în afară 
de cazurile de nesupunere. Beneficiile noastre nu se vor 
ridica decît la două milioane şapte sute cincizeci de mii 
de uncii de argint pur. E foarte puţin în comparație cu 
bunurile cereşti. 


IMPARATUL 


Da, adevărată pomană. Roma voastră scoate, se 
pare, la fel de mult de la marele mogul, vecinul meu, 
de ta împăratul Japoniei, celălalt vecin al meu, de ła îm- 
părăteasa Rusiei, altă bună vecină de-a mea, din impe- 
riul Persiei, din cel al Turciei? 


PARINTELE BOUVET 
Nu încă, dar va veni şi timpul acela, mulţumită lui 
Dumnezeu şi nouă. 
ÎMPARATUL 
Şi vouă cît vá revine din toate acestea? 


PĂRINTELE BOUVET 
N-avem ciştiguri fixe; noi sîntem asemenea actriţei 
principale din comedia unui oarecare conte. de Cay- 
lus*, compatriotul meu; tot ceea ce cîştig este pentru 
mine. 
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ÎMPĂRATUL 
Dar spune-mi dacă prinții creştini din Europa îi plă- 
tesc italianului vostru proporțional cu taxa mea. - 
PĂRINTELE BOUVET 


Nu, jumătate din Europa s-a despărțit de el şi nu-l 
plăteşte deloc; cealaltă jumătate plăteşte cît mai puţin 
eu putință. 

ÎMPĂRATUL 


îmi spuneai acum citeva zile că e stăpin peste uç 
ţinut destul de frumos. 


PĂRINTELE BOUVET 
Da, însă acest domeniu nu-i aduce prea mult; este 
lăsat în paragină. 
IMPARATUL 
Sărmanul om! Nu ştie să-şi cultive pămîntul: şi are 
pretenţia să-l administreze pe al meu! 


PĂRINTELE BOUVET 


Pe vremuri, într-unul dintre conciliile noastre, adică 
într-un senat de preoţi, care avea loc într-un oraş nu- 
mit Konstanz, sfîntul nostru părinte a propus o taxă 
nouă care să-i susțină demnitatea. Adunarea a răspuns 
că n-are decît să pună să i se are domeniul; dar el s-a 
păzit să facă acest lucru; i-a plăcut mai mult să trăiască 
din produsul celor care ară în alte regate. I s-a părut 
că acest fel de a trăi are mai multă măreție. 


ÎMPĂRATUL 

Ei bine! Du-te şi spune-i că nu numai că pun să mi 

se are pămîntul, dar că îl ar eu însumi; şi mă îndo- 
iesc că fac acest lucru pentru el. 


PARINTELE BOUVET 
Ah, sfîntă fecioară Maria! Sînt înşelat. 


ÎMPĂRATUL 


Pleacă repede, am fost prea îngăduitor. 
pna 
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FRATELE ATTIRET, PARINTELUI BOUVET 


i-am spus eu că împăratul, așa bun cum este, are 
mai multă minte decit noi. 


XXXV 
DESPRE ENCICLOPEDIE+ 


Un servitor al lui Ludovic al XV-lea îmi povestea 
că într-o zi, în timp ce regele cina la Trianon într-o 
companie restrinsă, conversaţia s-a oprit mai întîi 
asupra vînătorii, iar apoi asupra prafului de puşcă. 
Cineva spuse că praful cel mai bun se face din salpetru, 
sulf şi cărbune, în părți egale. Ducele de la Vallière, 
mai priceput, susținu că pentru a face un bun praf de 
puşcă este nevoie de o singură parte de sulf şi una de 
várbune la cinci părți de salpetru bine filtrat, bine eva- 
porat şi bine cristalizat. 

—. E ciudat, spuse ducele de Nivernois, că ne amu- 
sim zilnic omorînd potirnichi în parcul de la Versailles, 
și cîteodată ucigind oameni sau lăsindu-ne ucişi la gra- 
niță, fără a şti exact ce folosim pentru a ucide. 

— Din păcate, același lucru se întîmplă cu toate 
celelalte lucruri, râspunse doamna de Pompadour; eu 
uu ştiu din ce este alcătuit roşul pe care îl pun pe ob- 
, şi aş fi în mare încurcătură dacă m-ar întreba ci- 
neva în ce fel sînt făcuţi ciorapii de mătase pe care-i 
um în picioare. 

— E păcat, spuse atunci ducele de La Vallière, că 
Majestatea-Sa ne-a confiscat dicționarele enciclope- 
dice, care ne-au costat pe fiecare cite o sută de pistoli: 
in ele am găsi râspuns la toate întrebările noastre. 

Regele îşi justifică hotărîrea: fusese avertizat că 
cele douăzeci şi unu de volume in-folio, ce puteau îi 
păsite pe toaleta tuturor doamnelor, erau lucrul cel mai 
periculos pentru regatul Franţei; şi dorise să afle el 
însuşi dacă era adevărat, înainte de a permite ca 
această carte să fie citită.” La sfirşitui mesei, trimise 
trei camerişti să-i aducă un exemplar, iar ei se întoar- 
seră, aducind fiecare cîte şapte volume, cu destulă difi- 
cultate. 


* Text tipărit în 1774, ca urmare la tragedia Don Pâdre. (N.edir.) 
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La articolul Praf, putură să-şi dea seama câ ducele 
de La Vallière avea dreptate; şi curînd doamna de Pom 
padour află diferenţa între vechiul roşu de Spania, cu 
care doamnele din Madrid îşi colorau obrajii, şi cel ul 
doamnelor din Paris. Aîlă, de asemenea, că femeile ro 
mane şi elene se vopseau cu purpură extrasă din mures, 
şi că, deci, roşul nostru aprins este purpura anticiloi. 
că în roşul de Spania intră mai mult şofran, iar în cel 
de Franţa mai mult cîrmiz. 

Ea văzu cum se ţes ciorapii la război; şi aceasti 
maşină o umplu de uimire. 

— Ah, ce carte frumoasă! exclamă. Sire, aţi confis 
cat, deci, acest magazin al tuturor lucrurilor utile pen 
tru a-l poseda în exclusivitate şi pentru a fi singurul 
savant din regat? 

Fiecare se aruncă asupra volumelor asemenea fiice 
lor lui Lycomede asupra bijuteriilor lui Ulise. Fiecare 
găsea de îndată orice ar fi căutat. Cei care aveau pro 
cese erau suprinşi să găsească soluţia afacerilor lui. 
Regele citi toate drepturile coroanei sale. 

— Într-adevăr, nu ştiu pentru ce mi s-a vorbit atıl 
de ráu despre această carte. 

— Ei, nu vă daţi seama, Sire, spuse ducele de Nivei 
nois, că aceasta se întîmplă numai pentru că este foarte 
bunâ? Nimeni nu se dezlănțuie împotriva mediocritălii 
şi a platitudinii. Dacă femeile încearcă s-o acopere de 
ridicol pe o nou-venită, e un lucru sigur că aceasta e 
mai frumoasă decit ele. 

în acest timp, ceilalţi răsfoiau cartea, iar contele de 
C... spuse cu voce tare: 

— Sire, sînteţi prea fericit că sub domnia voastra 
s-au aflat oameni capabili să cunoască toate artele şi sa 
le transmită posterităţii. Totul e aici, de la modul de a 
face un ac, pînă la cel de a turna şi a folosi un tun: 
de la lucruri infinit de mici, pînă la cele infinit de mari. 
Mulţumiţi lui Dumnezeu că a făcut să se nască în re- 
gatul vostru cei ce au slujit astiel întregul univers. 
Trebuie ca popoarele celelalte să cumpere Enciclopedia 
sau s-o reproducă. Luaţi-mi toată averea dacă doriţi; 
dar înapoiaţi-mi Enciclopedia. 

— Totuşi, se spune, răspunse regele, că sînt multe 
greșeli în această lucrare atît de necesară şi de admi- 
rabilă. 

— Sire, adăugă contele de C..., la cina asta au fost 
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şi două tocane neizbutite, n-am gustat din ele şi, totuşi, 
am mîncat foarte bine. Aţi fi vrut să aruncăm toată 
mîncarea pe fereastră din cauza acestor tocane? 

Regele simți forța raţiunii; fiecare îşi luă' inapoi 
curtea: a fost o zi frumoasă: 

Invidia şi ignoranţa nu s-au dat bătute; aceste două 
surori nemuritoare şi-au continuat strigătele, intrigile, 
„persecuțiile: în treaba asta, ignoranța e tare iscusită. 

Ce s-a întîmplat? Străinii au scos patru ediţii din 
lucrarea franțuzească proscrisă în Franţa, şi au cîştigat 
un milion opt sute de mii de scuzi. 

Francezi, încercaţi pe viitor să vă înțelegeţi mai bine 
interesele. 


XXXVI 
SOFRONIM ŞI ADELOS 


Tradus din-maxim din -madora* 


NOTIȚĂ ASUPRA LUI MAXIM DIN MADORA 


Există mai mulţi oameni celebri cu numele de Ma- 
ximus, pe care noi îl prescurtăm întotdeauna la cel de 
Maxim; nu vorbesc despre împărații şi consilii romani, 
nici măcar despre episcopii cu acest nume: spun doar de 
cîţiva filozofi, care sînt încă cinstiţi pentru cele citeva 
rînduri pe care le-au lăsat în scris. 

Există unul care, în dicționarele noastre, este întot- 
deauna numit Maxim magicianul, așa cum părintele 
Gaufridi e numit încă Gaufridi vrăjitorul; ca şi cum ar 
exista într-adevăr vrăjitori şi magicieni, căci numele 
date lucrurilor continuă să trăiască, chiar şi după ce 
lucrul s-a dovedit a îi fals. 

Acest filozof era favoritul împăratului Iulian, şi 
acesta l-a făcut să aibă printre noi o atît de proastă 
reputaţie. 

Maxim din Tir, al cărui discipol a fost împăratul 
Marc Aureliu, s-a bucurat din partea noastră de mai 
multă consideraţie. El nu este socotit vrăjitor şi l-a 
avut pe Daniel Heinsius drept comentator. 


* Publicat în 1776, împreună cu Lettres chinoises, indiennes èt 
tartaras. (N.ed.fr.) 
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Al treilea Maxim, despre care este vorba aici, era 
un african născut la Madora, în țara care se numeşte 
astăzi Algeria. Trăia în vremea începerii distrugerii 
imperiului roman. Madora, oraş însemnat prin comer- 
țul său, era încă și mai însemnat prin învățații săi; el 
îi văzuse născîndu-se pe Apuleius şi pe Maxim. Sfintul 
Augustin, contemporan cu Maxim, născut în micul oraş 
Tagosia, a fost crescut la Madora, iar Maxim şi el au 
fost întotdeauna prieteni, în ciuda deosebirilor de opinii 
dintre ei: căci Maxim a rămas mereu ataşat anticei 
religii a lui Numa, în timp ce Augustin a părăsit mani- 
heismul pentru siînta noastră religie, căreia i-a fosi, 
aşa cum se ştie, una dintre marile lumini. 

Este o remarcă tristă, făcută, fără îndoială, adesc- 
ori, că această parte a Africii, care a dat naştere altă 
dată atitor oameni mari şi a fost, probabil, de la Atlas 
încoace, prima școală de filozofie, nu mai e cunoscuta 
astăzi decît prin piraţii ei. Dar aceste revoluţii sînt foar- 
te obişnuite: martoră este Tracia, care a dat naştere pe 
vremuri lui Orfeu şi lui Aristotel; martoră este Grecia, 
martoră este Roma insâși. 

Ni se păstrează încă fragmente din corespondența 
care s-a purtat tot timpul între elocventul Augustin din 
Tagosta şi platonicianul Maxim din Madora. Ni s-au 
păstrat scrisorile unuia şi ale celuilalt. Iată faimoasa 
scrisoare a lui Maxim despre existenţa lui Dumnezeu, 
împreună cu răspunsul siintului Augustin. amîndouă 
traduse de către Dubois* de la Port-Royal, preceptor al 
ultimului duce de Guise. 


SCRISOAREA LUI MAXIM DIN MADORA CATRE AUGUSTIN 


Că există un Dumnezeu atotputernic, care nu are 
început şi care, fără a fi zămislit nimic asemănător 
lui, e, totuşi, tatăl şi ziditorul tuturor lucrurilor, ce om 
este atît de greu la minte, atit de stupid pentru a se îndoi 
de aceasta? El e cel a cărui putere, răspîndită în 
toată alcătuirea lumii o adorăm... Astfel, cinstind sè- 
parat, prin diverse credinţe, ceea ce este asemenea di- 
verselor sale membre, noi îl adorăm în întregimea 
sa... Să te ţină sănătos aceşti zei subalterni, sub numele 
cărora şi în care toţi muritorii de pe pămînt îl adorâm 


Philippe Goibaud-Dutois, la început maestru de dans,. spțe 
il traduce pe fintul Augustin. (N.ed.fr.) i 
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pe părintele comun al zeilor şi al oamenilor, într-adevăr 
prin diferite feluri de cult, dar care se armonizează 
toate prin tocmai varietatea lor şi tind către acelaşi 
scop! 


RĂSPUNSUL LUI AUGUSTIN 


Există în piața noastră publică două statui ale lui 
Marte, gol într-una şi înarmat în cealaltă, şi foarte 
aproape figura unui om care, cu trei degete pe care le 
întinde către Marte, ţine în friu această zeitate primej- 
dioasă pentru întregul oraş. După ceea ce-mi spui, că 
asemenea zei sînt părţi ale sigurului Dumnezeu ade- 
várat, te previn, cu toată libertatea pe care mi-o dai, sá 
nu cazi în asemenea sacrilegii. Căci acest singur Dum- 
nezeu despre care îmi vorbeşti este fără îndoială cel 
pe cate îl recunoaște toată lumea, asupra căruia neştiu- 
torii sînt de acord cu savanții, aşa cum au spus nişte 
autori mai vechi. Or, îmi vei spune că acela a cărui 
forţă, ca să nu zic cruzime, e reprimată de un om mort, 
este o parte a lui Dumnezeu? Mi-ar îi ușor să te împing 
mai departe în acest subiect, căci vezi bine ce s-ar mai 

utea spune; dar mă rețin, de teamă să nu spui că în- 
frebain fez împotriva ta armele retoricii, mai degrabă 
decit cele ale adevărului. 

Să ne intoarcem acum la vestita lucrare a lui Ma- , 
xim. 


DIALOG 


ADELOS 


Sfaturile tale înțelepte, Sofronim, nu m-au liniştit 
încă. Ajuns la virsta de optzeci şi şase de ani, te crezi 
mai aproape de sfirşit decit mine, care am şaptezeci şi 
cinci; ţi-ai adunat toate puterile pentru a lupta cu duș- 
manul ce se apropie, dar îţi mărturisesc că eu n-am 
putut să mă obişnuiesc a privi moartea cu acei ochi 
indiferenți cu care se spune că o contemplă atiţia înţe- 
lepți. 


SOFRONIM 


Există, poate, in etalarea acestei indiferențe o osten- 
tație a virtuţii ce nu se potriveşte unui înţelept. Eu nu 
vreau ca oamenii să se prefacă a dispreţui moartea; 


643 


vreau ca ei să se resemneze: trebuie sá facem aceasta, 
căci orice corp organizat, animale ginditoare, animale 
simțitoare, plante, chiar şi metale, totul e sortit distru- 
gerii.. Marea lege e sa ştii sá înduri ceea ce este inevi- 
“tabil. 


ADELOS 


Tocmai asta má îndurereazá. Ştiu prea bine ca tre- 
buie să pier. Am slăbiciunea de a mă crede fericit pri- 
vindu-mi averea, sănătatea, bogăţiile, rangurile, prie- 
tenii, iemeia, copiii. Nu pot sá má gindesc fără întristare 
că în curind va trebui să părăsesc toate acestea pentru 
vecie. Am căutat luminare şi mingiiere în toate cărţile. 
dar n-am găsit in ele decit cuvinte goale. 

Am împins curiozitatea pînă la a citi o carte ce se 
spune că ar fi caldeeanâ şi care se numeşte Coheleth*. 

Autorul îmi spune: „Dacă şi eu voi avea aceeaşi 
soartă ca nebunul, la ce mi-a folosit învăţătura? ...Po- 
menirea înțeleptului e la fel de trecătoare ca şi cea ʻa 
nebunului... Moartea omului şi a dobitoacelor este ace- 
eaşi: condiția lor e comună: şi unul şi celălalt respiră şi 
îşi dau duhul la tel... Omul nu întrece cu nimic pe dobi- 
toc... Totul e deşertăciune... Toate se prăbuşesc in ace- 
laşi hău... Toate au fost făcute din ţărină şi toate în 
țărînă se intorc... Cine ştie dacă suflarea omului se 
înalță şi dacă suilarea dobitoacelor se pogoară în pă- 
mint? 

Acelaşi invăţător, după ce m-a copleşit cu aceste 
imagini deznădăjduite, mă pofteşte să mă veselesc, să 
beau, să gust plăcerile dragostei, să mă bucur de faptele 
mele. Dar chiar şi el, mingiindu-mă, este la fel de in- 
durerat ca şi mine. El priveşte moartea ca pe o nimicire 
cumplită. Declară că un cîine viu face mai mult decit 
un leu mort. Cei vii, spune el, au nenorocul de a ști că 
vor muri, dar cei morţi nu ştiu nimic şi nu mai au nimic 
de aşteptat, fiindcă şi pomenirea li se uită. 

Care este concluzia lui din aceste ginduri funebre? 
Haideţi, spune el: mîncaţi-vă cu veselie pîinea, beţi-yă 
cu bucurie vinul. 

Cît despre mine, îți mărturisesc că, după asemenea 
spuse, sînt gata să-mi înmoi pîinea în lacrimi, iar vinul 
nu-mi va aduce decit o amărăciune de nesuportat. 


* Sau Ecleziastul. (N.ed.ir.) 
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SOFRONIM 


“Cum?! Pentru că într-o carte orientală există cîteva 
rînduri în care ţi se spune că morţii nu mai simt ni 
începi de pe acum să suferi?! suferi în această clipă 
pentru faptul că într-o zi nu vei mai suferi deloc? 


ADELOS 


Îmi vei zice că există o contradicţie în asta; sînt de 
acord, dar asta nu mă întristează mai puțin. Dacă 
mi se spune că o statuie lucrată cu cea mai mare artă va 
fi zdrobită, că un palat magnific va fi făcut scrum, îmi 
dai voie să fiu sensibil la această distrugere; şi atunci 
nu vrei să pling distrugerea omului, capodoperă a na- 
turii? 


SOFRONIM 


Vreau, dragul meu prieten, să-ți aminteşti împreună 
cu mine de Fusculanele lui Cicero, în care acest mare 
om dovedeşte cu atita elocință că moartea nu este un 
rău. 


ADELOS 


O spune, dar mai mult cu elocință decît cu dovezi. 
Şi-a bătut joc de legendele despre Acheron şi Cerber, 
dar le-a înlocuit, poate, cu alte legende. Se folosea de 
libertatea sectei sale academice, care-ţi permite să aduci 
argumente pro şi contra: este cînd Platon, care crede în 
nemurirea sufletului; cînd Disiarh, care-l socoate muri- 
tor. Dacă armonia cuvintelor sale mă mingiie puţin, 
raţionamentele sale mă lasă într-o tristă incertitudine. 
Spune, asemenea tuturor fizicienilor ce-mi par atit de 
puţin instruiți, că aerul şi focul urcă în linie dreaptă 
spre părţile cereşti; şi de aici, zice el, e limpede că su- 
fletele, părăsind trupurile, urcă la cer, fie că ele apar- 
țin animalelor ce respiră aer, fie că sînt alcătuite din 
foc. 

Ceea ce nu pare a îi atit de limpede. De altfel, Ci- 
cero ar fi vrut, oare, ca sufletul lui Catilina şi cele ale 
nemernicilor triumviri să fi urcat la cer in linie dreaptă? 

Recunosc, asemeni lui Cicero, că ceea ce nu există 
nu poate fi nefericit; că neantul nu poate nici să se bu- 
cure, nici să se plîngă; că eu nu aveam nevoie de o Tus- 
culana pentru a afla lucruri atit de banale şi lipsite de 
folos. E bine ştiut şi fără el că infernurile, inventate fie 


645 


de Orfeu, fie de Hermes, fie de alţii, sînt himere absurde. 
Aş îi dorit ca oratorul cel mai mare, cel dintii filozof 
al Romei, să mă fi învăţat limpede dacă există suflete, 
ce sînt ele, pentru ce există şi ce devin. Vai, asupra 
acestor mari şi veşnice obiecte ale curiozităţii umane 
Cicero nu este mai învăţat decit cel din urmă slujitor 
în templul lui Isis sau al zeiţei Siriei 

Dragă Soironim, mă arunc încă o dată în braţele 
tale, ai milă de slăbiciunea mea. Fă-mi un mic rezumat a 
ceea ce-mi spuneai zilele trecute asupra tuturor acestor 
subiecte de îndoială. 


SOFRONIM 


Prietene, eu am urmat întotdeauna metoda eclectis- 
mului; am luaț de la fiecare sectă ceea ce mi-a părut 
mai vrednic de crezare. Mi-am pus mie însumi întrebări 
de bună-credinţă: am să-ţi vorbesc şi ţie, atita timp 
cît mai am puteri pentru a-mi aduna gîndurile, care 
se vor stinge curînd 

1. Ca şi Platon şi Cicero, eu am recunoscut totdeauna 
în natură existența unei forțe supreme, pe cît de inteli- 
gentă pe atit de puternică; ea a alcătuit universul aşa 
cum îl vedem. N-am putut niciodată să cred, că Epicur, 
că întimplarea, care nu este nimic, a putut să facă totul. 
Fiindcă am văzut că întreaga natură se supune unor 
legi constante, am recunoscut existența unui legislator; 
şi pentru că toate astrele se mişcă după regulile unei 
matematici eterne, am recunoscut, impreună cu Platon, 
existenţa eternului Geometru. 

2. Coborînd la operele sale şi la mine însumi, mi-am 
spus: E cu neputinţă ca în vreuna din lumile infinite 
ce umplu universul să existe o singură ființă care să 
nu se supună legilor eterne; căci cel ce a făcut totul 
trebuie să fie stăpin peste tot. Astrele se supun; mi- 
neralele, vegetalele, animalele, omul se supune, deci, de 
asemenea. 

3. Nu cunosc secretul nici al zămislirii, nici al creş- 
terii, nici al instinctului animal, nici al instinctului şi al 
gîndirii omului. Toate aceste resorturi sînt- atît de deli- 
cate, încît scapă vederii mele, slabă şi nepricepută. Tre- 
buie, deci, să cred că ele sînt conduse de legile Crea- 
torului etern. 

4. El a dat oamenilor organizare, simţire şi inteli-: 
animalelor — organizare, simțire şi ceea ce 
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numim “instinct; vegetalelor — doar organizare. Pu- 
terea sa acţionează, deci, în mod continuu asupra aces- 
tor irei regnuri. 

5. Toate substanţele acestor trei regnuri pier una 
după cealaltă. Există unele care durează timp de secole, 
altele care trăiesc doar o zi; şi nu ştim dacă şi sorii pe 
care i-a creat nu vor fi, pînă la sfirşit, distruşi ca şi noi. 

6. Aici mă vei întreba dacă eu cred că sufletele noa- 
stre vor pieri, ca tot ceea ce trăieşte, sau dacă vor trece 
în alte trupuri, sau dacă vor îmbrăca într-o zi acelaşi 
trup, sau dacă îşi vor lua zborul spre alte lumi. 

La aceasta îţi voi răspunde că nu-mi este dat sá 
cunosc viitorul; că nu-mi este dat nici măcar să ştiu ce 
e sufletul. Știu cu siguranţă că puterea supremă care 
conduce natura a dat individului meu facultatea de a 
simţi, de a gîndi şi de a-mi explica gindurile. Şi atunci 
cînd sînt intrebat dacă, după moartea mea, aceste î 
cultăţi vor continua să existe, sint aproape ispitit 
întreb, la rîndul meu, dacă, după ce privighetoarea a 
fost înghițită de un vultur, cîntecul ei trăieşte încâ.* 
Să admitem în primul rînd, asemenea tuturor buni- 
lor tiozofi, că nu avem nimic prin noi înşine. Dacă pri- 
vim un obiect, dacă auzim un corp sonor, nu există 
nimic nici în aceste corpuri, nici în noi, care să poată 
produce imediat aceste senzaţii. Deci, nu există nimic, 
nici în noi, nici în jurul nostru, care să poată produce 
imediat gindurile noastre, căci omul nu are ginduii 
înainte de a avea senzaţii: Nihil est in intellectu quod 
non prius fuerit in sensu.** Deci Dumnezeu este cel care 


* Voltaire marchează refuzul său fáță de interpretările 
supranaturale. El n-a crezut niciodată în nemurirea sufletului şi, 
în foarte numeroasele texte în care tratează acest subiect, acumu- 
lează cu bună ştiinţă dificultăţile, ori comunică direct părerea sa 
negativă. Vezi mai sus, în A, B, C, (A doua convorbire); vezi cele 
unsprezece secțiuni ale articolului AME în Dictionnaire philosop- 
hique şi Questions. Vezi mai ales Traité de métaphysique (1734); 
citim în el, la cap. VI (Si ce qu'on appelle âme est immortel): „Nu 
merg mai departe în aceste tenebre; mă opresc acolo unde lumina 
torței mele mă părăseşte: este suficient pentru mine să văd pînă unde 
pot merge. Eu nu dau asigurări că aș avea demonstraţii impotriva 
spiritu şi nemuririi sufletului; însă toate aparențele sînt îm- 
potriva lor; şi e tot atit de nedrept şi lipsit de rațiune să teri o de- 
monstrație într-o cercetare care nu e susceptibilă decit de presu- 
puneri“. (N. ed. fr.) 

** Nimic nu este in intelectul care să nu fi fost mai inainte in 
simţuri. (N.t.) i 
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ne face tot timpul să simţim şi să gindim: Dumnezeu 
acționează fără încetare asupra noastră, chiar dacă o 
face într-un fel de neînțeles. Sîntem în mîinile sale, ca 
tot ceea ce există în natură. Un astru nu poate spune: 
eu mă rotesc prin propria mea forță. Un om nu trebuie 
să spună: Simt şi gindesc prin propriile mele puteri. 

Fiind, deci, instrumente trecătoare ale unei puteri 
eterne, judecă tu însuţi dacă instrumentul mai poate 
cînta atunci cînd nu mai există şi dacă nu ar fi aceasta 
o contradicţie evidentă. Judecă mai ales dacă, admiţind 
existența unui creator atotputernic, se poate admite 
existența unor ființe care să-i reziste. 


ADELOS 


Am fost întotdeauna impresionat de această mare 
idee. Nu cunosc un sistem care să arate mai mult res- 
pect faţă de Dumnezeu. Dar mi se pare că dacă, în fe- 
lul acesta, cinstim la Dumnezeu atotputernicia sa, 
răpim dreptatea, iar omului libertatea. Căci dacă Dum- 
nezeu face totul, dacă el este totul, nu poate nici să 
răsplătească, nici să pedepsească simplele instrumente 
ale voinţei sale absolute; iar dacă omul nu e decît acest 
simplu instrument, el nu este liber. 

Aş putea să-mi spun că în sistemul tău, care-l face 
pe Dumnezeu atît de mare şi pe om atit de mic, Fiinţa 
eternă va fi privită de unele spirite ca un creator care 
a făcut, în mod necesar, opere în mod necesar supuse 
distrugerii; el nu va mai îi în ochii filozofilor decît o 
forță secretă răspîndită în natură; vom ajunge, poate, 
dorind să-l evităm, la materialismul lui Straton. 


SOFRONIM 


Mi-a fost teamă multă vreme, ca şi ţie, de aceste 
consecinţe periculoase, şi acest lucru m-a impiedicat 
să-mi fac cunoscute principiile în mod deschis, în şco- 
lile mele; cred însă că se poate ieşi cu uşurinţă din acest 
labirint. Nu spun asta pentru plăcerea gratuită a dis- 
putei şi pentru a nu mă da bătut. Eu nu sînt asemenea 
acelui retor* al unei secte noi, care mărturiseşte, în- 
tr-una dintre scrierile sale, că, dacă el răspunde unei 
dificultăţi metafizice de nerezolvat, „o face nu pentru 


* Sfîntul Augustin. Voltaire îi reproşase această declaraţie. 
(N. ed. ft.) 
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că ar avea ceva solid de spus, ci pentru că trebuie sa 
spună ceva“. 

îndrăznesc, deci, sâ afirm dintru început că nu tre- 
buie acuzat Dumnezeu de nedreptate pentru că infer- 
nurile egiptenilor, al lui Orfeu şi cel al lui Homer nu 
există şi că cele trei guri ale lui Cerber, cele trei Furii, 
cele trei Parce, roata lui Ixion, vulturul lui Prometeu 
sînt scorneli absurde. Şarlatanii care au inventat aceste 
oribile nerozii pentru a se face temuţi şi care nu şi-au 
apărat religia decit cu ajutorul călăilor sînt astăzi pri 
viți de către inţelepţi ca fiind drojdia speciei umane; 
ei sînt ta fel de dispreţuiți ca şi scornelile lor. 

Există, desigur, o pedeapsă mai adevărată, mai ine- 
vitabilă pentru unele ginți în această lume. Care este 
ea? remuşcarea, ce nu lipseşte niciodată, şi răzbu- 
narea omenească, ce lipseşte rareori. Am cunoscut 
oameni foarte râi, foarte cruzi; dar n-am cunoscut nici 
unul dintre ei care să fi fost fericit. 

Nu-ţi voi face aici lunga înşiruire a suferințelor 
lor, a groaznicelor lor aduceri aminte, a spaimelor lor 
continue, a neîncrederii cu care-i priveau pe slujitori, 
femeile, copii lor. Cicero avea dreptate să spună: Aceş- 
tia sînt adevărații Cerberi, adevăratele Furii, biciul şi 
flăcările lor. 

Dacă în felul acesta e pedepsită crima, virtutea e 
răsplătită nu prin cîmpiile elizee, prin care trupul se 
plimbă fără rost atunci cînd nu mai există; ci în timpul 
vieţii, prin sentimentul lăuntric de a-ți fi făcut datoria” 
prin pacea inimii, prin recunoştinţa poporului, prin prie- 
tenia oamenilor de bine. Este părerea lui Cicero, cea a 
lui Cato, a lui Marc Aureliu, a lui Epictet; este părerea 
mea. Asta nu înseamnă că aceşti oameni pretind că 
virtutea te face pe de-a-ntregul fericit. Cicero recunoaş- 
te că o asemenea fericire n-ar putea fi mereu pură, căci 
nimic pe pămînt nu poate fi. Să-i mulţumim însă Stă- 
pînului naturii omeneşti de a fi pus alături de virtute 
măsura fericirii de care această natură e capabilă. 

În ceea ce priveşte libertatea omului, pe care atot- 
puternica şi pretutindeni existenta natură a  Fiinţei 
universale pare că o distruge, îţi voi spune un singur 
lucru. Libertatea nu este altceva decit puterea de a face 
ce vrei,* or, această putere nu poate fi niciodată aceea 


* Această definiție a libertăţii, pe care Voltaire o împrumută 
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de a contrazice legile eterne, stabilite de marea Fiinţă. 
Ea nu poate fi decît aceea de a le aplica, a le îndeplini 
Cel ce întinde un arc, ce trage coarda înspre el şi dă 
drumul săgeţii nu face decît să execute legile de nez- 
druncinat ale mişcării. Dumnezeu susține şi călăuzeşte 
în acelaşi fel mîna lui Cezar cînd îşi ucide compatrio- 
ţii la Farsala şi cînd semnează iertarea învinşilor. Cel 
ce se aruncă în fundul unui rîu pentru a salva un om 
înecat şi pentru a-l reda vieţii ascultă de poruncile şi 
de regulile irezistibile. Cel ce ucide şi jefuieşte un că- 
lător ascultă, din nefericire, de aceleaşi legi. Dumnezeu 
nu opreşte mişcarea lumii întregi pentru a preveni 
moartea unui om, supus morții. Nici chiar Dumnezeu nu 
poate fi liber în alt fel; libertatea sa nu poate fi decît 
puterea de a-şi executa veşnic veşnica voinţă. Voința sa 
nu poate avea de ales între bine şi rău, căci nu există, 
pentru el, nici bine, nici rău. Dacă n-ar face binele în 
mod necesar, printr-o voinţă în mod necesar deter- 
minată înspre acest bine, el l-ar face fără rațiune, fără 
cauză, ceea ce ar fi absurd. 

Am îndrăzneala să cred că aceasta este realitatea 
în privinţa adevărurilor eterne în raport cu omul. Nu pu- 
tem să le negăm atunci cînd ne dăm seama de ele în 
toată limpezimea lor, şi în acest fel Dumnezeu ne-a 
alcătuit asemenea lui, nu plămădirdu-ne din lut în- 
muiat, cum se spune că a făcut Prometeu . 


Mixtam Huoiatibus_undis_ 
Finxit in effigiem moderantum cuncta deorum*. 


(Ovidiu, Metamorioze 


.—89) 


Cu siguranţă că nu la chip ne asemănăm cu Dumne- 
zeu, reprezentat atît de ridicol în antichitate cu toate 
membrele şi pasiunile noastre; prin cunoaşterea şi dra- 
gostea pentru adevăr ţinem întrucîtva de ființa sa, 
aşa cum o scînteie are ceva asemănător soarelui, iar o 
picătură de apă are ceva din oceanul nesfîrşit. 

lubesc, deci, adevărul atunci cînd Dumnezeu mă 


de la Locke, a fost dată în Traité de métaphysique (cap. VII) şi în 
mai multe articole din Dictionnaire philosophique. Ea formează 
tema celui de-al doilea Discour.s sur l'homme. (N.ed.fr.) 

* ...Muind [tărina) cu apă din [luvii, 

A făurit [omul] după chipul zeilar atoatecir muilari. (N. t.) 
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face să-l aflu; îl iubesc pe el, care este izvorul acestui 
adevăr; îmi sfirşesc existenţa în faţa lui, care m-a fá- 
cut atît de asemănător neantului. Să ne împăcăm îm- 
preună, dragă prietene, cu legile sale universale: şi 
irevocabile, şi, murind, să spunem asemenea lui Epic- 
tet: 

O, Doamne! Niciodată n-am acuzat providenţa. Am 

fost bolnav pentru că tu ai vrut să fiu, şi atunci am 
vrut şi eu; am fost sârac pentru că tu ai vrut, şi am 
fost mulțumit cu sărăcia mea; am trăit în nevrednicie, 
pentru că tu ai vrut, şi n-am dorit niciodată să mă ridic 
deasupra stării mele. 
„Vrei să părăsesc acest spectacol magnific, îl pärá- 
sesc; şi îți aduc o mie de umile mulţumiri pentru câ 
mi-ai îngăduit să iau parte la el, pentru a mă face să 
văd toate operele tale şi pentru a aşeza sub privirile 
mele ordinea cu care cirmuieşti acest univers“. 


XXXVII 
DIALOGURILE LUi EVHEMEROS* 


PRIMUL DIALOG 


Despre Alexandru 


CALICRAT 


Ei bine, înțeleptule Evhemeros, ce-ai văzut în cálă- 
toriile tale? 


EVHEMEROS 
Prostii. 


* Editat separat, în 1777. 

Evhemeros, filozof grec din secolul al IV-lea t.e.n., a făcut o 
călătorie în Asia şi, la intoarcere, a publicat o doctrină istorică după 
care zeii erau cu adevărat oameni superiori care-i aserviseră pe 
contemporanii lor, impunîndu-le să recunoască în ei o natură diferită 
şi nemuritoare. „Evhemerismul“ a avut mult succes la „Oamenii de 
lume“ ai societății greceşti; l-au adoptat cu deosebire epicurienii: 
a fost un sprijin al gîndirii libere la Roma. 

E firesc să-l vedem pe Voltaire terminindu-şi lunga serie de 
Dialoguri. filozofice sub egida lui Evhemeros, prințul necredincioși- 
lor. (Nied.ir.) 
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CALICRAT 


Cum?! Ai călătorit în suita lui Alexandru şi nu eşti 
în extaz de admiraţie? 


EVNEMEROS 
Vrei să spui de milă? 

CALICRAT 
De milă pentru Alexandru?! 

EVHEMEROS 


Dar pentru cine? Nu l-am văzut decit în India şi 
la Babilon, unde alergasem asemenea celorlalți, în spe- 
ranța zadarnică de a mă instrui. Mi s-a spus că, într-a- 
devăr, el îşi începuse expediţia asemenea unui erou, 
însă a slirşit-o asemenea unui nebun: l-am văzut pe 
acest semizeu ajuns cel mai crud dintre barbari, după 
ce fusese cel mai omenos dintre greci. L-am văzut pe 
sobrul discipol al hui Aristotel schimbat într-un beţiv 
demn de dispreţ. Am ajuns aproape de el în momentul 
în care, la sfîrşitul unei mese, s-a gîndit să dea foc 
superbului templu din Esthekar, pentru a satisface ca- 
priciul unei mizerabile dezmăţate, pe nume Thaïs. L-am 
urmat în nebuniile sale din India; în sfîrşit, l-am văzut 
murind în floarea vîrstei la Babilon, după ce se îmbă- 
tase ca ultimul necioptit din armata sa. 


~ CALICRAT 
lată un mare om foarte mic! 


EVHEMEROS 


Ceilalţi nu sînt altfel; sînt asemenea magnetului că- 
ruia i-am descoperit o proprietate: are o parte care 
atrage şi una care respinge. 


CALICRAT 


Atexandru mă respinge violent atunci cînd, la beţie, 
dă foc unui oraş. Nu cunosc însă acest Esthekar de 
care vorbeşti; ştiam doar că acest extravagant şi ne- 
bună Thaïs arseseră Persepolis ca să se distreze. 


EVHEMEROS 


Esthekar este tocmai ceea ce grecii numesc Perse- 
polis. Grecilor noştri le place să imbrace întregul uni- 
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vers după moda lor: au dat fluviului Zom-Bodpo nu- 
mele de Indos; au numit Hydaspe un alt fluviu; nici 
unul dintre oraşele asediate şi cucerite de Alexandru 
nu e cunoscut sub numete tui adevărat; chiar şi numele 
de india este o invenţie a tor: naţiunile orientale o nu- 
meau Odhu. În acelaşi fel, în Egipt au apărut oraşele 
Heliopolis, Crocodilopolis, Memfis. Dacă găsesc un cu- 
vînt sonor, sînt mulţumiţi. Au înşelat în felul acesta 
tot pămîntul, dînd nume zeilor şi oamenilor. 


CALIGRAT 


Nu văd nimic rău în asta. Nu mă pling de cei care 
au înşelat astfel întreaga lume, mă pling de cei care o 
pustiesc. Nu-l iubesc pe Alexandru al vostru, care ajun- 
ge din Grecia în Cilicia, în Egipt, pe muntele Causaz 
şi, de acolo, pînă la Gange, ucigînd tot ceea ce întil- 
neşte — duşmani, indiferenți sau prieteni. 


EVHEMEROS 


Nu era decit o răfui: dacă a plecat să-i ucidă pe 
perşi, e pentru că perşii veniseră înainte să-i ucidă pe 
greci; dacă a alergat pînă în Caucaz, în vastele ţinu- 
turi locuite de sciți, e pentru să sciţii jefuiseră de două 
ori Grecia şi Asia. Toate naţiunile au fost dintotdeauna 
furate, încătuşate, exterminate unele de către celelalte. 
Cine spune soldat spune hoț. Fiecare popor îşi jeiureşte 
vecinii în numele zeului său. Nu-i vedem, oare, astăzi, 
pe romani, vecinii noştri, ieşind din btrlogul celor şapte 
coline aie lor pentru a-i jefui pe volsci, pe antiaţi, pe 
samniţi? Curînd, vor veni să ne jefuiască şi pe noi, dacă 
vor fi în stare să-şi construiască bărci. De îndată ce 
află că Veies, vecina lor, are puţin grîu şi orz în ham- 
bare, declară prin preoţii tor că este drept să-i jefuiască 
pe veieni. Tilhăria devine un război siint. Au oracole 
care te poruncesc omorul şi jaful. Veienii ai şi ei oracole 
ce le promit că vor fura paiele romanilor. Succesorii lui 
Alexandru jefuiesc astăzi pentru ei provinciile pe care 
le jeiuiseră pentru stăpînul lor. Aşa a fost, aşa este şi 
aşa va fi întotdeauna neamul omenesc. Am străbătut 
o jumătate a pămîntului şi n-am văzut decît nebunie, 
nenorociri şi crime. 


CALICRAT 


Pot să te întreb dacă, printre atitea popoare, ai în 
tilnit vreunul care să fie drept? 
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EVHEMEROS 
Nici unul. 


CALICRAT 
Spune-mi, atunci, care este cel mai prost şi mai râu. 


EVHEMEROS 
Cel care e cel mai superstiţios. 


CALICRAT 
Pentru ce cel mai superstiţios este cel mai rău? 


EVHEMEROS 


Pentru că superstiţia crede că face din datorie ceea 
ce alţii fac din obişnuinţă sau dintr-un acces de nebu- 
nie. Un barbar obişnuit, ca de pildă un grec, un roman, 
un scit, un persan, după ce a ucis, a furat, a băut vi- 
nul celor pe care i-a asasinat, a violat fiicele părinţi- 
lor sugrumaţi, nemaiavînd nevoie de nimic, se liniş- 
teşte şi devine uman pentru a se odihni. Ascultă de mila 
pe care natura a pus-o în adincul inimii omului. E ase- 
menea leului, care nu mai aleargă după pradă atunci 
cînd nu-i mai e foame; superstițiosul însă este asemenea 
tigrului care ucide şi sfişie chiar şi atunci cînd e sătul. 
Hieroiantul lui Pluton i-a spus: „Masacrează-i pe toţi 
adoratorii lui Mercur, arde toate casele, omoară toate 
animalele“; credinciosul meu ar socoti un sacrilegiu 
dac-ar lăsa un copil şi o pisică în viaţă pe teritoriul 
lui Mercur. 


CALICRAT 


Cum?! Există pe pămint popoare atît de cumplite, 
şi Alexandru nu le-a exterminat, în loc să atace pe Gan- 
ge oamenii liniştiţi şi umani, care, după cîte se spune, 
au inventat filozofia? 


EVHEMEROS 


într-adevăr, el a trecut ca o săgeată pe lingă unul 
dintre aceste mici popoare de barbari fanatici despre 
care ţi-am vorbit; şi, fiindcă fanatismul nu exclude 
josnicia şi laşitatea, aceşti mizerabili i-au cerut iertare, 
l-au linguşit, i-au dăruit o parte din aurul pe care-l 
furaseră şi au obținut permisunea să fure mai departe. 
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Specia umană este, deci, atit de groaznică? 


EVHEMEROS 


Există cîteva oi în marele număr al acestor animale; 
cea mai mare parte, însă, sînt lupi şi vulpi. 


CALICRAT 


Aş vrea sá ştiu pentru ce există această deosebire 
uriaşă înăuntrul aceleiaşi specii. 


EVHEMEROS 
Pentru ca vulpile şi lupii să-i mánînce pe miei, aşa 
se spune. 


CALICRAT 


Nu, lumea e prea îngrozitoare şi demnă de dispreţ: 
aş vrea să ştiu pentru ce atitea calamităţi şi atita pros- 
tie. 


EVHEMEROS 


Şi eu aş vrea. De mult timp visez la asta, cultivin- 
du-mi grădina din Siracuza. 


CALICRAT 


Şi ce-ai visat? Spune-mi, te rog, în citeva cuvinte, 
dacă acest pămînt a fost locuit întotdeauna de oameni; 
dacă pămîntul însuşi a existat dintotdeauna; dacă avem 
un suflet; dacă acest suflet e veşnic, aşa cum se spune 
despre materie; dacă există un singur Dumnezeu sau 
mai mulţi; ce fac, la ce sînt buni? Ce este virtutea? Ce 
este ordinea şi dezordinea? Ce este natura? Are legi 
Cine le-a făcut? Cine a inventat societatea şi artele? 
Care e cea mai bună cîrmuire? Şi, mai ales, care 
e cel mai bun secret pentru a scăpa de pericolele de 
care fiecare om e înconjurat în orice clipă? Vom exa- 
mina restul altă dată. 


EVHEMEROS 
Avem sămînță de vorbă pentru zece ani, pe puţin, 
vorbind zece ore pe zi. 
CALICRAT 


Despre toate acestea s-a vorbit ieri la frumoasa 
Eudoxa de către cei mai plăcuţi oameni din Siracuza. 
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EVHEMEROS 
Şi la ce concluzie au ajuns? 
CALICRAT 


La nici una. Erau acolo doi sacrificatori, unul al lui 
Ceres, altul al lunonei, care pînă la urmă s-au luat la 
harţă. Haide, spune-mi, fără să te laşi rugat, tot ceea 
ce gîndeşti. Îţi promit să nu te bat şi să nu te pun în 
fața sacrificatorului lui Ceres. 


EVHEMEROS 


Ei bine, vino să mă întrebi miine; am să încerc să-ţi 
răspund; dar nu-ți promit că vei fi mulțumit. 


DIALOGUL AL DOILEA 
Despre divinitate 


CALICRAT 


încep cu întrebarea obişnuită: Există un Theos? Ma- 
rele preot al lui Jupiter, Ammon, a declarat că Alexan- 
dru era fiul său, şi a fost bine plătit pentru asta; dar 
acest Theos există, oare? De atita timp de cînd ni se 
vorbeşte despre el, nu sîntem, oare, luaţi in bâtaie de 
joc? 

EVHEMEROS 

Ba da, atunci cînd ni se spune să adorâm un Jupi- 
ter mort în Creta şi un berbec de piatră ascuns în nisi- 
purile Libiei. Grecii, care au spirit pînă la nebunie, şi-au 
bătut joc în mod nedemn de specia umană, atunci cînd 
dintr-un cuvînt grecesc care înseamnă a alerga au făcut 
theoi, zei care aleargă. Pretinşii lor filozofi, care sint, 
după mine, gînditorii cei mai lipsiți de judecată din 
această lume, au pretins că alergători ca Marte, Mercur, 
Jupiter, Saturn sînt zei nemuritori pentru că se mişcă 
mereu şi par a se mişca fără să-i împingă cineva. Ar fi 
putut, cu acelaşi argument, să dăruiască divinitatea 
şi morilor de vînt. 

CALICRAT 


Nu, eu nu-ți vorbesc despre scornelile atenienilor 
sau despre cele ale egiptenilor. Nu te întreb dacă o pla- 
netă este zeu, daca berbecul lui Ammon e zeu, daca 
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boul Apis e zeu, sau Cambyse a mincat un zeu îrigîndu-l 
în proțap; te întreb foarte serios dacă există un Dum- 
nezeu care a făcut lumea. Mi s-a ris în nas la Siracuza 
atunci cînd am spus că, poate, el există 


EVHEMEROS 
Și unde locuieşti, te rog, la Siracuza? 


CALICRAT 


La arhontele Hierax, care este prietenul meu apro- 
piat, şi care nu crede în Dumnezeu mai mult decit 
Epicur. 


EVHEMEROS 
Arhontele acesta n-are un palat frumos? 


CALICRAT 


Admirabil; corpul principal e împodobit de treizeci 
şi şase de coloane corintice, între care se află statui 
făcute de mîna celor mai mari maeştri. lar în ceea ce 
priveşte cele două aripi... 


EVHEMEROS 


Scuteşte-mă de cele două aripi. Îmi e de-ajuns că 
un palat frumos îmi demonstrează existența unui arhi- 
tect. 

CALICRAT 

Ah! Văd unde vrei să ajungi; îmi vei spune că orîn- 
duirea universului, imensitatea spaţiului plin de lumi 
ce se învîrt în mod regulat în jurul Soarelui lor, þu- 
mina ce ţişneşte în torente din aceşti sori şi care însu- 
fleţeşte toate aceste globuri, în sfîrşit, această fabrică 
de neînțeles demonstrează existenţa unui fabricant inte- 
ligent, puternic, etern în mod absolut, îmi vei înşira 
frumoasele descoperiri ale filozofilor, care au lărgit ori- 
zontul fiinţelor; mă vei face să văd marea Fiinţă care 
domneşte peste această mulțime de universuri, făcute 
toate unele pentru celelalte. Aceste lucruri, atit de des 
spuse, nu-i conving pe epicurienii noştri. Ei îți vor 
spune cu răceală că nu te contrazic că natura a făcut 
totul, că ea este marea Fiinţă; că se vede, se simte în 
soare, în astre, în toate roadele globului nostru, în noi 
înşine, şi că e o mare slăbiciune şi o mare lipsă de bun- 
simţ să: vrei sá atribui nu ştiu cărei fiinţe imaginare pe 
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care n-o poţi vedea, şi despre care e cu neputinţă să-ţi 
faci cea mai mică idee; să-i atribui, spun, mişcările 
acestei naturi ce ne este atit de aproape, atit de cu- 
noscută prin îrâmintările sale continue, care se află peste 
tot sub picioarele noastre, deasupra capetelor noastre, 
care ne-a dat naştere, care ne face să trăim şi să mu- 
rim, şi care este în mod vizibil Dumnezeul pe care-l 
citeşte Sistemul naturii, Istoria naturii, Princi- 
piile naturii, Filozofia naturii, Codul naturii, Legile 
naturii etc. 


EVHEMEROS 


Şi dacă ţi-aş spune că nu există natură, că totul 
univers c artă, şi că arta anunţă un creator... 


CALICRAT 


Cum adică?! Nu există natură, şi totul e artă? Ce 
idee ciudată! 


EVHEMEROS 


Un filozof puţin cunoscut şi, poate, rareori numărat 
printre filozofi este cel care a avansat primul acest ade- 
văr; dar faptul că vine de la un om obscur nu-l face 
mai puţin adevărat. Vei recunoaşte că nu poţi înțelege 
prin acest termen vag, natură, decît o mulţime de lu- 
cruri careexistă şi care, în mare parte, nu vor mai exista 
miine: desigur, arbori, pietre, legume, omizi, capre, fete 
şi maimuțe nu alcătuiesc o fiinţă absolută, oricare ar îi 
ea; efecte ce nu existau ieri nu pot fi cauza eternă, nece- 
sară şi productivă. Natura ta, incă o dată, nu este decît 
un cuvint inventat pentru a desemna universalitatea lu- 
crurilor. 

Pentru a-ţi da seama că arta a făcut totul, priveşte 
doar o insectă, un melc, o muscă şi vei vedea o artă 
infinită, pe care nici o iscusință omenească n-o poate 
imita; trebuie, deci, să existe un artist a cărui pricepere 
este infinită, şi pe acesta înțelepții îl numesc Dumnezeu. 


* Istoria naturii şi Legile naturii sînt aluzii obscure; în ceea 
ce priveşte celelalte lucrări, ele aparțin, în ordine, lui D'Holbaci 
lui Colonne, lui Delisle de Sales şi lui Morelly. Voltaire discută 
ici în mod deschis teza materialiştilor din vremea sa. (N.ed.fr.). 
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CALICRAT 


Acest artizan pe care îl presupui este, după epicu- 
rienii noştri, forța secretă ce acţionează veşnic în acest 
ansamblu mereu pieritor şi mereu reprodus, pe care-l 
numim natură. 


EVHEMEROS 


Cum ar putea o forţă să fie răspîndită în nişte fiinţe 
care nu mai există şi în cele care nu s-au născut încă? 
În ce fel această forță oarbă poate să aibă suficientă in- 
teligență pentru a forma animale simţitoare sau gîn- 
ditoare şi atitea stele care, probabil, nu gindesc? îţi 
dai seama cum un asemenea sistem, nefiind întemeiat pe 
nici un adevăr antecedent, nu este decit un vis născut 
din imaginaţia în delir: forța secretă despre care vor- 
beşti nu poate exista decit într-o ființă suficient de 
puternică şi inteligentă pentru a îi capabilă să formeze 
animale inteligente; într-o ființă necesară, de vreme ce, 
fără existenţa sa, n-ar exista nimic; într-o fiinţă veş- 
nică, de vreme ce, existind prin ea însăşi, nu se poate 
închipui un moment în care să nu fi existat; într-o fi- 
ință bună, de vreme ce este cauza tuturor lucrurilor 
şi nimic n-a putut face ca răul să pătrundă în ea. lată 
ceea ce noi, stoicii, numim Dumnezeu: iată marea Fiinţă 
căreia ne străduim să-i semănăm în virtute, în măsura 
în care nişte creaturi nevolnice se pot apropia de umbra 
Creatorului lor. 


CALICRAT 


Şi iată ceea ce epicurienii nu admit. Voi sînteţi ase- 
menea sculptorilor: dăltuiesc o statuie frumoasă şi apoi 
o adoră. Voi vă fâuriți Dumnezeul, şi apoi spuneți despre 
el că e bun; priveşte, însă, Etna, oraşul Catania, aco- 
perit de lavă de cîțiva ani, cu ruinele lui încă fumegînde. 
Aminteşte-ţi ceea ce ne spune Platon despre distru- 
gerea insulei Atlantida, scufundată în urmă cu mai mult 
de zece mii de ani; gindeşte-te la inundația care a dis- 
trus Grecia. 

În ceea ce priveşte răul moral, aminteşte-ţi doar de 
tot ceea ce ai văzut şi dă-i epitetul de bun Dumnezeului 
vostru, dacă mai îndrăzneşti. Nu s-a dat niciodată răs- 
puns acestui argument: sau Dumnezeu n-a putut împie- 
dica răul; şi, în acest caz, este el atotputernic? Sau a 
putut şi n-a făcut-o; atunci, unde e bunătatea lui? 
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EVHEMEROS 


Acest vechi raţionament, care pare a-l detrona pe 
Dumnezeu şi a pune în locul său haosul, m-a înspăimin- 
tat întotdeauna; ororile cumplite cărora le-am fost 
martor pe acest glob nefericit mă înspăimintă şi mai 
mult. Totuşi, la poalele muntelui Etna, care varsă flăcări 
şi moarte în jurul nostru, văd cimpiile cele mai înflori- 
toare şi mai fertile; şi, după zece ani de măcel şi distru- 
gere, văd renăscînd Siracuza pacea, abundența, 
plăcerile, cîntecele şi filozofia: există, deci, bine în 
această lume, chiar dacă există şi atita rău; se demon- 
strează, deci, că Dumnezeu nu este rău în mod absolut 
dacă el a creat totul. 


CALICRAT 


Nu e destul ca un zeu să nu fie întotdeauna şi pina 
la capăt crud, trebuie ca el să nu fie astfel niciodată; 
dar pămintul, pretinsa lui operă, e mereu lovit de cite 
un dezastru crîncen. Atunci cînd Etna se odihnește, alți 
vulcani se iniurie. Dacă Alexandru nu mai este, alţi dis- 
trugători se ridică; n-a existat niciodată vreo clipă pe 
acest glob fără dezastru şi fără crimă. 


EVHEMEROS 


La asta voiam să ajung. Ideea unui Dumnezeu călâu, 
care dă naştere unor creaturi pentru a le chinui, este 
oribilă şi absurdă: ideea a doi Dumnezei, dintre care 
unul face binele, iar celălalt răul, este şi mai absurdă 
şi nu mai puţin oribilă. Dar dacă ţi se dovedeşte un ade- 
văr, acestadevăr există, oare, mai puţin fiindcă tirăşte 
în urma lui consecinţe neliniştitoare? Există o Fiinţă 
necesară, eternă, izvor al tuturor fiinţelor: există, oare, 
mai puţin fiindcă suferim sau fiindcă eu nu sînt în 
stare să explic pentru ce suferim? 


CALICRAT 


în stare sau nu, te rog să-mi spui ce gindeşti despre 
asta. 


EVHEMEROS 


Mă tem, căci îţi voi spune lucruri ce se aseamănă unui 
sistem, şi un sistem nedemonstrat nu e decît o nebunie 
să. Orice-ar fi, iată slaba lumină pe care mi se 
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pare că o zăresc în această noapte adincă; tu eşti cel 
ce o va stinge sau o va înteţi. 

Remarc, înainte de toate, că nu mi-am putut însuşi 
ideea unui Dumnezeu decît după ce mi-am însuşit ideea 
unei fiinţe necesare, existind prin ea însăşi, prin natura 
ei, veşnică, inteligentă, bună şi puternică. Toate aceste 
caractere, ce-mi par a ţine de esența lui Dumnezeu, nu 
spun, însă, că el ar fi făcut imposibilul. El nu va putea 
face niciodată ca unghiurile unui triunghi să nu fie 
egale cu două triunghiuri drepte. Nu va putea face ca 
două propoziții contradictorii să se pună de acord. Era, 
probabil, contradictoriu ca răul să nu facă parte din 
lume; presupun că era cu neputinţă ca vinturile, nece- 
sare pentru a curăța pămînturile şi a împiedica mările 
să zacă, să nu dea naştere furtunilor. Focurile răspin- 
dite sub scoarța pămîntului pentru a forma mineralele 
şi vegetalele trebuiau de asemenea să zguduie pămintul, 
să răstoarne oraşele, să le strivească locuitorii; să pră- 
vale munţii şi să ridice alţii. 

Ar fi fost contradictoriu ca toate animaiele să tră- 
iască veşnic şi să se înmulțească la nesfirşit: universul 
nu le-ar fi putut hrăni. Astfel moartea, care este privită 
drept cel mai mare dintre rele, e la fel de necesară ca 
viaţa. Trebuia ca dorințele să se aprindă în organele tu- 
turor animalelor, care nu-şi puteau căuta bunăstarea 
fără a dori; aceste dorinţe nu puteau să fie vii fără a fi 
violente şi, deci, fără a isca acele puternice pasiuni ce 
dau naştere certurilor, războaielor, crimelor, hoţiitor şi 
tilhăriilor; în sfîrşit, Dumnezeu n-a putut crea universul 
decit respectînd condiţiile după care el există. 


CALICRAT 
Deci, Dumnezeul tău nu e atotputernic. 


EVHEMEROS 


De fapt, e singurul puternic, căci el a creat totul; 
însă nu e puternic în mod extravagant. Dacă un arhi- 
tect a ridicat o casă de cincizeci de picioare, ctădită din 
marmură, asta nu înseamnă că ar îi putut face una de 
cincizeci de mile clădită din dulcețuri. Fiecare fiinţă 
este circumscrisă în natura sa; şi îndrăznesc să cred că 
Fiinţa supremă este circumscrisă într-a sa. Îndrăznesc 
să gindesc că acest arhitect al universului, atît de vizi- 
bil spiritului nostru şi, în acelaşi timp, atit de greu de 
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înțeles, nu sălăşluieşte nici în varza din grădinile noastre, 
nici în micul templu de pe Capitoliu. Unde se află ef? 
Din care cer, din care soare îşi trimite eternele po- 
runci naturii întregi? Nu ştiu; ştiu, însă, că toată na- 
tura i se supune. 


CALICRAT 


Dar dacu totul i se supune, cînd crezi că a dat pri- 
mele legi naturii şi a creat aceşti sori nenumărați, aceste 
plante, aceste comete, acest pămînt nevolnic şi nefericit? 


EVHEMEROS 


Îmi pui mereu întrebări cărora nu li se poate da răs- 
puns decit prin presupuneri. Dac-aş îndrăzni să fac încă 
o speculație, aş spune că esența Fiinţei supreme, a acestei 
Fiinţe eterne, păstrătoare, distrugătoare şi reproducă- 
toare, fiind de a acţiona, este imposibil să nu fi acţionat 
dintotdeauna. Operele eternului Demiurgos au fost în 
mod necesar eterne, aşa cum, de îndată ce un soare 
exislă, e necesar ca razele sale să strâpungă spaţiul 
în linie dreapta. 


CALICRAT 

Îmi răspunzi prin comparații: mă faci sá bânuiesc 
câ nu vezi prea limpede lucrurile despre care vorbim; 
încerci să le limpezeşti şi, oricîtă osteneală îţi dai, te 
întorci mereu, în ciuda voinței tale, la sistemul epicu- 
rienilor noştri, care atribuie totul unei forțe oculte, ne- 
cesităţii. Tu numeşti această forţă ocultă Dumnezeu, iar 
ei o numesc natură. 


EVHEMEROS 

Nu m-ar supăra să fiu pus alături de adevărații epicu- 
rieni, care sînt oameni de bine, foarte înţelepţi şi foarte 
respectabili; dar nu sînt de acord cu cei ce nu admit 
existenţa zeilor decit pentru a-şi bate joc de ei, repre- 
zentîndu-i ca pe nişte bătrîni dezmăţaţi, nefolositori, 
abrutizaţi de vin, mincare şi dragoste. 

În ceea ce-i priveşte pe bunii epicurieni, care nu 
caută fericirea decit în virtute, dar care nu admit decit 
existenţa unei puteri tainice a naturii, eu sînt de părerea 
lor, cu condiţia ca ei să recunoască această putere se- 
cretă ca fiind cea a unei ființe necesare, eterne, pu- 
ternice, inteligente: căci ființa care judecă, numită om, 
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nu poate. fi opera decit a unui maestru foarte inteligent, 
numit Dumnezeu. 


CALICRAT 


Le voi comunica gîndurile tale şi aş vrea ca ei să te 
accepte ca pe coniratele lor. 


AL TREILEA DIALOG 
Despre filozofia lui Epicur și despre Teologia greacă 


CALICRAT 


Am vorbit cu bunii noștri epicurieni. Majoritatea con- 
tinuă să creadă că doctrina lor nu este, în fond, deloc dife- 
rită de a ta. Şi tu susţii existenţa unei puteri eterne, 
ocuite, invizibile; şi cum ei sînt oameni de bun-simţ, 
recunosc că trebuie ca această putere să fie ginditoare, 
de vreme ce a creat animale care gîndesc. 


EVHEMEROS 


E un mare pas în cunoaşterea adevărului; însă în 
ceea ce priveşte pe cei care îndrăznesc să spună că ma- 
teria poate avea prin ea însăşi facultatea gîndirii, îmi 
este cu neputinţă să judec la fel ca ei, căci eu plec de 
la un principiu: „Pentru a da naştere unei fiinţe gîn- 
ditoare, trebuie să fii o fiinţă gînditoare“, iar ei pleacă 
de la o supoziţi Giîndirea poate fi dată de o ființă 
care nu gîndeşte“, să spunem mai mult, de o fiinţă 
care nu există: căci am văzut limpede că nu există o 
ființă numită naturală, aceasta nefiind decît un nume 
abstract dat mulţimii lucrurilor. 


CALICRAT 


Spune-mi în ce fel această putere tainică şi nesfîr- 
şită pe care o numeşti Dumnezeu ne dă viața, simţurile 
și gîndirea. Avem, oare, un suflet? Ajunge el în trupul 
nostru atunci cînd sîntem în embrion în trupul mamei? 
Unde merge atunci cînd trupul dispare? 


EVHEMEROS 


Sînt convins că Dumnezeu ne-a dăruit nouă, anima- 
lelor, vegetalelor, stelelor şi grăunţelor de nisip tot ceea 
ce avem, toate facultăţile, toate proprietăţile noastre. 
Este o artă atit de profundă şi de neînțeles în organele 
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care ne aduc pe lume, care ne fac să trăim, care ne fac 
să gîndim, şi în legile cărora li se supun toate lucrurile, 
încît mă simt uimit şi copleşit atunci cînd îndrăznesc 
să privesc cea mai neînsemnată parte din acest resort 
universal ce le dă viaţă tuturor. 

Am, la început, simțuri care-mi produc plăcere sau 
durere. Am idei, imagini ce-mi vin prin simţurile mele 
şi care pătrund în mine fără să le chem. Acestor idei 
nu eu le dau naştere; și cînd se adună în mine într-o 
cantitate suficientă, sînt uluit simțind puterea de a ex- 
prima unele dintre ele. Proprietatea ce se dezvoltă în 
mine, de a-mi reaminti ceea ce am văzut şi ceea ce am 
simţit, face să alătur în capul meu imaginea dădacei mele 
celei a mamei, şi imaginea casei în care am crescut 
celei a casei vecine. Unesc astiel o mie de idei diferite, 
dintre care n-am creat nici una: aceste operaţii sînt 
efectul unei alte facultăţii, aceea de a repeta cuvintele pe 
care le-am auzit şi a le da un înţeles. Mi se spune că 
toate acestea poartă numele de memorie. 

în sfîrşit, după ce timpul a întărit puţin organele 
mele, mi se spune că facultăţile mele de a simţi, de a-mi 
aminti, de a asocia idei sînt ceea ce se numeşte suflet. 

Acest cuvînt nu înseamnă şi nu poate să însemne 
decît ceea ce ne animă. Toate naţiunile orientale au nu- 
mit viaţă ceea ce noi numim suflet: avem facultatea de 
a da nume generale şi abstracte lucrurilor pe care nu 
le putem defini.* Dorim, dar nu există în n ă 
reală care să se numească dorință. Vrem, dar nu există 
în inima noastră o persoană numită voință. Creăm ima- 
gini fără să existe în creier o ființă anume care imagi- 
nează. Oamenii din toate ţările — prin aceasta înţeleg 
oamenii care raționează — au inventat termeni generali 
pentru a exprima toate operaţiile, toate efectele a ceea 
ce simt şi a ceea ce văd: au numit viața şi moartea, 


* Concepţie importantă pentru gindirea lui Voltaire: ideile 
generale sau abstracte nu sint decit cuvinte comode ce nu acoperă 
nici o realitate concretă. Pericolul este de a lua aceste cuvinte 
drept lucruri şi fiinţe reale: de unde erorile de filozofie, supe 
stiţiile, ridicarea la rang de cunoştinţă a misterului şi a 
Se va observa cu cită precizie şi preocupare pentru luci 
analizează Voltaire noţiunea abstractă de suflet, şi de asemenea 
cu cită răbdare revine, în ultimii ani ai vieţii, asupra acestei pro- 
bleme fundamentale, pe care are curajul de a nu o rezolva în sensul 
certitudinii liniştitoare a nemuririi. (N.ed. fr.) 
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forța şi sfăbiciunea. Nu există, totuşi, o fiinţă reală care 
să fie stăbiciune, sau forță, sau moarte, sau vi 
acest fel de a ne exprima este atît de comod, încît a 
fost adoptat dintotdeauna de naţiunile înzestrate cu ju- 
decată. 

Dacă aceste expresii au folosit la uşurarea exprimării, 
ele au dus şi la multe neînţelegeri. Pictorii, de exemplu, 
şi sculptorii, au vrut să reprezinte forţa, şi au închipuit 
un bărbat impunător, cu pieptul păros şi braţe muscu- 
loase; au desenat un copil pentru a da o idee despre 
slăbiciune. Au fost personificate astfel pasiunile, vir- 
tuţile, viciile, anii şi zilele. Oamenii s-au obişnuit, prin 
această deghizare continuă, să ia toate facultățile lor, 
toate proprietăţile lor, toate raporturile lor cu restul 
naturii, drept ființe reale, iar cuvintele drept lucruri. 

Din acest cuvînt suflet, care este abstract, ei au făcut 
o persoană ce locuieşte în trupul nostru; au împărţit 
această persoană în trei, şi pretinşi filozofi au spus că 
acest număr trei e perfect, fiindcă se compune din uni- 
tate şi dualitate. Una dintre aceste părți au făcut-o să 
domnească peste cele cinci simţuri şi au numit-o psyche; 
alta se află în piept, şi anume pneuma, răsuflarea, res- 
piraţia, spiritul; a treia este în cap, şi e gindirea, nous. 
Din aceste trei suflete l-au făcut pe al patrulea, atunci 
cînd eşti mort, pe nume stia, umbre, duhuri sau spiri- 
duşi. 

S-a ajuns curînd să nu se mai înțeleagă nimic atunci 
cînd se pronunţă acest cuvînt, suflet. El a făcut să se 
nască o mie de întrebări ce-i obligă pe savanţi să tacă 
şi le permite şarlatanilor să vorbească. Aceste suflete, 
se spune, vin, oare, toate de la primul bărbat creat de 
eternul Demiurgos sau de la prima femeie? Sau, poate, 
s-au format în altă parte, toate deodată, pentru a cobori 
apoi, pe rînd, printre noi? Substanţa lor este, oare, eter 
sau foc, sau, poate, nici unul, nici celălalt. Femeia sau 
bărbatul dau drumul unui suflet împreună cu lichidul 
prolific? Apare el în uter înainte sau după ce membrele 
copilului au prins formă? Simte, gîndeşte, oare, în înve- 
lişul de amnios în care este închis fătul? Fiinţa sa creşte 
împreună cu trupul? Toate sufletele sînt de aceeaşi na- 
tură? Nu există nici o diferenţă între sufletul lui Orfeu 
şi cel al unui imbecil? 

După ce acest suilet a reușit să iasă din mitra în care 
a zăcut nouă luni, între o vezică-plină de urină și un maţ 
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umplut cu excremente, oamenii au îndrăznit să se în- 
trebe dacă această persoană a ajuns în acea cloacă cu 
o idee clară asupra infinitului, eternității, abstractului 
şi concretului, frumosului, binelui, adevărului şi ordinii. 
Apoi s-au certat pentru a şti dacă această sărmană 
creatură gîndea, ca şi cum ai gîndi într-un somn greu 
şi profund, într-o beţie adîncă, în golul de idei ce rezultă 
dintr-o apoplexie completă sau dintr-o epilepsie. Cîte 
dispute absurde, Dumnezeule, între toți acești orbi, 
despre natura culorilor! În sfîrşit, ce se întîmplă cu 
acest suflet atunci cînd trupul nu mai există? Marii 
preceptori ai neamului omenesc, Orfeu, Homer, au 
spus: el este skja, umbră, duh. Ulise vede la intrarea 
în infern spiri duşi, umbre, ce vin să lingă sînge şi să 
bea lapte dintr-o groapă. Vrăjitori şi vrăjitoare, cu 
spirit de Python, evocă fantome, umbre ce se ridică 
de pe pamînt. Există suflete cărora vulturii le mănîncă 
ficatul; altele se plimbă veşnic pe sub copaci, şi aceasta 
e fericirea suverană, paradisul lui Homer. 

ii cii n-au fost satisfăcuți de aceste ne- 
Eu am luat hotărîrea să mă întorc 
către Dumnezeu şi să-i spun: „Ție, stăpîn absolut al na- 
turii, îți datorez totul; tu m-ai înzestrat cu darul sim- 
țirii şi al gîndirii, aşa cum mi-ai dat şi facultatea de a 
digera şi de a merge. Îți mulțumesc şi nu-ţi cer să-mi 
dezvălui secretul tău“. Această rugăciune este, după 
părerea mea, mai rezonabilă decît zadarnicele şi 
interminabilele dispute despre psyche, pneuma, nous şi 
skja. 


CALICRAT 


Dacă tu crezi că Dumnezeu e cel care ne ţine loc de 
suflet, nu eşti, deci, decît o maşină căreia Dumnezeu îi 
împinge rotițele: eşti în el, vezi totul în el, el acţio- 
nează în tine. Fii sincer, găseşti oare acest sistem mai 
bun decît al nostru? 


EVHEMEROS 


Prefer să am încredere în Dumnezeu decît în mine. 
Cîţiva filozofi gîndesc astfel; chiar numărul lor mic 
mă face să cred că au dreptate. Ei susţin că acela care 
creează trebuie să fie stăpinul operei sale şi că nimic 
nu se poate întîmpla în univers fără a se supune crea- 
torului suveran. 
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* CALICRAT 


. Cum?! Îndrăzneşti să spui că. Dumnezeu este ocupat 
fără încetare ca să pună în mişcare toate aceste maşini? 


EVHEMEROS g 


Doamne fereşte! Iată în ce fel toate disputele au pus 
în gura adversarului ceea ce el n-a spus niciodată. Eu 
pretind, dimpotrivă, că suveranul etern a stabilit dintot- 
deauna legile sale, care vor fi mereu respectate de toate 
ființele. Dumnezeu a poruncit o dată, iar universul se 
supune veşnic. 


CALICRAT 
Mi-e teamă ca teologii mei epicurieni să nu-ți repro- 
şeze că faci din Dumnezeu autorul păcatului: căci dacă 


el te conduce şi tu faci o greşeală, înseamnă că el e 
cel care o comite. 


EVHEMEROS 


Acesta e un reproş ce poate fi făcut tuturor sectelor, 
cu excepția ateilor; orice sectă care admite deplinătatea 
puterii divine o acuză de delictele pe care nu le îm- 
piedică. Ea îi spune lui Dumnezeu: „Stăpine al tuturor 
lucrurilor, trebuie să îndepărtezi tot răul; este greşeala 
ta dacă laşi duşmanul să intre în lăcaşul pe care tu l-ai 
clădit“. Dumnezeu îi răspunde: „Fiica mea, eu nu pot 
face lucruri contradictorii, e contradictoriu ca răul să 
nu existe acolo unde binele există; e contradictoriu să 
existe foc, iar acest foc să nu poată da naştere la in- 
cendiu; să existe apă, iar această apă să nu poată îneca 
un animal“. 


CALICRAT 

Găseşti că această soluţie este suficientă? 
EVHEMEROS 

Nu cunosc alta mai bună. 
CALICRAT 


Ai grijă, se va spune că adoratorii zeilor din Egipt 
şi din Grecia au judecat mai consecvent decit tine atunci 
cînd au inventat un Tartar unde crimele sînt pedepsite: 
atunci dreptatea divină e justificată. 
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EVHEMEROS 

Ciudată manieră de a justifica zeii! Şi ce zei! Adul- 
teri, ucigași, pisici şi crocodili? E ba de a şti pentru 
ce există răul. Grecii şi egiptenii explică, oare? Îi 
schimbă natura? Înduicesc grozăviile prezentindu-ne o 
serie de crime și de chinuri veşnice? Acești zei nu sînt, 
oare, niște monştri de barbarie dînd naştere unui Tantal 
care-şi mănîncă fiul, pentru a îi apoi devorat de foame, 
rămiînînd la masă un şir nesfîrşit de secole? Un alt prinț 
îşi învîrte fără încetare roata înconjurată de şerpi; pa- 
truzeci și nouă de fiice ale unui rege şi-au sugrumat 
soţii şi umplu pe veșnicie un butoi gol; desigur, ar fi 
fost cu mult mai bine ca aceste patruzeci şi nouă de 
fiice şi toți ceilalți prinți blestemaţi să nu fi fost niciodată 
pe lume: nimic nu era mai simplu decit să-l fi scutit 
de existență, de crime şi de suplicii. Grecii tăi îşi des- 
criu zeii ca pe niște tirani și călăi nemuritori, ocupați 
fără încetare să dea naștere unor urime trecătoare şi să 
impună apoi suplicii fără sfîrşit. Vei recunoaşte că această 
teologie e infernală. Cea a epicurienilor e mai umană; 
îndrăznesc, însă, să cred că a meaeste mai divină: Dum- 
nezeul meu nu e nici nu voluptuos leneș, ca acela al lui 
Epicur, nici un monstru barbar ca zeii Egiptului şi 
Greciei. 


CALICRAT 


Dumnezeul tău îmi place mai mult decît toți cei- 
lalți, dar îmi mai rămîn destule scrupule: am să te rog 
să mi le risipeşti în următoarea noastră convorbire. 


EVHEMEROS 
Nu-ţi voi împărtăși niciodată părerile mele decit ca 
pe niște îndoieli. 


AL PATRULEA DIALOG 


Dacă un-zeu care acţionează nu e de preferat zeilor 
lui Epicur, care nu fac nimic 
CALICRAT 


Sînt convins că întreg pămîntul, şi tot ceea ce-l în- 
conjoară, genurile uman și animal, şi tot ceea ce este 
dincolo de noi, într-un cuvînt, universul, nu s-au format 
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de la sine şi că peste tot domneşte o artă infinită; pri- 
mesc cu respect ideea unui creator unic, a unui stăpîn 
suprem, pe care numeroasa sectă a epicurienitor o res- 
pinge. Presupun că acest suveran al materiei este, în 
multe privințe, ceea ce era Dumnezeul lui Timeus, Dum - 
nezeul lui Ocellus Lucanus şi al lui Pitagora: el n-a 
creat materia din neant, căci neantul, aşa cum ştii, n-are 
proprietăți; din nimic nu se naşte nimic, nimic nu se 
întoarce în nimic; cred că universalitatea lucrurilor a 
emanat de la acest Dumnezeu, care singur există prin el 
însuşi şi a cărui operă sînt toate celelalte; el a orînduit 
totul după legile universale care rezultă atît din înţe- 
lepciunea, cît şi din puterea sa; sînt de acord cu o mare 
parte din filozofia ta, deşi ea îi revoltă pe majoritatea 
înțelepţilor noştri, însă două mari dificultăţi mă opresc: 
mi se pare că nu-l faci pe Dumnezeul tău nici suficient 
de liber, nici suficient de drept. 

Nu e liber, de vreme ce el este fiinţa necesară de la 
care imensitatea lucrurilor a emanat în mod necesar; 
nu e drept, căci majoritatea oamenilor de bine sînt per- 
secutaţi în timpul vieţii lor, şi să nu-mi spui mie că li 
se face dreptate după ce ei nu mai sînt şi că sceleraţii 
sînt pedepsiți după moarte. Religiile greacă şi egipteană 
au un mare avantaj asupra teologiei tale. Ele au ima- 

inat pedepse şi răsplăţi. Acesta mi se pare a fi singurul 
fel de a conduce oamenii: pentru ce îl treci cu vederea? 


EVHEMEROS 


Am să-ţi răspund în legătură cu libertatea, iar apoi 
am să-ți răspund în legătură cu dreptatea. A fi liber în- 
seamnă a face ceea ce vrei; şi, cu siguranță, Dumnezeu 
a făcut tot ceea ce a vrut. A binevoit să ne transmită 
o parte din această admirabilă libertate, de care ne bu- 
curăm atunci cînd acţionăm după voinţa noastră. A îm- 
pins bunătatea pină la a da acest privilegiu tuturor ani- 
malelor, care fac ceea ce vor, după puterile lor. 

Deşi Dumnezeu e foarte puternic şi foarte liber, 
n-am să-ţi spun, totuşi, că este astfel fără limite; căci, 
în ciuda a ceea ce spun geometrii, eu nu ştiu ce înseamnă 
infinitul actual. Îți voi spune doar că Dumnezeu nu e 
liber să facă imposibilul, fiindcă aceasta este o contra- 
dicţie în termeni; el nu e liber să facă astfel încît cele 
două laturi ale triunghiului lui Pitagora să formeze două 
pătrate mai mici sau mai mari decît pătratul format de 
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latura lungă, fiindcă ar fi o contradicţie, un lucru impo- 
sibil. Este oarecum ceea ce ţi-am spus: Dumnezeu e atît 
de perfect, încît n-are libertatea de a face rău. 

n ceea ce priveşte dreptatea sa, ai rîde de mine dacă 
ți-aş vorbi despre infernul grecilor. Cîinele Cerber care 
latră din cele trei guri ale sale, cele trei Parce, cele trei 
Eumenide sînt închip atît de ridicole, încît fac şi co- 
să rîdă. Dumnezeu nu mi s-a arătat, nu m-a făcut să-l 
uit de cele trei furii ale infernului 
pentru că l-a trimis la moarte într-un mod atît de ne- 
drept pe Calistene”!; şi nu l-am văzut pe Calistene 
stînd la masă cu Dumnezeu în al zecelea cer, bînd nec- 
tar servit de mîna lui Hebe. Dumnezeu mi-a dat destulă 
rațiune pentru a mă convinge de eain sa; nu mi-a 
dat. însă o vedere atît de pătrunzăloare încît să văd 
ce se petrece pe malurile Flegetonului şi în Empireu. 
Rămîn într-o respectuoasă tăcere în privința pedepselor 
cu care-i osîndeşte pe criminali şi a recompenselor pen- 
tru cei drepți. Tot ceea ce-ţi pot spune este că n-am 
văzut niciodată vreun om rău fericit, dar că am văzut 
mulți oameni cumsecade foarte nenorociţi: asta mă su- 
pără şi mă pune în încurcătură; însă epicurienii au de 
luptat cu aceleaşi greutăţi. Ei sînt, ‘probabil, asemenea 
mie, gem ca şi mine văzînd cum triumfă crima atît de 
des şi cum virtutea e călcată de picioarele păcătoşilor. 
E o atît de mare mîngiiere pentru nişte oameni cinstiţi 
aşa cum sînt bunii epicurieni, aceea de a nu avea 
o speranţă? 


CALICRAT 


Aceşti epicurieni au asupra ta o superioritate certă: 
n-au reproşuri de făcut unei ființe supreme, unui Dum- 
nezeu drept, care lasă virtutea fără ajutor; n-au recunos- 
cut existenţa zeilor decît din bună-cuviinţă, pentru a nu 
înfuria plebea Atenei; dar nu fac din ei creatori ai oa- 
menilor, judecători ai oamenilor, călăi ai oamenilor. 


EVHEMEROS 


Epicurienii tăi sînt, oare, mai buni prieteni ai omului, 
dau o temelie mai solidă virtuţii, împacă mai bine du- 
rerile noastre nerecu noscîn d decît nişte zei inutili, ocu- 


paţi să bea şi să mănînce? Vai, ce importanţă are că, 
într-un colţ al Siciliei, există o mică societate de a nimale 
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cu două picioare, care gîndesc bine sau rău despre pro- 
vidență? 

Pentru a şti dacă vom fi fericiţi sau nefericiți după 
moartea noastră, ar trebui să ştim dacă poate exista în 
noi ceva înzestrat cu simţire, după ce toate organele sim- 
țirii sînt distruse, ceva are să gîndească după ce cre- 
ierul, în care se năşteau gîndurile, este mîncat de viermi 
şi după ce şi viermii şi creierul s-au transformat în ţări- 
nă; dacă o facultate, o proprietate a unui animal îşi pot 
continua existența după ce animalul a dispărut. Aceasta 
e o problemă pe care nici o sectă n-a putut-o rezolva pînă 
astăzi, nimeni nu-i înţelege nici măcar sensul: căci dacă, 
în timpul unei mese, cineva va întreba: „Iepurele acesta 
din farfurie şi-a păstrat, oare, facultatea de a alerga? 
Porumbelul acesta şi-a păstrat facultatea de a zbura»“. 
întrebările vor fi absurde şi vor trezi rîsul. Pentru ce? 
Fiindcă imposibilul, contradictoriul din ele sare în ochi. 
Am văzut că Dumnezeu nu poate face ceea ce este impo- 
sibil, contradictoriu. 

Dar dacă în animalul gînditor, numit om, Dumnezeu 
ar fi pus o scînteie invizibilă, impalpabilă, ceva mai greu 
de atins decit atomul unui element, ceea ce filozofii greci 
numesc monadă; dacă această monadă ar fi indestructi- 
bilă, dacă ea ar fi cea care gîndeşte şi simte în noi, 
atunci nu mai văd că ar fi absurd să spui: Această mo- 
nadă poate să existe, poate să aibă idei şi simţire după 
ce trupul al cărui suflet îl formează va dispărea. 


CALICRAT 


Vei recunoaşte că, dacă inventarea acestei monade nu 
este total absurdă, ea e, totuşi, foarte hazardată, şi nu 
trebuie să-ţi întemeiezi filozofia pe probabilităţi. Dacă 
ar fi permis să faci dintr-un atom un suflet nemuritor, 
epicurienilor le-ar reveni acest drept, căci ei sînt inven- 
tatorii atomilor. 


EVHEMEROS 


Într-adevăr, nu ţi-am prezentat monada mea ca pe 
o demonstraţie; ţi-am propus-o ca pe o închipuire gre- 
cească ce-ţi permite să vezi, deşi într-un mod imperfect, 
în ce fel o parte invizibilă şi esenţială din noi înşine ar 
putea, după moartea noastră, să fie pedepsită sau răs- 
plătită, să se scalde în delicii sau să sufere în dure! 
nu ştiu nici măcar dac-aş putea, cu raţionamentele şi 
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supoziţiile mele, să reușesc a afla dreptatea în pedepsele 
pe care Dumnezeu le-ar da oamenilor după moartea tor 
căci mi s-ar putea spune: Nu el este cel care, dîndu 
naştere, i-a determinat să facă rău? În cazul acesta, 
pentru ce să fie pedepsiţi? Există, poată, alte maniere 
de a justifica Providența; însă noi nu le putem cunoaşte 


CALICRAT 


Mărturiseşti că nu ştii ce este nici sufletul despre 
care îmi vorbeşti, nici Dumnezeul pe care-i propovădu- 
ieşti? 


EVHEMEROS 
Da, mărturisesc cu umilință şi cu durere; nu le pot 
cunoaşte substanţa, nu pot şti în ce fel se formează gin- 
direa mea, nu-mi pot închipui cum este alcătuit Dumne- 
zeu: sînt un ignorant. 
CALICRAT 


Eu de asemenea: să ne mingiiem unul pe celălali 
Toţi oamenii ne sint tovarăşi de ignoranță. 


AL CINCILEA DIALOG 


Sărmani oameni care scormonesc într-un abis. 
Insűacūol, principiu al oricărei acțiuni în-genui animal 
CALICRAT 

Dacă nu ştii nimic, te rog, totuşi, să-mi spui ceea ce 
bănuieşii; nu mi te-ai explicat în întregime. Rezerva 
e un semn de neîncredere; un filozof lipsit de candoare 
nu este decit un om politic. 

EVHEMEROS 
Nu sînt neîncrezător decit față de mine însumi. 


CALICRAT 
Vorbeşte, vorbeşte; cîteodată, încercînd la întîmplare, 
o nimereşti. 
EVHEMEROS 


Ei bine, bănuiesc că oamenii din toate timpurile, din 
toate locurile, n-au spus niciodată şi nici n-au putut să 
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spună decit banalităţi despre toate lucrurile de care vrei 
să-ți vorbesc; bănuiesc mai ales că nu ne e de nici un 
lolos să ştim mai mult despre ele. 


CALICRAT 


Cum, de nici un folos! Nu este, dimpotrivă, absolut 
necesar să ştim dacă avem un suflet şi din ce e făcut? 
N-ar fi, oare, cea mai mare dintre plăceri să vezi cu lim- 
pezime că puterea sufletului este diferită de esenţa sa, că 
ea e totul şi că are virtutea senzitivă deplină fiind 
formă şi entelechie, cum a spus atit de bine Aristotel,* 
şi mai ales că sinderesa nu este o putere obişnuită? 


EVHEMEROS 


Toate acestea sînt foarte frumoase; dar o cunoaștere 
atit de sublimă pare a ne fi interzisă. Dacă Dumnezeu nu 
ne-a dat-o, pesemne că nu ne este necesară. Lui îi dato- 
răm, fără îndoială, tot ceea ce ne poate servi pentru 
a ne conduce în viaţă, rațiune, instinct, facultatea de 
a începe mişcarea, facultatea de a da viaţă unei fiinţe 
din specia noastră. Primul dintre aceste daruri este cel 
care ne deosebeşte de toate celelalte animale; însă Dum- 
nezeu nu ne-a făcut niciodată să știm care este princi- 
piul raţiunii: deci, n-a vrut ca noi să-l cunoaştem. Nu 
putem nici măcar să ghicim pentru ce mişcăm un deget 
atunci cînd vrem s-o facem, care este raportul între 
această mişcare neinsemnată a unuia dintre membrele 
noastre şi voința noastră. Între una şi cealaltă se află 
infinitul. Să doreşti să-i smulgi lui Dumnezeu secretul, 
să crezi că ştii ceea ce el ne-a ascuns e, cred, o blasfe- 
mie ridicolă. 


CALICRAT 
Cum?! N-am să ştiu niciodată ce este sufletul? Nu 
mi se va demonstra că am şi eu suflet? 
EVHEMERQS 
Nu, prietene. 
*Sfintul Toma explică minunat toate acestea de la întrebarea 
a LXXV-a pină la întrebarea a LXXXII-a, din prima parte din 


Summa; dar Evhemeros nu avea de unde să ştie. (N. a.) 
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CALICRAT 


Spune-mi, atunci, ce este instinctul despre care mi-ai 
vorbit acum cîteva clipe. Mi-ai spus că Dumnezeu ne-a 
dăruit nu numai raţiunea, ci şi instinctul: mi se pare 
că această proprietate nu e recunoscută decit animalelor, 
şi chiar că nu se ştie prea bine ce se înţelege prin ea 
Unii spun că este un suflet de un fel diferit de al nos- 
tru; alţii cred că e vorba de acelaşi suilet, însă cu alte 
organe; cîțiva visători au presupus că n-ar fi decit o 
maşină: tu ce crezi? 


EVHEMEROS 


Eu cred că Dumnezeu ne-a dat totul, nouă şi ani- 
malelor, şi că animalele sînt mult mai fericite decit fi- 
lozofii noştri; ele nu se frămîntă să afle ceea ce Dum- 
nezeu vrea să le rămînă necunoscut; instinctul lor este 
mai sigur decit al nostru; nu-şi fac o problemă din ceea 
ce se va întîmpla cu însuşirile lor după moarte: nicio- 
dată vreo albină n-a avut nebunia să predice într-un 
stup că biziitul ei va trece într-o zi în barca lui Caron şi 
că umbra ei va face ceară şi miere în Cîmpiile Elizee; 
raţiunea noastră coruptă e cea care a plăsmuit aceste 
legende. 

Instinctul nostru este cu mult mai înţelept, fără a şti 
nimic: datorită lui copilul suge sînul doicii sale, fără a 
şti că el creează un vid în gura sa şi că acest vid for- 
țează laptele să coboare în stomac; toate acţiunile sale 
sînt din instinct. De îndată ce prinde ceva putere, îşi 
pune mîinile în faţa capului atunci cînd cade. Dacă vrea 
să sară un şanţ, îşi ia avint fugînd, fără a fi învăţat care 
este rezultatul masei sale înmulțită cu viteza. Cînd gă- 
seşte o bucată mare de lemn într-un rîu, dacă are pu- 
țină îndrăzneală, se va sui pe ea pentru a ajunge pe 
malul ceălalt şi nu-i va trece prin cap că volumul lem- 
nului împreună cu cel al trupului său cîntăresc mai pu- 
țin decit același volum de apă. Dacă vrea să ridice o pia- 
tră, se foloseşte de un băț ca de o pîrghie, necunoscînd, 
desigur, teoria forţelor motrice. 

Chiar şi acţiunile care par a fi efectul unei raţiuni 
născute din educaţie provin tot din instinct. El nu ştie 
ce este linguşirea; dar nu va pierde niciodată prilejul de 
a linguşi pe cel care-i poate da ceea ce doreşte. Dacă 
vede un alt copil bătut, şi îi vede sîngele curgînd, 
strigă, plinge, cheamă în ajutor, fără a sta pe ginduri. 
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CALICRAT 


Defineşte-mi acest instinct, în legătură cu care îmi 
dai atitea exemple. 


EVHEMEROS 
Este orice sentiment sau act care premerge reflecției. 


CALICRAT 


Îmi vorbeşti despre o calitate ocultă şi ştii că, astăzi, 
aceste calităţi, atît de dragi multor filozofi greci, sînt 
luate în rîs. 


EVHEMEROS 


Puțin îmi pasă; calităţile oculte trebuiau respectate, 
căci de la firul „de iarbă pe care chihlimbarul îl atrage, 
pînă la drumul pe care atîtea astre îl urmează în spa- 
tiu; de la formarea unei gize într-o bucată de brînză 
pînă la galaxie; fie că priveşti o piatră în cădere, fie 
că urmăreşti cursul unei comete ce străbate cerul, totul 
este calitate ocultă. 

Acest cuvînt e mărturisirea respectabilă a ignoranței 
noastre: marele arhitect al lumii ne-a lăsat să măsurăm, 
să calculăm, să cîntărim unele dintre operele sale, dar 
nu ne permite să descoperim primele resorturi. Calde- 
enii au bănuit că nu soarele este cel ce se învîrte în jurul 
planetelor, ci, dimpotrivă, planetele sînt acelea ce se ro- 
tesc în jurul lui pe orbite diferite; dar mă îndoiesc 
că se va putea descoperi vreodată care e forța secretă 
ce le împinge dinspre apus înspre răsărit. Se va calcula 
căderea corpurilor; dar se va afla, oare, raţiunea primi- 
tivă a forţei care le face să cadă? Bărbaţii se îndeletni- 
cesc de multă vreme cu făcutul copiilor; dar nu ştiu în 
ce fel femeile lor reușesc acest lucru: Hipocrate n-a de- 
bitat despre acest important mister decît raționamente 
de moaşă. Veşnic vor avea loc dispute asupra factorului 
fizic sau moral; dar instinctul va conduce mereu în- 
tregul pămînt, căci pasiunile sînt un produs al instinc- 
tului, şi pasiunile vor domni întotdeauna. 


CALICRAT 


Dacă e așa, Dumnezeul tău nu este decît un zeu al 
răului; nu ne-a dat viaţă decît pentru a ne lăsa în voia 
unor pasiuni funeste: asta înseamnă a face oameni pen- 
tru a-i da pradă diavolilor. 
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EVHEMEROS 


Deloc; există şi pasiuni foarte bune, iar el ne-a dat 
raţiunea pentru a le dirija. 


CALICRAT 


Şi raţiunea ce este? Ai să-mi spui din nou că e un 
alt fel de instinct? 


EVHEMEROS 


Oarecum: e un dar inexplicabil acela de a putea 
compara trecutul cu prezentul şi de a te gîndi la viitor. 
lată originea oricărei societăţi, a oricărei instituţii, a ori- 
cărei poliţii. Acest cadou preţios este urmarea unui alt 
dar al Domnului, la fel de greu de înţeles, şi anume, 
memoria: alt instinct pe care-l avem deopotrivă cu ani- 
malele, dar într-un grad infinit superior lor, astfel încît 
ar trebui să ne ia drept zei, dacă nu ne-ar mînca une- 
ori. 


CALICRAT 


înţeleg. înţeleg; Dumnezeu se preocupă să reamin: 
tească tinerelor vulpi că tatăl lor a fost prins într-o 
capcană; şi aceste vulpi, din instinct, evită capcana care 
a pricinuit moartea tatălui lor. Dumnezeu are grijă să-i 
facă pe siracuzani să-şi amintească de faptul că cei doi 
Denis ai noştri au fost răi conducători şi să inspire ra- 
țiunii noastre guvernarea republicană. El aleargă la cîi- 
nele ciobănesc să-i spună să adune oile, de frica lupilor, 
pe care i-a creat tocmai pentru a mînca oile. El face to- 
tut, organizează, tulbură, repară, distruge; se abate în 
mod continuu de la toate legile sale şi-şi dă, inutil, multă 
osteneală. Este premoțiunea fizică, decretul predeter- 
minat, acțiunea lui Dumnezeu asupra creaturilor.* 


EVHEMEROS 


Sau mă înţelegi foarte prost, sau mă explici cu multă 
răutate. Eu nu pretind ca stăpînul naturii să se ames- 
tece în amănunte, deşi cred că nici un amănunt nu l-ar 
obosi sau înjosi; cred că el a stabilit legi generale, imua- 
bile, eterne, după care oamenii şi animalele se vor con- 


*L'Action de Dieu sur les crăaturas sau Le prămotion physique, 
carte a teologului Boursier (1679—1749). (Ned.ir.) 
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duce întotdeauna: ţi-am spus-o cu destulă limpezime. 

Diagoras, autor al Sistemului naturii,* afirmă, în 
lunga sa declamaţie, cam acelaşi lucru cu -tine. lată cu- 
vintele sale din capitolul IV, volumul II: „Dumnezeul 
nostru este ocupat fără încetare, producînd şi distru- 
gînd; în consecinţă, el nu poate fi numit imuabil în ceea 
ce priveşte felul său de a exista“. 

Diagoras pretinde că îl alcătuim pe Dumnezeul nostru 
din calităţi contradictorii: îl consideră o fantomă în- 
grozitoare şi ridicolă; să-mi permită, însă, să-i spun c: 
o mare îndrăzneală să hotărăşti cu atita ușurință în- 
tr-un subiect atît de grav. Să produci şi să distrugi al- 
ternativ, de-a lungul secolelor, urmînd legi mereu ace- 
leaşi, nu înseamnă să schimbi la întîmplare: dimpotrivă, 
înseamnă să fii mereu consecvent cu tine însuţi. Dum- 
nezeu dăruieşte viaţa şi moartea; dar el le dăruieşte tu- 
turor: a făcut ca viața şi moartea să fie necesare; e 
imuabil, executînd mereu acest plan al creaţiei, condu- 
cînd mereu într-un mod uniform. Dac-ar face ca unii oa- 
meni să trăiască veşnic, s-ar putea spune că nu e imu- 
abil; dar cînd toţi se nasc pentru a muri, permanența 
sa este cu atit mai mult constatată. 


CALICRAT 


Sint de acord că Diagoras se înşală asupra acestui 
punct; n-are însă dreptate atunci cînd reproşează unor 
greci că-l prezintă pe Dumnezeu ca pe o ființă găunoasă, 
care a făcut lumea pentru gloria sa, pentru a primi apla- 
uze; că-l descriu ca pe un stăpin dur și răzbunător, care 
pedepsește nesupunerea cea mai măruntă prin chinuri 
veşnice; că face din el un tată nedrept și orb, care fa- 
vorizează din capriciu pe unii dintre copiii săi şi îi sor- 
teşte pe toţi ceilalți unei nenorociri fără sfirşit; că alege 
cîțiva virtuoşi spre a-i răsplăti pentru o virtute ce le era 
hărăzită şi face din toţi ceilalţi nişte ticăloşi, spre a-i 
pedepsi pentru crimele pe care nu puteau să nu le co- 
mită; în sfîrşit, că fac din Dumnezeu o fantomă absurdă 
şi un tiran barbar. 


EVHEMEROS 
Acesta nu e zeul înţelepţilor: este zeul cîtorva preoţi 


* Lucrarea lui d'Holbach. (N. ed. fr.) 
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ai zeiţei Siriei, care sînt ruşinea şi ororea neamului ome- 
nesc. 


CALICRAT é 


Ei bine, defineşte-ne, în sfîrşit, Dumnezeul tău, pentru 
a ne spulbera îndoielile. 


EVHEMEROS 


Cred că ţi-am dovedit că el există, doar prin acest 
argument de necombătut: lumea este o operă admirabilă; 
există, deci, un creator şi mai demn de admiraţie. Ra- 
țiunea ne obligă să-i recunoaştem existenţa, nebunia în- 
cearcă să-l definească. 


CALICRAT 


A zice fără încetare: există acolo ceva extraordinar, 
dar nu ştiu ce este, înseamnă a nu şti nimic şi chiar a 
nu spune nimic. 


EVHEMEROS 


Aminteşte-ţi de acei călători care, acostînd pe o in- 
sulă, au găsit figuri geometrice desenate pe nisipul pla- 
jei. „„Curaj, au spus ei, iată paşi ai oamenilor“. Noi, stoi- 
cii, văzînd această lume, spunem: „lată paşi ai lui Dum- 
nezeu.“ 


CALICRAT 
Aratâ-ne aceşti paşi, te rog. 


EVHEMEROS 


Nu i-ai văzut, oare, peste tot? Rațiunea, instinctul 
de care ne bucurăm nu sînt în mod evident daruri ale 
acestei mari Fiinţe necunoscute? Căci ele nu vin nici 
din noi înşine, nici din noroiul pe eare trăim. 


CALICRAT 


Ei bine, reflectind asupra a tot ceea ce mi-ai spus 
şi în ciuda tuturor dificultăţilor pe care răul, răspîndit 
pretutindeni pe pămînt, le face să se nască în mintea 
mea, nu renunţ, totuşi, la ideea că un Dumnezeu dom- 
neşte peste globul nostru. Dar gindeşte-te, asemenea 
grecilor, că fiecare planetă l-ar avea pe al ei; că Jupiter. 

aturn şi Marte domnesc asupra planetelor ce poarta 
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numele lor aşa cum regii Egiptului, Persiei şi Indiei 
domnesc fiecare peste ţara sa. 


» EVHEMEROS 


Ți-am dat de înțeles că nu cred nimic din toate aces- 
tea; şi iată argumentul. Fie că soarele se roteşte în ju- 
rul planetelor şi al pămîntului nostru, aşa cum îşi în- 
chipuie poporul de rînd, care nu crede decit ceea ce vede 
cu ochii; fie că pămîntul şi planetele se rotesc ele în 
jurul soarelui, aşa cum noii caldeeni au bănuit, şi cum 
e infinit mai probabil, este, totuşi. sigur că aceleaşi to- 
rente de lumină, plecînd în mod continuu de la soare 
înspre Saturn, ajung la toate aceste globuri în intervale 
de timp proporționale cu depărtarea lor. E sigur că aces- 
te săgeți de lumină se reflectă de pe suprafaţa lui Sa- 
turn către noi, şi de la noi către el, cu o viteză mereu 
egală. Or, un mecanism atit de imens, o mişcare atît de 
rapidă şi de uniformă, o comunicare a luminii între glo- 
buri atît de îndepărtate, toate acestea par a nu putea 
fi întemeiate decît de aceeaşi Providenţă. Dac-ar exista 
mai mulţi zei la fel de puternici, sau ar avea vederi di- 
ferite, sau ar avea aceleaşi vederi; dacă n-ar fi de acord, 
n-ar exista decît haosul; dacă au toţi același scop, e ca 
şi cum n-ar exista decit un singur Dumnezeu. Nu trebuie 
înmulţite ființele, şi mai ales zeii, dacă nu e nevoie. 


CALICRAT 


Dar dacă marele Demiurgos, Fiinţa supremă, ar fi 
dat naştere unor zei subalterni pentru a conduce sub su- 
pravegherea lui; dac-ar fi încredinţat soarele nostru 
vizitiului său Apolo, o planetă — frumoasei Venus, 
alta — lui Marte, mările — lui Neptun, atmosfera — 
lunonei; acest gen de ierarhie ţi-ar părea atît de ridicol? 


EVHEMEROS 


Mărturisesc că nu e nimic incompatibil în asta. Se 
poate, fără îndoială, ca marea Fiinţă să fi populat ceru- 
rile şi elementele cu creaturi superioare nouă; este un 
cîmp atit de vast, un spectacol atit de frumos pentru 
imaginaţia noastră, încît toate naţiunile cunoscute au 
îmbrăţişat această idee. Dar să nu admitem, crede-mă, 
acești semizei imaginari decît atunci cînd ne vor fi de- 
monstraţi. Nu cunosc în univers, prin raţiunea mea, de- 
cît un singur Dumnezeu, a cărui existenţă ea mi-a dove- 
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dit-o, şi operele lui, cărora le sînt martor. Ştiu că este, 
fără a şti ce este: să ne mărginim, deci, să-i cercetăm 
operele. 


AL ŞASELEA DIALOG 


Platon, Aristotel ne-au învățat, oare, despre Dumnezeu 
și despre formarea lumii? 


CALICRAT 


Ei bine, spune-mi întîi în ce fel a procedat Dumnezeu 
pentru a forma lumea. Care este sistemul tău în pri- 
vința acestei mari lucrări? 


EVHEMEROS 


Sistemul meu în ceea ce privește operele lui Dumne- 
zeu este ignoranţa. 


CALICRAT 


Dar dacă ai buna-credință de a mărturisi că nu cu- 
noşti secretul lui Dumnezeu, o vei avea şi pe aceea de 
a ne spune ce crezi despre cei care pretind că-l ştiu, ca, 
şi cum ar fi fost prezenţi în laboratorul lui. Aristotel şii 
Platon te-au învăţat ceva? 


EVHEMEROS 


M-au învăţat să nu mă încred în ceea ce au scris. 
Ştii că avem la Siracuza familia Arhimezilor, care cul- 
tivă fizica practică din tată în fiu: asta esțe ştiinţa ade- 
vărată întemeiată pe experienţă și pe geometrie; această 
familie va ajunge departe dacă va continua, dar am 
fost foarte uimit cînd l-am citit pe divinul Platon, care 
a vrut, de asemenea, să folosească puţina geometrie pe 
care o ştia pentru a da o aparență de exactitate închi- 
puirilor sale. 

După el, Dumnezeu şi-a propus să aranjeze cele patru 
elemente după dimensiunile unei piramide, ale unui cub, 
ale unui octaedru, ale unui icosaedru şi, mai ales, spune 
el, ale unui dodecaedru: piramida a fost, în virful ei, 
sălaşul focului; aerul a avut pentru sine octaedrul; ico- 
saedrul a fost pentru apă; cubul a aparţinut de drept 

ămîntului, datorită solidităţii sale; dar triumful lui 
laton este dodecaedrul. Căci această figură, fiind alcă- 
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tuită din douăsprezece feţe, ea formează zodiacul, compus 
din douăsprezece animale: aceste douăsprezece feţe se 
pot împărţi în treizeci de părţi, ceea ce formează în mod 
evident cele trei sute şaizeci de grade ale cercului pe 
care soarele îl parcurge într-un an. 

Platon a luat aceste frumoase lucruri cuvînt cu cu- 
vînt de la Timeu Locrianul. Timeu le luase de la Pita- 
gora, iar Pitagora le ştia, se spune, de la brahmani. 

E greu să impingi şarlatanismul mai departe; totuşi, 
Platon se întrece pe sine adăugind de la el că Dumnezeu, 
după ce şi-a consultat Verbul, adică inteligența, cuvîntul 
său, pe care-l numește fiu al lui Dumnezeu, a făcut lu- 
mea, compusă din pămînt, soare şi planete. El a zeificat 
lumea, dăruindu-i un suflet: toate acestea au alcătuit 
faimoasa trinitate a lui Platon. Şi pentru ce acest uni- 
vers era Dumnezeu? Pentru că era rotund, şi cercul 
este figura cea mai perfectă. 

El explică toate perfecţiunile sau imperfecţiunile 
acestei lumi cu aceeaşi uşurinţă cu care a creat-o. Mai ales 
felul în care dovedește nemurirea sufletului omenesc, în 
Phedon, este de o claritate desăvirşită: 

„Nu spui tu, oare, că moartea e contrariul vieţii? 
Da.— Şi că ele se nasc una din cealaltă? — Da.— 
Ce naşte din viu? — Un mort.— Şi cine se naşte din 
mort? — Cel viu.— Deci, din morţi s-au născut toţi cei 
vii şi, în consecinţă, sufletele oamenilor se duc în infern 
după moartea lor? — Concluzia e sigură!“ 

Acesta e felul în care Platon îl face pe Socrate să 
raţioneze în dialogul Phedon. Istoria spune că Socrate, 
citind această scriere, a exclamat: „Cite prostii îmi pune 
în seamă prietenul Platon!“ 

Dacă i s-ar fi arătat lui Dumnezeu tot ceea ce acest 
grec îi reproşează probabil ar fi spus: „Cite prostii îmi 
pune în seamă grecul ăsta!“ 


CALICRAT 


Da, Dumnezeu ar avea dreptate să-şi bată putin joc 
de el. Reciteam ieri dialogul său intitulat Banchetul. Am 
rîs mult văzind că Dumnezeu i-a creat pe bărbat şi pe 
femeie legaţi unul de celălalt prin buric, şi, totuşi, stă- 
teau unul în spatele celuilalt. N-aveau împreună decit 
un creier şi fiecare un Ship. Purtau numele de andro- 
gin: acest animal era atît de mîndru că are patru brațe 
şi patru picioare, încît a vrut să declare război cerului, 
asemenea titanilor. Dumnezeu, pentru a-l pedepsi, la 
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tăiat în două; şi de atunci fiecare aleargă după jumă- 
tatea sa, pe care rareori o întîlneşte. Trebuie să mărturi- 
sesc că această idee de a-ți căuta mereu jumătatea e in- 
genioasă şi plăcută; dar o asemenea glumă este, oare, 
demnă de un filozof? Legenda Pandorei este cu mult 
mai frumoasă şi explică mai bine greşelile şi nenorocirile 
speciei umane.* 

Spune-mi acum cê crezi despre sistemul lui Aristotel, 
căci văd că acela al lui Platon nu-ţi place. 


EVHEMEROS 


L-am văzut pe Aristotel: mi s-a părut a fi înzestrat 
cu un spirit mai larg, mai solid decit al maestrului său 
Platon, mai bogat în cunoştinţe adevărate. EI este pri- 
mul care a făcut din raţionament o artă. Era nevoie de 
noua sa metodă. Recunosc că, pentru minţile înzestrate 
ea e inutilă şi obositoare; dar e foarte folositoare pentru 
a clarifica echivocurile sofiştilor care abundă în Grecia. 
El a descifrat cîmpul imens al istoriei naturale. Istoria 
sa despre animale este o frumoasă lucrare şi, ceea ce mă 
uimește şi mai mult, lui îi datorăm cele mai bune reguli 
ale poeticii şi retoricii; vorbeşte despre aceasta mai fru- 
mos decît Platon, care se fălea atît de mult cu spiritul 
său. 

Aristotel admite, ca şi Platon. existența unui prim 
motor, a unei Fiinţe supreme, eterne, indivizibile, ne- 
clintite. Nu ştiu dacă, spunînd că cerul este perfect, are 
dreptate să aducă drept dovadă faptul că acesta conţine 
lucruri perfecte. Vrea să spună, după toate aparențele, 
că planetele din cer conţin zei, şi prin aceasta e de 


* Atitudinea lui Voltaire în ceea ce-l priveşte pe Platon este 

în general defavorabilă. El îi reproşează mai ales faptul de a le fi 
format oamenilor gustul pentru metafizică şi de a-i fi convins că 
problemele insol ubile ale lumii şi ale destinului pot fi rezolvate: 
„O, Platon atit de admirat! Mi-e teamă că nu ne-ai povestit 
decit nişte legende şi nu ne-ai vorbit decit în sofisme. O, Pla- 
ton! Ai făcut cu mult mai rău decit crezi“ (Dictionnaire philosophique, 
articolul CHAINE DES ETRES CREES). 

De citit în legătură cu aceasta, în Dicţionar, articolele BIEN, 
SOUVERAIN BIEN şi PLATON. 

Una dintre raţiunile profunde ale ostilităţii lui Voltaire este 
faptul că Platon îi pare a se afla la originea metafizici creştine: 
„îrebuie neapărat să fie privit ca unicul fondator al metalizici 
creştine... Platonismul este tatăl creştinismului, iar religia evreiască. 
îi este mamă” (Dieu et les hommes, 1769; Addition du traducteur}: 
(N. ed. fr.) 
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acord cu superstiția grecilor de rînd, care cred că pla- 
netele sînt locuite de zei sau, mai degrabă, spun acest 
lucru fără a-l crede. 

El afirmă că lumea este unică. Dă ca motiv faptul 
că, dac-ar exista două lumi, pămîntul uneia ar pleca în 
mod necesar în căutarea pămîntului celeilalte, şi aceste 
două pămînturi ar ieşi fiecare din locurile lor: această 
afirmaţie ne lasă să înțelegem că el n-a ştiut mai mult 
decît noi dacă pămîntul se rotește în jurul soarelui, cen- 
trul său, şi care e forţa prin care e ţinut pe locul pe ca- 
re-l ocupă. Există, la naţiunile pe care le numim bar- 
bare, filozofi care au descoperit aceste adevăruri; şi am 
să-ţi spun în treacăt că grecii, care se laudă că instru- 
iesc alte popoare, nu sînt, poate, vrednici încă să-i as- 
culte pe aceşti pretinşi barbari. 


CALICRAT 
Mă uimeşti; dar continuă. 
EVHEMEROS 


Aristotel crede că lumea, aşa cum o vedem, este veş- 
nică; şi el îl dojeneşte pe Platon pentru că a spus că e 
zămislită şi de neschimbat. Ţi se pare, ca şi mine, că se 
certau amîndoi pentru umbra unui măgar, care nu-i 
aparține unuia mai mult decît celuilalt. 

Stelele, spune el, au aceeași natură ca şi corpul care 
le poartă, doar că sint mai dense şi mai compacte. Ele 
sînt cauza căldurii şi a luminii pe pămînt, frecînd aerul 
cu rapiditate, aşa cum mişcarea dă foc lemnului şi li- 
chefiază plumbul. După cum vezi. nu e o fizică foarte 
sănătoasă. 

CALICRAT 

Cred că grecii noştri trebuie să-i studieze încă mult 

timp pe barbarii de care vorbeai. 


EVHEMEROS 


Mă deranjează că, după ce declară că lumea este 
eternă, spune că elementele nu sînt; căci, desigur, dacă 
rădina mea este eternă, şi pămîntul din grădină va fi. 
Aristotel pretinde că elementele nu pot dura la nesfirşit, 
fiindcă se transformă continuu unul în altul. Focul, spune 
el, devine aer, aerul se schimbă în apă, şi apa în pă- 
mînt; dar aceste elemente, schimbîndu-se faca încetare, 
nu împiedică lumea care se compune din ele să rămînă 
veşnică. 
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Mărturisesc că nu cred, aşa cum crede el, că aerul 
devine foc, și focul devine aer; de asemenea, îmi e foarte 
greu să înțeleg ceea ce spune el despre generaţie şi co- 
rupție; „Orice corupţie, spune el, urmează generați 
corupția este termenul următor, iar generaţia este ter- 
menul premergător“. 

Dacă prin asta vrea să spună că tot ceea ce a luat 
naştere se distruge prin moarte, acesta nu e decit un 
adevăr evident, ce nu merită osteneala de a fi spus, cu 
atît mai puțin de a fi anunţat în mod misterios. 


CALICRAT 


Mi-e teamă că înţelege ceea ce poporul de rînd în- 
țelege, şi anume, că trebuie ca toate seminţele să pu- 
trezească şi să moară pentru a germina. N-ar îi un lu- 
cru demn de un observator înţelept ca el. N-avea decît 
să urmărească un grăunte de grîu îngropat de cîtva timp 
în pămînt. L-ar fi găsit proaspăt, bine hrănit, spriji- 
nindu-se în rădăcinile sale şi nedînd nici un semn de 
corupţie. Un om care răspunde că grîul creşte din corup- 
ție ar avea judecata într-adevăr coruptă. E un lucru per- 
mis doar țăranilor grosolani de pe malurile Nilului. Ei 
au crezut că văd şobolani jumătate noroi, jumătate în- 
suflețiți, care:nu erau decit şobolani mînjiți cu noroi. 


EVHEMEROS 


Renunţă, deci, la Epicur al tău, care şi-a întemeiat 
filozofia pe această absurdă neintelegere. El a pretins 
că oamenii se trag din putreziciune, asemenea şobo- 
tanitor din Egipt, şi că noroiul le ţinea loc de Dumnezeu 
creator. 


CALICRAT 


Îmi e puţin ruşine pentru el, dar revino, te rog, la 
Aristotel: mi se pare că el, ca toți ceilalţi oameni, a 
amestecat greşelile cu unele adevăruri.* 


* Tot acest pasaj este un bun rezumat al opiniei lui Voltaire 
despre Aristotet. Se poate vedea, de exemplu, la articolul ARIS- 
TOTE din Questions sur fEncyclopedie, că îl disprețuiește pentru 
metafizica sa, dar că face mare caz de logica sa (aproape 
i termeni ca aici), de tratatul asupra animalelor, de morala, 
de retorica și poetica Sa,şi conchide: [...] 

„Cît de mare om este Aristotel, care trasează regulile tragediei 
cu aceeași mină cu care le-a scris pe cele ale dialecticii, ale moralei, 


cu 


EVHEMEROS 


Vai, a amestecat atîtea, încît, vorbind de animalele 
născute din întîmplare, spune: „Atunci cind căldura 
naturală este îndepărtată, ceea ce se desprinde din co- 
rupție încearcă să se alăture micilor molecule care sînt 
gata să primească viața prin acțiunea soarelui; şi ast- 

| se zămislesc viermii, viespile, puricii şi celelalte in- 
secte“. Îi sînt recunoscător cel puţin că n-a aşezat omul 
în rîndul viespilor şi puricilor născuţi atît de întîmplător. 

Subscriu bucuros la tot ceea ce spune despre dato- 
rile omului. Morala sa mi se pare la fel de frumoasă 
ca retorica şi poetica sa; n-am putut însă să-l urmă- 
resc în ceea ce numeşte metafizica sa şi, cîteodată, în 
teologia sa. Fiinţa care nu este decit fiinţă, substanţa care 
n-are decît o esenţă, cele zece categorii mi s-au părut 
a fi subtilităţi inutile: acesta e, în general, spiritul Gre- 
ciei, fac excepție Demostene şi Homer. Cel dintii nu 
prezintă auditorilor săi decit raţiuni puternice şi lim- 
pezi; cel de-al doilea nu oferă cititorilor săi decît ima- 
gini măreţe; dar majoritatea filozofilor greci sînt mai 
preocupaţi de cuvinte decit de lucruri. Ei se înconjoară 
de o multitudine de definiţii ce nu definesc nimic, de 
distincţii ce nu dezvoltă nimic, de explicaţii ce nu cla- 
rilică nimic sau foarte puţin. 


CALICRAT 
Fă, atunci, ceea ce ei nu fac; explică-mi ceea ce 
Aristotel nu explică în legătură cu sufletul. 
EVHEMEROS 


Îți voi spune ceea ce spunea el, fără a-l explica; şi 
nu mă vei înțelege, pentru că nici eu nu mă înțele 
„Sufletul este ceva foarte uşor; el nu se mişcă 
la sine; e mişcat de obiecte. El nu este, aşa cum au pre- 


ale politicii, şi cu care a ridicat, pe cit i-a stat în putinţă, marele 
văl al naturii“ 

În Eclaireissemenis nécessaires _(1738), Voltaire spusese: 
„Era un geniu care avea, fața de Descartes, Malebranche sau Nei 
fon avantajul de a alătura unei ştiinţe nemăsurate şi filozofi 
timpului său cea mai profundă cunoaştere’ a elocinţei şi a poeziei 

în sfirşit, în Le philosophe ignarani (1786), ü e recunoscă- 
tor mai ales pentru a fi spus că „incredulitatea este izvorul înţelep- 
ciunii“. (N. ed. fr.) 
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supus atîția alţii, o armonie, căci încearcă în mod con- 
tinuu discordanţa sentimentelor contrare. Nu e răspîndit 
peste tot, căci lumea e plină de lucruri neînsufleţite; 
este o entelechie cuprinzind laclaltă principiul şi actul, 
avînd ca putere viața. E ceea ce ne face să trăim, să 
simțim şi să judecăm“. 


CALICRAT 


Mărturisesc că, dacă, la sfîrşitul acestei conversații, 
aş întîlni în drumul meu un suflet, nu l-aş putea recu- 
noaşte. Ce m-ar putea învăţa un suflet grec cu subtili- 
tăţile sale de neînțeles? Mi-ar plăcea să mă instruiesc 
alături de acei filozofi barbari despre care mi-ai vorbit. 
Vei fi atît de bun încît să mă înveţi înţelepciunea hu- 
nilor,a goților şi a celților? 


EVHEMEROS 
Voi încerca să-ți desluşesc puţinul pe care-l ştiu. 


AL ŞAPTELEA DIALOG 


Despre filozofii care au înflorit între barbari 


EVHEMEROS 


Fiindcă voi îi numiţi barbari pe toţi cei care n-au 
trăit în Atena, Corint sau Siracuza, îţi voi repeta că 
există printre aceşti barbari genii pe care nici un grec 
nu este încă în stare să le înțeleagă şi cărora ar trebui 
să le fim cu toţii discipoli. 

Primul despre care am să-ţi vorbesc e un fel de hun 
sau sarmat, care locuia între cimerieni, la nord-vestul 
munților Rifei; el se numea Perconic.* Acest om a ghi- 
cit şi dovedit adevăratul sistem al lumii, despre care 
caldeenii îşi făcuseră în mod confuz o idee imperfectă. 

Acest adevărat sistem e acela că toţi, atiţia cîţi sin- 
tem, atunci cînd spunem că soarele răsare şi apune, că 
micul nostru pămînt este centrul universului, că toate 
planetele, toate stelele fixe, toate cerurile se învîrtesc 
în jurul micii noastre locuinţe, nu ştim nimic din ceea 


* Perconic este, bineînţeles, Copernic, iar Leuliga — Galileu. 
(N. ed. fr.) 
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ce spunem. Ce iluzie, într-adevăr, ca atîtea astre, de- 
părtate de noi la atitea milioane de miliarde de stadii, 
şi de atîtea miliarde de ori mai mari decît pămîntul, să 
nu fi fost făcute decît pentru a ne bucura vederea în tim- 
pul noptii, să nu fi dansat în jurul nostru, în imen: 
tatea spațiului, timp de douăzeci şi patru de ore în 
fiecare zi, pentru a ne amuza! Această ridicolă himeră 
se întemeiază de două defecte ale naturii umane, pe 
care nici un filozof grec n-a putut vreodată să le în- 
drepte, şi anume, slăbiciunea ochilor noştri şi mărimea 
orgoliului nostru: credem că vedem stelele şi soarele 
mergînd, pentru că avem vederea proastă; şi credem 
că toate acestea sînt făcute pentru noi, pentru că sîn- 
tem îngîmfați. 

Sarmatul Perconic şi-a susținut sistemul înainte de 
a-l publica în scris. El a înfruntat ura druizilor, care 
pretindeau că acest adevăr va face mult rău viscului 
de fag. Savanţi adevăraţi i-au făcut o obiecţiune care ar 
fi pus în încurcătură un om mai puțin convins şi mai 
puțin ferm decît el. El dădea asigurări că pămîntul şi 
planetele îşi făceau revoluţia periodică în jurul soarelui 
în timpi diferiţi. „Mergem, zicea el, Venus, Mercur şi 
noi, în jurul soarelui, fiecare în cercul său.— Dacă asta 
ar fi adevărat, îi spuneau savanții, Venus şi Mercur ar 
trebui să vă arate faze asemănătoare celor ale lunii— 
Aşa este, răspundea sarmatul; le veţi vedea atunci cînd 
veţi avea ochi mai buni“. 

A murit fără a le fi putut da ochii cei noi de care 
aveau nevoie. 

Un om şi mai mare, pe nume Leuliga, născut la ve- 
cinii noştri etrusci, a găsit aceşti ochi ce aveau să lă- 
murească întreg pămîntul. Acest barbar, mai educat, mai 
filozof şi mai harnic decît toţi grecii după o simplă po- 
„estire ce i s-a făcut despre o joacă de copii, a tăiat şi 
aranjat cristale cu care se pot vedea ceruri noi: el a 
adus în faţa ochilor, concret, ceea ce sarmatul ghicise 
atît de bine. Venus s-a arătat cu aceleași faze ca şi luna; 
iar dacă Mercur n-a făcut la fel, e pentru că se află mult 
prea aproape de razele soarelui. 

Etruscul nostru a făcut mai mult; a descoperit pla- 
nete noi. A văzut şi a arătat că soarele, care se ridica, 
după cum se spunea, ca un sof şi ca un uriaş pentru a-și 
parcurge calea, nu-şi părăseşte niciodată locul şi se 
roteşte doar în jurul lui în douăzeci şi cinci de zile şi 
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jumătate, aşa cum noi ne rotim în douăzeci şi patru de 
ore. Oamenii au fost uimiţi să afle în Occident acest 
secret ai creaţiei, care nu fusese niciodată cunoscut 
în Orient. Druizii au izbucnit împotriva etruscului cu 
şi mai multă violenţă decît împotriva sarmatului: puţin 
a lipsit să nu-i dea'să bea cucută amestecată cu măsela- 
riţă, aşa cum nebunii de atenieni i-au dat să bea lui 
Socrate. 


CALICRAT 
Tot ceea ce-mi spui mă lasă incremenit de admiraţie. 
Pentru ce nu mi-ai vorbit mai devreme despre toate 
acestea? 
EVHEMEROS 
Pentru că nu m-ai întrebat. Nu-mi vorbeai decît 
despre greci. 
CALICRAT 
N-am să-ți mai vorbesc. Etruria aceasta, care are 
filozofi atit de mari, are şi poeţi? 
EVHEMEROS 


Are unii care mi-ar părea superiori lui Homer, dacă 
Homer nu i-ar fi precedat cu cîteva secole, căci înseamnă 
foarte mult să fi fost primul. 


GALICRAT 


Dar nu-mi spui pentru ce ticăloşii de druizi l-au per- 
secutat atit de mult pe Leuliga, acest respectabil în- 
țelept al Etruriei? 


EVHEMEROS 


Pentru motivul că citiseră, în nu ştiu care carte a 
lui Herodot*, că soarele și-a schimbat de două ori 
cursui în Egipt; or, dacă şi-a schimbat cursul, înseamnă 
că el e cel care se mişca, şi nu pămîntul. Însă adevă- 
ratul motiv este că erau invidioşi. 


CALICRAT 
Invidioşi?! Pentru ce? 


* E vorba, desigur despre Biblie. Mai departe, „republica vecină“ 
este Veneţia. (N. ed. fr.) 
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EVHEMEROS 


Ei pretindeau că numai druizii au dreptul să-i înveţe 
pe oameni, iar Leuliga îi învăţa fără a fi druid: acest hu- 
cru nu se iartă. Furia druizilor a ajuns la culme mai 
ales atunci cînd adevărurile anunţate de marele Leu- 
liga au fost demonstrate într-o republică vecină. 


CALICRAT 


Cum, în republica romană? Mi se pare că pînă astăzi 
n-a prea interesat-o studiul fizicii. 


EVHEMEROS 


într-o republică total diferită de cea romană. Cea 
despre care-ţi vorbesc se află între Iliria şi Italia. Departe 
de a se asemăna Romii, ea îi este adeseori opusă, 
mai ales în maniera de a gîndi. Republica Romei trece 
drept cotropitoare, iar cea iliriană nu vrea să fie 
cotropită. Roma are mai ales o manie ciudată: vrea ca 
toată lumea să gindească asemenea ei; cea iliriană, 
pentru a gîndi, nu-şi consultă decît raţiunea. Leuliga a 
avut întregul mecanism al cerului. El a fost interpretul 
lui Dumnezeu pe lingă cei mai respectabili oameni ai 
pămîntului. Această scenă s-a petrecut pe platforma 
unui turn ce domină Marea Adriatică. A fost cel mai 
frumos spectacol ce se va da vreodată. Se reprezenta 
natura. Leuliga era pămîntul; conducătorul republicii, 
Sagredo, juca rolul soarelui. Alţii erau Venus, Mercur, 
Luna: se mişcau purtînd torţe, în aceeaşi ordine în care 
aceste astre se rotesc pe cer. 

Atunci ce au făcut druizii? L-au condamnat pe bă- 
trînul filozof să postească, hrănindu-se cu pîine şi apă, 
şi să recite în fiecare zi un anumit număr de rînduri din 
cele pe care le învaţă copiii, pentru a ispăşi adevărurile 
pe care le demonstrase. 


CALICRAT 
Cucuta Atenei e mai rea. Fiecare ţară are druizii ei 
Cei din Etruria s-au căit, oare, precum cei din Atena? 
EVHEMEROS 


Da; ei roşesc astăzi atunci cînd li se spune că soa- 
rele nu se mişcă şi îngăduie să se creadă că el este cen- 
trul lumii planetare, cu condiţia să nu se afirme acest 
lucru. Dacă ai declara că soarele rămîne în locul în care 


l-a aşezat Dumnezeu, ai fi ţinut timp îndelungat cu 
piine şi apă, după care ai fi obligat să mărturiseşti cu 
voce tare că ai hulit. 


CALICRAT 

Druizii aceştia sînt nişte oameni ciudaţi. 
EVHEMEROS 

E un obicei vechi: fiecare țară are ceremoniile ei. 
CALICRAT 


Cred că această ceremonie i-a dezgustat oarecum pe 
filozofii etrusci, goți şi celți de a mai construi sisteme. 


EVHEMEROS 


Nu mai mult decît l-a descurajat pe Epicur moartea 
lui Socrate. De la moartea etruscului, nordul Occidentu- 
lui abundă în filozofi. Mi-am dat seama de acest lucru 
în călătariile mele în Galia, în Germania şi într-o insulă 
din ocean: s-a întîmplat cu filozofia ceea ce s-a întîm- 
plat cu dansul. 


CALICRAT 
Cum adică? 
EVHEMEROS 


Druizii, într-una dintre ţărişoarele cele mai sălbatice 
din Europa,* proscriseră dansul şi pedepsiră cu seve- 
ritate un magistrat împreună cu soția lui pentru a fi 
dansat un menuet. De atunci, toată lumea a învăţat să 
danseze; această artă agreabilă a înflorit peste tot. În 
acest fel spiritul uman a luat un avînt nou: fiecare a 
studiat natura; s-au făcut experienţe; s-a cîntărit ae- 
rul; s-a scos aerul din locurile în care se afla închis; au 
fost inventate maşini utile societăţii, ceea ce constituie 
adevăratul scop al filozofiei: mari filozofi au luminat 
şi slujit Europa. 


CALICRAT 


Te rog să mi-i spui pe cei care s-au bucurat de cea 
mai mare reputaţie. 


* Elveţia. Amintire a necazurilor lui Voltaire la Geneva, în 
legătură cu instalarea unui teatru la Delices. (N. ed. fr.) 
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EVHEMEROS 


Mă aşteptăm să mă întrebi nu cine a făcut cel mai 
mult zgomot, ci cine a fost de cel mai mare folos. 


CALICRAT 
Te întreb şi una şi cealaltă. 


EVHEMEROS 


Cel care a făcut cea mai mare vilvă după etrusc a 
fost un gal, pe nume Cardestes: era foarte bun geome- 
tru, însă prost arhitect, căci a construit un edificiu 
fără temelie, iar acest edificiu era universal. El nu-i 
cerea lui Dumnezeu, pentru a clădi acest univers, decît 
să-i împrumute materie: din ea a făcut zaruri cu şase 
feţe, pe care le-a aruncat astfel încît, în ciuda imposibi- 
lităţii de a se mişca, ele au dat naştere dintr-o dată soa- 
relui, stelelor, planetelor, cometelor, pămîntului, ocea- 
nelor. Nu exista nici un fel de fizică, geometrie sau bun- 
simț în acest straniu roman: dar galii de atunci nu ştiau 
mai mult: ei erau foarte renumiţi pentru romanele lor. 
Pe acesta l-au adoptat cu atît entuziasm, încît un des- 
cendent al lui Esop în linie dreaptă a spus: 

Cardestes, acest muritor din care în secolele trecute 

Un zeu s-ar fi făcut, și care stă la jumătatea drumului 

Intre om şi spirit, așa cum alții dintre noi, 

Adevăr ate vite de povară, intre animal și om se află. 


Aceste cuvinte ale unui celt din familia lui Esop sînt 
vocea poporului, nu şi vocea unui înţelept. 


CALICRAT 


Creatorul acesta, Cardestes, nu era decît jumătatea 
lui Platon, căci galul forma pămîntul din zaruri cu şase 
părţi, în timp ce Platon cerea zaruri cu douăsprezece 
părți. Aceştia sînt filozofii tăi, la a căror şcoală ar tre- 
bui să înveţe toţi grecii voştri? Cum de o naţiune în- 
treagă a putut să creadă asemenea extravaganţe?* 


EVHEMEROS 


Aşa cum Siracuza crede în nebuniile absurde ale lui 
Epicur, în atomii ce declină, în interlumi, în animalele 
apărute întimplător din noroi, şi în alte o mie de ne- 


* Diatribă împotriva lui Descartes: admiră metoda filozofului, 
dar condamnă toate construcţiile sale metafizice. (N. ed. fr.) 
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ghiobii debitate cu atîta încredere. În plus, exista o pu- 
ternică rațiune care împingea cea mai bună parte a 
naţiunii să adopte cu ochii închişi sistemul lui Cardestes. 
Acesta era faptul că el se opunea în mai multe puncte 
doctrinei druizilor. Nu ştiu cum se întîmplă că aceşti 
druizi nu sînt iubiţi nici în Halia, nici în Galia, nici în 
Germania, nici în Nord. Poate pentru că poporul, care 
se înşală atît de des, îi crede prea puternici, prea bogaţi 
şi prea orgolioşi: de aceea l-au persecutat pe sărmanul 
Cardestes, aşa cum l-au persecutat pe Leuliga; Socrate 
şi Anitus nu se întîlnesc într-o singură ţară. Europa de 
nord a răsunat mult timp de disputele stîrnite în legă- 
tură cu trei feluri de materie ce n-au fost văzute 
niciodată, în legătură cu vir.fejuri-ce n-au putut exista 
niciodată, în legătură cu grația nestatoraică şi alte o 
sută de nerozii mai himerice decît formele substanțiale 
ale lui Aristotel şi androginii lui Platon. 


CALICRAT 


Dacă este aşa, ce superioritate pot avea barbarii tăi 
asupra filozofilor Greciei? 


EVHEMEROS 


Am să-ţi spun. În toiul disputelor despre cele trei 
materii şi atîtea alte idei nătînge, au existat oameni de 
bun-simţ care n-au vrut să recunoască drept adevăruri 
decît pe cele pe care le simțeau prin experienţă sau 
care le erau demonstrate de matematică; iată pentru ce 
nu-ți voi vorbi nici despre un om de geniu al cărui sis- 
tem a fost de a discuta cu Verbul, nici despre altul, cu 
şi mai mult geniu, care a avut o uimitoare revelaţie 
despre suflet.* 


CALICRAT 


Cum spui? Conversaţii cu Verbul! Este, oare, ver- 
bul lui Platon? Ar fi curios. 


EVHEMEROS 


Cu un verb, se zice, mai respectabil; dar cum nimeni 
nu înţelege nimic şi nimeni n-a luat parte la conversa- 
ţia aceasta, nu pot să ştiu ce s-a spus acolo. 


* Malebrache şi Leibniz. (N. ed. fr.) 
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CALICRAT 


Şi celălalt barbar, care a spus lucruri atît de surprin- 
zătoare despre suflet, ce ne-a învățat? 


EVHEMEROS 
Că există o armonie. 


CALICRAT 


Nu mai spune! De atîta timp sîntem bătuţi la cap 
cu această pretinsă armonie a sufletului, pe care Epicur 
a combătut-o atît de bine. 


EVHEMEROS 

O, aici e cu totul altceva: o armonie prestabilită. 
CALICRAT 

Prestabilită sau nu, nu înţeleg nimic. 
EVHEMEROS 


Nici autorul; însă ceea ce a spus este că nici trupul 
nu depinde de suflet, nici sufletul de trup, că sufletul 
simte şi gîndeşte pe de o parte, în timp ce trupul face 
acelaşi lucru de cealaltă parte. Astfel încît un trup poate 
fi la un cap al universului, iar sufletul — la celălalt 
capăt, ambele formînd o unitate perfectă, fără a-şi co- 
munica nimic: unul cîntă la vioară în străfundul Afri- 
cii, celălalt dansează în cadență în India. Sufletul e în- 
totdeauna de acord cu trupul, soțul său, fără a-i vorbi 
niciodată, căci el este o oglindă concentrică ʻa univer- 
sului. Înţelegi? 

CALICRAT 


Nici un cuvînt, mulțumesc lui Dumnezeu! Dar aceste 
lucruri frumoase sînt dovedite? 


EVHEMEROS 


Din cite ştiu eu, nu; însă gazetele de spirit, care 
sînt oglinzile concentrice a tot ceea ce se numeşte ştiinţă, 
vorbesc despre ele o dată pe an pentru treizeci de oboli, 
iar asta e de ajuns pentru gloria inventatorului şi sa- 
tisfacţia partizanilor ei zeloşi. 

Nu ţi-am vorbit despre oamenii care stau de vorbă 
cu verbul şi despre cei al căror suflet este o oglindă 
concentrică, decit pentru a te face să-ţi dai seama că 
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în zonele cu climă rece imaginaţia e înfierbîntată. De- 
seară, dacă vrei, îți voi spune lucruri mai solide şi mai 
strălucitoare. 


CALICRAT 


Sînt nerăbdător să le aud; mă transporţi într-o lume 
nouă. 


AL OPTULEA DIALOG 


Mari descoperiri ale filozofilor barbari. Grecii nu sînt, 
pe lingă ei, decit niște copii 


EVHEMEROS 


De cînd în mai multe țări cîţiva oameni au început 
să-şi cultive însuşirea de a raționa, s-a cercetat mereu 
în zadar pentru ce corpurile, oricare ar îi, cad din cer 
pe pămînt, şi pentru ce ele ar cădea pînă în centrul glo- 
bului dacă n-ar îi oprite de suprafaţă, aşa cum s-a ex, 
perimentat în faimoasele puțuri din Memfis şi din Si“ 
enna, în care corpurile cele mai grele şi cele mai uşoare, 
aruncate în sus de mașini puternice, au fost văzute că- 
zînd înapoi. Omul de rînd nu este mai surprins cînd vede 
un corp din aer căzînd înspre pămînt, decît este cînd vede 
că noaptea urmează zilei, deşi aceste fenomene merită 
curiozitatea lui. Filozofii s-au învirtit în jurul cauzei 
greutăţii fără a o putea găsi. În sfîrşit, în insula Cas- 
siteride,* ţară neştiută de nimeni, insulă sălbatică în 
care oamenii umblau goi, nu demult, s-a găsit un înțe- 
lept care, profitînd de descoperirile altor înţelepţi şi 
adăugîndu-le acestora pe ale sale, superioare, a prezentat 
Europei surprinse soluţia şi demonstraţia unei probleme 
ce ocupa zadarnic spiritul tuturor savanților încă de la 
naşterea filozofiei: el a arătat că legea gravitaţiei nu e 
decît un corolar al primei teoreme a lui Dumnezeu însuși, 
acest etern geometru. 

Pentru a ajunge la această cunoaştere a trebuit să 
se ştie diametrul pămîntului şi cu cîte asemenea diametre 
luna, satelitul său, e îndepărtată de centrul pămfhtului: 
Apoi a trebuit calculată căderea corpurilor şi dovedit 


* Anglia, iar mai departe, Newton. În legătură cu Newton, 
vezi Lettres philosophiques (XIV, pină la XVII). (N. ed. îr.) 
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că nu fluidul de aer este cel ce le face să cadă, aşa cum 
se credea. Filozoful din insula Cassiteride a demonstrat 
că forța gravitaţiei, care determină greutatea, acţionează 
proporţional cu masa, cu cantitatea de materie, şi nu 
proporțional cu suprafețele, aşa cum acţionează fluidele, 
că, astfel, această gravitație acţionează ca o sută asupra 
unui corp care are o sută de unităţi de materie şi ca 
zece asupra unui corp a cărui materie nu este decit e 
zecime. 

A trebuit să se descopere că un corp, oricare ar fi 
el, aflîndu-se aproape de pămînt, parcurge, căzînd, cinci- 
zeci şi patru de mii de picioare într-un minut; iar dacă 
ar cădea de la înălțimea de şaizeci de raze terestre, nu 
s-ar deplasa decît cu cincisprezece picioare în acelaşi 
timp. S-a dovedit prin calcul că luna este corpul care, 
aflindu-se la şaizeci de raze terestre, parcurge în meri- 
dianul său, în timp de un minut, o mică linie de cinci- 
sprezece picioare în direcţia pămîntului. 

S-a demonstrat nu numai că acest astru gravitează, 
e atras, apasă în funcţie directă de materia sa; dar şi 
că el apasă asupra pămîntului, cu atît mai mult cu cît se 
apropie şi cu atît mai puţin cu cît se îndepărtează, şi 
aceasta conform cu pătratul distanţei sale. 

Această lege e respectată de toate astrele, unele față 
de celelalte, orice lege a naturii fiind uniformă; astfel 
încît fiecare planetă e atrasă, gravitează, apasă asupra 
soarelui, şi soarele asupra ei, după conţinutul de materie 
al fiecăreia şi conform pătratului distanţei dintre ele. 

Şi asta încă nu e totul: aceşti barbari au mai desco- 
perit că, dacă un corp se mişcă înspre un centru, el des- 
crie în jurul acestui centru arii proporţionale cu timpul 
în care le parcurge, și că dacă descrie aceste arii propor- 
ționale cu timpul, el gravitează, e atras, apasă asupra 
acestui centru. Din această lege şi din altele încă, omul 
din Cassiteride a demonstrat imobilitatea soarelui şi 
cursul planetelor şi chiar al cometelor care circulă pe 
elipse în jurul lui. 

Această creaţie n-a fost făcută nici ca aceea a lui 
Platon, cu triunghiuri şi decaedre, nici ca aceea a lui P 
tagora, cu cele şapte note muzicale, ci cu ajutorul celei 
mai sublime geometrii. Pari surprins; ai dreptate să fii. 
Vei fi, poate, şi mai mult cînd vei afla că barbarul a 
arătat oamenilor ce este lumina şi că a ştiut să facă ana- 
tomia razelor de soare cu mai multă dexteritate decît 
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a avut vreodată Hipocrate în dezvăluirea resorturilor tru- 
pului uman. În sfîrşit, cu multă dreptate un mare astro- 
nom din țara sa, care era şi un mare preot, a spus despre 
el: 


Dintre toți muritorii este cel mai aproape de zei. 
CALICRAT 


lar tu, dintre toți muritorii, eşti cel care mi-a făcut 
cel mai mult bine, căci m-ai eliberat de prejudecăţi; 
Epicur al nostru, care era un om foarte bun şi înzes- 
trat cu toate virtuțile sociale, nu era decît un ignorant 
îndrăzneţ, care a avut trufia de a crea un sistem. Îmi 
închipui că insularul tău, care este un om atît de mare, 
a avut mulţi discipoli şi rivali în rîndul naţiunilor vecine. 


EVHEMEROS 


Ai dreptate; a dat naştere la mai multe dispute decît 
numărul adevărurilor pe care le-a dezvăluit. 


CALICRAT 


Vreunul dintre cei care au intrat în dispută fără în- 
doială trebuie să fi descoperit ce este sufletul: asta mă 
nelinişteşte, acest mare mister despre care filozofii greci 
au vorbit atît, fără a ne îi lămurit nimic. La ce-mi va 
folosi să ştiu că o planetă apasă asupra alteia şi că 
lumina poate fi disecată, dacă nu mă cunosc pe mine 
însumi. 


EVHEMEROS 


Vei învăța, măcar, să cunoşti mai bine natura şi 
marea Fiinţă care o conduce. 


CALICRAT 


Dacă sufletul nostru este atît de dificil de mînuit, 
marii gînditori din Nord vor fi reuşit poate, să ne cu- 
noască perfect trupul: asta mă interesează cel puţin la 
fel de mult ca şi sufletul. Cred că nişte oameni care au 
cîntărit astrele ştiu perfect în cel fel a apărut omul pe 
pămînt, cum s-a format pămîntul, ce revoluţii a îndurat 
şi cînd va fi distrus. Vreau să aflu întreg terul ză- 
mislirii animalelor; de unde vine această căldură ce în- 
sufleteşte întreaga natură şi care trăieşte pînă şi în 
gheaţă. Sînt revoltat că nu ştiu în ce fel exist şi cum 
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există acest glob care mă poartă, aceste animale, aceste 
vegetale care mă hrănesc şi elementele ce compun acest 
mare întreg. 


EVHEMEROS 


Văd că ai pretenţii mari. Te asemeni unui marchiz 
gal pe care l-am cunoscut în călătoriile mele. El şi-a 
scris memoriile, în care spune: „Cu cît m-am cercetat 
mai mult, cu atît mai mult mi-am dat seama că riu eram 
făcut să fiu decît rege“. Tu vrei să ştii totul; probabil, 
te crezi făcut să fii zeu. 


CALICRAT 


Nu rîde de curiozitatea mea; n-am cunoaşte nicio- 
dată nimic dacă n-am fi curioşi. Eu nu pot merge să 
învăţ de la savanții barbari; sînt reţinut la Siracuza 
de soţia mea: spune-mi în ce fel a reuşit să-mi dăruiască 
un copil, fără a şti mai mult decît mine ce se petrece 
în măruntaiele ei. Savanţii tăi, care au văzut atit de 
bine mecanismul prin care Dumnezeu face să se mişte 
toate lumile, trebuie să fi văzut şi în ce mod se perpe- 
tuează lumea noastră. 


EVHEMEROS 


Foarte adeseori şi în multe privinţe ştim mai bine 
ce se află în afara noastră decît ce se află în noi înşine; 
vom vorbi despre asta în următoarea noastră convorbire. 


AL NOUALEA DIALOG 


Despre zămislire 
CALICRAT 


Am fost întotdeauna uimit că Hipocrate, Platon şi 
Aristotel, carc au avut copii, nu s-au pus de acord asupra 
modului îi care natura împlineşte acest miracol per- 
petuu. Ei spun cu toţii că cele două sexe cooperează, 
furnizînd o cantitate mică de lichid; dar Platon, pu- 
nînd mereu teologia în locul naturii, nu ia în conside- 
rare decît armonia numărului trei, zămislitorul, zămisli- 
tul şi femeia în care se zămisleşte: ceea ce alcătuieşte 
o proporție armonică, pe care, însă, niciodată o moaşă n-o 
va înţelege. Aristotel se mărgineşte să spună că femeia 


697 


produce materia embrionului, iar masculul răspunde de 
formă; prin aceasta nu sîntem mai luminaţi. 

Nu există, oare, nimeni care să fi văzut natura în 
acțiune, așa cum vezi un sculptor acționînd asupra ar- 
gilei, lemnului sau marmurei, şi scoţind din ele o fi- 
gură? 


EVHEMEROS 


Sculptorul lucrează la lumină, iar natura în întune- 
ric. Tot ceea ce s-a ştiut pînă în prezent despre această 
natură s-a redus la lichidul pe care-l emit întotdeauna 
masculii ce se împreunează şi pe care unele femele se 
spune că nu-l au; dar fizica celor două lichide genera- 
toare, admisă de Hipocrate, este cea care a prevalat. 
Epicur face din acest amestec un fel de divinitate, şi 
anume, plăcerea. Această plăcere e atît de puternică, 
încît ea n-a mai permis Greciei să caute alte cauze. 

În sfîrşit, un mare fizician, tot din insula Cassiteride, 
ajutat de descoperirile unor fizicieni din Italia, a sub- 
stituit ouăle celor două fluide generatoare. Acest mare 
disecator, pe nume Aryvhe, era cu atît mai demn de cre- 
zare, cu cît el a văzut în trupul nostru circulația sîn- 
gelui, pe care Hipocrate n-o văzuse niciodată, iar Aris- 
totel nici n-o bănuia. El a disecat o mie de mame patru- 
pede ce primiseră licoarea masculului; dar după ce a 
examinat şi ouălele găinilor, a decis că totul vine de la 
ou; că diferenţa între păsări şi celelalte specii este că pă- 
sările clocesc, iar celelalte specii nu: o femeie nu este 
decît o găină albă în Europa şi o găină neagră în adîncul 
Africii. Oamenii au repetat după Aryvhe: Totul se trage 
de la un ou. 


CALICRAT 
lată, deci, misterul descoperit. 
EVHEMEROS 


Nu; de cîtva timp, totul s-a schimbat: nu ne mai 
tragem dintr-un ou. A apărut un batav* care, cu aj 
torul unei sticle artistic tăiate, a văzut în lichidul semi- 
nal al masculilor un întreg popor de foarte mici copii 


* Leuwenhoeck. Aryvhe este Harvey, Mai departe, „creatorul 
de tipari“ este Needham; celălalt „creator de sisteme“ este Maupertuis, 
iar „noul filozof“ este Buffon. (N. ed. fr.) 
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gata formaţi, care alergau cu o agilitate uimitoare Mei 
mulţi curioși şi curioase au făcut aceeaşi experiența, și 
lumea a fost convinsă că misterul zămislirii e, în sfîrşit, 
descoperit, căci fuseseră văzuţi oameni minusculi în viaţă 
în sămînţa tatălui lor. Din nefericire, vivacitatea cu care 
înotau i-a discreditat. Cum puteau nişte oameni, care 
alergau cu atita iuţeală într-o picătură de lichid, să ră- 
mînă apoi nouă luni întregi aproape imobili în uterul 
mamei lor? 

Ciîţiva observatori au crezut că văd în aceste mici 
animale spermatice nu ființe vii, ci filamente ale lichi- 
dului însuşi, cîteva particule ale acestui lichid cald agitat 
prin propria sa mişcare şi prin cea a aerului; mai mulţi 
curioşi au încercat să vadă, şi n-au văzut ni în sfîr- 
şit, oamenii s-au scîrbit, nu de a contribui la aceste ex- 
perienţe, ci de a-şi folosi ochii pentru a contempla în- 
tr-o picătură de spermă un popor atît de dificil de ob- 
servat şi care, probabil, nici nu exista. 

Un om, tot din insula Cassiteride, dar care nu 
trebuie numărat printre filozofi, a luat un alt drum: era 
unul dintre acei semidruizi cărora nu le este permis să 
se priceapă la lichidul spermatic; el a crezut că puţină 
făină de grîu putred e de ajuns pentru a face să se nască 
țipari. Prin această pretinsă experienţă i-a înşelat pe cei 
mai buni naturalişti. Epicurienii tăi din Siracuza s-ar fi 
lăsat şi ei păcăliţi cu plăcere. Ei ar fi spus: „Griul stri- 
cat dă naştere ţiparilor: deci, grîul bun poate face să se 
nască oameni; deci, nu e nevoie de un Dumnezeu pentru 
a popula lumea, acest lucru e făcut de atomi!“. 

Curînd, creatorul de țipari a dispărut: un alt om, 
creator de sisteme, i-a luat locul. Așa cum adevărații fi- 
lozofi recunoscuseră și demonstraseră că există o gravi- 
taţie, o greutate, o atracţie reciprocă între toate globu- 
rile lumii planetare, acest om şi-a închipuit că există 
de asemenea o atracţie între toate moleculele ce trebuie 
să alcătuiască un copil în pîntecele mamei sale. Ochiul 
drept atrage ochiul stîng; iar nasul, atras în mod egal 
şi de unul şi de celălalt, vine să se aşeze exact între ei; 
acelaşi lucru se întîmplă cu coapsele şi cu partea care 
se află între şolduri. E dificil, în acest sistem, de expli- 
cat pentru ce capul se aşază deasupra gitului în loc să 
ocupe un loc mai jos între umeri. La asemenea rătăciri 
ajungi cînd vrei să impui oamenilor idei, în loc să-i lu- 
minezi. Oamenii şi-au bătut joc de acest sistem, ca şi 


699 


de țiparii născuți din grîul manat: căci galii sînt la fel 
de zeilemitori ca grecii. 

Căderea atitor sisteme nu l-a descurajat pe un nou 
filozof, vrednic într-adevăr de acest nume, care şi-a pe- 
trecut viața între matematici şi experienţe, singurele 
călăuze ce pot duce la adevăr. Convins de insuficienţele 
tuturor sistemelor, deşi unele ar fi putut părea plau- 
zibile, el a crezut că acei corpusculi observați de atîția 
fizicieni, ca şi de el însuși, în fluidul seminal, nu erau 
animale, ci molecule în mişcare, care se aflau, eum s-ar 
spune, la porțile vieţii. 

„Natura, spune el, în general mi se pare a tinde mult 
mai mult înspre viață decit înspre moarte; ea încearcă 
să organizeze corpurile atit pe cit e posibil. Înmulțirea 
germenilor, ce poate îi dusă pînă la infinit, e o dovadă 
a acestui lucru, şi s-ar putea spune cu oarecare temei 
că, dacă materia nu este în întregime organizată, aceasta 
se datoreşte faptului că ființele organizate se distrug 
unele pe celelalte: căci putem spori aproape la nesfîrşit 
cantitatea de fiinţe vii şi vegetale, dar nu putem spori 
eantitatea de pietre sau de alte materii brute. 


CALICRAT 


Are dreptate; acest pasaj pe care mi l-ai citat mi se 
pare pe cît de nou, pe-atit de adevărat: semănăm oa- 
meni, iar ei se distrug în război, asemenea războinicilor 
pe care Cadmus i-a făcut să se nască din dinţii unui 
dragon. Pămintul este un vast cimitir ce se acoperă 
fără încetare de muritori îngrămădiți deasupra predece- 
sorilor lor. Nu există animal care să nu fie victimă și 
hrană a unui alt animal. Vegetalele sînt în mod continuu 
devorate şi reproduse. Dar nu putem reproduce metalele, 
mineralele, rocile. îmi place galul tău, aş vrea să-l 
cunosc. Ce mijloc extrage el din această observaţie, 
prin care să iasă copiii? 


EVHEMEROS 


El a presupus că natura poate da naştere unor mici 
matrițe, aşa cum sculptorii în fontă plămădesc modele 
din tut, în jurul cărora lasă să curgă metalul încins ce 
ia forma acestor figuri. El îşi închipuie că aceste modele, 
tipare organizate de natură, se aplică nu numai între- 
gului exterior al corpurilor, dar şi întregului lor inte- 
rior. Nu-ţi pot reprezenta mai bine acest mecanism decît 


închipuindu-mi-l pe Prometeu făcînd tiparul Pandorei 
atît pe dinafară, cît şi pe dinăuntru: astfel încît ea avea 
nu numai un bust grațios, dar şi inimă şi plămîni. 

Inventatorul acestui sistem se întemeiază pe faptul 
că materia posedă calităţi inerente ce aparţin interioruiui 
corpurilor, asemenea gravitaţiei, întinderii. El pretinde 
că aceste tipare organice interioare alcătuiesc întreaga 
materie vie şi vegetală. 

„A te hrăni, spune el, a te dezvolta şi a te reproduce 
sînt efectele aceleiaşi cauze; corpul organizat se hră- 
neşte prin părţile afectate acestui scop; se dezvoltă prin 
asimilarea părţilor organice care-i convin şi se reproduce 
datorită existenţei în el a altor părţi organice care i se 
aseamănă... Atunci cînd materia organică nutritivă este 
supraabundentă, ea e trimisă în rezervoare sub forma 
unui lichid ce conţine tot ceea ce e necesar reproduce! 
unei mici ființe asemănătoare celei dintii.“ 

În altă parte, zice: „Cred... că moleculele organice, 
trimise din toate părţile corpului în testiculele şi în 
veziculele seminale ale masculului şi în ovarele sau cine 
ştie ce altă patte a femeii, alcătuiesc acolo lichidul se- 
minal, care şi la un sex şi la celălalt este, aşa cum se 
vede, un fel de extras al tuturor părților corpului...; iar 
cînd în amestecul care s-a făcut se găsesc mai multe 
molecule organice ale masculului decît ale femelei, va 
rezulta un mascul; dimpotrivă, dacă există mai multe 
particule organice ale femelei decît ale masculului, va 
lua naştere o mică fe melă“ 


CALICRAT 


Dacă toate s-ar întîmpla aşa cum spune, un copil s-ar 
putea naşte două treimi bărbat și o treime femeie, şi 
nimic n-ar fi mai obişnuit decît hermafrodiţii, atunci 
cînd femeile secretă la fel de mult lichid seminal ca 
bărbaţii; din nefericire, ştii că există multe femei care 
nu secretă deloc, care au groază de mîngîierile soților 
lor şi care, totuşi, au mai mulți copii. 

Sistemul acesta, care mă cucerise atît de mult şi în 
care vedeam atîta perspicacitate şi imaginaţie, începe 
să mă pună în încurcătură. Nu pot să-mi fac o idee clară 
despre aceste tipare interioare. De vreme ce copiii se afiă 
în tipare, ce nevoie mai e de lichidul prolific? Iar dacă 
sînt alcătuiți din acest lichid, ce nevoie e de tipare? În 
afară de asta, mi se pare foarte ciudat ca nişte tipare 
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organice, care. n-au hrănit trupul nostru, să devină 
apoi un trup uman înzestrat cu mişcare şi gîndire, astfel 
încît o moleculă organică se poate transforma într-un 
Alexandru sau o picătură de urină. Spune-mi în ce fel 
a fost primit acest sistem. 


EVHEMEROS 


Cei care cercetează noutăţile filozofice l-au combă- 
tut şi l-au negat; cei care nu cercetează l-au respins 
pe baza simplelor aparenţe; toți însă au elogiat Istoria 
naturală a omului din copilăria sa pînă la moarte, 
descrisă de acelaşi autor. Această mică lucrare ne în- 
vață să trăim şi să murim; este istoria întregii specii 
omeneşti întemeiată pe faptele cunoscute, în timp ce 
tiparele organice nu sînt decît o ipoteză. Cred, deci, 
că trebuie să ne mulțumim a nu ne cunoaşte originea: 
sîntem asemenea egiptenilor, care află atîta binefacere 
în Nil, fără a-i cunoaşte încă izvoarele; poate într-o 
zi le vor descoperi. 


AL ZECELEA DIALOG 


Dacă pămîntul a fost format de o cometă 


CALICRAT 


Dacă nu mai trag nădejde să ştiu exact cum m-am 
născut, cum trăiesc, cum gîndesc şi cum voi muri, nu 
trebuie să mă fălesc că aş cunoaşte globul pe care mă 
aflu mai bine decît pe mine însumi; totuşi, mi-ai spus 
că egiptenii vor putea descoperi într-o zi izvorul Nilului: 
aceasta însuflețeşte slaba mea speranţă de a şti în ce 
fel s-a format pămîntul nostru. Am renunţat la atomii 
declinanţi ai lui Epicur: înţelepţii tăi barbari, care au 
inventat atîtea lucruri frumoase, n-au ştiut, oare, ni- 
mic despre felul în care a apărut pămîntul? Cercetînd 
un cuib de pasăre, îi poţi înțelege construcţia fără a şti 
precis ce anume le dă acestor păsări viaţa, instinctul şi 
penele: nu există nimeni care să îi privit atent acest 
cuib în care ne aflăm, aces mic colț de univers în care 
natura ne-a închis? 


EVHEMEROS 


Cardestes, despre care ţi-am vorbit, a bănuit că acest 
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cuib al nostru a fost, la început, un soare acoperit cu 
crustă. 


CALICRAT 
Un soare acoperit cu crustă! Ai chef de rîs. 


EVHEMEROS 


Cardestes, fără îndoială, este cel care rîdea atunci 
cînd spunea că am fost, pe vremuri, un soare alcătuit din 
materie subtilă şi materie incandescentă, şi că materiile 
noastre îngroşindu-se, ne-a m pierdut strălucirea şi forța: 
am căzut dintr-un vîrtej căruia îi eram centru şi stă- 
pîni în vîrtejul soarelui de astăzi; sîntem acoperiți de 
materie stufoasă şi încreţită; în sfîrşit, din astre ce eram, 
am devenit lună, avînd, ca o favoare, în juru-ne o lună 
mai mică pentru a ne mîngiia de nenorocirea noastră. 


CALICRAT 


Îmi tulburi toate ideile; eram gata să îmbrăţişez 
disciplina galilor tăi. Găsesc însă că Epicur, Aristotel, 
Platon erau mult mai rezonabili decît aceşti Cardestes. 
Ceea ce mi-ai spus nu este un sistem filozofic, ci visul 
unui om în delir. 


EVHEMEROS 


E ceea ce se numea, în urmă cu cîțiva ani, filozo- 
fia corpuscul ară, singura filozofie adevărată. Aceste hi- 
mere au avut chiar şi comentatori: se credea că un geo- 
metru care dăduse în optică ceva destul de valoros 
pentru vremea sa nu poate niciodată să se înșele. 


CALICRAT 


Ce s-a mai aflat după el despre formarea globului 
nostru? 


EVHEMEROS 


lată descoperirea unui filozof german despre care 
ţi-am spus cîteva cuvinte: este omul cu armonia presta- 
bilită, prin care sufletul pronunţă nişte cuvinte, în timp 
ce trupul, care habar n-are, face mişcările; sau, mai 
bine, trupul sună ora atunci cînd sufletul o arată pe ca- 
dran fără a auzi sunînd. El a aflat, prin aceleaşi principii, 
că existența globului nostru a început printr-un incen- 
diu. Mările au fost trimise pentru a stinge focul şi, pentru 
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că tot ceea ce era pămînt se vitrificase, a rămas în 
urmă o masă de sticlă. N-ai zice că un matematician a 
putut concepe un asemenea sistem: lucrul s-a întîmplat 
totuşi. 


CALICRAT 


Vei fi de acord că lui Epicur nu i se pot reproşa ase- 
menea năzbitii. Ți-am cerut adevăruri, şi nu extrava- 
ganţe. 


EVHEMEROS 


Ei bine, am să-ţi vorbesc încă o dată despre filozoful 
care a scris atît de bine Istoria naturală a omului. El a 
făcut de asemenea /storia naturală a pămîntului, pe care, 
însă, n-o dă decit ca pe un roman, o ipoteză. 

El presupune că o cometă, trecînd într-o zi pe supra- 
fața soarelui... 


CALICRAT 


Cum?! O cometă pe care Aristotel şi Epicur au de- 
clarat-o o emanaţie a pămîntului? 


EVHEMEROS 


Aristotel şi Epicur al tău se pricepeau foarte puţin 
la comete. Ei n-aveau nici un instrument care să le poată 
ajuta ochii să le vadă şi să le măsoare traiectoria. Galii, 
cassiterizii, germanii, popoarele vecine Greciei şi-au făcut 
instrumente fidele; prin ele au aflat că aceste comete sînt 
planete care circulă în jurul soarelui pe curbe imense, 
asemănătoare parabolei: ei presupun că unele dintre 
aceste astre nu-şi încheie drumul decît în mai bine de o 
sută cincizeci de ani. Întoarcerea lor a fost prezisă aşa 
cum se prezic eclipsele; nu însă şi cu aceeaşi precizie: 
mai e mult pînă atunci. 


CALICRAT 
Îi rog să-mi ierte igaoranţa. Ziceai că o cometă a 
căzut pe soare: ce s-a întîmplat apoi? N-a fost arsă? 


EVHEMEROS 


Filozoful gal presupune că ea n-a făcut decit să atingă 
în treacăt suprafața acestui puternic astru şi că a luat 
din el o bucată din care s-a format pămîntul. A rămas 
materie de ajuns chiar şi pentru alte planete. Poţi să-ţi 
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închipui cît de fierbinţi erau niște pietre uriaşe desprinse 
din soare. Se spune că o anumită cometă, trecînd pe 
lîngă acest astru, a devenit de două mii de ori mai 
caldă decît fierul încins şi nu s-a putut răci decit în 
cincizeci de mii de ani. 

De aici se poate conchide că pămîntului nostru, care 
nu este prea cald ła cei doi poli ai săi, i-au trebuit mai 
mult de cincizeci de mii de ani pentru a se răci, căci 
aceşti poli sînt reci ca gheaţa. El a venit din soare pînă 
în locul în care se află, vitrificat în întregime, aşa cum 
spusese filozoful german; şi de pe vremea aceea se face 
sticlă din nisip. 

CALICRAT 


Parcă i-aş citi pe vechii poeţi greci, care povestesc 
pentru ce Apolo se culcă în fiecare seară în mare și 
pentru ce Iunona se aşază cîteodată pe curcubeu. Nu 
vei avea pretenţia să mă faci să cred că pămîntul e de 
sticlă şi că s-a desprins din soare atît de cald, încît 
n-a ajuns încă să se răcească în Etiopia, deşi îngheţi 
în Laponia. 


EVHEMEROS 


De aceea autorul nu dă această istorie a pămîntului 
decît drept o ipoteză. 


CALICRAT 


Dacă tot ne învîrtim printre ipoteze, nu-ţi plac la fel 
de mult cele greceşti ca şi cele din Galia? fn ceea ce 
mă priveşte, îți mărturisesc că Minerva, zeița înţelepciu- 
nii, ieşită din creierul lui Jupiter; Venus, născută din- 
tr-o sămînță divină, căzută pe malul mării pentru a uni 
pe veci apa, aerul şi pămîntul; Prometeu, care-i aduce 
focul celest Pandorei; Amor, cu ochii legaţi, arcul, să- 
geţile şi aripile sale; Ceres, învățîndu-i pe oameni agri- 
cultura; Bachus, care le alină durerile cu băutura lui de- 
licioasă; atîtea poveşti încîntătoare, atîtea mistere inge- 
niose ale naturii valorează la fel de mult ca armonia pre- 
stabilită, convorbirile cu verbul şi cometa ce a dat naştere 
pămîntului nostru. 


EVHEMEROS 


Sînt la fel de impresionat ca şi tine de aceste alegorii 
încîntătoare; ele vor face gloria eternă a grecilor şi vor 
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fermeca popoarele; vor fi întipărite în toate minţile şi 
vor fi cîntate de toţi în ciuda schimbărilor de guvern, de 
religie, de moravuri, care vor răvăşi încontinuu pămîn- 
tul. Dar aceste frumoase, eterne poveşti, oricît de admi- 
rabile sînt, nu ne fac să cunoaștem esenţa lucrurilor; 
ne încîntă, dar nu dovedesc nimic. Amor cel legat la 
ochi, Venus şi cele trei Graţii nu ne vor învăţa nici- 
odată să prevedem o eclipsă sau să cunoaştem diferența 
între axa eclipticului şi axa ecuatorului. Frumuseţea 
însăşi a acestor închipuiri ne întoarce ochii şi paşii de la 
cărările povîrnite ale ştiinţei; ele sînt o voluptate care 
ne moleşeşte. 


CALICRAT 
Spune-mi, atunci, ce lucruri utile au inventat filo- 
zofii tăi barbari, care nu sînt moleşiţi asemenea grecilor 
noştri. 
EVHEMEROS 


Am să-ţi povestesc ce am văzut în Galia în ultima 
mea călătorie. 


AL UNSPREZECELEA DIALOG 


Dacă marea esfe cea care a format munții 


EVHEMEROS 


La opt sute patruzeci şi patru de stadii de ocean, în 
apropierea unui oraş numit Tours, se găseşte, la adin- 
cime de zece picioare sub pămînt, o întindere de aproape 
o sută treizeci de milioane de stînjeni cubi de materie 
ce aduce a marnă, a talc pulverizat; cultivatorii se 
folosesc de ea pentru a-şi îngrăşa pămîntul. În această 
mină excavată, adeseori îmbibată de ploaie şi apă de 
izvor, se găsesc o mulţime de resturi de animale, fie 
reptile, fie crustacee, fie testacee. 

Un virtuos, olar de meserie, care-şi spunea inventa- 
tor” al vaselor rustice ale regelui Galiei,* a pretins că 
această mină de talc amestecat cu marnă nu este decît 
o îngrămădeală de peşti şi de cochilii, ce se află acolo 
din timpul potopului lui Deucalion. Cîţiva filozofi au 


* Bernard Palissy. (N. ed. fr.) 
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adoptat acest sistem; ei s-au îndepărtat însă de doc- 
trina olarului, susținînd că aceste cochilii trebuie să se 
fi depus în subteran cu mai multe mii de secole înaintea 
potopului nostru grecesc. 

Li s-a răspuns: dacă un potop universal a adus în 
acest loc o sută treizeci de milioane de stînjeni cubi de 
peşte, pentru ce n-a adus măcar şi a mia parte în alte 
locuri la fel de îndepărtate de Ocean? Pentru ce mările 
acestea, în care mişunau marsuinii, n-au lăsat în locu- 
rile acelea şi o duzină de marsuini? 

Trebuie să mărturisesc că filozofii despre care-ţi vor- 
besc n-au limpezit această problemă; însă au rămas ne- 
clintiți în ideea că marea a acoperit pămîntul nu numai 
pînă la opt sute patruzeci şi patru de stadii dincolo de 
malul ei, ci a ajuns chiar mult mai departe. Disputele nu 
cunosc limite. În sfîrşit, filozoful gal Telliamed* a sus- 
ținut că marea s-a întins peste tot, timp de cinci sau 
şase sute de mii de secole, şi că ea a dat naştere tuturor 
munţilor. 


CALICRAT 


Îmi spui lucruri extraordinare; ba mă faci să-i ad- 
mir pe barbarii tăi, ba mă faci să-i iau în rîs. Aş crede 
mai lesne că munţii au făcut să se nască mările decît aş 
putea gîndi că mările au munţii drept fii. 

EVHEMEROS 

După Telliamed, curenţii Oceanului şi mareele au for- 
mat, cu timpul, Caucazul şi Himalaia în Asia, Alpii şi 
Apeninii în Europa, şi au dat naştere şi oamenilor care 
au populat aceşti munţi și văile lor. 


CALICRAT 
Nimic mai drept; dar acest Telliamed îmi pare puțin 
lovit în cap. 
EVHEMEROS 


Acest om, timp îndelungat folosit în Egipt de regele 
său pentru siguranța comerțului, trecea drept un mare 
învăţat. El nu îndrăzneşte să spună că a văzut oameni 
marini, dar vorbeşte despre oameni care i-au văzut; el 


* E vorba despre De Maillet, care a fost consul al Franţei în 
Egipt. Mai departe, e vorba din nou de Buffon („istoricul omului, 
al lumii întregi“). (N. ed. fr.) 
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presupune că aceşti oameni marini, a căror descriere: 
ne-au lăsat-o mai mulţi călători, s-au transformat, în 
timp, în oameni tereştri asemenea nouă, atunci cînd m 
rea, retrăgîndu-se de pe coaste pentru a ridica munții, 
i-a silit pe aceşti oameni să locuiască pe pămînt. El crede, 
de asemenea, sau vrea să ne facă să credem, că leii, 
urşii, lupii, cîinii noştri s-au format din cîinii, lupii, urşii, 
leii marini, şi că toate ogrăzile noastre nu sînt populate 
decît cu peşti zburători, care cu timpul s-au transformat 
în rațe şi găini. 


CALICRAT 
Şi pe ce şi-a întemeiat asemenea extravaganţe? 


EVHEMEROS 


Pe Homer, care a vorbit despre tritoni şi sirene. Sire- 
nele, mai ales, care aveau o voce încîntătoare, i-au în- 
vățat pe oameni muzica atunci cînd au venit să locuiască 
pe pămînt în loc să rămînă în apă. În plus, toată lumea 
ştie că în Caldeea exista pe vremuri în Eufrat o ştiucă 
pe nume Oannes, care venea să le predice oamenilor de 
două ori pe zi: ea este patronul celor ce vorbesc în am- 
von. Delfinul care l-a dus pe Arion a devenit patronul 
surugiilor. lată, fără îndoială, destule argumente pentru 
a întemeia o filozofie. 

Dar cel mai mare sprijin pe care l-a avut a fost isto- 
ricul omului, al lumii întregi şi al cabinetului unui 
mare rege: el a luat sub protecţia sa munții formaţi din 
curenţii şi fluxul mărilor; a întărit această idee a lui 
Telliamed. Oamenii l-au comparat cu un mare senior 
care creşte pe domeniile sale un orfan părăsit. Cîţiva fi- 
zicieni i s-au alăturat; şi acest sistem a devenit destul 
de problematic. 


CALICRAT 


Aş vrea mult să ştiu ce spun ei pentru a dovedi că 
muntele Caucaz a fost creat de Pontul Euxin. 


EVHEMEROS 
Ei invocă faptul că s-a găsit o ştiucă pietrificată în 
mijlocul ţării caţilor din Germania, o ancoră de vas pe 
culmea Alpilor, şi o corabie întreagă într-o prăpastie 


din împrejurimi. E adevărat că istoria acestei corăbii 
n-a fost povestită decît de unul dintre aceşti sărmani 
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compilatori care vor să cîştige cîţiva bani cu minciunile 
lor; dar adepţii sistemului n-au pierdut prilejul de a 
spune că această corabie, cu toate catargele ei, se afla 
în acea mlaștină cu mai mult de zece sau douăsprezece 
mii de secole înainte de a se fi inventat navigația, că ea 
a fost construită pe timpul cînd marea se retrăgea de 
pe creasta Alpilor pentru a se duce să dea naştere Cau- 
cazului. 


CALICRAT 
Şi tu eşti cel care vii să-mi spui asemenea copilării? 
EVHEMEROS 


Ţi le spun pentru a te face să-ţi dai seama că bar- 
barii mei şi-au lăsat cîteodată imaginaţia să alerge la 
fel de mult ca şi grecii. 


CALICRAT 


Niciodată vreun filozof grec n-a spus ceva care să 
se apropie de ceea ce mi-ai povestit. 


EVHEMEROS 


Cum?! Uiţi ce a scris de curînd astronomul Beros, pe 
care l-am văzut atît de des la curtea lui Alexandru? 


CALICRAT 
Ce anume? Ce a scris atît de nemaivăzut? 


EVHEMEROS 


A pretins, în Vechi întimplări-ale neamului omenesc, 
că Saturn i-a apărut lui Xissutru şi i-a spus: „În ziua 
a cincisprezecea a lunii Oesi, neamul omenesc va fi dis- 
trus de potop. Adăposteşte bine toate scrierile în Sipara, 
oraşul soarelui, pentru ca amintirea lucrurilor să nu se 
piardă (căci, atunci cînd nu va mai fi nimeni pe pă- 
mînt, scrierile vor fi foarte necesare); construieşte-ţi o 
corabie; suie-te în ea împreună cu rudele şi prietenii 
tăi; strînge în ea păsări şi patrupede, adună provizii; şi 
cînd vei fi întrebat unde vrei să te duci cu corabia ta, 
răspunde: La zei, pentru a-i ruga să se îndure de ome- 
nire“. 

Xissutru şi-a alcătuit de îndată corabia, care era lată 
de două stadii şi lungă de cinci, adică lăţimea ei era de 
două sute cincizeci de paşi geometrici, iar lungimea — de 
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șase sute douăzeci şi cinci. Corabia, care trebuia să plu- 
tească pe Marea Neagră, era un foarte prost vas cu pînze. 
Potopul a venit. După ce a trecut, Xissutra a dat drumul 
cîtorva dintre păsările lui care, negăsind de mîncare, 
s-au întors pe corabie. Cîteva zile mai tîrziu, a dat din 
nou drumul păsărilor, care s-au întors cu noroi pe pi- 
cioare; în sfîrşit, nu s-au mai întors deloc. Xissutru a 
făcut acelaşi drum: şi-a părăsit corabia, care se găsea 
cocoțată pe un munte din Armenia, şi de atunci nimeni 
nu l-a mai văzut, zeii l-au luat la ei. 

Vezi că dintotdeauna oamenii au vrut să-şi amuze 
sau să-şi înspăimînte semenii, cînd prin poveşti, cînd prin 
raționamente. Caldeenii nu sînt cei dintii care au min- 
țit pentru a se face ascultați; grecii nu sînt cei din 
urmă: Galia a amestecat ficțiunea cu adevărul, aseme- 
nea grecilor, care n-a fost la fel de plăcută în legendele 
sale; minciuni s-au spus şi în Germania şi în insula Cas- 
siteride. 

Cel dintii distrugător al filozofiei greceşti în Galia, 
faimosul Cardestes, mărturisea că a minţit şi că n-a vrut 
decît să glumească atunci cînd a alcătuit universul cu 
ajutorul zarurilor şi a creat materia subtilă, incandes- 
centă, stufoasă, crestată, încreţită; alţii au împins bă- 
taia de joc pînă la a spune că dintr-o clipă într-alta uni- 
versul ar putea fi distrus de materia subtilă, din care, 
după părerea lor, este alcătuit focul. 


CALICRAT 


Cred că acela care ne pregăteşte rizînd această ca- 
tastrofă nu este din familia regelui Xissutru. Trebuie 
să fie vreunul dintre acei filozofi care au desprins lumea 
noastră dintr-o cometă încinsă: au vrut, probabil, să-i 
aducă moartea în acelaşi fel în care i-au dat viața; dar 
o asemenea glumă mi se pare prea tare. Nu-mi place 
să se ridă cînd e vorba de distrugere. 


EVHEMEROS 


Ai dreptate. Ce e mai rău e faptul că această idee, 
de a ne face pe toţi să murim -prin foc, nu e decit o 
reluare a legendei lui Phatiion. E mult de cînd s-a spus 
că specia umană a fost înecată o dată de inundație şi 
distrusă altă dată de un incendiu. 

Se povesteşte chiar că cei dintîi oameni au ridicat 
două coloane frumoase, una de piatră şi cealaltă de cără- 
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midă, pentru a le lăsa mărturie urmaşilor lor, astfel în- 
cît, în caz de nenorocire, coloana de cărămidă să reziste 
focului, iar cea de piatră să reziste apei. 

Filozofii barbari de astăzi, care sînt nu numai filo- 
zoii, ci şi profeţi, ne anunţă că cele două coloane nu vor 
fi de nici un folos: căci de vreme ce o cometă a dat naş- 
tere pămîntului, o altă cometă îl va sparge în o mie de 
bucăţi, pe el şi cele două frumoase monumente de piatră 
şi cărămidă. Despre această prezicere s-au scris cărți cu 
multe calcule şi mult spirit; s-a făcut mare haz în legă- 
tură cu această catastrofă înspăimîntătoare. Savanţii gali 
s-au purtat asemenea zeilor pe care Homer ni-i descrie 
'rîzîrid cu un rîs nestăpînit, pentru lucruri ce nu erau de- 
loc plăcute. 


CALICRAT 


Cred că singurii care au dreptul să rîdă sînt zeii lui 
Epicur: pe ei nu-i preocupă decît mîncarea bună şi plă- 
cerile; zeii lui Homer, însă, care sînt mereu în ceartă, 
în cer şi pe pămînt, nu prea au motiv de rîs, cu atît mai 
puțin filozofii gali. Nu mi-ai spus, oare, că sînt aproape 
mereu luaţi la rost de druizi? Asta ar trebui să-i facă 
foarte serioşi. 


EVHEMEROS 


Mulţi dintre ei au fost şi îndrăznesc să-ţi spun că 
s-au străduit cu multă seriozitate să fie de mare folos. 


CALICRAT 


-Despre asta aş vrea să aud mai multe. Nu iubesc de- 
cît filozofia folositoare: prefer arhitectul, care-mi con- 
struieşte o casă plăcută şi comodă, matematicianului 
care ridică la pătrat o curbă cu dublă curbură, cu care 
n-am ce face. 


EVHEMEROS 


Barbarii nu numai că şi-au arătat istețimea ridicînd 
la pătrat curbe şi chiar înşelîndu-se cîteodată în calcu- 
lele lor, dar ei au inventat arte noi, de care în curînd 
grecii nu se vor putea lipsi. Am să-ţi vorbesc despre 
ele.* 


* Se ramarcă, din toate cele spuse anterior, că Voltaire respinge 
în bloc toate sistemele ca fiind vise lipsite de consistență. EI dispre- 
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AL DOISPREZECELEA DIALOG 
tiwvenţii ale barbarilor, arfe poi, idei noi 
CALICRAT 


Spune-mi cît mai repede ce au inventat barbarii atît 
de folositor lumii. 


EVHEMEROS 


Dacă n-ar îi inventat decît morile de vînt, şi tot le-am 
datora recunoștință veşni nici casiterizii, nici goții, 
nici celții n-au fost autorii acestei frumoase mașini, ci 
arabii stabiliți în Egipt; grecii n-au avut nici un ral 
în asta. 


CALICRAT 


Cum este alcătuită această frumoasă maşină? Am 
auzit vorbindu-se despre ea, dar n-am văzut-o niciodată. 


EVHEMEROS 


E o casă montată pe un pivot, care se roteşte după 
vînt: are patru aripi ce nu pot zbura, dar folosesc la 
zdrobirea între două pietre mari a grînelor strînse de 
pe cîmp. Grecii şi noi, sicilienii, chiar şi romanii, nu ştiu 
încă să folosească aceste case înaripate: noi nu ştim 
decit să obosim mîinile selavilor noştri măcinind groso- 
lan grîul pe care-l smulgem pămîntului cu atita oste- 
neală. Sper că frumoasa artă a caselor înaripate va 
ajunge într-o zi pînă la noi. 


CALICRAT 


Se spune că Sicilia noastră este cea căreia zeii i-au 
dăruit griut şi că, de aici, et s-a răspindit în unele părţi 
ale lumii: epicurienii noştri nu cred nimic din asta; ei 
sînt convinşi că zeii sînt mult prea ocupați cu hrana lor 
pentru a se gîndi şi la a noastră: şi, într-adevăr, dacă 


tuieşte chiar şi ipotezele cele mai plauzibile, şi care, între timp, au fost 
coniismate prin diverse descoperiri; pentru el, însă, nu sint decit 
ipoteze şi prin. aceasta conțin intreg universul metafizic și romanesc, 
cu germenii săi de credulitate. 

„Nu-mi place, spunea el, decit filozofia care e de folos." (Formula 
aminteşte de Candide şi de grădina sa.) Organizarea societăţiiamenești, 
sporirea bupăstășii şi a fericirii, iată siagusele lueruri demne de 
atenția unui tilozof. (N. ed. Ir.) 
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Ceres ne-ar fi dăruit griul, ar fi trebuit să ne trimită 
în dar şi o moară de vint. 


EVHEMERGS 


În ceea ce mă priveşte, vor fi mereu convins că nu 
Ceres ar fi adus mîncare Siracuzei, ci că marele Demiur- 
gos a dat oamenilor şi animatelor alimentele şi price: 
perea necesară pentru a-și susține scurta lor viață, după 
climatul în care i-a făcut să se nască. 

Popoarele ce trăiesc pe malurile Senei şi ale Dunării 
n-au parte de fructele delicioase ce cresc lingă Gange. 
Natura nu face să crească şi la ele acel orez atit de gus- 
tos şi de hrănitor, a cărui savoare e îmbogăţită de mi- 
rodenii şi de trestiile dulci ale Indiei. Europa noastră 
nordică e lipsită de acei frumoşi palmieri ce acoperă în- 
treaga Asie, de acele mere de aur de atitea specii di- 
ferite, care furnizează un aliment atit de uşor şi o bău- 
tură atit de răcoritoare. Ţări imense, cărora Alexandru 
nu le-a văzut decit graniţele, beneficiază de nuca de 
cocos, de care ai auzit vorbindu-se; acest fruct dă un 
micz mai bun decit pîinea şi mierea noastră, o băutură 
mai plăcută decît vinurile noastre cele mai bune, un ulei 
pentru lampă şi o scoarță foarte dură din care se meşte- 
resc vaze şi o mie de mici podoabe; învelişul filamentos 
ce-l acoperă e tors şi țesut şi folosit ca pînză pentru 
corăbii; din lemnul copacului se fac corăbii şi case, iar 
frunzele sale late şi groase servesc la acoperirea acestor 
case. Astfel, o singură specie de fruct hrănește, răco- 
reşte, îmbracă, adăposteşte, transportă şi mobilează po- 
poare întregi, cărora pămîntul le oferă aceste daruri fără 
ca ele să le cultive. 

În Europa, din care Sicilia este partea cea mai 
binecuvîntată, n-avem pînă în prezent decit fructe sălba- 
tice; căci merele de aur ale Hesperidelor, frumoasele 
fructe ale Persiei şi Epirului nu sînt cultivate încă în 
insula noastră; resursa şi gloria noastră se află în acest 
grîu cu care ne fălim. Tristă glorie şi săracă resursă! 
Poate nu greşeau atît de mult cei care au spus că am 
supărat-o pe Ceres şi că, pentru a ne pedepsi, ea ne-a 
învăţat agricultura. 

În primul rînd, e necesar să extragi din sînul pămin- 
tului şi să modetezi cu mîinile ciciopitor noştri fierul cu 
care trebuie să-l brăzdezi. Trei sferturi din popoarele 
micii noastre Europe sint obligate să cumpere din Asia 
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şi Africa seminţele cu care să-şi semene cîmpurile să- 
race; iar aceste cîmpuri, după o muncă ce-i istoveşte pe 
oameni şi animale, dau o recoltă de zece boabe pentru 
fiecare bob semănat în anii cei mai buni, de obicei, cinci 
sau şase, citeodată — trei. După ce slaba recoltă s-a 
strîns, trebuie să baţi snopii cu parul, pierzînd o parte 
din ea prin această treabă obositoare. 

Truda asta încă n-a contribuit cu nimic la hrana 
omului. Trebuie să duci grînele acestea puţine celor care 
le stropesc cu sudoarea lor, măcinîndu-le cu forţa bra- 
telor. Asta n-ar fi nimic dacă n-ar trebui acum expuse 
focului în încăperi boltite, unde prea mult foc le-ar pu- 
tea pulveriza, iar prea puţin le-ar transforma într-un 
aluat nefolositor. Iată, deci, pîinea cu care Ceres i-a fe- 
ricit pe oameni sau, mai degrabă, pe care i-a făcut s-o 
cumpere atît de scump! Ea nu seamănă cu grăuntele 
din care s-a format, aşa cum un veşmînt purpuriu nu 
seamănă cu oaia din care se trage. Ceea ce este de plins 
în mod deosebit e faptul că acela care ară nu se bucură 
decît prea puţin de rodul atîtor munci. -Nu pentru el sea- 
mănă locuitorul malurilor Dunării sau Boristenului, ci 
pentru barbarul care a pus stăpînire pe pămîntul său 
fără a şti cum încolțeşte grîul; pentru druid sau pentru 
lama, care în numele cerului pretinde o parte din re- 
coltă, aşteptind să defloreze sau să sacrifice pe altar pe 
fiica celui căruia îi devorează mijloacele de trai. 

Cel puţin vei recunoaşte că matematicienii care au 
inventat moara de vînt l-au uşurat pe nefericitul culti- 
vator de cea mai grea dintre muncile sale. 


CALICRAT 


Nu mă îndoiesc că moda morilor de vînt se va răs- 
pîndi, în curînd, la toate popoarele care mănîncă piine 
şi că ele vor binecuvinta ştiinţa. Continuă, te rog, să 
mă înveţi despre noile invenţii ale barbarilor t 


EVHEMEROS 


Ţi-am mai spus că ei au dăruit ochi celor ce n-avea 
i-au ajutat pe bătrîni să citească; i-au făcut pe toţi oamenii 
să vadă stele ce le fuseseră dintotdeauna ascunse; 
iar aceste binefaceri admirabil diversificate nu sînt decit 
urmarea unei teoreme cunoscute în Grecia, conform 
căreia unghiul de incidență este egal cu unghiul de 
reflexie. 
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CALICRAT 


Faci din filozofii tăi nişte zei; ei dăruiesc pîinea oame- 
nilor şi spun: Să se facă lumină. Ce-au mai creat? Spu- 
ne-mi totul. 

EVHEMEROS 

Au creat arta de a copia la iuţeală o carte întreagă. 
Ştiinţa, prin acest mijloc, poate deveni universală; căr- 
ţile vor costa mai puțin decît alimentele din piaţă. Fie- 
care va avea un Aristotel mai ieftin decît o găină. O parte 
chiar a acestei mari arte merge pînă acolo încît multi- 
plică un tablou de o mie şi de zece mii de ori: astfel în- 
cît cel mai sărac dintre cetăţeni poate avea acasă lucrări 
de Zeuxis şi Apelles. Acestea se numesc gravuri. 


CALICRAT 


Pînă acum inventatorii tăi filozofi erau nişte zei, 
acum însă sînt magicieni. 


EVHEMEROS 


Ai mai multă dreptate decît crezi. Există ţări în Eu- 
ropa în care arta aceasta, încă puţin cunoscută, de a 
multiplica tablourile și cărțile a lost tuată drept vrăji- 
torie; dar ea va deveni mult mai obişnuită decit morile 
de vînt despre care ţi-am vorbit. Fiecare va dori să scrie 
o carte şi să-şi multiplice portretul; vom fi inundaţi de 
cărţi insipide; literatura va deveni o meserie de nimic, 
şi fiindcă orgoliul sporeşte în capul unui autor în pro- 
portie directă cu prostia sa, nu va mai exista mîzgă- 
itor de hîrtie care să nu-şi aşeze gravura în fruntea 


cărții sale. 
CALICRAT 


Sînt de acord- că o cantitate mare de cărți ar putea 
deveni primejdioasă. Dar trebuie să le fim recunoscători 
celor care au găsit secretul de a o face posibilă. În mul- 
țime îţi alegi prieteni. 


EVHEMEROS 


Există, într-adevăr, în această mulţime un mare nu- 
măr de negustori de gîndire: unii vînd plăsmuirile lui 
Platon, alții — neruşinarea lui Diogene; găseşti în ace- 
eași dugheană un Hermes Țrismegistul şi un Aristofan. 
De cîtva timp, mai mulți dintre aceşti negustori s-au 
asociat pentru a vinde un extras, în treizeci de volume 
imense, din tot ceea ce filozofii greci şi barbari au in- 
ventat, sau imitat, sau criticat vreodată în ştiinţe şi arte. 
Cu această lucrare, se spune, te poți lipsi de toate cele- 
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lalte: căci, de la modul de a produce praf exterminator 
pînă la felul de a băga aţa în ac, nu există nimic să nu 
poţi învăţa citind acest extras.* 


CALICRAT 


Vorbeşti despre praf exterminator? E vreo otravă 
inventată de Anitus şi Melitus pentru a scăpa pămîntul 
de filozoli? 

EVHEMEROS 


Nu, e o admirabilă experienţă de fizică, făcută de 
un preot cumsecade, care nu se pricepea la subtilităţi: 
această experiență, redusă la artă, imită perfect fulgerele 
și trăsnetele. Ea are chiar şi efecte mai de temut: in 
cendiază şi distruge pînă şi cele mai solide ziduri. Dacă 
Alexandru al nostru ar fi cunoscut această invenţie, n-ar 
mai fi fost nevoie de valoarea lui pentru a cuceri lumea. 
Ceea ce te va uimi este faptul că această artă de a dis- 
truge totul e folosită la solemnităţi şi sărbători. Dacă 
se celebrează nunta unui prinţ, aceasta nu se face cu 
harpe, ca la greci, ci în focul fulgerător şi în răsunetul 
tunetelor, ca şi cînd Jupiter ar f venit să se culce cu 
Semelia însoțit de toate semnele gloriei sale. 


CALICRAT 


Ceea ce-mi spui mă înspăimîntă; aceasta este o lume 
nouă, în care poți fi fulgerat în orice clipă; însă cei care 
scapă se bucură de un spectacol măreț. 


EVHEMEROS 


Înir-adevăr, dac-aş aduna tot ceea ce aceşti străini 
moderni au inventat de-a lungul timpului, i-ai lua drept 
uriaşi alături de care grecii noştri nu sînt decît nişte 
copii ce promit să ajungă, într-o zi, bărbaţi. 

N-ai îi uimit dacă ţi-aş spune că aceşti pretinşi bar- 
bari au ştiut să facă, din nisip obişnuit, un fel de dia- 
mante şlefuite avind mai mult de cinci picioare în lun- 
i lățime, care reflectă toate obiectele mai bine de- 
injoara de argint așezată de frumoasa Phryne în 
templul lui Venus, și care lasă lumina să intre liberă în 
case, apărîndu-le pe acestea de capriciile timpului? Tre- 
buie, oare, să-ţi spun cît de departe au ajuns cu artele 
ce dau plăcere simţurilor şi fac viața mai frumoasă? Mă 
vei cr dacă-ţi voi spune că oraşele lor capitale sînt 


* Vezi mai sus dialogul al XXXVI-lea Despre Encictopedie. 
(N. ed. Ir.) 
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de zece ori mai mari, mai populate decît Atena şi Sira- 
cuza, şi că sînt pline, pe un spaţiu de mai mult de treizeci 
de stadii, de opere magnifice de tot felul, mai presus decît 
acele capodopere de lux atît de lăudate din Suza şi Babilon? 

Ceea ce te va surprinde şi mai mult e că majo- 
ritatea descoperirilor tuturor acestor arte ingenioase n-au 
fost făcute decît în vremuri de ignoranță şi barbarie, Se 
pare că Dumnezeu a dăruit anumitor oameni un instinct 
superior rațiunii obișnuite, aşa cum elefanții se nasc în 
țări locuite de maimuțe mici. Puțin cîte puţin, însă, raţiu- 
nea prinde formă: ea examinează ceea ce instinctul a in- 
ventat, creează sisteme, în sfîrşit, se pierde în argumente, 
la barbari ca şi la greci. 


CALICRAT 


Îmi spui mereu lucrurile bune şi cele rele în tot ceea 


ce mă înveţi. 
EVHEMEROS 


„Fiindcă orice în lumea aceasta are o parte bună şi 

artea rea. Între barbarii noştri, de exemplu, unii au 
politeţea şi blîndeţea atenienilor, alţii — cruzimea super- 
stițioasă a sciţilor. Unor oameni le-au fost dăruite ge- 
niul şi bunul-gust, deşi au fost crescuţi în școli în care 
bunul-simţ nu era un lucru obişnuit. Încep să-i depă- 
şească pe greci în pictură şi în muzică, chiar dacă nu 
i au egalat încă în cultură. Stăpînesc o hzică experimen- 
tală din care Grecia n-a cunoscut vreodată nici măcar 
elementele de bază; în metafizică, însă, sînt mai hime- 
rici, cîteodată, decît Platon, Pitagora, Zoroastru, Mercur 


Trismegistul. 
CALICRAT 


Mi-ar face plăcere să discut despre metafizică cu un 
gal sau un cassiterid. 


EVHEMEROS 


Chiar dacă le-ai învăţa limba, care ar fi rezultatul 
unei asemenea controverse? Nu reuşeşti niciodată să te 
înţelegi într-o dispută cu voce tare; unul se explică 
prost, celălalt răspunde cu şi mai multă nepricepere. 
Un argument fals este respins printr-un argument şi 
mai fals; iată pentru ce disputele din şcoli au pervertit 
timp îndelungat raţiunea umană. Fără acest fericit ins- 
tinct care a intervenit şi perfecţionat artele, fără expe- 
rienţele făcute departe de declamatorii scolastici, socie- 
tatea ar fi încă în stare de sălbăticie. 

Ceea ce oamenii cinstiți au reproșat cel mai mult 
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savanților şi celor ce se închipuie savanţi, fie greci, fie 
barbari, e că au vrut să meargă mai departe decît na- 
tura. S-au cufundat în hăuri, iar pămîntul a căzut 
asupra lor, acoperindu-i. 

Unul, care era, totuşi, un adevărat geniu, se întreabă 
ce ar însemna un om fără cap, şi căruia zeii i-ar fi dă- 
ruit toate celelalte organe. Altul foloseşte toată ascuţimea 
unui spirit superior pentru a cerceta ce fel de personaj 
ar fi un om care n-ar avea alt simţ decît cel al mirosului. 
Un alt filozof de prim ordin a fixat ziua şi ora cînd nu 
vor mai fi nici oameni, nici animale.* Ce vrei? E ca 
şi cum Hercule şi-ar folosi puterile pentru a juca ar- 
şice; asta nu l-ar face să fie mai puţin Hercule. Trei 
iluştri matematicieni din insula Cassiteride au demon- 
strat, fiecare în felul lui, cum. era făcută lumea înaintea 
potopului lui Deucalion și Pyrrha; rezultatele lor sînt 
cu totul diferite: deci, calculele lor trebuie să fi fost 
greşite; totuşi ei nu le-au corectat şi au lăsat neschim- 
bată lumea pe care o creaseră. Mai bine ar fi lăsat grija 
aceasta lui Dumnezeu. Ce poţi spune despre cel care a 
aflat secretul de a-şi exalta sufletul pînă acolo încît să 
prezică întocmai viitorul; şi aceasta întemeindu-se pe 
frumosul argument că, dacă te gîndeşti la trecut, care 
nu mai e, te poţi gîndi şi la viitor, care nu e încă? 

Vezi că nu sînt un admirator fără rezerve al străini- 
lor pe care i-am văzut, le recunosc meritele, lor ca şi 
grecilor: există peste tot erori şi abuzuri; şi cerul e 
plin de ele, dac-ar fi să-l credem pe Homer. Două lucruri 
fac să se înmulțească la nebunie cărțile barbarilor noş- 
tri: vanitatea şi lipsa de idei. Arta de a scrie a devenit o 
meserie cu atit mai răspîndită, cu cît e mai uşoară. 

Nu e mult de cînd toți autorii erau druizi care ex- 
plicau în ce fel se puteau afla la Aristotel şi Platon pro- 
prietăţile misterioase ale viscului de stejar. Astăzi, un 
mare număr de scriitori se consacră reformării impe- 
riilor şi republicilor. Un om care nu ştie să facă ordine 
nici într-un coteţ de găini, care nici n-are aşa ceva, ia 
pana în mînă şi dă legi unui regat.** 

Alţii educă tineri prin scrierile lor, după ce le-au 
dat pilde mari prin purtarea lor. Ai citit romanul ate- 
nianului Xenofon despre educaţia lui Cirus? 


* E vorba despre Pascal, Condilic şi Buffon. (N. ed. fr.) 
** E vorba despre Jean-Jacques Rousseau, ca şi în alineatele 
ce urmează. (N. ed. îr.) 
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CALICRAT 


Da, şi-ţi mărturisesc că m-a făcut să am o părere 
mai bună despre Xenofon însuşi decît despre Cirus. 


EVHEMEROS 


Ei bine, un barbar oarecare crede, de cîtva timp în- 
coace, că a instituit o metodă de a-i educa pe prinți cu 
mult mai presus decît educaţia primită de învingătorul 
Babilonului. 

În primul rînd, autorul, pe jumătate gal, pe jumătate 
german, declară că un mare prinţ l-a rugat să binevo- 
iască a-i face onoarea de a fi preceptorul fiului său; că 
el l-a refuzat şi că nu va fi niciodată preceptor. Îndată 
după aceasta, ne înştiințează că este preceptorul unui 
tînăr nobil. Ştii ce lecţii îi dă elevului său? Face din el 
un ucenic tîmplar; îl însoțește la... Îl convinge că un 
prinţ, un suveran, trebuie să ia de nevastă pe fata că- 
lăului, dacă aşa spune cuviința. În sfîrşit, îi spune că 
e cu mult mai înţelept să-ţi asasinezi duşmanul decit să-i 
faci faţă cu nobleţe. 


CALICRAT 


Aşa sînt crescuţi tinerii nobili în Galia? Într-adevăr, 
nu m-ai înşelat atunci cînd mi-ai promis că-mi vei spune 
atît părţile bune, cît şi cele rele ale barbarilor. 

EVHEMEROS 


Fiindcă m-am angajat să-ţi spun totul, am să adaug 
că vei găsi la acest Xenofon al_galilor un episod numit 
Druidul savoiard,” împotriva ideilor scolastice ale drui- 
zilor, cate episod este plin de lucruri demne de laudă. 


CALICRAT 
Ce înseamnă savoiard? 
EVHEMEROS 


E numele unui popor ce locuieşte într-o parte a 
Alpilor. 
CALICRAT 


Şi druizii din Alpii aceştia nu l-au ars pe Xenofon? 
EVHEMEROS 


Nu; i-au imitat pe atenieni, care, după ce l-au ucis 
pe Socrate, au început să rîdă de Diogene. 
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CALICRAT 
Galii tăi sînt, deci, o națiune veselă? 


EVHEMEROS 


Foarte veselă, după ce a fost groaznic de sălbatică, 
neghioabă şi crudă. 


CALICRAT 


Exact ceea ce s-a întîmplat cu grecii noştri pelasgi. 
lar în capitala galilor tăi, care este, după cum spui, de 
zece ori mai mare, mai populată, mai bogată decît Atena, 
există ca la Atena tragedii, comedii, spectacole de mu- 
zică, dansuri asemănătoare cu ale voastre? 


EVHEMEROS 


Dacă există?! Toate zilele anului sînt consacrate 
acestor arte frumoase. Galii i-au avut pe Sofocle, Euri- 
pide, Menandru şi Timoteu ai lor. Sînt, mai ales astăzi, 
poporul cel mai iscusit în privința dansului; au mai mulţi 
dansatori decît geometri. Dar s-a întîmplat, în metropola 
galilor, ceea ce s-a întîmplat acum pátruzeci sau cincizeci 
de mii de ani în oraşul lui Zoroastru, după cum spun 
înțelepţii Parsis, care nu mint niciodată. Cerul, supărat 
pe pămînt, unde oamenii nu se gîndeau decit la petreceri, 
a trimis pe Gange o năpîrcă uriaşă, ce purta în ea zece 
mii de Invidii. Ea le-a dat drumul, şi de atunci oamenii 
sînt nefericiți. Probabil că există mai mult de o sută 
de mii de asemenea Invidii în marele oraş gal: căci de 
îndată ce un om reuşeşte într-un domeniu oarecare, toate 
fiicele năpircii se ridică împotriva lui. Există dughene 
în care Invidiile scot defăimarea la vînzare de patru ori 
pe lună. Arta de a-ţi așeza gîndurile în scris, artă ad- 
mirabilă, creată pentru a instrui, a devenit marea armă 
a Invidiei. Nu e cea mai demnă de stimă dintre toate 
artele, e însă cea mai cultivată: injuriile aduse, aproa- 
pelui se cumpără cu mai mare grabă decît vinurile deli- 
cioase şi mierea divină din Siracuza. 


CALICRAT 
N-are importanță. De îndată ce voi putea lipsi de 
lîngă familia mea, mă voi duce să văd această capitală a 
barbarilor binevoitori, în care oamenii îşi petrec timpul 
dansînd şi voerbindu-i de rău pe alţii. Fiicele năpircii 
nu vor înspăimânta un călător. 
7% 


POSTFAȚA 
Dialogurile lui Volfáire: o tematică circulară 


I. Cele aproximativ treizeci de texte prezentate sub tittul Dialo- 
gues au fost publicate pentru prima dată ca un corpus autonom de 
editorii de ta Kehl (1787). Sint lucrări scrise între 175} şi 1777 
şi inserate de Voltaire în diferile volnme intitulate Mélanges, Nou- 
veaux mélanges. Legitimitatea acestei grupări rezidă, aşa um o de- 
monstrează editorul modern’, în unitatea dezvoltării istorice, æ filo- 
zofici şi a esteticii textelor, date în ordine strict cronologică. 

2. Dialogurile, în acest ansamblu realizat de editori, apar ca o 
însumare sau ca un rezumat al temelor ce revin întruna, definind, 
sub acest aspect, opera voitairiană. „Forma“ dialogului — argu- 
ment suplimentar — contribui, poate, la o mai bună desprindere a 
dominantelor; recurența acestor dominante reproduce, parcă, obsesia 
„personajelor“, care nu caută decît un prilej — un interlocutor — 
ca să te comunice verbalizindu-le, subliniind, precizind, totodată, 
ceea ce nu trebuie uitat. Acest efect. specular apare chiar și în ca- 
deut Dialogurilor, unde există două texte, A.B.C. și Dialogurile lui 

de 


a independenței popoarelor; opor- 
atributele materiei, natura sufletul 
filozofia Greciei antice, formarea pămîntului, filozofia barbară, artele, 
divinitatea... tot ce putea reține atenția unui spirit curios, dotat cu 
o excepțională capacitate de a se implica în subiect, de a-l actualiza 
acreditindu-l: oricare ar fi fost acest subiect, în tratare voltairiană 
înceta de a mai fi un subiect oarecare. 

În general, textele unui autor nu pot, nu trebuie judecate izo- 
tat. Voltaire este, fără îndoială, unul din acei scriitori la care jus- 
tejea acestui precept — un boc comun — este uşor de testat. Din 
această perspectivă, o interpretare corectă a operei comportă, ca o 
condiție ineludabilă, respectarea cronologiei!. De pildă, poemul despre 
cutremurul care a distrus orașut Lisabona este „prelungit” de două 
mici lucrări, datind din acelaşi an, 1756, care-i confirmă — adică 
repetă — concluziile. Unul din aceste texte este dialogul — în două 
acte — dintre Lucrețiu și Poseidonius?, în care este dezvoltată sub- 
stanța filozofică despre „absurditatea 'divinităților inferioare“, bene- 
ficiarii obişnuiţi ai devoţiunii credincioşilor. Lucrețiu operează cu 
elementele ateismului materialist, aşa cum se intilnesc ele la un La 


! Raymond Naves, „Introduction“ aux Dialogues e! anecdotes phi- 
losopkiques de Voltaire. Paris, Garnier, 1955. După această ediție a fost 
ientă traducerea de lață.— ' René Pomeau, Religion de Voltaire, 
Paris. Nizet, 1969, p. 290. 
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Mettrie, de exemplu; acestora le sint opuse, prin Poseidonius-Vol- 
taire, raționamentele din articolul „Atheisme“ inclus în Diction- 
naire philosophique (1764). Confruntarea este făcută cu mijloace 
egale, greutatea argumentelor este aceeași, şi de o parte şi de alta, 
prilej pentru deistul Voltaire nu numai de a-şi arăta gustul pen- 
tru speculație, posibilitatea de a o servi, virtuozitatea în minuirea 
sofismului, ci şi dorința de a se manifesta cu imparțialitate. Un 
rincipiu ca ex nihilo nihil, in nihilum nil posse revert? nu poate 


decit lucrurile evidente, cum puteţi recunoaşte un principiu despre 
care nu aveți nici un fel de noţiune? — (P). Aşa cum, înainte de a 
vă fi cunoscut, am socotit cartea dumneavoastră a fi fost scrisă 
de un om inteligent“ (p. 113).* În cursul conversației, argumentele 
îşi schimbă posesorul (Lucr de pildă, este gata să se situeze 
oziţii deiste), iar acest transfer — în dublu sens — îl obligă pe 
or să uzeze de strategii dintre cele mai subtile, să-şi reducă ezi- 

să-şi satisfacă ambivalența sau, pur şi simplu, să-şi dove 
dească, aşa cum spuneam, im parțialitatea, ce-i drept, greu de con- 
ceput la un temperament ca al său: „(L.), Dacă ştiţi mai bine decit 
mine, spuneţi-mi ce este sulletul.— (P), Nu pretind că ştiu mai bine 
decit dumneavoastră. Să ne lămurim unul pe altul.“ (p. 126). Acest 
dialog este un caz exemplar în creaţia voltairiană, prin densitatea 
ideilor şi grija elaborării, dar nu este un exemplu unic. 


încercam să sugerez mai înainte că recurența temelor, circu- 
laritatea tematică, ceea ce teoria literară mai recentă numeşte intra- 
textualitate, pare să fie trăsătura ce domină în construcţia Dialo- 
gwilor. În acest sens, s-ar putea spune că forma dialogată este o 
„altă“ manieră de exprimare — verbală — a unui conținut iden tic. 
Lectura atentă a pieselor care alcătuiesc ansamblul de care este 
vorba aici identifică un acelaşi ce sub un cum diferit. Demonstrația 
este facilitată de familiarizarea cu întreaga operă, căci o inventariere, 
oricit de rapidă, fie şi de factura enumerării ce se mulțumește să 
semnaleze, oferă suficiente date convingătoare. De pildă, dialogul VI, 
„Un Brahman şi un iezuit“, unde este (rejexaminată definiţia li- 
bertăţii: „(Brahmanul), A fi liber înseamnă a face ceea ce vrei, nu 
a vrea ceca ce oli.” (p. 110), definiție reluată şi precizată în 'dia- 
logui XXXVI, „Sofronim şi Adelos*: „(5), Libertatea nu este alt- 
ceva decit puterea de a face ce vrei.” (p. 459). Aici, termenii „li- 
bertate“ și „putere“ par a se defini reciproc. Tentativele de a descrie 
acest concept — fundamental pentru etica Îui Voltaire —, conceptul 
de libertate, se înitlnese chiar şi în operele scrise în prima perioadă 
(Discour-s- sur l'homme, 1734, Elements de la philosophie de New- 
ton, 1738); reluarea lor în texte mult mai tirziu (Dictionnaire hi- 
tosophique, 1764, articolul „Liberté“, "Questions sur. l'Encyclopédie, 
1770, articolul „Franc-Arbitre“, sau acest dialog între Sofronim şi 
Adâlos, 1776) traduce indiscutabila preocupare a filosofului pentru 
acest concept, necesitatea nuanțărilor, chiar şi a aproximărilor, mai 
curînd decit a tranșă rilor. 

Progresul, în viziune voltairiană, este o chestiune de bun-simţ, 
de măsură, o justă balanță între „vechi“ şi „modern“; admiraţia 


2V. notele ediției franceze făcute de Raymond Naves.— ° V 
nota ed, îr.— ‘ Paginile citatelor din Dialoguri trimit la ediţia fran- 
ceză.— * René Pomeau, op. cit., p. 291. 
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pentru. noile invenţii nu implică o condamnare nediferențiată a tre- 
cutului. Adresindu-se Tulliei, fiica lui Cicero, Domnul Duce, purtă-e 
torul mentalități lui Voltaire, îi spune: „„...veacurile din urmă sînt 
mult mai învățate decît cele dintii, doar, de nu cumva, cine ştie 
ce revoluție cumplită va fi nimicit cu desăvirşire toate monumen- 
tele antichităţii respectăm pe Cicero şi pe toți cei din vremea 
lui care ne-au învățat să gîndim. Dacă noi avem alte legi ale fi- 
zicii decit cele de pe timpul vostru, alte legi ale elocinței nu avem; 
şi cu aceasta am putea pune capăt certei dintre cei vechi şi cei mo- 
derni“ (XIX, „Antici şi moderni“, p. 227). Situată în cadrul 
uneia dintre cele mai celebre dispute care au jalonat istoria culturii 
occidentale, ideea despre progres este dezvoltată sub deviza împru- 
mutată de la Tacit, sergiebant tempari, transpusă în titlul opusculului 
„Confarmez- vous aux temps (1764), recomandaţie făcută cu deose- 
bire celor puşi sa decidă pentru obşte: „Nu veți mai hotărî nici în 
favoarea lui Aristotel, nici împotriva ermeticului; nu vă vor mai fi 
prezentate rechizitorii pentru a împiedica inocularea să apere viața 
prinților şi a cetățenilor: vă veţi supune vremurilor“ Pilda 
de urmat este aceea a unei „insule vecine“. Ideea poate fi recunoscută 
şi în „Anecdotele despre Belizarie“, cuprinse în volumul de faţă. 
Literatul, dublat de filozof, oferă unica soluție raţională: „Confor- 
mons.nous au temps!“ (p. 250). Nonconiormitatea faţă de exigen- 
tele timpului este dezvăluită şi deplînsă de Voltaire în toate aspec- 
tele vieţii sociale, În această privință, unul din subiectele predi- 
lecte este starea legistaţiei pe întinsul regatului francez; legile nu-și 
manifestă unitatea decit prin aceea că, oriunde, în orice colț al țării, 
sînt făcute să-i ruineze material pe împricinai şi să-i uzeze moral 
(II, „Un împricinat şi un avocat“). Pe de altă parte, legile con- 
tinuă vechea cutumă a locurilor, „aproape fiecare oraş o are pe a 
sa“ (p. 90), „compatrioţii nu se supun aceloraşi legi“ (ibid.). Este 
din nou invocat modelul englez, tratat, prin antifrază, drept barbar. 
De fapt, diversificarea nelimitată a legislației favoriza tot felul de abu- 
zuri: cel mai adesea, cele ale bisericii, întărite de hotăririle tribu- 
iaţia biserică-magistratură se afla, de fapt, la baza afa- 
cerilor Calas, Sirven, Lally-Tolendal, La Barre: „Urmăm, îndeobşte, 
cutuma, căci ştiut este că ea, fiind stabilită la întîmplare, este tot 
ce poate fi mai înțelept Pe lingă aceasta, întrucit fiecare cutumă 
a trebuit să se schim 
pieptănături 


Cu 
ri: „vrem 


pot folo: 
priceap. 


7 Voltaire, Mélanges, Paris, Gallimard, Bibl. de la Pléiade, 1961, 
p. 711. 
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ekiialogul „André Destouches în Siam“, în 1766, în climatul oreat 
de celebrele crime judiciare amintite mai înainte. Autorul cărții 
Des délits et des peines era marchizul italian Beccaria; traducerea 
franceză, făcută de abatele Morellet, apăruse tot în acel an, 1766. 
Comentariul este scris de Voltaire cind află că undeva, în Franţa, 
o tinără a fost spinzurată pentru infanticid involuntar: copilul ei 
nelegitim, născut pe ascuns, şi abandonat de ea în drum, fusese gă- 
sit mort. Prejudecăţile erau responsabile de întreaga situaţie: „Unde 
nu este îndurare, legea este crudă (..). Adevărata jurisprudență 
trebuie să impiedice greşeala (...). Lăsaţi-i, atit cît vă stă în pu- 
tință, o portiţă celui ispitit să facă o faptă rea, şi vă va fi greu să 
pedepsiți." „Codul criminal“ al diferitelor naţiuni arată că pedep- 
sele sînt adesea mult prea aspre față de gravitatea delietului. Co- 
mentind excesele tribunalelor ecleziastice cînd condamnă erezia, secta- 
rismul, profanarea, sacrilegiul, Voltaire recomandă ceea ce spunea 
Montesquieu în Spiritul Legilor:-„Divinitatea trebuie cinstită, nu răz- 
bunată“ şi aminteşte toleranța nemărginită a romanilor faţă de cei 
ce contestau religia şi viaţa de apoi. Deviza lot era separarea celor 
divine de cele păminteşti: „Deorum offensae diis curae”, insultele 
aduse zeilor nu-i privesc decit pe ei. 

Pedeapsa cu moartea este contra naturii, ea trebuie mult li- 
mitată sau chiar abolită; cei care o dau s-au născut pentru a fi 
călăi, nu judecători. Mai cumplită decit moartea este tortura, la 
care, paradoxal, se recurge cînd crima nu este sigură, pentru a 
alla adevărul. Stabilirea raportului culpă-pedeapsă cere modera 
chibzuinţă: altfel, însăşi valoarea morală a legii este primejduită: 
„Orice întrece măsura cînd este vorba de legi duce la distrugerea 
jor.“5 Legile ecleziastice să se pună de acord cu cele civile: Să se 
curme aberațiile curente ca aceea ce apare cind un fanatic, de pildă, 
se confesează înainte de a-şi ucide regele; duhovnicul este oprit de 
legea ecleziastică să spună cele auzite, căci de ar face-o, ar fi un sacri- 
legiu, dar de n-o face, este pedepsit de legea civilă, pentru trădare. 

O reformă a magistraturii ar trebui să ceară şi să obţină legi 
unitare pentru tot regatul, conformitate între autoritatea civilă şi 
cea bisericească, obiectivitate, clemență: „Să căutăm aşadar să fa- 
cem mai bune legile de care atirnă viaţa Şi avutul nostru“! 

Critica absurdităților pe care le comportă. practicile. religioase 
poate fi asociată şi cu propagarea deismului. în dialogul VII, Po- 
seidonius este, ca şi Voltaire, adeptul deismului, nuanțat de agno- 
sticism, iar în dialogul XXVII, „Adoratorii“ — al cărui prim para- 
graf, cum spune Raymond Naves, este reprodus integral în arti- 
colui „Éternité“ din Questions sur CEncyclopedie — sint reluate 
unele elemente din Poème sur te désastre de Lisbonne, mai ales 
cele care fundamentează optimismul. În acelaşi dialog, se spune că 
existența lui Dumnezeu este dovedită de aspectele plăcute ale vieţii, 
de capacitatea omului de a le simți şi, datorită acestui fapt, de a 
face proiecte dictate de speranţă: „să ne închinăm Fiinţei supreme 
care ne-a dat plăcerea“ (p. 575) i mulțumim pentru darul de 
a simţi“ (p. 576). Existenţa lu nezeu este sugerată şi de tot 
acest sistem evident de compensaţii care asigură menţinerea echili- 
brului din natură: „(Filosoful, către Natură), Trebuie să existe un 
geometru etern care să te îndrumeze, o inteligență supremă care să 


! Id., p. 7188.— ° Id., p. 810. 
" fd., p. 825. sta 
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vegheze asupra celor ce faci... 
ture“, p. 592.) Faţă de această concepție despre di p 
rolul ei, cea propusă sau impusă de biserică este inadmisibilă, ea 
este instrumentul celor mai neînfrînate patimi omenești, un produs 
monstruos al lipsei de înţelepciune. Dialogul XVI, „Catehismul omu- 
lui de lume...“ este un comentariu foarte sever al textelor biblice, 
Este contestată legitimitatea oricărei credințe care duce la excese. 
în acest dialog se regăsesc, rezumate, ideile din Extrait des_senti- 
ments de Jean Meslier-sau cele dezvoltate într-o scrisoare, către Da- 
milaviile, din 4 februarie 1762. În Dialoguri, problema religioasă, 
cu multiplele ei aspecte, este, poate, una din temele cele mai frec- 
vente (dialogurile XVII, XXII, XXIII, XXV, XXVI, XXVII, XXXVII, 
etc.). Dialogul VIII, „Biiguială dramatică“, aduce în scenă, ca şi în 
Zadig, de exemplu, reprezentanţi ai mai multor culte; un iezuit, 
un jansenist, un quaker, un anglican, un luteran, un puritan, un 
musulman, un evreu. Chinezul care îi judecă îi crede pe toți nebuni 
de legat şi se mulţumeşte să facă haz. Batjocorirea, mai mult sau 
mai puţin inofensivă, devine rechizitoriu în dialogui IX, „Relatare 
despre boala, spovedania, moartea şi apariţia iezuitului Berthier“, 
deşi mijloacele sînt, mai ales, cele ale şarjei groteşti. Cauza ime- 
diată a virulenţei tonului este, cu siguranță, nemulțumirea provo- 
cată de suspendarea Enciclopediei (6 februarie 1759), măsură de- 
terminată, în bună parte, de iezuiți. Deşi îşi făcuse studiile într-un 
colegiu condus de celebrul ordin, deferenţa fostului discipol avea să 
dispară cu totul cînd iezuiţii l-au atacat ca duşman al religiei. Din 
acel moment, religia şi biserica nu se vor mai Ducura de nici un fel 
de îngăduință, strigătul de război fiind cunoscuta formulă Fcrasons 
lInfâme! Barbaria oamenilor (XV, „Claponul şi găina îndopată“), 
fanatismul {XXXI}, „Ravailac“). superstiţiile (XXXVII, „Evhemer“) 
au la origine religia.  Superstiţia, de exemplu, este adversara, opusul 
raţiunii, „dintre toate popoarele, cel mai prost şi mai rău este cel 
mai superstițios“ (p. 61l), „superstiţiosul este asemenea _tigrului, 
care mai ucide şi mai sfişie chiar şi după ce s-a săturat“ (p. 612). 

Tematica Dialogurilar,- dar nu numai a lor, cuprinde frecvente 
referiri la ceea ce s-ar putea numi portretul psiho-etic al france; 
lor, la stările de lucruri reprobabile din Franţa, consecințe ale acest 
fel de a fi al compatrioţilor lui Voltaire. Cu ironie, naivitate pre- 
făcută, perplexitate jucată, sînt ridiculizate irivolitatea, vanitatea, su- 
ficiența, fanfaronada, disprețul, în realitate, neințelegerea față de 
arte, poezie, filozo! acestea sînt caracteristicile comune aie cas 
mirienilor, nume sub 
(I, „Despre înfrumuseţă 
decît prin modă şi buc: 


ca aspect, însă, este dezolant cu murdăria 
lui fără seamăn, străzile impracticabile, construcțiile fără gust, în 
ciuda cîtorva rare monumente de valoare. Regii nu clădesc decit 


castele izolate, în timp ce capitala, spre deosebi 
exemplu, este o paragină de care nimeni nu are 


de Roma, de 
Soluţia este 


cească, în toate zilele săptăminii. Este ideea aplicată la Ferney, 
pornită din convingerea că prosperitatea națiunii este direct deter- 
minată de volumul de muncă: „Poporul cel mai bogat şi cel mai 
fericit este acela care cultivă cel mai bine cel mai bun pămint, iar 
darul cel mai frumos pe care l-a făcut Dumnezeu omului este ne- 
voia de a munci“. (p. 18) Clasa cu adevărat productivă, singura, sus- 
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ține Voltaire, este cea de mijloc, burghezia; idealul lui de organi- 
zare economică este, aşadar, Franța lui Colbert. Mănăstirile şi 
armata trebuie suprimate ca neproductive şi mari consumatoare. 

Reproşurile făcute francezilor sint adesea  întîlnite în Lettres 
philosophiques, în scrisori, dar rareori tonul are virulența corosivă 
din Discours aux Welches (aprilie, 1764). Se ştie că Voltaire îi de- 
semna pe trancezi cu acest termen, „Welches“, conotat peiorativ; 
era numele dat descendenților unei populații de origine galică. În 
acest — faimos — discurs, Voltaire face o sumară istorie a poporului 
francez, semnalind, mai ales, ironia destinului: ţara este denumită 
după numele învingătorilor ' (Frankeich); cînd cronicarii vorbeau 
despre Franţa ca despre cel mai de seamă regal al lumii, ʻindepen- 
denja ei era în primejdie (Războiul de O sută de ani); strălucirea, 
de scurtă durată, din timpul lui Ludovic al XIV-lea nu le da fran- 
cezilor dreptul să se creadă superiori grecitor şi romanilor. Depen- 
dența de Roma a luat, în decursul veacurilor, forme ridicole sau 
chiar absurde. În perioada de formare a poporului Îrancez, cu ex- 
cepţia druizilor, nimeni nu ştia carte; mai tirziu, oamenii au fost 
arşi pe rug fiindcă ştiau prea multă. Cînd nu puteau fi executăţi, 
erau persecutați şi împiedicaţi să lucreze, aşa cum se întîmpla cu 
cei angajaţi în realizarea enciclopediei (X, „Dialoguri creştine“; 
XIII, „Ariste şi Acrotal“; XXXV, „Despre Enciclopedie“). Singura 
artă în care francezii s-au arătat mai presus de alte neamuri a fost 
arta dramatică, şi tocmai aceasta a fost ţinta permanentă a atacu- 
rilor bisericii (XI, „Controlul impozitelor şi abatele Grizel“). Ne- 
priceperea la rinduirea treburilor țării menținea milioane de oameni 
în sărăcie. „Premier peuple du monde, premier peuple de l'univers“ 
este formula cu care se adresează Voltaire francezilor cînd îi con- 
fruntă cu realităţile lor, cu mizeria generalizată la toate aspectele 
vieţii sociale, de-a lungul veacurilor. Comerțul, marina se aflau 
într-o stare care le făcea cu totul neproductive. Moravurile erau bi- 
zare: negoţul cu marile dregătorii („la vénalité des charges“) 
uluia întreaga lume civilizată. Imperiul colonial este o ambiţie ri- 
dicolă, ca şi participarea Franţei la descoperirea noilor ținuturi. 
Tehnicile noi, aparatele de măsurat presiunea atmosferică, tempera- 
tura, instrumentele optice, busola, tiparul, praful de pușcă, helio- 
centrismul, legea gravitației, teoria luminii etc. n-au fost descoperite 
de francezi, aceştia le-au aflat mult mai tir; de la vecinii lor: 
exacerbarea  orgoliului naţional nu are temeiuri, iar rezistența la 
nou, în numele dragostei pentru valorile franceze, nu este decit 
o dovadă de obtuzitate. Printre paradoxurile din istoria culturii 
naţionale este citată universalitatea limbii franceze, datorată — 
surprinzător? — unui mic număr de scriitori persecutați şi protestan- 
ților alungaţi din țară prin revocarea edictului de la Nantes. (XVIII, 
„Lucian, Erasmus şi Rabelais“; XXI, „Destouches...“) 

Cele citeva teme amintite aici nu epuizează, evident, bogăţia de 
aspecte cărora Voltaire, niciodată indiferent, ştia să le descopere 
dimensiunile ce conteră importanţa proprie unor obiecte de medita- 
ție. Am menţionat doar cîteva pentru a ilustra o anumită tehnică 
de construire a enunţului, la nivelul conţinutului: valorizarea pro- 
priei creații, printr-un efect specular Procedeul este dictat — ge- 
nerat —- de mulți factori, printre care opţiunile ideologice ale scri 
torului, dar nu numai ele, joacă un rol decisiv Interpretările nu 
se opresc însă aici, ci, dimpotrivă, aici abia încep. 
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3. Apariţia formei dialogate în opera voltairiană — în afara ope- 
rei dramatice, se înțelege — nu se justifică, am văzut sau reiese 
din ceea ce am spus despre circularitatea tematică, printr-o compa- 
tibilitate deosebită între un anumit conţinut şi o anumită organi- 
zare a expresiei lingvistice. Explicaţia pe care o propune Raymond 
Naves nu poate fi nici ea reținută fără rezerve, întrucit ea este, în 
cel mai bun caz, insuficientă: Voltaire ar fi avut „revelația“, ca 
urmare a vieţii de curte pe care o duce între 1744—1748, că „ani- 
marea dramatică a ideilor“ prezintă avantaje foarte mari." Care 
ar putea fi avantajele dialogului? Acesta, ca şi „corespondența“, 
presupune un interlocutor, fie şi imaginar, dar cu rol activ în orien- 
tarea şi dezvoltarea tematicii. 

Aşadar, de ce dialogul? Chestiunea poate părea pur şi simplu 
oțioasă dacă este acceptată definirea discursului (uman) ca fenomen 
bifacial, în sensul că „orice enunţ, pentru a se realiza, cere pre- 
zenţa unui locutor şi, totodată, a unui auditor; (...) orice expresie 
lingvistică este, prin urmare, intotdeauna orientata către celălalt, 
către auditor, chiar dacă acest celăialt este, fizic, absent.“ Orga- 
nizarea dialogică este, putem spune parafrazindu-l pe Roland Bar- 
thes, o fatalitate a limbajului, prin însăşi esenţa lui, discursul este 
adresat'i, dialogul este condiţia lui normală: „Dialogul — schimbul 
de cuvinte — este forma cea mai naturală a limbajului“, „nu există 
nici un act de limbaj care să nu fie act de interlocuţie“:: dispu- 
nerea materiei lingvistice în forma pe care, prin convenţie, o numim 
„a dialogului“ nu ar fi deci decit o marcă — suplimentară — a sem- 
nificantului global. Monologul este doăr o particularitate a acestui 
semnificant, însă structura semantică şi stilistică a enunţului este, 
în mod esenţial, dialogică. Scriitorul, oricare ar fi organizarea scrii- 
turii lui la nivelul expresiei, îşi construieşte discursul în funcţie 
de un auditor, „viu şi polimori“'*, în funcție de răspunsul lui, ori- 
care ar fi momentul cînd se produce acest răspuns.!! Din perspec- 
tiva receptării, cititorul este un interlocutor ce poate angaja, po- 
trivit unor anumite coordonate personale, care-i măsoară cultura 
şi interesul, un dialog cu autorul unui discurs; el poate propune 
un contradiscurs care să-l anuleze pe cel citit, sau un alt discurs 
care să-l acrediteze'$. Interlocutorul avizat, criticul, cercetătorul 
sint, în primul rind, avuţi în vedere ca parteneri în acest dialog, 
posibil oricind. 

Dialogismul discursului — ca schimb de replici, dar şi ca inter- 
textualitatei — se acuză în cazul individualităților în conflict cu 
societatea: dorința de a-şi impune „eul“ se află, după opinia lui 
Bahtin, care o întilneşte-— întimplător? pe cea a lui Raymond 
Naves, la originea acestui tip de structurare discursivă destinat 
să sublinieze ciocnirea dintre doua ideologii. Dispunerea „expre 
siei materiale“: este subordonată _eficacității discursului, ea este 


" Raymond Naves, op. cit, p. IIl—!'? Mikhail Bakhtine, „La 
structure de l'énoncé“, în Tzvetan Todorov, Mikhail Bakhtine, le 
principe dialogique, suivi de Écrits du cercle de Bakhtine, Paris, 
Seuil, 1981, p. 287 -! Francis Jacques, Dialogiques, Recherches 
logiques sur. le dialogue, Paris, PUF, 1979, p. 152. 

- 1 Mikhail Bakhtine, op. cit, p. 292.- ' Jean-Blaise Grize, „Pour 
aborder l'étude des structures du discours quotidien“ Langue fran- 
ise, no 50, mai 1981, p. 8.— !* Mikhail Bakhtine, op. cit., p. 293. 

"Id. p. 293— 1 Jean-Blaise Grize, arl. cil., p. 8- “Cf Julia 
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o condiţie a succesului acestuia, deoarece trebuie socotită ca marcă 
de orientare socială a enunțului.' În manifestarea literară, dialogul 
mimează — termenul este foarte important — enunţul cotidian: scopul 
cercetătorului ar putea fi stabilirea originalității — stilistice? — a 
acestui discurs ce imită realul. Dialogurile hui Voltaire sint, nein- 
doielnic, rezultatul dorinței de sporire a eficacității demersului, dar, 
la fel de neîndoielnic, ele pot fi rezultatul plăcerii pe care-l dă 
exercițiul stilistic. Dialogul — sau conversaţia, dacă acuzăm nota 
mondenă — în literatură, „posedă avantajele ştiinţei (scrupulul ob- 
servației, inteligibilitatea fenomenului), dar nu şi inconvenientele 
acesteia (simplismul şi platitudinea subiectului care vorbeşte) “2. 
La Voltaire, ipostazele dialogului sint, în mod vădit, strategii de 
factură euristică: valoarea lor argumentativă poate fi apreciată 
după rolul pe care-i au în descoperirea adevărului, adesea, ade- 
vărul lwi Voltaire Un studiu al acestei valori, cu mijloacele ofe- 
rite de logica modernă, polivalentă, sau de teoria actelor de limbaj, 
ar putea duce la constatări care, pentru evaluarea operei voltai- 
riene, s-ar putea dovedi mai preţioase decit cele ce privesc, de pildă, 
valoarea literară, discutabilă și flagrant variabilă; aceste constatări 
ar putea furniza elemente importante pentru a realiza o tipologie 
a discursul cadrul creaţiei unui scriitor, observînd tocmai cri- 
teriul eficacității argumentative: în fond, orice discurs este, aşa cum 
arătam mai înainte în alţi termeni, un demers persuasiv, o tenta- 
tivă de captare a unui „altul“, exteriorizarea unei dorințe de va- 
lidare a propriei întreprinderi. Relaţia ce ar putea deveni obiectul 
unei cercetări speciale nu este numai aceea dintre actorii dialo- 
eului, şi nici numai aceea dintre actori şi elementele situaționale, 
elementele cadrului în care se stabileşte comunicarea, cele care-i 
dau o anumită semnificație. Poate mai importantă este relația di 
tre ceea ce se spune şi cum se spune, cum, adică această formă 
particulară de structurare a materiei discursive. Analiza — semio- 
stilistică — poate revela noi dimensiuni ale discursului voltairian, 
ale discursului oricărui scriitor. În Dialoguri, Voltaire nu face con- 
cesii registrului, acesta este, aproape fără abatere, susținut: ana- 
liza ar putea demonstra arta manifestării variate în unitate, ar putea 
realiza explicaţia mecanismului. Folosind rezultatele unei asemenea 
investigaţii, s-ar putea stabili cu mai multă precizie contribuția lui 
Voltaire la diferitele aspecte ce caracterizează mişcarea culturală 
din veacul Luminilor: contribuţia lui la formarea conceptului de 
limbă literară, de exemplu, cu toate condiţionările socio-istorice pe 
care le implică. Metoda şi-ar demonstra oportunitatea, subliniind 
totodată şi actualitatea obiectului de studiu 


MARIA CARPOV 


Kristeva, Tzvetan Todorov.— 2 Mikhail Bakhtine, op. cit, p. 304.— 
2 1d, pp. 298—299.—?? Roland Barthes et Frederic Berihei, „Pr&- 
sentalion“ au no (special, „Conversation“) 30, Communications, . 


980, p. 5. 
Charles Griswold, „Style and Philosophy: The Case of Plato's 
Dialogues“, The Monist, vol. 63, nr. 4, october 1980, pp. 530—546. 
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NO TE+ 
LA VERSIUNEA ROMÂNEASCA 


1 Marais. Cartier pari în partea de est a ceea ce poate fi 
socotit oraşul vechi (astăzi, al 3-lea arondisment). Numele îl da- 
torează terenului mlăștinos (fr. marais, „mlaştină“), inundat ori 
de cite ori apele Senei creșteau. Asanarea şi construcţiile au în- 
ceput pe vremea lui Henric al IV-lea şi, mai ales, a lui Ludovic al 
XIII-lea (sfîrşitul secolului al XVI-lea şi inceputul secolului al 
XVII-lea). în secolul al XVII-lea, Piaţa Regală, din Marais, 
centrul Parisului aristocratic. În Marais a luat ființă unul 
mele teatre pariziene din secolul clasic, „théâtre du Marais“, 
al celui, la fel de celebru, cunoscut sub numele de „théâtre de l'hô- 
tel de Bourgogne“. La „théâtre du Marais“ a fost prezentată pen- 
tru prima dată tragedia lui Corneille Cidul. Acest teatru va fuziona 
cu trupa lui Moliere, iar în 1680 se va reorganiza sub numele 
de Comedia franceză. 

? Hugues Capet. Rege francez (987—996), primul din dinastia 
(capeţiană) care-i poartă numele şi care s-a succedat pină în 1328. 

3 Foianţii (les Feuillanis), Călugări din ordinul de la Citeaux 
(eistercieni), creat în 1098 de sfintul Robert şi reformat, în 1577, 
de Jean de la Barrière, abate de Feuillant. Regulile acestui ordin 
erau dintre cele mai severe. În timpul Revoluţiei din 1789, minăsti- 
rile cisterciene, aflate în tot occidentul european, au fost închise, 
iar călugării imprăştiaţi. Ordinul s-a reconstituit în secolul ai 
XIX-lea. 

$ Ignaţiană (îr. ignatienne) trimite la ceea ce caracterizează 
doctrina lui Ignaļiu de Loyola (14912—1556), fondatorul Compa- 
niei lui Isus (ordinul iezuiţilor), în 1540. Noul ordin va fi un in- 
strument al contra-reformei, în slujba papalității, față de care igna- 
țienii sînt legaţi printr-un jurărmint special de supunere. Din 1547, în- 
vățămintul devine una din sarcinile şi activităţile principale” ale 
ordinului şi totodată, una din frinele dezvoltării învățămîntului în 
limba naţională. Ordinul, a cărui deviză este ad majorem Dei glo- 
riam, preconizează apostolatul de orice fel (invățămint, formaţie 
spirituală, misiuni, cercetări exegetice, erudiție, cercetări ştiinţifice 
elc.), precum şi sanctificarea personală a subiectului, socotită ca mij- 
loc necesar apostolatului. 

5 De fapt, iezuiţii aveau monopolul învăţămîntului. V. şi nota 
anterioară. 

* Antonio Escobar y Mendoza, iezuit spaniol (1587—1669), au- 
torul unor lucfări de cazuistica, atacat de Pascal în Provinciale. 


* La aceste NOTE trimit cifrele arabe din text. Numerotarea 
este continuă. 
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„Escobar“ este folosit în sens peiorativ pentru a desemna o per- 
soană ipocrită, vicleană, care, prin raționamente subtile şi restricţii 
mentale, ştie să-şi pună de acord conștiința cu pasiunile şi inte- 
resele. Sînt defectele atribuite curent iezuiţilor. E 

7 Moliniștii sînt adepţii opiniilor iezuitului spaniol Luis Molina 
(1535—1601), privitoare mai ales la graţia divină. Fără să con- 
teste caracterul supranatural al graţiei şi atotputernicia divină, Mo- 
lina insistă asupra efortului uman ca obiect al conșt mani- 

a libertăţii invividului. Această opinie a avut chiar de la 
e (1588), partizani şi adversari îndirjiţi. 
Reverendul părinte François Catrou. (1659—1737), membru 
al ordinului iezuiţilor, unul din fondatorii Jurnalului de la Tré-; 
voux (v. infra) şi autor a numeroase lucrări istorice. 

Pierre Rouillé (1657—1712), diplomat francez, însărcinat cu nu-i 
meroase şi importante misiuni. Nu aparținea vreunui ordin reli- 
pios, aṣa că titlul comun de sirati", atribuit de Voltaire, este, de 
ună seamă, o generalizare maliţioasă. 

9 Pierse Lemoyne (1602—1672), iezuit francez, poet. Referința 
lui Voltaire este, fără îndoială, la poemul închinat lui Saint-Louis 
ou le héros chrétien. Pierre Lemoyne a scris numeroase lucrări de 
doctrină religioasă, volume de poezii. Sint citate mai ales La ga- 
lerie des femmes jories (1647), La dévotion aisée (1652). Operele 
lui nu sînt lipsite de calități, dar au fost socotite curind ca exemple 
ale „stilului baroc“. : 

i0 Părintele Jean-Antoine Du Cerceau, iezuit şi scriitor francez 
(1670—1730). Fabulist, autor de poezii în latină şi franceză, al 
unei Histoire des dernières răvolulions de Perse (1728), este cu- 
noscut mai ales ca autor de piese de teatru scrise pentru elevii din 
colegiile iezuite. 

" Amusement philosophique sur le langage des bestes (1739), 
de Guillaume-Hyacinthe Bougeant. Autorul se ocupă de această ches- 
tiune, astăzi obiect al unor cercetări cu adevărat ştiinţifice, ca „om 
de lume“, însă fără să invoce legendele sau miracolele, ci observind 
cu atenție „natura“. În esenţă, este susținută ideea că animalele 
au capacitatea de cunoaștere şi că această cunoaştere presupune 
existența unui mijloc — limbaj — de transmitere. Poziţia este în mod 
, doarece Descartes afirmase că animalele sînt 


12 Clélie, roman în zece volume de Madeleine de Scudâru (1654— 
1660). Subiectul este luat din istoria Romei antice, dar este dezvol- 
ales o tramă galantă. În acest roman, care a cuno: 
la apariție un succes imens, se află faimoasa „hartă a țării iubirii 
(Carte du Tendre). Convenţiile romaneşti din această carte pot fi 
ridiculizale cu uşurinţă, însă autoarea are incontestabile daruri de 
psiholog şi moralist. 

'3 Pielro Aretino (1492—1556), scriitor italian. Trăieşte la Cur- 
tea papilor Leon al X-lea şi Clement al VII-lea, de a căror protecţie 
şi recomandare se bucură necontenit; astfel poate frecventa curtea 
prinților şi a regilor, din toată Europa, pe care-i încîntă și-i terori- 
zează în acelaşi timp cu linguşeli, amenințări, şantaj. Venal, îşi 
oferă serviciile de scriitor celui care plăteşte mai bine. Ariosto l-a 
numit „flagelul prinților“, iar Tiţian, „un condottiere al literaturii“. 
A lăsat scrieri obscene şi calomnioase (Pasguinate), capitoli şi canzoni 
satirice şi licenţioase (Sonnetti lussuriosi), piese de teatru, dialo- 
guri, scrisori. 


730 


" Journal de Trévoux sau Mémoires pour. servir à l'histoire 
des sciences et des aris a apărut incepind din 1701 la Trévoux 
(Bourgogne), unde, încă din 1603, exista o tipografie. Era redactat 
şi patronat de iezuiți. Părintele Berthier, director între 1745 şi 1762, 

luptat cu vehemență împotriva enciclopediştilor și a spiritului 
novator din veacul Luminilor. A avut conflicte foarte violente cu 
Voltaire. În 1762, după expulzarea iezuiţilor, Jurnalul şi-a schimbat 
orientarea, iar din 1768, a apărut sub numele de Journal des sciences 
et des beaux-arts. 

15 „Scrisoarea provincială“ este, evident, de Pascal, prieten şi 
apărător al janseniştilor de la Port-Royal şi adversar declarat al 
iezuiţilor. 

Port-Royal-des-Champs (valea rîului Chevreuse) fusese un cen- 


, represaliile autorităţilor a căror pol 
tică era inspirată de iezuiţi. Obligată la concesii ca să poată supra- 
viețui, minăstirea îşi pierde din vechea ei strălucire 
devine mai ales un loc de intilniri al învăţaţilor, scriitorilor etc., 
care formează un grup de intelectuali nonconiormişti; ostilitatea 
regelui le aduce excomunicarea (1707), desființarea minăsti 
chiar dărimarea ei şi profanarea cimitirului (1710—1712). La Port- 
Royal-des-Champs a funcționat o şcoală care prefigura învățămin- 
limba franceză (spre deosebire de cel organizat de iezui 


care Gramatica şi, mai ales, Logica, sint reprezentative pentru in- 
treaga ideologie a secolului clasic. 

* Michel Le Tellier (1643—1719), iezuit francez. în 1709, este 
chemat la Curte pentru a deveni coniesorul lui Ludovic al XIV-lea 
după moartea Părintelui Lachaise. A contribuit la distrugerea minăs- 
tirii Port-Royal-des-Champs, a instigat în general spiritele impo- 
triva protestanților, a ajutat la obţinerea bullei Unigenitus impo- 
triva jansenistilor. 

Pierze Francois Guyot Desfontaines (1685—1745). Iezuit, pro- 
fesor de retorică la Bourges. În 1715 părăseşte ordinul şi se insta- 
lează la Paris. Amestecat într-o afacere de moravuri, risca o con- 
damnare la galere, dar datorită intervenției lui Voltaire a fost eli- 
berat. Cu toate acestea, Desfontaine l-a atacat pe Voltaire, care 
ia replicat cu duritate, iar disputa a continuat mulți ani. Voltaire 
se referă adesea la acest incident în Corespondenţă. 

# Liceul Louis-le-Grand este fostul colegiu Clermont, fondat în 
1561 de iezuiți. în 1682, în semn de recunoștință fată de protecția 
acordată de Ludovic al XIV-lea, colegiul ia numele de Louise- 
Grand, pe care îl poartă şi astăzi, deşi în timpul revoluției din 1789 
şi al celor două imperii şi-a schimbat de mai multe ori numele. 
Este unul din foarte marile licee pariziene. Voltaire îşi făcuse stu- 
diile aici, avindu-l ca profesor, printre alţii, pe abatele d'Olivet. 

15 Place de Grève este numele pe care l-a purtat, pînă în 1806, 
„la place de l'Hôtel de Ville“, din Paris. Era numită asifel deoa- 
Tece cobora în pantă domoală pină la malu! Senei, acoperit cu prun- 
diş (fr. grève). Din timpul domniei lui Carol al V-lea (1364—1380), 
execuțiile capitale au avut loc în această piață. Tot aici se adunau 
muncitorii fără lucru. 

David Hume (1711—1776), filosof şi istoric scoțian. Filosofia 
lui se sprijină atit pe sensualismul lui Locke, cît şi pe empirismul 
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lui Berkeley. Ea incearcă să reducă psineipiile raţionale (intre al- 
tele, cauzalitatea) la nişte legături de idei pe care obișnuința şi 
repetiţia le consolidează într-atita, incit unele dintre ele capătă 
o aparentă necesitate. Legile științifice în această perspectivă nu 
comportă nici o certitudine în privința viitorului lor. Substanţa ma- 
teriaiă sau spirituală nu există. Corpurile nu sint decit grupuri de 
senzaţi etc. Hume a jucat un rol destul de mare în formarea eco- 
nomiştilor liberali clasici (de ex, Adam Smith). 

2] Versailles şi Kensington reprezintă, prin sineedocă, cele două 
monarhii, franceză şi engleză. Kensington este cartierul londonez 
unde se află reședința regală. 

* Socinienii erau adepţii socinianismului, sistem religios bazat 
pe învățătura lui Lelio și Fausto Sozzini sau Socini (1525—1562 și, 
respectiv, 1539—1604). Socinianismul este caracterizat, la început, 
prin refuzarea dogmei despre Siinta Treime şi negarea naturii 
a lui Cristos, deşi recunoaște că acesta s-a născut în condiţii mira- 
culoase, că a contribuit ta mintuire şi, ca atare, trebwie adorat. Este 
o formă de liberalism protestant care s-a făcut simţit în toate re- 
giunile atinse de Reformă. Din secolul al XVII-lea, socinianismul 
este confundat cu unitarismul. 

Semi-pelagieni, semi-pelagianism sînt termeni, creați în secolul 
al XVII-lea pentru a-i desemna pe antiaugustinieni și doctrina 
for. Pelagianismul a fost elaborat de călugărul Pelagiu (Anglia, 
360 — Egipt, 422), şi trebuie reţinut din el mai ales doctrina despre 
„grație“, în care trebuie văzute doar bunurile terestre date de Dum- 
nezeu omului, libertatea în primul rind. Din 412, pelagianismul a 
fost combătut de sfintul Augustin şi, în secolele V şi VI, aproape 
a dispărut, însă disputele despre „grație“, din secolul al XVII-lea 
şi at XVIII-lea, îşi iau parţial argumentele din disputa dintre Pe- 
lagiu și Augustin. 

* Mammon, Mammona, gr. mamână, arameană mamna, „bo 
găţie“. Termen folosit de Isus Cristos în Evanghetie pentru a de- 
semna bogăţiile adunate pe căi necinstite. Numele dat de Milton 
(Paradisul pierdut) demonului bogăției. 

2 pe la începutul anului 1729, cind janseniștii îşi pierduseră 
mult din prestigiu, s-a răspîndit zvonul că un simplu diacon jai 
senist, Francois de Pâris, mort în 1727, făcuse niște miracole. Ci- 
mitirul Saint-Médard, unde era ingropat, a devenit curind teatrul 
unor manifestări pe eit de stranii, pe atit de scandaloase: din mut- 
țime, se desprindeau citeva persoane care, cuprinse de spasme con- 
vulsive, pradă unui delir extatic, pretindeau că prezic viitorul sau 
că s-au lecuit dintr-o dată de boli. Toţi erau chinuiţi de convul- 
siuni care adesea erau adevărate crize de isterie. În 1732, cimitirul 
Saint-Médard a fost închis, dar convulsionarii şi-au continuat ac- 
tivitatea în secret. După revoluția din 1789, nu s-a mai vorbit des- 
pre ei. 

* Adrienne Lecouvreur- (1692 -- 1730), actriță, din 1717 a jucat 
la Comedia Franceză. Patrucii i-a fost reluzal mormîntul în incinta 
unui cimitir, a fost îngropală de către mişte hamali, întro noapte, 
în seret. în colțul străzii Bourgogne, da Paris i 5 

Domnișoara, fr. Me selle. La curtea Franței, îneepind 
din secot al XVII-lea, titli? Mademoiselle desemna pe liica cea 
mai mare a fratelui regelui. 

2 Monsieur-de Pourceaugnac (1669), comedie de Molière. 

2t Ariste este „nobilul“, deci egabal hu Acrotal (i. nota |. ed. Ir, 
dialoga? XH). 
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Pierre Charzen (1541—1603), moralist francez. În lucrarea 
sa La Sagesse, a transpus Eseurile twi Montaigne sub o formă me- 
todică şi dog matică. 

pn Pierze Bayle (1647—1704), autor al faimoasei Lettre sur la 
comète de 1681 (publicată în 1682) şi a şi mai faimosului Dic- 
tionnaire- historigne ei critique (1696—1697). Prin spiritul său cri- 
tic şi filosofic, este mai caracteristic pentru secolul Luminilor decît 
pentru cel clasic. A criticat totul, mai ales dogma şi autoritatea. 
Critica făcută lui Spinoza şi Leibniz a rămas celebră: în nu 
moralei, este adversar al tezei leibniziene despre armonia presta- 
bilită. Dicfionarul a avut un succes imediat şi, pină în 1760, a fost 
t de zece ori. 

H „Om de lume“ este traducerea, convențională, a expresiei 
„honnête homme“ care, în secolui ai XVII-lea cu deosebire reda 
idealul etic al epocii. În a doua jumătate a secolului clasic, „honnête 
homme“ se opune „cavalerului“ din vremea lui Ludovic ai XIII-lea; 
acest „cavaler“ mai purta încă unele urme ale brutalităţii din se- 
colele anterioare. Spiritul, inteligenţa, nu mai pet fi mai prejos de 
vitejie, darurile minții le” echivalează pe cele ale trupului. O dată 
cu răspindirea cartezianismului, „I'honnete homme“ se imbogăteşte 
cu o trăsătură nouă. Morala îi cere să fie credincios bisericii, su- 
veranului, cuvîntului dat; să ducă o existenţă discretă, fără ostenta- 
ție, să respecte buna-cuviință. Cultura lui t de vastă, nu are 
nimic de a face cu pedantismul. Acest tip social fusese prefigurat 
de Montaigne, care preconiza modelul italienesc al lui Baldassare 
Castiglione (Î/ Cortegiano). în Franţa, moralistul Nicolas Faret 
publică, în 1630, L'Honnète homme ou /'Art- de plaire à la Cour,- 
prezentat ca un manual de bună conduită atit pentru nobili, cit şi 
pentru reprezentanţii marii burghezii pariziene. 

3 Bulla Unigenitus a fost dată, la 8 septembrie 1713, de papa 
Clement al XI-lea; era îndreptată impotriva janseniștilor şi se află 
la originea unui conflict îndelungat între aceştia şi iezuiţi. în 1752, 
este interzisă împărtăşania tuturor celor care nu recunosc bulla, ceca 
ce duce la reanimarea conflictului, care nu va lua sfîrşit decit în 
ajunul Revoluţiei. V. şi nota 16. 

3 Barjona, „fiul lui loan“, numele patronimic al apostolului 
Simon-Peiru. 

3 Jacques Clément (1567—1589), călugăr iacobin sau domini- 
can, asasinul tui Henric al III-lea. 

Jean Chastel sau Châtel (1575—1594), elev la colegiut Clermont 
(v. nota 18), a atental la viața regelui Henric al IV-lea, pe care 
n-a reuşit decit să-l rănească. 

Jean Guignard, iezuit, complicele moral al lui Châtel în încer- 
carea de asasinat impotriva lui Henric al IV-lea. Era bibliotecar 
şi pedagog la colegiul Clermont. 

Francois Ravaillac (1578—1604), asasinul lui Henric al IV-lea. 

% Arnaud d'Ossat (1536—1604), prelat francez, trimis la Roma, 
a realizat din partea papei acceptarea ediciului de ia Nantes, prin 
carc era ratificată polilica Iranceză de toleranță religioasă 

Jacques Davy Du Perron (1556. 1618), cardinal şi scriitor 
francez. A obținui, impreună cu d'Ossat, abolirea excomunicării 
regelui lcnrie al IV-lea şi acceptarea de câtre Sfintul Scaun a 
tratatelor de toleranță favorabile protestanțitor. 

în acest dialog se resimt ecourile discuțiilor, despre meritele 
comparate ale Aniicilor gi Mosernilor, discutii ce luaseră o formă 
acuiă mai ales la sfirşitul secolului ai XVII-lea. 
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37 V. nota 33 şi dialogul XX 

3 Belial, nume dat Satanei în Noul Testament. Termenul este 
împrumutat din limba armeană, unde înseamnă „abis“. 

3 Jan Hus (1369—1415), reformator religios ceh. A fost ars 


pe rug. 
Arnaldo da Brescia (si. sec. al XI-lea — 1155), agitator şi re- 
formator politic şi religios italian. A fost ars pe rug. 

Anne Du Bourg (1521—1559), preot, profesor de drept, magi- 
strat, consilier la tribunalul din Paris, adept al lui Calvin. A fost 
ars pe rug. 

40 Bertrand du Guesclin (1315 sau 1320—1380), războinic fran- 
cez. 

Pierre Terrail, seigneur de Bayard (1476—1526), supranumit 
„cavalerul fără teamă și fără prihană“. 

Henri de la Tour. d'Auvergne, viconte de Turenne (1611—1675), 
mareşal al Franţei. 

Faptul că soldatul roman vorbeşte acestor oameni, care au 
trăit cu foarte multe secole după el, este de natură să sublinieze 
absenţa simțului istoriei nu numai în operele literare, dar chiar 
şi în lucrările de istorie. 

" Capitaţia era impozitul plătit, în imperiul roman şi chiar şi 
în Franţa (sec. al XVII-lea, de ex.), pe cap de locuitor (de obicei 
sclav, plebeu) sau de animal. 

“ Cel mai vechi pod din Paris, peste cele două braţe ale Senei, 
la capătul de vest al insulei Cité. A fost început în 1578 şi inaugurat 
în 1613. De-a lungul podului, s-au instalat, foarte curind, prăvăli 
etalaje în aer liber, vraci, şarlatani etc. 

Esdras sau Ezra (sec. V î.e.n.), mare preot evreu, codificator 
al iudaismului. 

“ Summa scrisă de sfintul Toma de Aquino (1225—1274) de- 
vine, la sfîrşitul secolului al XVI-lea, textul de bază pentru studiile 
teologice din universităţi, şi înlocuieşte Les quatre livres des senten- 
ces de Pierre Lombard (1100—1160). 

“ Marie-Madeleine d'Aubray, marchiză de Brinvilliers- (1630— 
1676) a devenit celebră printr-o serie de asasinate priri otrăvire. 
Şi-a ucis tatăl pentru a se răzbuna, frații, pentru a-i moşteni. Des- 
copezită, a fost decapitată. 

Ludovic al XI-lea (1423—1483), rege al Franţei (1461 
1483). A redresat țara după Războiul de O sută de ani, a realizat 
unitatea teritorială şi crearea naţiunii franceze. A rămas celebru 
pentru duritatea mijloacelor care au asigurat toate aceste victorii. 

“7 In urma revocării Edictului din Nantes (1685), dat de He: 
ric al IV-lea pentru a legifera politica sa de toleranță religioas 
protestanții au părăsit Franţa în număr foarte mare; intrucit aceşti 
protestanți erau mai ales meseriaşi şi comercianţi, adică pătura 
activă a societăţii, plecarea lor în masă constituie una din expli- 
cațiile dezastrului economic de la sfîrşitul domniei lui Ludovic al 
XIV-lea şi din epoca regenței lui Philippe d'Orléans. 

“ Tratatul care a pus parțial capăt Războiului de Treizeci de 
Ani (1648). 

“Era şi loc de pelerinaj. 

$ Janseniştii sînt partizai i Corneille Jansen, zis Jansenius 
(1585—1638), teolog de origine olandeză, profesor în mai mulhe 
colegii belgiene și Franceze, adversar înverşunat atit al iezuiţilor, 
cit şi al protestanților. Este autorul unui tratat de doctrină reli- 
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gioasă, Augustinus, apărut doi ani după moartea sa, în 1640. Jan- 
senismul îşi are Originea în conflictul dintre molinişti şi augusti- 
sieni, în secolul al XVI-lea, argumentele sale fiind luate din doc- 
trina sfintului Augustin. Tezele augustiniene sint susținute în Franţa 
de aşa-zişii „solitari“ de la Port-Royal. Jansenismul a fost con- 
damnat în mai multe rinduri (1642, 1653, 1656) şi şi-a atras ostili- 
tatea lui Ludovic al XIV-lea, care vedea in el un pericol pentru 
unitatea regatului. Spre sfîrşitul secolului, jansenismul ia tot mai 
mult alura unui fa id politic, ceea ce a' dus la represiunile vio- 
lente dictate impotriva abației de la Port-Royal (v. nota 15). Bulla 
Unigenitus (v. nota 32) a agravat conflictul, iar lupta s-a prelun- 
git pină la Revoluţie (1789). O biserică jansenistă olandeză a supra- 
vieţuit pînă în zilele noastre. 

5! Milenarul este adeptul milenarismului, doctrină religioasă 
care susținea că Mesia avea să domnească pe pămint timp de o 
mie de ani şi că lumea avea să sfirşească în anul o mie (v. şi 
notele 7, 22). 

* Thomas Hobbes. (1588—1679), filosof englez, autor al mai 
multor tratate de filozofie politică, printre care Leviathan (1651), 
în care face apologia monarhiei absolute. Leviathan este statul om? 
nipotent, asemenea monstrului biblic. Teoria lui Hobbes constituie 
una din explicațiile cele mai logice ale despotismului. Ea combate 
teoria monarhiei de drept divin şi sprijină absolutismul, nu fără oare- 
care cinism, pe contractul social, deşi teoria contractului viza 
tarea prerogativelor monarhului. De aceea Hobbes a avut şi admi 
ratori şi adversari printre teoreticienii contractului socia!, din 
colul al XVIII-lea. Din acelaşi tratat, Leviathan, reies şi teoriile 
mai larg filozofice şi etice ale lui Hobbes: sensualism, materialism, 
utilitarism, despotism. Omul nu este animat decit de dorințe, do- 
rințele unuia se opun dorințelor altuia, starea conflictuală este 
starea normală a omenirii: homo homini lupus. 

5 Carneades (215 îe.n— 129 î.e.n.), filozof grec, fondatorul 
probabilismului. Combate 'sensualismul stoicilor, teoria certitudinii, 
existența zeilor, binele suveran. Retorica, artă a persuasiunii, are 
un rol capital în icoria lui Carneades. Datorită retoricii poate fi 
demonstrat atit adevărul, cit şi neadevărul unui acelaşi lucru: la 
acest aspect face aluzie Voltaire. Se spune că, trimis la Roma ca 
sol, Carneades într-o zi a elogiat justiţia, iar a doua zi a atacat-o, 
stirnind de fiecare dată un mare entuziasm. 

$i Chrysippos (281 i.e.n.— 205 î-e.n.), filozof grec. Unul din şefii 
şcolii stoice. Aulor al cîtorva sute de tratate, dintre care cele mai 
multe au dispărul. 

% Sfântul Florentin (483—553), abate la Arles. 

% Licophron de Calcis (320 ie.n.— 250 î.e.n.), poet din epoca 
alexandrină. A scris vreo douăzeci de tragedii şi un poem de aproape 
1500 de versuri, Alexandra, de o obscuritate, rămasă proverbială. 

% Jacques, Callot (1592—1635), gravor francez. Stil concis, rapid 
precis. 

3 Samuel, baron von Pufendorf- (1632—1694), jurist și istoric 
german. Opera sa capitală este Despre dreptul naturii și al oameni- 
far (1672), unde pune dreptul pe” baze raţionale, pe contractul so- 
cial, şi afirmă că pacea este starea naturală a oamenilor. Pufen- 
dorí a vulgarizat teoriile lui Grotius. 

$° Ratisbonne, germ. Regensburg, oraşul care, din 1663, avea 
să devină sediul dietei imperiale. 
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% Charles Rollin (1661—1741 
lège de France, rector al universităţii din Paris. Jansenist, s-a opus 
bullei Unigenitus. A scris mai multe tratate de istorie antică, a 
căror valoare esfe contestată de Voltaire, şi un celebra Tratat despre 
studii, considerat şi astăzi un monument a pedagogi 

ĉl Referinţa este la ceea ce se numea „la vénalité des offices“ 
sau „vénalité les charges“. Era un trafic cu Slujbe înalte, care erau 
socotite ca orice bunuri negociabile. Adesea aceste slujbe erau create 
în mod artificial de monarh cu scopul unic de a le vinde. În Franţa, 
a cărei burghezie era însetată de titluri, acest trafic a fost deosebit 
de intens, de la sfirşitul secolului al XV-lea pînă la revoluția din 
1789, iar titularul unei astfel de slujbe avea dreptul să-şi desemneze 
succesorul care, la rîndul lui, plătea încă o dată preţul dregători 
respective. Venalitatea (lat. venalis, „care se obține cu bani“) sluj 
belor a stirnit mari şi frecvente nemulțumiri, deoarece a fost un 
factor de corupție, de iresponsabilitate administrativă, de conserva- 
torism, de imobilizare sterilă a capitalurilor, de slăbire a puterii 
centrale. 

V, nota 52. 

55 Voltaire face o eroare. La greci, Cadmos sau Kadmos este 
unul dintre propagatorii legendari ai ci Potrivit tradiției, 
era fiul regelui fenician Agenor. Plecînd în căutarea sorei sale 
Europa, răpită de Zeus, la Delfi, oracolul îi poruncește să renunțe, să 
se ia după cea dintii vacă pe care o va intilni şi, acolo unde se va 
opri aceasta, să clădească un oraș. Astfel a intemeiat Beoţia, mai 
tirziu fortăreață a Tebei. 


decit cinci, care vor deveni i robili ai ‘Tebei. Pentru a Rpa acest 
masacru, Cadmos l-a slujit pe Ares, zeul războiului, timp de opt 
ani. S-a căsătorit apoi cu Hermiona, fica lui Ares şi a "Afroditei. 
Mai tirziu, a părăsit Teba şi s-a retras în Iliria. La bătrinețe, a 
fost schimbat în şarpe, simbol al înțelepciunii prudente, şi dus în Cim- 
piile Cadmos evocă influența civilizației orientale asupra 
Greciei primitive. 

“Jean Ramponeaux, Ramponeau sau Ramponneau (1724— 
1802), a fost un cîrciumar parizian. După ce acceptase vinzarea 
cafenelei sale din cartierul Temple, s-a răzgindit. De aici, un pro- 
ces de care toată lumea făcea haz şi, în primul rind, Voltaire. 
Din extraordinara vogă a lui Ramponeau s-au inspirat autorii d 
cintece, de almanahuri, de scrieri satirice; numele circiumarului 
a fost asociat, în glumă, extravaganțelor modei, incit, o vreme, 
totul a fost „à la Ramponeau“. Această expresie pariziană s-a le- 
xicalizat şi a” desemnal, în trecut, un fel de cuțit scurt, un tip de 
tabacheră, iar astăzi, un ciocan de tapițer, o dojană severă, iar 
în Belgia, un filtru pentru cafea. 
olet era numele unei familii de actori, organizatori de 
spectacole de bilci. Cel mai celebru a fost Jean-Baptiste (1728— 
1792), spirit inventiv, care pregătea tot timpul cite o surpriză pu- 
blicului. La aceasta face, de bună seamă, aluzie Voltaire. Teatrul 
se afla pe bulevardul Temple, la Paris, şi, din 1742, s-a numit 
„Théâtre de la Gaité”. 

* Frontin, Sextus Julius Frontinus (30—103), general roman, 
guvernator al Bretani inginer militâr şi civil de prim ordin. Pe 
lingă tratate tehnice despre construirea apeductelor la Roma, sau 
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măsurarea pămînturilor cultivabile, a scris un tratat de artă mili- 
tară, Stratagemala. 

” Charles_Irânde Castel, abate de Saini-Pierze (1858—1743), 
scriitor francez, abate de curte, membru al Academiei (1695). În 
1712, l-a însoţit de cardinalul œ Polignac la congresul de ła Utrecht 
şi a publicat un Projet de paix perpétuelle (1713), în care se 
arată partizan al unei ligi de suverani cu tribunal şi congres per- 
manent. În 1718, publică Discours de la polysunodie, critică a po- 
ticii hui Ludovic al XIV-lea, care'i-a atras disgraţia şi exchuderea 
din Academie. 

î3 L'Fcote des femmes (1663), de Molière. 

* Cola di Rienzo (1313 sau 1314—1354), om politie italian; 
mare admirator al antichităţii, şi-a propus să reinstaureze măreția 
romană. Anacronismul proiectului şi ostilitatea nobililor şi a papei 
îi fac să eşueze. Este ucis la Roma în timpul unei revolte de stradă. 
1 s-a spus „ultimul tribun al Romei”. 

7 Hugo de Groot, zis Grotius (1583—1645), jurist şi diplomat 
olandez. Este autorul mai multor tratate, dintre care cel mai ce- 
lebru este De jure belli ad pacis (1625), în care combate sclavajul 
şi caută metode de prevenire sau, cel puţin, de reglementare a 
săzboaielor. Această lucrare constituie un adevărat cod de drept 
internaţional, care i-a adus autorului titlul de „părinte al dreptului 
oamenilor“. 

7! Eugene de Savoie-Carignan, cunoscut sub numele de Prințul 
Eugen (1663—1736). Întrucit Ludovic al XIV-lea i-a reiuzat co- 
manda unui regiment, a intrat în Slujba Austriei, unde a făcut o 
extraordinară carieră militară. Comandind trupele imperiale, s-a 
distins în timpul războiului de succesiune la tronul Spaniei, cînd, 
alături de Marlborough, a ciştigat bătăliile de la Oudenaarde (1708) 
şi Malplaquet (1709), la care se referă Voltaire. Ulterior, prințul 
Eugen a fost învins de francezi (Denain, 1712). Cele mai răsună- 
toate victorii au fost cele asupra turcilor, pe care i-a alungat din 
Belgrad (1717). A fost un general de mare talent, umanist distins, 
realizator al unor colecţii de cărţi şi de opere de artă pe care le-a 
adunat în muzeele-Vienei. 

7 Arhiducele Carol (1685—1740) este viitorul împărat al Aus- 
tro-Ungariei, Carol a! VI-lea, ultimul moştenitor direet al Habsbur- 
gilor. Luptind impotriva lui Filip a! V-lea pentru suecesiunea Spa- 
niei, a intrat de două ori în Madrid, dar a fost alungat. În Î7II, 
este chemat la Viena pentru a primi coroa na imperială: ca împărat, 
este silit să ratifice tratatele de la Utrecht, care dădeau coroana 
Spaniei lui Filip al V-lea, dar adaugă posesiunilor austriece Țările 
de Jos, Neapole, Sardinia etc. 

"3 Francois de Pons de Salignac de la Mothe-Fenelon ¢165\1— 
1715), prelat francez, scriitor, autor, printre alele, al romanului 


bazată 
răatui. So- 
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7! Eleonora Doris zisă Galigai (1576—1617), soția lui Concini, 
mareșal D'Ancre. După arestarea şi executarea soţului, a fost ares- 
tată la rîndul ei, învinuită de vrăjitorie şi decapitată. 

Louis de Marillac (1573—1632), a fost decapitat din ordinul 
lui Ludovic al XIII-lea. 

%2 V. nota 43. 

79 Cele mai multe cărți ale Vechiului Testament au fost scrise 
în ebraică sau arameană, cele ale Noului Testament, în greacă. 
În secolul al III-lea î.e.n, a fost realizată, de către 72 interpreți 
evrei, o versiune în grecește (Septanjele) după Vechiul Testament, 
la Alexandria. În secolul al IV-lea e. n., Sfintul Ieronim a tradus 
toată biblia în latineşte, faimoasa Vulgata. 

% John Turberville Needham (1713—1781), savant englez, preot. 
A trăit mult în Belgia și Portugalia; este creatorul societ: 
terare din Bruxelles. Este autorul unor experiențe (microgralice) 
folosite mai tirziu de adepții teoriei despre generația spontanee. A 
scris Recherches physiques et mâtaphysigues sur. la nature el la 
religion (1769), care bau angajat într-o polemică foarte vie cu Vol- 
aire. 

3! Gomez Persira (1500—?), medie şi filozof spaniol. în An- 
toniana Margarita (1554) a încercat să demonstreze, pentru prima 
dată, că animalele nu sint decit nişte maşini. Descartes a fost 
acuzat că ar fi distrus exemplarele acestei lu pentru a-şi re- 
zerva, prioritatea teoriei despre animalele-maşină (v. nota 11). 

? Melchior de Polignac (1661—1742), diplomat francez, cardi- 
nal, arhiepiscop de Auch. A lăsat un poem (neterminat), Anfi- 
Lucrețiu, în limba latină. 

V. nota 66. 

* In mitologia greacă, Laomedon este rege al Troiei, fiul Lui 
Ilos şi al Euridicei, şi tată al lui Priam. A ridicat zidurile Troiei, 
ajutat de Poseidon şi de Apolo. Refuzind să plătească preţul con- 
venit, Apolo il pedepsește deziănțuind o epidemie de ciumă, iar 
Poseidon trimite un monstru să devasteze cetatea. Ca' să-i 
domolească, era nevoie să fie sacrilicată o fecioară. Serii au căzut 
asupra Hesionei, fii edon. Hercule a făgăduit s-o salveze 
dacă regele avea să-i dea caii divini. Monstrul este ucis, dar regele 
nu-şi ține nici de astă dată făgăduiala. Hercule distruge oraşul 
şi îl omoară pe rege impreună cu fiii săi, în afară de Priam. Acesta 
reclădeşte oraşul care, mult mai tirziu, în timpul războiului troian, 
va fi asediat şi distrus de armatele greceşti conduse de Agamem- 


"s Dodona era un oraş în Epir, important mai ales pentru tem- 
plul şi oracolul lui Zeus. Oracolul recurgea la diferite procedee 
de divinaţie: zborul porumbeilor, zaruri, sunetul apei într-un vas 
de bronz şi, mai ales, îreamătul frunzelor unor stejari sacri în 
gare siar fi auzit spune legenda, glasul lui Zeus. Acest oraş con: 
ferea Dodonei atit importanță politică, cît şi religioasă. A tenie 
preferau acest oracol celui din Delfi, care rareo: E 


La sfîrşitul secolului al VI-lea, oraşul nu mai exista. 


'* Druizii erau preoții celților. 
% Calchas este oracolul grecilor din vremea războiului troian. 
El a poruncit, în mmele zeilor, sacrificarea Ifigeniei, a prezis du- 
rata războiului, a recomandat stratagema calului de lemn în care 
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aveau să se ascundă soldații greci etc. I s-a atribuit un rol impor- 
tant în poemele homerice. A fost obiectul unui cult în diferite tinu- 
turi, de ex., în Apulia. 

Hierofanții erau mari preoți în Grecia antică. 

* Anne-Caude Philippe de Tubière-Grimoard de Pestels de Le- 
vis conte de Caylus (1692—1765), arheolog şi literat francez. După 
o strălucită carieră militară, iese din armată, călătoreşte, se ocupă 
de gravură, de literatură. A scris mult, în general în genul comic- 
burlesc, dar foarte multe scrieri i s-au atribuit fără să-i fi aparținut 
cu adevărat. Comedia la care face aluzie Voltaire ar putea fi La 
chauve-souris de sentiment (1748) 

*% Conciliul care a vut loc în oraşul german Konstanz, de la 
5 noiembrie 1414 pină la 22 aprilie 1418, a pus capăt marii schisme 
din occident, i-a condamnat pe Wycdif şi pe Hus. Papa la care face 
aluzie Voltaire este Martin al V-lea, fostul cardinal Colonna, care 
instituie, de fapt, superioritatea papei asupra conciliului. 

* Encyclopédie ou Dictionnaire raisonné des sciences, des aris 
et des mătiers apare la Paris, între 1751—1772, în i7 voluñe in- 
folio şi în volume de planşe; în 1777, se vor adăuga încă 5 volume 
de suplimente, iar în 1780, 2 volume de planşe. Direcţia lucră 
era asigurată de Diderot şi D'Alembert. Apariţia a întimpinat nu- 
meroase greutăți, care au făcut din Encycdopedie una din marile 
„afaceri“ ale secolului. Colaboratori au fost acuzaţi de erezie, ata- 
caţi violent de către iezuiţi; lucrarea a fost suspendată oficial, dar 
susţinută de persoane foarte influente: marchizul d'Argenson, doamna 
de Pompadour, Malesherbes, cavalerul de Jaucourt, Voltaire, Mon- 
tesquieu, Rousseau, Condillac, d'Holbach etc. 

Atacurile, ca şi entuziasmul, se explică prin noutatea lucrări 
în acest „dicţionar“ sînt descrise toate aspectele vieții sociale, fa- 
natismul preoţilor este condamnat, autoritatea şi tradiţia refuzate 
în numele progresului. Tendinţele revoluționare ale acestei lucrări 
i-au stingherit şi neliniştit pe mulţi contemporani, după cum au 
provocat exaltarea multor altora. 

" Calistene din Olynth (360 î.e.n.— 327 î.e.n.), istoric grec, ne- 
ot al lui Aristotel, a primit aceeaşi educaţie ca și Alexandru cel 

iograf a devenit mai tirziu. Refuzind să re- 
nă a regelui său, a fost implicat într-un complot 


şi execul 

% Xenofon al galilor“ este Jean-Jacques Rousseau, iar Drui- 
dul sawiard, un fragment din Emile, cartea a IV-a, intitulat „La 
profession de foi du vicaire savoyard“. Acest fragment este răs- 
punsul la întrebarea „în ce trebuie să creadă Emile?“ A fost deza- 
robat, socotit primejdios şi condamnat să fie ars. Rousseau a 
jost silit să se refugieze în Elveţia. 
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